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SINGA MANGARADJA! 
de heilige koning der Bataks, 
ZIJN AFKOMST EN DE OPENBARING DER EERSTE WETTEN 


handschrift uit Bakkara behoorende tot het legaat „Dr. 





.N, van der Tuuk”. 
voor 
C.M PLEYTE, 


Vorst Stwonua vrmara® en zijne gade Paxor Di LANG *, 
zonder wederga als vraagbaak bij hetgeen waartoe men ceno si/aso * 
madplaegt. stichtten eene nederzetting in de vallei van het land- 
schap Haxporuva. Toen vij deze van een woonhuis, eene njo * 
en een wal voorzien hadden, vestigden zij er zich metterwoon, 
Bén jaar nadat zij hun dorp betrokken hadden, werd dit door 





4 De Morbi den laadr iu uittrokaal aangeboden legende vorgeesld van den 
kat in teamsoriptio zij als carsto poging @ besoliouwen om don inhoud der 
belangrijkste stukken vaa hat omvangrijke legaat in Botho handschriften, 
door wilen Dr. H.N, vax oan Took aan do Universiteits Bibliothek ta 
Taidan vormaakt, in ruïmeren kring bekond te doen worden. 

7 Souma wamata, di „den goden opgedragen”, Uit den naam van den 
stamvader der Srxoa Masoamansa's blijkt dus dat hun geslacht niet als met 
de goden gelijk te staan wordt beschouwd, 

span ot 1avorr, di, „de bedrovene in den hemel’, to vaten in do 
wetenschap van het geven van godspraak en andere wicholarjen. 

 V Sdu, algemene naa voor mans: en. vrouwsperonen, die doge let 
branden van baazoë en het maken van gewijde muziak in òstase warden 
Sobracht. fn dien waetand worden zij als door hoogere wezens bezield gvacht, 
Srodat Hetgeen sij alsdan spreken als godspraak wordt beschouwd: 

8 sapo, det. cor. aan alle ijden open, op palen rustend, overdekt. gebouw, 
dat ve het honden van besprekingen on do ontvangst van vreemden. dient 
‘Tovans, gelijk later blijken zal, is het de bewaarplaats van de trommen, 
dio vol hot orkest. behooren, terwijl de zolder tot voorraadschugr wordt 
gebezigd. In geen enkel dorp woekt men dit gebouwtje te vergeefs en hij, 
dio van Dataksche vestiging bezoekt, zicht allrserat zijn schreden derwaarts, 
wijl hij daar volkomen velig ie, zel al in men op zijne aanwezigheid in het 
dorp om welke reden dan ook niet gesteld. Verlaten is de sopo nooit, daar 
de mannen er, zoo zij nit in bet veld zijn, den dag doorbrengen. 

Te volge L 1 
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geesten bezoeht, die den vorst vroegen hen als zijne onderdanen 
daarin te willen opnemen, Aanvankelijk weigerde Srxouna proara dit 
verzoek in te willigen, wijl hij vreesde, dat de geesten hom zouden 
ombrengen en zich daarna zijne vrouw toeigenen, doeh, ua de 
uitdrukkelijke verzekering ontvangen te hebben, dat ij dit niet 
zouden doen, gaf hij aan hun wensch gehoor. Daarop gingen de 
geesten hunne bezittingen halen en bracht hun vorst behalve zijne 
runderen en zijne baifels, ook den lans Leangleang *, het schild 
Batting, het zwaard Bulung gaol *, het geweer Dari mangurap *, 
de trom Sipanduduan +, de gong Imbo manubuug * en het kleed 
Ragi marsjam * mede. 

Toen er weder éen jaar verloopen was, hielden de geesten raad 
en besloten zij Srvowna venata te dooden en zich diens vrouw 
toe te eigenen. Op zekeren nacht omsingelden zij daartoe zijn huis 
terwijl eon deel hanner al houwend naar hem binnendrong. Hij 
stelde zich evenwel te weer en doodde eerst de geesten, die in huis 
gekomen waren en vervolgens hen, die buiten bleven, waarna hij 
zieh hunno bezittingen toetigende * 

Sedert waren jaren verloopen toen Sivousa venata een zoon cn 
een dochter geboren werden, vervolgens kreeg hij nog elf zoons, 
doeh het bleef hij die ééne doehter, die Para orasax genoemd 
werd. Toen al de kinderen volwassen waren, stieef hun vader, 
waarop Para prasax door Apst Houwa ten huwelijk werd gekocht. 
Haar twaalf broeders besloten thans ook eon vrouw te gaan koopen, 
In het woud Rumo was ontmoetten zij de verlaten dochter van 
iemand, die zieh verhaugen had; zij namen haar mede en zij word 








4 De volledige naam van ds ie Leangloang, grijper van hetgeen wich 
slacht ween vertoont, bolwerk gen wat opdringt 

4 Buluag guol beteukont bansan-blad en doolt op den vorm van het lemmer. 

& Dari mangurap, di. bijtende Daricslang, zoodat de naam aanduidt, dat 
het wapon avan zeker doodt als de beot van de zear giftige Dari-slang, 

4 Sipanduduan, df. „Dofklinker”. Dof klinkende muziek geldt namelijk 
ale verbetoon. 

8 Imbo manabung, d. 
lane 

9 Ragi marjam, di, gewaad, dat vasthoudt, te weten de fonds, ziel, 
individualiteit, zoodat men niet ziek wordt, daar het volksgeloof meent, dat 
alg de ziel hot lichaam verluat men ziek wordt, en zoo zij niat terugkeert sterft. 

T Deze geheele passage hoeft alleen ten doel, Saa Maxcanansa, gelijk 
ieder ander groot vorst, in het bezit te stellen van rijkssieraden. Daar hij 
ze evenwel Iater alle vordobbelt, hebben zijn nakomelingen het zonder dez 
moeten stellen. Elders wordt dan ook nooit over deze regalia gesproken. 








schreeuwende Siamang doolt natuarlijk op den 
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hun vrouw. Eenigen tijd daarna schonk zij het leven aan een zoon, 
die opgroeiend het uiterlijk van zijn twaalf vaders had. Deze be- 
sloten een (umifeest te vieren * waartoe zij drie buffels, één van 
het boveneinde, ééa op het midden en één aan het benedeneïnde 
van het dorpsplein zouden slachten. Verder stelden zij groote zakken 
vol ontbolsterde rijst vor hunne woning op terwijl den onderdanen. 
bevolen werd, hunne bijdrage in rijst in één daartoe bepaaldelijk 
bestemden zak te storten. Toen cen en vauder bijven was, verscheen 
de datu* Anau naxva, gekleed in eon kruisgewijs omgeslagen 
shawl, het hoofd getooid met eon driekleurigen hoofddoek, en 
zette zich, een zwaard in de eene en een lans met koperen beslag 
in de andere hand houdend, op den daartoe bestemden wat, Nadat 
hij het aanroepivgsformalier om de goden uit te noodigen bij do 
plechtigheid tegenwoordig te willen zijn, had uitgesproken, kauwde 
hij een weinig van do rijst, wanrop de buffels werden geslacht, 
toeboreid en verorberd. 

‘Toen hun zoon grooter geworden was, bwistten zijn vaders onder 
elkaar over het bezit vau den knaap on het einde was, dat zij 
elkander doodden. De moeder voedde daarop haren zoon verder op 
en nam hem, volwassen geworden, tot eohtgenoot ten govolge vaar- 
van zij nogmaals van cen zoon en eene dochter beviel, De dochter 
werd gehuwd door Tax va noxonona en baarde op hare bourt 
een woon, die Toaa Baxkana stxouwa genoemd werd *, Zoonls te 
doen gebruikelijk, vierde zijn vader diens geboorte met hot ge- 














(2) tat tami-toost, dat do overlevering wle va 
(erootvndare afkomstig voordat, ia eene plechtigheid ter verzo 
goesten, waarbij inder iuvanoe van het dorp togemwoordig moet zijn en zijne 
Vijdenge in ontbolsterde rijst, soma, laveren. 

(B)__* Datw, voorhron priester, wichalaar aan vrien oa. do luiding van cou offer 
plechtigheid. werd opgodragen. Datu stand tegenover gurw, im concreto leor- 
meoster, doch ovonvons algemeene benaming voor priester, Hot verschil in. 
helder funotie lag daarin, dat do guru zijn wetanschap uit de tooverboekon. 
putte, de dafu daarentegen dean dirsct van de hoogere machten ontleende. 
Hedel ton dago wordt dit ondercheid evenwel niot moer in het oog gehondan 
‘en iedere dat vok guru genoemd. 

(4) *Bidors in den tekst heet Stmos Masoansbra's vloe Toor mi Hachee 
sexo de ide toeverlaat vna het heilige Bwccans. Opmerkelijk ie, dat de 
afwamming thans vensklaps in de vrouwelijke lijn wordt voortgezet, een 
eigenaardigheid dio niet wel to vorklaren is, daar er toch niet let minste 
beewaar zou bestaan om deze regelmatiger wijze door den zoon, die gelker 
tjd geboren ward, to laten vooriaetten. Deze verdwijnt oveavel uit da 
legende zander aang spoor na to laten. 

(6) De naam 'Tvar za vovanova beteekent Haer, dio verspert ia. 
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boortefeest waartoe hij een grooten mannetjes buffel slachtte. Na 
afloop van het feest bewaarde hij diens horens en nadat het been 
verhard was, polijstte hij de horens en versierde de punten met 
hanevederen, waarna hij Toca Baxkana's wonderdadigen oorsprong 
daarop grifte, opdat deze, groot geworden, zijn afkomst zou ver- 
nemen; tevens vermeldde hij daarbij de instelling van het tami-feest 
en hoe de te voren genoemde regalis in het bezit van zijn over- 
grootvader gekomen waren. Gereed met schrijven, bergde hij de 
horens op de ongwmbari van zijn huis weg en toog hij naar de 
badplaats, Aldaar legde hij zijn kleed op het gras te drogen en 
terwijl hij aar de aaicaA's tuurde, vielen er plotseling Bane dali 
slangen uit de lacht, juist op zjn kleed". Zijn bad er an 
gevend, liep hij ijlings naar huis, peinzend over hetgeen hem dit 
wel voorspelde, en thuis gekomen, wentelde hij zich van verdriet 
over den vloer. Deelnemend vroeg zijn vrouw of het wegens den 
honger was, dat hij zulk een verdriet had, doch hij antwoordde 
ontkennend en deelde haar daarop zijne ontmoeting mede. 

Wederom verliepen maanden en jaren, doch toen zijn zoon zoo 
groot geworden was, dat hij vee hoeden kon, werd Tuan va 
zoxanoa ziek. „Hij was zich bewust, dat de vastgestelde dag 
daar en de bepaalde maand gekomen was, dat de leeftocht werd 
opgeteerd. Toen het oog van den dag zich gereed maakte ter kimme 
te neigen, riep hij zijn zoon, die sanstonds kwam en zich aan 
ijne zijde vetter. „Wanrom ontboodt gij wij svader?s „Mijn 
jongen ik gn stervon, doch van te voren heb ik je nog iets te 
zeggen *. Moget gij voorpoedig opgroeien, wees steeds vaardig tot 
het nemen van besluiten, opdat dit dorp beveiligd zij, laat je niet 
omkoopen en verdruk uwe onderdanen niet.» 

„Komen er gasten en hun aantal bedraagt niet meer dan acht, 
dan behoeven de inwoners niet tot het voor de ontvangst benoodigde 











\ gans dotialaugen zijn slangen, die ia den hemel this behooren on 
biaonder fraai geteckand zijn. Den vinder voorspellen zij ongeluk, dat evenwel 
door bezweringemiddelen kan worden afgewend. 

1 pe Batak uit zich slechts uiterst elden in ook Westersche ooren boeiende. 
pewoardingen, een enkele maal is dit echtor wel het. geval, zooals uit de 
‘woordelijk vertaalde woorden van den stecvenden Tas sa zosnoxo kan blijken. 

Spot thans volgende is ven stuk van oen wet op hot gastrecht, dat door 
den Datak hoog in eere wordt gehouden. Herhaaldelijk treffon wij in de 
‘overleveringen aan, dat een stervende vader zijn zoon voorhoudt, toch vooral 
hstvrj te zjn. Vergelijk onze Bataksche Veriellingen ble. 219 waar Uaaro 
Marmora door zijn sieltogenden vader ditzelfde worde ingeprent 
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zorg te dragen, doch komen er twintig of dertig, dan worde 
den onderdanen bevolen met gekookte gadong's * bij te springen. 
Komt een vorst, dan worde muziek gemaakt en voor de rijst hebben 
de gezamenlijke inwoners te zorgen, wordt er evenwel niel meer dan 
éen varken vereischt, dan behoeven de onderdanen in de kosten 
daarvan niet te deelen. Zoo daarentegen cen buffel gevorderd wordt, 
dan betalen zij de kosten gezamenlijk’ Daarna deelde bij zijn 
zaon mede dat een geschrift omtrent de voorteekenen aan een ze- 
slachten buffel waar te nemen, zoomede zijne op de horens geschreven 
genealogie, door hem in den wand van het huis werd opgeborgen 
en, na hem op het hart gedrukt te hebben een en ander toch niet 
te vergeten, ontliep hij. 

Klagend zat Tooa Baxkana neder. De verwanten kwamen en nadat 
zij gedurende zeven nachten op de tunggit-tunggit* de lj 
muziek hadden uitgevoerd, werd het lijk naar het dorpsplein over- 
gebracht en vervolgens buiten het dorp begraven. 

Groot geworden, las Toea Baxxara het relaas op de horens 
en trad hij in het huwelijk met Haut, de middelste der drie 
doohters van vorst Pivospaxe, doch na drie jaren gehuwd te zijn, 
had hij nog geen kinderen. 

Op zekeren dag ging zijn vrouw een bad nemen en, un de water- 
kalabss naast zich nedergezct te hebben, maakte zij heur hoofdhaar 
los en kamde dit. Terwijl zij daarmede bezig was, viel er eensklaps 
een Djambu barusvrucht * uit den hemel, die volkomen door- 
schijnend was. Zij greep de vracht, at deze op en keerde, na de 
waterkalabas gevuld te hebben, naar hare woning terug, waar zij 
zich aanstonds ter ruste legde. 

Een maand na deze gebeurtenis bleek de vrouw zwanger te zijn en 
dus bereidde haar man het voorbehoedmiddel der zwangeren voor haar. 

Nadat er wederom drie jaren verloopen waren, had de vrouw evenwel 
nog niet gebaard, zoodat Toes Baxkama dacht, swat mag toch 
de reden zijn , dat het geboortefeest niet komt, reeds drie jaren lang is 








1 Gadong, d.i. de knol der Dioscoren, die gekookt geanttigd wordt. 

* Fenggit: heeten de pauken, in het dagelijksche loven tataganing genoemd, 
wannser er lijkmuziek made gemaakt wordt. 

1 Djambu berus, de Anacardicam occidentale waaraan als kroontje de 
bekende apennootjes groeien. Hier is de vrucht, zooals straks blijken zal, 
‘eene inkarnatie van Barana ouwe, den Oppergod, die dus zelf als vader van 
Sixan Maxoanaosa, daar dezo thans geboren wordt, optreedt. De naam der 
vrouw beteekent Kiekendief, dio van haar vader de door de Maleiers pidée- 
dang genoemà wordende, vit Bengalen ingevoorde, zijden stof. 
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het met deze vrouw skip in den korfs, wat zou haar wel in den 
weg zitten?r De sileso Parrt werd ontboden, de muziek aan 
geheven en nadat zij driemalen gedanst had , daalde de geest Prinses 
Manwara vra in haar neder en vroeg op zangerigen toon: 
„weshalve, vadertje mensch, dit feest ter consultatie onder de boven 
de hechte vloerdeelen gerijde dsksparren, binnen de vastgeklemde 
wanden van dit grootsche gebouw?” „Moedertje, Prinses, dat ik 
u doe nederdalen op uw medium, het is wijl ik u raadplegen 
wil. Hetgeen ik te zeggen heb, betreft mijne echtgenoote, die wer- 
kelijk het geboortefeest met zich draagt, doch, schoon zij reeds 
drie jaren voor het geboortefeest op hare hoede is, gingen noch de 
zon noch de maan op. Waaraan is dit mijn ongeluk te wijten? 
Wanneer ik andere menschen zie, wier vrouw een kind verwacht, 
dan is binnen het jaar de tjd vervuld, doch aan deze is het 
geboortefeest in drie jaren nog niet gekomen. Dus vraag ik u 
‘slechts Prinses, wat belemmert haar?» * Heer des huizesr antwoordde 
de geest, het is zooals gij zegt, reeds drie jaren is uw vrouw 
zwanger zonder dat het tot baren gekomen is, Toch zal het nog 
vier jaren duren vóor dat shij die in zee isr * geboren wordt, 
want Barana avnv is zijn verwekker, door middel van de Djambu 
barus-vrucht, die kij omlaag deed vallen en die, doordat zij deze 
genuttigd heeft, hare zwangerschap veroorzuakt. Zoodm hel kind 
aanstalten maakt om geboren te worden, zal een aardbeving komen, 
een stortregen neder dalen, een alles bijcenvegende storm opsteken, 
geesten zullen het dorpsplein overstromen, tijgers elkander nazetten , 











1 De volledige naam dezer sdam, die in tal van verhalen optreedt, ie 
Boet Parr, và wax ot omacso, di. Mejuffrouw Bitter, die in het schuin, 
woont Waarschijnlijk hebben wi in deze een onde Mal Polyn. zeegodin te 
zien wier naam on bij de Makassaren als „de uit het schoim gebarena” 
Bewaard bleef en die identiek zou mnen wezen met Lönd Koen, de maag- 
delijke godin der Stille Zeidsoo, van de Javanen. 

3 Het eerste gedeelte van deer aanspraak is in wicheltaal geschreven, wij 
hebben getrscht de daarin gebruikelijke beelden zoo goed mogelijk in ver- 
staanbaar Hollandsch weder ta zeven. 

1 Het woord zwanger gebruikt de Batak zelden of ooït tenzij van beesten. 
Hel op menschen toe te passen is grof en onbeschaafd. Legio is derhalve 
het aantal verbloomde uitdrukkingen waarmede hij dezen toestand te kennen 
geeft. Zelfs in bepaaldelijk over swangerschap handelende stokken, vermijdt 
hij dit woord en zegt dan bijv. „die in den bolster is” enz Ook aangaande 
de aanstaande moeder sprsckt hij in beeldspraak. Zoo vanden wij in een 
gesohrift uit Pause handelend over geboortegebraiken de vrouw als pet 
en hot foetus als rijst vermeld. 
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panters elkaar verscheuren en de bliksem zal mederslaan, daaraan 

zult gij weten dat het oogenblik der geboorte daar is. Zorg er 

voor, dat gij u thans gedurende drie dagen niet verwijdere, want 

Laavarnane waxoi', de hode van Baraza ovv, ml u de ge- 

schriften voor het wichelen, aangaande den zanplant en het 

vlechten, betrekkelijk den kalender en die der wetten brengen z00 

ook de handleidingen tot het voorspellen door middel van de acht 

panggorda*, de zeven peu, de zes Zamadu *, de vijf pormamis * 

en de vier rambw tya*l- Daarmede eindigde de godsspraak en 
verliet de geest haar medium. 

Batara Gumu was inmiddels drak aan het schrijven; het eerst 

schreef hij het boek over den oorspron. 

„Toa Barama, gij zijt cen sterfelijk mensch, uw naam is 

Toos Baxkans, dit is de oorsprong der marga's, sterft gij dan zal uwe 

marga Bakkara op uwen zoon overgaan, Uwe melodie ter bezieling van 

het medium zij de Pitupítu *, uw paleis Sosor beringin en de somduor's +, 

(6) wien gij offeren zolt, zijn Sulusalu en Bagot Naiang radja ni boru. 


1 Leanleang mandi is cen hemelsche swalaw, die door Baiacn gucu als 
bode gebezigd wordt om den stervelingen zijne bevelen over te brenger. 

* Onder deze benamingen verstaat de Batak omineuze tijdstippen, die door 
goden of geesten worden geregeerd, en die men kennen moet can te weten 
of men in hetgeen men ondernemen wil voarspoelig dan wel ongelukkig zal 
zjn. Zij schijnen ten deele aan de wichelkunst der Indiërs ontleend te zijn, 
daar, schoon uit de tooverboeken wel blijkt, hoe men deze tijdstippen kan 
opsporen en dus gebruïken of vermijden al naar gelang van den gunstigen 
of slehten tavloed die daarop door deze of gene hoogere macht wordt 
uitgooefend, niet altijd duidelijk is, wat hun naam aanduidt, Dit is bijv. het 
geval met pehu en lamadu. Niet onmogelijk is evenwel, dat uit ondere werken 
dienaangaande iets te putten valt en de mogelijkheid is niet uitgesloten, dat 
onder de 150 oude geschriften op boombast, door van der Tuuk eveneens 
vermaakt, zich opgeven daaromtrent bevinden. Een vluchtige inzage van 
deze leerde ons namelijk reeds, dat daaronder verschillende stukken voor 
komen, die aan deze wichelarijen gewijd zjn. 

Tedere margs, stam, heeft namelijk haar eigen, bezielenden geest, die 
alleen doar de hem eigene melodie tot nederdalen aangespoord kan worden. 
Hot oproepen van een geest, heet „kwelling van dez geest”. 

$ Onder sopdaon verstaat men geesten van hoogere orde, die gewoonlijk 
sla ín hooge boomen of op sombere plaatsen ín de nabijheid van dorpen 
verondersteld. worden verblijf te houden. Vertoonen zij zich aan den mensch 
dan is dit meestentijds in de gedaante van een slang. Zij worden hoog in 
eere gehouden, daar zij een soort van politietoericht op 's menschen daden 
uitoefenen. De naam van den eersten beteekent Fakkel, die van den tweeden 
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„De namen uwer markten zijn Onan tiga sibongbong, Onan tiga 
harungguan lambung ni Onan tukkup en Onan tiga Bakkars, De 
aam uwer} badplaats is Sappurau maragspagap, sappuran marugu- 
pugap*, de naam van hem, die in zee is, Stvoa Manoamanra, 
welke steeds [van vader op zoon zal overgaan. 

„Oeur Soau is defoorsproug van Sono, sterft hij dan zal die 
naam opl'zijn zoon overgaan en dit geslacht een marga worden. De 
meladie isde Atas barita en de naam van zijn land Upsuxe Stxowna. 
Sterft Maoawaca dan zal zijn naam op zijn zoon overgaan en dit 
geslacht cen ‘marga worden, zijne melodie is de Magamags en de 
naam van fijn land Harsaxoass *. 

Van de planten. 

„Geplant worden djelok *, kalabassen en komkommers. De jonge 
spruiten dienen tot geneesmiddel, de rijpe vrachten tot besproeiïngs- 
middel. De rijst zij tot geneesmiddel, doch ook bestrooiiugsmiddel +, 
Wal} aangaat de pisang zij kan dienen in plaats van den mensch 
zoo geesten hem opeischen *, terwijl citroenen, kurkuma, uien en 
bloemen tot reiniging en versiering van het haar zullen zijn 

(3) Vande wetten. 

De boete op overspel is twaalf bitung* in geld, één buffel 
tot verzoeningsmaal en twaalf balamdung ontbolsterde rijst. Tot de 
slachtpaal worde de bedrijver verwezen zoo hij niet betalen kan, 
want dan is het geoorloofd hem op te etens. 














4 Dese versierde naam it ónverstaaabaar en zal wel luiden maragst-ragat 
‘pmarigut-mugut d.i. de anel zich bewegende, de nederstootende. 

1 Waar dit op slaat is niet duidalijk, wellicht zijn hier twee landschappen 
tn de vallei van Bakkara bedoeld. 

» Djek, Cacarbita fructicans, 

4 Rijst wordt namelijk als offer aan do tandi op het hoofd gestrooid van 
iemand, die gelakkig wan sen gevaar ontkomen is en bij tal van andere 
eeremoniën, zoo o.a. bij het geven van een naam van kinderan gebruikt 

s Dit slaat op het vervaardigen van en beeld in den vorm van een mensch 
uit een pisangstem waarin bij ziekte de ziekte gebannon wordt, waarna men. 
liet beeld wagwerpt, hopend dat de kwaal zal wijken. 

8 Bitsung is de waarde van twee sage-boontjas, Abrus proestorius-zuadj 
in goud, belembung of parmesan con bedrag in goud ter waarde van tw 
‘jual. Vergelijk hiervoor het laatste artikel der wetten, waar de verschillende 
gaten en waarden zijn opgevoerd. Voor het hoden gelden deze echter niet 
meer ia xoover het de waarde betreft, daar deze zich in de laatste jaren 
gewijzigd heeft. Bij de betaling in realia als rijst, betelbladeren ens. zijn zij 
echter aog van kracht, althans in het onafhankelijk gebied. Backans, dat, 
sedert 1899 Gonvernements gebied geworden is, volgt tegenwoordig dus ver 
moedelijk cen andere berekening. 




















SINGA MANGARADIA. E) 


„Vóor men er toe overgaat, den overspeler op te eten , venge men 
zijn stamverwanten of er ook beletselen zijn '. Zeggen zij, dat zij 
de straf niet kunnen tegenhouden, dan verzoeke men de panduduran, 
citroensap, zout, de sorar en de Zolut*. Het bedrag der panduuran 
is twee bilaang, één zwijn en één appany * ontbolsterde rijst, het 
bedrag van de sour, het citroensap, het zout en de olaf drie 
bitsang , voor drie parmaaun ontbolsterde rijst en een half aw 

„Wie op heterdaad betrapt wordt op overspel, zul zoo hij í 
bosch gevat wordt en daarbij gedood wordt „varken in de rijstr gehee- 
ten worden, zijn broeders zal men deswegen niet lastig mogen val 

„Met een jonge dochter in #agranto betrapt, zal de man niet 
opgegeten worden, doch bepale men zijn schuld, maar nadat die 
schald hem is opgelegd, moet ook het meisje zijn vrouw worden 
Het meisje zal niet meer ten huwelijk verkocht mogen worden, 
doch wel als slavin, opdat de eigenaar aan zijn geld kome. 
Opgegeten mag zij niet worden. 

(8) „De eigenaar der overspelige vrouw, die met opzet handelde, 
wier boel opgegeten werd, worde door haren man gevraagd om het 
zuiverings-middel. Wil hij haar van het afsnijden van het haar, 
het doorscheuren der ooren, de brandnetel- en de mierensraf 
vrijkopen, dan betale lij twee disang, één varken en één appar 
ontbolsterde rijst. Wil hij dit niet, dan mag hij haar als slavin 
verkoopen, nadat haar vooraf de haren afgesneden en de ooren 
doorgescheurd. zijn. 4» 

De wet op mauslag. 

„Wordt iemand gewelddadig ontvoerd en verliest hij daarbij cen 
oog of wel het leven, dan boete de bedrijver, zoo hij gevat 
wordt, daarvoor met éen oog of met zijn leven. Wordt hij niet gevat, 
dan betale hij boete ten bedrage van dertien bisang, één bufel 
tot verzoeningsmaal en dertien Zalambung ontbolsterde rijst, te brengen 
op een plaats op gelijken afstand van de betrokken dorpen gelegen 
tot verzoening van partijen,” 

















4 fe weten of zij hem willen. vrijkoopen. 

+ Panduduran, sosar en holat wijn geldbedragen, dio de verwanten van 
dengeen, die opgegeten wordt aan heu, die deze straf aan hem voltrekken, 
uitkseren moeten. Het minderwaardig geworden bezit, in casu de vrouw, die 
zich tot schaking leende, moet toch in geld vergoad worden en daar hij li 
‘opgegeten wordt, dit niet doet, zijn dus zijn verwanten daarvoor aansprakelijk. 

t Een maat. 

4 Op welke wijze de brandnetel en de mieransteaf ten uitvoer wordt gelogd, 
teef ons onbekend. 
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Van de baeten op diefstal, 

„Wie gouds steelt worde opgegeten ; z00 zijn verwanten zulks tegen- 
houden, zal hij beboet worden met negen bitsans, éen groot varken 
‘en drie appang ontbolsterde rijst. Worden klederen eto, ontvreemd , 
dan worden zij teruggegeven of zoo dit niet kan door andere 
vervangen. Ie de dief daartoe niet in staat, dan voldoe hij de 
waarde io goud» 

Ben buffeldiof zal worden gestraft met drie Zitaang en éen slacht 
beest ter waarde van éen dilsaug benevens twee dalamdung ont- 
bolsterde rijst, Kan hij uiet betalen, dan mag hij worden verkocht, 
opgegeten echter in geen geval. 

„Hij, die een ruud steelt, verbeurt negen bitaang éen slachtbeest 
ter waarde van drie realen * en voor twee parmasan gepelde rijst. 
Onvermogend worde hij verkocht. 

#Varkensdiefstal wordt beboet met éen bitsang, anderhalf slachtbeest 
en voor éen parmaran ontbolsterde rijst, Bij niet betalen wordt de 
dief dienstbaar, doch verkoeht mag hij niet worden. 

vilet stelen van een hond vordert negen realen, éen slachtbeest 
ter wenarde van éen reaal en voor een parmasan outbolsterde rijst, 
Niet betalend diene hij den eigenaar.” 

„Op hoenderdiefstal staat zes realen *, éen slaohtbeest ter waarde 
van en Liang en voor twee parmasan ontbolsterde rijst. Niet 
kannende betalen, werke de dief voor den bestolene.r 

Wegnemen van rijst in den bolster vraagt éen slachtbeest ter 
waarde van éen Zitaany en voor twee parmanan ontbolsterde rijst, Stelen 
van aanplant, betel, maïs on gadong's eischt tweo realen in geld, voor 
éen reaal aan vleesch eu voor éen parmasan ontbolsterde rijst, In 
geval van niet betalen, wachte de benadeelde. Wie cen grooten 
koker palwwijn wegneemt, betaalt éen reaal, éen slachtbeest en 
éen djual ontbolsterde rijst. Degeen, die 's nachts andermans 
palmen aftapt, verbeurt éen grooten hond en voor een «haf aan 
gepelde rijst: kapen van suikerriet wordt gestraft met éen hoen en 
twee solip ontbolsterde rijst. 2» 

Van hem, die de slaapplaats bewatert. 

„Indien hij zijn britsgenooten bevuilt, moet hij den brits reinigen 




























1 In dem tijd waarin dit stuk geschreven word, aamelijk tussclien 1548 on 
1858, gold de reaal 400 duiten 

+ De tekst heeft padus lombu d.i. twee met én rand, hetwelk hier ala 
waardobopaling evonwel zes realen beteekent. 

# Salup, inhoudsmaat, 
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en als boete betalen éen hoenderei, twee solip ontbolsterde rijst en 
éen mukkur-citroen t. 

Van het verleenen vam voorschot doorde borgen 
bij den vleeschverkoop. 

„Wanneer de termijn van aflossing verstreken is, moet het dubbele 
worden betaald. De boete is namelijk dat het voorschot gevouwen” 
wordt, met dien verstande, dat éen reaal schuld wordt twee renlen. 
Bepalen de opzichters de boete op het losmaken vaa slachtvee, 

(0) dan geldn voor een bafiel het bedrag genaamd sipamango, de 
hersteller, voor een rund de parwaug djorat, strikherstelling , voor 
een varken de pammaug palekka, trogherstelling, en voor een hond 
de pamang wkkurwkkur, halsbandherstelling. * 

Van vader- en broedermoord. 

„Wie zijn vader, oudsten of jongsten broeder ombrengt, zal door 
de recht eischende verwanten, die naar het betrokken dorp gaan 
om de boete te bespreken, beboet worden, Den te zijner veroor 
deeling bijeengekomenen geve hij éen groot varken tot maal en 
éen bitang in geld. Nog éen groot varken benevens éen dilsong 
inf geld stelle hij ter beschikking tot verdeeling onder de dorps 
genoten. Zijn naam zal zijn vdaram banuar *…e 

Van het krijgvoeren, het doen sneuvelen en van de 
gesneuvelden. 

Noor de gesneuvelden betale de aanlegger van de expeditie aan 
ieder zijner krijgers pagu *. Het bedrag der popu is, 200 een vorst, 
diens zoon of dieus vrouw gedood zijn „drie dilsang. Voor een amora * 
eneen jongeren broeder van den vorst bedraagt deze twee Zitsan, 
voor een jongeren broeder van een wamora zes realen, voor een 

(10) onderdaan éen hisang, voor een anak sorang en voor cen anak 
mandagang twee realen, voor een slaaf een reaal. Voor het zwaard 
van den dooder en voor diens geweer worde onveranderlijk twee 








4 afakhurveitroen, do vrocht der Papeda Ramp, Haak. 

1 De bedragen dezer bosten zijn ons onbekend. 

& Param bana is oovertaalbaar, daar daram in het bedendaagscho Dataksch 
ween gangbaar bogrip vertegenwoordigt. 

4 Pogu beteekent in conoreto gal, doch hier de beloouing der Arjgers 
voor de door hen gedooden. 

® Namora, mangarhoetd, dat echter gean gezag vitoefent, In afkomst ie bij 
‘dua gelijk saat van zegeetend vorst, die evenwel, wijl hij aan het bestuur it, 
één zang hooger staat. Vandaar is de pagw voor een samorn gelijk aan die 
voor aan jongeesn broeder van den vorst, die eveneens maar in rang lager 
staat dan do vorst zelf. 
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vealen betaald , voor den doek waarin de koppen worden medegevoerd t 
een resal. Het maal, dat de aanlegger aan de krijgers geven moet, 
bestaat zoo een vorst of een wamora sneuvelde uit een groot varken en 
een buffel tot zijn vreugdemaal *. Voor eeu gedooden onderdaan bedraagt 
dit de helft voor een amal sorang en voor een anak mandagang een vierde 
ter waarde van Lj reaal en voor een slaaf ter waarde van eeu reaal.r 

„Het zoengeld, dat de aanlegger den achter geblevenen betrekkingen 
der gesneuvelden te betalen heeft, alu?, is gelijk aan het bedrag 
der popu. Verder zorge hij voor de slachtbeesten voor het dooden- 
maal en de lijkwaden. Wanneer cen vorst of een namora gesneuveld 
zijn worden hunne lijken vóor hunne woning op drie naast elkaar 
geplaatste rjstblokken gelegd, éen onder het hoofd, éen ouder het 
middel en éen onder de beenen. Dan worde cen hond geslacht om 
na te gaan of de dooden gewroken willen zijn. Daama worden de 
geweren afgevuurd en de lijken bij den dorpswal begraven. 

Van het twist zoeken. 

„Wanneer twee broeders om het bezit der vrouw van éen hunner 

(LI) twisten, worde sapasaa* betaalt. Het bedrag der sagaraga is drie 
bitaang en éen groot varken. 

Van echtgenooten, die een onverwinnelĳken afkeer 
van elkander hebben. 

„Loo de vrouw een onverwinnelijken afkeer van haar man heeft en 
wegloopt, gaat de man naar bet dorp van hem, die haar ten 
huwelijk verkocht en sietst aldaar een varken, tevens deele hij 
het den oudsten van zijn eigen dorp en aan die van dat der vrouw 
mede. De boete door den verkoper van de vrouw aan zijn schoon- 
zoon te betalen, bedraagt twee dilsang en éen groot varken, Blijft 
de vrouw bij voortduring afkeerig van haar man, dan wordt zij door 
hare verwanten hierover onderhouden en zoo dit haar niet tot 
inkeer brengt, zij zelve bij haren man in het blok gezet en door 
hem aldus bekend. Dit heet dan dajangan za (mas *. Is het de 
man, die zijn vrouw ontloopt, dan spietst de verkoper der 
vrouw een varken ín het dorp van den man en betaalt deze boete 
tot een bedrag van drie litsang en éen groot varken. Waat hij 
het ten tweede male na betaald te hebben, dan kan de koopsom, 








(12) Die gebruik dateert dus uit den tijd toen de Bataks nog koppen snelden, 
waarnit blijkt, dat de wet zeer ond moet wezen. 
% wijt hj, de aanlegger, zelf behouden wit den strijd is teruggekeerd. 
* Sagerage in de naam der boete op kleine misdrijven in het algemeen gesteld. 
+ Bajengen na tumar, d.i blok dat uitspruit, men hoopt namelijk dat de 
vrouw ten laatste toch een kind krijge. 
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zelfs wanneer de vrouw sterft zonder kinderen na te laten, niet 
meer vau den verkooper teruggevorderd worden.» 

Van het leviraatshuwelijk. 

vliju zij verre verwanten, dan heet de man sipanindangi ' daar 

de braidschat en het aantal varkens ín zijn geheel teruggegeven 
wordt. Staan zij in gelijken graad tot elkaar dan worde twee weefsels 
en een varken van 1} reaal tot bemiddelsar met de ziel van den 
doode gegeven te weten: cen kleed aan zijn vader en aan zijn moeder 
en een, dat van zijn lichaam werd losgemaakt, tot talisman aan de 

(13) vrouw, die het leviraatshuwelijk aangaat, De man hange zijn Aodor * 
aan de lijn voor slaapmatjes der vrouw. Zijn er geen jongere broeders 
van den doode moch oudere van denzelfden vader, dan geeft de 
verkoper der vrouw aan de achtergebleven betrekkingen van d 
doode een kleed tot vsameusmedinge en hebben zij gezamenlij 
voor de vrouw te zorgen.» 

Van scheidsrechterlijke uitspraak. 

„Wie zich niet aan de uitspraak van het scheidsgerecht houdt, zsl 
jne scheidsrechters bijgestaan door het hoofd der tegenpartij 
beoorloogd worden 2, 

Van de schulddelging. 

„Doet iemand zijn schuld af en wordt deze door den scheidsrechter 
opgestreken, dan betale deze eerstens den crediteur uit en vervolgens 
als boete éen groot varken en éen appang ontbolsterde rijst; indien de 
‘schuldeischer ten overstaan van de vergaderde hoofden den soheids- 
rechter verzoek om uitkeering van het opgestrekene heeft gedaan.” 

Van de dagen waarop niet mag gewerkt worden. 

„Ten einde te weten wanneer Hals Suksang * cet, raadplege 

















vSipanimbangi, di. de weger, wijl hij gelijk maakt hetgeen voor de vrouw. 
voorheen door haar eersten man werd betaald, 

3 Hohos, d. í. sjerp. Het is zeker te betreuren, dat deze laatste wetten in. 
voor buiten de Bataksche samenleving staande, zoo vage bewoordingen zijn 
gesteld. Hopen wij, dat zij die in staat zijn, den Batak self de noodige 
bommentaren af te vragen, dit ziet zullen nalaten. Want hoewel uitvoeriger 
witten, o.a. van Nuipospos, Paaaribu enz. onder de Ms. voorkomen, zal bij 
cen eventueele Intere beliandeling van deze blijken, dat men Batak zijn moet 
om procies to vatten, wat de strekking van deze en gone bepaling is. Hot 
Bataksch woordenboek toch, hoe voortreffelijk hat vok moge wezen in taal 
kundig opzicht, geeft dienaangaande niet altijd de noodige toelichting. 

3 Dit artikel schijnt onvolledig te zijn. 

4 Hala Suksang schijnt dezelfde te zijn als de elders, bijv. in Mandailing 
als Hala godang bekende slang, het sterrenbeeld de groote scorpioen, die 

„met den kop naar het westen is gekeerd. 
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men den kalender, zoo ook wegens Siponggol minggor en Ari 
“todotodo tr 

Van de suhat, die noch vergroot noch verkleind mag 
worden. 

(1) wiet bedrag van een so/up is vier dale, dat van éen suhat vier 
solup, dat van éen djual ves solu, Het bedrag van een parmasan is 
twaalf vohup, dat van de sppanp vierentwintig m/p. De juiste 
hatlan is vier uhu, de butwan is goed door de simorlariti *.r 

Van het wogen van goud door middel van goud- 
gewichtjes, 

„Weegt het gewogen wordende éen Zatuan, dan is de waarde éen 
bitany, weegt het éen aaa dan is deze de helft, weegt het oon 
halve saga dau ís deze Gon Aad, weegt het een halve (il dan isde 
waarde vijl aé on woegt het éen tuil tien huê t.» 

Drie nachten schreef Brama oumv over dit een en ader , daarop 
beval hij den gwaluw naar omlaag te gaan on de bonken mede te 
wemen. Op de aarde aangekomen gaf hij ze nan Tooa Baxkana 
om, na op gele rijst onthaald te zijn, naar den hemel terag te 
keeren. 

Zos jaren ua dezo gebeurtenis gaf Toos Barxana's vrouw 
den wensch te kennen naar de vracht der Golugaln Siramonding 
bulan, daar, at zij die, het kind waarschijnlijk zou geboren: worden. 
Nadat de noodige lecftocht was gereodgemaakt, zing Toaa Baxkana 
op de vrucht uit en vond deze ten lantste aan den osver der 
Rtspaxe vaur, nadat de Jonang * Sarrvana tuxaaar hem gezegd. 
ad, dat hij bedoelde vracht aldaar zou vinden. 














VDexe beide anders benamingen zijn ons onbekend. Siponggol mingger 
beteekent dakstat wfanijder, Ari todotodo verbodsdag. 

& Hation en simortariei beteokenen respootiovelijk uuster en woogse 

» De goudgowichtjos zijn stukjes koper, haksa. 

4 Aangezien de bovanstaande waarde uiot in von onderdeel van do reaal 
zijn uitgodrakt, kannen wij do juiste waarde daarvan niet aangeven. De hier 
gegeven wolken sijn ven uiterst beknopt uittreksel van oudtijds algemeen 
vigserende. Do artikelen schijnen slechts pro memorie opgevoerd en Inten 
derhalve voor hem, dis de geheele wet niet kont, aan duidelijkheid to wensclen 
over. Latae hopen wij de gelegenheid te hebben op deze nader terug to 
kamen, daar cen Pasaribusch wetboek van 8 folia en een dito van 
Naipospos van 9 folio pagina's made ín het legaat v d. Tuuk voorkomen. 

8 Homang, ài boschgoest. Zij lwuden zich voornamelijk mat dobbelen en 
slemppartijen bezig, zijn den wenschen kwalijk geziad, doch volkomen on- 
söhadelijk wanneer men zich door een hond vergezellen laat, daar de Aomang's 
voor dit huisdier ven onzinaige angst hebben. 





al, 
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Bindelijk, toen de zeven jaren om waren, kwamen de regen, de 
storm, de geesten en de tijgers en werd Srsaa Maxoamansa met een 
zwart behmarde tong gehoren. Nauwelijks, gelijk het gebruik dit 
medebrengt, met zijn moeder bij het vuur gelegd, sloeg de bliksem 
onder het huis en voorde de aldaar begraven nageboorte ten hemel. 
Daarop bedaarde de regen en de andere verschijnselen en trokken 
de tijgers en de geesten naar hun verblijven terug. 

Jongeling geworden, gaf zijn vader hem de geschriften op de 
horens en werd het tami-feest gevierd, Bij dew gelegenheid riep 
Srxoa Mavoanansa zelf de goden op in een lange tongsolongga aan *, 
die hij besloot met het verzoek in alles voorspoed te mogen hebben, 
fa die mate zelfs dat door hem weggeworpen maken tot hem zouden. 
wederkeren en hotgeen door hem begraven werd voor hem te zien. 
zou zijn. Ook smeekte lij, dat de prijs voor con te koopen vrouw 
het bedrag van éen parmasan en tien buffels niet zou mogen 
‘overschrijden, 

Daaraan danste hij en nadat hij de, muziekanten tot han best doen 
spoord hd, nogmaals, waarna hij andermaal een fonggolonggo 
uitsprak. Vervolgens dansten ook de dorpsgenooten en ten laatste 
do daw, die daarbij rijst tot offer uitstrooide, Hot feest eindigde 
met et raadplegen van de ingewanden van eon geslachten haan, 
waaruit bleek dat Toaa Baxkana's einde zoer nabij was, Een 
jaar an dato overleed deze dan ook en zoo ook Srxoa Maxaanansa's 
moeder; beiden werden door hem behoorlijk ter aarde besteld. 

Om zijn verdriet to verzetten, ging Srsaa Maxaanaosa dobbelen 
en verloor bij die gelegenheid alle wapenen indertijd door zijn bot- 
overgeootvader den geesten ontnomen. Daarop begaf hij zich naar 
het dorp van zijn tante * en verzacht haar om eten. «Liever,» was 
tante's beminnelijk bescheid, vaag ik mijn beesten morsdood vallen, 
dan dat ik jou vleesch gafls „Vreest gij dan woch mijn ziel, nah 
de goden, moch de sontaor's tantePe vIn het minst niets, ant- 
vallen voor den olifant Bonggaron ben ik bang le 
„Dan zal ik maar weer heen gaans en Stxca Maxoamanra liep 
maar de dobbelplaats terug, waar hij zich den geheelen nacht aan 
gepeins overgaf. 

‘se Anderen daags begaf hij zich naar de nederzetting van Groot- 











1 Vergelijk de noot tar plaatse ouder de transcriptie. 

1 Waar die tanto plotseling van daan komt, is niet duidelijk, daar SM. 
deze volgens vn stamboom niet kan hebben. Evenmin is hot dool, dat met. 
‘deze inlaasching wordt beoogd, verklaarbaar, 
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meester vorst der zwijnen t, den koning der Mohammedanen. Aan- 
gekomen vroeg hij eon knaapje naar diens huis en het binnengetreden 
jude, vond hij daar alleen °s vorsten vrouw, wijl den vorst juist 
op reis gegaan heette. fuderdaad was hij echter boven in zijn huis 
bij de trom. Hij sprak daarop een bede uit, dat de vorst zoo hij 
op, reis waa niet verder zou gaan on weigerde des avonds, schoon 
uitgenoodigd door do vrouw des huizes, mede te eten wijl er geen 
varen tot toespijs was en visch niet door hem gebruikt werd, Met 
ledigen maag begaf hij zieh dan ook ter ruste, Den volgenden 
morgen, hoewel de vorstin nu voor varen gezorgd en bovendien een 
kip geslacht had, wilde hij weer niet ton en zond hij weer een 
bede op verklarende, dat hij dit niet deed wijl hi zijn broedervorst 
niet ontmoet had. Daacbij hield hij de varen in de hand, en Paruax, 
die hem gadesloeg van uit het galmgat van zijn tromverblijf, dacht: 
„ie zou die varen toch wel smaken, dat hij die liever cet dan 
vlosohe. Stvaa Mawoananza, die de oogen ten hemel geslagen had, 
werd hem gewaar, waarop beiden lachten. Parvax daalde nu van 
zijn verhevan plaats nf, zette zich naast zijn gust en vroog naar de 
reden van diens komst. Stxoa Maxoawansa deelde hem daarop mode, 
‘dat hij om den olifant Bonggaron kwam om die naar zijn dorp mede 
fe memen, nadat deze eerst de plants van zijn tante zou hebbon 
plat getrapt. Paruax beloofde hem den olifant mits hij eerst voor 
hem een hermaplirodiet, een albinomeisje en een maagd met groote 
ooren, woomede eon haan, die leggen kon en cen kwartel mot twee 
lange staartvederen ging halen ?, Sixoa Mavoanansa ging daartoe 
cert naar Pagar Sinomba waar hij de hermaphrodiet vand, H 
der moeder van dezen voor, hem te begraven, dooh daar zij dat 
miet durfde, verzocht hij haar hem deze af te staan, op gevaar af 
van den rampspoed, die zalk een wesen veroorzaakt, ten offer te 
zullen vallen. Op nagenoeg gelijke wijze kwam hij te Padang so 
balnson in het, bezit der albino en verwierf hij te Sidjon het meisje 
met de groote voren. Een kemphaan vam hij en passant mede en 
zoo keerde hij naar Patuan terug Deze was voldaan over de door 
hem gevraagde personen, doch aangaande den haan wenschte hij 














loog 












{ Patuan radja babi is natuurlijk eon spotnaam. Dat deze zich bij de wrom 
ophoudt is tar afklopping van de gebadetijden, hetgeen de steller van het 
verhaal. veler niet begrepen heeft. De geheele passage schijnt cen parodie 
ie zijn als gevolg van don nederlaag door ven der S, ML. venige jaren te 
voren den Padri's toegebracht 

4 Dese mismaakten moesten hem tof rijkssieraden dienen. 
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zekerheid, wat het leggen betrof en ook de kwartel ontbrak nog. 
Dezen zou Singa Mangaradja hem den volgenden dag bezorgen, 
doch de capaciteit van den haan moest hij dadelijk vertoonen. Ben 
nieuwe bede zond hij op: „Geest mijns vaders, schim mijner moeder, 
zielen mijner grootvaders, daar ik een afstammeling der goden ben, 
Iaat deze haan leggen! riep hij en ziet, de haan zat neder on weldra 
kwamen uit diens clonka twee eieren te voorschijn. Patnan was voor 
het oogenblik voldaan en samen gingen zij eten. 

Dsags daarna zouden wij den olifant gaan halen, doch eerst riep 
Singa Mangaradja den kwartel van den hemel, die zich dadelijk op 
ijn smeekbede op zijn arm zette en door Patuan in eon ijzeren kooi 
gesloten werd. Vervolgens gingen vj naar een grasveld, waar de 
‘olifant op Patuan's roep al spoedig kwam aangebromd en op wieus 
rug Singa Mangarnija den volgenden morgen, ua hem eerst een 
leidsel sangedaan te hebben, vertrok. Onderweg, bij Dolok less, 
rustend, riep hij nog eens de goden aan om water te doen ont- 
staan, daar de olifant de geheele reis nog niet gedronken had 
en ‘savonds bereikte hij zijn dorp, waar hij halt maakte. Van 
dane zond hij boden naar zijn tante om haar van zijn komst te 
verwittigen, waarop deze de schrik om het hart sloeg en zich naar 
Singu Manguradja begaf om hem te verbidden. Hij was echter on- 
vermurwbaar en raadde haar het er met oom nog maar eens goed 
van te nemen. Zoo deed zij; naar huis loopend at zij maar aldoor, 
thuis gekomen aten zij eu haar man alles op wat in huis was en 
den volgenden dag ook hetgeen, dat. zich op het dorpsplein bevond, 
Daarna stampten zij hun goud fijn on strooiden dit door het hu 

Previes twaalf uur verschoen Sings Mangaradja op zijn olifant, 
die eerst den omtrek van zijn's tante's dorp en daarna het dorp 
zelf en haar huis plat trapte. Zoo kwamen oom en tante om het 
leven; verdelgd waren beiden. Daarop vertrok Singa Mangaradja 
weer naar zijn woning en gezegend was Singa Mangarad; 

‘Aldus is zijn oorsprong. Steeds erft zijn naam van vader op zoon 
over, ingesteld als deze is door de goden des hemels van wie ook 
de wetten afkomstig zijn. 


























ze Volgr. L E] 


TEKST, * 


La hape mala ni parinse Banting, mangha ni hudjur Silenug- 
leang (sitanghap na humirap, siambat ns mamolus) „mangba ni piso. 
Balang gaol, mangha ni gordang Sipanduduan, mangha ni ogung 
Imbo wanubung, mungha ui ulos Ragi marsjam; sian radjante ma 
mja Sinomba debata. Djolmans Bora Pande di langit na so ads 
tudosan puhun ni hasibasoön. 


et 








Is dung ma i, asn laho ma pasida mamangha hute tu lambuag 
ni lombang Sirandorung. Is sun ma dibshen nasida bagaana dohot 
sopons dohot handangna diïpaï nasida ma di hate í 

‘Dang ni, sempe sataon diipaï hutana i, ro ma begu tu huta í- 
„Boti ma i, radja vami, radja Sinomba debata, balen parripem 
pamana hami di huta on?s boti me didok begu í. #Olo nian, alai 
hamunx begu abu djolma dof Atik sogo rohamuna tung dibanu 
hamu shu na sa-on, mate me ahu boanonmuna djolmanghi!s boti 
ma didok mdja i. vAnggo i hinabiaranmuns , pos robam , inda tung. 
tagamon na mangagoi di hole bati ma didok begu ì. „Molo songon 
5, djadi ma tutu, alapi hamana ugasanmuna le boti ma didok radja 

Djadi aho ma begu i diparboan ma ugasan(na). Diboan radja ni 
begu í parinse Banting dohot hadjur Sileang-leang (sitangbup na 
humirap, siambat na mamolus), diboan ws piso Bulung gaol, dibonn 
ma bodil Dari mangurap, diboan wa gordang Sipanduduan, diboan 
ma ogung Simbo manubang, diboan ma ulos Ragi marnjam , diboan 
ma dohot lombuna dohot horbonn tu huta ni radja i. 

Dang ni, sampe sataon nasida ro di hutai, wartuptup ma nasida, 
bega í salahut í, „abana ma i radja i, aaa dapot di hita djolmana ir, 
boti ma toptpannasida. 











| De transcriptie van den takst, tw vinden onder 707a (AL L), bla. SL as. die 
‘im een Dairisoh-aubtobasch dialect geschrevon is, gelijk blijkt uit het sporadisch 
gebruik van de halfklinkers j, en w‚ en an en dan «. voor d., bijv. dje 
Werd volgeas de speling gegeven daar de uitspraak van Dakkare ons 
onbekend is. 
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Dung ni, tole ma sibornginnn, dihaliangi nasida ma bagas ni 
radja i, bonghot deba naside tu bogas ditampali nasida ma ra 
i, indadong olo mabugang. Djadi mangalo ma radja i, suda ma 
diripason ma ue di bagas i Dung ni, midjur ibans tu toru, 
diripasson ma muse na di tora i, djadi ripas ma saluhutna begu í, 
Dung ni, dibust ma ugasan ni begu í saluhutna. 

Dang ni, sampe di taonna, tubu ma anak ni radja í, tubu ma 
dohot boruna. Dung ni, sampe ma anakua sampulu dus, ianggo 
borana, sada do. Digosr wa anakna sihahaün Radja Sumbia, digoar 
ma sada Radja Homul, sada Sigadja tondan, sada Siarimo tandang, 
sada Radja Sarusor, sala Sigombak ulabalang, suda Siadji Bungha- 
bungha. Sigambiri, ada Siodjak partiba binghas. Digoar ma 
boruns í Sibora Papa diasan. 

Dang magodang be anakna i, mate ma amans í. Dang ni, dili 
Siadji Hora ma boru ni radja í. Dung ni, laho ma anakna i saluhut 
mandjalahi djolma, djumpa wa nasida na sampula dua ma djolma 
cada di harangan Rimbu rajs, bora ni na mate maninghot. Dung ni, 
dibaen nasida ma tu huta i ma dibahen nasida na sampulu dua ma 
djolmanasida. Dung ni, diparsorinhon nasida ma boruboru ua saaada í, 
Dang ni, tubu ma anak nasida di djolmans í. Dung ni, dipagodang- 
godang ma anakns í; sampe magodang, nungge sampula dua rapa 
daging ni anak nasida í, 

Dung ni, martuptup ma naside saluhatna, naing manami wasids, 
ditambat ma sad horbo di djulu, sada di djae, sada di tongatongs, 
dipagohon ma borotan di tonga vi alaman. Dang ni, dipantaruhon 
parripena i sorna tu nasida, dipadjongdjong me ompon di djolo ni 
rumann í; nungge gok ompon i, Dung ni, dipadjongdjong ma sada 
mari sorna ni parripenn í tu si, dibahen dung saluhutua parripena 
i sitarahon dahanonns. Dung ni, hundul ma datu Aram bonus 
ditiop ma enghat sada, hudjur hinandjar sada, dibahen wa bulang- 
balang na tige bolit, dibahen ma hobahoba ua pinarpujuan, Dang 
ni, martonggo wa ibana, sun martonggo dimeme ma dahanon í, 
Dung san ma Iban marmemei, dibuna nasida ma hoebo í, dipar- 
masak ma tutu, Dang ni, sun masak, wangen ma nasida, Dung son 
mangan, mangbataí ma masida, dung ni sun ma naside manamit, 
wmagodang ma anakoasida 

Daag ni, tole ma nasida na sampula daa masidjohain. di 
anakna í, dung ni wastbunuan me nasida salobut, Dung ni, 
dipagodanggodang inana i ma anak í. Dung timpas magodang 
anaknai, dibahen ma sinondakna anakna i, Dung ni, tuba ma 
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anakus muse dohot boruns, Dung ni, dioli Tuan na bongbong ma 
boruna i. 
Dang sampe sataon dung dili radja à djolmana í,tubu ma anakna, 
digoar ma Toga Bakkara sinomba. Dung ni, diparbaroan ma anakon 
‚dibast ma horbo tunggal na bolon. Dung sun diparherosn, 
dipudjop ma tandak ni horbo i, dung tangtang butaan i, dipauli 
ma tutu, dibahen ma songon mavak sabungan. Dang ni, disurat 
ma tanduk i, dibahen ma hate ni surat í di tanduk ni horbo i. 
„Ia ho, ale amang Toga Bakkura niadji ', ingot damang sogot 
surat on tu aha pe i loami boru ni ompanta wa i anak sisam- 
pala dua rap. In anggo ua mangoli ompum bo sisaapulu dus, Dung 
wi, mang, martahi ma nasida manami, ditambatton horbo tolu di 
slaman, sude parripenn masitarnhon dahanonns, Ta dung sun nasida 
mauwmi í, magodang ma anak nasida i, marsigulat ma nasida na 
sampalu daa di annkua í, djadi masibunvan ma nasida, wate ma 
saluhutna ompum us sampulu dua í- Dang ni, dipagodanggodang 
ompam boraboru ma anakna i, duug timpas magodang ba dibahen 
ma sinondakna nnakna í, djadi tubu ma inami. On pe, ale amang 
Woga Bakkars. #1 mn ata ni surat on na di tanduk ni horbo haroan- 
mon; Tung diboto halak pe sogot rahat ni pnamion, na 
ompum do mula ni, Tang adong pe didok halak, hudjur Silesng- 
Jeang dohot pio Bulung gaol dohot gordang Sipandudwan, ogung 
Sitmbo manabung, bodil Dari wangurap, ugasan ni ompum do 
saloiatua i ma na dibuat sian bogu ma í. L wma hata ni surat on. 
Asa molo mate shu sogot, on ma baan, molo tubu anakmu sogot 
hen ma haroanmu manami hor, boti ma lata ni surat í dibshen 
gmaus í- Dang mi, disolotton ma tandak i tu udjung ni pangumbari. 
Dung ni, laho ma bana tu tapian, didjomurhon ma ulosna di 
djampalan ua bidang, Dang ni, hundal me ibana mangarior tu saba. 
Dang ni, madabu ma Bane doli sian gindjang tongon ma tu ulosna í, 
dibereng ma ulok í nangga marmoganwagan, alai sandjonghal do 
gindjangna na sabotohon do balgana. Dang ui, marhusari ma 
vdjajnghu waon ma tang on ma ulok Bane doli ni-dokni angha na 
tuatus hubege manghatair, nìnne rohaua di bogman. Dang ni, 
ji Dang vo di bagas 
i, eheasa ho man- 
derse, sianak ni namboru, mulak sian topian í_inda tang na dang 
ale ho, asa halompa dahanon on!e, boti ma nine djolmans i. 










































v Loes: Toga Bakkers sinomba. 
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„Olo ba, sibora ni datulang, manderse pe abu inda tung na male 
nian, dia do hanss dibahen ns manderse aha, hudjomarhon uloshu 
di djampalan i, hundul shu mangerior tu saba, madsbu alok tu 
uloshi_sandjoughal di gindjangus ua sabotohon do balgana, 
vangga tang salubutna di si gorga ni lok djadi pintor songon na, 
wmarlobus do terongtokhu, djadi sundat wa abu maridi las mulak 














ahu tu huta on, beha ma inda Bane doli ma i, ba ido dibahen na 
manderse shu”, boti ma ninna radja i 
Dung ni, sampe di bulanna saat di taonna, nungg tang mar- 





wshan anakna í, marnhit ma ibana * , nanggs sai diandungandunsi 
djolmans i do ibans. Dang oi, djumpa ma di rohana ari par 
bulan partinghian, hasusada ni bohal di robans, Tole guling mate 
wi ari, didjoû ma anak í. Dung ui, ro ma anakna i hundul ma 
tu lambungus. „Aha ma di abu, ale spang, dibahen na didjoû ho 
shu tu bogasta on? boti ma didok anakna í, „Olo ba amang, 
hadjoü pe ho tu bagas on, adoog ma na hudok di ho, ín shu 
mate mu indadong tardjua be so na mate anggo uannon dia do 
hansa dohononhu di ho. Simbur damang magodang, totop 
martahi, asa dimpan huta on, unang olo iba wangen 
halak, unang olo iba marhilang di huta ni ibale 

„Ro tamue, anggo sintap siusla halak do ro, indada manurduk 
dape isi ni hate, alai molo sampe sidaa pulu, sitola pulu halak 
ro, ni-donghon ma parripe gumodang dilompa gadong. Is tong na 
ginondangan mdja ro, dahanon do sigugaan ni uatorop. Tanggo 
sintap babi dape binaat indada dohot- parripe manggugui. Alsi molo 
sanga horbo binuat, barang lombu dohot ma natorop manggugui, 
ba í ma rangsa ui ahum, ale amaag!e 

„Ia surst parbuhitan na hasaratton di tanduk ni horbo haroanmu . 
di udjang ni pangumbari do hubahen. Molo nanggs dibasa ho i, 
nangga diboto ho parmurge ni ompum na hinan on pe, damang 
Toga Bakkara i do na hudok di ho, ingot damsng ma î na huto- 
nahon ile, boti ma didok amana í. 

„Olo ba apang, molo tung tadingbononma ma hami dohot dainang 
ile, boti ma ninna anskoa i 

Dung ui, mate ma amana i, djadi sams sumaringgok ma naside 
siluhat dohot tondongtondongna. Dang ni, dibahen ma batang ni 
amana i, dung ni ditangittungiti ms di bagas i. Dang adong pit 














1 Lees: Tuan na bongbons 
4 Hier is oen omissie in het handschrift. 
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borngin diantarhon ma tu sleman, las paruarhon ma tu balian. Dang. 
ni, sun ma ondas ni amana i. 

‘Nungga timpas magodang bana, dibuat ma tanduk ni horbo sinurst 
ni amann i, dibase ma tutu; nungge diboto saluhatna parmurge 
wi ompuna, Dung ni, laho wma mangoli dili ma boru ni 
Radja Pinondang, í ma boruns silitonga margoar Siboru Halihi, 
Dung ui, sampe ma tola taon ro di ibana djolmaus i, Ins so ada 
do marbortian. Dang ni, laho ma ibana * tu topian. Dung dipe- 
akhon ma tabatabuns, dung ni, bundul ma ibana, dung ni, diharhar 
ma obukna, disurisuri ma tutu obukna í. Dung ni, madsbu ma 
parbue ni hariara Djambu barus tian gindjang marlabas ma tu djo- 
Jons, dida me nungga songon na riongriong do diïda dibahen 
denggan ni parbue ni hariara i, Dung ni, didjomput ma tutu, pintor 
dipangaa ma parbue ni hariara í, Dang ui, ditubal tabutabuna i. Dung 
zi, labo ma ibana muli, sahat ro di beges, pintor modom ibana. 

Dang ui, sompe sabulan diparsigora halak ma ibana; duug ni, 
dipauli sinondukne í ma psgar Parmeme *. Dang ni, sampe dun 
taon, tola taon, las so ada tolhas do haroan. Dung vi, marpinghir 
ma adje i, vanang beasa ma lan so ada tolhas haroan ulaning, 
sagnla tolu taon djolmanghon dunghonse marburungan manuk, 
anang aha ulaning na mangariboriboi di djolmanghon!s winna 
zohana di bogasan. Dung ni, dialap ma Boru* Pact. Dung ni, 
dipasang ma gondangna dipatortor ma bor sibaso Pact, siar ma 
bora ni radja, Siboru Marmats intan. Dang ni, marsubasuba ma. 
ibans, rdin ma, sle amang djolma manisia, mungha ni hordja 
tindang di tora ai urar na tumording, di atas ui papan ne tumo- 
tap, di boudul zibaliga, di djorodjoro na godang?» boti ma parsa- 
basuba ni Siboru Marmata intan. „Olo ba inang, bora ni rad 
tindang pe gondang dibagashon, hupasiar pe ho tu sorangaumu, 
adong ma na husunghun di ho, Ia na hudok,on do: simarubunhon 
tutu nian heroan do binoanna, alai sagala tol taon ma dunghonsa 
tumagam haroan, lan so binsar do mata ni ari, lan so poltak mata 
pi bulan; ia na beha ms parsibsranannami on; is halak huïda 
tumagam harosn djolmans, intap sisatson do tinghina, ia on 
djolmanghon sagala tola tao ma lan sonde tolhas do haroan, is 
hupasiar nama djolo Sibora Marmato intan, barang aha na man- 




















1 Sibara Hali, 

3 Ben voorbehoedmiddel bestaande uit gekauwde, rijst onz. 
* Voeg in: sibaao. 

« Persoon op wie een goest nederdaalt, dus medius, 
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gariboriboi , dihahen na soada tolhas haroan!e i ma ninna, rohanghu 
dibahen na hupala gondanghn pasiarhon ho ma sle Bora Marmata 
intan, as paboa ho horashorss pabos dingindingin, í do na hudok, 
dibahen na hupaln gondang, dibahen bapasiar hole boti ma didok 
radja í. „Olo ba amang pangula di rama, molo í ma hape ni- 
dokmu di abu, nungga songs tolu taon, nimmu, marabunma honss 
marhurungan manuk lan soads tolhss baroanmu, í anggo inghon 
sampe opst taon mari, asa tubu na di dalom lant, ai ompunta do 
sitongos í, na didabu Batsra gura do parbue ni bariara Djambu 
barus tu djolo ni simarabuomi, pintor dipangan wa i, dung pe i, 
ass marhurangsn manuk ibana , on pe radjanami, anggo í do ui-dokmi 
di ahu, inghon opat taon mari as tubu na di dalom laut. Molo 
tuba í sogot, inghon ro do lalo humantal, inghon ro do habahaba 
sipulangpulang, zo udan sitompo langit, marbendjur begu di alaman, 
masilelean babiat, masisoroan arimo, midjar ma porhas sinn gind- 
jang, molo martaki tole tubu sogot na di dalom laut. Ia hata ni 
ompants Batars guru sian gindjang ditonahon di ahu, sintap tol 
ari on unang djolo laho ho bsrang tu dia! ro ninns Leangleang 
mandi, suruonns sian gindjang manaruhon surat ni ubam, mana- 
ruhon surat ni pods, sorat ni baubsuan, sorst ui suansaanan, 
surat ni parhalaän dohot ari na tola pul balan na sampulu dus, 
di panggorda na ualu, di pehu na pitu, lsmsda ne onom, por- 
mamis na lims, rambu tige na opst. I ma siterahononhon ni 
Leangleng mandi, didonghon radja i Satan(!) Batara gura dolils 
boti ma didok Sibora Marmata intan, „Olo ba insng bor ni radja, 
molo songon i didok bora ni radja, vungga pos rohanghu, anggo 
taringot ni-dokmi, sinfap tola ari anang ahu laho barang tu dis, 
zo, ninma, suruan ni Batara goru doli manaruhon somt tu abu 
denggan ma i, antong sdong ma i sogot bahen pustaha m1 na 
hapompar! boti ma didok radja í Dang sun nasida manghatai, 
sumurat ma Siboru Marmsta intan sian soraugsnne na mand- 
jungdjangsni, sun ma ulaouns i. 

Dung ni, marmangsi ma Sutan(!) Batara guru, dimangsi ma 
djolo pastaha ui parmalaän. 

„Ia ho, ale Toga Bakkars, on ma muls ni marge, ham djolms 
manisia, ia ho Toga Bakkar gosrmu. Molo nunggs mate ho 
sumandut tu anakmu, Bakkara margemuna. Ia gondsngmans, gondang 
Sipitapita, ia lobamans, lobu Sosor baringin, in sombaon sipeleon- 
muns sombaon Sulusalu dohot Bagot Naiang radja ni born. Ia goar 
ni onsnmuns Onan tigs sibongbong dohot Onan tiga harungguan 
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lambung ai Onan tunghup dohot Onan tige Bakkara. In goar ni 
tapianmu Sampuran maragapogap, sempuran merugapugup ma gosrus. 
Ja goar ni na di dulom lant Sisinga Mangaradja wa baken gosrna 
sundat marsundut ma ì goar i, ale Toza Bakkara!s 

„Ia wa halak ompan Soba i ma parmulaân ni Sobu. Molo mate 
sogot ompan Sobu ì sumundat tu anak, * djadi margana do inon. 
Ta ma gondsngna sigoudang Atns barits, in ms goar ni tano uasida 
Wano Udjung sinomba wa goarna. la ma ompun ni Magamags, 
molo mate í sogot sumundut tu anskna mandjadi marge mai, Ta 
gondangna sigondang Magamaga, in goor ni tanona Siharbangan. 
T ma surat ni parmulaän, ale Toga di Bakkara!s 

„Ia un surat ni suansuanan. Disuan djelok dohot gundar dohot 
ansituun, ia ba tunasi bahen daon ma iin sunnsuanan godang daon tu 
paridion ma î, In suansuanan eme bahen taoar pe djadi ‚tu paridion 
pe djadi. Ta suansnauan pisang, i wa na teu singhat ni djolma do 
ita bega pangido ido. Ta suansuanan unte dohot hunik dohot 
baoang dohot sanggul, í me simandjadihon pangursson. T ma surat 
ni suansuanan lv. 

„Ia ma surat ni uhum le 

„Molo tang langhup, sampulu dus binsang batuun, sads horbo 
panvlana, sampulu dus sibalambung dahanonna. I wa utengne. 

„Molo na sanga tu talutuk djolms, inzhon so ada pe manggarari 
sea tupa holak panganon. Tole ma mangatton pangalanghup 
sinanghun ma donganna; molo so ade hwämbatanss be, zinns, 
pinangido ma pandudaran dohot ssom dohot sirs dohot sosar dolot 
holat. Ia godang ni panduduran dua binsng, sada djubut, sadom- 
pag * dabanonna. Is godang sosar dohot som dohot sia dohot 
holat, tola binsang, tolu parùasan dahanonne, paribaän djubut. 
I ma titik ni whom ni pangslanghups. 

sBarang ua targombang, ianggo na tarhanghang di situpangi ni- 
dapot di ramba, molo dapot,binunu , babi di emer goar ni, indadong 
dohonon be tu habana tu anggina. I ma ahum nie. 

vlanggo na hasaessean do boruburu digombangi lahilahi, indadong 
tepanganon. Utangna do sihatson, alai molo nangge sange merutang 
Iahilahi, saut ma di ïbana borabora i, inds tung terpabolihon 
parboru bei. Hape molo sonda gararns, tugadis ma i bahenon. 
Anggo tung panganon na so djadi do i. I ma utang niv. 























t Amnat 
3 Contractie van sada ampang. 
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„Parboru na pinangan polsughapos, tomurut rohans boruns, 
Pangidoön nampunasa djolma ma nras ni dohot djambak obuk doot 
tobus ni pinggol dohot daon ni latong, daon ui tahuru, in godang ni 
dua binseng, soda djnhut, sadampang dabanonna. Molo indadong 
olo parbora mangalehon, ta gadis ma boruboru, rampingon wa 
pinggolos, ianggo no bian djambahon obukua i. 1 ma whom nis. 

„Ia ahum ni tampal djolmas. 

„Barang panguspangus djolma, mata dipolsop do í mata pinolsop , 
djolma dibunu do djolme binanu, molo dapot di tangen. Hape molo 
so dapot di tangan utangna sihatvon. In godang ni utangne sam 
palu toln binsamg batunn, sad horbo panulans, sampula tolu 
sibalambung dahanoona tu perholangen do ì djaloön. L ma uhum nis, 

„Ia ma godang ni utang ni panaugho, molo sitangho mas, sipan- 
ganon ma is molo adong do tondongna mangambati, utsngna ma 
sihataon. Ta godangna sin binsang, soda babi na bolon, tolu ampang 
dahanon. Ta ugasan tinanghoue mulak tu nampunasa, molo adong 
ne so di si gantionns i. Hape molo so targenti na saärga mas ma 
digarar. 1 ma ahum nie. 

„Ia utang ni sitangho horbo: tolu binsang, sada djuhut parbin- 
sangi, dua sibalambang dahanonna. Molo so targararsa tugadis ma 
î, anggo panganon indadong djadi. 1 ma uhum nie. 

„Ia utang ni sitangho lombu: sia binsang, sada djuhnt partolu 
ziari, daa parmasan dahanonna. Molo sosds gararna, gadison ma ir. 

„In utang ni sitangho babi: sabinsang, sala djuhat parbaribaän, 
dus parmasan dalanonns. Hape molo soads garamna, djolma man- 
gadop do tiopon, soggo tugadis indadong djadi. L ma ahum nis, 

„Ia utang ni sitangho biang: sia riar, sada djubut parriari, sada 
parmasan dabanonna, Mola indadong targarar, djolma mangadop ma 
ibaus, 1 me ahum ir. 

„Ia utang ni sitangho manuk; padus lombu !, sada djuhut par- 
binsangi, dua parmasan dahanonna. In soads gerarna djolme man- 
dingding mai. L ma obum niv. 

„Ia utang ni sitangho emo: soda djubut parbinsangi, dua par- 
masan. Molo indadong targararsa, djolms wandingding ma ibans, 
1 ma ahum nie. 

„In ma randaranda naparan, barsng djagung, barang gadong: 
das riar batons, parriarí djuhutna, ssparmasan dahanonna. Molo 
indadong targarar, dipsima parsingir. In utang ni sitangho tak 




















1 Zea vealen. 
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djantar: sada riar, sada djubut, sadjual dabanonna. la tarustarus 
borgin ssd biang na bolon, sasuhat dahanonos, Ja utang ni 
sibuat toba harean: sada manak do vtangna dua solnp dahanonns, 
I ms uhum ni utang ni psuangho.r 

„Ia ubam ni halak na manspori di podomanna. Molo hons 
donganna sspodoman, siurason ma i; ia ma godang ni utangna, 
sads pirs ni manak, dahanon sasolap, unte munghur sada. I ma 
hum nis, 

„Ia uhum ni perbindson, pangaradjai pangidoan. Molo salpu 
padsn, binda bok ma sigararon; ia utaag di binda bok silompit 
ma í na sariar mandjadi dus riar. 1 ma uhum 

„Molo padjongdjonghou pssuang harhari, pangaradjai ma i, in di 
horbo argana sipasuangou, pssuang djorat in di lombu, pasnang 
palangha is di babi, pasuang ungurungur ia di biang goarna. Ia 
hum ni parbindaon, ale Toga di Bakkars!- 

sla uhum ni halak ns mamaou amans barang hahans barang 
angina, manopot tu hate í hataon ma utang ni, In godeng ni 
utangna sada babi na bolon panganon ni na ro, sabinsang batuna; 
sada muse babi na bolon panganon ni hats; i ma rdaram- 
banuae goarna, sabinsang batuns bagion ui isi ni hats, 1 ma vhum ni, 

«Ia uham ni halak na marmasa, ahum ni na mamunu dohot 
uhum ni na matean. Molo mamunu parsoganns pogu wa silehonon 
ni subut tu nn maman. In godang ni pogu: in adje dibunu 
bersng anakna, barang djolmana: sitolu binsang ma poguns. Molo 
anggi ni radja sidaa binsang poguna, molo namora sidus binsang 
do poguna, molo snggi ni namom padus lombu poguna, molo 
parripe sabinsang poguna, molo anak sorang di halak barang anak na 
wmandagang sidua riar poguna, molo hatoban sariar poguns. Ia 
godang ni bodil pamunu dohot piso, manongtohi dua riar. Ia ulos 
tompian ulaala sariar. In balgans palangpalang, molo radja dibunu 
barang namom babi na bolon ma dibust, hoebo haroanna; molo 
parripe do dibanu, parbaribaän ma dibust. Molo na sorang dohot 
na wandagang, partongaduariaran ma dibust, molo batoban do 
díbunu, parriari ma dibast Is ubum ai halak mamono. 

Ia uhum ni na matean. Abul ma silehonon ni suhut tu na 
tinading ni na mate; songon godang ni pogu do godang ai abul. 
Ja bosnns dobot sapatna sahut ma sibaheu í. Molo radja mate, 
berang namors ditinghahon ma di alaman. Ia rahat ni ns maning- 
hahon ma losung tolu di djolo ni bagas ni na matean i, sads ma 
dibahen di uluna, sada di gontingna, sads di patna. Dang dipe- 
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akhon ns mate í, dung ditampul ma biang boan ni na mate i, di 
gi ma diida, barang ua olo martubol ns mate í, Dung sun ditampul, 
fole mamodil salubut nasa parbodil, Dung pe i, ass ditanom tu 
bona ni bandangna. Te bum ni halak na mateans, 

„Ia ahum ni halak oa masirampasan di twan boru habana dohot 
anggina, sitoraon ni parboru ma i; mangalehon sogaxage ma vam 
punasa djolma. fa godang ni sagassga tolu binsang, sada babi na 
bolon. 1 ma uhomnis 

„Ia vham ni halak ns makitolong sian sinondukua. Laho ma 
pampunass djolma í manullang babi tu huta ni parbora í, marhata 
ma dì si sintua dohot sintus na ro. Ie godang ni utangna dua 
binsang, sada babi na bolon i ma silehonon vi parboru tu paranak, 
Duug ni, molo sai na mabilolong boruboru i, ditarahon tu huls 
hale, didonghon diadjari. Dung ui, molo so haïdjaran boruboru i, 
tu bsjangan ma i bahenou di pardjolma, di si ma dipardjolma, 
ma nn margoarhon baiangan oa martunas, Ia lahilahi no mahilolong 
sian boraboru, ro ma parboru manullang babi tu huta ni paranak, 
Ia godang ni utangna tola binsang, sada babi na bolon. Dang ni, 
molo tang dipaduahali, na tardege wasnn atik mate pe boru Ì 
indadong martinading anak, indadong be si tungguonna masus tu 
parboru, 1 ma uhum nis 

„Ia whum ni halak na masihampian.s 

Molo na dung palik ulnon be do n 
vhum ui sipanimbaugi 

„Barang sadia mas ni pangoli na mate, i nasa í ma paitlahonna, 
berang sadia balga babi dibunt nasa, i do paulahonna, Tms uhum 
ni sipanimban, 

„Is uham ni na marssda ompu masibampian, Ulos dua sile- 
hononna, sada djuhat partongadaariaran, i ma talanghe sumangot. 
Ia ulos i snda tu amana, sado tu inana ni pangoli na mate, sada 
ulos partomuanna diharbari tian pamatangna tu boru 
{Dang ai disanghonton ma hohosna tu tanghingan ni borubora i. 
1 ma uhum nie Ia nadong dape anggi ui pangoli barang habana 
marsadaäma, mangalehon los pandasdas ma parbora tu tinading ni na 
mate, asa dipareak tinading ni na mate í boraus í, 1 ma ahum nis 

„Ia hum ni parpanguluon ua tarose, dibahen pinarpanguluanna 
Aloön ni pangulu me marmasu pangose i; marsada hutaon ma 
pangalu dohot sahut na niose. 1 ma uhum ni 

„Ia ahum ni ni sisampe deden. Dang sse sian parutang ro 
pangala dipogo, molo sanga sian harungguan dibahen parsingir 





























panimbangi wa í, Ta 
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mangido pinogona í, sada bubi na bolon, sadampang dahanouns, 
dipaulak pinogona í, T ma utang ni sisampe dede, ale Toga di 
Bakkara, boti ma disarathon Batara guru doli.n 

„Ia mala ni ari so tupa nlabononhon í ma sirioron di parhalaän, 
di si ma bivoto papangan Hala sangsang dohot Siponggol miuggor 
doot Ari todotodo do; i wa sirioron di pachalaän, 1 ma ahum nis 

„In uhum ni suhatan na so djadi hurang, na so djadi lobi. In 
(tik ni solap siopat bale, ia sasuhat siopat solap ie sadjual sionom 
solup, in titik ni parmasan sampulu dus solup, titik ui ampang 
sidus pulu opat, titik ni hatian siopat suhu, titik ni batnan simo- 
vtariti. 1 ma vham ni. 

„In titik ui dasing mas. Taho tu titik ui batuan, molo sabatuan 
dokdok ni na timbang sabinsang wa argana, molo sasagn dokdokna 
bariba wa argans, molo sshundir dokdokna tolu hae organs, molo 
tonga saga dokdokna sanghae argana, molo tonge tail dokdokna 
limang hae argann, molo satail dokdokna sampula hee urguna, L 
ma surat ni uhum, ale Toga di Bakkara!s 

vla na di dalom iaut, molo tubu í sogot, Sisinga Mangaradja 
ma bahen goarna.s Boti ma hata ni surat i dibahen Batara guru, 

Dung ni, djampa ma padan sitolu bomgin i didonghon ma 
ditarahon Leangleang mandi tu tora on. Songgop mn ibana tu 
bongarbonger ui bagas ni radja i, Dung ni ditda ma nametmet di 
slaman, sboti ma í, hamuna di slaman í, donghon hamua djolo 
midjur radja í tu djolo ni bagas onle boti ma didok Leungleang 
mandi. Laho tn bagasna sinuran i: eboti mai, raljanami, tu 
toru on djolo ho didonghon Leangleang mandils boti ma ninna 











































uametmet i. «Olo ba unak,s boti ma didok radja i, djndi midjur 
ma radja i tu tors. Dang ui, djongdjong ma ibana di djambur 
jee aha ma di vba, ale pidong sorusuruan?s boti ma ninna. „Olo, 





radja nami, husura pe maudjou, ho na didonghon radja i do au 
mansruhon pastaha parbuhitan, parhalaún pandspotan dohot surat 
mi abum!e boti ma nina Leangleang mandi. „Olo ba pidong 
surasuruan, molo í ma tiuarahonmu tu toru on, djadi ma tutu!e 
boti ma didok radja i. Djadi didjalo ma surat binoan ni Leang- 
leang i, Dang ni dilehon ma djolo mangan dahanon binoena hanik 
pidong í. Dang sun mangan, zlaho ms shu mulak radjanami,» 
boti ma didok Leangleang i, „Olo ba pidong surnsuruan ‚7 boti 
ma didok radja i; djadi laho ma Leangleang mulak ma tu gindjang. 
„Dung ni, sampe onom taon ro ma djolma ni radja í, sboti ma 
sianak ni namboru, laho ma ho mandjalahi parbae ni Galagala 
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siramonding bulan na mamongha malaman di lambong ui bonan 
daugha i, molo adong i dapot ho, ra tuba ma na di dalom laut!e 
boti ma didok djolmans í. „Olo ba bora ni radjanami, angeo i 
do pinangido ni robam, asa tolhas haroan, us mansot tu dia 
hadj boti ma ninna radja 
Dung ni, didonghon ma naposons boruborn manduda djomur. 
Dang sun diduda, disuhati ma dus pulu solap baten bohal nasida. 
Dang ni, diarahon ma naposons lahilahì dus halak marboau dahanon 
j, Dung ui, laho wa nasida, sadi mardalan ma nasida zanup ari, 
ganup bormgin. Dang ni, sahat ma uasida ro di tombak Sipujuan , 
djampa nasida djolo homang, disunghan ma i, „bot ma í homang, 
Sampuarn tunggal, didin adong diïda ho bona ni Galagala sira- 
monding bulan? Sabalan manirsir ma bami as mordalan di tombak 
on, sai í do na hudjalahi ham, lan soada do adong djamps bami, 
anggo tang adong diboto ho barang didis, pabon ma di hamis 
boti ma didok radja î. „Olo ba radjanami, anggo bona ni Gala 
gala sirumonding balau adong do psbosonghu di hamu, alai angeo 
va marpabue, indada huboto, ai nanga leleng shu indadong sian 
î. Topot hamu ma ta ack Sirindang lant adong numaing bous ni 
haju. Turitari malam na bolon, tu si ma hamuns laho tampak 
do í dohot bona ni Galagala i,e boti ma didok homang inon. 
„Olo ba homang, molo di si-ma bape bons ni Galagals i, hutopot 
hami ma tutu, boti ma nians mijn i, djadi laho ma naside tutu. 
Sampe nasida tolu ari mardalan, sohat ma nasida ro di sek 
Siriudang laut, ditopot nasida wa bons ni Taritari malam na 
godang. Dung ni, diïda ma bons ni Galagals i, dibereng ma tu 
gindjang, vangen marrara diïda parbuena i, didonghon ma naposoun 
isahnlak mansek tu gindjeng. Dang ni, dibuat ma parbuenn í 
digohi snda anghadangan. Dung ni, midjur ibana tu torn. Dung 
ni, malak ma nasids. Nanggs sampe das balan manissir nasida 
ta mardalan í Dung ni, sahat ro ma nasida ro di huta, dilehon 
ma tu djolmans í, dipangani ma tutu parbue ni Galagala i. 
Dung ni, sampe na sipitu taon i ro ma uden sitompo langit, 
vo ma habaha, ro ma begu tu huin i, ro ma dohot babiat, ro 
ma dohot srimo tu huta i, midjar ma porhas sian gindjang dohot 
ampilas +. Dang ni, tuba me na di dalom bortian i, Dang aí, 
marbendjar ma begu di alaman, masilelean ma babiat, masisoroan. 
ma arimo, sai pahaepahula ma porhas dohot ampilas di tonge ni 



































4 Geesten, die zieh in de gedaante van gen witten nevel vertoonen. 
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slaman. Dung we sahat tubu na didalom bortian, tangis ma 
tatu, diereng imana i ma dilana nuwga songon inbulu vi bisa 
imhde wi dilana î Dang ni, diseat ma pusokna í ditanom tu 
tombara *. Dang ni, dididi halak ma posopaso i dohot inana i. 
Dung ni, dilalo ma tu lambung api. Dung sun ma dilalo, manoro 
ma porhas di tombara, disoro ma pusokna tinanomna di tombars 
idilaanghon me tu gindjang. Dung ni, logo ma udan, sonang 
ma habahaba, malak ma begu tu harangan dohot babint, dohot 
arimo tu harangan, 

Dung ni, sampe sabulan dung tuba anskna i, dipaharoan ma 
tutu, dibahen ma goor ni anakna i Sisinga Mangaradja. Dung ni, 
godanggodang ansimun ma oak i. 

Nunggs sampe dolidoli, ro ma amsun i dilehon ma dibasa 
anskna i surtna di tandak ni horbo i, dilehon ma dohot surat 
ui parbahitan dohot surat ni uhum i, Dung ni, sai dibasni annkna 
i ma salabut surat i, Dung vi, didok na tu amans i, „boti ma 
pe in hubasa surat na di tanduk ni hoebo on inghon manawi hita, 
minna am ma uli, boti ma ninna annkna i, „Olo ba amar 
anggo i tongon do i tona ni ompun na binan:e boti ma didok 
mana ij Dung ni, mertahi me vasida, djumpa me ari ne uli 
bulan oa denggan, marhobasi ma nasida dibunt ms haju sarumar- 
nack *, dibuat ma bulung ni borta-dohot sanggar dohot andudur 
dohot balung beringin dohot raria. Dang san dibuat nasida, 
dion ma tu hut, dipagohon ma di tonga ni alaman hau saru- 
marnaek í, diborotton ms horbo tunggal na bolon. Dung ni, tole 
ma naposo mandudai dahanon bahen nitak dohot sitompion. Dung 
ni, tole ma potangna i, marpio mangan nasida, Dung sun mangan, 
tole ms nasida margondang snbat torang ari, Dipaidjar ma tu 
alaman hohas, ro mn radja í dipadjongdjong wa ompon didjolo 
ni bagasns i masitarahon dahanonna ma parripens í saluhotun, 
Dang ni, nunggs gok ompon i dohot ompon masids í, dibalut 
ma dohot ulos sandang dohot hohos surta na gorsing. Dung ni, 
hundal wa halak Sisinga Mangaradja. Dung ni, wartonggo ma bana, 
ditonggo ma Borsspati ni tao dohot na martua sombaon, dohot 
debata na tol. Dang sun bana ua martonggoi, dimeme ma 
dahanon i. 

Asa turun do hema, ompung debate di atasts 









































1 Substantivum gevormd van ditoru-m-bara; de ruimte onder het huis 
t De hier genoemde houtsoorten worden gebezigd tot het vervaardigen van 
slachtpalen. 
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„Asa mananghe ma hamu debata di torul 
„Asa humundul do hamu debata di tonge onls 
„Turun do hamu namana gurunghals 
„Na guru songta, na guru songtilr 
vAsn songta-songti do ahulr 
„Maranak debate, malans diparananghonls 
„Debata mula djadi! 
„Maranak debate, mula djadi diparananghonle 
„Debate mule himpalle 
„Maranak debata, mule himpal diparananghon!s 
„Debate mula bortil 
„Maranak debata, mula borti diparananghonle 
„Debats mula tubulr 
„Marannk debata, mula tubu diparanaughonlr 
„Debuta mula hundulle 
„Maranak debata, mula hundal diparananghonls 
„Debate mula tindangle 
„Maranak debata, mula tindang diparananghonle 
„Debata mule djalanls 
sMarnnak debate, mula d diparananghonle 
„Debate wals hatale 
„Maranak debata, mula hate diparananghonls 
„Debuta mula iangle 
„Maranak debats, mula inug diparananghonte! 
vAan songta-songti do nhule 
„Mormeme, morhontas parbue padiruma tondionle* 
vAsn ung ma, ale dajang Abetan, Dajang Ngabetun 
; sonde marparangs 
„la huparaug do dainang, lagia depot mangolule + 
vHutanom pe, dainang, lagia dopot huida, dainangle 
‚Na hupauliali iuang, hupagodanggodang inang, na 
pagodanggodang aha inang! Na huparhamaol 
inang, na marhamaolhon shuls 


























1 Vermoedelijk slaat dit deel op hemzelf, daar wij lezen: „Goden, oorsprong. 
der majesteit. Dia een god tot zoon heeft, oorsprong der majesteit van het 
geborene”, doch duidelijk is it deel dar tonggotonggo ons uiet. 

3 Vrucht tot doen thuisblijven der ziel, beteekent rijst. 

+ De beide Dajangs, hier genoemd, ontbreken in het Wrdb.; respestioveljk 
zijn het, naar een nds. uit Nai Pspos, versierde namen voor diss en bijl. 

+ Vermoedelijk bedoelt hij met mangel, bewoonde dorpen. 
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„Is huamborhon, deinang didjulu, hudepot, 
daimang didjselr 
„Is huamburhou, deinnng didjne, hudapot, 
daineng, didjulule 
„Huliathon ma, dainang lint desa na vals on! 
„Asa liat ma ho tondi madingin, tondi matogule 
„Asa ho ma hape ns hutinggalhon ditano pulu Morsn 
on panauran barita onl 
„Asa pansaur do barita ni amanta sidjanggal bulang- 
bulang, amanta pangulu di huta, baritn ni inanta, 
boru tuan lean na mangunsande di tiaug bosi ren, na 
hundal di amak-tiharle 
Aan purea do baritanami wahoras, wadingi 
tormeme morhontus parbue padiruma tond 
„Aen ung ma, ale inang Doria tundjuk galagalale * 
„Aan borhat ma parundjuk sian toding banus sada, 
diboan niundjukun mas gok sada parmasan! Dipabor- 
hat parmahan na paribat sisibara, diïringhon ma hor- 
bona sampulu sada, dibonn dape bosi saüstn bahen 
pasnkpasak ni bara. Masuk horbo tu bars, upanta dape 
wpni marmeme, merhontes di parbue padirume tondi 
on, ompung na gurunghu, debata Asinsils 
Ass boti ma ninna radja i na mormemei, ast manontor ma 
bans. Dung tolang ombas ibana manontor, wmardungdang ma 
bana. 
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‚Na songon pahuls 
„Na songon hodonglr 
‚Na songon ahule 
„Sidongan mangomole * 
vAmang balen ma djolo radja na uala! * Batars guru hamundul *, 
na songon hilap sumormin di tangauns siambirang í, na songon 
porhas, manoro sian tangan sinman il* Tembal segala radjs na 





ij Prvakpasak is volgens het Woordenb. klapbas, dach is deze hier cen als 
amer gebruikt stuk zer. 

t) Welke geesten onder deren naam worden begrepen, bleef ons onbekend, 

zj „Makkors, loontrekkers”, segt hij, wijl zij na den dans en de muziek 
zuilen worden onthaald. 

4) De acht bespelers van het vollodig orkest. 

} Mariekanten. Zij mosten hun trommelstokkon soo snol bewegen, dat het 
ia alsof bet in lmnne handen bliksemt. 
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lima ndoran *, popitu siadjar baba ?, na pinasak ni damang i! 
Sindji marraang porhis *, na malo marhata, na tiniop ni damang il 
Siadji maringoringe * binalien ni tangan pasoluk! Ass hahen nama 
djolo gondang ni tano Hadjongdjongan ons boti ma ninna. Roma 
pargonsi i dibahen ma tuta, manontor ma ibana, Dang ni, «diba- 
hen ama djolo amak panontoran!s botí me inns. Dang ni, 
dibahen raa tutu bahen na muse ma gondang ni ompunta Na bong- 
bong di djae na bongbong di djulu , Siboru harusran , Siboru hama- 
sahan t‚ Dung pe í, vasa bahon gondang vi Radja Rumbin, radja 
parsanggul pinulungaue, Dung pe i, „bahen gondang Simandjodak 
na dos so masilehonan, suhata so masioloen, dua do ibana masi- 
djolondjoloanans di giudjang uluns, di tora matnna, di djolo 
tanggurungna, di pudi batahanale* boti ma didok radja ì 
Djadi dibahen, ma tutu, manontor wa bana, Dang mansohot ma 
bana djolo 

Dang ui, sbahen, damang, ma muse gondang ni opunta Batars 
guru doli doot gondang ni gorú, van sasor dindjari alu mannon 
hate ni tonggotonggo parosop parsantabian ons, boti ma ninns. 
Djadi dibahen ma gondang i, Dang ni manontor wa ibana. Dung 
ni, dipasohot djolo na manontori tole ma ibana. 
vAss ung ma, ale inang Naga di hasiangen radja 

rimba di talun da ba ompungle 
„Aan Tuan radja Patpat radja, ma hape mula ni tuugho 
borotonts 

vRadja Limbang baringin, mula ni sanggul ua bontarle 

1_De vijf paukan. 

+ De trom. 

+ Vorst mundgathobsber aas. de uit 

* Een gebarsten gong, die geslagen vordt tuaschon de andere instrumenten 
door om het tempo te wijzigen. De benamingen 1-5 sijn allo pangarsksam 


betitelingen, dio wij gedeeltelijk in on haudschrit uit Naipospos afkomstig 
verklaard vonden. 

$ Aangaande den aard der hiorbedoelde muxiekwijzen kunnen wij geen 
andere inlichtingen geven. 

& fan dinde oningewijden ook iots te genieten te geven van de raadselen, 
waarin de Batak bij feesten als hier beschreven sprookt, volge hier de ver 
taling der beschrijving van den laatsten dans, „De stappers (beenen), die 
guljk zijnde elkander niet iets geven, eensgezind niet tot elkander ja zeggen, 
tweo in getal elkauder trachton voor te komen, vor zijn haa megen (de 
scheenbeenen), achter hunne buiken (de kuiten), beneden hunne oogen (de 
enkels), boven hanne hoofden de (knieen). Hiermede wordt de rogelmatieheid 
van den dans uitgedrukt, doch begrijpe het wie kan. 

ze volge. E 

















hen + adi 
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„Kadja Purha sajang ma hape mula ni ari mannekle* 
Radja Dipiapin puti ma bape mula sisuan unte 
wunghur!e 

mula n 
baosugle 
Radja Manongsang laut wa bape sipisát pangurason 
î ma hape sipsnaekhon hasongtian!e 
wAsn songtihon ma hami on na gurunghu so mahun di 
djolo, so mahua di pudits 

Botí ma ninus na martonggo i. 

Dung wansohot ma ibans na martonggo i, didonghou ms namors 
manontor. Dang san manontor, didonghon ma parripena í manontor. 
Dung ni, san ma nasida manontori, ma djolo ogung i tu 
bagas dohot tataganiog i. Dung ui, ditullang ma horbo i, dilapa 
ma di alaman í. Dung nì, dipsrboau ma tu bagas, dilompai ma 
hut non, dilompai ma dohot indahan. San masak saluhatna, 
tole marpio mangan, dipioï ma salohat pargoosi dohot namors 
dohot parripens i salahut. Dung ro napinio i saluhut, tole ma 
nasida mangan. Dang sun maagan, tole wa diulahi nasida manontor. 
Dung ni, didonghon ms sarasuruan boraboru manontor. Dung san 
{nm monoator í, didonghon ma surusuruan lahilabi manontor. Dung 
sun i manontor, didonghon ma datu manontor, Dang tolung ombas 
manontor, dilehon ma sitompion panggohi. * Dang ni, disumbishon 
ma tu Borspati ni tano, tu na martua Sombaon, tu Debata na 
tol. Dang sun disomkishon, didonghou ma disahui pargons 
gondang í. Dang ni, wanontor ma ibans. Dang oi, dilehon ma 
sitompion í tu suhut í. Dang ni, dilehou sahat í me dahanon tiga 
rupa na goring di siamun, na bontar di sihambírang. Dung ni, 
diduïk ma sabesabe, dihunghupi ma sitompion í di pangumbari i 
dohot Inge. Dung ni, dibahen ma gondang tartap. Dang pitu hali 
mangurdot datu í, disampakhon ma dabanon i, sian siaman tu siham- 
birang disompakhon, sian hambirang tu siaman disampakhou. Dang 








Radja Manim di aha: uan hunik, sisuan 























4 Dat het geheugen den Batak bij het gebruïken der pangaraksaon-voorden 
wel eens parten speelt, ie niet te verwonderen. In sulke gevallen zegt en 
schrijft bij maar wat op den klank af. Zoo is Paihia sajang onzin en moet 
daarvoor gelezen worden Parbe sijsng. Hadja Manim is evenoens fout en 
most luiden R. manimpur. De overige namen dezer fenggotonggo zijn in hoofd 
slechte versierde uitdrukkingen voor de plant, die het daarachter genoemde 
levert. 

4 Ben oferkoek van welke alle deelnemers aan het feost, na afloop daarvan, 
cen stuk krijgen. 
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ni, diïntopi me damar. Dang ni, ro pargonsi diraguthon tata- 
ganing. Dang ni, marssesse ' ma parogung. Dung ni, didongbon 
suhut í ma dibahen sarasuraan panganon. Dung ni, didonghon ma 
mangan pargonsi i salahut. Dung sun mangan, disurdunghon ma 
handangan tu pargonsi i. Dang san mersparan dipaulak nasid: 
ma handengan i. Dung ni, mangbatai ma nasida, sun manghstai 
diparboan nasida ma tataganing í midjur ma nasids du toru. Dung 
tong ari dibuat suhat í ma sada manuk ua hatinran na gorak- 
goralan bahen sitarshuak *. Dang ni, ditilik ma gorskgorahan i. 
Dang ni dilompa ma tutu. Dang ni sun masak, tole ma nasida 
mangan. Dang san mangan, marnspuran be ma uasida. Dung ni, 
mangbatai ma radja í, disunghan ma datuna í snungga sun ulaonta 
guranami ba paboa horashors dingindingin, hadadao ni begu 
donok ni parsauliane, boti ma ninna radja í. «Olo radjanmi, 
aoggo taringot nidokmi, dao ma tutu gors donok parsaulian, alai 
hudok pe songon i ba í in amants í na tung maralak ma i tu 
begu ui ompuns tu begu ni amanae, boti ma didok datuns i. 
Dung ni, san ma nasida na manghatai. Dang ni, midjúr be ma 
tu tora. Dang sun ma ulaonna i, didjomar ma sabessbe tu tora. 

Dung sampe sataon honsa na margondaug i, didonghon Toga 
Bakkura ma anskna í masiulos djugin djobit wandailing *. Dung 
dibuat anakna-í ma ulos i, sampe sabulan mate ma amans i. 
Dang ni, dipaturun ma amans í. Dang sun dipaturun, sampe 
sambulan, mate wnse ma dohot inans i, Dung ui dipsturun muse 
ma inans í, sun dipaturan, ditanom ma inans i. 

Dung ni, labo ma ibara wardjadj, dipandjadjihon wa saluhut 
arta tinadinghon ni amana i tading tombal gordangua wa dohot 
parinse doot hudjur dohot piso dohot ogung í nama na tading 
tinadinghong ni amana. Dang ni laho ma ibana tu hate ni nam- 
borana i. Dang ro di huta dipangido ma djuhat di namboruna 
„Olo bo spang Sings Mangaraijs, mangido djahut ho di abu, 
indadong djuhat lehononhu di ho, stik surs ni nadong pe djuhat 
di aha rabanan mate boti unang dipangan hoe, boti ma ninns 
namborans í. „Olo ba namboru, tung rabanan ma mate boti pina- 
hanma unang hupangan, tung so dihabiari ho be tondinghu so 






































4 „Zich vrijspreken” van de muzikanten, door de bekkens nog vens te laten 
klinken om te toonen, dat zij er geen barsten in sloegen. 

11e hier de naam van het maal zelf van den offerhaan bereid. 

4 Waartos het aantrekken van dit Mandailingsche gewaad moet dienen, 
ia ons onbekend. 
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dihabiati ho be debatar, boti na didok radja í. „Olo ma tutu abs 
ma na huhabiari, shu do sombaon, ahn do debata, susada gadja 
bonggaron na habisranhus, boti ma didok namboruns í. Olo ba 
namboru, molo nungga songon í didok ho, nungga sada dipojop 
rolm, lalo ma ahm djolov, boti ma nina. Djadi Inho ma ibana 
tu parijudjian, 

Modo mn bana, sai marpingbir ma ibana sabornginuai. Dung 
torng ari, Iaho ma ibana mordalan tu hute ni radjants Patuan 
radja babi. Sahat ibara ro di hute, disunghan me vametmet «din 
do bgss ni radja i, ale sinametmet?s boti ma minna. sl ma na 
balga i bagasnal boti ma didok nametmet i; djadi labo ma iben 
tu bagas, Dang ni hundol ma ibans, disordanghon me hadjutus 
ta djolma mi radja í Dang ni mamapuran be ma nasida. Dung 
ni, manunghon ma ibena stu din laho radja í, ale inang?r boti 
wma’ ninns. „Olo ba amang, anggo radja í, nunggn labo mardalanan , 
sitonghinoa pe lahols boti ma didok djolma ni radja i. „Olo inang, 
molo na dang laho ma ibana mardalanan nape, laho do dohonon, 
alai na fois wa ibana di donganna radja, alai ro pe ahu tu hmtaon, 
martangiang do abu di ibana, unang labo barang tu dia hape tune 
Jaho do ibanas boti ma didok radja 

Hape na laho do martabuni radja í tu gindjang palu. Nuuggn 
pmenghel do ibana umbege hata ni radja. Dang ni, tole potangus 
5, didonghon djolmana í Sisinga Mangeradja mansipanganan. Inds- 
dong hupangan denghe, alai mol adong pan bahen inghau, olo 
do alm mangans boti ma ninna, djadi lan soada mangan do ibana, 
Jao midjar tu tora, modom ibsna tu bonggarbonggar ni sopo. 
Dung torang ari laho ma ibanat tu balian dipambaat me pabu 
baheu inghaans. Dang ni masak sipanganen didjou ma ibana, ro 
me tata. Dang wi handal ma ibann. Dung ni ditiop ma paha i, 
martangiang ma ibana. 

„Debata oa tolu, tangihon hatanghon, anggo na 
tutu do abutinongos ni radja na sangap, sian bamu 
debata, anggo na tutu doshu, na dohot radja di 
pami djolma na tinompsmon, anggo tung na rap odjak 
do hami dibahen hamu dohot radjanta Patuan radja 
babi, anggo na tutu do ibana radja ni urang solam, 
ahu radja ni urang batak nannon; ro ahu tu huts on, 
tumopot ibana, tung dituntun ma mardalanan ibans, 














1) Namelijk Patuaa's vrouw. 
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sidalianna pasidinghon abu, sadi humatop ibana 
mulak sian pardalanan í, ba ie pahu oa hubuaton 
inghaunghu ma on, ai dibuat dainang on do manuk 
pauganonhu, indadong aha olo mangantou, dibahen na 
so padjumpe i hami Boti we winna. Djali dibereng wa tu 
gindjaug, ditiop ma hodong ni pahu i, ro ma rohe ui halak Patusn 
radja babi: vavang ma ulaning dai ui pahu í dipangan, dibsben 
rahanan í dipangan asa djuhut manuk?» nina rohana di bagasan 
Djadi mandulo ma ibana sian bogasan paluns i. Ro me Sisinge 
Mangaraija diïda ma bohina, djadi menghel be wa nasida, djadi 
widjar ma radja i sian gindjang, dipatampak naside ma hundul. 
Dung ni, manghatai ma nasids, „Aba mo nivlam, da ampere 
doli, dibahen na ro tn huta on?» boti ma didok radja í. „Olo 
smpars, ro pe ahu tu huta on, adong ma na huüla, na mangalap 
pinahanmi * do aha, asa hnboan tu hutanghu djolo, aan hupaborhat 
djolo mamorpor hut ni namboranta,s boti ms ninos, 70lo ba 
ampara, molo gadja sibonggeron ma nialapmu tu huta, dibahen na 
zo, djadi do antong, alai hudok pe songon i, molo naing indja- 
monmu sian au, djalahi ma di ahu djolo lahilahi silandi susu, 
boraboru sibontar obuk sada, sibidang pinggol sada, ba djalahi 
muse di ahu lote na marlailai, manak sabungan na martinarur 
boti ma didok Patuan radja babi. „Olo ampara, anggo i marsdatun 
tung djumpai ‚« ninna. 

Dung ni, laho ma ibans mardslan tu tano Pagar sinomba 
bonghot ibans tu huta, diida na mamolus di alaman Iahilahi silandi 
susu. Dung ni, disanghun ma na di sopo i: vanak ni ise ma Ì 
Jeatni silandi susa ifv Olo djeamn do i da, barang ise nam- 
punasa anak il Olo atik anakhu songon i, halehon do i tu halak, 
doot aha dipadjeadjes deba behenonnils boti ma nina, Olo 
vadjanami, ja i atik nadong helak nn olo mandjalo inda dilehon 
do tu haläk í, anggo i mabiar do halak mandjalor, boti ma didok. 
ii ni ute 

Dung ni, bot ma ari, piopio na radja ni hute i mansipanganon. 
Dung ni, laho ibana tu bagas, mangan ma naside, Sun wangen 
midjur bana ta tora. Dang ni, martandang ma ibana bu bagas ni 
vampanasa anak i. Dung ni handal ma ibana marnsparaonapursn. 




















1 Dese nieuwsgierigheid van Potvan zal wel als aardigheid bedoeld zijn. 
t _Pinahanmi, „hetgeen door u onderhouden wordt”, slaat hier niet op veer 
doch op dea elifant. 7 
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Dang ui, disunghun ma isi ni begas i, vise ma hawn mampunass 
anak na sumalin i, ue tanompon hamu ma anakmuns i dohot 
hamu dipadjeadjen ba dibahen ie, boti ma minna, „Olo amang shu 
pe nian nungga biasan mida i, alai índadong berani alu, anggo 
mananompos nadong halak marboan i rahanan ma í diboan 
unang hrupaidsida,s boti ma didok nampunasn anak í. „Olo ba 
inang, molo songon i, di ahu ma i anakmuun i, anggo taringot 
nam djen sui jk beha pe didok halak, tu anhu ma 
patling hamar boti ma ninnar, „Olo amang, molo songon i, boan 
hamuna ma tutu, alai tung adong pe djen ni, ba di hamuna ma (va) 
ir bof ma nina. „Olo inang,r boti ma vinna mdju i, djadi 
diboan mu tutu, 

Dung ni, laho ma ibans tu hota ni radja Padang so boluson. 
Bonghot bana tu huta, hundul tu tora sopo, diida mamolus di 
slaman boraboru si-bontar obak. Dung i, disunghun ma na di 
sopo í, vanang boru ni ise ma ì sibontar obuk i, djea ni nam- 
panas bora í do borna i?e botì ma ninna. „Olo be radjanami 
parbora'i po nangga bieasan di si, dibnhen na soads halak na olo 
mandjalo's, boti ma ninna donganna na di sopo i Dung ni, 
potang ma ari dipiohon radja ni hate { ma ibana mansipangs- 
won, djadì Ialo ma ibana mansipsnganon, sun manga, widjur 
wma ibaus. Dung ni, laho ma ibana martandang tu bagas ni parbora 
j Dang ni marnapuran ma uasids, san marnapuran, disunghun 
ma isi ni bagas ì, vise ma lentni nampanasa boru i, olo 
deba do nampunass boru iP» hoti ma ninna radja 
anggo nampunase bora i abu do nian, alai soad mangate alu 
mananom, stik udong hulak na olo mandjalo hulehon ma wian.s 
boti ma nina parboru í. „Olo bu inang, molo songon i, di shu 
ma lehon hamu marsogot, snggo di bata ni helak na so gabe si 
(u shu ma paling hamu, dje pe di ahu do i sandok na so gabe 
sai di ahu ma i,e boti ma didok radja í, „Olo ba amang, molo 
munggu didok hamu songon i, boan hamuna marsogot,» boti ma 
ninna parbora i, Dung ni, midjur ma ibann, laho modom tu sopo. 
Dung ni, torang ari dibonn ma tutu boruborn i. 

Dung uì, laho me ibann mardalanan tu huta Sidjoù. Sahat ibana 
zo di huta, hondol tu tora sopo, diïda mamolus boruboru sitabìr 
pinggol. Dang ni, dipiohon radja ì ma ibans mengen. Dung sun 
manga, midjar tu torn, laho ma ibana tu bages ni parbora i. 
Pang ni marnapuran ma nasida, sun merpeparan disanghun ma 
parboru is ua lehon hama ma di aha, ba si dipagodanggodang 
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hamu sipadjeadjen halak,r boti wa didok radja i. „Olo amang, 
talap rohamuna di shu, anang si dipadjeaijes deba, boan hamuna 
mma tutu,e boti ma ninns perboro i Dong ni, sun ma nasida 
manghatsi, midjur ma ibans tu toru, laho modom tu sopo. Dung 
torang ari, sun ibana mangan, diboan ma boraboru i. 

Dung ni, borhat ma ibana laho tu hats ni Patuan mdja babi, 
diboan sada manok sabungan. Dung sahat ibana ro di huta, dilehon 
wa binoanns i tu radja í. Dung ui, didjalo radja i ma tata. 
„Nungga along djalo ms diboan ho, dia ma lote na marlailai 
dohot manuk sabungan wartinaru?s, boti ma didok radja i. Olo 
amparn, anggo manak sabungan na merpira on ma na huboan op, 
alai anggo lote na marlailai warsogot pe hubust,” boti ma didok, 
„Olo ampars, molo na marpirs ma í manuk i, dia mo pirmua?e 
boti ma nina radja í, «Olo, molo naeng idaonmu djadi do 
antongs, boti ma ninna, Dung ni, mertangiang ma bans. 

„Ale sumangot ni damang, sumangot ni daompung, 
begu ni dainang, tangihon hatanghon, anggo natutu 
do aha sinahat ni debata, sai marpira on wanuk s, 
bungan onle boti ma ninns. Dung ni, dipeakhon manuk i, 
dipsiaa satonghin, nunggs pullit dus pirana i, » ma, ale ampam, 
pia ni manukta ir boti ma nina. Dung ni, dipadjop ma pir 
ni manuk í. Dung ni, mangan ma nasida, son mangan, sai 
marhata ma nasída sabornginne 

Dung torang ari, vdia ma, ale Sings Mangamdja, lote na mar- 
Tailai, aan hudjon gadja sibonggaron, asn gim 
didok radja í. „Olo ampars, beta ma tutu,e boti ma vinna. Dung 
ni, laho ma nasida tu alaman, djongdjong ma Sisinga Mangaradj: 
Dung ni martangiang ma ibana. Dung ni habang ma lote 
marlailai sian gindjang, songgop ma tu botohonaa. Dung ui, 
dftanghap ma tatu lote í, dung ni, dilebon ma tu radja í, Dung 
ni, dipabonghot radja í ma lote i ta bogssan harandjang bosi. 
Dang ni, labo ma nasids tu djampalan na bidang. Dang ni, 
djongdjong ma nasida na dua, ro wa Patuan radja babi didjoa 
ma gadja sibonggaron. Dang sun ibana mandjou, dipaims stap 
naparan lelengna, ro ma gadja marmgair tu naside, ro me radja Ì 
ditiop ma bulele ni gadja i. Dang ni, ditogu nasida ma tu hats, 
Dung ni, "bot ma ari mangan ma nasida, dang ni manghstai ma 
nasida. 

Ia torang ma ari, dang san mangan, marhobas wma ibans. Dang 
ni, dipangido ma vdia wa ïhotna hubahen, ale ampars, ass uoang. 
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mangarunta anghining di dalan ie, boti ma nina Sisinga Manga- 
radja, „Olo ampars doli, anggo ihotun on ma bahen haïon loging 
on, ba Iaho ho marhoda tu tanggurangus i, on ma pataittait ihotna 
ons-hoti ma didok radja í. Djadi Inho ma ibana marhodu tanggu- 
vang ni galja í, sai ma ditiop baton loging i, 

Dung ni, sabat ma nasida ro di adian dolok Less, manggius ma 
gndjn i, nunggn mauns, sonde minum, imdadoug tarbahensa be 
mardalan. Dung ni, martangiang me ibu, 

Ompung na martus sombaon, ompung debats na 
tolu, snggo un tutu do ahu radja ne marsangap De 
marbadia, djadihon aek inumon ni gadjanghon, unang 
mmter boti ma ninus. Djadi ditundjang ma tano Ì, pintor marbullak- 
bullake ma nek sian toru, djadi minuw ma gudjaua i. 

Dung ui, laho ma nasida, sahat ro di huta, diborvthon wa 
gndjana i. 

Dung ui, toraug ni aring martonn ma ibana, „boti ma i amang, 
lamu pamolus í, pabos hemuna tonanghon tu namboru: marsogot 
ditagam ma alu, ro ma au marboan gadjn sibonggaron. In na hian 
hata ni uambora, tombal gadja do ninna habiarauna , anggo sombaou 
nipna indadong habieran, debsta pe indadong babiatanna, on pe, 
pabou hara í tonanghi tu namborus, boti ma 
„Olo radjanami, molo uunggn didok ho songon í, 
hupaboa hami por, boti ma didok partonanns i. 

Dang ni, lalo ma nasida, sabat ro di huta ni tinopotna í‚ dipabon 
uw tu djolma ni radja ni huta i. „Ia ho boru ni radjanami, Boru 
na udjar na pande !, marsogot tagam ms mdja í Sisinga Manga- 
radja ro, ma ibann marboan gadja sibonggarone, boti ma didok 
pamolus í, Dang ni, laho ma nasida. 

Dung ni, marpingbir ma Siboru na udjar on pande, vlaho ma 
ali. manombanomba apanghi, unang ro ibans tu hutanghon-marboau 
gudjaus ir, minna rohana di bogasan. Djadi laho wa ibaua, sahat 
ro di huta ni apana í, disomba ma radja í pitu hali, emanomba 
ha di ho, ale spang, unang dibosn ho gadjami tu hutanghi, 
anggo taringot panghulinghu sala dompak ho, djuhut daon ui sala, 
mas daon ni pipot, hugondangi ho di tonga ni alaman, hutambat 
dua horbo panganonmu, hasahat mas sapinggan ribar bahen daon 
wi panghuling na sala, ale spangs, boti ma didok namboruns i. 
„Olo ba namboru, tang pitu horbo di djae pitu horbo di djata 






































1 De naam van Tante. 
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diborouton ho bahen panganonhu, indadong hasundatan, inda sai 
onggarau tu hutami, da nambora , 

Aiimput oi sampuate, 

Dipurpurhon rucghisa, 

Inda sadi halanguu ni ate, 

Na sametmet ni lisa t, 

On pe da namboru, mulak ma ho tu hutam, morsogot ro ma shu 
tu hutamis, boti ma winna radja ì. „Olo ba apang, molo so sit 
di ho tangen wauomba, hate marhubuasi, beha bahenon, adong 
tarpasiding hosa mate, ale apang, molo ho mamunn shu, sahat do 
alia tu begu ni ompuntsr, boti ma didok namboruna i, „Olo nam- 
bora, laho ma ho mulak tu hutam, papatare hian paganonmu sabor- 
ngiuon dohot panganon ni damang bora, boti ma didok radja 

Dang ni, laho ma namborona i sai maugan, dong wa ibana 
sapandjang dalan i, Dung sahat ro di hats, ditullang ma sada horbo. 
vanggal na bolon, dipangan naside sahuta í. Dung ni, ditullaug 
mase ma lombu djonggi na bolon, dipangan nasido, Dung ni, 
dibuat mas sian bogasan hombang. Dung ni, diduda ma tu losung, 
sun diduda, diboan ma tu bagas, sai dipansaburaburhon ma di 
bagasna i. Dung torang ari, wai mangan, dung wa bana di bagssna 
i dohot di slaman i. 

Dang hos ari, ro ma tutu radja i* diboan ma gadjana i. Dung 
ni, diporpor ma sian balian sahat ro di huta, Dung ni, diporpor 
ma bagas ni namboruns i, djadi mate ma namborana í doot 
amang boruns í, ripae ma salahutaa na sahata i. Dung ni, mulak 
ma ibana, diboan ma gadjans i mulak tahutana í, Dang ma i, 
gabe ma halak Sisinga Mangarndja, 

Ba í ma parmulaänna, i ma dibaben sai sandat marsundut 
pannon, margosr Sisings Mangaradja, binahen ni debata ma í sian 
banua gindjang, sian í mungba ni ubum, dibahen diboto halak. 
nannon païngotonna. 


























1 De vederen der eappuate, 
Worden afgeschud door de rukkisa. 
Niet vergaan de grieven van het hart, 
Al zijn zij ook zoo klein als een huis. 
* Sisinga Mangaradja. 


AANTEEKENINGEN. 


De heer J.H. Meerwaldt, die als zendeling-leeraar vele jaren 
onder de Bataks verkeerde en door zijne geschriften over dit volk 
ook voor de lezers der Bijdengen allerminst een onbekende is, heeft 
de groote welwillendheid gehad nu reeds aan mijn in noot 2 bla, 19 
geuit verzoek gevolg te geven, door zoowel eenige in het Wrdb, 
‘ontbrekende opgaven aan te vullen, alsook , door enkele opmerkingen 
aan eenige wetsartikelen toe te voegen, deze zeer aan duidelijkheid 
te doen winnen. Opdat deze mijn stuk ten goede zuilen komen, 
worden zij hier alsnog opgenomen. Verder is het mij een behoefte 
den heer Meerwaldt hier openlijk mijn dank te betuigen voor zijn 
hulpvaardigheid mij bij de correctie betoond, daar mijn onverwacht, 
vertrek maar Nederl, Indië mj niet toestond dnarsan de noodige 
zorg te kunnen besteden. 


(I) Sia. In Mandailing is de persoon, die met dezen titel aan- 
geduid wordt, doorgaans een man, die lezen kan en met de Aadatwon 
vertrouwd is. In Toba evenwel is de ida steeds een vrouw, die 
im de eerste plaats als vroedvrouw optreedt. De functie van medium, 
avandaran vi beu of judjungun, gant daarmede wel gewoonlijk 
gepaard, doeh stempelt als zoodanig iemand niet tot sita. 





(3) twi. Dit feest is in Silindung en aan de ZO zijde van het 
Wobameer geheel onbekend, Dikwijls, juist omdat het in het Bat, 
Wrdb. zoo herhaaldelijk genoomd wordt, heb ik er naar gevraagd, 
doch men kende het niet. Wel is fami in gebruik, maar alleen als 
grondwoord van manamikon gelijk mangasikor. 








(B) datu. Het gant bezwaarlijk daw met priester gelijk te stellen, 
daar de functie van dezen o.a. het brengen van een offer door den 
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suhut, di, het oudste stamhoofd wordt verricht. Ben dafu is alleen 
wichelaar en medieijnmoester. In verband hiermede is het verschil 
tusschen datu en gure als volgt: eerstgenoemde behoeft niet alles 
wat tot de Aadatuon behoort te weten maar de laatste wel, zoodat, 
gur slechts de titel van geheel volleerde da's kan zijn, die des- 
wegen den titel van guru, leermeester, dragen. 





(&)_ Toer ot Baxkama. De legende, die zich aan dezen naam vast 
knoopt, is louter fictie. Inderdaad is de tegenwoordige S. M. de 
tiende, die dien titel voert. De vader van den eersten S. M. was 
Radja Intubungna van de marga Sinambela. Bakkars, Sihite en 
Simanullang zijn de naast verwante margc's, die met de eerst- 
genoemde, welke naar geboorte de jongste is, van Ransa Oroax 
afstammen. Mijne onderzoekingen in deze hebben de destijds door 
den Controleur P. A. L. E. van Dijk gepubliceerde genealogie der 
S. Ms volkomen bevestigd. 








(5) _Tuas wa zoxnoso, Heer, die verspert, schijnt een toespeling 
te zijn op het feit, dat zijne marga met hem afsluit scil. versperd 
is, en met Too Baxxama onder cen anderen naam wordt voortgezet. 


(6) Suuusuuw is hoogst waarschijnlijk de op de hoogvlakte brandende 
vapi wa 0 ra mintops, een bruinkoollaag, die sedert menschen- 
heugenis in brand staat. 

Baaor Nataxo mania si somu is vermoedelijk een contractie van 

B. Nai lang radja ni bora, d.i. eAròopalm, moeder der eere, 

vorstin der dochters en kan opgevat worden als een als vrouwelijk 
ent vereerde arònpalm. 





(3) tanghup. Van vroawenroof, gelijk in het Wrdb. opgegeven, is 
hier geen sprake, dooh wel van feitelijk overspel. Wel spreken de 
Bataks reeds van langhap wanneer iemand een meisje tot vrouw 
neemt, waarop een ander recht heeft doordat hij de bof voor haar 
betaald heeft, doch dit wordt niet zoo zwaar gestraft. Overspel 
wordt vaak des nachts in de onverlichte huizen gepleegd , soms wet, 
doch in den regel zonder toestemming der vrouw. Mij zijn 0.n. een 
paar gevallen voorgebracht, waarin de vrouw dacht met haar eigen 
man te doen gehad le hebben, totdat post actam bleek, dat deze 
een ander was. p 
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(8) Aangezien een overspelige vrouw gewoonlijk als verkracht be- 
schouwd wordt, betreft dit artikel eene zoodanige wier eigen schuld 
bewezen is en dus door hare verwanten kan vrijgekocht worden. 


(9) pamaradjai. Wie van de slachters een groot stuk vleesch over- 
neemt om dit en détail te verkoopen, moet een pangarudjai, borg 
stellen. De tweede alines heeft betrekking op hen , die zich schaldig 
maken aan het losbiuden van reeds ter markt aangebonden slacht- 
vee. Soms toch maakt een concurrent andermans vee moedwillig los 
om het zijne het eerst te kunnen slachten en verkoopen. Op dit 
misdrijf zijn de genoemde boeten gesteld. 








(10) Aak soranp is iemand, veeltijds een pandeling, die voor kost en 
inwoning bij een aanzienlijken werkt, anak mangandang daarentegen 
een vrije dorpsbewoner, die geen gezin heeft en dus kan gaan 
waarheen hij wil. 








(LI) Ter verduidelijking diene, dat de dochter der arloru door zulk 
een gekijf onteerd wordt; derhalve wordt door de parlore tot schade- 
loosstelling der vrouw, wier man haar misnoegen opwekte , sasasaga 
van laatstgenoemden. geëischt. 





(12) Rigenlijk koppensnellen, gelijk dit o.a. door de Dajsks, de 
Niassers enz, wordt bedreven , heeft in de Bataklanden nooit bestaan. 
Het gebruik bestond daarin, dat de wZalalang's de koppen en de 
handen der gesneuvelde vijanden medenamen ten teeken, dat zij 
iets hadden uitgericht. 





(13) Bedoeld in dit artikel zijn bepaaldelijk de overleden echtgenoot 
en de tweede man. Dat de man zijn gordel aan de gespannen lijnen 
waarschter de vrouw overdag haar slaapmatje bewaart, ophan 
beteekent, dat hij bezit van haar slaapplaats neemt, daar er 
zulk een leviraatshuwelijk geen verder ceremoniëel plaats heeft, 

vrouw staat het aanmaken of iets bergen in 








(14) Aatian, anster. Jaren geleden heb ik een dergelijk voorwerp 
gezien en mij laten verklaren. Herinner ik mij wel, dan moet de 
lange arm viermaal de korte zijn, zoodat men met een verschuif- 
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bare sui éen Aati wegen kan. De tatumm is de balans, die goed 
is, wanneer de simortari! ‚ juist in het huisje staat, De 
verder genoemde goudgewichtjes zijn in Silindung en Oostelijk Toba 
niet in gebruik; aldaar weegt men het zond met hoantjes-duiten. 








NB. De in het aanhangsel M, getekende noten zijn eveneens 
van den heer Meerwaldt, 


AANHANGSEL. 


Uit de hiervoren gegeven legende blijkt wèl hoo het geslacht 
der Stvoa Mavcanapsa's zij afkomst aan de goden ontleent, 
doeh wog niet, dat de dragers van dezen naam inderdaad als heilig 
worden beschouwd. Hoezeer dit het geval is, toont het hieronder 
im orginali gegeven aanroepingsformulier aan, dat te vinden 
palaha N°. 49 ex legato v. d. Tauk; getiteld: „Poda ni sip 
wa godang ma inns. ble. 12-14. 


/ TEKST, + 








roes ones) re 
TOS EUV BU ExeS 5 
WKD BR SINE ED Br ax Tm 
KNB RSX O5 mos (5x) oen 
ES Per \ BOE —o (B) VZ 27 a Don 
Tero\sesx\nent (5x) 
TWO BSX UO BUEN 5 
OE KN UU ZOT BES Xx — SUI 
BE or VO oe Ge) vr oe ss KN 
UI SING ST UBS SU 
Beos muis ws sore 
KNB BINT iN GS > UB BOU 5 2 
BOSE sigs 5 Ber 550 
UILEN BOE XN ZOEKN OU 5 UI 5x 
Benen TTT sor 
OENE DN TT 2 GOUV 
FPU T-GOOI ZOT U 5 


ANT SANTEN SB BIE Ue 


1 De Batakache typen werden ous welwillend ten gebruike afgestaan door 
de Boek- en Handelsdrukkerij C. A. Spin & Zn te Amsterdam. 
tussehen () geplaatst zijn omissies in den tekst. 
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NTS BIE TANT BIETEN 
SBS TTT Arrien 
NBE KN oer mösoer ns xr 
BERLIN TBN Tess 
BUNT SIP BTO HUT 
won Tisose(s)wrorosns<= 
e-(Gr)saere use serT 
Sx\t BIT saat rx U 
ONT SIBA BRIT Wons 
Worse Si U UBS 
DD DINE B TENT NEN 
VX BLOOT BIES 
EXT WOT SAR DSO Koe 
Ue BNO TN EUD EN 
PU Sers srx U 
BPN BETXUT TT EPU DIT DO 
KDV US GERRIT SERT 
om oo x\ocoslromn sxrnr 
FKB sr ne 
DAT =S Toon Bx 


VERTALING. 


«Kom tooverkmacht * van onzen vorst Srsaa MaxcananJa, die 
afkomstig is van Bakkara Tobs, dat ommuurd is door bergen, 
dat omsluierd is door wolken, dat tot toegang heeft de Baba 
Lubis*, dat tot overwulfsel heeft den hemel, dat tot plaats des 
afslaitheks * heeft onze Grootvader gezegende vergaderplaats , de 
vergaderplaats der goden, de vergaderplaats der somdaons, de ver- 


thadia, volgens het Wrdb. gelijk tendi en begu, beteekent uitsluitend. 
geest, ta wetan: inspiratie dooe middel van de in een nog op aarde levend. 
persoon aanwezige macht of toverkracht. M. 

* Baba lubis, de Koot, die van de hoogvlakte naar Bakkara leidt, Daar 
ter plaatse behoort dear tot het grondgebied der marge Lubis. M, 

3 zertungkoan, neutrale plaats vlor de dorpspoort, waar geschillen worden. 
berecht. M- 
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gaderplaats der vorstenzouen, de vergaderplaats dor kinderen der 
voornamen, die tot somdam heeft den heiligen Sulusulu, den 
fakkel der goden, den fakkel der sumhue, die zoowel waarheid 
als leugen in het licht stelt. Bezitter van den waterval Manonga 
tao, der boveustroomsche en der benedenstroomsche badplaats, der 
badplaats Maragapuzap, der badplaats Marugapugap, die gelijk 
een slapende geit, die gelijk omgeroerd wordende indigo is; heer 
der watervallen der Sibola huta,' welke tot waterhaalplants zijn 
van onzen vont Singe Mangardja, eigenaar van de woning 
„hemelwijzers en der bale Paudjang en Pasogit, die versierd is met 
het beeld van den vogel Patiaradje, den Patiardja, die kan 
spreken, wies kop den Maleiers, wiens staart den Tobas toegekeerd 
is, het gerecht voor ons Tobus, waar do juiste rijstmaat en de 
zuivere weegschaal bewaard worden, welke noch stelen noch con 
middel tot diefstal kunnen worden; waarop de goden het eerst 
zijn ueder gedaald, die berekenen wat ons menschen gelakkig (rijk) 
maakt, Dat gelijk uwe heerlijkheid ook de mijne zij, terwijl ik het 
voorbehoedmiddel Spinn wa gouaug nederleg. * 

















1 De rivier, dio door do valei van Bakkars stroomt on met oen waterval, 
de Manonga tao, ín hot Tobameer valt. M 

Pte wotan: dat het middel zóó moge werken, als hadde 8, M. het zelf 
gekpplioeerd. 





OVER DEN OORSPRONG VAN HET MALEISCHE 
WOORD SATAT. 


voor 
D. Pa S. VAN RONKEL. 


In het door mij uitgegeven Aanhangsel op het Mal. Ned. Woorden- 
boek van H. von de Wall, bewerkt door H. N. van der Tuuk, 
identifoeert de auteur het Maleische woord satai met het Tamil- 
woord dat vleesch moet beteekenen. Voor vleesch zijn in het 
Tamil verschillende woorden, zooals irraicgi, mâmigam (ook 
mâmgam, het Sanskrit mârissa), tagai en gadai, Met lantst- 
genoemd woord heeft ongetwijfeld Van der Tuuk satai gelijk 
gesteld. 

Hierover schreef ik in mijne verhandeling »Het Tamil-element in 
het Maleische, in het Tijdschr. voor Ind. Taal-, Laad- en Volkenk, 
deel XLV, bl. 108: » … vleesch is in het Tamil taai bij om- 
zetting ondai. een anders klinkend woord das.- Nu heeft in de 
laatste aflevering dezer Bijdragen Professor Kern het Maleische woord 
bédil tot het Tamil getraceerd, en terloops vermeldt de heer Kern 
de etymologie van sstai, welks originale hij met Van der Tuuk 
het Tumil-woord gadai acht, waarbij door hem de fonetische trans- 
scriptie s'athei (met zachte U) gevoegd wordt. In eene noot merkt 
de heer Kern op dat ik in mijn bovengenoemd opstel ten onrechte 
aanmerking heb gemaakt op v.d. Tak's opgave van sati: 
„vleesch in het Tamil is zoowel satai als ta’sai (zie Winslow, 
Tam. Diets. 

Ik meen dat deze opmerking niet geheel juist is; immers ik woemde 
in mijn opstel den vorm tugai, én den vorm cadai, welken ikale 
eene omzetting van taai beschouwde. De juistheid daarvan moge 
in het midden blijven; het feit is dat én tasai (door mij getrans- 
seriheerd tucai) én satai (door mij met cadai wêergegeven), 
door mij genoemd zijn. 


Te Volgr. L ‘ 
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Na deze apologie — welke de heer Kern mij ten goede houde — 
kom ik tot de afleiding van sntai, Jav. sate, uit het Tamil, om 
hare onhoudbaarheid aan te toonen. 

De Tamil-woorden in het Maleisch zijn naar cen regelmatig 
systeem overgegaan. Wanveer het Tamil-woord een media tusschen 
twee klinkers heeft, is dat ook in het gemalaiseerde leenwoord het 
geval; is de consonant in quaestie tenuis, dan is dit in het Maleische 
Tamil-woord wiet anders, doch in het Tamil wordt dan de ten 
dabbel uitgesproken en geschreven. Dese regel lijdt geen uitzo 
dering. Zie hier een dubbel stel voorbeelden. 











L Eerste geval: 
Gutturalen. Mal, ie in het Tamil bâgai. 

„ ne nn irâgam 

" "on sn gagela. 

’ „on ve mâligai. 
Dentalen, (on » vn er vâdai 
cerebralen). » djoedoe „ee n djddoe 

„ sadilinggams # #  » câdilinggam. 

„ poewadai nv rn pAvâdai. 

„_poedi nn ne podi. 

„ kädai ne nn kadai 

„ kodi nn nn Kd 

„modal van «__mudal. 
Labialen. « gombala „rn gÔbAlan. 
LL. Tweede geval: 

Gutturalen. Mal. tjoekoo va vu gukku. 

» mauikam vr «4 mûnikkam. 
Dentalen, (en » toetam „nen tuttam. 
cerebralen). « tjeti nn nn getti 

„ tjémöti vann gammatti 

„ sëroetoe „nn „_gurattu. 

„ patam penn pattam. 

„ péti vee 

„_katil wann 

 kataloem ses 

 mötërai wann 

„ moetoe mann 





OVER DEN OORSPRONG VAN HET MALEISCHE WOORD sATAL Dl 


Labialen. Mal, apam is in het Tamil appam. 
» oepam er ee oppam. 
 topi ee ee toppi 
» tjarpoe me nn geruppu. 
„_tjërpêlsi „nne kirippillai 
» kapal ve ee  kappal. 

» wöpèlsi ve en wöppâlai 








toont regelmatig dit systeem; immers in 

het Tamil is het weil. 
Uit deze tweevoudige regel, toegelicht door een dubbel siel 

voorbeelden, trekken wij de tweeledige conclusie: 

Prof. Kern's s'athai) in het 

„en niet sata, 

theoretisch beschouwd , zoude 

kunnen beantwoorden, als Malaiseering, aan de volgende Tamilwoorden, 


js 





î (evenals Mal. matoe — Tam, mrr-rru). 





seren 


ad, 1. dit is het Sanskr. sattâ — exsistentie, quintessens. 
ud. 2. dit beteekent: kleed, hoogachting, vleugel, 
ad. 3. dit bestaat niet. 

dike se 








ad, 6. dit bestat niet. 
Met geen dezer zes vormen kan het Mal. woord satai ín ver- 

band gebracht worden, zoodat wij ook langs dezen tweeden weg 

tot de conclusie komen dat satai geen Tamil woord kan zijn. 





Naschrift. Bovenstaand betoog van Dr. van Ronkel geeft aan- 
leiding tot eenige algemeene opmerkingen over de uitspraak van het 
Tamil. Niemand ontkent dat volgens de hedendaagsche uitspraak 
dier taal de letters k, t en t‚ wanneer ze tusschen twee klinkers 
staan, uitgesproken worden als spirans g (d.i. de Hollandsche en 
Nieuwgrieksche g), als wedia d, en als zachte spirans th (zachte 
Engelsche th, Nieuwgrieksche Delta). Deze uitspraak moet be- 
trekkelijk oud zijn, want men vindt ze terag in t Malayâlam, 


26740 
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hoewel ín deze taal de zachtheid dier klanken ook door ’ schrift 
wordt uitgedrukt. Maar hoe oud die uitspraak ook zij, oorspronkelijk 
kon ze toch kwalijk wezen. Immers, er is geen reden denkbaar 
waarom de Tamils, toen zij het Indische schrift overnamen, de tekens 
voor de zachte klanken niet mede zouden overgenomen hebben, 
indien deze toen reeds bestaan hadden. 

Wanneer men de door Dr. van Ronkel aangehaalde Maleísche 
woorden met de 'Tamilsche vergelijkt, dan ziet men dat de uitspraak 
der eerste in sommige opzichten afwijkt van de heerschende en 
huidige uitspraak der Tamils, Vooral is dit het geval met de letter 
en van 't Sanskrit en Prûkrit (in ' Maleisch met Hollaadsel 
spelling uitgedrukt door tja). Deze letter klinkt in de gewone uit- 
sprak van het Tamil als een gomouilleerde s aan 't begin van cen 
woord en tusschen twee klinkers; als Skr. en (dus metde oor 
sproukelijke waarde) bij verdubbeling en achter { en t; als de Skr. 
ja (Maleisch dju) achter de nasaal ì). In de Maleische woorden, 
aan het Tamil ontleend, vinden wij die letter aan ' begin nu eens 
vertegenwoordigd door tj, bijv. in tjarpu: dan weêr als s, bijv. 
in sErutu; ook wel als dj, in djödu. Dit alles wijst op een 
gewestelijk, en vermoedelijk ook chronologisch verschil ín de uit- 
spraak van het Tamil. Het ligt toeh ook in de reden dat niet alle 
in 't Maleisch gangbaar geworden woorden uit één en develfde 
plaats van 't uitgestrekte Tamilland en tegelijkertijd zijn ingedrongen. 

len ander meer schijnbaar dan wezenlijk verschil tusschen. de 
Maleische en de Tamilsche woorden in uitspraak bestaat hierin, dat 
tegenover Tamil pAkai (spr. pAgai of phgei met Hollandsche g) 
een Maleisch bagai staat. Als op zichzelf staand woord bestaat er 
geen Tamil bâgai en heeft het nooit bestaan, maar in den volzin 
achter een woord op con klinker komende of in samenstelling kan 
de p verzacht worden tot b. Zoo laat zich de b als beginletter in 
% Maleisch verklaren. 

Hoe vreemd het nu ook schijne dat in satai de t niet zoonls 
gewoonlijk verzacht is, onverklaarbaar is het niet, mits men ver- 
onderstelle dat het woord overgenomen is in een tijd toen de t 
nog als zoodanig uitgesproken werd. In allen geval. om het nietige 
verschil tusschen d en t in een onbetwistbaar vreemd woord als 
Mal. satai, Jar. sate te loochenen dat dit woord uit een Tumilsch, 
met t althans geschreven woord, gesproten is, lijkt mij te gewaagd. 


H. Keus. 





























MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE ATJEHSCHE 
ONDERHOORIGH EDEN, 


1 XI Moekims Pidië, 


Bij note (surskata) voorzien van het negenvoudige zogel (tjab 
sikoereuëng) dd. 8 Redjab van het Mohammedaansche jaar 1209 
(&4 Apeil 1853) werd door den ‘toenmaligen Soeltan van Atjeh, 
Alaoedin Mansoer Sjah, als erfelijk Oeldëbalang van Pidië erkend. 
Teukoe Radja Pakéh Dawòt. 

Oorspronkelijk bestond het gebied slechts uit cen gedeelte van 
de tegenwoordige moekim Pidië. Door recht van verovering broidde 
dat gebied zich uit met de moekims Langgd en Banggalaug, 
Lhong en Ostoeë, en de V moekims Kalé en Laweuëng, die 
vroeger onder zelfstandige hoofden stonden. 

Het tegenwoordige gebied van de XIL Moekims Pidië omvat 
Moekim Lhong, moekim Pidië, waarin Langgò en Banggalang 
zich hebben opgelost, Moekim Octoeë, de IL Moekims Batòë en 
de V Moekims Kalé en Laweuëng. 

In 1875 onderwierp zich Teukoo Pakéh Dalam, zoon van Teukoe 
Radja Pakéh Moehamat Oesén en kleinzoon van bovengenoemden 
Teukoe Radja Pakéh Dawùt, aan het Nedorlandsch-Indisch Gou- 
vernement, Tot aan zijn dood ín 1879 bleef hij ons getrouw. 

Zijn oudste zoon Teukoe Moeda Soeleiman volgdo hem op. In 
October 1879 tekende deze de 18 artikelen der acte van onder- 
werping aan het Nederlandsel-Indisch Gouvernement, en werd hij 
als Oeldëbalang van Pidi erkend onder den naam vau Teukoe 
Radja Pakéb Moeda Soeleiman. 

Dit hoofd overleed in 1895 en werd opgevolgd door zijnen zoon 
Teukoe Radja Pakéh Moehamat Dawòt. Het bestuur van dezen 
Oelòëbalang was slechts van korten duur. In November 1808 werd 
hij door zijnen oom ‘Teukoe Radja Pidië vermoord, cen zoon van 
slechts een paar jaren oud, Moehamat Ali Bard, nalatende. 

Door hoofden en oudsten van het landschap Pidië werd Teukoe 
Oeséu di Geudong, jongere halfbroeder van Teukoe Radja Pakéh 
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Moeda Soeleiman, als waarnemend Oclòöbalang gedurende de min- 
derjarigheid van Teukoe Radja Pakéh Moehamat Ali Koeta Bar 
gekoren , bevestigd. Spoedig block, dat Teukoe Oesòn di Goudong 
de moodige kunde eu geschiktheid miste om zijn gezag op te 
houden. Hoofden en oudsten verkozen hem niet langer als waar- 
nemend Oelòëbalang te erkennen, ontnamen hem den 24m Juni 
18907 het bewind en stelden in zijne plants Potjoet Asiah, groot- 
moeder van Teukoe Radja Pakéh Moehamat Dawòt, als waarnemend. 
hoofd aan. Met deze keuze geraakten zij evenwel van den wal in 
do sloot, want het bleek al spoedig dat Potjoot Asiah ,als b 
vrouw, hoogst moeilijk persoonlijke aanrakingen met het bestuur te 
Sigli kon hebben. Zij bleef dan ook niet lang het bewind vooren; 
reeds in Ootober dn, v. werd zij ontheven van de waarneming van 
het Oelòëbalaugschap, en viel de keuze der hoofden en oudsten 
weder op Teukoe Oesén di Geudoug, die tot nu toe met het gezag 
van waamemend Oelòëbslang der XII Moekims Pidië bekleed bleef. 
Koets-Radja, 29 September 1900. 

Naschrift uit de K. V. van 1901 en 1908, 

Door behoorlijke regeling zijner financieele positie en geregeld 
aanzetten van bestuurswege tot werkzaamheid, zijn houding en 
werklust van den w? Ocleëbalang in den laatsten 
verbeterd. Teukoe Radja Pakéh, de minderjarige Oelòëbalang, bezocht 
sedert Aug, 1901 de gouv. inlandsche school te Koeta Radja. 











IL V Moekims. 


Bij onze eerste vestiging in Atjeh was Teukoe Béutara Oeljong 
Oelòëbalang van de V moekims Roubòë, bij acte (sarakata) voor- 
zien van het negen-voudige zegel (jab sikooreuëng) dd, 20 Saban 
1807 werd hij door den Pretendent-Soeltan Tocankoe Moehamad 
Dawot als zoodanig erkend, 

Veer bevriend en verwant nan de Pakéh's (Oeldöbalangs van de 
XII Moekims Pidië) kwam 'Teukoe Béntam Oedjöng door hun 
tusschenkomst veel in, aanraking met het bestuur te Sigli. Hij 
heeft zich nimmer ingelaten met aangelegenheden buiten zijn gebied, 
en ook niet deelgenomen aan den cen of anderen krijg. 

Met den Imeum van Beu'ah, eon zijner moekimhoofden die zijn 
gezag niet wilde erkennen, heeft hij een 30-tal jaren geleden een 
korten strijd gevoerd. die tot de volkomen onderwerping van den 


weerspannige leidde. 
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Den 19%e September 1890 tekende Teukoe Béutarn Oedjong 
de verklaring van onderwerping aan het Nederlandsch-Indisch 
Gouvernement. 

Den Ove Juli 1900 overleed hij op hoogen leeftijd, een zoon 
malatende, Tenkoe Ma“én, aan wien hij gedurende zijn laatste levens- 
jaren het bestuur in de V Moekims Reubòë grootendeels overliet. Op 
den 9e Augustus dn, v. werd door de Lmeums, Kentjih’s en Pang- 
Tima's van dat gebied, ten overstaan van het bestuur te Sigli, als 
wettigen opvolger van wijlen Teukoe Béntam Oedjong erkend, 
diens zoon Teukoe Maén, onder den titel van Teukoe Béntars, 

Het gebied van Reubòë omvat de moekims Mè Manen, Beureu- 
lenëng, Rambong, Reubòe en Beu'sh. 

Koeta Radja, 23 September 1900. 

Naschrift ult K. V. van 1901 en 1902, 

De Oeloebalang T. Ma“én gaf voortdurend reden van klagen: hij 
werd herhaaldelijk gestraft, en vlachtte in Maart 1902 naar het 
gebergte, waar hij zieh bij de vijandelijke benden aansloot. In 
overleg met moekim- en kamponghoofden werd zijn jongere broeder, 
T. Oesén, met de waarneming van het bestuur belast. 











UL ML Moekims Arùë, 


Eenmaal bestond het gebied van Ard uit 14 Moekims, onder 
het gemg van Teukoe Bèntara Pò Poetéh. Door losscheuring van 
8 Moekims, die later het landschap Sama Indra vormden, en van 
de Moekim Lho Kadjoo, die ook zelfstandig werd, door verovering 
van de Moekim Langga en Seuriwone door Toukoe Bentara Tjoembo 
en van de Moekim Lameuë door Teukoe Béntara Keumangan, 
slonk het machtige gebied van weleer successievelijk tot 2 Moekirus, 

Teukoe Bén Toeri Tjhi, een der Oelòäbalangs van de II Moekims 
Ardë, liet bij zijnen dood drie zonen na, Touko di Krocëng, 
Teukoe Goempa en Teukoe Gagab (ook Teukoe Ben 'Toerí genaamd). 
Laatstgenoemde volgde, hoewel de jongste, zijn vader als Oeläë- 
balang op, daar zijne moeder, in tegenstelling van die zijner ondere 
half-broeders, eene vrouw van aantien was, Teukoe Goempa wist 
zich echter later van het gemg meester te maken, om na zijn 
dood opgevolgd te worden door sijn oudsten zoon Teukoe Ma“én; 
toen deze korten tijd daama stierf, kwam diens jongere broeder 
Teukoe Leumie aan het bowind, 

Tengevolge van de slechte verstandhouding tusschen Teukoe 
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Leumie en Teukoe Pakéh Moeda Soeleiman, Hoofd van de fede- 
ratie der XII Oelèëhalangs, waartoe die van Ardë ook behoorde, 
wist het federstiehoofd bij den Pretendent-Soeltan te bewerken, 
dat, in plaats van Teukoe Laumie als Oolöëbalang van de IL 
Moekims Ardi werd erkend Teukoe Poetéh, zoon van den sinds 
overleden Teukoe di Kroeëng, Bij sarakata dd. 27 Djoemads'l-aval 
1813 (14 November 1895) had die erkenning dan ook plaats 
waarbij aan eukoe Poetéh den titel van „Bentaras verleend werd. 

In den strijd, die daarop tusschen Teukoe Leumio en Teukoe 
Paeteh_ ontbrandde, waarbij de laatste met wapens en munitie ge- 
steund werd door Tenkoe Pakéh Moeda Soeleimau, zegevierde 
Teukoe Poetéh. Door bemiddeling van den Pretondent-Soeltan 
kwam evouwel tusschen beide neven eone verzoening tot stand, 
die bezegeld werd met een huwelijk tusschen Teukoe Poetél en 
vene zuster van Toukoe Leumie. 

Gedurende de in 1808 plants gehad hebbende Pi 
meuvelde Teukoe Leumie in den strijd tegens ons, terwi 
Béntarn Poetóh, de tegenwoordige Oeleëbslang , gewoonlijk genoemd 
Ooldöbalaug Tjoet, zich op 11 September 1898 aan ons gezag 
‘onderwierp. 

Het gebied van Art omvat de Moekims Arce en 'jii. {u dose 
Jantste Moekim wordt het gezag, in naam vau den Oclòchalang, 
gevoerd door Teakoe Poetéh 'Tjiri, zoon vau Teukoe Gagab en 
neef van Toukoe Béntarn Poctéh. 

Koets-Radja, 25 September 1900, 

Naschrift uit K. V. van 1901 en 1008, 

Het landschap Ard is nog vaak een wevluchtsoord voor slecht 
volk, waartegen Oeleëbalang en mindere hoofden niet altijd naar 
behooren optreden 


























IV. KEE Moekims Ihoih, + 


Oorspronkelijk vervalden de Béntars's Blang, zooals de naam 
velf aangeeft, geene andere fanctie dan het houden van toezicht 
op en het geven van bevelen omtrent alles, wat betrekking had 
op den sawal-bouw, zoouls den aanleg van irrigatiewerken, rege- 
ling der waterverdeoling, ent. Ook de inning en overmaking van 
het Soeltan's aandeel in de opbrengst van den oogst was daaraan 
verbonden. 


1 Dit landschap bestaat uit de Moekims Boengië, Thoih en Maneki. 
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Op welke wijze de voorouders van den tegenwoordigen Oelòë- 
balang in het bezit zijn geraakt van eenig grondgebied, is niet 
ua te gaan; zulks moet langer dan cen eeuw geleden plaats heb- 
ben gehad. 

‘Teukoe Bòntars Blang Rans Wangen Moehamat Indris, Oelòëbalang 
der TI Moekims Tboih, een 23-tal jaren geleden overleden, liet 
ven minderjarigen zoon, Moehamat Azis, na, die zijn vader opvolgde 
ij van diens jongeren broeder Teukoe Radja 
Brohim. Bij sarskatn d‚d, 20 Djoemadal-awwal 1302 werd de jeu 
Moehamat Azis door den Pretendent-Soeltan te Keumala uls Oelùë- 
balang der LIL Moekims Lboih erkend, met den titel van Toekoe 
Bentars Blayg Rano Wangsn. 

Teukoe Radja Moeda Brahim en Toakoe Bén Prang Mangki, 
dere laatste een oudoom van den Oeldëbalang, partij trekkende 
van diens jeugdigen leeftijd, wisten zieh eone zelfstandige positio 
te verschallen, de eerste in de Moekim Boengië, de tweede in de 
Moekim Mangki, zoodat het gemag van Teukoe Béntara Blang tot 
dat over de moekim Lboih beperkt was. Toen 10 jaren geleden 
deze moekim door Teukoe Maé, Oelätbalang van IE Leubeus, 
veroverd en geschonken werd aan diens jongeren broeder Teukoe 
Oseuman Koets Hard, vestigde Tenkoe Béntan Blang zich te 
Boengië, waarvan hij slechts in naam Ooldtbalang was, dooh waar- 
over het gezag feitelijk in handen was van Teukoe Radja Moeda 
Brahim. 

Door bemiddeling van het bestuur te Sigli gaf 'Teukoe Oseuman 
Koeta Bard den 29 Mei 1899 de moekim Lboih aan Teukoe Bén- 
tarn Blang Rana Wangen terug, waarop den 17ët Juni deu v, 
het bestuur ín de UL moekims Tboih geregeld werd, bij welke 
regeling in hoofdzaak werd bepaald, dat het oppergezag berustte 
bij den wettigen Oelòëbalang Toukoe Béntars Blang Rans Wangsa 
Moehamatt Aris, die de verantwoordelijkheid op zich mam voor 
de handhaving der rast en orde in de II Moekims. Tenkoe 
Ben Prang Mangki deed wegens vergovorderden leeftijd afstand 
van zijn rechten ten behoeve van zijn zoon Teukoe Rajeu, die 
als Panglima Prang van de TIL Moekims erkend werd, tevens 
als ondergeschikt hoofd rechtstreeks het bestuur voerende. over 
de Moekim Mangkis Tenkoe Radja Moeda Brahim kreeg, ook 




















IT. Béntar Blang Rana Wangsa is de (ital van den Oeldöbalang; Moo- 
hamat Azis is de naam van den tegenwoordigen titularis. 
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als aan den Oeldöbalang ondergeschikt hoofd, de Moekim Boengië 
te besturen. 
KootsRadja, 23 September 1900. 

Naschrift uit K, V‚ 1901 en 1908. 

T. Ben Prang on zijn zoon T. Rajeu vielen omstreeks Mei 1901 
van ons af, doch wenschten zich in Augustus weder te onderwerpen ; 
aan de daarbij onzerzijds gestelde voorwaarden werd echter niet 
voldaan. 


IV, V Moekims Tjoembo en IT Moekims Titeuë, 


In 1875 onderwierpen zich Teukoe Bentara Tjoembo® Moehamat 
en Toukoe Bentara liteuë Dawot, Ooldöbalangs van de V Moekims 
‘Tjoembo® en do IL Moekims Titeuë on vaders van de tegenwoordige 
Olòëbalangs Teukoe Bentara Tjoembo® Laté en Teukoe Bentara 
‘iten Brahim, aan ons gezag, De opvolging had in Tjoembo“ con 
15-tal jaren, en in Titeuë 5 jaren geleden plaats. Bovengenoemde 
onderwerping was nit weer dan eene_schijnonderwerping. De 
Oelòtbalangs der landschappen Tjoembo® en itouë bekommerden 
zich in de verstvolgende 20 jaren zoer weinig om ons bestuur, en 
dan nog alleen als hunne eigene belangen dit meebrachten. Trouwens, 
het bestuur kon zich nagenoeg niet bemoeien met de ver van de 
kust verwijderde landschappen, die elkander voortdurend beoorloogden. 
In deze oorlogen waren de Oelòöbalangs van Tjoembo* en Titent 
steeds elkanders bondgenooten en verleenden zij krachtdadigen steun 
aan den Pretendent-Soeltan to Keumala. Zoo had deze ook de 
verovering van de HL Moekims Tot, Andeuëh en Matareuêm op 
Keumangan voornamelijk aan ‘Tjoembo* en Titouë te danken. 

Van troawe vriend werd de Pretendent-Soeltan naverwant aan 
1, Bentara Tjoembo®, toen cerstgenoemde ven achttal jaren geleden 
in het huwelijk trad met Potjoet Manja (ook genaamd Potjoet 
Moerong), zuster van Teukoe Bentara Tjoembo* Moehamat, tante 
van den tegenwoordigen Oclesbalang van Tjoembo. 

In Mei 1806 werd T Bentars Keumangan aangeschreven de 
vijandelijkheden met T, Tjoembo* te staken, daar men beducht 
was dat het geheele gebied van dezen laatsten. Oeleëbalang door T. 
Bentara Keumangan zou worden veroverd. Aan. Bentara Tjoembo” 
daarentegen werd het verzoek gedaan om te bewerken dat T. Sama 
Indra, die zich in zijn gebied bevond, zich weder nan Keumangan 
onderwierp, hetgeen geschiedde. 
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Dat de gezindheid van T. Bentars Tjoembo” jegens ons bestuur 
wiet goed was, bleek in het volgend jaar, toen eenig machtsvertoon 
om Segli noodig geoordeeld werd en hij in vereeniging met T, 
Sama Indra met tal van gewapenden 'Tjsleuë bezet had, uit welke 
gampoug op de colonne geschoten werd. 

Toen daarna in het begin van 1808 de zich te Garot en Ardö 
vereenigde hoofdleiders van het verzet, namelijk de Pretendent- 
Soeltan, Panglima Polem, T. Oema, Ben Peukan en anderen op- 
roepingen deden van de hoofden der verschillende landschappen in 
de Pidiëstreek, om de middelen te bespreken ter bestrijding van hot 
Gouvernement, voldeed ook ', Bentars Tjoombo* met velo anderen 
hieraan en legde hij den eed van trouw af san den Pretendent- 
Soeltan, de belofe er aan toevoegende, den rheiligen oorlogs. 
naar beste krachten te zullen voeren. 

Bij den aanvang der Pidit-expeditie gaven T. Tjoombo en 
anderen wel weder schriftelijk kennis van hun trouw aan het Gou- 
vernement, maar zoowel in 'ljoembo* als in Titenë ondervonden 
onze troepen vijandelijkheden en liepen do hoofden weg. Kerst in 
de maand Augustus kwamen genoemde hoofden zich weder aan- 
melden, doch de vijandelijkheden hielden hiermede niet op; meer- 
malen nog raakten onze patrouilles, tot in het laatst van 1808, 
met vijandige benden slaags. 

Daarna trad cen tijd van rust in, doch nadat door ons optreden 
aan de naar Meureudoe en Samalanga uitgeweken vijandige hoofden 
en benden het verblijf daar was ontzegd en zij ook uit hun toevluchts- 
oord TangsC waren opgejaagd, vertoonden Pòlém, de Pretondent- 
Soeltan, Ben Peukan en anderen zich weder in deze onderafdeeling. 
In verband hiermede nam de voor de excursie ter Noord- en 
Oostkust bestemde colonne haren weg door de Pidiëstreek. In 
'Ijoembo* raakte deze colonne slaags met den vijand, doch toen 
zij tot Meurendoe was doorgerakt, verschenen Pùlém en andere 
vijandige hoofden met hunne benden weder ín Pidië. Toen word 
Djoumpa tijdelijk door eene compagnie bezet en van daar uit veelvuldig 
door Tjoembo’, Titenê en verder in Zuid-Pidië gepatrouilleerd , 
waardoor aan de vijandige benden hier en daar nog al afbreuk 
werd gedaan. 

Bij genoemde onlusten hadden de meeste Oelòsbalaugs in de 
Pidiëstreok eene lijdelijke houding aangenomen, ja, nu en daw 
den vijand met geld en manschappen gesteund, T, Bentara Tjoembo* 
heeft voorzeker den Pretendent-Soeltan meermalen ín zijn koeta 
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gehuisvest en aan diens echtgenoote, zijne tante Potjoet Mau 
eene schailplaats verleeud. Ofschoon zeer zeker daartoe in staat, 
had hij geen enkele poging gedsan om de vijanden uit zijn gebied 
te houden. De door ons in den colonneweg gemaakte bruggen 
werden binnen zijn gebied vernield, zonder dat hij daar cen hand. 
tot herstel uitstak. 

Titeut giug ia deze geheel met Tjoembo” mode. Vooral Gampoug 
Tong Poedeng was een verzamelplaats van kwaadwilligen. 

Als straf werd aan de verschillende Oelèëbalangs in de Pidiëstreek 
eene geldboete opgelegd, waarin Tjoembo* en Titeuë respectievelijk 
deelden voor 1000 en 500 dollars. 

Na de bovenvermelde bezetting van Djeumpa toonde Titeuë zich 
ons beter gezind en maakte zich zelfs eens verdienstelijk door op 
10 Augustus 1890 eene aanwijzing van de verblijfplaats van de 
bende van Panglius PÒ lém te doen, waardoor het onze troeren 
gelukte verassend daartegen op te treden. 

In het geheele jaar 1000 werden in het gebied van Tjoembo' 
weinig vijandelijkheden gepleegd. T. Djohan, neef van T Bentar 
Tjoembo', is nog aan de zijde van het verzet en bezorgde dezen 
laatste door eene beschieting van eene patrouille bij Peureula op 
mieuw cene boete, In de heuvels van Titenë hielden zich in genoemd 
jaar og verscheidene uitgewekenen van Groot-Atjeb op, Aldaar 
werden o.n. het beudehoofd T. Aneu* GIÉ eu twee zoontjes van 
Teungkoe Lamoe, goeroe van Panglima Pù lém, gearresteerd. 

Ook gedurende de eerste maanden van dit jaar liet de samenwerking 
der hoofden van Tjoembo= en Titeuë met het bestnr nog te 
wensshen over. De aangevangen registratie der mannelijke bevolking 
van Tjoembo” en Titenë bracht eenig volksverloop te weeg, zouder 
dat T. Bentars Tjoembo* en T. Hen Titeuë het uitwijken. wogens 
den paseudvang met kmcht tegengingen. In beider gebied ver 
toonden zich nog meermalen vijandelijke benden. Voor het cen en 
ander werden èn de Oelöchalng èn menige gampoug met geld- 
boeten gestraft. Thans is de bovolking grootendeels teruggekeerd 
en geregistreerd, en werkt zij geregeld aan de wogen, die op 5 meter 
breedte worden gebracht. Wanneer de verkeersmiddelen eenmaal 
behoorlijk in orde zullen zijn, zal men zeker een belangrijke stap 
gedaan hebben naar den toestand van orde en rust. 

Voor zoover over T. Bentan Tjoembo* een oordeel geveld kan 
worden is lij iemand die gezag în zijn gebied weet uit te oefenen 
en mu ook gezind is, dat gezag ten onzen gunste aan te wenden. 
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De positie, die T. Bentara Tjoembo” jegens ons gouvernement 
inneemt, blijft evenwel eene eigenaardige, nu drie zijner naaste 
bloedverwanten, namelijk zijn jongere broeder T. di Kroeêng, zijn 
oom T. Abdul Madjid (ook T. di GIS genaamd) en zijn neef T. 
Djohan nog tot de vijandelijke partij behooren. Zijn verwantschap 
met den Pretendent-Soeltan, Toeankoe Mochamat Dawot, is boven 
reeds vermeld. Bovendien is hij nauw verwant met de vrouw van 
den voortvluchtigen Keudjroeën van Troeseb. 

T. Bentars Titeuë ie een dom man, die wel in de goede richting 
wil, doch daarvoor een krachtigen steun noodig heeft. 

Het gebied van Teukoe Bentara Tjoembo” omvat de moekims 
Tauggs, Seuriweuë“, Leupeuem, Lamlo en Tjot Moerong. De 
moekims Langga en Seuriweuë werden een 70-tal jaren geleden 
door recht van verovering bij het gebied van den Bentara van 
‘Tjoembo” gevoegd. 

De strandmoekim Blang Gapoe behoorde eenmaal tot Tjoembo”, 
doch werd vúór de vestiging van ons gezag in Atjeh door Teukoe 
Rajeu* Ma'en van I& Lenbeuë veroverd; zij bleef de twistappel 
tusschen beide landschappen, totdat bij schriftelijke verklaring de 
dato 21 Doel-qaidah 1303 (22 Augustus 1886) Teukoe Bentara 
Tjoembo® Moehamat afsag van verdere aanspraken op Blang Gapoe, 
en die moekim afstond san T‚ Rajen” Maen van 1 Tenbeud. 

Het landschap Titeuë bestaat uit de moekims Titenë en Tong 
Poedeng. 

Van de geologische gesteldheid van den bodem in Tjoembo* en 
Witauë is niets bekend. 

De Bentara’s van Tjoembo® en Titeuë waren in het bezit van 
sarskata's van vroegere Soeltans, die echter volgens verklaring van 
de tegenwoordige Oeldëbalangs dier beide landschappen verloren 
zijn geraakt. In die sarakata werd Tenkoe Bentara Tjoembo“ be- 
titeld met Sri Moedu Pallawan Seutia Radja Pandahara Tjoembo'. * 

Evenmin zijn Teukoe Bentam 'Tjoembo“ Laté en Teukoe Ben- 
tar Titeuë Brahim in het bezit van een saraksta vanwege den 
Pretendent-Soeltan Toeankoe Moehamat Dawot, die, volgens haa 








! Im verband hiermade is de tegenwoordige Oclöëbalang, in zijn fougeus- 
jaren Teukoe Laté goheeten, bij de akten, goedgekeurd vn bekrachtigd bij 
beslut van 15 Juni 1900 N° 87 (Ind. brief Ne 1107/97), aangeduid als Toukoe 
Sri Moeda Pahlawan Bentaen 'Tjoembo. 

De jongensnaam van den tegenwoordigen Toukoe Bentara Titeud was 
Teukoe Brahim. 
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zeggen, door zijne vermaagschapping met beide Oelòtbslangs de 
uitreiking van eene acte van erkenning onnoodig vond. 

In Tjoembo” en Titeuë vindt de bevolking haar voornaamste 
bron van bestaan in den rijstbouw. Toon in 1898 de veopest in 
de onderafdeeling Pidië heerschte, ontstond ook in beide land- 
sohuppen gebrek aan ploegvee, welk gebrek meu uog niet geheel 
le boven is gekomen. 

De pepersanplant, thans nog gering, wordt gaandeweg uitgebreid. 
In de zuidelijke heuvels vindt mon groote jonge aanplantingen. 

De zijdeteelt wordt mede uitgeoefend, Verscheidene aanplantingen 
van woerbeziënboomen worden daarvoor aangetroffen. 

De handel is van geringe beteekenis, Reeds einde 1808 was eene 
u de inkomsten der nieuw onderworpen hoofden 
n ‘Tjoembo“ en 'Titeuë. Onder in- 
wordt hier bepaaldelijk verstaan ieders aandeel in den 
in-en uitvoer van goederen. 

Koeta-Radju, 29 Augustus 1901, 

Naschrift uit het Kol. Verslag van 1908, 

NN, Bentar (Tjoembo* en T‚ Ben Titeuë verdienen nog zeer weinig 
vertrouwen. Uit de papieren, gevonden in de schuilplaats van den 
in Aug. 1901 gesmeuvelden T di GIé, bleek , dat T Bentara 'Tjoembo® 
met hem en den Pretendent-Soeltan correspondeerde. Zijn goede wil 
om wet ons bestuur mede te werken blijft zoer gering, 












VL III Moekims Aron. 


Als grondlegger van dit landschap wordt genoemd zekere Toe 
Pò Radja, die ruim cen eeuw geleden van Groot-Atjeh kwam en 
de eerste Iadangs aanlegde in het woud, grenzende aan het Zuid- 
Oostelijk heuvelterrein van de vallei van Pidi. 

Een zekere Teukoe Tjhi® di Rawat, gehuwd met vene vrouwe- 
lijke nakomeliug van Toe Po Radja, wordt als eerste Oeldöbalang 
van de TIL Moekims Aron genoemd wet den titel van Keudjrocën 
Aron. De gampong Poelo Pandjòë en Gloempang Boengko (ge- 
Énolaveerd in de IIL Moekims Oenùë) werden door het toenmalige 
hoofd Teakoe Tjhi Troeeng Tjapli aan Teukoe Tjhit di Rawat 
geschonken; later kwamen die beide gampougs door recht van 
verovering respeotievelijk bij Ndjong en 18 Leubeuë. 

Onder Teukoe "Ijhi“ Asan, zoon en opvolger van Teukoe 'Ijhi- 
di Raat, brak een langdurige strijd uit tusschen Aron en Gloem- 
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pang Pajong, waarin de laatste gesteund werd door den La“ Seumana 
van Ndjong. De strijd eindigde met eene algeheele verwoesting van 
cerstgenoemd landschap. Teukoe 'Tjhi Asan werd door zijn zoon, 
Teukoe Thji® Dawot opgevolgd. 

Gedurende het tijdperk van 20 jaren, dat deze het land be- 
stuurde, en dat van 2 jaren, dat zijn oudste zoon Teukoe Thi 
Doellah als Keudjroeën het gezag voerde, kwam het landschap zijn 
geleden rampen te boven. 

Teukoe Keudjroeen Raman, die een 1%-tal jaren geleden zijn 
ouderen broeder, Teukoe ‘Tjhi Doellah, bij gebreke van manne- 
lijke nakomelingen, na diens dood opvolgde, bond den strijd met 
Teukoe Bentara Gloempang-Pajong nogmaals aan. In dezen oorlog, 
die slechts van korten duur was, had het succes nan beide kanten 
niets te beteekenen. 

Toukoe Tjhi Dawot was in het bezit van een sarakata.v 
Soelton Aloedin Magoer Sjah, welke acte overging op Teukoe 
Doellah en Kendjroeën Raman. 

Im den aanvang van 1898, kort vóór de Pidië-expeditie, maakte 
Keudjroeën Raman, daartoe opgeroepen, zijne opwachting bij den 
Pretendent-Soeltan Toeankoe Moehamat Dawot te Garòt, wien hij 
in ruil voor eene niouwe acte van erkenning zijne vroogere sarakata 
afstond, Voordat hem een nieuwe tjap sikoereuêng kon worden uit- 
gereikt, werd de Pretendent-Soeltan door onze troepen verjaagd. 

Gedurende de Pidië-expeditie onderwierp Keudjroeën Raman zich 
wan ons gezag. 

Het gebied van den Keudjroeën van Aron omvat de Moekims 
Gloempang Minjeu, Goemoeroh en Aron. 

Toekoe Ben Amoet, Hoofd van de gampong Amoet, welke 
eertijds tot de moekim Aron behoorde, heeft in den loop der 
tijden cone zelfstandige positie weten in te women. 

Koeta-Rudja, 20 Maart 1001. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1902, 

. Keudjroeän Aron is weinig vertrouwbaar; zijn achtjarig zoontje 
Keudjroeën Oebit verblijft san de zijde des vijands en fungeert 
daar nominaal als bendehoofd. 


VIL VL Moekims Ndjong, V Moekims 1 Leubene 
en Panté Radja, 


Deze drie landschappen stonden oorspronkelijk onder één hoofd, 
met name Teukoe Mentròë Adan La* Seuwana van Ndjong. 
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Een kleinzoon van Teukoe Meuntròë Adan, Teukoe La* Seumaua 
Adji Moehamat Oesén, voerde als trouw bondgenoot van Pidië 
herhaaldelijk oorlog tegen Keumangan, waarin hij o.a. gempong 
Aroesan veroverde. Om het Hoofd van Aroesan, Teukoe Moeda 
Tuhé, tevreden te stellen, liet Teukoe La“ Senmana Adji Moehamat 
Oesén zijn zoon Tenkoe Sjahboedéa (later Oelätbalang van Panté 
Radja) huwen met diens dochter; doch toen Tenkoe Moeda Tahé 
later pogingen deed om het jak van Ndjong af te schudden, liet 
hij dezen vermoorden 

Een jaar later stierf Teukoe La Seumaus Adji Mahmoet Oesén , 
en werd opgevolgd door zijn oudsten zoon Teukoe La” Seumaus 
Mahmoet. De tweede zoon van den Oelèëbalang, Teakoe Rajen 
Ma In, werd Hoofd van de gampong en de derde zoon, Teukoe 
Sjahboedén, Hoofd van Aroesan. 

Door intrigues gelakte het aan Tenkoe Rajeu Ma In om zijn 
broeder Teukoe Sjahbacdén te doen scheiden van 
wie Tenkoe Rajeu Ma In zelf later hawde, zoodat hij op die wijze 
eerst invloed in Aroesan kreeg en daarna die gampong tot zich trok. 
Teakoe Sjahboedén verliet zijn gampong en vestigde zich te Panté 
Radja, waar hij de grondlegger werd van het staatje. Benmaal in 
het bezit van Aroesan, wist Teukoe Rajeu Ma In door verove- 
zing in het bezit te germken van het tegenwoordige gebied Ie 
Leubeuë, waardoor o.n. Teukoe Béntara Tjoembo* de kustmoekim 
Blang Gapoej verloor. 

In 1876 onderwierpen zich Teakoe Ia“ Seumaua Mahmoet, 
Teukoe Rajen Ma In en Teukoe Sjahboedén aan ons gezag, waarbij 
de eerste als Oelòëbslang van Ndjong, de tweede van IE Leubenë 
en de derde van Panté Radja erkend werden. 












vt MoEKIMS xpI0NG. 


Teukoe La Seumana Mahmoet was ons goedgezind , doch zijn zoon 
opvolger Teukoe La“ Seumana Pùlém was ons gezag bepaald 
dig. In het begin van 1898 stierf Tenkoe La” Seumana Pòlém, 

malatende een jeugdigen zoon Teukoe La Seumana Oesén, thans 

8 jaar ond. Met goedkeuring van het bestuur werd met de waar- 

neming van het Oelèëbalangschap belast Teakoe Tjoet Mochamat 

Adan, halfhroeder van Teukoe La” Seumana Pùlèm , die echter op 

grond van zijn ziekelijk gestel niet in staat was, orde en rust in 

zijn gebied te handhaven. Den 10% October 1899 overleed hij en 
werd, in overleg met hoofden en oudsten van Ndjong door het 
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bestuur als zijn vervanger aangesteld zijn jongere half-broeder 
Teukoe Hadji Beahim, een energiek persoon, die zijn gezag in 
Ndjong zeer hoog weet op te houden. 

Het gebied van Ndjong omvat de VI Moekims Ndjong, Lantjò, 
Loeëng Poetoe, Paroe, Pendoef en Adan en de 3 onderhoorig- 
heden Langiën, Moesa en Triëng Gadéng. 

Naschrift uit K. V. van 1002, 

D. Hadji Brahim werd meermalen betrapt op vexatiën, gepleegd 
tegenover de bevolking en verschillende handelaren; wat te meer 
te betzearen is omdat hij een krachtig bestuurder is, dio tegenover 
de vijandelijke partij geheel met ons medewerkt. 


V MOEKIS tE LEUBEUË, 


Teukoe Rajeu Ma In overleed cen 10-tal jaren geleden en werd 
opgevolgd door zijn zoon Tenkoe Rsjeu Ismail, bij verkorting wel 
T. Raju genoemd, Door bemiddeling van het bestuur werd in 
1899 de door Teukoe Rajen Ma In op Teukoe Béntara Blang 
Rana Wangen veroverde moekim Tboih aan laatstgenoemden Oclò- 
belang teruggegeven. 

Het gebied van Ié Leubenë bestaat uit de moekims Reuëng- 
Reuëng, 1e Leubenë, Blang Anoë, Arvesan on Asan. 

Naschrift uit KV. van 1902, 

T. Rajen doet zich sedert medio Febrnari 1901 door zijn jon- 
geren broeder T. Oeseuman Koets Baro als banta bijstaan; deze 
is een veel krachtiger persoonlijkheid, die echter nog niet ten volle 
het vertrouwen des bestuurs geniet. 

De bevolking is over het algemeen nog al op ’s vijands hand. 


PANTÉ RADA, 


Teakoe Sjahboedén, de afgeleefde Oelòöbslang van Panté Radja, 
was een op zijn ouden dag in vroomheid vervallen , nietswaardig 
persoon die met den vijand heulde, en gaf in November 1899 
gevolg aan zijn sinds jaren voorgenomen plan, naar Mekka te 
gaan, daarbij afstand doende van het bewind over Panté Radja 
ten behoeve van zijnen zoon Teukoe Radja Soleiman. 

Het gebied van Panté Radja bestaat slechts uit de gelijknamige 
moekim. 


Koeta-Radja, 23 September 1900. 
Ze volge. LL 5 
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Naschrift uit K. V, van 1902, 
De jeugdige Oelètbalang staat onder den invloed van slechte 
raadgevers. 


VEL. EIL Moekims Gloempang Pajong. 


De Oeldtbslangs van Gloempang Pajoug voerden van oudsher 
den titel van Béntara sSoumasats, welk laatste woord vrogelaars 
beteekent. Hanne functie kwam overeen met die van ceremoniemeester 
aan het hof. Waarschijnlijk was het slechts een titulair ambt, aan 
een der voormalige Oelèibslangs van Gloempang Pajong om zijne 
verdiensten door een der Soeltans geschonken. 

De tegenwoordige Oeldëbslangs der III Moekims Gloempang 
Pajong, Teakoe Soeleiman Bentara Seumasat (in de op 4 October 
1900 goedgekeurde akte van erkenning en bevestiging genoemd 
Teukoe Bentara Gloempang Pajong) werd als zoodanig erkend door 
den Pretendent-Soeltan Toeankoe Mochamst Dawot, bij sarakata 
dd, 9 Moeharam 1297 (21 December 1879). Oorspronkelijk tot 
geen dor federatiën behoorende, sloot hij zich later aan bij de 
Federatie XII, waartoe Ndjong behoorde, met den Oelòtbslang 
van welk landschap hij zieh vermaagschapt had. De moekims Tric- 
Eng Gadeng en Peudoeë, oorspronkelijk behoorende tot het gebied 
van Gloempang Pajong, werden door Meureudoe veroverd en Iater, 
door T. La” Seumana Mahmoet heroverd, onder suprematie van 
Ndjong gebracht. 

Tenkoe Socleiman Bentara Seumasat was vroeger ons gezag be- 
paald vijandig gezind, Hij had nimmer eenige aanrsking met ons 
bestuur en bracht dan ook gedurende de Pidic-expeditie zijn gebied 
in staat van verdediging. Hovige tegenstand werd geboden bij de 
vermeestering op 28 en 29 Juli 1898 van de versterkingen in 
Gloempang Psjong en Teupen Rajs. In den nacht van 5 op 6 
September d. s.v. gelakte het onzen troepen hem te Beurennoen 
gevangen te nemen, waarop hij gevankelijk naar Koeta-Radja werd 
overgebracht 

Nadst de rast in de Pidiëstreek was teruggekeerd, werd, na 
storting van een waarborgsom van 500 dollars, Teukoe Soeleiman 
Bentara Seumsat in zijn gezag over Gloempang Pajong hersteld, 
madat hij aan den Civielen en Militairen Gouvernear vergiffenis 
gevraagd had voor zijn vroeger gepleegd veraot. Den 12% November 
1898 keerde hij van Koets-Radja naar zijn gebied terug. 

Het landschap Gloempang Prjong bestaat uit de drie moekims 
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Gloempaug Pajong, Lam Baro en Teupen Raja; in deze laatste 
Moekim voert Teukoe Gam, zoon van Teukoe Soeleiman Bentara 
Seumasat, het rechtstreeksch gezag. 

Koeta-Radja, 6 October 1900. 


Naschrift uit K. V. van 1901 en 1902. 

De oade Oelätbalang liet zich niet veel meer met bestuurszaken 
in, en liet deze over aan bovengenoemden zoon T, Gam. 

Deze werd in den aanvang van 1901, wegens deelneming aan 
een aanval op Chineesche spoorwegwerkers, voor den tijd van vijf 
jaar verbannen. 


IX. VEIL Moekims Sama Indra en Lhòs Kadjoe. 


Oorspronkelijk maakte de VII Moekims Sama Indra een deel 
vit van het rijk van Teukoe Béntara Pò Poetih van Ardë, bekend 
onder den naam van de XIV Moekims Toeri. 

Een der aan dien Oelòtbalang ondergeschikte hoofden wist zich 
in eenige moekims eene zelfstandige positie te verschaffen, zich 
later geheel aan dions gezag te onttrekken, zijne macht sucoes- 
zievelijk over 8 moekims uit te breiden en zich op te werpen als 
zelfstandige Oelòthalang, met den titel Sama Indra. 

Teukoe Sama Indra Tjhi, een der opvolgers van den grond- 
legger der VIIL Moekims Sama Indra, miste de macht om zijn 
gezag op te houden. Ten einde echter zijne jongere broeders en 
andere bloedverwanten, die naar het gezag dongen, tevreden to 
stellen, stond hij aan ieder hunner een Mockim af. 

Onder Teukoe Sama Indra Brahim, zoon en opvolger van Teukoe 
Sama Indra Tjhi®, wisten die Moekimhoofden en hanne opvolgers 
hun invloed zoodanig uit te breiden, dat zij slechts in naam aan 
den wettigen Oelätbalang ondergeschikt waren. 

Tenkoe Sams Indra Brakim werd opgevolgd door zijn eenigen 
zoon, die bij sarakata van den Pretendent-Soeltan dd. 9 Moeharam 
1207 (12 December 1879), als Oelétbalang van de VIIL Moekims 
Sama Indra en Lhö Kadjoe werd erkend onder den naam van 
Teukoe Meuntròë Sri Padoeka Maharadja. 

Deze tegenwoordige Oelòibalang kon zijn gezag slechts vestigen 
in twee Moekims; de andere moekimhoofden, wier streven het was 
zich geheel van hem af te scheiden, namen meermalen een vijandige 
honding aan, die tot daadwerkelijkheden oversloeg. 

De Moekin Lho* Kadjoe was oorspronkelijk een zelfstandig 
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Oeldtbalang, doeh toen de lastste Oeldëbalaug Tenkoe Béntara 
Lios Kudjoe een 18-tal jaren geleden kinderloos stierf, ontstond 
een familiekrijg tusschen vier broederskinderen, waarvan de 3 
jongsten de hulp inriepen van Teukoe Meuntròë Sri Padoeka Ma- 
haradja, die het gobied veroverde en onder zijne suprematie bracht, 

Zijn felste tegenstander was Tenko Meuntròë, Hoofd van de 
moekim Garòt, die im 1892 door Teukoe Sama Indra uit zijn gebied 
verdreven, doch door den Pretendeut-Soeltan weder in zijn gezag 
over de moekim hersteld werd, Teukoe Amat Toengkùb, eerst cen 
felle vijand, omdat zijn vader op last van den Oeläcbalang was 
vermoord, werd door bemiddeling van Keumangan met dezen 
verzoend en huwde ater diens dochter. Teukoe Amat GIÉ Tjoet, 
Teukoe Djeumt Manjang en Tenkoe Hadji Brahim Lho* Kadjoe 
sloten de rij van tegenstanders 

Toen Veakoe Meuntrde Sri Padoeka Maharadja zich op 11 
Augustus 1898 aan het Nederlandsch-Indisch Gouvernement on- 
derwierp, weigerden de bovengenoemde hoofden dat voorbeeld to 
volgen: Teukoe Amat Toengkùb, omdat zijn znster getrouwd was 
met het bendehoofd Teukoe Beb Tird, de anderen omdat zij het 
gezag van Teukoe Sama Indra niet erkenden. 

In September 1898 onderwierp Teukoe Meuntròë Garòt zich ook 
san het Gouvernement, nadat zijne vrouw en twee kinderen door 
de onzen waren gevangen genomen, en werd hij in Maart 1599 
door bet.bestaur in zijn gezag over de moekin Garòt hersteld, 
nadat hij het oppergezag van Teukoe Sama Indra had erkend. De 
verzoening werd bezegeld met een huwelijk tusschen beider kinderen. 

Teukoe Amat Toengkòb onderwierp zich in October 1899; 
Teukoe Amat GI Tjoet sneuvelde een maand tevoren tijdens eene 
overvalling van zijve bende door onze troepen. Teukoe Djeurst 
Manjang heeft zich van den oorlog teruggetrokken en met Tenkoe 
Sama Inda verzoend, doeh zich niet bij het bestuur gemeld. 
Teakoe Brahim Lho* Kadjoe, cen ijverig moslim, is nog aan de 
zijde der partij van verzet, 

Het gebied van Teukoe Meuntrbë Sri Padoeka Maharadja omvat 
de moekins Soeië, Gapocj, Bloeë GIé Tjoet, Bloeë Oeldë Gampòng. 
of Djeumt Manjang, Bloeë Gròng Gròng, Toengkùb, Gart/ 
‘Tjaleuë en Lho* Kadjoe. 

Koeta-Rudja, 23 September 1900, 
Naschrift uit Kol. Verslag van 1901 en 1902. 
De Oelòëbalang T. Sama Indra bemoeit zich weinig met bestuurs- 
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aangelegenheden in zijn gebied, en laat deze over aan zijn volwassen 
doch noch onervaren zoon T, Maharadja. 

T. Djeumt Manjang verblijft nog steeds aan de zijde van den 
vijand. 

Daar gebleken was dat T, Meuntrùë Garòt met den vijand heulde, 
werd hij voor vier jaren verbannen. 

Lho* Kadjoe bleek niet tot Sama Inden te behooren doch eene 
zelfstandige Moekim te zijn. In 1900 werd T‚ Moehamad di ldi, 
jongere broeder van Hadji Brahim, tot wf bestuurder aangesteld, 
Hij week met zijn broeder T, di Paroeë in Maart 1901 voor de 
zegistratie uit, waarop de weinig vertronwbare acht kentjhi's van 
Lho” Kadjoe met het bestnr werden belast, 


X. Moekim Bambi en TIL Moekims Oenoe. * 


Tijdens onze eerste vestiging in Atjeh was Teukoe Panglima 
Mengdë Agam Oelècbalang van Bambi en Oéudë, die zijn gezag, 
evenals oorspronkelijk alle Oelétbalangs van de federatie Gigiëng, 
aan dat van Tenkoe Béntara Keumangan, Hoofd dier federatie, 
ontleende. Evenmin als de tegenwoordige Oelòtbalang wus hij in 
het bezit van eene acte van erkenning (tjap sikoerenëng) vanwege 
den Sultan van Atjeh. 

Teukoe Panglima Mengòë Agam liet geene mannelijke nakome- 
lingen ua; twee jongere broeders waren voor-overleden, zoodat bij 
diens dood door Keumangan als Oelätbalang werd erkend cen 
zoon van een jongeren broeder van den overleden titularis, met 
name Teukoe Moehsmat, onder den titel van Panglima Mengòë 
Moehamat. 

Dit tegenwoordig Hoofd van Bambi en de IL Moekims Oenoë 
ontving op 3 Mei 1893 eene acte van erkenning en bevestiging 
van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, waarin bij ten on- 
rechte wordt genoemd „Hoofd van de TIL Moekims Mengòë en 
Bambie, Panglima Mengòë is een titel; moekims van dien naam 
bestaan niet, 

Zijn gebied bestaat uit de moekim Bambi en de tusschen de 
landschappen 18 Leubeuë, Ndjong en Gloempang Psjong geënela- 
veerde TIL Moekims: Oenòë, Rivat en Toeëng Tjapli, welke lantste 





t Het landschap wordt in de verklaring van 7 Mei 1900 ten onrechte ge- 
maamd IV Moekims Bambi en Oenoë. 
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drie moekims bestuurd worden door Teukoe Radja Moeda, neef 
van Panglima Mongbö Moehamat, als rbadsjs van den Oeldëbalang: 
Koeta-Radja, 28 September 1900. 

Naschrift uit het Kol. Verslag van 1902. 

De Oeldëbalang Panglima Meugdt, een weinig beduidende onde 
man, droeg met goedkeuring van het bestuur het gezag in de IT 
moekims Oendt over aan Toekoe Radja Moeda. 

Aan de II moekims Oenòt werden teruggegeven de enclaves 
Gloempang Boengkoe en Poelo Pandjo, die vroeger door recht 
van verovering in handen van andere Oolächalangs waren overgegaan. 


XL. III Moekims Pineung en de Moekim Peukan 
Baro-Peukan Sot. 


In 1879 teekende Teukoe Bentara Pineung Potjoet Badnj, Hoofd. 
van de IL Moekims Pineung en Peukan Barò-Penkan Sot, de 18 
artikelen der acte van onderwerping aan het Gouvernement. 

Ben 4tal jaren later overleden, werd hij opgevolgd door zijn 
oudsten zoon Tenkoe Radja Moeda, die echter in 1554 op last van 
diens jongeren broeder Teukoe Maharadja werd vermoord, waarna 
deze met instemming van Teukoe Béntara Keumangan zich als 
Hoofd van het gebied opwierp. Door den Pretendent-Soeltan Moe- 
hamat Dawôt liet Teukoe Béntara Pineung Maharadja zich daarop 
eene nete van erkenning, vtjap sikoerenöngr, uitreiken, gedateerd 
20 Djamadal awwal 1301 [18 Maart 1884). Naar aanleiding van 
een binnen zijn gebied op een Chineeschon handelaar gepleegden 
zoof in 1886 werd T. Bentara Pineang Maharadja, die ons steeds 
goed gezind was, door den toenmaligen Civielen Gezaghebber opge- 
moepen en bij aankomst te Sigli gevangen genomen. * Hij wist 
echter uit onze versterking te ontvluchten en, ontsticht over do 
vernederende behandeling, stond hij de tot zijn gebied behoorende 
moekim Peukan Baro-Peukan Sot, als wakeuëh gebied tot het 
voeren van den heiligen oorlog aan de moslemin af, die van daar 
uit gedurende cen tiental jaren onze vestiging te Segli onafgebroken 
bestookten. In 1389 sneuvelde Teukoe Béntara Pineung Maharadja 
in den strijd tusschen Teukoe Bentara Keumangan en Teukoe Ben- 
tara Paleuch, waarbij hij de zijde vaa Keumangan gekozen had. 








_\ Dit landschap wordt in de verklaring vaa 7 Mei 1900 genoemd III Moe- 
ms Pineang en Poukan Bar) Peukan Sot. 
2 Zie Iad. Gids, October 1890. 
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Na den dood van Teukoe Maharadja, die een nog te jeugd 
zoon naliet, werd zijn jongere broeder Teukoe Brahim als Oe 
belang erkend. Ofschoon Teukoe Brahim oudere broeders bezat, 
genoot hij boven hen den voorrang als kind var Teukoe Bentara 
Keumangan's zuster, Potjoet Abdo” Laté, en als schoonzoon van 
Teukoe di Didoh. Geheel onder den invloed van den bekenden 
leider der vijandige partij, Habib Oesen Lameuë, kwam hij hoogst 
zelden in aanraking met het bestuur. In Augustus 1897 werden 
de moslemin in Peakan Baro-Peukan Sot met gevoelige verliezen 
verdreven. Nadat het terrein was schoongekapt, wegen waren aan- 
gelegd en de vroeger uitgeweken bevolking er grootendeels was 
teruggekeerd, werd deze moekim door ons onder het bestuur van 
Teukoe Bentars Pinang Brahim gebracht, die zich verbond er de 
orde en rust te zullen handhaven, wat tot nu toe ook geschied is, 

Het tegenwoordige gebied van Tenkoe Bèntara Pineung Brahim 
omvat de HL moekims: Boeboeë Meuseudjid Goetji Roempong, 
Boeboet Meusendjid Bard en Pineung , de gampongs Meuloeë Blang 
en Meuloeë Kroeëng, die tot de moekim Kroeëng Seumideucn 
behooren, de moekim Peukan Baro-Peukan Sot en de gampongs 
Poelò Raja of Poelò Semna. Deze gampong, een tijdlang in het 
bezit van Teukoe Bentara Paleuch geweest, werd na de verzoening 
tusschen Tenkoe Bentara Paleuëh en Toekoe Bentara Pineung ver- 
leden jaar an dezen teruggegeven. 

Koeta Radja, 23 September 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag 1002, 

De Oelòöbslang T. Bentera Pineuëng is het bestuur welgezind; 
alleen niet te versrouwen, als het de bende betreft van zijn aanver- 
want Habib Oesen, die nu en dan het zuidelijk deel van het land- 
schap bezoekt. 














XII, UI Moekims Gigiëng. 


Oorspronkelijk stonden de IIL Moekims Gigiëng onder zelfstan- 
dige Imeums, die de suprematie erkenden van den Oelèëbalang 
van Keumangan. 

Ben telg uit een der sultansgeslachten van Deli of Langkat 
kwam, na zich eenigen tijd in Pasé te hebben opgehouden, te 
Gigiëng en vestigde zich aldaar, Door aanhuwelijking van hem en 
zijne afstammelingen met de verwanten van de voornaamsten des 
lands, heeft de uit hem voorigesprotene familie geleidelijk zoo- 
danigen invloed verkregen, dat een der leden daarvan, Tenkoe 


7 MEDEDERLINGEN BETREFPENDE DE 


Achwmat, oa in het hawelijk te zijn getreden met eene nicht van 
den toenmaligen Béntara Keumangan Mochamat Tahé, door dezen 
tot Ocldtbalang van de TIL Moekims Gigiëng werd aangesteld, 
onder den titel van Teukoe Béntarn Paleuëh, en als zoodanig ook 
erkend werd door de drie zelfstandige, doch van Keumangan afhan- 
kelijke Imeums van Gigiëng. 

Omstreeks 1855 werden de TIL Moekims Gigiëng door Pidië 
overd en Teukoe Béntara Paleuëh Achmat met vrouw en kinderen 
gevangen genomen, Ongeveer ven jaar later wist Koumangan dit 
gebied op Pidië te heroveren. De in vrijheid gestelde Teukoe Achmat 
werd ochter niet in zijn vorige waardigheid hersteld; Teukoe Béa- 
tare Koumangan nam zelf het bewind overde ILL Moekims Gigiëng 
in handen, 

Ben zoon van Teukoe Achmat, Toukoe Moeda Rajeu Abdo Rach- 
wan, hoewel niet tot hoofd der TIL Moekims aangesteld, wist zich 
door vijn grooten invloed en sterken aanhang een vrij zelfstandige 
positie te verschaften, 

Na den dood van Tenkoe Moeda Rajon in 1888 ging die invloed 
over op zijn zoon Teakoe Moshamst Dzòn. Deze wist zich meor en 
meer in de LIL Moekims te doen gelden en maakte zich na den dood 
van Teukoe Béntar Keumangan Potjoet Oseuman in 1885 geheel 
van Keumaugaa los, onder voorwendsel, dat hem door dezen Oelòs- 
balanyg de LIL Moekims Gigiëng bij twee schriftelijke verklaringen 
waren teruggegeven. Beide stukken, het eene gedagtoekond Cn jaar , 
het andere 27 dagen vóór den dood van Potjoet Oseuman, worden 
sterk verdacht vaa te zijn vervalscht. Hoe het ook zij, Teukoe 
Moehamat Daòn wierp zich als Hoofd van de ILI Moekims Gigiëng 
onder den titel vau Teukoe Béntarn Palcuëb op. Aan Teukoe 
Béntars Keumangan Potjoet Abdo Taté, opvolger vaa Toukoe Béutara. 
Keumangan Poetjoet Oseuman, gelukte het niet, zelfs met stean 
vaa buiten, dat gebied weer onder zijn gezag te brengen. 

Teukoe Béatara Paleueh Moehamat Daòn maakte zich geheel los 
van de federatie der VL Oeldöbalangs én sloot zich aan bij die 
der XIL Oeldëbalangs, die hem krachtig steunde in zijn verzet 
tegen Keumangan. Hij vermaagschapte zich aan de Oelòëbalangs 
van Pidi 1E Teubeue, Tjoembò en aan den Pretendent-Soeltan 
‘oeankoe Moehamat Dawòt, die hem bij nete (sarakata) voorzien 
van het negenvoudige zegel (tjab sikoereuëng) dd. 7 Rabi al-awwal 
van het Mohamedaansche jaar 1307 (1859) als Oeldëbalang van de 
TIL Moekims Gigiëng erkende. 
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De veete tusschen Keumangan en Gigiëng duurde voort, totdat 
in 1896 ten overstaan van het bestuur te Sigli eene verzoening 
plaats vond en eene voorloopige regeling werd getroffen, die in 
1807 bij schriftelijke overeenkomst werd bevestigd en waarin 
Teukoe Béntarn Keumangan van verdere aanspraken afzag op de 
III Moekims Gigiëng. 

Het gebied van Teukoe Béntara Paleuëh omvat de Moekims 
Paleuëh, Boeniën en Panté, 

Koeta-Radja, 25 September, 1000. 

Naschrift uit het Kol, Verslag van 1901, 

Van T‚ Bentara Paleuch wordt vermoed, dat hij de partij van 
verzet in het geheim steunt. 


XIIL HI Moekims Keumala, 


Ne de verovering van den kraton te Koeta Ruja zooht het 
vluchtende Soeltaa's hof cone veilige schuilplaats, ver van het 
tooneel des oorlogs. Nadat de nog jeugdige (Toeankoe Moehamat 
Dawòt ín Keumala Dalam was aangekomen, werd door bemiddeling 
van de federatie der VI Oelòöbslangs, en met instemming van 
den toenmaligen Oeldtbalang der IL Moekims Keumala, Teukoe 
Béntara 'Tjhi', den Pretondent-Soeltan het verblijf aangeboden in 
de koota Keamala Rajn, welke plaats tot dalam van het Soeltanaat 
werd geproclameerd. Hier groeide de Pretendent-Soeltan in allerlei 
ondengden op, zeer tegen den zin van de fodertie der VL 
Oeldëbalangs. 

De bejaarde Teukoe Béntars Thi stond onderwijl het bewind 
af aan zijn oudsten zoon Teukoe Mochamat Ali. 

Het huwelijk tusschen dezen Oelòtbalang en eene dochter van 
Teukoe Imeum Loeëng Bata, welk meisje door den Pretendent- 
Soeltan begeerd werd, was aanleiding tot den 10 jaren geleden 
ontbranden strijd tusschen Toewankoe Moehamat Davòt en den 
Oelòëbalang van Keumaln. 

Deze werd gestound door zijne federatiogenooten , waarvan het 
hoofd Teukoe Béntars Keumangan een spocinlen wrok had tegen 
den Pretondent-Soeltan, door diens erkenning van Tenkoe Béntara 
Paléuëh als zelfstandige Oelätbalang. 

Eerst vijf jaren geleden gelukte het aan de federatie der VI 
Oelòöbalangs om Toeankoe Moehamat Dawùt uit Keumala te ver 
drijven, en Teukoe Béntarn Moehamat Ali in zijn gezag over de 
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IL Moekims Keumals te herstellen. Teukoe Béntara Tjhi® was een 
jaar tevoren overleden. 

Benige maanden na tijne verdrijving keerde de Pretendent-Soeltan, 
die naar Batéé was gevlucht, naar Keumsla terug, zijne handelingen 
bepaalden xich echter tot het verbranden van de koeta, waarna 
hij weder naar Batét terugtrok. 

Teukoe Béntars Mochamat Ali onderwierp zich tijdons de te 
Segli genomen. voorbereidselen van de Peditexpeditie aan ons gezag. 
Gedurende bedoelde expeditie is hij tot aan zijn dood in Juli 1809 
ons gezag trouw gebleven, Daar hij slechts zeer jeugdige kinderen 
werd in overleg met de hoofden en oudsten van Keumala 
als waaremend Oeldtbalang aangesteld Teukoe Seuman, jongere 
broeder van het overleden hoofd. 

Het landschap IL Moekims Keumals omvat de Moekims Keomala 
Raja en Keumala Nitja, Deze laatste Moekim staat onder het rocht- 
streeksch bestuur van Teukoe Ma° Ali, veren neef van Toukoe 
Souman. 

Koota Radja, 29 September 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 

In Januari 1901 vluchtte T, Seuman met vrouw en kindoren 
om zich aan de registratie te onttrekken, doch hij werd spoedig 
gevangen genomen. Zijn neof T. Ma“ Ali trad als wé Oelecbalang 
op, doch werd einde Februari vermoord en opgevolgd door T. 
wiens gezag niet voldoende is om benden uit zijn gebied 














XIV. EX Moekims Keumangan. 


Uit de geschiedenis blijkt, dat het Ocldtbalangschap der IX 

iëng) van zeer ouden oorsprong is on 
n_oorspronkelijke landshoofden, wier verleden zich in 
onhegelijke tijden verliest. Zij waren van ondsher de hoogste 
gezaghebbenden in de Pidiëstreek, in onafhankelijkheid en aanzien 
niet onderdoende voor de Polém's en het geslacht van de hoofden 
in Meureudoe, waarmede zij steeds nauw verbonden waren. 

In 1874 onderwierp zich de Oelcbalang van Gigiëng, Teukoe 
Bentars Keumangan Potjost Osenman, aan het Nederlandsche 
gezag. Het landschap omvatte toen nog de kuststrook der III Moe- 
kims Gigiëng, naar welk koeala het geheele gebied genoemd 
werd, en waar, sedert zijn dood in 1885, Teukoe Moehamat Daén 
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zich als Oeldëbalang wist op te werpen, onder den naam van Teukoe 
Bantars Palouch. 

T. Béntara Keumangan Pòtjoet Oseuman had geene kinderen; 
cen gedeelte van zijne macht droeg hij tijdens zijn leven over aan 
Toukoe Moeda Reumbsjan Abdò Laté, cen bloedverwant en pan- 
glima praug van het landschap, 

In 1879 maakte deze zijne opwachting bij den Gouverneur te 
Koets Radja en werd bij dio gelegenheid erkend als Radja Moeda 
(opvolger) van Gigiëng, 

Na den dood van Teukoe Béntars Keumangau Pòtjoet Oseuman 
ontbrandde een felle strijd om het Oeldtbalangschap. De door de 
adat nangewezen opvolger, Teukoe Ben Aan, broederszoon van 
den kinderloos overleden Oeldöbalang, wierp zich als pretendont op 
contra (Teukoe Moeda Roumbsjan. In dien familie-oorlog, waarin 
bloedverwanten, al naarmate van den graad van verwantschap, de 
zijde kozen van een der pretendenten, zegevierde Teakoe Moeda 
Reumbajun, die door het bestuur indiroet werd gesteund, door 
licenties tot aankoop in het buitenland en invoer van vuurwapens 
en ammunitie, Tenkoe Ben Asaa was intussohen overleden. 

In navolging van zijne voorgangers, die bij „tjap sikoerouöngr 
— (erkonnings-acte van den Soeltan van Atjeh, voorzien van het 
negenvoudige zegel) — den naam kregen van Bentara Oerouëng Kaja 
Soutia Indra, noemde Teukoe Moeda Reumbajan zich als Oeldtbalang , 
Teukoe Bentara Oereuêng Kaja Seutin Indra Pòtjoet Abdò Taté, en 
werd hij als zoodanig in het laatst van 1885 door het bestuur erkend. 

Pogingen door desen Oclòtbnlang (gewoonlijk Toukoe Bentara 
Keumangan genoemd) in het werk gesteld om het gezag in de LIL 
Moekims Gigiëng te herwinnen, hadden geen succes, In 1808 werd 
ten overstaan van het bestuur te Sigli eene voorlopige regeling 
getroffen tusschen de hoofden der IX Moekims Gigiëng, welke 
regeling in 1807 bij schriftelijke door beide partijen onderteekende 
overeenkomst werd bevestigd, waarbij Teukoe Bentara Keumangan, 
afziende van verdere aanspraken op de IIL Moekims Gigiëng en 
afstand doende van Penkan Gigiëng, de strandmoekim Gigiëng 
Meurandeh terugkreeg. 

In de laatste jaren wist Teukoe Bentara Keumangan, door tus- 
schenkomst van het bestuur, zijn gezag weer te doen gelden in de 
moekims Tengòë en Tjok Djadjn, die vroeger zich daaraan ont- 
trokken hadden, en onder den invloed stonden respectiev 
Té Leubenë en Paleuch. 
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Het tegenwoordige gebied van Keumangan bestaat uit de Moe- 
kims Gigiëng Meurandeh, Tjot Djadja, Teungdt Keumangan, 
Reumbsjan Djaman Boesoeë, Lameuë, Tiba, Aloeë Batòt, Djeurat 
Manjang, Oesé, Poeld Drien Geumpoeëng , Oedjdng Rimbu en Tird. 

Koota Radja, 23 September 1900. 

Naschrift uit het Kol, Verslag van 1002: 

De hoogbejaarde T. Bentara Keumangan droeg in den aanvang 
van 1901 het bestuur over aan zijn zoon T. Ocsòn di Rambong, 
eene krachtige persoonlijkheid met cen flink karakter, echter nog 
jong en nog toegankelijk voor slechte invloeden. 





XV. Hòt Andeuë en Mètarenëum. 


Oorspronkelijk stonden de 8 moekims Lit, Andeuë (ook Andeu- 
Tala genoemd) en Mòtareuëm onder suprematie van den Oeldtbalang 
van de XIL Moekims Pidië, Een S0tal jaren geleden werden dio 
moekims door Teukoe Béatara Keumangan Potjoet Oscuman, fode- 
ratiehoofd der VI Oclòëbalang Gigiëng, op dat der XLI Oeldtbalang 
Pidië veroverd. 

Toen in 1884, na den dood van Teukoe Béntara Keumangan 
Potjoet Oscaman, in de IX Moekims Keumangan een familiekrijg 
uitbrak, waarbij Teukoe Béntara ‘Tjoembd on de Pretendent-Soeltan, 
Moehamat Dawòt, partij kozen tegen Tenkoe Moeda Reumbajan, 
werden de drie moekims door den Pretendent-Soeltan, gesteund 
door Teukoe Béntara 'Tjoembò, veroverd en onder het gezag van 
cen familielid, Toeankoe Mabmoet gesteld, Van dien tijd dateert 
de benaming van Tanoh Wakouth Soeltan, 

Tu 1804 werden de 3 moekims door Toukoe Béntara Keumangan 
Potjoet Abdò Laté heroverd, om een jaar later weder in handen 
to vallen van den Pretendeût Soeltan. 

Gedurende de Pidië-expoditie onderwierpen zich Teukoe Ri Nja” 
Badaj, Teukoe Imeum Asan en Teukoe Meantróë Asém, de beide 
eersten als hoofden van de moekims Ilòt en Andeuë en laatstge- 
noemde als gemachtigde van het nog jeugdige hoofd van Mètarenëm. 

In April 1800 trachtte het bestuur te Sigli de 3 Moekims 
Wakeuët-Soeltan onder een hoofd te brengen, het aan de keutjhi's 
en panglimw’s uit die streken overlatende cen kenze te doen uit 
de 3 moekim-hoofden. Deze echter, zoowel als de keutjhi's en 
panglima's, verkozen liever de zelfstandigheid der 3 moekims onder 
de respectieve moekimhoofden, die direct ondergeschikt zouden zijn 
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aan het bestuur te Sigli. In dezen geest werd dan ook door dat 
bestuur eone beslissing genomen. 

In Métareuëm was vijf jaar geleden de Oeldëbslang Teukoe Bòn 
overleden; zijn thans nog jeugdige zoon, die nog geen bepaalden 
naam heeft, staat onder voogdij van wijn oom Toukoe Amst. 

In overleg met hoofden eu oudsten van Metareuëm werd in het 
begin van dit jaar de waarneming van het bestuur in de moekim 
Mòtareuëm door het bestuur opgedragen aan Teukoe Amat, met 
instemming van Toukoe Meuntròë Asém, die tijdelijk die waar- 
neming op zich had genomen, 


Koets Radja, 23 September 1900. 





XVL Meureudoe, 


De Oeldöbalangsfamilie van Meureudoe bestaat uit twee takken, 
dio oorspronkelijk denzelfden stamvader gebad hebben, en die ook 
in latere geslachten door over en weer gesloten huwelijken zeer 
na aan elkander verwant zijn. Volgens de adat volgden de verte- 
genwoordigers dier takken elkander beurtelings in het Oolòëbalang- 
schap op, terwijl de vertegenwoordiger van den eonen tak stjir is, 
is die van den anderen tak smoedue of troonsopvolger. 

‘ijdens het begin van den Atjòl-oorlog vonden wij T. Tji Bén 
Pasoe san het bestuur. Aanvankelijk was hij ons zeer vijandig ge- 
zind, aan den strijd in Groot-Afjeh nam hij een werkzaam aandeel, 
en eerst in het laatst van 1875 keerde hij vandaar naar zijn land 
terug. Ook gedurende de Samslangs-expeditie van 1877 nam hij 
met zijne bevolking aan den strijd tegen ons doel. Toen echter 
Samalange ten onder gebracht was, werd Meureudoe gebombardeerd 
en hij daardoor gedwongen zich te onderwerpen; den 17% Sop- 
tember 1877 meldde hij zich in het bivak te Samnlangu en be- 
eedigde hij de verklaring van onderwerping in 6 artikele 

T. Moeda Mevreudoe of T. Bén Dadéh trad weinig op den 
voorgrond, doeh des te meer deed T. "Tji's jongere broeder T. 
Moeda 'Tjoet Latòh, die ook na zijns broeders onderwerping in sijne 

ige gezindheid bleef volharden, van zich spreken. Reeds in 
ne jonge jaren was deze bekend wegens zijne dapperheid, en bij 
den Soeltan stond hij in hooge gunst, tengevolge waarvan hij tot 
diens vlootvoogd ter Noord- en Oostkust van Atjòh werd aange 
steld. Aan den door hem afgelegden eed om zich nimmer nan het 
Gouvernement te zullen onderwerpen, bleef hij steeds getrouw, en 
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tot heden toe is hij nog nooit met een gouvernements-dienaar in 
aanraking geweest, 

In 1870 deed T, Tji Bén Pasoe aanspraken gelden op de Koeala 
Djaaka Boejn en op de vroeger tot Meureudoe behoord hebbende, 
tusschen Djaaka Boeja en Oelém gelegen landstreek , welke aan- 
spraken echter na een ingesteld onderzoek door het bestunr ongel- 
dig geoordeeld werden. 

T. Tji liet zich hierdoor echter niet afschrikken, on toen T Tj 
Boegis van Samalanga met zijn achterneef T, Peuroudan in oorlog 
gemakte, bond ook hij den strijd met eerstgenoomdo aan. Deze 
behield echter de overhand, en nadat hij T‚ Peureudan overwonnen 
had, koerde hij zich tegen T. ji Bén Pasoe, die zich genoodzaakt 
mg uit Djanka Boejn en Matang Oelém in zijn eigen gebied terug 
te trekken. 

In dezen strijd werd T, ji Boegis gesteund door T. Bén Séh, 
die zijn inmiddels overleden neef T, Bén Dadéh als Moedn was 
opgevolgd en die de overwinning gemakkelijk maakte door uit de 
bovenlanden van Pantò: Radja een inval in Meuroadoe to doon. 

Zoonls hieruit blijkt was de verstandhouding tusschen den "ji 
en den Moeda niet van de beste; integendeel leefden zij voort- 
durend mot elkander in onmin. In deze onenigheden mengde zich 
wog een derde persoon, namelijk T. Moeda Tjoot Latéh's zoon, 
TI, Ben Peukan, een geslepen, woelzieke intrigant, wiens streven 
het was om zich steeds meer en moer van het gezag meester te 
maken, en dit doel het best dacht te kunnen bereiken door in 
troebel. water te vissohen, 

Ten einde hem in zijn streven te dwarsboomen en zijn eigen 
gemg te bevestigen, verbond T. Bén Sawang, zoon van T, ji 
Bén Pasoe, zich in 1801 met T. Bén Séh tegen T. Bén Peukau, 
die tegen hen het onderspit moest delven, en daarop naar zijn 
schoonvader T, Béntars Keumangan vluchtte, terwijl T. Moeda 
(joek Latéh naar de bovenstreken de wijk nam. 

In 1893 kwam T. Tji Bén Pasoe te overlijden, en werd hij 
opgevolgd door zijn zoon T. Bén Savang, die in de laatste jaren 
het bestuur gebeel in handen gehad, en daarom reeds den 
titel van T. Moeda ji gevoerd had. Hoewel T. Bén Séh volgens 
de adat de rechtmatige opvolger geweest zou zijn, werd T. Bén 
Savang, vermoedelijk om reden deze steeds door zijn vader bij 
zijne aanrakingen met Gouvernementsdienaren op den voorgrond 
gesteld was, terwijl T. Bén Séh, dio in het binnenland te Geunting 
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woonde, weinig of in het geheel niet met bestuursambtenaren in 
contact kwam, door ons met den titel van T. Tji Sri Hamba 
Palawan als Oeltbalang van Meureudoe erkend, 

Hij is iemand met een bekrompen verstand, eigenzinnig en geld 
gierig. Toen hij zich in 1891 met T. Bén Séh verbond, beloofde 
hij dezen voor zijne halp tegen T, Bén Peukau de inkomsten vun 
de Koval Beurstjan to zullen afstaan, dooh toen in Maart 1805 
tengevolge van de invoering der scheepvaartregeling Meureudoe 
voor de kustvaart opengesteld werd, weigerde hij zijne belofte aan 
MI. Bén Séh, die wegens T. Béa Sawang's aanstelling tol Oeldt- 
belang hem toch al niet gunstig gezind was, na te komen. T, ji 
verbond zich nu weder met T, Bén Peukan, die inmiddels uit 
Pidi teruggekeerd was, doeh beiden werden door T. Bén Séh, 
die bij de Oeldcbalangs van Samalanga en Pantò Radja steun ge- 
vonden had, verslagen en moeten vluchten. 

Ti bleef nu van alle gemg verstoken, en keerde eerst in 
September 1894 naar zijn land terug, nadat hem was aangezegd. 
dat, zoolang hij niet naar zijn land terugkeerde, hij het recht om 
passen voor de uitoefening der kustvaart nf te geven, ou daarmede 
zijne voornaamste inkomsten zou derven. 

Door bemiddeling van het bestuur kwam de vrede weer tot 
stand, en sloten de drie veehtenden den 19% December 1808 ceno 
overeenkomst, waarbij T. Tji als Oelòëbalang, 'T. Bén Sé als 
Moeda en 'T. Bén Peukan als panglima prang van Meureudoo erkend. 
werden, en waarlij eerstgenoemde aan de beide anderen ieder con 
vierde gedeelte van de in-en uitvoerrechten van zijn landschap. 
afstond, Den 12% December 1895 werd deze overeenkomst door 
eene nieuwe gevolgd, waarbij T. Bén Sét's inkomsten uit het 
opiumwmiddel geregeld. werden. 

Van blijvenden aard was echter do vrode niet. Hoofdzakelijk ten- 
gevolge van T. Bén Peukan's kuiperijen bleven binnenlandsche 
onlusten in Meureadoe tusschen de drie voornaamste hoofden. 
heerschen; en eerst toen T, Bén Peukan zioh in het begin van 
1898 openlijk bij de partij van verzet aansloot, kwam Meureudoe 
een weinig tot rust, 

Behalve in Meureudoe had T. Bén Peukan ook in Keureutdë 
en in Pidië getracht zijn invloed te vestigen, 

In cerstgenoemd landschap huwde hij namelijk met de Tjoet 
Mérah Gadéng, eenige dochter van-de regentes Tjoet Nja Asiah, 
en wist hij zelfs te bewerken, dat zijne vrouw kandidate voor het 
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Oelöëhalangschap gesteld werd. Toen hij echter van Koureutdi'sche 
zijde geene medewerking ondervond ín zijn streven, om reden zijve 
bedoeling, zich door middel zijner echtgenoote van het gezug 
meester te maken, al te doorzichtig was, keerde hij aar Meureudoe 
terug, zonder zich verder iets meer aan Tjoot Mérah Gudéng, die 
sedert overleden is, te Iaten gelegen liggen. 

Zijn streven in Pidië werd met geen gunstiger uitslag bekroond; 
zoowel zijn aanbod aan het bestuur te Sigli om de moekim Peukan 
Baro-Peukan Sdt van vijanden te zuiveren, als zijne inmenging in 
den strijd tusschen Keumangan en Paleuëh leden schipbreuk. 

Aldus stonden de zaken, toen vóór het begin der Pidië-oxpeditie 
in 1898 T, Oema in de Pidiëstrock verscheen, daar het verzet 
organiseerde dat aan ouse troepen geboden zou wordon, en de 
Protendent-Soeltan de Oeldäbalangs, die zich nict bij hem willen 
komen melden, bedreigde te zullen afzetten en door anderen to 
doen vervangen. Inziende in dienst van het Gouvernement nooit 
vijne ilusiën vervald te zullen zien, begaf hij zich naar den Pretendent- 
Soeltan te Garot, die hem in zijne verwachtingen niet tolourstelde, 
en hem tot Ooldkbalang van Meureudoe aanstelde, Tijdens de Pidit- 
expeditie was hij con onzer ondernemendste tegenstanders. Later 
wook hij met T, Ooma naar de Westkust uit, doch na diens sneu- 
n keerde hij naar Meureudoe terug. 

Na, Ben Peukan's vertrek uit dit landschap was de verhouding 
tusschen T. Tji en T, Bén Séb er niet slechter op geworden; wel 
is waar was die nog verre van vriendschappelijk, dooh vijandelijk 
heden werden niet moer geploegd. Terwijl T. Bén Sch het gezag 
in de bovenstreken had, stelde T, Tji zich met dat in de beneden- 
streken van Oelém tevreden, dat aan de beneden-Meureudoe-rivier 
in handen van den ouden T, Moeda Tjoet Tatéh latende 

In het laatst van 1898 en in het begin van 1899 was Meureudoe, 
en voormamelijk Baba Loetng san de Kroeëng Beureutjan de 
verzamelplaats van allerlei uit Pidië en Groot-Atjeh uitgeweken 
vijandige elementen. Wel is waar waren zij, toen Moureudoo eonige 
malen door militaire colonnes bezocht werd, genoodzaakt naar 
elders uit te wijken, doch eerst toen in October 1890 door eene 
mobiele colonne een bivak betrokken werd te Grùng-Gròng aan de 
Beuratjanrivier, welk bivak in Maart 1900 naar de keudé Men- 
zeudoe verplaatst werd, waren wij in staat te beletten, dat 
vijanden van het Gouvernement eene veilige schuilplaats in Meu- 
zeudoe vonden. 
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Den 2e April jl, verliet ook T ji Meureudoe de zijde van het 
Gouversement en sloot zich bij de partij van verzet aan. De 
redenen daarvoor zijn niet ver te zoeken. Door het bezetten van 
Meureudoe werd uit den aard der zaak zoowel van T. Ti als van de min- 
dere hoofden en bevolking medewerking verlangd in het vervolgen 
‘en opsporen der schuilplaatsen van vijandige elementen, die, zooals 
Ben Peukan, herhaaldelijk in Meureudoe verschenen om ons te 
verontrusten en schattingen van de bevolking te eischen, en daar 
soms voor vrij geruimen tijd verborgen gehouden werden. Daar die 
verlangde medewerking eohter zeer veel te wenschen overliet, 
moesten zoowel aan den schraapzieken T. Tji, die juist wegens 
zijne gierigheid daardoor dubbel zwaar getroffen werd, als aan 
andere personen herhaaldelijk boeten worden opgelegd. Toen 
cohter ook dezo nog niet tot het gewenschte resultaat lei 
hadden in April jl, belangrijke arrestatiën plaats van mindere 
lieden van T. Mii, van welke gebleken was, dat 
zij wet den vijand heulden; en daar T. ji zelf onder den invloed 
van zijne vrouw Potjoet Aman Sari, volle zuster van T, Bén 
Peukan en dochter van T. Moeda Tjoot Latéh, zich ten opzichte 
van het Gouvernement ook nog wel wat te verwijten had, zullen 
verkuiging gewekt hebben, dat ook hij 
ich ten minste niet geheel en al naar onzen wil 
schikte, ter gelegener tijd ook wel eens voor eene gevangenneming 
ip aanmerking zou kunnen komen, Het feit, dat niet lang te voren 
ook vijn zwager T‚ Sal Koebat van Samslangs Toenong was 
gevangen genomen, was voor hem een bewijs. dat zelfs Oelùöba- 
lange, wanneer het noodig was, door ons niet ontzien werden 
Behalve bovenbedoelde boeten en arrestatien was voorts de aan 
hoofden en bevolking gegeven last om van West naar Oost door 
landschap een weg aan te leggen, hetgeen natuurlijk onder de 
aan heerendiensten gewende bevolking wel eenige ontevredenheid 
deed ontstaan, mede eon reden, die Potjoet Aman Sari er toe deed 
besluiten haren echtgenoot te bewegen, de zijde van het Gou- 
verement te verlaten. Want dat de zwakke besluiteloze T. ji 
zulk een gewichtige stap gedaan zou hebben zonder aandrang van 
de vrouw, die hem geheel beheerschte, is niet aan te nemen. Voor 
Potjoet Aman Sari stond geen anderen weg open; zoolang T. Tj 
de zijde van het Gouvernement niet verliet, stond zij voor het 
alternatief om of haren broeder T. Ben Penkan te zien verraden, 


of te ceniger tijd haar man T. ji to zien arresteeren. 
Te Volg Ln s 
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Uit den aard der zaak stond de afval van T. Tji niet op zich 
zelf, doeh ging daarmede het wegloopen van enkele mindere hoof- 
den gepaard, welke evenals T. Tj, T. Ben Peukan en T. Moeda 
Tjoet Latéh zich thans bij den zich in Samalangs bevindenden 
vijand ophouden. 

Na T. Tijs afval werl T. Bén Séh met toekenning van de 
inkomsten van T. ji aangesteld tot waarnemend Oeldchalang, in 
welke hoedanigheid, hoewel hij een zwakke persoonlijkheid is, hij 
geene bijzondere redenen tot klagen geeft. 

In de laatste maanden is het in Meureudoe woer zeer rustig; 
nagenoeg alle gampongs zijn weder bewoond; de bevolking werkt 
aan bare sawal’s en aan den aanleg van wegen en van de tram- 
baan; vijandelijkheden worden niet gepleegd, hoewel de aan- 
wezigheid van talrijke vijanden in het naburige Samalanga eeno 
voortdurende bedreiging van de rast en de veiligheid is. Niet- 
temin is thans de geheele bevolking geregistreerd en van passen 
voorzien. 

Meureudoe bestaat uit 5 moekims, nl. die van de Meuseugit 
Raju te Koeta-Batòë, de Meusengit Mandinah te Koets-Baro, de 
Meuseugit Oelém te Balò Oelém — welke gampong vroeger tot 
Meureudve behoorde, doch thans onder Samalaugs ressorteert, — 
de Menseugit Paja Seutoej, en de Meuseugit Beuratjan, Eene 
territoriale indeeling in Moekims bestaat echter niet; evenmin 
Moekimhoofden, die met wereldlijk gezag bekleed zijn Deze Meu- 
seugiVe zijn tegenwoordig niet meer de eenige in Meureudoe, daar 
hun aantal later bij toeneming van de bevolking werd uitgebreid. 























wasronder weer een aantal peutoeÂ 

1 De tt en de moeda, die in de rij der Oelòëbalang XII als 
een persoon gesteld worden daar zij, zooals een Atjèher het vens 
uitlegde, als man en vrouw bij elkander behooren. Dat in werke- 
lijkheid de verhonding geheel anders is, hebben wij boven reeds 
gezien, en instede van als man en vrouw samen te gaan, heeft 
ieder het gezag in een afzonderlijk gedeelte van Meureudoe in 
handen , zoodat dit landschap daardoor feitelijk in twee van elkander 
afhankelijke landschappen verdeeld is. Welke der Oelötbalang XII 
onder ieder dier beide hoofden ressorteert, is geheel afhankelijk 
van het gezag, dat zij weten uit te oefenen. 

2. T. Keudjroeën Pangea, die in onderwerping is, 

8. T. Keudjroeta Heorstjan van Babah Loeëng. Deze bevindt 
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zich van af het begin van 1899, toen de Pretendent-Soeltan tijdelijk 
bij hem verblijf hield, in diens gevolg, begaf zich in het einde 
van dat jaar met hem naar Peusangan, daarna naar de Pasé- 
streek, on houdt zich ook thans nog bij hem in Samalanga op. 

Als waarnemend hoofd is opgetreden zijn jongere broeder T 
Mamat, een onverschillig en recalcitrant persoon, die nog slechts 
enkele maanden geleden het gezag van Meareudoe niet wilde 
erkennen, doch beweerde aan het hoofd van Triëng Gading onder- 
hoorig te zijn. 

Deze had namelijk van de binnenlandsche twisten in Meureadoo 
gebruik gemaakt door in Beoratjan en Pangwa zijn invloed te ves- 
tigen, den uitvoer van daar via zijn landschap naar Sigli te leiden , 
en de inkomsten daaruit to trekken. Door de legering eener mobiele 
colonne in Meureudoe is het echter mogelijk geweest de hoofden 
en bevolking van Beartjan en Pangwa weer in het rechte spoor 
te leiden. 

4, T, Koudjroeön Briweuth van Briweuth, die tegelijk met 
Oclòëbalang de wijk naar Samalangs nam. 

5, Hakém van Meunasah Manjang, die in onderwerping is. 

8, T. Koudjroeën Tani van GI6 Tjoet. Deze vluchtte, nadat den 
Bla Mei jl. ín zijne gampong een gevecht had plaats gehad tusschen 
onze troepen en cone zich daar verschanst hebbende bende Sama- 
langers. 

TT. Keutji Insja van Paja Seutoej, die ín onderwerping is. 
Hoewel deze zelfstandig Oeldcbulang XII ís, en volgens de adat 
rechtstreeks aan den ti onderhoorig hehoorde te zijn, is hier cen 
tusschenpersoon ontstaan, wiens bevelen T. Keutji Insja opvolgt, 
in den persoon van T‚ Moedén of T‚ Ma“ Oedén, neef en schoon- 
zoon van T. Bén Séh, 

8, T. Keudjrocön Oelém van Oelóm, die in onderwerping 

9, 1. Kentji Gampong Djara van Babah Djoerong, die in on- 
derwerping is. Hier heerscht dezelfde toestand als in Paja Seutoej, 
mangezien T. Keutji Gempong Djura het gemg in zijn gebied 
slechts uitoefent onder de bevelen van T. Radja Ma“Ali, zoon van 
T. Tijs oudsten broeder T. Hò of T. Mahradja, die tijdens de 
Samalanga-expeditie van 1877 in den strijd tegen ous sneuvelde. 
TD. Radja Ma Ali, die steods in de T. 'Tji gevoerde oorlogen met 
dezen samenging en als diens krijgsoverste opgetreden was, week 
tijdens de beroeringen in het eind van April jl. uit, doch keerde 
spoedig daarna terug. 


























st MEDEDEELINGEN BRTREFTENDE DE 


10. T‚ Panglima Koeta Bard van Koets Bard. Ook deze ver- 
dween eind April jl. en keerde spondig daarna weder terug, doch 
mam, toen het passenstelsel en de registratie der bevolking inge- 
voerd werden, nogmaals de wijk, om tot heden althans, uiet weer 
terug le keeren. 

IT, Ri van Teupin Poekat. In den nacht van 21 op 22 April 
jl. werd het bivak te Meureudoe uit de op den anderen oever der 
Kroeëng Meureudoe gelegen gampong Teupin Poekat beschoten. Toen 
zich den volgenden morgen eene patrouille daarheen begaf met het doel 
om 'T. Ri, die van de aanwezigheid van vijanden in zijne gampong 
geen kennis gegeven had, als gijzelaar voor de san Toupin Poekat 
opteleggen geldboete gevangen te nemen, vond zij deze gompong 
door de bevolking verlaten en T. Ri gevlucht. Sinds dien koerde 

ij nog niet terug. 

12, T. Panglima Delam van Meureudoe Dslam. Behalve uit 
Weupin Poekat werd in den nacht van 21 op 22 April jl. het 
bivak ook uit Meureudoe Dalam beschoten. Toen deswege 3 peutoes's 
en con pauglima prang uit die gampong als gijzelaars voor de op 
te leggen boete gevangen genomen worden, schtte T. Panglima 
Dalam het geraden om de wijk te nemen, Ook hij keerde sinds 
dien niet terug. 

Bvenals zulks ín Paja Seutoej en Babah Djoerong geschied was, 
had zich ook in Meureudoe Dalam een persoon tusschen den 
Oeldibnlang XIL en den ji ingedrongen, nl. T. Moeda on 
Tatéh, die zich zelfs tegenover den ji op eon zoer zelfst 
standpunt stelde. Vooral deden zulks zijne’ zonen. T. Tàtan of 1 
Soeltan en B. Bén Peukan. Berstgenoemde oefende het gezag over 
Meureudoe Dalam en de andere in den benedenloop der Meureudoe- 
rivier gelegen gampongs uit, toen zijn vader te oud werd om 
duaran nog een werkmaam aandeel te nemen. Toen in 1891 T. 
Moeda Tjoet Latéh en T. Bén Peakan door den Interen T. ji 
en T. Bén Séh gedwongen waren uit han land te vluchten, nam 
T. Lòtan de wijk naar Koumala, waar zich toen de Pretendent- 
Soeltan bevond. Korten tijd daarna begaf hij zich naar Penang, 
naar bij mededeelde met cen opdracht van den Pretendent-Soeltan 
om vich naar Constantinopel te begeven, ten einde de hulp van 

in te roepen. Verder dan Penang kwam 
hij echter niet, hetzij omdat het door hem gedane verhaal een 
verzinsel was geweest, hetzij omdat hij de medegenomen reis- 
penningen had opgemaakt, dan wel om reden de van te Penang 
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gevestigde Atjdhers verwachte geldelijke steun achterwege bleef. 
Thans woont hij daar nog, en koestert vaor zoover bekend geene 
voornemens om vooreerst naar Atjèh terug te keeren, 

Na T. Ben Peukan's terugkeer uit Pidi nam deze het gezag 
over Meureudoe Dalum en de daaronder ressorteerende gampongs 
in handen, hetgeen na T. Béu Poukan's afval in 1808 gedaan was 
door Lòtan's oudsten woon T, Radja Ilam. Deze, die zich aan 
ons gezag onderworpen heeft en in den laatsten tijd dikwijls bij 
zijn vrouw, dochter van den vorigen Ia Seumnna van Ndjoug, 
verblijf houdt, was in de door T. Bén Poukan gevoerde oorlogen 
steeds op diens hand, eu niet zelden waren het in de lantste 
jaren T‚ Radja Itam's twisten met T. Radja Ma” Ali, die den 
strijd tusschen de Meureudoe'sche bloedverwanten weer deed ont- 
branden, 

Behalve de door de Oelòcbslang XIT bestuurde gebieden treft 
men in Meureudoe nog eenige gampongs aan, welke onder geen 
der 11 ondergeschikte Oeldtbslang XIL ressorteren, doch welk 
hoofden rechtstreeks nan den 12e, nl. den tji, ondergeschikt zi 
Deze zijn: 

1 Gampong Blang, een wakeuth-gampong ten behosve van den 
ons vijandiggezinden oelama T, Panté Glima 

2. Geunteng, een soeltans-vakeuch, volgens de overlevering 
dateerende uit den tijd, toen een dor vroegere Soeltans eenigen tijd 
in Meureudoe verbleef en de Meuseugit Raja in de aan de tegen- 
over Geunténg op den anderen oever der Meureudoe-rivier gelegen 
gampong Meunasah Manjang gebouwd had. Het tegenwoordige hoofd 
van Geunténg, in welke gampong T, Bén Séh woonachtig 
TD, Hakem, die in onderwerping is. 

3, Koeta Troëng, aan het hoofd waarvan 'T Keudjroeën Ali staat, 
die voortvlachtig is. De bijzondere toestand van deze gampong 
dateert uit den tijd, toen T, Bén Dadéh, T. Bén Séh’s voorganger 
als moeda, daar woonachtig was, en deze aan het hoofd daarvan 
de zelfstandige positie schonk, als hij thans nog heeft. 

4. de keudò Meureudoe met de stroomafwaarts daarvan gelegen 
gapongs Daja Kling en Meunssah Balì, Aan het hoofd der keudò 
staat een Sjahbandar, bijgestaan door eon haréjs en de toeha peut. 

Sèn Salòk Djnilani; de toeha 
peuët zijn Hadji Tjoet, Hadji Brahim, Hadji Oesén en Abdoel 
Salam. Hoewel de Sjahbandar rechtstreeks ondergeschikt behoorde 
to zijn aan T. Tji, hadden natuurlijk T. Moeda 'Tjoet Latéh en 'T. 
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Bén Peukan, die in de onmiddellijke nabijheid van de keudd 
woonden, vóór 1899 op hem een overwegenden invloed. 

Na alle reeds in deze nota vermelde personen dienen nog de na- 
volgende, die alle tot het Oelètbalangsgeslacht behooren, genoemd 
te worden: 

1. T. Moeda Adan, zoon van T. Tji Bén Pasoe's en T. Moeda 
‘Tjoet Latéh's overleden broeder T. Ben Patan, en dus neef van 
ji Meureudoe en van T. Ben Peukan. Daar zware verdenking 
op hem rustte, dat hij heulde met den vijand en jegens ons cen 
dubbelhartige rol speelde, werd hij den 26e April jl. gevangen 
genomen en te Lho“ Seumawò in arrest gesteld. Nadat hij echter 
eene waarborgsom van 1000 dollars betaald had, werd hij daaruit 
weder ontslagen. 

3. Potjoet Asahan, zuster van T. Tji Meureudoe en verstooten 
vrouw van T. Bén Peukan, Voornamelijk tengevolge van T. Tji's 
inhaligheid en schraapzucht leefde zij in onmin met haren broeder, 
met wien de verhouding er niet beter op werd, toen zij in T. Tji's 
oogen eene mésalliance beging door met een zekeren T. Bén Séh van 
de Samalangasche gampong Matang Oelém in het huwelijk te treden, 

Deze T, Bén S6a was een slawert, die schijnbaar ons, doch in 
het geheim den vijand diende. Toen dan ook bewijzen tegen hem 
verkregen werden, dat hij persoonlijk san tegen ons gepleegde 
vijandelijkheden had deelgenomen en dat hij door het schrijven van 
cen anoniemen brief getracht had zijn naamgenoot T. Bén Sch 
Moeda Meureudoe er toe te brengen onze zijde te verlaten, 
werd hij den 19% April jl. gevangen genomen. Tot eene terecht- 
stelling voor de moespat werd echter nog niet overgegaan, om 
zeden wellicht door eene aan hem te verleenen vergiffenis in uit- 
zicht te stellen, Potjoet Asshan er toe te brengen zou zijn ter 
gelegener tijd zoodanige aanwijzingen omtrent T. Bén Peuk 
verblijfplaats te verstrekken, dat daardoor diens arrestatie mogelijk 
zou zijn. 

Toen echter kort daarna T. ji de zijde van het Gouvernement 
verliet, nam ook Potjoet Asahan, wier oncenigheden met T. Tj 
intusschen door bemiddeling van het bestuur bijgelegd waren, de 
wijk naar Samalanga zonder dat zij tot heden toe iets van zich 
heeft Iaten hooren. 

8, T. Sah Maon, zoon van T. Lotan en jongere broeder van 
T. Radja Itam, bevindt zich bij den vijand in Samslangn. Enkele 
malen trad hij aan het hoofd eener kleine bende tegen ons op. 
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4, T. Radja Poetéh, zoon van T. Lotan's en T. Bén Peukan's 
overleden broeder T. Djohan, is cen nietsdoend, indolent en on- 
betekenend sujet, dat geheel op kosten van de bevolking leeft, 

5. T. Mata Ijë, zoon van T, Moeda Tjoet Latéh, werd een jaar 
geleden door zijnen vader medegenomen naar Peasangan, huwde 
daar Sjsbari Banoen, dochter van wijlen T. ji Peusangan, kwam 
in Maart jl. in onderwerping, en werd den 2en Juli jl. gedurende 
eene beschieting van het bivak door den vijand bij ongelak nabij 
de keudà Meurendoe door onze troepen doodgeschoten. 

Koets-Radja, 29 Maart 1901. 

Naschrift uit Kol, Verslag van 1902. 

'D. (ji Meureudoe gaf zich onvoorwaardelijk over, werd eerst 
te Koeta Radja geïnterneerd en daarna (Febr. 1901) onder strenge 
voorwaarden in zijn gezag hersteld, 

Hij en 'T. Béu Séh dragen elkander een gloeienden haat too, 
waarvan voortdurend verdachtmakingen en valsche beschuldigingen 
over en weer het gevolg zijn. 

Hij heeft nabij zijne woonplaats cen school voor Atjehsche kin- 
deren opgericht, waar een Maleier onderwijs geeft. 











XVIL Samalanga. 





Volgens de overlevering zou de stamvader van de Oelòëbalangs 
van Samalangs iemand geweest zijn, dio afkomstig was van Meu- 
ra'sa in Bajoe, en zich te Meur'sa in Groot Atjeh vestigde. Van 
zijne zoons verhuisde er cen, die later den naam van T, Banda 
Oelèëbalang aannam, maar Samslanga, dat toen nog maar slechts 
door eenige peperplanters bewoond was, en dat hij verder in ont- 
ginning bracht. Deswege werd hij door den Soeltan van Atjòl van 
eene nanstellingsacte tot Oeldcbalang van Samalanga voorzien. 

Na zijn dood werd hij achtereenvolgens opgevolgd door zijn 
zoon T. ji di Blang, door diens zoon T. 'Tji Sri, door diens 
zoon T. Tji Gam, door diens jongeren broeder T. ji Itam, en 
door T. Ti Gams zoon T. Iji Poeteh. Toen deze, zonder zoons 
mate laten, stierf, was de rechtmatige opvolger, . Moeda Boeg: 
soon van Pf Pogteh'a. jongeren brosder T, Moods Amu, nog: 
minderjarig, weshalve hij onder voogdij gesteld werd van zijn 
naasten bloedverwant T. Moeda Goemba, kleinzoon van wijlen T. 
Ti Sri, die in de bovenlanden van Samnlanga gevestigd was. 
Deze, die zich later T. Tji Goemba liet noemen, behield ook ua 
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T, Moeda Boegis’ meerderjarigheid het gezag in handen, weshalve 
Inatstgenoemde zich genoodzaakt zag, zich onder het oppergezag 
van zijn gewezen voogd met het bestuur over Beneden-Samalanga 
tevreden te stellen. Over het overige gedeelte van Samalanga, dat 
in hoofdzaak de tegenwoordige IT Moekims Toenong benevens de 
landstreken Djangka Boeja en Matang Oelem omvatte, voerde T. 
‘Iji Goemba direot. bestuur, terwijl voorts de hoofden van Peuda 
Nalan Djeuniep en Pandrah hom als han oelébalang erkenden. 

Het ligt voor de hand, dat 'T. Moeda Boegis zich uiet in zijne 
ondergeschikte positie wenschte te schikken, en twisten met Tj 
Goemba kwamen dan ook veelvuldig voor. Tot een openlijken strijd 
kwam het echter verst, toen na den dood van T. Tji Goembn deze 
door zijn zoon T. Tji Ali opgevolgd werd. Deze moest ín den 
tusschen hen gevoerden oorlog het onderspit delven, doch door 
bemiddeling van de mindere hoofden van Samalangs werd de strijd 
niet voortgezet en kwam eene verzoening tusschen de beide bloed- 
u tot stand, welko verzoening bezegeld werd door con 
huwelijk van T‚ Tji Boegis met T. Tji Ali's dochter Tjoet Po 
Kaatjan. Ieder der beide hoofden behield onafhankelijk van den 
andere het gemg in het reeds door hem bezette gebied, zoodat 
toen 2 afzonderlijke landschappen ontstonden, bekend onder de 
namen van Samalanga Baroh en Samalangs Tocnong, 

'T, Moeda Boegis, die daarna T. ji Boegis genoemd werd , begaf 
zieh later naar Groot-Atjeh, waar hij nu ruim 55 jaren geleden 
van den Soeltan eene sarkata wist to verkrijgon, waarbij hij onder 
toekenning van den titel van Keudjroeën "ji erkond werd nls hoofd 
vaa geheel Samalangs, dat begrensd werd door de Kroeeng Oelem 
en het thans onder Peusangan ressorteoronde Djoeli Minou“ Tanoh. 
Zijne aanspraken op het oelechalangschap van geheel Samalanga, 
die door deze sornkata nader bevestigd werden, deed T. Ti Boegis 
niet onmiddellijk gelden; integendeel was de met T. Tji Ali ge- 
sloten vrede nog al van langen duur. Doch zooals te verwachten 
bleven geschillen, die gewoonlijk het gevolg waren van grens- 
kwesties, niet uit, en eindelijk liepen die zoo hoog, dat T. Tji 
Ali zijn schoonzoon niet meer wilde vergunnen zijne vrouw 'Ijoet 
Po Kantjan te bezoeken, hetgeen T. Tji Boegis aanleiding gaf, 
den strijd opnieuw aan te binden. 

Wederom was deze overwinnaar, doch instede van evenals 
vroeger zich met een slechts klein succes tevreden te stellen, 
verdreef hij nu T. Tji Ali uit de geheele II Moekims Toenong, 
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zoodat voor dezen niets anders overbleef dan naar Pidië uit te wijken. 
Vanhier deed hij later een inval in Samalanga, doch zonder 
succes; hij werd tot in Meurendoe door T, ji Boegis teruggeslagen. 

Wat hem echter met geweld niet mocht gelakken, gelukte hem 
langs winnelijken weg. Onder den drang van de mindere hoofden 
in Samalanga kwam ten tweeden male eene verzoening tusschen 
de beide bloedverwanten tot stand, en werd T. Tyi Ali als hoofd 
over de IL Moekins Toenoug erkend, met dien verstande echter, 
dat hij ondergeschikt was aan T‚ ji Boogis, die zijn veroverd 
gezag over het geheele landschap Samalanga behield. Voorts werden 
de landstreken Djangks Boejs en Matang Oelem niet aan T. "ji 
Mi teruggegeven, doch onder T, Tji Boegis” rechtstreeksch bestuur 
gesteld; evenwel behield eerstgenoemde aanspraak op de helft van 
de hasil, welke geheven werd van de uit zijn gebied via Djangka 
Boeja uitgevoerde producten. Dit was de bestaande toestand tijdens 
het begin van den Atjeh-oorlog. Oogenschijnlijk was na de plaats gehad. 
hebbende verzoening de verhouding tusschen beide partijen weder 
vrij goed geworden; tenminste toen T. ji Ali's zoon T. Peureudaa 
zich naar Groot-Atjeh begaf om aan den strijd tegen ons deel te 
vemen, deed hij zulks niet zonder daartoe uitdrukkelijk ji 
Boegis toestemming gevraagd te hebben, Na al het voorgevallene 
spreekt het echter wel van zelf, dat die goede verstandhouding 
niet van dien sard was, dat men mocht verwachten, dat zij van 
blijvenden aard zou zijn. 

Tegenover het Gouversement nam Samalanga eene vijandige 
houding aan. T. ji Boegis weigerde ons oppergezag te erkennen 
en begaf zich, evenals T. Peureudan, naar Groot-Atjeh, om aan 
den strijd tegen ons een werkzaam aandeel te nemen. 

Voorbijvarende schepen werden van het strand te Samalanga her- 
haaldelijk beschoten, hetgeen eenige malen cen bombardement van 
een paar nabij de kust gelegen gampongs tengevolge had. 

Met het doel Samnlanga te dwingen, zich aan ons gezag te 
onderwerpen, werd in 1877 tot oene expeditie derwaarts besloten, 
welke expeditie, na hevige gevechten te Peunilit en te Koeta 
‘Tjiko* mal eindigde met T. Tj Boegis' onderwerping 
op 1$ September, waarna de troepen naar Groot-Atjeh terugkeerden. 
Te Samalaugs bleef echter een post bezet. 

T. Peureudan. die zijn inmiddels overleden vader 'T. Lji Ali waa 
opgevolgd, kwam in Maart 1879 in onderwerping. Hij begaf zich 
naar Koet Radja, waar hij zijne aanspraken op de landstreken 
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Djsigka Boeja en Matang Oelem ter sprake bracht, en die hij zoo 
wist voor te dragen, dat hij den 80 April als zelfstandig oelòcbalang 
daarover werd aangesteld, togen welken maatregel T. Tji Boegis, 
met wiens dochter — Tjoot Mirah Gambang — T, Peureudan cen, 
jaar geleden gehuwd was, geene bezwaren inbracht, 

Hoewel dus de beide voornaamste adathoofden zich aan ons getag 
onderworpen hadden, was de politieke toestand in Samalanga tool 
nog verre van gunstig. In de bovenstreken bevond zich eene be- 
langrijke oelama-partij, die ons vijandig gezind was, en die T, Tjí 
Boegis trachtte over te halen, de zijde van het Gouvernement te 
verlaten. Deze zag zich daardoor in eene moeielijke positie ge- 
plaatst, welke ten gevolge had, dat hij gedurende geruimen tijd 
alle aanrakingen met onze ambtenaren ontweek. De vrees voor het 
Gouvernement behield echter de overhand, en in Januari 1830 
begaf hij zich naar Koetn-Radja, ten einde den Gouverneur zijne 
opwachting to maken. De vijandige gezindheid. der bevolking open- 
baarde zich door verschillende molestatiën, zooals aanrandingen 
van schildwachten en van de Chineesche toko's, verontrustingen 
van het civiol établissement, en zelfs door het vermoorden van onzen. 
Gouvernemoutstolk, waarvoor door T,Tji de bloedprijs betaald werd, 

Slechts de bevolking van de gampongs in de naaste omgeving 
onzer vestiging was ons niet vijandig gezind, on toon den 30® 
Juni 1880 eene patrouille zich te ver in zuidelijke richting begaf, 
liep de bevolking te wapen en viel de patrouille aan, die daarop 
al veohtende naar haren post terugtrok. De Gouverneur oordeelde 
het noodig, den vijund, die zich na het gebeurde op de heu- 
vels van Batee Ilië versterkt had, daarvoor te straffen , doch hoewel 
de vijandelijke stellingen tot drie malen toe met telkens sterkere 
troepenmacht nangevallen werden moeht het ons niet gelukken, 
die te vermeesteren. Wel werd daaraa de hoofdversterking door de 
artillerie onder vuur genomen, en werd eon militaire marsch naar 
Djaugka Boejn gemaakt, gedurende welken marsch geene vijande- 
lijkheden gepleegd werden, doch hierdoor werd de slechte indruk, 
dien ons echeo te weeg gebracht had, niet te niet gedaan. Voor 
den terugkeer der troepen naar Groot-Atjeh werd T. ji Boegis, 
die om zijne dubbelzinnige houding door den waarnemenden 
‘Assistent-Resident was gevangen genomen, door den Gouverneur in 
zijn gezag over Samalanga hersteld. T‚ Peureudan , wiens bevolking 
aan de vijandelijkheden te Batee Iië had deelgenomen, die zieh 
zelf na het voorgevallene niet meer bij het bestuur durfde of wilde 
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melden, en deswege schriftelijk had medegedeeld, dat hij de land- 
streek Djangka Boeja, waarover hij toch geen gezag had kunnen 
uitoefenen, aan het Gouvernement teruggaf, werd van het bestuur 
daarover ontheven. 

Zijn gebied werd weder onder het geeg van T. Tji Boegis 
gesteld, doch in werkelijkheid bleef T, Poureudan dat over de in 
de bovonstreken gelegen IL Moekims Toenong behouden. 

Dat de gezindheid ten önzen opzichte door het geleden echoe er 
wiet op verbeterd was, bleek reeds spoedig. Herhaaldelijk , hoewel te 
vergeefs, werden nachtelijke overrompelingen onzer versterking be- 
proefd; in September 18$1 werd een aanval gedaan op de van de 
mailboot terugkerende postprauw ; en den 2e October d, a. v. werd de 
stuurman bij de gouvernements-mariue Meijer, die zich ongewapend 
aan den wal begeven had, door een paar gewapende Atjohors aan- 
gevallen en zoodanig verwond, dat hij nog denzelfden dag overleed, 
Voor de twee laatstvermelde feiten werd aan T, ji Boogis, dio 
nalatig bleef in het uitleveren der daders ceno boete opgelegd, 
alsmede de verplichting om bij den Gouverneur voor het gebeurde 
vergiffenis te vragen. Berst nadat dwangmantregelen op hom waren 
toegepast, voldeed hij aan deze onze eischen, 

Van de vijandige gezindheid van de oelama’s, de hoofden en de 
bevolking der bovenstreken maakte intuschen T, Peureudan ge- 
bruik, om zijn schoonvader te beoorlogen. Door den drang der 
‘omstandigheden zag TT. ji Boegis zich genoodzaakt tot nadere aan- 
sluiting bij het Gouvernement, met welke hulp alleen hij in staat 
was, zich in zijn gezag over zijn landschap te handhaven, Met het 
tweeledig doel, zoowel ons als T, ji Boegis te bevorlogen, 
drong de vijand, die onze versterking in Juli 1982 uit de omlig- 
gende gampongranden beschoot, de bruggen in den weg naar het 
strand vernielde, en in September d, a. v. zich in de gampong- 
randen van Kandang en Pineung Siribeë versterkte, zoodanig op, 
dat aan T. Tji Boegis weinig meer dan de keudé en in zijne gam- 
pong Balé gelegen versterking overbleef. Gesteund door een lan- 
dingsdivisie dor Marine en door het vuur van 5 ter reede liggende 
oorlogsschepen, mocht het der bezetting niet dan ne een zwaar 
gevecht gelukken de omringende vijandelijke stellingen, die daarop 
geslecht werden, te veroveren, en den vijand terug te dringen. 
Deze keerde zieh nu geheel tegen T. ji Boegis, die er eerst in 
December 1882 met behulp van het geschatvaar uit onze verster 
king en van de Marine, en ter zijde gestaan door een honderdtal 
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T. Mahradjn Moeda van Liho® Seu- 
jn gebied van vijanden te zuiveren. 

In Jani 1853 zette hij den strijd tegen T. Peureudan voort met 
het gevolg, dat hij in November d.a.v. op plechtige wijze bezit 
kon nemen van de door hem veroverde IL Moekims Toenong- 

Hierna keerde T. Ti Boegis zich tegen T. Tji Ben Pusoe-van 
Meureudoe , die T. Peureudan in zijn verzet gesteund had. Behalve 
om reden hij door aanhawelijking met deze verwant was, lag de 
oorzaak van de verleende hulp hoofdzakelijk in de omstandigheid, 
dat T. Ti Meureudoe aanspraken deed gelden op Matang Oelem 
en Djangku Boeja, welke landstreken in lang vervlogen tijden wer- 
kelijk tot Meurendoe schijnen behoord te hebben. Reeds in 1879 
had hij zijne aanspraken daarop te berde gebracht, doch door het 
bestuur waren zij toen voor ongeldig verklaard, Toen echter de 
strijd tusschen T. Penreudan en T. Tji Boegis ontbrandde, achtte 
hij het oogenblik gekomen om zich gewapenderhand in het bezit 
der gereclameerde landstreken te stellen. Veel mocht hem dat niet 
beten, want na T. Penreudan's nederlaag zag zich T. Tji Ben Pasoe 
tot over de Kroeëng oelem teruggedreven door T. ji Boegis, 
in dien strijd gesteund door T. Ben Sch van Meureudoe, die zijn 
tegenstander van de bovenlanden van Pante Radja uit bestookte. 

Na was T. Tj Boegis weder geheel meester van Samalanga, 
doch daar hij de IL moekims Tennoug niet bezet hield, was zijn 
gemg daar niet van blijvenden aard. T. Peureudan keerde in zijn 
gebied terag, en toen hij kort daarne overleed, werd zijn jongere 
broeder T. Sah Koebat door hoofden en bevolking algemeen als 
de Oelòëbalang van de IL moekims Toenong erkend, 

In September 1884 werd tengevolge der in Atjeh ingevoerde 
concentratie once vestiging te Samnlaugn opgeheven. 

In December 1885 overleed T. Tji Boegis. Hij werd opgevolgd 
door zijn oudsten zoon T. Moehamat Alibasjah, die in Augustus 
1856, onder toekenning van den titel van Kendjroeën Tji, te 
Koets-Radja plechtig geïnstalleerd werd. Toen hij zich in 1889 
met eenige Groot-Atjehsche hoofden, die door het bestuur naar 
Keumala gezonden waren, mede derwaarts begaf, wist hij van den 
Pretendent-Soeltan eene sarskata te verkrijgen, waarbij hij ook 
door dezen in zijn waardigheid als Oolòëbalang van Samalanga 
bevestigd werd. 

Ook gedurende zijn bestuur bleef de gespannen verhouding tot 
het hoofd der IL Moekims Toenong, T. Sah Koebat, bestaan, welke 
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verhouding soms aanleiding gaf tot het plegen van vijandelijkheden. 
Daar T‚ Sah Koobat gehuwd was met eene dochter van T. Tj 
Peusangan , werd hij door dezen in zijne kwestiën met T. ji Sa- 
malauga gesteund, welke steun zich voornamelijk openbaarde in 
het opwerpen van versterkingen op de grens van Peudada, waar 
van het hoofd T, Moeda Peudada, dat aan Samalanga ondergeschikt 
was, hulp zocht en vond bij zijn opperheer. 

In de vijandige gezindheid tusschen de hoofden van Peusangan 
eu Samalangs scheen verbetering te zullen komen, toen in October 
1886 ceïstgenoemde in het huwelijk trad met T. ji Samalange's 
zuster Tjoet Mirah Gambang, de weduwe van T, Peureudan. Het 
tegendeel van hetgeen verwacht werd gebeurde echter, daar de 
bruid zich geenszins met haren nieuwen echtgenoot wilde vereeni- 
gen, en op grond eener in de formaliteiten gemaakte font het 
huwelijk, dat onder den drang harer energieke tante Potjoet Meu- 
ligoë tot sland gekomen was, nietig verklaard wenschte te zien 

T. Tji Peusangan wilde hiervan niets weten, en stond er op 
zijne vrouw met eon talrijk gevolg in Samalanga te bezoeken, 
waartoe T, ji Samalanga evenwel geene toestemming wilde ver- 
leenen. Toen T. Tji Peusangan zich in April 1898 met ongeveer 
300 volgelingen over zee toch op weg begaf, werd hij ter hoogte 
van Pendada door drie zwaar bewapende Samslanga’sche praawen 
aangevallen en teruggedreven. 

Sedert dien tĳd werd de strijd op den vasten wal voortgezet, 
en gedurende geruimen tijd hielden beide partijen op het grond- 
gebied van Peudada een nantal versterkingen tegenover elkander 
bezet, zonder dat het van eene der partijen mocht gelukken, op 
de andere een noemenswaardig voordeel te behalen. 

In 1893 begonnen de vijandelijkheden tusschen T. ji Sama- 
langa en T. Sah Koebat opnieuw. Wel kwam laatstgenoemde daarop 
in het begin van 1895 te Lho“ Senmawe, ten einde de geschillen 
door het bestuur beslecht te zien, doch toen de gevoerde ouder- 
handelingen niet tot een goed einde gebracht werden, viel  Iji 
Samslanga in de IL Moekims Toenong, en verdreef hij T. Sah 
Koebst, die naar Meureudoe vluchtte, 

In dezen strijd had T. Tjì Peusangan zich onzijdig gehouden, 
om reden hij juist bezig was zijn oostelijken buurman Gloempang 
Doews te bestoken; doch ternauwernood waren dear de zaken 
beeindigd, of hij kwam in 1896 zijn schoonzoon te hulp, onder 
voorwendsel zijne vrouw Tjoet Mirah Gambang te willen bezoeken. 
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Byenals vroeger bepaalden beide partijen er zich ook nu toe, om 
uit twee op do greus der beide landschappen aangelegde reeksen 
versterkingen over en weer eonige schoten te wisselen, zonder 
elkander daazdoor veel nadeel toe te brengen. Tegelijkertijd deed 
T, Sah Koebat, die inmiddels alweer naar zijn eigen land terug- 
gekeerd was, cen inval in T. "ji Samslangn’s direct gebied, on 
legde daar eenige huizen in den asch. 

Door het bestuur werden intasschen pogingen aangewend om de 
twistende partijen naar hunne woonplaatsen te doen terugkeren 
en de aangelegde versterkingen te doen slechten, door ogmaals 
te trachten de heerschende geschillen langs vredelievenden wog tot 
vene oplosing te brengen. Ook ditmaal konden deze pogingen 
niet tot een bevredigende einde gebracht worden, daar TT. ji 
Peusangan en T‚ Sah Koebat, die Iaatstgenoemden als zelfstandig 
Oelòtbalang over de IL Moekims Toonong erkend wenschten te 
tien, zulke hooge eischen stelden, dat die door 'T. ‘ji Samalangn 
niet konden aangenomen worden. ‘Toon beide partijen evenwel mot 
sluiting der kast bedreigd werden, voldeden zij aan den door ons 
gestelden eisch van ontruiming en slochting der versterkingen, 
en namen T, Dj Peusangan en T. Tji Samalanga aan, ter zake 
van de huwelijkskwestio zich onvoorwaardelijk te onderwerpen aan 
de uitspraak van cen scheidsgerecht, bestaande uit drie personen , 
waarvan twee door de beide belanghebbende partijen, en de derde 
door deze beide personen gekozen zou worden. Als vertegenwoordiger 
van Peusongan's belangen werd benoemd T. 'Tji Radja Tram van 
Geudong, als die van Samalanga's belangen T‚ Mahradja Mangkoe 
Boemi van Lho* Seumawe, terwijl deze hoofden ‘T. Moeda Oesoh 
van Simpang Oslem als han medelid in het scheidsgerecht verkozen. 

Bevreesd, dat de beslising ín een voor hem ongunstigen zin 
zou uitvallen, kwam in het begin van 1897 T, ji Ponsangan plot- 
seling met het aanbod voor den daz, om ‘Tjoet Mirah Gambang 
als zijne echtgenoote te verstooten, mits hij de tijdens het sluiten 
van het huwelijk gemaakte onkosten terugkreeg, en het bestuur 
eene regeling van de verhouding tusschen 'T. "ji Samalanga en 
T, Sah Koebat zou weten tot stand te brengen. Daar door dit van 
bod de huwelijkskwestie geheel op den achtergrond geplaatst. werd 
en behondens de zonder vool bezwaren te bepalen, aan ji Pen- 
sangan door Samalanga uit te keeren schadeloosstelling nu eigenlijk 
geene geschillen meer bestonden, werd van eene beslissing door het 
scheidsgerecht afgezien. 
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jk in de hoop, dat Samalanga zich in de weder op- 
handen zijnde oorlogen met zijne oostelijke naburen onzijdig zon. 
houden, deed 'T, ji Peusangan, terwijl de onderhandelingen naar 
aanleiding van zijn voorstel nog in gang waren, in Februari 1898 
het aanbod, afgescheiden van de regeling van T. Sah Koebat's 
positie, de huwelijkskwestie afzonderlijk te regelen. Hiervoor bleef 
alieen nog maar de bepaling der schadeloostelling over, doch aan- 
gezien korten tijd daarna T ‘Tji Peusangan's houding ten onzen 
opzichte aanleiding gaf, om hem geheel als vijand te beschouwen, 
werden alle verdere aanrakingen met hem afgebroken en werd 
dientengevolge ook de hoegrootheid der schadevergoeding nooit 
vastgesteld. Niettegenstaande das de scheiding feitelijk nooit tot 
stand gekomen is, werd 'Tjoot Mir Gambang nog tijdens T. Tj 
Peusangan's leven aan 'T, Nô van Meura“sa uitgehuwelijkt. 

Het met zijn laatste aanbod beoogde doel, namelijk om d 
Samalanga's onzijdigheid te erlangen in zijn op handen zijnden 
strijd met Gloempaug Doewa, Sawang en Nisam, heeft, Tji 
Pousangan wiet bereikt. Juist met het doel, de hoofden dier 
landschappen op indirecte wijze te steunen, bond Samalanga tegen 
Pousangun den strijd weder nan, doch evenals vroeger had die 
oorlog, die op de grenzen der beide landschappen uitgestreden 
werd, wiet veol te beteekenen. 

Inmiddels was 'T. 'Tji Samalanga ook weder gewapenderhand tegen 
T. Sah Koebat opgetreden, die, na bijna geheel uit zijn gobied 
verdreven te zijn, in Augustus 1898 nogmaals do bemiddeling van 
het bestuur inriep, Nadat beide betrokken hoofden zich naar Koeta- 
Radja begeven hadden, werd door den Civielen en Militairen Gou- 
verneur bepaald, dat 'T. Sal Koebat als aan Samalanga onderhorig 
hoofd het bestuur zou voeren over de IL Moekims Toenòng , onder 
genot van een wandel in de hasil van Samalangs. 

Tengevolge van de Pidic-expeditie hadden verschillende van daar 
uitgeweken hoofden van het verzet zich in Meureudoe en Sama- 
langa nedergezet. Zoo bevond zich o, m. Panglima Pù-Lem te Aloeo 
Keutapang in de IL Moekims Toenong en T. Djohan Lampase te 
Lantjo® in Tis direct gebied, weshalve aan T. Tji ceno boete 
van $ 500 ’s maands opgelegd, en T. Sah Koebat bedreigd werd, 
dat zijn hasilaandeel bij wijze van boete verbeurd verklaard zou 
worden, Deze maatregel trof in zooverre doel, dat de voornaamste 
vijandige hoofden, w.o, ook Panglima Pù Lem in het begin van 
1809 Samalanga verlieten, en dat T. Djohan Lampase zich in April 
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din-v. aan het Gonvernement onderwierp. T. 'Iji verklaarde toen 
dat aan onzen eisch voldsan was, geen enkelen vijand van het 
Gouvernement zich meer in zijn gebied bevond en dat hij ook in 
de toekomst zorgen zou dat Samslanga gezuiverd bleef. 

Bleek hieruit oogenschijnlijk, dat T. Tji zijn best deed ons in 
alles ter wille te zijn, — ook toen in Jani en November 1899 
mi colonnes zijn landschap bezochten, spande hij zich in, 
diezelfde gezindheid ten onzen opzichte aan den dag te leggen 
Overal kwamen de hoofden, die, waar zij konden, den troepen de 
meest mogelijke hulp verleenden, zich onmiddellijk melden; de 
bevolking bleef hare gampongs bewonen, zette rustig hare werk- 
zaamheden voort, vijandelijkheden werden nergens gepleegd. 

De colonne, die in November door Samalangs trok, achtervolgde 
toen den Pretendent-Soeltan en Panglima Po Lem met hunne 
benden, die, door onze troepen verdreven uit Pidië en Meureudoe, 
door de bovenstreken van Samslanga zich teruggetrokken naar 
Peusangan, enz. T. Tji Samalanga gaf toen aan het bestuur kennis, 
dat zijne macht niet voldoende was om den doortocht door zijn 
land aan die benden te beletten als deze van Meareudoe naar 
Pensangan mochten trekken, en riep daarvoor onze hulp in. 

Toch was deze gunstige toestand slechts schijn. Verse 
andige peronen, die den strijd moede waren, doch zich ni 
ons gezag wilden onderwerpen; vrouwen en kinderen van in 
en Peuseugan strijdende bendehoofden; gewonde vijanden, ju zelfs 
personen, die tijdelijk aan de jegens ons gepleegde vijandelijkheden 
niet deelnamen, om na eenigen tijd van de ondervonden vermoeic- 
wissen en ontberingen uitgerust te hebben, weer cen werkzaam 
aandeel daaraan te nemen, vonden ín Samalangs, zoowel in het 
resort van T, Sah Koebat, als in T. Tji's direct gebied, eene 
veilige schuilplaats. Laatstgenoemde wist ochter er voor te waken, 
dat in Samalangn onze troepen geene vijandelijkheden ondervonden. 

Natuurlijk vernam het bestaur van zijne spionnen dat T. ji 
bedrog pleegde, maar het bewijs was niet te leveren, niettegenstaande 
al het mogelijke beproefd werd, De colonne in November mar- 
cheerde daartoe bv. door het zuidelijk gedeelte van het landschap, 
waar volgens bericht vele van die personen zich schuilhielden. 
Tot tweemaal werd daarna eene zeer kleine colonne marechaussee 
naar en door Samalanga gezonden en werden door haar telkens de 
gampongs nabij Batee Ilie, 's vijands vroegere stelling, en andere 
plaatsen bezocht, waar onze spionnen verzekerden dat de ons 
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vijandige uitzewekenen zieh ophielden. Zelfs op die kleine colonnes 
werd geen schot gelost, alles was en bleef rustig en ordelijk, iet 
tegenstaande T. Tji bij cen dezer bezoeken persoonlijk niet te Sa- 
malange aanwezig was. 

die zich destijds te Koeta Radja bevond, werd 
daarop mededeeling gedaan van de berichten, die van verschillende 
zijden telkens bij het bestuur binnenkwamen, 

Hij antwoordde dat die berichten verzonnen werden door zijne 
persoonlijke vijnnden, die hem met het bestuur in moeielijkheden 
wilden brengen, bood nan onder oede to verklaren, dat geen 
enkele vijand van het Gouvernement, noch gezinnen vau dergelijke 
personen in Samalangn waren en er ook niet werden toegelaten, 
en gaf te kennen in hooge mate strafschuldig te zijn als ooit het 
tegendeel bleek, \ 

oen zieh in Vebruari dav. nogmaals cent militaire colonne 
onverwacht naar de IL Moekims 'Toenong begaf, omdat volgens 
bericht ‚Ben Peukan daarheen was getrokken, werd zij beschoten 
door volk van T', Sah Koebat, diens vijandiggezinden neef T, Moeda 
ji Bramat, vermoedelijk ook door volk van Panglima Po Löm, 
en bespeurde zij voorts dat hier en daar in de IL Moekims Toenong 
versterkingen werden aangelegd. Van eon en ander had 'T. Sah 
Kocbat wiets gerapporteerd, en toen hij hierover onderhouden werd, 
verklaarde hij van een en ander ook niets geweten te hobben. 
Daar hij ons klaarblijkelijk ter zake om den tuin trachtte to leiden, 
werd hij door den colonne-commandant medegenomen naar Sigli, 
ten ainde zich over zijne handelwijze te verantwoorden. De Gou- 
verneur zond daarop nogmaals eene marechaussée-colonne, die T, 
Sah Koebat als gevangene medenam naar Samalangs. In zijn wel- 
hegrepen eigenbelang — van zijne verdere houding zou voor cen 
groot gadeelto de mate van de hem op te leggen straf afhangen — 
verstrekte T, Sah Koebat aan deze colonne toen alle gewenschte 
inlichtingen, waardoor het haar dan ook mocht gelukken, eene 
arrestatie van eenige vijandige personen in het directe gebied van 
'D. ji te bewerkstelligen en de onomstootelijke bewijzen te erlangen, 
dat zoowel in de IL Moekims Toenong als in dat directe gebied 
reeds gedurende geruimen tijd Panglima Po Lòm, Potjoet Mattahé, 
Tmeum Loeeng Hata, T, di Lam Oe, T, Bram Mon Tasie*, T, 
Ali Pagamjé, 'T, Hadji Tjot Pliëng, T. Keureukon en andere vij- 
andige elementen, zoomede gezinnen van vijandiggezinden verborgen 
gehouden waren. 

Te Vole. Le 1 
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Naar aanleiding van deze geconstateerde feiten werden T, ji 
Samalangs en T. Sah Kochat, zoolang zich nog vijanden in hun 
gebied zouden blijven ophouden, met eene doorloopende boete ge- 
straft, terwijl bovendien van laatstgenoemde, die te Lho“ Seumawé 
geïnterneerd werd, voor zijne invrijheidsstelling eene waarborg 
van $ 2500 geeischt werd 

Hiermede was echter nog niet afdoende met T. ji Samalango 
afgerekend. 

Hem werd te kennen gegeven dat het bestuur de zuivering van 
zijn landschap zelf ter hand zou nemen door, evenals in Groot- 
Atjeh, de registratie van bevolking en vuurwapens en de uitgifte 
van gempongpassen aan de mannelijke bevolking daar in te voeren, 
en dat hij zieh bij den bestaarsambtenaar te Lho® Seumawé moest 
komen melden om te vernemen, welke straf hem voor zijn bedrog 
persoonlijk werd opgelegd. 

Aan do bij die mededeling gevoegde opdracht, om nabij Keudé 
Samalanga stap en bamboe te doen verzamelen voor den bouw van 
een bivak, voldeed T. Tji dadelijk, maar onder allerlei uitvluchten 
trachtte hij het tijdstip zijner komst naar Lho® Seumuwé te ver- 
schuiven of daaraan te ontkomen. 

Volgens ontvangen berichten was hij na het voorgevallene be- 
schaamd den Gouverneur te ontmoeten. 

Toen deze zich in April da, v. in het bivak te Meureudoe be- 
vond, werd. ji derwaarts ontboden, doeh om de reeds vermelde 
reden weudde hij ziekte voor, en zond als zijn gomachtigde zijn 
broeder (T. Moeda Samnlanga en zijn vasal T, Moeda Peudada. 
Deze werden schter door den Gouverneur niet iu gehoor ontvangen , 
doch hun werd medegedeeld, dat T. "ji zich binnen acht dugen 
zou hebben te melden te Lho“ Seumawé, waarheen de Gouverneur 
op het punt stond te vertrekken. 

Ook aan deze oproeping voldeed 'T. ji Samalanga uiet, voor- 
wendende, dat T, Tji Meureudoe, die juist de zijde van het Gou- 
vernement verlaten had en naar Samslanga uitgeweken was, voor- 
nemens zou zijn dit landschap in beroering te brengen, en hij ter 
verdeling dier plannen voorlopig zijn land niet kon verlaten, 

In dezen stand van zaken kwam eene marechaussée-colonne, die 
Panglima Po Im in Pidië achtervolgd had, in Samalanga, om 
reden bij den colonne-commandant berichten ingekomen waren, 
dat Po Lèm naar dat landschap uitgeweken was, Aan den com- 
mandant dezer colonne was tevens medegedeeld dat hij, na ver- 
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drijving van Po Lòm, bestemd was de voorgenomen registratie 
van Samalanga ten uitvoer te leggen. 

T. Tji, in de meening verkeerende, dat deze colonne hem kwam 
arresteeren omdat hij niet aan de oproeping van het bestuur 
had voldaan, vluchtte daarop naar Pandral, vanwaar hij schriftelijk 
zieh met den divisie-commandant der marechaussée in verbinding 
stelde. Niettegenstaande deze, om geene onnoodige gisting teweeg 
te brengen, met zijne colonne onmiddellijk naar Moureudoe terug- 
keerde, en T. Tji de verzekering gegeven had, dat hij met zijne. 
komst volstrekt diens gevangenneming niet beoogd hal, blecf 'T 
Tji achterdocht koesteron on verzooht hij, alvorens zich weder te 
komen melden, zij schoonvader T, Ne° van Meura“sa naar Sama- 
langs te doen overkomen, ten einde met hem eerst overleg te 
kannen plegen, welk verzoek echter geweigerd werd. 

Niettegenstaande dus T. ji door vrees weerhouden werd nan 
de hem gedane oproepingen gevolg te geven, was 
vang nog geenszius van plan, werkelijk de zijde van den vijand 
te kiezen, zooals o.m. bleek wit de omstandigheid, dat de door 
den commandant der marechausséo te Keude Samalange achter- 
gelaten vivres door hem bewaard en op diens verzoek zelfs naar 
Meureudoe teruggezonden werden; doch daar hij in overijling bij 
zijne vlucht zijve vaarwapens en munitie aan zijne onderhoorigen 
had uitgedeeld en daarna op aandringen van zijne ondergeschikte 
hoofden en eenige voorname oelama’s het beleggen van cen verga- 
dering had toegestaan, was hij den toestand niet meer meester. 
Op die vergadering verklaarden de oelama’s zich tot nog toe door 
T. Tji te hebben laten bewegen, in Samalanga geene vijande- 
lijkheden jegens onze troepen te plegen; doch nu het Gouvernement 
voornemens was, zooals uit de door T. ji van het bestuur 
ontvangen mededeling gebleken was, in Samalangn het passenstelsel 
en de wapenregistratie in te voeren, waardoor allen voor goed aan 
handen en voeten zouden gebonden zijn, gaven zij te kennen in 
die lijdelijke houding niet meer te willen volharden en raadden zij 
T. Tji aan, zich nu ook maar openlijk bij de vijanden van het Gou- 
vernement aan te sluiten. En toen daarbij ook anderen, als Pang- 
lima Po Lòm, T. Ben Peukan c.s. han invloed op . ji aan- 
wendden, was deze niet meer bestand tegen hun aandrang en koos 
hij openlijk huune zijde, daarin behalve door zijne bevolking en 
zijne mindere hoofden, door zijn broeder T. Moeda Samalangn, 
zijn zwager en vaal T, Moeda Peudada en den met vergunning 
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van het bestaar tijdelijk in Samalangn verblijvende T. Djohan 
Lampasé gevolgd. 


Overal in Somnlangs, dat dadelijk eene verzamelplaats van vij- 
anden van de geheele Noordkust werd en waarheen zich later ook 
de Pretendent-Soeltan uit de Pascstreek begaf, werden nu ver- 
sterkingen aangelegd; voorbijvarende handelsvanrtuigen werden nu 
en dan beroofd; brieven werden geschreven aan sommige in onder- 
werping zijnde hoofden, om hen tot afval nan te sporen; waar 
zich onze troepen nabij de grenen van Samnlanga vertoonden 
werden zij beschoten, en Samalangasche benden pleegden zelfs vij- 
andelijkheden in het naburige Meureudoe. Als straf werden daarop 
1D. Tijs inkomsten verbeurd verklaard en werd san het landschap 
Samalanga de betaling eener oorlogsschatting, te heffen bij den 
in- en uitvoer van goederen en producten, opgelegd. 

Wel deden T. Ne“ van Mou“rasa en T. Nja Banta, panglima 
eagie van de XXVI Moekims, respectievelijk schoonvader tevens 
zwager en zwager van T. Tji, nog eene poging om T. Tji tot 
inkeer te brengen, doch te vergeefs. Valsche schaamte en vrees 
weerhielden hem om op zijne schreden terug te keeren, en den 
Gouverneur voor het gebeurde vergilieuis te vragen. 

Reeds spoedig kwam het berouw. 

Het feit, dat niettegenstaande de hoofden van Meureudoc, Sa- 
malanga en Peusangan zich bij den vijand hadden aangesloten en 
deze zich in Samalangn voncentreerde, toch de werkaamheden aan 
den tromnanlog zoowel uit Sigli als uit Lho® Seumawé onvermoeid 
in de richting van het vijandelijk centrum werden voortgezet _als- 
mede de omstandigheid dat in Boven-Keureutoe en in Meulabol 
kalm werd voortgegaan met het ngeeren tegen de nog daar aan- 
werige vijandelijke benden, waaronder in cerstgenoemde landschap 
de Soeltan met zijne bende, en met den aanleg van wegen in 
dio landschappen, gaf algemeen de overtuiging dat niets ons ver- 
mocht af te brengen van onze plannen en het onderhanden werk, 
dat naar die plannen consequent wordt voortgewerkt „ou Samalanga 
en Peusangan cen beurt zouden krijgen zoodra zulks met onze 
plannen strookte. 

Uitbreiding van het verzot buiten de genoomde landschappen 
werd natuurlijk krachtig te keer gegaan en benden uit Sama- 
langs, die in Meureudoe vielen, onmiddellijk aangegrepen en 
met groot verlies over de grenzen teruggeslagen; terwijl in dit 
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landschap dadelijk eon aanvang werd gemaakt met de invoering 
van de bovengemelde bevolkingsregistratie en uitgifte van pas 
waardoor voortdurend scherpe contrôle mogelijk werd. 

Niettegenstaande in Samalanga onafgebroken gewerkt werd aan 
de inrichting van verschillende heuvelstellingen , vooral te Bateo 
lie, en ook op verschillende punten in de vlakte versterkingen 
werden aangelegd, heeft T. ji toch blijkbaar ten slotte ceno 
herhaling van den in 1880 te Batee lie met succes gevoorden 
strijd niet mogelijk geacht; had hij aan cen echee van onze zijde 
ook maar eenigsins geloofd, dan zou hij vermoedelijk de partij 
van den vijand niet verlaten hebben, nog voordat wij ons tot op- 
rukken gereed maakten, Doch de vaste overtuiging, dat onze wa- 
penen in weerwil van alle krachtsinspanning zouden zegevieren , 
dat dan zeker zijn kans op herstel door ons in zijn gerag voor 
goed verbeurd en hij gedoemd zou zijn, in de bovenstreken 
van zijn landschap met slechts weinige valgelingen zonder vaste 
verblijfplaats rond te werven, voortdurend door onze troepen op- 
gejaugd en voortdurend in gevaar verkerende, om ten slotte 
evenals zjn Peusangansche collega tengevolge van ellende en ont- 
bering te bewijken, deed den door weelde en gemakken verwenden. 
T. Tij besluiten, eene vrijwillige onderwerping te verkiezen boven 
een hooghartig, doeh onpractiseh volharden in het verzet. 

Eerst trachtte hij door middel van bevriende hoofden te weten 
te komen, welke staf hem te wachten stond „dach toen deze van het 
bestuur slechts ten antwoord ontvingen, dat T, "Tji zich onvoor 
waardelijk moest onderwerpen en dat eorst na zijne onderwerping 
door den Gouverneur over zijn lot beslist zou worden ‚en ten slotte 
T‚ No“ van Moura'sa, bezorgd over T. ji's toekomstig lot en dat 
van zijn kleinzoon (T, Tji's zoon, verwekt bij T. Ne*'s dochter) 
zioh naar Lho* Seumawé begaf, ton einde vandaar, in vereeniging 
met T, Moradja van dat landschap, aan 'T. ji schriftelijk den ern- 
stigen raad to geven zich roo spoedig mogelijk te Lho* Soumawé 
op genade of ongennde aan den bestuursambtenaar over te geven, 
boog hij hét hoofd. 

Na van Samalauga over land naar Plimbang gegaan te ijn, 
vertrok hij, vergezeld door T. Moeda Samnlanga, T. Moeda Peu- 
dada, tijne ea hunne vrouwen, kinderen, zuster en cen belangrijk 
gevolg, vandaar over zee iu een Afjehsche prauw naar Lho® Sen- 
wmawé, waar hij zich met zijn gevolg den 27 November 1900 aan 
den bestuurambtenaar op genade of ougenade overgaf, en van waar 
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hij eenige dagen later met gevolg naar Koeta Radja werd opgezonden. 

Fen optreden tegen de vijandige benden in Samalanga is door 
1, Tji's onderwerping niet overbodig geworden, Wel is het te ver- 
wachten, dat de bevolking van Samalangn, nn zij niet door haar 
eigen oeléebalang ten strijde gevoerd zal worden, niet ín grooten 
getale aan het verzet zal deelnemen, of althans zeor spoedig de 
vijandelijkheden zal staken, en dat de overgroote meerderheid der 
mindere hoofden zich na aankomst der troepen in Samslanga zal 
komen melden om van ons voor de bevolking de vergunning to 
erlangen, rustig in hore gampongs te mogen terugkeeren; doeh 
de van elders afkomstige vijandige benden, alsmede in Samalanga 
{huis behoorende fanatieken, die ook zonder T, ji's afval vijan- 
delijkheden wilden plegen, zullen hanne pas opgeworpen sterke 
stellingen maar niet zoo onverdedigd willen prijs geven, en zulks 
to moor niet, omdat de Pretendent-Soeltan zich daar bevindt on 
allerwege door afgezanten en brieven tot verzet nanspoort, Er zal 
dus gestreden moeten worden, doch hot karakter v strijd 
heeft door T. ji's onderwerping eene belangrijke vg ten 
onzen voordeele ondergaan, 

Zooals boven werd medegedeeld, was T. Sal Koebat in afwachting 
der betaling van de van hem geeischte waarborgen te Lho* Seumawe 
geïnterneerd. Toen hij echter in de laatste dagen van Mei 1900, 
dank zij de hulp van T‚ Moeda Pousangan , die waarborgsom stortte, 
werd hij weder op vrije voeten gesteld. Tustede van naar zijn land 
terug te keeren, waar hij wel genoodzaakt geweest zoude 























zich bij T. Mi Samalanga aan te sluiten, waartoe hij niet de 
minste neiging gevoelde, begaf hij zieh naar Peusangan, waar hij 
voorloopig bij zijne echtgenoote bleef wonen, en waar hij zich van 





den Pretendent-Soeltan, die hem eenige malen gelastte hom zijne 
opwachting ín Samslanga te komen maken, niets aantrok, Deze 
zond daarop eene bende onder Nja Mamat Penreuln® naar Peu- 
sangan, wan wien het in het laatst van October ook werkelijk 
mocht gelukken, T. Sah Koebat op te lichten en naar Semalangs 
over te brengen. 

T. Sab Koobat, die zich thans in zijn landschap , de IL Moekims 
Toenong, bevindt, liet daarna het bestuur schriftelijk weten dat 
hij volstrekt niet voornemens is, zich bij den vijand aan te sluiten, 
en dat hij, bijaldien hij niet eerder uit Samalangs kon uitwijken, 
zich onmiddellijk zal komen melden, zoodra. onze troepen zijn land- 
schap binnen rukken. 
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De instelling van de „Tocha peutts die in nagenoeg alle land- 
schappen beoosten Samalanga wordt aangetroflen, vinden wij in dit 
landschap zelf niet, Wel werd in vroegere tijden gesproken van de 
vier oelécbalangs van Samslanga, waarvan drie den voornaamste 
huùner, den eKeudjroeïn Tji,r ondergeschikt waren en in het 
bestuur van het landschap ter zijde moest staan, doch de vaam 
„Toch peutts was niet gebruikelijk, terwijl bovendien ook het 
feit, dat hier de „Keudjroeën jie zelf tot het viertal behoorde , 
hetgeen elders met de sToeha peutts nooit het geval is, het 
waarschijnlijk maakt dat wij hier met eene geheel andere instelling 
te doen gehad hebben. 

Het viertal der bedoelde Oeldebalangs was: 

1 de Keudjroeën Tji, 

2, de Moeda, 

3, de hakim 

4, de hakim Moeda. 

De geslachten van den Keudjrocën 'Iji en van den Moeda waren, 
behoudens wellicht door aanhuwelijken, geenszins aan elkander 
verwant. Bovendien was de Moeda niet, zooals in de meeste andere 
landschappen, de vermoedelijke opvolger van den Kendjroeën "ji, 
doeh alleen diens voornaamste hoofd en raadsman. 

Gedurende het tijdvak, dat gelegen is tusschen den eersten en 
den tweeden oorlog tusschen 'T, Tji Boegies on TT, ji Ali, was 
de Moeda T. Moeda Lhon, die te Medeum woonachtig was. Hij 
kwam tegen zijn Kendjroeën ji in verzet, weshalve hij naar 
Djeunidp verdreven werd. Na zijn dood zette zijn jongere broeder 
Moeda Ben Oeroe den strijd tegen T, Tji Boegies voort, die 
hem daarop naar Peudada verdreef. Toen ook 'T. Moeda Ben Oeroe 
stierf, en intusschen . Tj Boegies weder met 'T. ji Ali in oor- 
log gerakt was, sloot T, Moeda Ben Oeroe's jongere broeder T. 
Maliradja zich bij laatstgenoemde aan. 

Als vertegenwoordiger van T. Moeda Lhon’s geslacht leeft thans 
nog in Samalanga cen zekere T. Badaj, zoon van genoemden 
Mahradja. 

In de laatste jaren was TT. Tji Samalangn zoo slim geweest, er 
vaor te zorgen, dat hij met T. Badsj op goeden voet stond, 
doch als Moeda wordt deze niet meer erkend, en zelfs den titel 
draagt hij niet meer. 

In de laatstelijk door T, Moeda Lhon en T, Moeda Ben Oeroe 
bestaurde landstreek langs de Pandrah- en Djeunièp-rivieren heeft 
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thans T, ‘Ti een zekere oeléehalang Baro nls zijn stedehouder en 
als hoofd over de daar wonende peutoewn’s aangesteld. 

Als Moeda fungeert thans 'T. 'Tji's jongero broeder 'T. Moehamat 
Oesen, die gewoonlijk T. Moeds Samslanga genoemd wordt. Hij is 
in alles T. T's vertrouwde raadsman; beide broeders, die in alles 
volkomen eensgezind zijn, doen niets van eenig belang, zonder ter 
zake eerst overleg gepleegd te hebben. 

Ook de instellingen van de Hakim ji en een Hakim Moeda 
behooren thans tot de geschiedenis, Deze respectievelijk to Lautjo” 
en Bang Garang gewoond hebbende hoofden schaarden zich aan 
de zijde van 'T. Moeda Lhou, weshalve zij evenals deze verdreven 
werden. Zij vluchten naar Nalan, waar hunne afstammelingen na 
nog wonen. De Hakim ‘ji is vhans eon zekere Hakim Ralip, de 
„Hakim Moeday Hakim Moeda Ahmat. 

Hoewel zij de voorvaderlijke titels zijn. blijven behouden, is vaa 
hun gezag niets meer overgebleven en worden zij in rang en 
aanzien nog waar tenauwernood met een gewonen peutoowa op 
eene lijn gesteld. 

De voornaamste hoofden in T. Tji Samalanga's reohtstroeksch 
gebied zijn thans een negental Keudjroeïn’s. In vroegere jaren 
waren er twaalf, namelijk die van: 

1 Renloej Mangat, wiens geslacht uitgestorven is, 

2, Medeun, die de partij van den Moeda gekozen had en met 
dezen verdreven werd, 

8, Djoeli Miujou“ Tanol, wiens gebied, zoo dat al ooit onder 
Samalanga geressorteerd heeft, thans zeker tot Peusangan behoort, 

4. Meukoe, 

5 Kris, 

0, Kira, 

7. Tanjongan West, 
jongan Oost, 

9, Meuloeën, 

10, Blang Mané, 

11, Nalan en 

12. Peudada. 

Van dit twaalftal zijn alleen de laatste negen nog overgebleven. 

Van het gebied van den Keudjroeïn van Nalan werd nu 1ö 
jaren geleden de op den rechteroever der Kroeëng Nalan gelegen 
landstreek Plimbang door 'T. Tji Boegis aan T. Mahradja Moeda 
van Lho“ Seumawe afgestaan om daar peper te planten, en wel 
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onder toekenning van het $ gedeelte van de hasil radja, geheven 
van de door hem uitgevoerde peper. Hoewel dus T. Mabradja 
Moeda, die later oelétbalang van Lho® Seumawe werd ‚en te Plim- 
bang als zijn plaatsvervanger cen zekeren T. Arsjad aanstelde , daar 
feitelijk niets meer dan peutoews seuucubo“ is, en alleen over do 
bevolking zijner pepertuinen en niet over de daarbuiten in de gam- 
pongs wonende personen to bevelen heeft, heeft hij daar in wer- 
kelijkheid meer in te brengen dan de Keudjroeën van Nalau, die 
in vele gevallen zelfs zijne bevelen opvolgt. Zulks is een gevolg 
van des Keudjroeëns zwakheid, van de hooge positie van den 
Malradja en van het aanzien, dat deze dientengevolge geniet. 

Van de Keudjroeën's van Somnlanga is die van Poudada verre- 
weg de voornaamste, als zijnde bezitter van cone eigen riviermon- 
ding en van een in ontginning gebracht achterland. In den strijd 
tusschen T, ji Boegis en 'T, Tji Ali koos de toenmalige Ken- 
djroeën, Keudjroeën Baja genaamd, de partij van laatstgenoomde , 
wet wien hij door aanhuwelijking verwant was. 

Hij werd opgevolgd door zijn zoon Keudjroeën Ali, die zijn gezag 
te verdedigen had tegen zijn neef Keudjroeën Brahim , die steun zocht 
bij T. Ti Peusangan, welke steun door dezen. verleend werd in den 
vorm van eenige op de grens der beide landschappen opgeworpen 
versterkingen. In den strijd tegen Peusangan werd Keudjroeën Ali 
gesteund door T. ji Ali en toen TT. Peureudan tegen T. ji 
Boegis en tegen ons in verzet kwam, en onze troepen te Batoe 
Hie echoe leden, bevond T. Moeda Peudada, de jongere broeder 
en later opvolger van Keudjroeën Ali, zich bij den vijand. Toen 
T. Sab Koebat met T, Tji Peusangan's dochter in het huwelijk 
trad en T. Moeda Poudada dientengevolge niet meer op diens 
steun tegen Peusangan kon rekenen, sloot hij zich aan bij T. Tj 
Samalaugs, die ter verzekering van hun verbond cen zijner zusters 
met hem deed huwen. 

T. Moeda Peudada hield gedurende verscheidene jaren verblijf in 
Bidië, waar zijne vrouw, zuster van T. Bentara Paleuch, en in 
Koumangan waar zijne moeder woonde, Het bestuur over zijn land- 
schap droeg hij op aan zijn jongeren broeder, die algemeen onder 
den naam van Keudjroeën Doelah bekend staat; doch ofschoon hij 
ich zelf wet den titel van „Moeda tevreden stelde, is in werke- 
lijkheid de toestand anders dan men uit die titels zon opmaken. 
In werkelijkheid is namelijk T. Moeda Peudads de Keudjroeën en 
T. Keudjroeën Doelah de „Moedar. 
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Volgens bewering van T‚ Moeda Peudada zouden zijne voor 
ouders zelfstandige oelécbalangs geweest zijn, hetgeen evenwel van 
Samnlangsche zijde ontkend wordt, Hoewel in den laatsten tijd zijne 
verhouding tot 'T. Ti Samalanga zeer goed is, deed hij toch meer- 
malen het verzoek, tot onafhankelijk hoofd verklaard to worden, 
welke verzoeken door het bestuur steeds geweigerd werden. ‘Tot 
staving zijner beweringen beriep hij zich op ene sarakata , hem tijdens 
zijn verblijf in Pidië door den Pretendent-Soeltan te Keumala ge- 
schonken, doch toen dat stuk door het bestuur opgevraagd werd „ver 
klaarde hij, dat het in het ongereede geraakt was en niet meer bestond, 

Iu de IL Moekims Toenong zijn de voornaamste hoofden T 
Sah Koebat's familieleden, die over de in den naasten omtrek 
hunuer woonplaatsen gelegen gampongs eene zekere suprematie 
uitoefenen; de mate van dit gezag is geheel afhankelijk van de 
persoonlijkheid van deugene, die het voert, T, Suh Koebat, die 
vendaafd is nan het gebruik van opium, is eon te zwak persoon 
om dien invloed zijner bloedverwanten binnen matige perken to 
houden; en nu zijn neef T. Moeda Tji Bramat zich tegen hem 
verzet, is hij zonder onze hulp niet bij machte om wijn verloren 
gezag in de door zijn neef bestuurde gampongs te herstellen. 

T, Sah Koebat zelf heeft eene woning te Meukoe Toenong en 
cone te Koota Awé jongere broeder 'T, Akentan Sjah, die hem 
tijdens zijno afwezigheid als hoofd over de IL Moekims Toonong 
verving, woont te Oelee Glé, zijn neef T‚ Moeda ji Bramat te 
Koemba, diens jongere broeder T. Moeda Angkasah te Babah 
Loeëug en zijn neef T, Ocbit, zoon van wijlen T, Sah Koebat's 
ouderen broeder T, Peureudan, te Drien Siboengong. 

Of er, en zoo jn welke ndathoofden zich bij den vijand zullen 
gansluiten, is thans nog met geene mogelijkheid te zeggen. Te 
erwachten is het, dat verroweg de meesten hunner, wa 
vijand uit Samalanga verdreven zal zijn en zij door hun Oeléëbalang 
opgeroepen. worden, zich zullen komen melden, 

De voornaamste Samalangasche personen, die ook vroeger reeds 
ijandelijkheden hebben deelgenomen, zijn: 

LT, Moeda ji Bramat, 

2.1, Ben Boelaug, peutoewa van Meunassh Siblah 'Tjot in 
Matang Oelem, die in 1898 wegens oncenigheden met 'T. ji 
Samalange uitweek naar Pidi, waar bij toen als bendehoofd op- 
trad, en die sedert steeds als zoodanig in de nabijheid van den 
Predentent-Soeltan gebleven is. 




















ger de 














ATJEHSCHE ONDERHLOORIGHEDEN. 107 


3. T. Seuman of T. Oesman, zoon van den Kendjroeën van 
Meukoe, 

4. Panglima ji van Koets Poentong. 

Beide laatstgenoemde personen zijn de ontkomen aanvoerders van 
de voornamelijk uit gampongvolk van Meukoe Baroh, Peulakan 
Baroh en Koetn Poentong bestaan hebbende vijandige bende, die 
in het begin van 4 Mei jl, te Glé Mjoet in Meureudoe zulk een 
gevoelig verlies leed, 

De voormamste der tot de zg, oelamapartij behoorende perso- 
wen zijn: 

AT. Hadji Aron van Aloeö Keutapang, daarom ook T. di Aloeë 
Koutspang genoemd. 

2. T, Moekeb van Meurandeh Aloeë, 

3, 'T, Jit van Meukoo Toenong. 

4, T‚ Seuha® van Djeulanga, daarom ook T, Djeulanga genoemd, 
Deze was reeds con onzer tegenstanders tijdens de Samalanga- 
expeditie van 1877 en 1880, In den daarun gevolgden strijd tus- 
schen T‚ Tji Boegis en T, Poureudan was hij evenals bijna alle 
andere oelama's op de hand van laatstgenoemde ‚na wiens nederlaag 
hij maar Groot-Atjeh uitweek. Herst tegen het einde dor P 
expeditie keerde hij naar Samalangs terug, vanwaar hij steeds aan 
de in de nabijgelegen landschappen gepleegde vijandelijkheden een 
werkmam aandeel nam. 

5, T. Hadji Moeda Nja Him van Loeïng Keubeut, daarom ook 
, di loeëng Koubent genoemd, kadli van Samalanga en tot voor 
korten tijd een vijand van 'T. Seuha. Evenals deze was ook hij ín 
1877 en 1880 een onzer voornaamste tegenstanders, Tijdens de 
Pidit-expeditie was hij ochter de eenige voorname oclauma in Sama- 
langs, die niet naar Pidi getrokken is, om daar aan de vijandelijk 
heden deel te nemen. 

6. T, Hadji Sjeh van Poeloe Baroh, daarom ook T, di Poelo 
Baroh genoemd. Ook deze streed in 1877 en 1880 tegen onze 
troepen. 

TT. di Pakoe van Blang Tamboeë. 

9, Habib Abmat van Alocë Kentapaug, die gehuwd is met eene 
zuster van wijlen het berachte bendehoofd Habib Brahim, meer 
bekend onder den naam van Habib Samalanga. Habib Almat is 
afkomstig van Brawang in Peusaugan. 

9. Habib Aloeë van gempong Aloeë, een bloedverwant van wijlen. 
Habib Bralim. 
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10, T‚ Seuha van Drien Toedjoeh. 

U, D, di Oetenen Bajoe van Oeteuen Brjoo, 

12, T, Hadji Nja” Ben van Lantjo“. 

13. T, Imean ji van Loeëng Keubenö, schoonzoon van 'T. 
Hadji Moeda Nja“ Him, 

14, (T, Ma“ Ali van Meunasah Papouen, 

15, T, Hadji Ma* Ali van Meuunsab Blang en 'Tjoet Meura”, 

10, T. Gam van Ijé Rhop. 

De eerste zeven vermelde personen zijn werkelijk oelama’s, de 
laatste negen slechts oereeng slem, Omtrent de gezindheid van 
deze personen behoeven wij geen twijfel to koesteren, bijna allen 
hebben in 1898 en af en toe ook later nog wel van de vijande- 
lijkheden in de Pidicstroek deelgenomen; en even waarschijnlijk als 
het is, dat de meerderheid der adathoofden spoedig in onderwer- 
ping mal komen, zoo waarschijnlijk is het tevens, dat de mannen 
van de hoekom in het verzet zullen volharden. 

De voornaamste der van elders afkomstige vijandige hoofden, die 
zich thans in Samalanga ophouden, dan wel die zich daar in den 
laatsten tijd opgehouden hebben en nu tijdelijk elders het verzet, 
gaande houden om vermoedelijk binnen kort naar Samalangn terug. 
te koeren, zij 

1, de Pretendent-Soeltan Toowankoe Mochamat Dawot, 

2. Toewankoo Radju Keumala, zoon van wijlen Toeankoo 
Asem, 

8, Toewankoe Brahim, ook genaamd Toewankoo Manjapajet, 

4, Panglima Po Lâm, 

5, diens goeroo T. di lam Oe, 

6. T, Djohan Lampasé, 

7. de oelama 'I, Lam Seunong, 

8, de oelama T. Ib of T, di Kroeëng Kalé, 

9, de oelama T. Tanoh Mirsh, 

10, Potjoet Mattahó , 

1, de oelama T, Hadji ‘ljot Plieng, 

18, (T. Ben Peukan van Meureudoe , 

18, diens oude, afgeleefde vader T. Moeda "Tjoet Lateh, 

14, de oelama T. Pante Glima van Meureudoe, 

16, T. Moeda Lateh van Blang Me, 

16, Nja Mamat Penreula”. 


Koeta-Radja, 20 Maart 1901, 
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Naschrift uit Kol. Verslag van 1901 en 1902. 

Van 28 Januari tot 3 Februari 1901 werden de vijandelijke 
stellingen ín Samalanga veroverd en de vijand geheel verdreven. 

W. ji werd daarna onder harde voorwaarden in zijn gezag hersteld. 

T. Sah Koebat meldde zieh bij den Gouverneur, toen deze van 
Samalanga naar Peusangan was opgerukt om ook dit landschap 
ijanden te zuiveren. 

Hij werd toen opnieuw met het bestuur over de IL Moekims 
Woenoeng belast, en zijne verhouding tot T, Ti zoo geregeld dat 
hem het recht is verzkerd, passon af te geven voor de uit 
zijn gebied afgevoerde producten; van de hassil dezer producten 
ontvangt hij $ (met een minimum van {50 ’smaands), T, ji 
Samalange 4). 

T, Moeda Peudade, na 's vijands verdrijving voorloopig in het 
gezg van Pondada hersteld met bepaling dat zijne positie en 
inkomsten vader zouden worden goregeld, week in Mei 1001 uit 
naar het gebergte, uit vrees voor straf omdat het bestuur het 
onderzoek geopend had naar eene beroving van prauwen in de 
koeala Peudado, waarvan hij verdacht werd de dader te zijn. 

De bevolking, die hare gampongs verliet, keerde in den loop. 
des jaars terug. 





XVIIL Peusangan. 


To het jaar 1882 der Mohammedaansche jaartelling werd het 
hoofd van Pousaogan Po Njn Djat door den toenmaligen Soeltan 
van Atjch met vene sarskata bogiftigd. en met den titel van 
Keudjroetn Tji Peusangan Seutya Rudja als oeldëbslang over zijn 
landschap erkend. Volgens deze sarukatn werd de oostelijke grens van 
Peusangan door de Koewala Meura“sa, de gampong Poonteuët en 
den GIé Meunsleuëng gevormd, en het was deze bepaling, die de 
Iatere T, ji Seuma‘on tot voorwendsel nam om voortdurend in 
de landschappen Gloempang-Doewa, Sawang, Nisam en 'Tjoonda te 
vallen, met het doel die bij zijn eigen gebied in te lijve 
Djat werd opgevolgd door zijn tweeden zoon T ji 

jn oudste zoon T. Monga Kasim was gebrekki 
Meunasols stierf, was zijn jongere broeder, de latere 
T. Tj Nja Kroeëng, og minderjarig, weshalve een bloedverwant 
Tj Lampoe” Oet als Oelòtbalang optrad. Daar deze echter eon 
onrechtvaardig en slacht bestuurder was, werd hij op last vanden 
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Soeltan beoorloogd en verdreven; hij vluchtte naar Blang Panjong, 
waar hij zich metterwoon vestigde, TT. Tji Nja Kroeëng, die toen het 
bestuur in handen kreeg, werd opgevolgd door zijnen zoon , ji 
Mochamat Asan, die in oneenigheid leefde met zijn jongeren broe- 
der T. Moeda Tj, In den strijd, die hiervan het gevolg was, 
moest Ti Moehamat Asan, die kort daarna, ongeveer in 1872, 
kwam te overlijden, het onderspit delven, 

Bij het begin van den Atjeh-oorlog vonden wij T, Moeda "ji 
aan het bestuur. Hoewel T,Tji Mohamet Asau's oudste zoon T. 
Wi Seuma'on, eigenlijk T. Tji Sjam Ma’on, den strijd van zijn 
vader niet voortzette, deed hij wel pogingen, door ons als 
velgebalang erkend te worden. T, Mooda ji werd echter den Gier 
Augustus 1874 tot het teekenen der onderwerpingsacte toegelaten. 
Toen hij eenige maanden later overleed, werd hij door T. ji 
Seuma“on, die den 2&* Maart 1875 de note van onderwerping in 
6 artikelen onderteekende, opgevolgd. 

Ti Seuwma“on was iemand met een heersclauchtigen en stomp 
zinnigen aard, die om zijn opvliegend, woest en eigenzinnig ka- 
mkter algemeen, zelfs onder de personen zijner naaste omgeving, 
gevreesd was. De tijd van zijn bestuur was een voortdurende strijd 
met Samalanga en Peudada, en vooronmelijk met de oostelijk van 
het zijne gelegen landschappen. 

Zoonls boven reeds medegedeeld werd, vond hij in de aan zijn 
voorvader geschonken sarkata een welkom voorwendsel om zijne 
aanspraken op die oostelijke landschappen met de wapenen in de 
hand te doen gelden. 

Geheel en al onrechtmatig waren echter deze aanspraken niet; 
Sawang had, zoo al niet in de eerste jaren, toon zieh daar bevol- 
king gevestigd had, dan toch zeker in eene latere periode tijdelijk 
tot Pensangan behoord; Blang Panjang, aan het hoofd waarvan de 
kleinzoon van den bovengenoemden T. Tji Lampoe” Oeë, T, Bintara, 
Keumangan, stond, was zeer zeker onderhorig aan Peusangan 
geweest, on met do benedenstreken van Nisam was dat eveneens 
het geval, Zijne aanspraken op Gloempang Doewa, 'Tjoends en Boven- 
Nisam berustten echter alleen op de vermelde sarakata-zinsnede, 
en waren dus absolunt van geene waarde. 

Wegenover het Gouvernement heeft U, 'Tji zich steeds dubbel- 
hartig gedragen. Een gegeven woord deed hij, wanneer hij daar 
belang bij had, nooit gestand. Hij stelde zich jegens ons op een 
zeer zelfstandig standpunt en bekommerde zich niets of weinig om 
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de hem gegeven bevelen, doch dreef bijna altijd zijn eigen wil 
door, hetgeen er uit den aard der zank niet beter op werd, toen 
het nog tot 1898 moest duren, vóórdat aan de hem 20 jaren te 
voren gedane bedreiging, dat eene expeditionaire troepenmacht. 
naar zijn land gezonden zou worden, uitvoering gegeven werd 

Reeds kort nadat hij de acte van onderwerping onderteekend 
had, nam hij jegens het Gouvernement eene vijandige houding 
aan en ontweek hij alle aanrakingen met onze autoriteiten , weshalve. 
in het begin van 1878 overgegaan werd tot het toepassen van 
dwangmaatregelen, door namelijk aan boord van een voor de 
Koewals Djngka gestationneerd oorlogsschip in- en uitvoerreehten 
te heffen, 

Daar echter deze maatregelen geen doel troffen, besloot de 
Gouverneur de troepenmacht, die aan de expeditie naar Geudong 
had deelgenomen, na afloop dier expeditie naar Pensangan te 
dirigeeren. Tengevolge van het optreden van Habib Abdo Rahman 
in Groot-Atjeh, dat vene spoedige teragkeer dor troepou derwaarts 
noodzakelijk maakte, moest echter dat voornemen weer worden 
opgegeven. Nadat nu tot tweemalen toe te vergeefs aan 'T. ji een 
ultimatum gesteld was om in onderwerping te komen, werd de 
Keudé Djangka gebombardeerd en in brand geschoten, waarna de 
kust geblokkeerd werd, 

Het gevolg van deze blokkade was, dat T' Iji door zijne mindere 
hoofden quasi van het bestuur vervallen verklaard werd, en deze 
zieh met zijn jongeren broeder T, Mahradja Djeumpa, die daarop 
den 10e Augustus 1878 door ons tot oeldtbalang van Peusangan 
aangesteld was, naar Koeta Radja begaf, Den 20m da, v. werd 
de blokkade van Peusangan weer opgeheven, 

T. Tijs vervallen verklaring van het gezag, alsmede de daarop 
in Januari 1880 gevolgde, door hem bij acte gedane afstand van 
het oeldtbalangschap, was echter slechts schijn. U, Mabradja Djeum- 
pa had niets in te brengen, en T, (Tji werd algemeen nog steeds 
door de bevolking als het wettige hoofd erkend. 

In 1980 beoorloogde hij Gloempang Daewa, waar zijne versterkingen. 
door een oorlogsschip beschoten werden. Toen kort daarna de tot 
den Islam bekeerde Chinees Osman van Peusangan door het hoofd 
van Gloempang Doewa gevangen genomen was, riep ji ter zake 
de hulp ín van het bestuur, welke gelegenheid te baat genomen 
werd om weder met hem in aanraking te komen. De toen gevoerde 
onderhandelingen hadden tengevolge, dat T. Tji wederom in on- 
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derwerping kwam, en zich in November met T. Mabradja Djeumpa 
maar Koete Radjn begaf. Den 14e dier maand teekende en be- 
Gedigdo hij ceno wieuwe verklaring in 18 artikelen en werd hij 
opnieuw door ons als oeldëbalang van Peusangan erkend. T. 
Mahradja Djeampa, die afstand van het gezug deed, werd onder 
genat van } der rijksinkomsten aangesteld tot Ralja Moeda, met 
bepaling, dat wanneer T. Tji, zonder kinderen ua te laten, kwam 
te overlijden, ij hem als Oeldebalang zou opvolgen. Liet T, ji echter 
wel nakomelingen na, dan zou T. Mahradja Djeumpa tot aan de 
meerderjarigheid van den opvolger met de voogdijschap belast worden. 

In Januari 1881 hervatte T, Ti den strijd met Gloempaug Doewa, 
en nadat hij dit landschap ten onder gebracht had, veroverde hij 
ook de benedenstreken van Sawang (Blang-Panjaug) en Nisam, 
en het landschap ‘Tjoenda, en bedreigde hij Bajoe. Jegens het Gouver- 
wement bleef hij zich echter schijnbaar vredelievend en goedgezind 
betonen, totdat in 1852 zijne dubbelzinnige houding duidelijk aan 
het licht kwam, en deze hem weer met het bestuur ín botsing bracht. 

‘Toen wij ons in 1981 te Iho-Seumawò vestigden, wierpen con 
aantal vijanden, onder aanvoering van een zekeren Habib Palòh, 
eenige versterkingen op de heuvels van Panggòj en Palòh op, en 
bestookten. vandaar uit het eiland Lho® Seumawò en onze vestiging. 
Daar zulks echter alleen mogelijk was met oogluiking van T. ji, 
werd lem de eisch gesteld om de heuvelbentengs door den vijand 
te doen onfruimen. Toen bij nan den eisch niet voldeed, en 
eene beschieting van keudd Djangka geene blijvende verbetering 
in den toestand had opgeleverd, werden de hoofden van Bajoe, 
(Tjoenda, Nisam en Sawang door het bestuur van wapenen, munitie 
en levensmiddelen voorzien om T. Tji te bestrijden, en werd tevens 
Peusangan voor allen in- en uitvoer gesloten. Een en ander had 
het gelakkig gevolg, dat hij eerst tot in het westelijk gedeelte 
van Gloempang-Doewa terugging en in Maart 1889 tengevolge van 
intusschen met hem aangeknoopte onderhandelingen ook dit laatste 
stuk vrijwillig ontruimde, 

Tot aan de ophefing van onze vestiging te Lhö* Seumawé in 
Ostober 1884 hield T. Tji Pensangan zieh au rustig, hoewel hij 
in den door Geudòng met Blang Mò, Bajoe en Tjoenda gevoerden 
oorlog weer eene dubbelzinnige rol speelde. 

In 1885 opende hij de vijandelijkheden tegen zijne oostelijke 
naburen opnieuw, daarin gesteund door Geudng, dat zich tegen 
Bsjoe en 'Tjoenda keerde. 
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Deze landschappen, alsmede Gloempang Doewa en de beneden- 
streken van Sawang en Nisam, werden daarop door hem veroverd; 
de rechtmatige hoofden daarvan zagen zich genoodzaakt naar de 
Oostkust, dan wel uaar de bergachtige bovenstreken van hun gebied 

ä jne broeders met het bestuur 
over de veroverde landschappen belastte, namelijk T, Moeda "ji 
over MTjoenda en de Boclöhlandschappen, T. Hadji Radja Moeda 
over Blang Panjang en T. Moeda Peusangan over Gloempang Doen. 

Ook met zijn westelijken buurman Samslanga lag T. Ti voortdurend 
overhoop. De tusschen hen gevoerde oorlogen waren voornamelijk 
het gevolg van grensgeschillen, die, daar de eene partij niet voor 
de andere onderdeed, nooit beslecht werden. In 1886 scheen echter 
in hunne onderlinge verhouding verbetering te zullen komen , toen 
in October van dat jaar T. Tji Seuma”ôn in het huwelijk trad met 
T. ji Samalange's zuster Potjoet Miroh Gambang. Het tegendeel 
van hetgeen verwacht werd, was echtor het geval, daar de bruid. 
zich niet met haren nieuwen echtgenoot wilde vereenigen, en zij op 
grond eener in de formaliteiten gemaakte fout het huwelijk, dat 
door toedoen herer energieke tante Potjoet Meulegùë gesloten was, 
nietig verklaard wenschte te zien. 

MT. Mji evenwel wilde hiervan niets weten, en stond er op om 
zijne vrouw in Samalanga met cen talrijk gevolg te bezoeken, 
waartoe hij zich in April 1888 met ongeveer 300 volgelingen over 
zee op weg begaf. Ter hoogte van Peudada werd hij echter door 
drie zwaar bewapende Samalangssche prauwen aangevallen en terug- 
gedreven 

Sedert werd de strijd aan den wal voortgezet en gednrende ge- 
ruimen tijd hielden beide partijen op het grondgebied van Pendada, 
cen aantal versterkingen tegenover elkander bezet, zonder dat het 
aan eene der partijen mocht gelukken, op de andere een noemens- 
waardig voordeel te behalen. 

Bij de invoering der scheepvaartregeling in 1892 en met belofte 
de blokkade op te heffen en Peusangan voor de kustvaart open te 
stellen, verkreeg in October van dat jaar het lid in de commissie 
voor de scheepraartregeling, de resident G. A. Scherer, van T 
Ti Seum'on den afstand van de door hem veroverde, oostelijk 
gelegen landstreken, zoodat de wettige hoofden weder in het 
gemg over hun gebied door ons hersteld konden worden. T. js 
recht om hasil te heffen van de te Koewala Mand en Koeala 


Kroeëng Geukoeëh in-en uitgevoerde artikelen werd echter erkend, 
Te Volgr. 1 E 
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doch werd ter voorkoming van latere moeielijkheden het bedrag 
van zijn aandeel daarin vastgesteld op 1000 dollars ’s jaars; met be- 
paling, dat wegens do ongunstige fnancietle omstandigheden , waarin 
de hoofden van Savang en Nism tengevolge van den oorlog 
geraakt waren, dat bedrag hem door het Gouvernement zou witbe- 
taald worden. 

(Tot en met 1897 geschiedde zulks ook inderdaad, doch tengevolge 
van de hieronder te vermelden gebeurtenissen werden sedert T. Tji's 
aanspraken op die som vervallen vorklaard, 

Oogensehijnlijk veranderde 'T. js houding jegens het Gouver- 
gement geheel; zelf leverde hij twee zeeroovers uit, waaronder do 
hoofdman eener zeerooversbende Panglima Prang Adjdö, die echter 
kort dasraa uit de gevangenis to Koets Radja ontvluchtte, en 
{hans zich weder ín Peusangan bevindt. Dat hij echter nog volstrekt 
miet van plan was, met zijne buren in vrede to loven en dus 
zich in alles maar de wenschen van het bestuur te gedragen, bleek 
toon hij in 1896 in het geheim cen zekeren T. Oclòöbalang Sjòh 
tegen den oeldtbslang van Gloempsng Doewn in zijn verzot steunde, 

Nauwelijks was T, Oeldchalang Sjèh , die bovendien gebleken was 
een bedrieger en niet de persoon te zijn, voor wien hij zich uit- 
gaf, naar de Gajs-landen afgetrokken, toen 'T. Tji zich tegen Sams 
langn wendde met het doel om zijn schoonzoon T, Sah Koebat in 
diens verzet tegen sijn oclòtbalang te steunen, doch onder het 
ook reeds vroeger te baat genomen voorwendsel, zijne vrouw Potjoet. 
Mirals Gambong to willen bezoeken, 

Evenals vroeger bepaalden beide partijen er zich toe, uit twee 
op den grens der beide landschappen aangelegde reeksen verster 
kingen over en weer eenige schoten te wisselen, zonder elkander 
daardoor veel nadeel toe te brengen 

Door het bestuur werden pogingen aangewend om de twistende 
partijen naar hunne woonplaatsen te doen terugkeeren en de ver- 
sterkingen te doen slechten, welke pogingen evenwel op de te 
hooge eischen van Peusangan en van T. Sah Koobat afstuitten. 
Moen zij evenwel bedreigd werden met sluiting der kust, voldeden 
zij aan onzen eisch en namen 'T. (Iji Pousangan en T. ‘Tj Sama 
langs aan, ter zake van de huwelijkskwestie zich onvoorwaardelijk 
te onderwerpen aan do uitspraak van een scheidsgerecht, bestaande 
uit 3 personen, waarvan % door de beide belanghebbenden, en de 
derde door deze beide personen gekozen zou worden. Als vertegen- 
woordiger van Pousangan's belangen werd benoemd T, Radja Tam 
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van Geudòng, als die van Samalanga's belangen T- Mahradja, 
Mangkoe Boeni van Lho“ Seumawò, terwijl deze hoofden T. Moeda 
Oesoeïh van Simpang Oeldm als han medelid in het scheidsgerscht 
kozen. 

In het begin van 1897 kwam T Tijl Pousangan , bevreesd dat de be- 
slissing in eon voor hem onguustigen zin zou kunnen uitvallen, plotsc- 
ling met het aanbod voor den dag Potjoct Mirah Gambang als 
zijve echtgenoote te verstooten , mits hij de tijdens het sluiten van het 
huwelijk gemaakte kosten terugkreeg, en het bestuur eene rogeling 
van de verhouding tusschen T. ji Samalanga en T. Sah Koebat 
zou weten tot stand te brengen. Daar dit aanbod als een belang- 
rijke concessie van de zijde van 'T, ‘ji Seuma”on, on als eon schrede 
beschouwd werd, die de oplossing der bestaande kwestieïn een heel 
eind naderbij bracht, liet het bestuur het idée om de beslissing 
aan het scheidsgerecht te onderwerpen, varen, en ging op T. Tiji” 
aanbod in, Het was hem echter geenszins te doon om tot eene 
schikking te geraken, waarbij hij in zake de tusschen T. ji Sa- 
malanga en T‚ Sah Koebat heerschende geschillen niet volkomen. 
al zijne wenschen bevredigd zag; en daar bovendien van de zijde van 
Samalanga moeilijkheden ondervonden werden bij de bepaling van 
het bedrag van de aan T, ‘Tji Peusangan uit te keeren schadeloos- 
stolling, was de oplossing van de hangende kwestiën weer verder 
verwijderd dan ooit, 

Vermoedelijk in de hoop dat Samnlanga zich in de weder op 
hauden zijnde oorlogen met zijne oostelijke buren onzijdig zon 
honden em hem in het westen niet zou afleiden, kwam T, ji 
Seumaon in Februari 1808 wederom met eone concessie voor den 
dag, door namelijk de geschillen tusschen T. ji Samalangs en T. 
Sah Koebah af te scheiden van de oplossing van de huwelijkskwestie , 
voor de oplossing waarvan das toen alleen nog maar de betaling 
der schadevergoeding overbleef. Hoewel daarvoor geene onoverkome- 
lijke hinderpalen in den weg stonden, bleef ook nu de zaak nog on- 
beslist om redenen, die haar oorsprong vonden in do gebeurtenissen 
in Gloempang Doewa, Savang, Nisam, en die ons noopten (T, 
ji Senma'on openlijk als vijand te beschouwen, en daarom de 
verdere onderhandelingen met hem af te breken. 

Was het werkelijk, zoosls ik reeds als mijn vermoeden uitsprak, 
met de laatstelijk gedane concessie zijne bedoeling, Samalanga 
te bewegen, hem aan de westelijke grens van zijn landschap niet 
te hinderen, zoo heeft 'T. ‘ji zijn doel daarmede niet bereikt. 
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Juist met het voornemen om de hoofden van Gloempang Doews , 
Sawang en _Nisam op indirecte wijze te steunen, bond Samalanga 
tegen zijn ouden vijand den strijd weder aan, doch evenals vroeger 
had die oorlog niet veel te beteekenen 

Zooals ik reeds ter loops modedeelde, bleek ook de vrede mot 
Pensangau's oostelijke buren niet van blijvenden aard to zijn. 

In 1892 was bepaald, dat de grens tusschen Peusangan en 
Gloempang Doewa gevormd werd door de koewals Tjeureupd, de 
Kroeëng Panjdt en de GIÉ Mirslipoen, doch aangezien de beide 
partijen het omtrent de ligging van dezen heuvel lang niet met 
elkander eens waren, bleef er voor hen nog genoeg gelegenheid 
over om aan hunne liefhebberij, zich in grensgeschillen te ver- 
meien, te voldoen. 

In Juni 1897 liepen deze zoo hoog, dat. als représaille op eene 
onrechtmatige daad van T. Bentara Isha Moeda van Gloempang 
Doews, (T, ji Seuma'ön dat landschap binnendrong en het westelijk 
gedeelte daarvan, gelegen tusschen de Krooëng Panjòë en de Krocöng 
Blang Mò, bezette, Op last van den Gouverneur, wiens beslissing 
hij ter zake had ingeroepen, ontruimde hij echter in Deoember de 
veroverde landstreek. weder. 

Tevens werd door den Gouverneur op zijn verzoek eene regeling 
getroffen omtrent den afvoer van producten van de aan Pousangan 
onderhoorige landschappen Leuboe en Lapéhan. 

Daar die landschappen gelegen zijn ten zuiden van Gloempang- 
Doewa, zoodat de afvoer van producten het gewakkelijkst over 
Lapong kon geschieden, werd bepaald, dat zulks voortaan ook zou 
plaats hebben, en dat die producten onder op door Gloempang- 
Doewa af te geven passen naar Lhö* Seumawò zouden worden 
verscheept. 

Voorts werd bepaald, dat bij wijze van schadeloosstelling wegens 
het verlies van zijn hasilaandeel van de uit Leuboe en Lapéhan 
uitgevoerde producten, T. 'Tji jaarlijks eon bedrag van 200 dollars 
uit de hasil radja van Gloempang Doewa zou genieten. Daar eohter 
de vijandelijkheden spoedig weder hervatte, werd door het 
bestuor die schadevergoeding nimmer uitbetaald. In de overeen- 
komst, die in October 1892 met T' ji Seuma'n gesloten was ge- 
worden, was o. m. de bepaling opgenomen, dat het aan de door 
Peusangan aangestelde hoofden en de uit dit landschap afkomstige 
personen, die zich in de door T. Tji veroverde landstreken geves- 
tigd hadden, vergund was om, ook nadat die streken onder het 
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bestuur der wettige hoofden teruggekeerd zonden zijn, daar te 
blijven wonen. Deze wettige hoofden zouden allen als hnnne eigen 
hoofden moeten erkennen en gehoorzamen, zullende zij dan omge- 
keerd in het ongestoord en rustig bezit van hunne woningen, aan- 
plantingen en andere eigendommen gelaten worden. 

Het gevolg daarvan was, dat in de kuststrook, gelegen tusschen 
Manò en Kroeëng Geukoeëh, vele personen bloven wonen, die het 
Iater MT. Tj gemakkelijk zouden maken, zijne veroveringsplannen 
weer met goede kans van slagen op te vatten. 

De voornaamste dezer personen waren T, Oelèëbslang Baro, 
Peusangan’s stedehouder te Kroeëng Geukoch; 'T, Latòh, hoofd van 
de gampongs Tamboen Baröh en Tamboen Toenòng , een verre bloed- 
verwant van T. Ri Nisam, met wien hij echter oneenigheden had ; 
TI, Poureudan, zoon van den boven reeds genoemden 'T, Bentara, 
Keumangan, en achterkleinzoon van den eveneens reeds genoemden 
T.M Lampoe* Oet, Nja Rajeu Mand, iemand die ook vroeger 
reeds onder het gezag van den oeldöbslang van Sawang gestaan 
had, doch met dezen in onmin leefde, T. Noesjals, Keudjroeën 
van de gampong Lho* Iboih, enz, Instede zich gelaten in hun 
toestand te schikken, bleven deze personen een levendig verkeer 
wet Peusangan onderhouden, welks oelòëbalang hen van instructies 
voormg. Hielden zij zich in de eerste jaren langzamerhand 
kwam er door T. ji Seuma“on's bemoeienissen von geest van verzet 
over hen, die zich in toenemende mate openbaarde. 

De oeldcbalangs van Savang en Nisam gaven hen ovenwel in 
halsstarrigheid niets toe, en ton einde zich van een harduekkigen 
tegenstander te ontdoen, liet eerstgenoemde in April 18907 T, 
Keudrjoeïn Noesjah van Lho* Iboeh vermoorden. Wel werd hem 
deswege de betaling eener diët van 1000 dollar opgelegd, doch 
natuurlijk was zulks niet geschikt om de gemoederen te kalmeren. 

De oneenigheden, die zich steeds geuit hadden in rooverijen , 
liepen eindelijk zoo hoog, dat het in Frebroari 1908 tot ce 
uitbarsting kwam. 

Nadat de rebellen T. Pang Sawang in zijne versterkingen nabij 
de Keudì Mand bestookt hadden, viel deze, gesteund door de 
hoofden van Gloempang Doewa en Nisam, hen onverwachts in den 
rug aan met het gevolg, dat hij hen tot beoosten de Kroeëng 
Genkoeth wist te verdrijven, waarna de verbonden oeldëbalangs, 


ieder voor zoover zijn eigen gebied betrof, de gezuiverde landstreek 
bezetten. 
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Onmiddellijk mengde zich T‚ ji Peusangen in den strijd; 
uit wrak wegens de door Gloempang Doewa aan Sawang en Nisam 
verleende hulp viel hij dat landschap binnen, en bezette hij weer 
het tusschen de Kroeëngs Panjòë en Blang Mò gelegen gedeelte. 

Tengevolge van het gebrek aan waakzaamheid vaa T. Ri Nisam's 
lieden, dio eene reeks versterkingen op den linkeroever der Kroeëng 
Geukeuch bezet hadden, mocht het in den nacht van 9 op 10 
Maart 1808 aan de verdreven opstandelingen, die zich in Paloh 
verzameld hadden, gelukken, die versterkingen bij verrassing te 
vermeesteren, en, onmiddellijk van hun succes partij trekkende, 
zich in het bezit van hun verloren gebied tot nabij Manò te her 
stellen, 

Hoewel door het bestuur pogingen werden aangewend om te 
trachten langs vredelievenden weg de geschillen op te lossen, en 
beide partijen den schijn aannamen, alsof zij daartoe wilden mede- 
werken, werd tooh voornamelijk van de zijde van de opstandelingen 
niet die medewerking ondervonden, die door het bestuur verlangd 
werd. Bovendien werden zij door T. Tji Peusangan in het geheim 
van wapenen en munitie voorzien en zetten zij staande de onder- 
handelingen de vijandelijkheden voort, waarbij zij zich niet ontzagen 
om sich van het Gouvernement openlijk vijandig gezinde personen 
te bedienen, hetgeen bleek uit het sneuvelen van het bendehoofd 
Panglima Prang Atip in een nachtelijk gevecht nabij de Meuseugit 
Mand. Toen nu bovendien uit een aantal door T. Ri Nisam bij 
de vermeestering van Kroeëng Geukoeïh ten huize van T. Oelèe- 
balang Baro gevonden en aan het bestunr uitgeleverde brieven ge- 
bleken was, dat de geheele beweging door T. ji, die bovendien 
door T. Moeda Peusangan van Boeboe uit een inval in Gloempang 
Doowa had laten doen, op touw gezet en volgens een van te voren 
beramd plan ten uitvoer gelegd was, on dat hij voor de bereiking 
van zĳn doel zelf den Gouveruementstolk en zendeling Hamdani 
had omgekocht, werden in Juni de onderhandelingen afgebroken, 
en werd aan T. Tj de eitch gesteld, binnen eene maand de in 
Gloempang Doewa, Savang en Nisam opgeworpen versterkingen 
te ontruimen en de vijandelijkheden te staken. 

Daar echter T. Ti den hem gestelden termijn misbruikte door 
te trachten. door krachtdadig optreden zijne vijanden geheel en al 
ten val te brengen, werd het verstrijken van dien termijn niet 
afgewacht, doch hem den 19e Juli d.a.v. een nieuw ultimatum 
van 24 uren gesteld. 
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Toen na het verstrijken daarvan aan den eisch niet voldaan was, 
en er zelfs geen antwoord op outvangen werd, werden gedurende 
8 dagen de versterkingen van Blang Panjang en Kroeëng Geukoeih 
door de marine onder vaur genomen, terwijl de oelètbalangs van 
Savang en Nisam, door Gloempang Doews, Tjoenda, Bajoe en Lho“ 
Seumawò met krijgsvolk gesteund, door aanvallend optreden hun 
gebied trachten te heroveren. 

Deels wegens gebrek aan munitie, deels wegens een nieuwen 
door Peusangan en Gloempang Doowa gedanen inval, waardoor de 
oeltbalang van dit landschap genoodzaakt was zijn volk van Manò 
terug te roepen, mislukten die pogingen evenwel. 

Tot goedmaking van de kosten, die de beschieting door de 
marine voor ons had medegebracht, werd aan T, Tji eene ver- 
goeding van 5000 dollar opgelegd, welk bedrag door het aanhouden. 
van zijn hasil aandeel en door het heffen van verhoogde in- en 
uitvoerreehten van Pousangan geïnd werd. 

Na het voorgevallene bleef T. Tji met steeds meer kracht tegen 
Gloempoeng Doewa en Sawang optreden, zoodat deze beide staatjes 
emstig gevaar liepen geheel en al ten onder te zullen gebracht 
worden. Ten einde zulks te voorkomen, was het noodig T. Ti 
gevoelig te treffen, en werd daarom den 7* Augustus de kendé 
Djangka, die daardoor afbrandde en de gampong Lampoih Rajen, 
de woonplaats van T. Tj’s zendeling Hadji Solèjman, door de 
marine getuchtigd. 

Deze maatregel had in zooverre het gewenschte gevolg, dat de 
beoorloogde oeldtbalangs van den in Peusangan ontstanen schrik 
wisten gebruik te maken om cen paar van de het meest dreigende 
punten te heroveren; en hoewel kort daarna de vijandelijkheden 
door ji hervat werden, was zijn optreden toen toch meer op 
behoud van het verkregene dan wel op het maken van nieuwe 
veroveringen gericht. 

Daar intusschen 'T. ji alle aanrskingen met het bestuur ver- 
broken had, en hij geene aanstalten maakte om aan den door ous 
gestelden cisch van ontruiming van zijne positiën in Gloempang 
Doews, Sawang en Nisam te voldoen, werd den 27% September 
door eene van Pidië naar Lho Seumawò gezonden troepenmacht, 
bestaande uit 2 bataljons infanterie met maréohaussée, cnvalerie 
en artillerie, tegen Peusangan opgerukt. 

Zonder dat er een schot viel werden de benedenstreken van 
Nisam en Sawang door de op de hand van Pensangan zijnde 
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hoofden en bevolking ontruimd , terwijl in Gloempaug Doewa door 
den vijand slechts een zwakke tegenstand geboden werd. Ook in 
Pousaugan, dat van 2 tot 7 October doorkruist, en waar als de 
meest binnenlandsche plaats Awò Geutah bezocht werd, was de 
tegenstand niet noemenswaard; doeh met T. Tji, die naar het ge- 
bergte gevlucht was, werden geene aanrakingen verkregen. Wel 
daarentegen met zijne broeders T. Mahradja Djeumpa en 'T Moeda 
‘Dii, die zioh bij den Civielen en Militairen Gouverneur kwamen 
aanmelden en de colonne in het gebied van Peusangan bleven 
vergezellen. 

Berstgenoemde voerde sinds jaren het bestuur over het. westelijk 
gedeelte van Peusangan, en niettegenstaande hij san zijn oudsten 
broeder ondergeschikt was, ontving hij in stede van } gedeelte van 
de has van geheel Peusangan, zooals in 1880 overeengekomen 
was, van het door hem bestuurd gebied de geheele hasil rad 

Nadat de colonne van Peussugan naar Lho* Seumawò terugge- 
keerd was, bleef 'T. Tji, aan wien eene boete van 50.000 dollars 
werd opgelegd, in de bovenlanden van zijn gebied en vestigde hij 
zich te Tjob Pi, waarnan hij den naam van Daroj-aman , „Zetel der 
Veiligheids gaf. Hiervan maakte T, Moeda "ji, die door T. Ti 
van alle inkomsten en gemg verstoken was, gebruik om zich van 
het bestuar van de benedenstreken in het oostelijk gedeelte van 
Peusangan meester te maken, hetgeen hem niet moelijk viel, daar 
de bevolking blij was van hun hardvochtigen en wispelturigen oe- 
Jòcbslang ontslagen te zijn. Wel trachtte deze voortdurend naar 
de benedenstreken terug te keeren, doch T. Moeda ji, die daartoe 
versterkingen op den GIé Sabil en omliggende heuvels had op- 
geworpen, wist zulke steeds to verhinderen. Benige malen stelde 
ji pogingen in het werk om zich weder aan het Gouvernement 
te onderwerpen, doch aan de gestelde voorwaarde, zich te Tho” 
Seumnwé to komen melden. trachtte hij zich steeds te onttrekken. 
Toen echter den 12e Juni 1899 de Civiele en Militaire Gonver- 
neur met eene uit de verschillende wapens bestaande colonne op 
eg van Pidi naar de Pasdstreek in Peusangan kwam, kwam 
begeleid door T. Mahradja Djoumpa, die in het geheim met 
hem steeds eene goëde verstandhouding was blijven bewaren, on- 
middelljk iu het bivak te Gloempang Pajong zijne onderwerping 
aanbieden. Daar hem echter steeds als eisch gesteld was, dat hij 
zieh naar Lho* Seumawò moest begeven, werd hem gelast, zich 
twee dagen later te Koeala Radja aan boord van het Gouvernements- 
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stoomschip «Giers te embarkeeren, opdat hij naar Lho* Seumswò, 
waar de zaken betreffende zijn landschap nader besproken zouden 
worden zou kunnen overgevoerd worden. 

Na eerst getracht te hebben, door uitvluchten en uitstel vragen 
zich vau dezen last ontslagen te zion, beloofde hij dien te zullen 
opvolgen, doch instede zulks te doen, keerde hij in den nacht 
van 18 op 14 Juni heimelijk naar de bovoustreken terug, de 
boodschap achterlatende, dat hij over drie dagen terug zou komen, 
Natuurlijk was aan deze belofte niet de minste waarde te hechten , 
en de Civiele en Militaire Gouverneur merkte zijne handelwijze 
dan ook als eene vijandige daad aan. 

De reden dier handelwijze laat zich alleen verklaren uit ' Tj 
wispelturigen en eigenzinnigen aard en zijn dom verstand, die 
maakten, dat hij dikwijls handelingen verrichtte in drift of in 
plotselinge opwelling, zonder zich van te voren van de te verwachten 
gevolgen rekenschap te geven. Het feit, dat de Gouverneur aan 
den eenmaal gestelden eisch, dat hij zich naar Lho* Scumawò 
moest begeven, bleef vasthoaden, on de tegenvaller, dat hij koel 
en niet, zoonls hij verwacht had, met open armen ontvangen was 
geworden, zullen hem wel tot de overtuiging gebracht hebben , dat 
onder het tegenwoordige bestuur zijne vroegere bokkesprongen niet 
meer gedoogd gouden worden, en dat niet meer gelijk vroeger wij 
ons naar hem, doch hij zich naar onze inzichten zou moeten ge- 
dragen. Liever dan onder onzen druk te staan, genoot hij de vrij- 
heid in de bovenstreken van zijn landschap. 

Na zijn vlucht begaf de aanwezege troepenmacht zich onmiddelijk 
maar Awò Geutah en betrok daar het bivak, om vandaar ín de 
bovenstreken te patrouilleren en te trachten 'T. Tjí te achterhalen. 
Hoewel ook de Daroj Aman bezocht werd, vond de colonne van 
T. Ti geen spoor. Van de zijde der bevolking in de bovenstreken 
werden thans, hoewel in betrekkelijk geringe mate, vijandelijkheden 
ondervonden. De troepen moesten echter reeds na enkele dagen 
Pousangan weer verlaten omdat de toestanden in de Pasèstreek 
hunne komst aldaar noodzakelijk maakten. 

T. Mabradja Djeumpa en T. Moeda 'Tji, die korten tijd daar- 
na te Lho* Seumawò kwamen, werden tijdelijk respectievelijk met 
het bestuur over het westelijk en oostelijk gedeelte van Peusangan 
belast. 

T. Tj keerde conigen tijd na het vertrek der troepen uit Pen- 
sangan maar Tjot Pi terug, waar in September T. Moeda 'Tjoet 
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Latèh van Meureudoe, die zijn zoon T, Mata Sjò met T. Tji's 
dochter 'Tjoet Poetroë in het huwelijk deed treden, zich bij hem 
voegde, in de tweede helft van October gevolgd door den Pre- 
tendent-Soeltan, Panglima Pò Lém en andere hoofden van de partij 
van verzet. In November rukte daarop van Meureudoe eene colonne 
door Samalanga naar Peusangan uit, welke colonne het eerst met 
den vijnud vooling kreeg nabij den Tjot Kala, waar deze uit 
zijne versterkingen verdreven werd. Toen hij daaraa op den Glé 
Risch nogmaals na een hardnekkig gevecht gedwongen werd zijne 
stellingen prijs te geven en hem daar een zwaar verlies werd toe- 
gebracht, nam hij deels naar de Pasèstroek de wijk, keerde deels 
aar Samnlange terug, en liet T. Tji Seuma“5n met zijn kleinen 
Peusangan'schen sanbang in de bovenstreken alleen achter. 

Ben klein gedeelte der troepenmacht bleef toen in Pensangan te 
ot Pi bivakkeren, hetgeen den vijand het fouragesren van levens- 
middelen in de benedenstreken onmogelijk maakte, en zocht nu 
voortdurend. ‘Tji's aanhang in het bergterrein op, Veel tegenstand 
werd hierbij niet ondervonden. Bij cen der ontmoetingen met den 
vijand sneuvelde de reeds bovengemelde T. Oelätbalang Baro, 
ma zijne vlucht van Kroeëng Genkoetl, Panglian prang van 
ji geworden was. 

Aan het vermoeiende en uitputtende leven, dat hij door het 
voortdurend patrouilleren onzer troepen moest leiden, was 'T. ji 
evenwel niet gewoon. De doorgestane ontberingen en ellende waren 
oormak, dat eene hartkwaal, waaraan hij sinds vele jaren lijdende 
was, hem ten grave sleepte in het begin van Februari 1900. 
Daar toen de bezetting van 'Tjot Pi geen reden van bestaan meer 
had, werd het bivak aldaar opgeheven en keerden de troepen van 
daar terug. 

Nu T. Tji Seumaon overleden was, moest natuurlijk ven nieuwe 
oeldstalang gekozen worden. Daarvoor kwamen en komen nog in 
aanmerking twee zoons van den overledene, waarvan de een 10 à 
12 jaren oud, de andere ongeveer een jaar jonger is. De oudste, 
Moehamad Ali Djohor Alam Sjah geheeten, is verwekt bij Potjoct 
Oenggah, afkomstig van Meureudoe dio wel uit eene familie van 
mrien, doch niet uit een oeldöbalangsgeslacht gesproten is, ter- 
jl de tweede zoon, Moetamad Ali Akbar, niet alleen een Peu- 
sangansche vrouw, doch een volle nicht zijns vaders tot moeder 
heeft, nl. Potjoet Rajen“, ook wel Potjoet Salbiah of Potjoct 
Mbùng geheeten. 
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Ten einde in staat te zijn eene keuze te doen, werd door 
het bestuur eene ontmoeting noodig geacht met de vier broeders 
en de beide weduwen van T, Nji, waarvan Potjoet Oenggah zich 
nog met hare kinderen in het gebergte ophield, weshalve zan T 
Mabradja Djeumpa en aan T, Moeda ji opgedragen werd haar 
vandaar terug te roepen. 

Hieruit schijnen zij de gevolgtrekking gemaakt te hebben, dat 
het in de bedoeling van het bestuur lag om den oudsten zoon 
tot oelèëbalang aan te stellen waarmede zij zich in het geheel 
niet konden vereenigen, daar zij begrijpelijkerwijs liever Potjoet 
Rajeu's zoon daartoe benoemd zagen. Met het doel, het bestuur 
te beletten aan dat vermeende voornemen gevolg te geven, lieten 
zij niet alleen Poetjoet Oenggah onkundig van onzen wensch, dat 
zij weder naar hare woonplaats te Poelù Iboch zon terugkeren, 
maar hielden zij, zooals later bleek, ook een door het bestuur aan. 
haar gerichten brief, waarin haar cen en ander schriftelijk werd 
medegedeeld, achter. 

In Maart kwam T‚ Mata Ijë, die met T. Tji's bij Potjoet Oenggah 
verwekte dochter gehuwd was, in onderwerping; en inziende, dat 
T. Mabradja Djeumpa en T. Moeda Tji daartoe hunne hulp niet 
wilden verleenen, droeg het bestuur aan hem op, Potjoet Oenggah 
van het gebergte naar Poelò Iboeh terug te brengen. 

Dit had het gewenschte gevolg, want reeds in de eerste dagen 
van April bracht T. Mate Ijë te Lho“ Seumawò het bericht, dat 
aan den hem gegeven last was voldaan. 

Behalve de bovengenoemde hadden T. Mahradja Djeumpa en 
Moeda ji nog een andere reden, om niet op Potjoet Oenggah's 
terugkeer uit het gebergte gesteld te zijn. Na T. Tjis overlijden 
hadden namelijk zij zich van diens eigendommen, die nog al aan 
zienlijk moeten geweest zijn, meester gemaakt, en had 'T. Mahradja 
Djeumpa het bestuur doen weten, dat zulks geschied zou zijn door 
Pauglima Pò Lém, niettegenstaande Iater bleek, dat deze in dien 
tjd in het geheel niet in Peusangan geweest was. Had nu eene 
ontmoeting van Potjoet Oenggah met het bestuur plaats, dan 
waren zij bevreesd, dat zij, die bovendien ook nog wel wat compro- 
mitteerends omtrent T. Mahradja Djeumpa's verhouding tot zijn over- 
leden oudsten broeder aan het licht kon brengen, de geheele toe- 
dracht der zaak zou verklappen. Volgens hunne opvatting was er 
dus voor hen alles aan gelegen, die ontmoeting te voorkomen, en 
het was daarom, dat zij den 14% April met vrouwen en kinderen 
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maar het gebergte uitweken, Potjoet Oenggah dwingende hen met 
hare beide zoons te vergezellen. Aan het bestuur gaven 
reden dier handelingen op, dat zij voor con te Koeala Rad 
handen van den vijand gevallen ropeteer-karsbijn aansprakelijk ge- 
steld, bevreesd waren deswege als gevangen genomen te zullen 
worden. Hoewel dit niet de ware reden, die zij natuurlijk niet 
zelf ter kennisse van het bestuur konden brengen, was, is het wel 
waarschijnlijk dat de vrees voor een gevangenneming wegens de 
verschillende door hen bedreven feiten op hen van invloed geweest is. 

Aan de gemmenlijke Peusangansche hoofden — de vier brooders 
van den overleden T‚ Tji — werd daarop bevolen, met de beide 
weduwen en zoons van den overleden oeldthalang bij het bestuur 
te komen ter bespreking en regeling der erfopvolging. 

Alleen een der broeders —"T, Moeda Peusangan — voldeed aan 
het ontvangen bevel. De beide oudste en voornaamste broeders 
bloven zich in het gebergte terugtrekken, en beletten de weduwen 
mot hare zoons naar Lhü® Seumawò te gaan. Do vierde broeder, 
die zich nimmer met iets bemoeit, bloef ook weg. 

Wel deed kort daarna T‚ Moeda ji door tusscheukomst van den 
oeldëbalang van Gloempang Doews pogingen weder terug te komen, 
doch werd hij door vrees weerhouden om aan zijne voornemens 
uitvoering te geven. 

In Jali 1900 kwam de Pretendent-Soeltan van do Pasdstreek in 
Ponsangan aan on gingen T. Mabradja Djoumpa en T. Moeda ji 
hem hunne opwachting maken, Toen hij zich, na zich enkele dagen 
in Peusangan en Peudada opgehouden te hebben, naar Samalanga 
begaf, volgden ook zij hem korten tijd daarna derwaarts, Potjoet 
Bajeu en Potjoet Oenggah met hunne zoons mede nemende. Daar 
werd door den Protendent-Soeltan Potjoet Oenggal’s oudste zoon. 
tot T. ji Peusangan en Potjoet Rsjeu's zoon tot Panglima Tji aan- 
gesteld. 

Wijlen T. Tj’ broeders, weduwen en zoons keerden daarna allen 
naar Pensangan terug. Toen wij eenige maanden daarna den tijd 
gehad hadden om de voorvallen van den laatsten tijd te overdenken, 
en zich rekenschap gegeven hadden van de gevolgen, die hunne 
handelingen onvermijdelijk na zich moesten slepen, kregen zij 
berouw over hunnen af 

Den 31m October 1900 kwam T. Mahradja Djeampa dan ook 
weder vrijwillig ín onderwerping. Hij werd geïnterneerd te Lho® 
Seumawò, vanwaar hij pogingen in het werk stelde om zijne broeders 
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en de wednwen en zoons van wijlen zijn oudsten broeder derwaarts 
te doen overkomen, opdat de zaken in Pensangan door het bestuur 
geregeld zouden kunnen worden. Deze pogingen hadden evenwel 
geen resultaat wegens den onwil en de tegenwerking van T‚ Moeda 
“lii, die met 'T. Mabradja Djeumpa en 'T. Moeda Peusangan in onmin. 
leefde, en van hunne bemiddeling voor zijn weder in onderwerping 
komen niet gediend was. Toen in Februari 1001 tijdens de excursie 
naar Samslange en Peusangon laatstgenoemd landschap door de 
expeditionnire troepenmacht bezocht werd, durfde 'T. Moeda Tji 
uit vrees voor kuiperijen zijner broeders zich in den aanvang nog 
niek te melden, doch nadat die troepenmacht ontbonden, en Peu- 
sangan nog slechts door cen gedeelte van het 3° bataljon Infanterie 
bezet was, en men hem had laten weten dat hij voor eene arrestatie 
niet beducht behoefde te zijn, kwam ook hij zich in de tweede 
helft van Februari 1901 door bemiddeling van den oeldtbalang 
van Gloempaug Doewa aanmelden. 

Volhoudendo aan den reeds vroeger gestelden eisch, werden 
T, Mabradja Djeumps, T‚ Hadji Radja Moed», T. Moeds Tji, T, 
Moeda Peusamgan, Potjoet Rajeu, Potjoet Oenggah en wijlen 'T 
Tjis beide oudste zoontjes naar Koeta-Radj ontboden, waar zij 
den glee April dn. v‚ vergezeld door T‚ Bentara Istin Moeda van 
Gloempang Doewa, in de woning van den Civielen en Militairen 
Gouverneur vereenigd waren. Hoewel T. Hadji Radja Moods de 
oudste der vier broeders was, doch deze onbeduidend en zonder 
de minste energio is, en zich liever niet met bestuursnangelegen- 
heden inlaat, werd daar met diens voorbijgang 'T. Mahradja Djeumpa 
aangesteld en beëdigd tot waarnemend oelòëbslang van Peusangan, 
tijdene de minderjarigheid van den later aan te stellen definitieven 
oelòcbalang. 

Wie van , (Ijs zoons daartoe benoemd zou worden, werd nu 
nog niet beslist, aangezien het wenschelijk geoordeeld werd zulks 
van de meerdere of mindere intelligentie en geschiktheid van de 
beide pretendenten, waarvan zoowel de een als de ander gegronde 
rechten kan doen gelden, te laten afhangen. Thans bevinden beide 
zioh te Koeta Radja, waar zij de inlandsche school. bezoeken. 

Voorts werd bepaald, dat T. Mahradja Djeumpa zelf het bestuur 
zou voeren over het westelijk gedeelte van Peusangan, doeh dat 
over het oostelijk deel aan T. Moeda ji zou overlaten. 

Daar de hoofden en bevolking van Peusangan — eene te Awé 
Geutah thuis behoorende bende uitgezonderd — nergens vijande- 
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lijkheden jegens onze troepen gepleegd hadden, en het landschap 
sinds medio 1808 reeds ruin $ 80.000 boete betaald had, werd de 
toen genomen maatregel, namelijk de hefing van verhoogde in-en 
uitvoerrechten en verbeurdverklaring van de inkomsten der hoof- 
den, weder ingetrokken, en werd vene regeling tot stand gebracht, 
ij aan alle betrokken partijen een billijk aandeel in de hasil 
en opiuminkomsten werd toegekend, 

Daar de Peusangansche aangelegenheden op afdoende wijzo ge- 
rogeld waren, werd de bezetting van Peusangan opgeheven, en 
keerden de daar gelegerde troepen medio April naar Groot-Atjòl 
terug; voor patrouilles en geruststelling der hoofden bleven voor- 
loopig zes brigades maréohanssée in Pensangan achter. 

Bij de beschrijving van bovenstaande gebeurtenissen werd de 
vierde broeder T. Hadji Radju Moeda niot dan terloops vermeld, 
Deze treedt trouwens geheel op den achtergrond , en aan het politieke 
leven nam hij geen deel, in tegenstelling met zijne broeders 
iemand zonder de minste onergie, die zich bet liefst mot niets dan 
zijn sawahs en zijn klappertain bemoeit 

Onder den oelòtbalang wordt het landschap Pousangan bestuurd 
door een aantal mindere hoofden, waaronder de stoeha-peuëts en 
do voelöchalang name, die weer peutoowa's en keutji's en pangli- 
ma's onder zich hebben, de voornsamsten zijn. Toch is het geheele 
landschap niet in 10 gebieden verdoeld, met deze hoofden tot 
bestuurders, maar zijn er bovendien nog een aantal pentoowa’s van 
minderen rang, die aan geen dier tien hoofden, doch rechtstroeks 
san den oeldëbalang ondergeschikt zijn. 

De toeha peu 

1e M, Keudjroeën Moeda van Panté Ars; 

2. T, Hakém van Maton 

8. T. Hakem Tjí van Raja; 

4. T, Kendjroeën Koenla van Boegah. 

Volgens bewering van Gloempang Doewa'sche zijde zou Boegah in 
vroegere jaren tot dat landschap behoord hebben en zou T. Ken- 
djroeën Koenla destijds een der toeha peut van Gloempang-Doca 
geweest zijn, hetgeen evenwel van Peusangan'sche zijde ontkend 
wordt. 

De oeldbalang-nam zijn: 

LT, Béntara Peukan van Djangka; 

2 T. Keudjrocën Seurawa van Langkoet 

8, T. Imeum Rajat van Meunasah Meutj 
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4. Pangoelòë Sidé van Bajoe; 

5. T, Hakim van Roesip; 

6. Panglima Prans Pssoe van Oetheutn Gathòm. 

De toeks peut zijn de Hakims van het landschap, en moeten 
den oelòtbalang bij het nemen van gewichtige besluiten of beslis- 
singen terzijde staan. Zij zijn van ouden oorsprong, en staan daarom 
volgens de begrippen der bevolking hooger dan de oelòëbalang- 
nam, welke pas door T. (Tji Souma“on als zoodanig geordeerd werden. 
Zij sijn uitvoerders van de bevelen van den oelòcbalang, en in het 
bijzonder diens panglima’s of aanvoerders in den str 

De voornaamste hoofden in het westelijk door T, Mahradja Djeumpa 
bestuurd gedeelte van Pensangan zijn: 

1, T, Koudjroeën van Djeumps; 

®, 'T, Keudjroeën van Djoele Baroh; 

3, T, Keudjroeën Toenong van Poelo Miró, 

4, T. Imeum Rojat van Bireum, 

Aan den oelöchalang van Pousangan gijn nog ondergeschikt de 
ten zijden van Gloempang Doewa gelegen landschappen Leuboe en 
Lapéhang. De oeldöbslang van Leuboe is T. Ri. Lapéhan daaren- 
tegen wordt bestuurd door 3 peuteuwa's, die ieder rechtstreeks de 
bevelen van den oeldöbalang van Peusangan ontvangen. 

Zij zijn: 

LT. Hakim van Lapéhan; 

2. T. Moeda Balé van Blang Koethang ; 

8, T. Koutji Pidië vaa Gampong Meuseudjit, welke laatste echter 
wegens zijn hoogen ouderdom bijna geeu gezag meer uitoefent, en 
nagenoeg geheel verdrongen is door een zekeren 'T. Bintara Blang , 
die van Sawang afkomstig is, 

Tu Peosangan hevindt zich een wakouth gebied, namelijk de 
woonplaats en de geestelijke school met naaste omgeving van de 
in hoog aanzien staande oelamafamilie van T. di Awé Geutah on 
de gelijknamige gampong. De tegenwoordige oelama van dion naam 
is T. Sèh Mahmoet, die zijn in * einde van 1898 overleden 
anderen broeder 'T. 'Tjoet opvolgde. 

Hoewel ons ongeloovigen vijandig gezind, en steeds den heiligen 
oorlog gepredikt hebbende, moet als eene merkwaardigheid vermeld 
worden, dat laatstgenoemde in 1898 nan T. Tji Peusangan liet 
weten , dat, wanneer hij door het Gouvernement beoorloogd mocht 
worden, die oorlog niet als heilige oorlog tegen de ongelovigen 
mocht aangemerkt worden, om reden T. Tji zich zulks door zijne 


















125 MEDEDELINGEN BETREFFENDE DE 


onrechtvaardige veroveringsoorlogen zelf op den hals gehaald had, 
en de ongeloovigen dus cen rechtvaardigen oorlog zouden voeren. 

Behalve genoemde T. Sh Mahmoet staat ook T, Tjoet's oudste 
zoon T. Dawöt onder de naam van T. di Awò Gentah bekend. 
Zelfs werd eenige maanden geleden de dief van het te Koeala 
Radja gestolen repeteergeweer T.Sadé, toen deze zich als bende- 
hoofd in Tjoenda bevond, met den naam van T. di Awò Geutal 
aangeduid, doch zulks sproot voort uit de omstandigheid, dat T, 
Sadé bij niemand bekend was en men alleen wist, dat hij van 
Awò Goutah afkomstig was. 

Behalve T. Sòh Mamoet bevonden zich te Awà Geutal nog een 
‘aantal andere personen, die ook min of meer als alim bekend staan. 

Onder deze moeten genoemd worden 'T. Tjoot’s zonen T, Dawöt, 
T. Habbeulah en T. Hamid, T. Sòh Mabmoet’s zoon, T Tajip, 
en een zekero T. Amat of T, di Bald. 

Taatstgenoomde is gehuwd met eene dochter van den in 1874 of 
1875 overleden 'T. Moeda ji, 


Koeta Radja, 14 Mei 1901, 








XIX. Gloempang Doewa. 
oroonariscur nrsouiJvING. 


Het landschap Gloempang Doewa wordt in het westen begrensd. 
door het landschap Ponsangan in het zuiden door het aan Peusangan 
onderloorige landschap Leaboe, in het oosten door het landschap. 
Sawang en ín het Noorden door de strant van Malaks. 

In de benedenstreken wordt de westelijke grens zoo goed als 
geheel gevormd door de kroeëng Peusangan of Panjdë en haren 
delta-arm, die onder den naam van Koewala Tjeureupò in zoe valt. 
In vroeger tijden strekte Gloempang Doewa zich ook tot over den 
linkeroever der Peusangaurivier uit, doch in de herhaaldelijk met 
MT. Mji Peusangan gevoerde oorlogen zag het zich genoodenakt de 
daar gelegen gampongs, zooals: Boegah, Pantò Pakoe, Kamboeë, 
Tanjoug, enz. prijs te geven. 

Ten woorden van gampong Gaps verlaat de grens de Pousangan- 
rivier om een oude rivierbedding te volgen tot aan de Kroëeng Blang 
Mò, zoodat. genoemde gampong , hoewel op den rechteroever der 
hoofdrivier gelegen, nog onder het landschap Peusangan ressorteert. 

Van af de Kroeïng Blang Mò loopt de grens over den Glé 
Keunird, den Gé Mirahpon en den Glé Peurintji in westelijke 
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richting naar de sawahvlakte, die Leuboe vaa Gloempang Doewa 
scheidt, en verder over den Tjot Bata en den Gle Oetoih Manja 
naar Blang Seuminah, gelegen op den linkeroever der Kroeëng 
Mane, en vormende de zuidoostelijke grens met het landschap 
Sawang. De oostelijke grens met dit laudschap wordt geheel gevormd 
door de Manerivier tot aan hare uitmonding in de straat van Malaka, 

Het landschap Gloempang Doewa is bijna geheel vlak; alleen in 
het zuidelijk gedeelte treft men heuvelland aan, waartusschen zich 
uitgestrekte en diepe moerassen bevinden. Evenals in vele andere 
landschappen der woordkust hebben zich langs de kust rizophoren- 
bosschen gevormd, die door talrijke meer of minder bevaarbare 
kreekjes doorsneden worden 

De voornaamste rivier in wost-Gloempang Doewa is de Kroeëng 
Blang Me of Kroeëng Tingkouemr, de oostelijkste arm van de delta 
der Peusngaurivier. De Peusangan-rivier voerde in vroeger tijden 
het moeste water af langs de westelijke delta-armen, doch sinds 
in het westelijk gedeelte van Gloempang Doewa tot bevloeiïng der 
savahs emme waterleiding gegraven werd, die haar water uit do 
Peusanganrivier ontving, verlegde deze rivier zich steeds meer in 
oostelijke richting, zoodat ten slotte de gegraven waterleiding, die 
later de Kroeëng Blang Me genoomd werd, de hoofdrivier werd 
en sinds do laatste jaren de andere takken in den drogen tijd zelfs 
in het geheel geen water meer bevatten. 

Lich in versehillende vertakkingen splitsende , verliest de Kroeëng 
Blang Me zich in de rizophorenbosschen der kuststreek, zoodat er 
tusschen de rivier en de zee geen bevaarbare verbinding bestaat, 
daarentegen monden de rigophorenbosschen weer met diepe, voor 
tongkangs bevaarbare koeala’s die, verschillende eilandjes vormende , 
met elkander door kreeken in verbinding staan, in zee uit. Deze 
koeala's zijn wehtercenvolgens Koewala ‘Tjeureupe, Mon Keulsjoe, 
Baro en Lapang 

In den regentijd heeft de Kroeïng Blang Me niet voldoende 
enpncîteit om het water af te voeren, tengevolge waarvan de lande- 
rijen aan haar oevers, die vroeger, toen de westelijke delta-armen 
der Peusangaurivier de belangrijkste waren, bebouwd en welvarend 
waren, verlaten moesten worden en in moerassen herschapen werden. 
Ten smiden van Samoeti en ten westen van Tjot Gloempang, waar 
eertijds rijke gampongs en vruchtbare sawa’s te vinden waren, treft 
men nu slechts met lang moerasriet (rabo) begroeide velden aan, 


waarin nog tal van doode klapperstammen zijn blijven staan. 
te Vole E ° 
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De bandjir van de Kroeëng Blang Me stroomt een gedeelte van 
het overvloeionde water langs den voet van de heuvels in oostelijke 
richting ten zuiden van de gampong Tjot Gloempang om, en ont 
last zich door de Kroeëng Bintjslang in de Kroeëng Leuboe, 

Deze rivier, die te kloin is om bevaren te kunnen worden zelfs 
door de kleinste ririervaartuigen, ontspriugt onder deu naam van 
Kroeëng Lepehan in het gebergte, treedt als Kroeëng Leuboe het 
landschap Gloempang Doewa binnen, en mondt als Aloeë Roegiëng 
in de kustmoerssen uit, 

De Kroeëng Mane is alleen in en onmiddellijk boven de monding 
voor tongkangs bevaarbaar, hooger stroomopwaarts slechts voor kleine 





riviervaartuigen. 

engevolge van de vole met Pousangun gevoerde oorlogen en van 
de overstromingen van de Peusanganrivier is de bevolking van 
Gloempang Doews verarmd, en is een groot gedeelte naar elders, 
voornamelijk naar de oostkust van Atjeh verhuisd. 

Ook de in 1901 ingevoerde registratie heeft een groot volksverloop 
veroormakt, zoodat in het geheel slechts 1543 passen aan de 
bemeden, mannelijke bevolking worden uitgegeven 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
rijstoultaur op van regen afhankelijke sawah’s en de vischvangst. 
Het voornaamste cultuurproduct is pinang, waarvan in de laatste 
3 jaren gemiddeld eene hoeveelheid van 160 kojaugs per jaar werd 
uitgevoerd, Uitvoer van peper heeft woo goed ale niet plaats, 





ARSOHIKDKUNDIGE EN POLITIEKE BESOHKIJVING. 


De geschiedenis van Gloempang Doewa van de laatste kwarteeuw 
je die van eon voortdurenden strijd tegen zijn mnchtigen nabuur 
Peusangan, welks heerschanchtige, thans overleden oelecbalang 
U Tji Souma“on de beoosten zijn landschap gelegen staatjes wilde 
veroveren op grond van een tjap sikoerentng, door een Soeltan van 
Atjeh wan een zijner voorouders gesohonken, waarin de Koewala 
Meura'sa, thans de grens tusschen Tjoends en Bajoe als de oostelijke 
grens van Peusangan genoemd werd, 

Van de vroegere geschiedenis van Gloempang Doewa is slechts 
zeer weinig bekend, De verhalen omtrent. vroegere tijden zijn in den 
wond van het volk zeer verward, en beginnen eerst cen vasteren 
vorm aau te nemen met den oeleëbalang T, Bentara Bata, die opge- 
voled werd door zijnen zoon T. Bentara Mahmoet, en deze weer 
door zijue moeder 'Tjoet Po Neu, die tijdens het begin van den 
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Atjehoorlog aan het bewind was, doeh spoedig gedwongen werd het 
gezag af te stoan aan den neef haars overleden echtgenoots, T. Ben 
Pro. Deze woonde te Meuser, en hief te Samoeti op de keudò 
Pocoee hasil. Daar hij in het binnenland woonde, kwam hij wiet 
met het Gouvernement in annrking, doch wel zijn verre bloed- 
verwant T, Nja Boegis, de tegenwoordige T, Ben tara Istin Moeda, 
die op de aan het strand gelegen keude Lapang woonde en daar 
hasil hief, aan T. Ben Pro ondergeschikt was, doch vermoedelijk 
tengevolge onzer onbekendheid met den waren toestand met zijn 
neef 'I, Oeleëbalang Sjeh den 27%en Februari 1875 de verklaring van 
onderwerping, bestaande uit G artikelen, ondertekende. Zulks 
geschiedde geheel met goedvinden van 'T, Ben Pro, die daardoor 
geenscins afstand van het gezag deed, doch het teekenen der ver- 
klaring van onderwerping geheel als eene door ons verlangde formali- 
teit beschouwde, en dat gaarne aan zijne beide familieleden, met 
wie hij op een goeden voot stond, en die reeds meermalen met 
gouvernementsdienaren in aanraking geweest waren „ overliet. 

Daar T_Oeleëbalang Sjeh een zoon van den oudsten broeder van 
1. Nja Boogis was, was laatstgenoemde steeds voor uitbreiding van 
'D. Oelebalang Sjehs aanzien en macht te Lapang bevreesd, en toen 
deze dan ook volgens T. Nja Boegis oonleel te groot werden, be- 
oorloogde en verdreef hij met 'T‚ Ben Pro's hulp T. Oeleëbalang 
Sjeh, die naar de Gajolanden de wijk nam. 

Na T. Ben Pro's dood werd deze opgevolgd door zijnen jongeren 
broederen 1, Bentar Blang Hadji Boegis, ook wel T, Ben Kroeëng 
genoemd, die evenals zijn voorganger met T. Nja Boegis in eene 
goede verstandhouding verkeerde, 

In 1880 viel, ji Seums'on van Pensangau. die ook vroeger 
reeds getracht had Gloempang Daewa aan zijn gezag te onderwerpen , 
dit landschap binnen, verdreef T. Hadji Boegis, on belegerde T 
Nja Boegis te Lapang, Wel gaf de beschieting van Peusangan's 
versterkingen door een oorlogsschip en kort daaran T, ‘ji's onder 
werping eenige verademing, en werd in dit tijdstip door T. Nja 
Boegis op den 19% October 1880 de nieuwe verklariug in LS artikelen 
geteekend, doch toen T. 'Tji Ponsangan in Januari USS den str 
hervatte, zagen beide hoofden zich genoodzaakt met hunne volge- 
lingen in prauwen naar zee te vluchten, waar zij door een gonver- 
vementsstoomschip gevonden werden, dat hen naar Koeta Radja 
overbracht. 























Intusschen had 'T. Ti Pensaugan van zijn wacht gebruik weten 
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te maken om verschillende mindere Gloempang Doewa'sche hoofden, 
van wie ‚Ri Samoeti cen der voornaamsten was, over te halen 
tegen T, Nja Boegis gezag te protesteoren. Het gevolg hiervan 
was dat de toenmalige Gouverneur van Atjeh besloot door de hoofden 
van het landsohap te doen aanwijzen , nan wien het oelcëbalangschap. 
toekwam. Den 17 Maart 1881 had die keuze plants, doch toen 
tegen verwachting T. Ti Seumn'on gekozen werd, weigerde het 
bestuur die keuze good te keuren, en werd spoedig daarun aan T. 
Nja Boegis (die zooals hierboven vermeld, de verklaring in 13 
artikelen op 19 October 1880 ondertekend had) de op 26 Maart 
1881 door den Gouverneur-Generaal bekrachtigde acte van erkenning. 
en bevestiging uitgereikt, waarbij hij onder den titel van T. Bentara 
Setia (ten rachto Istia) Moeda als oeleïbalang van Gloempang Doews 
werd erkend. 

De strijd met Peusangan bleef echter voortduren , en de veroverings- 
zucht van 'T, ji Seums“on deed hem behalve Gloempung Doema 
ook de benedenstreken van Sawang en Nisam bezetten. In November 
1882 echter werden de verbonden oeleëbalangs van Gloempang 
Doewa, Sawang, Nisam, Tjoenda en Bsjoe door ons van wapenen. 
munitie en leeftocht voorzien en gelakte het hun, gesteund door 
de Marine, om T.Tji tot in Peusangan terug te drijven. Deze 
sloot daarop vrede en liet althans in den eersten tijd zijne oostelijke 
naburen met rust. 

Intusschen ontstonden oneenigheden tusschen de beide Gloempang 
Doews'sohe hoofden omtrent het recht van hasilhefing, hetgeen 
WT. Bentara Istia Moeda aanleiding gaf in October 1885 T "ji 
Seuma”on's hulp ín te roepen. 

Aan dit verzoek voldeed deze ganrme, tengevolge waarvan 'T, 
Bentars Blang Hadji Boegis naar Sawaug vluchtte. Toen ech 
bleek, dat 'T, Bentara Istin Moeda volstrekt niet genegen was, 
Mi als zijn leenheer te erkennen, liet deze 'T. Hadji Boegis 
Gloempang Doewa terugkomen, en verdreef hij T_ Bentars Istin 
Moeda, die nu op zijne beurt naar Sawang de wijk moest nemen. 
Doch ook de nieuw in zijn gezag herstelde bleek spoedig het hart 
te hoog te dragen, dan dat hij zich geheel naar Peusangan's inzichten 
wilde schikken, zoodat T. Tji hem nogmaals verdreef, nu Gloem- 
pang Doewa annexeerde, en dat ter besturing afstond aan zijnen 
jongsten broeder T, Moeda Peusangan. 

Im Ootober 1892 werd door den Resident in commissie G. A. 
Soherert van 'T. Tji den afstand verkregen van de door hem veroverde 
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landstreken, tengevolge waarvan 'T, Bentars Istia Moeda in hot gezag 
over Gloempaug Doewa hersteld kon worden. Ten einde diens macht 
zooveel mogelijk te bevestigen en eventueele aanspraken van 
Hadji Boegis op het oeleïbalangschap te voorkomen, werd dezen 
cen overeenkomst afgedwongen, waarin hij beloofde voortaan de 
hevelen van 'T. Bentara Moeda op te volgen. 

Met Peusangan echter had T‚ Bentarn Istis Moeda nog niet alge- 
rekend, In het laatst van 1895 keerde con Atjehor, die zich uitgaf 
voor 'I, Oeleibulang Sjeh, van de Gajolanden terug en bond in 
1808, ín 't geheim door T, ji Seuma“on gesteund , den strijd tegen 
Gloempaug Doews aan. Toen echter gebleken was, dat hij niet de 
ware Ovleëbalang Sjeh, doch een bedrieger was, keerde hij weer 
waar de Gajolanden terug 

Toen in 1808 het landschap Gloempaug Doewa aan T‚ Bentara 
Istin Moeda teruggegeven was, werd wel is waar bepaald dat de 
grens met Peusangan de Koewals 'Tjeureupd, de Kroetug Panjoe en 
verder de Gle Miraphon zou zijn, doch aangezien de beide partijen 
het omtrent de ligging van dezen heuvel lang niet met elkander 
eens waren, bleef er toeh nog genoeg gelegenheid over om van 
weerszijden grensgeschillen in het leven to roepen, welke in 1897 
zóó hoog liepen, dat als represaille op eene onrechtmatige handeling 
van T. Bontars Istin Moeda in Juni van dat jaar T.Tji Seuma“on 
Gloempang binnendrong, en het westelijkste gedeelte van dat land- 
schap, gelegen tusschen de Kroeëng Panjoe on de Kroeëng Blang 
Mè bezette. Op last van den Gouverneur, wiens beslissing hij ter 
zake had ingeroopen, ontruimde hij echter in December do veroverde 
landstreek. weder. 








Tevens werd door den Gouverneur op zijn verzoek eene regeling 
getroffen omtrent den afvoer van producten van de aan Pousangan 
onderhoorige landschappen Leuboe en Lapehau , welke afvoer voortaan. 
via Gloempang Doewa zou plaats hebben tegen cen jaarlijksehe door 
Gloempang Doews te betalen schadeloosstelling van $ 200— ('s jaars). 
Daar. ‘Iji echter spoedig de vijandelijkheden hervatte, werd met 
toestemming van het bestuur die sohadelaostelliug nimmer uitbetaald. 

Toen namelijk in Februari 1898 de ooleïbalangs van Savang on 
Nisam met de hun onderhorige , doch door Peusaagan in hun verzet 
gesteunde bevolking van Blang Panjang, Boengkaih eu Kroeöng 
Geukaeth in strijd gerakten, en 'T, Bentan Istia Moeda hen daarbij 
hielp, bezette T, ji de landstreek tusschen de Krooëng's Panjoë 
en Blang MÒ opnieuw, en deed hij zijn jongste broeder T. Moeda 
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Peusangan van Leuboe wit een inval in Gloempang Doewa doen: 
Deze bezette de heuvels in het zuidelijk gedeelte van dit landschap, 
en werd eerst den 20ver September 1898 door onze troepen gonood- 
zaakt zijne versterkingen te verlaten en naar Peusangan terug te 
keeren. Ook de landstreek tusschen de Krootog’s Panjoe en Blaug 
Mò werd toen door T. ji ontruimd. 

Sinds dieu bud T. Bentarn Istin Moeda van zijn westelijken nabuur 
geen overlast meer, on hoewel hij het niet verkroppen kon, dat 
door de herhaaldelijk gevoerde oorlogen Gloempang Doews de gampongs 
ten westen der Kroe'ng Panjoe heeft moeten verliezen, zijn de 
toestanden thans zoodanig veranderd, dat hij tegenwoordig zelfs mot 
zijne oude Pensangan'sche vijanden vrij bevriend is. 

Getrouw aan de traditie, richtte 'T, Bentara Istia Moeda 
ma afloop van den strijd met Peusangan in het west 
van zijn gebied, namelijk te Kocta Baro, aan de Kroeëng Blang 
Mò, weder een keudò op, waar hij zich vestigde, het gezag in de 
oostelijk gelegen gampongs en te Keudò Lapang aan zijn oudsten 
zom en vermoedelijken opvolger T, Peureudan overlatende. 

‘D. Bentara Istin Moeda staat gehel onder den invloed van zijne 
eenige vrouw Tjoet Po Meuligoe, de energieke zuster van den 
oeleëbalang ‚van Savang. Hoewel zij hem geheel de baas is en cou 
invloed ten goede op hem uitoefent, is deze toch niet groot genoeg 
om zijn hartstocht voor het dobbelen geheel en al te kunnen be- 
teugelen. Zij heeft dan ook iet kunnen beletten, dat hij in de 
Inatste jaren reeds twee malen zijn te verwachten pinangoogst van 
een gehel jaar verspeeld heeft. 

De in 1901 in Gloempang Doewa ingevoerde registratie bracht, 
niettegenstaande eene in een reuk van heiligheid staande habib- 
familie zich daaraan onderworpen had, een groot volksverloop 
teweeg. Tal van personen, waaronder de bovengenoemde T, Beutara, 
Blang Hadji Boegis, Panglims Prang Ben, jongere broeder van 
den eveneens reeds bovenvermelden Oeleëbalang Sjeh en andere 
hoofden, als Imeum Rajat Blang Tjoet, Panglima Prang Badaj, 
Pangliwa Prang Abit, Moeda Panglima Sah Koobat, weken, hetzij 
uit blaote vrees, door de aanneming van een pas tot christen- 
kafie gestempeld te worden, hetzij uit vijandige gezindheid jege 
het Gonvernement of jegens T. Bentarn Istin Moeda, naar het ge- 
bergte uit, ten einde van daar uit rooftochten in de gampougs te 
houden, patrouilles te beschieten en andere vijandelijkheden te 
plegen. Den 31e December 1901 werd den vijand, die zich op 

















ATJEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN. 135 


den jot Seumoejong in let beoosten Leuhoe gelegen heuvelterrein 
in de Koeta Blang Djeurst versterkt had, een zwaar verlies van 
79 dooden, waaronder de aanvoerder Moeda Panglima Sah Koebat, 
toegebrncht, 

In het laatst van 1809 keerde de pseudo Oeleëbalang Sjeh uit, 
de Grjolanden terug. Met toestemming van het bestuur vestigde 
hij zich iu Nisam, dooh toen hij in stilte naar Gloempang Doowa 
terugkeerde en daar weder een aanhang trachtte te verwervon, 
ten einde de strijd met T, Bentara Istin Moeda te hervatten, werd 
hij goarresteerd en tot dwangarbeid veroordeeld. 

Van de vroegere toela pont is als zoodanig nog maar één per- 
soon in Gloempang Doewa, namelijk T‚ Ri Samoeti die, vroeger 
op de hand van. ’Tji Peusangan , zich later nan het gezag van 
MT. Beutars Istis Moeda onderworpen heeft en veel invloed uit- 
oefent. 

De andere toeha pouït waren vroeger: 

1. Kentji Asan van (Tjot Toenong (fjot Gloempang), die voor 
de registratie uitweek en den 31% December 1901 in de Koets 
Blang Djeurat sneuvelde eu nog niet vervangen werd; 

2. T. Bentara Peukan van Koeta Blang, die na zijn dood niet 
vervangen werd, om reden zijn gebied gelegen was in do door de 
Kroeëng Blang Mè overstroomde landstreek, en geheel verwoest 
is, en 

BT. Keudjroeïn Koewala van Boegsh, die thans onder Pou- 
sangan ressorteert, 

De gempong Mou Keulsjoe, die gelegen is op cen tweetal 
eilandjes in de moerassen beoosten de Koewala Tjoureupd, is w 
keuëh (wakaf), ten behoeve van eene uitgebreide habibfamilie, 
aan het hoofd waarvan thans Habib Rajeu staat. Aan diens vader 
Habib Pidi werd zij door den Soeltan van Atjeh als wakeuih afgestaan, 

Koets Rudja, den 14 Maart 1902, 











XX Savang. 
Groomarisonk wesoumigvio. 

Het landschap Savang wordt ten Westen begrensd door Gloem- 
pang Doews en Pensaugan, ten Oosten door Nisam, ten Noorden 
door de straat van Malakka en ten Zuiden door het hooggebergte, 
bij de Atjehers bekend onder den naam van Goenong Ltam. Op het van 
de Gajölanden naar Sawang lopend boschpad wordt het hoogste punt, 
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ten noorden van Blang Laka (1170 meter), genaamd Bebah Angin, 
als de grens sangenomen 

Van de Gajòlanden komende, splitst dat pad zich te Lambajong 
in tweeën; het eene is de gewone verbindingsweg van Savang met 
Mand, het andere slaat oostelijk af‚ en loopt over Mbeng* en Böelol 
Beureugang vaar Tjoenda en Lho Seumawò, 

De westelijke grens in de bovenstreken is het gebergte, dat de 
waterscheiding vormt tusschen de stroomgebieden van de kroeëngs 
Peusaugan en Lapéhan nan de Peusangan'sche en van de kroeïng 
Savang aan de Sawangsche zijde, en in welk gebergte iu het be- 
woonde gedeelte der landschappen de GI, di Labang de hoogste 
top is Deze grens loopt in noordelijke richting door tot aan Blang 
Seumiuah, dat in den zuidoostelijken hoek van Gloempang Doewa 
gelegen is, De grens met dit landschap wordt gevormd door de 
Kroeëng Manò tot aan hare uitwonding in zee 

De grens tuschen Sawang en Nisam wordt in de boveustreken 
gevormd door de kroeëng Djamoewan, in de benedenstreken door 
de kroeëng Boengkaih tot aan hare uitmonding in zee, Laatstge- 
noemde rivier ie eene afwatering van cen slechts op korten afstand. 
van de zee gelegen moeras, on is alleen voor sampangs tat cen 
weinig boven de monding bevaarbaar, 

‘Taschen die gedeelten van de kroeïngs Boengkail en Djamoowan, 
die de grens tusschen beide genoemde landschappen vormen, zijn de 
gampongs Reuleuët, Poelò Roengkom , Paloh Igeuch , Poelò Neuro on 
Paja Oeleuë gelegen, waarvan de oeldibalangs van Savang en Nisam 
elkander het bezit betwisten, Daar echter die twist zich bepaalt tot het 
doen van zeer sporadische mondelinge vertoogen , eu goon aanleiding 
tot moeilijkheden geeft, werd wegens gebrek nan goede kuarten van 
heb terrein door het bestuor nog geene beslissing in dit geschil genomen. 

De kroeëng Sawang, die in haar benedenloop kroeïng Manò 
heet, en ook kroeëng Panga genoemd wordt, is voor tongkangs niet 
verder bevaarbaar dan tot de in de onmiddellijke nabijheid van het 
zeestruud gelegen keudò Mand, en voor djaloers niet verder dan 
tot Savang, om reden de rivier daarboven een bergstroom is met 
een groot verval en vol rolsteenen en stroomversnellingen. Hare 
voornaamste zijrivieren zjn „stroomafwaarts gaande , achtereenvolgens 
links de kroeëng Djeureungéh, Lambsjong en Goentji, en rechte 
de kroecngs Toewan en Djamboe Hadji, dio met uitzondering van 
de kroeëng Toewan, die men met djnloers een eindje kan opvaren, 
geen van allen bevaarbaar zijn. 
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Het geheele landschap is nagenoeg bedekt met heuvels, die zich 
reeds op te £ Kilometer van de kust en evenwijdig daaraan verheffen. 

De vlakke kuststrook, Blaug Panjang geheeten, wordt, behalve 
door cen kale grasvlakte, ingenomen door een complex gamponge 
en sawah’s, die zich van Boongkaih tot Manò uitstrekken. Overigens 
worden de gampongs en sawal's, daar het heuvelterrein in de beneden- 
streken zoo goed als onbewoond is, alleen nangetroffen langs of in 
de uabijheid van de Kroeëng Manò 

Nabij de plaats, waar de Goentjirivier in de hoofdrivier valt, 
verwijdert zich het gebergte cen weinig, zoodat daar eene vrucht- 
bare vallei gevormd wordt, waarin good geïrrigeerde sawal's en de 
gampongs Sawang, Lho 'Tjoet, Koeboe, Goentji, Risòh en Lam- 
bajong aangetroffen worden. 

Tengevolge van de vele met Peusangan gevoerde oorlogen is een 
belangrijk deel der bevolking van Blang Panjang naar Peusangan 
eu waar de oostkust uitgeweken, Ook de registratie heeft een groot 
volksverloop tengevolge gehad, 

Het antal aan de besneden mannelijke bevolking uitgegeven 
passen bedraagt 1640. 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
rijstoultuur. op sawah's en de vischvangst, Het voornaamste uitvoer 
prodaet is pinang, namelijk in de laatste 3 jaren gemiddeld +4 60 
kojangs per jaar. Uitvoer van boschprodueten heeft ook, van peper 
daarentegen zoo goed als niet plants. 














GysoninnKUNDIGE EN POLUNIEKR BrSOHIIJVENG. 


Het tegenwoordige landschap Sawang bestond tot vóór betrekkelijk 
korten tijd geleden uit twee aan Pensangan onderhoorige land- 
schappen, namelijk Blang Panjang, dat in de benedenstreken, en 
Sawang, dat in de bovenstreken gelegen was. Wel wordt door de 
hoofden van het eigenlijke Sawang beweerd dat hunne voorouders 
in vroeger jaren zelfstandige hoofden geweest waren, en dat zij 
daartoe door een der vroegere Saeltans van Atjeh waren aangesteld, 
dooh eenig bewijs voor de waarheid dezer bewering ie nooit geleverd 
en al mag zulk een toestand in vroegeren tijd al bestaan hebben, 
kort vóór of tijdens onze komst in Atjeh was Sawang san Peusangan 
ouderhoorig. 

In hun streven naar antonomie leefden de hoofden van Sawang 
voortdarend in conflict met hun leenheer, aan wien het wegens 
het geacoidenteerde terrein van het landschap niet mocht gelukken 
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zijve oproerige vasallen ten onder te brengen. Het landschap Savang 
was weder in twee gebieden verdeeld, namelijk het zuidelijk ge- 
deelte, dat de gampongs Lho Tjoet, Koeboe, Goentji, Risèh en 
Tambsjong, en het noordelijk gedeelte, dat de gampoug Sawang 
en de stroomafwaarts daarvan gelegen landstreek omvatte. Het eene 
gebied stond onder het bestuur van den Keudjroeën, die hoofd 
over het geheele landschap was, het andere onder dat van den 
Panglima Prang, die aan den Keudjroeën ondergeschikt was 

Beide hoofden vertegenwoordigden twee takken van dezelfde fa 
milie, die elkander beurtelings in het Keudjroeënschap opvolgden, 
zoodat de oudste zoon van den Panglims Prang de aangewezen opvolger 
van den Kendjroetu was, wiens zoon omgekeerd weer bestemd was 
om ater sls Panglima Prang op te treden. Daar echter de Keudjrooën 
zich doorgaans liever door zijn eigen zoon, dan door dien van zijn 
Panglima Prang opgevolgd zag, ligt het voor de hand, dat heide 
hoofden dikwijls met elkander in onmin leefden. Tijdens het bestuur 
van Keudjroeëng Abang liepen die oneenigheden zóó hoog, dat de 
Panglima Pruug, Nja Bén geheeten, hem door zijn jongeren broeder 
T, Moeda Dalam Mabwoet liet vermoorden , zich van alle gampougs 
van Sawang meester maakte en des Keudjroeïn's familieleden, die 
daarop naar Peusangan vluchtten ten einde de halp van hun 
leenheer in te roepen, uit het landschap verdreef. Deze toestand 
bestond reeds, toen wij ons in 1881 te Lho Seumawò vestigden 

Gehoor gevende aan het tot hem gerichte verzoek om hulp, en 
tevens met de bedoeling om zijn eigen gerag daar te herstelle 
bestreed T. Tij Pousangau, Panglimn Prang Nja Béu herhaaldelijk, 
die, daar hij slechts één oog had, gewoonlijk kortweg T. Pang 
Boeta genoomd werd; doch het mocht T. ji niet gelukken in de 
bovenstreken vasten voet te verkrijgen. 

Toen T. Pang Boets ongeveer in 1854 of 1885 kwam te over- 
lijden, werd hij in het bestuur opgevolgd door zijn bovengenoomden 
jongeren broeder T, Moeda Dalam Mabmoet, die thans nog aan 
het bestuur is, Hij is een flink, doch ruw man. dio in zijn gebied 
veel te zeggen heeft Ook hij heeft zich in de bovenstreken steeds 
tegen ji Pausangan weten staande te houden. 

In 1898 wendde T. ji zich met het vervoek tot het bestuur om 
een neef van den vermoorden Keudjroeën Abang, T. Ali, ook 
Keudjroeïn Ali geheten, in het gezag over de gampongs Lo Tjoet, 
Koeboe en Goentji te herstellen. Hoewel dit verzoek geenszins o 
billijk was, meende het bestuur het niet te moeten inwilligen, om 
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reden Peusangan daardoor vasten voet in de bovenstreken van 
Sawang zou gekregen hebben , en zulks minder gewenscht geacht werd. 

1. Ali woont thans rustig te Lapéhan, en schijnt de hoop, om 
ooit nog eens in het gezag van Keudjroetn Abang hersteld to 
worden, te hebben opgegeven. 

Yoouls boven werd medegedeeld, was ook het landschap Blang 
Panjang eeu vasalstaat van Peusangan. Aun het hoofd daarvan 
stond T. Béntara Keuwaugan, een kleinzoon van den verdreven 
oeldëbalang van Poustugan, T, Li Lampoe Oet, wiens gebied zich 
ook uitstrekte over de benedeustreken von Nisum tot aan de 
Kroeïng Geukoeth. 

Bvenals de hoofden van Sawang, met wie hij op een goeden 
voet stond, streefde ook hij vaar autonomie, hetgeen hew natuurlijk 
met Peusangan in conflict bracht, en waarin U. "Tji aanleiding 
vond om in 1851 ziju gebiod te veroveren. 

Nadat in 1882 de oeldchalangs van Gloempaug Doews, Savang, 
Nisam Tjoenda en Bajoe door ons van wapenen ‚munitie en leeftocht 
voorzien waren, eu zij, ji tot Peusangan teruggedreven hadden, 
werd T. Pang met het bestuur over Blang Panjang belast, omdat, 
T. Béntara Keumangan intuschen overleden, en zijn zoon 'T, Pou- 
reudan og miuderjarig was, 

TD. Pang's gezag was daar echter slechts van korten duur, want 
un de ophefing van ouze vestiging te Lho Scumawò in het einde 
van 1884 veroverde T. Tji Ponsangan de ten oosten van zijn 
landschap gelegen landstreken opnieuw, en zag T. Pang zich ge- 
woodzaakt zich weder met het gemg over het vigenlijke land- 
schap Savang tevreden te stellen. 

Toen in Ootober 1892 de Resident in commissie G. A. Scherer 
van T‚ ji Peusangan den afstand van de door dezen veroverde 
landstreken wist te verkrijgen, werd 'T. Pang in het gezag over 
Blang Panjang hersteld. Wel is waar was T, Peureudan toon reeds 
meerderjarig geworden, doeh het feit, dat hij in Pousangan 
moeder opgevoed was en hij in de gevoerde oorlogen de zijde van 
Peusangan gekozen had, deed het niet gewenscht voorkomen, om 
hem in het gezag van zijn vader te herstellen. Wèl werd hem 
vergunning verleend om naar Blang Panjang terug te keeren, doch 
onder de uitdrukkelijke voorwaarde, dat hij zich naar T. Pang 
Sawaug’s bevelen zou moeten gedragen, en dat hij zich niet als 
het san Peusangan onderhorige, dan wel als het onafhankelijke 
hoofd van Blang Panjang zou beschouwen. 
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In den beginne hield T‚ Peureadan zich aan deze voorwaarden, 
doch langzamerhand deden zich tusschen beide partijen allerlei 
geschilleu voor, die de verhouding tusschen T. Poureudan eu T- 
Pang Sawang hoe langer hoe meer gespannen maakten, hetgeen 
er niet beter op werd, toen in 1897 laatstgenoemde één van T. 
Penreudaa's ondergeschikte hoofden, T. Noesjab, Keudjroeën van 
Lho Iboih,liet vermoorden, Hoewel dit feit voor T. ji Peusangau, 
die T. Poureudan in het geheim steunde ten einde daardoor Blang 
Panjang onder zijn gezag terug te brengen, eene prachtige ge- 
legenheid had kunnen zijn om openlijk den strijd tegen Sawanz 
te hervatten, scheen hij daarvoor den tjd nog niet aangebroken te 
wohten, en het ís dan ook daaraan alleen toe te schrijven, dat 
het aan het bestuur wocht gelukken, om quasi eene verzoening 
tot stand te brengen tusschen den moordenaar en de bloedverwanten 
en nabestaanden van den vermoorde, die in diens zoon T. Toelot 
hun vertegenwoordiger hadden. 

T. Pang Sawang werd tot betaling der diët, bedrageude $ 1000 
veroordeeld, en hoewel dit bedrag wel door het bestuur van zijn 
hasilaandeel werd ingehouden, werd het tot heden toe nooit aan 
de daarop rechthebbenden uitbetaald, omdat T. Toelot weigerde 
de dit in ontvangst te nemen zonder uitdrukkelijke toestemming 
van T. ji, dien hij openlijk als vijn wettigen oeldëhalang erkende, 
en deze die toestemming niet wilde verleenen, ten einde zich het 
zecht en de verplichting om wegens den gepleogden moord nog 
de bile op T.Pang Sawang te mogen en te moeten verhalen. niet 
te zien ontgaan. 

In Febraari 1898 kwam het tusschen beide partijen tot eene 
uitbarsting. Nadat T. Peureudan met zijne onderhorige bevolking 
T. Pang Sawang in zijne versterkingen rondom de kend Manò 
bestookt had, viel deze, gesteund door Gloempang Daewa en Nisam , 
hen onverwachts in den rag aan met het gevolg, dat de opstande- 
lingen tot beoosten de Kroeëng Geukoeëh verdreven werden, 
waarme T, Pang en T. Ri Nisam ieder, voor zoover zj 
gebied betrof, de gezniverde landstreek bezetten. 

Tengevolge van het gebrek aan waakzaamheid van 'T- Ris lieden, 
die op den linkeroever de Kroeëng Genkoeth eene reeks verster. 
kingen bezet hadden, mocht het aan T. Peoreudan’s volgelingen 
in den morgen van den 10% Maart gelukken, die versterkingen 
te overrompelen, en zich weder in het bezit van het verloren 
gebied te herstellen. 
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Sinds dien bepaalden beide partijen er zich toe, tegenover 
elkander een aantal versterkingen bezet te honden en, zonder 
elkander veel afbreuk te doen, af en toe eenige schoten te wisselen. 

Wel werden door het bestuur pogingen nangewend om te trachten 
langs vredelievenden weg de geschillen tot eene oplosing te 
brengen, doch deze pogingen hadden geen resultaat; en ook cene 
beschieting van de versterkingen te Blang Panjang en Kroeëng 
Geukoeëh door de marine, met het doel om de hoofden van Savang 
en Nisam, die door Gloempang Doewa, Tjoenda, Bajoe en Lho 
Seumawà gesteund werden, in de gelegenheid te stellen, zich van 
de vijandelijke versterkingen meester te maken, vermocht in den 
bestaanden toestand geeu verandering te brengen. 

erst toen in September 1898 eene troepenmacht van Lho Sen- 
mawò via Kroeëng Genkoeth en Blang Panjang naar Peusangan 
oprakte, ontroimden de opstandelingen, zonder ook waar één 
schot te lossen, hanne versterkingen, waarna door T. Pang Sawang 
het landschap Blang Panjang weer in het bezit genomen werd. 

Ook nadat de troepen van Peusangan teruggekeerd waren, bleef. 
het in Blang Panjang rustig. Langzamerhand keerden de hoofden 
en bevolking naar hunne gampongs terug, en van den nood eene 
deugd makende, onderwierpen zij zich aan Sawang's gezag. Slechts 
enkelen keerden miet terug, namelijk T. Peureudan , die thans rustig 
im Tjdt Rabò in Pensangan woont: T. Toelot, de reeds bovenge- 
woemde zoon van den vermoorden T. Noesjab van Lho Lboih, en 
cen zekere Nja Rajeu Manò, die in het tijdvak van 1856 tot 1892 
een van T. Tji Peusangan's panglima’s in Blang Panjang geweest 
was, en ook in 1898 tot de aanvoerders van den opstand 
behoord had. Evenals 'T. Pouredan hebben ook T, Toelot en Nja 
Bajeu Manè zich in Peusangan gevestied. 

De invoering van de registratie der bevolking in 1901 veroor 
zaakte een groot volksverloop, zoowel in den beneden- als in de 
bovenstreken. Tal van personen weken waar het gebergte uit, om 
daar Iadangs aan te leggen en ulle vriendschappelijke aaumkingen. 
met ons te ontwijken. 

Onder die uitgewekenen bevindt zich ook T. Pang's jongere 
broeder Keudjroeën Ali, die wet het bestuur over de gampong 
Goentji belast was, en dien men niet moet verwarren met den 
bovengenoemden, in Tapéhan wonenden, gelijkuamigen pretendent 
waar het gezag over Goentji, Koeboe en Lho Tjoet. 

T. Pang heeft voor zijne eigen beveiliging te Manò en Sawang 
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versterkingen opgerieht. waarin hij beurtelings verblijf houdt. 
Wanneer hij zich te Manò ophoudt, wordt het gezag in de boven- 
streken in naam van zijn ongeveer tienjarig toontje Asan Brahim 
uitgeoefend door diens moeder Tjoet Baroh, eene energieke vrouw, 
bij wie het gezag in goede handen is. 

Iu het bestuur wordt de Oelärbalang behalve door cen aantal 
mindere pentoewa's terzijde gestaan door de toeha peut. Deze 

1 T. Bén Tjdt van Lho Djo. 

2. T, Bramsah van Blang Teurakam. 

3, Panglima Kavon Bén Ta oë van Babah Kroeëng, die in 
Januari 1902, na zich van eene hoeveelheid aan T. Pang toebe- 
hoorend geld te hebben meester gemaakt, is uitgeweken, 

4 T. Moeda Belò van Sawaug. 

Het verdient opmerking, dat deze toeha peuët alle thuis behooren. 
jk gedeelte van het eigenlijke Sawang, en dat noch 
gedeelte van Savang, het gebied van den vermoorden 
Kedjroeën Abang, oeh in Blang Panjang toeha peut gevestigd 





jn: 








op te maken. In het noordelijk gedeelte van het eigenlijke Savang 
waarvan bij zelf afkomstig was, bestond voor T. Pang geene aan- 
leiding, wijziging in de oude bestuursinstellingen te brengen, 
welke zaden voor hem, wat betreft de landstreken van Kendjroeën 
Abang en van T. Béntom Keamangan, wèl aanwezig was. De 
mindere adsthoofden, die ich niet volkomen naar zijn wil wilden 
schikken, werden ontslagen en door andere vervangen; alle peù- 
toewa's werden aan zijn onmiddellijk gezag onderworpen; en voor 
het aanstellen van nieuwe toen. peuët in plaats van de overleden, 
verdreven of uitgeweken voorgangers heeft T. Pang blijkbaar de 
wenschelijkheid met ingezien. 

Te Manò bestaat een geestelijke school, waarin <t 25 leerlingen 
godedienstonderwijs ontvangen van T. Hadji Tjoet. Ook te Risèh 
bestond vroeger eene dergelijke school, doch sinds de goerdë T. Nja 
Mat voor de registmtie aitweek, is die inrichting aldaar gesloten. 

Kota Radja, 18 Maart 1902 














XXL Nisam, 
GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Nisum wordt begrensd ten Westen door het land- 
schap Sawang, ten Oosten door het landschap Tjoenda, ten Noor- 
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den door de Straat van Malakka en ten Zuiden door het hoog- 
gebergte, bij de Atjehers bekend onder den naam van Goenong tam. 

De grens tusschen Sawang en Nisam wordt in de bovenstroken 
gevormd door de kroeëng Djamoewan, die haar water ontlast in 
een moerss, de Paja Keulemè, dat door de Aloce Saba nbat eene 
afwatering heeft naar de kroeëng Geukoeëh. In de benedenstreken 
is de grens de kroeëng Boengkaih, en volgens bewering van 
Nisam'sche zijde haar linker zijtak, de kroeëng Adjoe, hetgeen van 
Sawang'sche zijde ontkend wordt. In de betwiste landstreek zijn de 
gampongs Reulenet, Poelo Roengkom, Paloh Igeuch, Poel Neuro. 
en Paja Oeleuc gelegen, op het bezit waarvan de oelòibalangs van 
Savang en Nisam beide aanspraak maken. Daar echter de twist 
zich bepaalt tot het doen van zeer sporadische mondelinge ver- 
toogen, en geene aanleiding tot moeilijkheden geeft, werd wegens 
gebrek aan goede kaarten van het terrein door het bestuur nog 
geene beslissing in dit geschil genomen. 

De krocëng Boengkaih en de kroeëng Adjoe zijn beide afwa- 
teringen van een slechts op korten afstand van de kust gelegen 
moeras. Alleen cerstgenoemde is voor sampans tot een weinig boven 
de uitmonding in zee bevaarbaar. 

Van Tjoenda wordt Nisam in de bovenstreken van de bewoonde 
gedeelten der landschappen gescheiden door de krocëng Babah 
Peundsjan, di in haar bovenloop Aloee je Poetih genoemd wordt, 
en die uitwatert in het op de grens met Tjoenda gelegen uitge- 
strekte moeras, de Paja Toetoug. 

In dit moerss valt ook de uit de Boelonstreek van 'Tjoenda 
komende kroeöng Boelo; vereenigd vormen deze beide rivieren 
dan de kroeëng Nisam, welke daarna de oostelijke grens van het 
landschap vormt en onder den naam van kroeëng Geukoeëh in 
zee valt 

In vroeger jaren mondde de kroecug Nisum als Koewala Ka- 
reueng in zee uit Deze monding was oostelijk van de tegenwoor 
dige gelegen en is dezelfde, die nu Koewala Blang Lantjang heet. 

Wegens den grooten omweg, die de in-en uitvarende vaar- 
tuigen moesten maken, werd daarom door een der vroegere oeloë- 
balangs van Nisam de kroeëng Geukoeth gegraven, die daaraan 
haren naam ontleent (koeth beteekent graven). 

De in het gebied van Nisam gelegen zijtakken van de kroeöng 
Nisam ziju stroomafwaarts vaa de kroeëng Babah Peundsjan ach 
tereenvolgens de kroeëng Panton, de Aloee Blang Karieng en de 
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Aloee Saba Bovendien is zij op slechts enkele honderden 
meters van het zeostrand en ongeveer evenwijdig daaraan door een 
voor sampans bevaarbaren lagunearm met de kroeëng Boeugkaih 
verbonden. De kroeëng Geukoech is voor tougkangs bevaarbaar tot 
boven de gelijknamige keudé, terwijl zij door sampans nog kan 
opgevaren wordon tot nabij de op den linkeroever der kroeöng 
Panton gelegen keudé Nisam of keudé Amplah. Op de oevers van 
de kroeëng Geakoeëh worden in de benedeastreken rizophorenbos- 
schen aangetroften, 

Reeds op +t- 1} à 2 KM. van en vrijwel evenwijdig met de kust 

theffen zich heuvels, die het landschap in twee bewoonde helften 
scheiden. De noordelijkste helft is geheel vlak, mot gampongs en 

wahs bedekt, en behalve door den evenvermelden lagunearm door 
cone kale zandige grasvlakte van de kust gesohoiden 

Het ten zuiden daarvan gelegen heuvelterrein, waartusschen zich 
uitgestrekte moerassen bevinden, is zoo goed als onbewoond, ter- 
wijl tusschen dat heuvolterrein en het hoogere gebergte woer eene 
welvarende, wet mooie gampongs en vruchtbare sawahs bedekte 
vlakte, die het eigenlijke landschap Nisan vormt, wordt aange- 
troffen. 

Tengevolge van de vele met Peusangan govoerde oorlogen is 
cen belangrijk deel der bevolking van Beneden-Nisam vaar Pou- 
sangan en naar de Oostkust uitgeweken. 

Ook tengevolge van de registratie der bevolking heeft in het 
geheele landschap eeu groot volksverloop plants gehad. Het aantal 
nan de besneden mannelijke bevolking uitgegeven passen be- 
drmagt 1500, 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking ziju de 
rijseultuur op van regen afhankelijke sawahs en de vischvangst 
Het voornaamste uitvoerproduct is pinang, doch ook van de peper- 
cultuur en van de inzameling van boschproducten wordt eenig werk 
gemaakt. De gemiddelde uitvoer van de laatste 3 joren heeft van 
pinang en peper respeotievelijk 51 en 13 à 14 kojangs per jaar 
bedragen. 














GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHNIJVING. 


Hoewel in de saraksta, waarmede een der vroegere oeläëbalangs 
van Nisam door den Sultan van Atjeh begiftigd werd, vermeld 
staat, dat dit landschap zich tot aan de zee uitstrekt, was zulks 
tijdens onze komst in Afjeh geenszins het geval. Terwijl de boven- 
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streken onder het bestuur van den oeldöbalang van Nisam, T. Sri 
Malmoet, gewoonlijk kortweg T. Ri genoemd, stonden , had in de 
benedenstreken, die met de onder den naam van Blang Panjang 
bekend staande benedenstreken van Savang één landschap vormden , 
T. Bénters Keumangen het gezag in handen. 

Beide hoofden leefden met elkander in onmin, en hetis daaraan 
voornamelijk toe te schrijven, dat T. Ri Nisam, wiens gebied dus 
niet tot aan de zee reikte, in den beginue niet met onze ambte- 
naren in aanraking kwam, Eerst in 1880 kwam hij in onderwer 
ping en den 28e Juni van dat jaar beïedigde en onderteokende 
hij te Koeta-Radja de acte van onderwerping in 18 artikelen. 

Ook met T. Tji Peusangan, zijn leenheer, had T. Béntara 
Keumangan twisten, die aan T. Tji aanleiding gaven om in 1881 
de benedenstreken van Sawang en Nisaw op T. Béntara Keumangan , 
die kort daarna kwam te overlijden, te veroveren. 

Nadat in November 1882 de oeldöbalangs van Gloempong Doowa, 
Savang, Nisam, Tjoenda en Bajoo door ons van wapenen , munitie 
en leeftocht voorzien waren, en zij T. 'Tji tot Pousangan terug- 
gedreven hadden werd T, Ri met het bestuur over het tusschen. 
de Kroeöng Geukocëh en de Kroeëng Boengkaih gelegen veroverd 








gebied belast, omdat T. Bentara Keumangau's zoon T. Peureudan, 
die zich bij zijne moeder in Peusangan bevond, nog minder 
ig was. 





Zijn gerag was daar echter slechts van korten duur, want na de 
opheffing van onze vestiging te Iho Seumawò in 1884 veroverde 
T. 'Tji Pousangan de ten oosten van zijn landschap gelegen land- 
streken op nieuw, en zag T‚ Ri zieh gonoodzuakt, zich weder met 
het gezag in de bovenstreken tevreden to stellen. 

Toen in October 1892 de resident in commi G, A. Scherer 
van T, Tj den afstand van de door dezen veroverde landstreken 
wist te verkrijgen, werd T. Ri in het gezmg over de benedenstre- 
ken hersteld. In de toen gesloten overeenkomsten was o.m. naar 
den wensch van T. Tji Peusnagan de bepaling opgenomen, dat 
het nan de van Peusangan afkomstige, in de door T, ji 
veroverde landstreken gevestigde personen vergund was, daar 
te blijven wonen; en dat zij in het ongestoord en rustig bezit 
van hunne woningen, aanplantingen en andere eigendommen ge- 
laten zouden worden, wanneer zij zich aan het gezag hunner nieuwe 
hoofden onderwierpen. 

Het gevolg daarvan was, dat daar vele personen bleven wonen, 

Te Volgr. 1 10 
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die het Inter aan T, ji gemakkelijk zouden maken, opvieuw aan 
zijne heerschzuchtige plannen bot te vieren. 

In Nisam’s gebied waren de voornaamste dezer personen T. Oclòë- 
balang Baro, Peusangan's gewezen stedehouder te Kroeëng Geu- 
koeëh; T, Latòh, hoofd van de gampongs Tambon Baroh en Tam- 
bon Toenong, een familielid van T. Ri, met wien hij echter 
‘oncenigheden had; en Panglima Prang Tib van Gloempaag Soeloh. 
Wel werd nog door de bemiddeling van hot bestuur tusschen 'T. 
Oelèëbalang Baro, T, Tatòh en T. Ri ceno schriftelijke overven- 
komst gesloten, waarbij o.n. beide eerstgenoemden verklaarden zich 
aan laatstgeuoemde’s gezag te onderwerpen, doch van den beginne 
af_onderhielden zij de betrekkingen met hun gowezen hoofd, dat 
niet naliet heu tegen hun nieuwen oclòtbalang in het haruas 
te jagen. 

De onconigheden liepen eindelijk zoo hoog, dat het in Februari 
1898 tot eone uitbarsting kwam, Nadat T‚ Ri zich gewapenderhand 
van de benedenstreken vau zijn landschap had meester gemaakt, 
weken T. Oeldebalang Baro c.s. uit naar Paloh, waar zij zich 
weder verzamelden. Tengevolge van het gebrek aan waaktaamhoid 
van T. Ri's lieden, die op den linkeroever der Kroeëng Geukoeëh 
eene reeks versterkingen bezet hadden, mocht het han echter in 
den ochtend van 10 Maart 1808 gelukken, die versterkingen te 
overrompelen, en zich weder in het bezit van hun verloren terrein 
te herstellen, 

Sinds dien bepualdeu beide partijen er zich toe, tegenover 
elkander een aantal versterkingen bezet te houden, en zonder 
elkander veel afbreuk te doen af on toe eenige schoten te wisselen. 
Berst toen in September eene troepenmacht van Lho Seumawò vin 
Kroeëng Geukoeth naar Pousangan oprukte, kwam er verandering 
in den toestand. Zonder den minsten tegenstand te bieden ont- 
ruimden de opstandelingen het door hen bezette gebied, dat 
daarna onmiddellijk door 'T, Ri in bezit genomen werd. 

Ook nadat de troepen van Peusangan teruggekeerd waren, bleef 
het in Beneden-Nisam rustig. 

De vijandelijkheden werden niet hervat, en de hoofden eu be- 
volking keerden langzamerhand in hanne gampongs terug en ouder- 
wierpen zich aan het gezag van den oeldtbalang van Nisam. 

Sleshts de belhamels keerden niet terug, namelijk T. Oelöcbalang 
Baro, die later aan de vijandelijkheden in Peusangan tegen ons 
deelnam, en daar in het einde van 1899 sueuvelde; T. Latèh, die- 
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zich eveneens openlijk bij den vijand in de Pasdstreek aansloot, 
en Panglima Prang Tih van Gloempang Socloh. die thans in 
Peusangan woont, 

Hoowel, zoouls uit bovenstaand geschiedkundig overzicht blijkt, 
Nisam jegens het Gouvernement groote verplichtingen had, is het 
begrip van dankbaarheid bij den Atjòher zoo weinig bekend, dat 
tijdens eene door onze troepen naar 'Tjot 'Trieng in 'Tjoenda onder- 
nomen excursie in October 1898 door eene bende Nisammers vijan- 
delijkheden jegens onze troepen gepleegd werden, waarvoor zoowel 
T. Ri als aan zijn landschap boeten opgelegd werden. Van de 
beide aanvoerders dier bende, T, Moeda Langkoeta van Tjot Ntong 
en T, Imeum Tjoet van Gampong Baroh, sneuvelde eerstgenoemde 
in het begin van 1902 bij eene ontmoeting met eene patrouille 
in Boeloh Beureugang, terwijl laatstgenoemde vrijwillig weder in 
onderwerping kwam. 

Nog duidelijker toonde 'T. Ri het niet bestaan van eenig begrip 
van dankbaarheid, toen in 1901 de registmtio in zijn landschap 
ingevoerd werd, Het daartegen gepleegd verzot begon met de be- 
schieting van het spoorwegbivak Beungkaih, onmiddellijk gevolgd 
door het uitwijken hetzij vaar het gebergte, hetzij naar westelijker 
gelegen landschappen van tal van personen, waaronder vele hoofden 
en menschen van aanzien, In het beteugelen van het verzet werd van 
T, Ri, die eene lijdelijke houding had aangenomen, daar hem de 
gang van zaken in den beginne geenszins onwelgevallig was, niet 
de minste medewerking ondervonden, weshalve hij en zijn landschap 
dan ook zwaar beboet werden. 

Onder de uitgewekenen waren de voornaamste personen T- Ri's 
zoous T. Moehamat Droïh, T‚ Banta Lotan en T. Latèh, zijn 
schoonzoon T. Bén Moerih, T. Adjat, die met cene kleindochter 
van hem gehuwd was, en voorts Keutji Peuken van Lantjng 
Barst, T, Moeda Meureudoe van Poelo Tjibré, T. Nja Adji van 
Osteuen Koeboe, T. Malmoet van Oelee Reuleueng, Panglima Rada 
van Gempong Baroh, en Bentan Blang en 'T. Bentarn 'Tjoet van 
Blang Dalam. 

Van deze personen kwamen slechts T. Banta Lotan, T. Tatèh 
en Keutji Peuhan zich weder vrijwillig bij het bestuur aanmelden. 

Onder de bevelen van den oelòöbalang wordt het eigenlijke 
landschap Nisam, dus dat gedeelte van het, tegenwoordige land- 
schap, dat in de bovenstreken gelegen is, bestuurd door 27 peu- 
toews’s, waaronder de toeha lapan de voornaamste zijn. 
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Deze zij 

1 Keutji Salim van gampong Bart, 

2,1, Bén Asan van Panton, 

8, T. Nja di Kroeëng Brahim van Meunasah Rajou (Djeuleukat). 

4. Keiji Mensé van Blang Dalam, 

5. 1, Nja Ben van gampong Teungoh, zoon van den bovenge- 
noemden T. Moeda Langkoeta, 

6. T. Nja Raman van gampoug Baroh, 

7. Panglima Kavon Agam van Binjò, 

8. 'T. Nja Oeseh van Mennassh Mentjat. 

De instelling van de tochu lapan is nog niet van zeer ouden 
datum, Vroeger bestonden evenals in de meeste andere landschappen 
van de Pasòstreck, toeha penct. 

Deze waren: 

1e, T, Dato Peutara van Paloh Mampree, 

3e T, Imeum Peudada van Meunasah Rajeu (Djeuleukat), 

Sr. Kenji Pensoetra van Meunasah Tjoet (Djeuleukat), 

4. T, Hakém Batee van Blang Dalem. 

Alleen van Keutji Peusoetra is één der afstammelingen, namelijk 
T. Nja di Kroeëng Trahim, tegenwoordig nog toeha lapan; de 
vertegenwoordiger van de afstammelingen van T. Hakém Bate, 
namelijk de bovengenoemde T. Béntara Blang, is thans nog een 
der voornaamste panglima’s van Nisam; de nakomelingen van Dato 
Peutra en van Imeum Peudada zijn daarentegen van allen invloed 
en gezag uitgesloten, omdat zij zich vroeger tegen het gezag van 
T. Ri Mabmoet verzet hebben. 

Vóór het uitbreken van de oorlogen met Pousangan werd Nieam 
door binnenlaudsclen krijg verdeeld. T. Ri Mahmoet's vader, T. Ri 
Nja Kroeing, werd namelijk beoorloogd en later vermoord door zijn 
neef 'T, Hadji Nja. 

Deze en later zijne zoons T. Hadji Bidin en T. Rajeu, waarvan 
laatstgenoemde sneuvelde, zetten den strijd, gesteund door TT. Tí 
Peusangan, tegen T. Ri Mahmoet voort, in welken strijd het 
wettige hoofd overrinnsar bleef. Het spreekt wel van zelf, dat 
deze daarna zeer gebeten was op bovengenoemden 'T. Latòh van 
Tambon, die zijn vader T. Hadji Bidin gesteund had, en op de 
afstammelingen van Dato Peutars en lmeum Peudada, die eveneens 
de zijde van de tegenpartij gekozen hadden. 

Het is het strevén van T. Ri om het bestuur over het laadschap 
zooveel. mogelijk in handen te brengen van zijne vele zoons, ten 
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einde hun eene positie en de daarsan verbonden inkomsten te ver- 
zekeren, en vermoedelijk mede met het doel om daardoor onder 
lingen naijver en broedertwisten te voorkomen. 

Zoo wordt door zijn zoon T. Moehamat Alibasjs, gewoonlijk T. 
Radja Ma Ali genoemd, het gezag uitgeoefend in Panton, door 
zijn zoon T. Moehamat Dén in gampong Barst, door zijn zoon T. 
Lotan of T, Banta Lotan in Paloh Mampree en door zijn zoon 
T Latòl in gampong Teungob, terwijl ook, vóór hun uitwijken 
naar het gebergte, zijn zoon T. Moehamat Droïh het bestuur voerde 
over Blang Dalam, zijn schoonzoon T. Bén Moerih over Njeue en 
MT. Adjat, die mot eene dochter van T. Ri's oudsten zoon T. Moe- 
hat Sjam gehuwd is, over gampong Baro. 

In de benedenstreken van zijn landschap, das in de landstreek 
tusschen de Kroeöng Geukoeth en Boengkaih, welke vroeger aan 
T. Béntars Kenmangan toebehoorde, wordt thans door T. Ri, die 
in den laatsten tijd gewoonlijk to Kroeëng Genkoeëh verblijf houdt , 
zelf het gezag uitgeoefend, hetgeen niet altijd oven eerlijk geschiedt, 
en wel eens te veel op het vullen van zijn eigen beurs berekend 
is. De peutoewa's ontvangen daar rechtstreeks van T. Ri de door 
hem gegeven bevelen. 

T. Ri ís eon ond, ziekelijk en afgeleefd man. Zijn oudste zoon, 
T. Moebamat Sjam, die hem vermoedelijk zal opvolgen, is een 
zwakke, ziekelijke persoon zonder veel energie, die zich tot nu 
zoo goed als niet met bestuurszaken heeft ingelaten. 

Kadli in Nisam is T. Hadji Imeum Rajat, die zich met allerlei 
bestuursaangelegenhoden bemoeit, en T. Ri trouw in alles terzijde 
staat. 


Koeta-Radja, 17 Maart 1902, 





















XXII Lho* Seumawè. 
GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Lho* Seumawò heeft cone lengte van -t 6 en 
eene grootste breedte van + 2 K.M. De lengteas is gelegen in de 
richting N.W—Z,0. 

Ten N. en ten O. wordt het landschap bespoeld door de Straat 
van Malakn, terwijl het aan de landzijde geheel grenst aan het 
landschap Tjoenda, waartegen het als het ware aangeplakt zit. Van 
Tjoenda wordt het gescheiden door een voor sampans goed bevaar- 
baren lagunearm, Kroeeng Lho® Seumawè geheten, die in het N 
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onder den naam van Koeala Mamplam in gee uitmondt, en waarvan 
de beide oevers met rizophorenbosschen bedekt 

Door het zuidwaarts ombuigen van de kust ligt ten O. van het 
landschap de baai van Tho“ Seumawò, dia alleen voor N.O, buien 
open ligt en ongeveer 11 maanden in het jaar vene veilige en 
beschutte ankerplaats voor schepen aanbiedt. 

Daar de bodem van de zee naar den wal vrij steil oploopt, kunnen 
de grootste schepen tot op korten afstand van den wal voor anker 
komen. 

Ts Lho' Seumawò van de geheele noordkust en van een groot 
deel der Oostkust verreweg de beste roede; voor de inlandsche, de 
kustvaart uitoefonende vaartuigen ligt het niet minder gunstig. In 
het 2,0. eindigt Lho® Seumawò in eene landtong, Poesong genaamd, 
waarachter voor kleine vaartuigen eene natuurlijke , voor alle winden 
beschutte haven gevormd wordt, die men kan binnenkomen door 
de, zelfs bij eb, voor dergelijke vaartuigen bevaarbare monding der 
Kroeong Lho* Seumawò, Reeds vóór onze vestiging te Luho* Seumawò 
was deze plaats wegens beide vermelde gunstige eigenschappen het 
centrum vaa de handelsbeweging der omliggende landschappen, en dus 
voor ons als aangewezen voor het oprichten van een etablissement. 

Het landschap is geheel vlak en laag gelegen; de bodem is on- 
vruchtbaar en zandig. Cultuurprodueten worden er niet geteeld; 
van geen enkel artikel heeft een eenigszins noemenswaardige uitvoer 
plaats; wawahe zijn or weinig, en die er zijn, leveren slechts con 
schaarsclien oogst op, Niettegenstaande al deze nadeelige factoren 
is de bevolking er toch welvarend te noemen. Deels tengevolge 
van de gunstige ligging, deels door de vestiging van het Gouver- 
nements-ctablissement en de invoering der scheepvaartregeling, welke 
den bevolking en den handelaren verplicht alle in-en uitvoer via 
Lo“ Seumawò te doen plaats hebben, — bestaat er een levendige 
handel, ceu bloeiende kustvaart en een vrij uitgebreide scheepsbouw. 
Bovendien bestaat er een geregelde stoomvaartverbinding met Oel 
Lheuc, Sabang, Sigli, Idi en Penang, hetgeen natuurlijk ook weer 
aan verschillende personen een middel van bestaan oplevert. 

Behalve de reeds genoemde middelen van bestaan dienen nog 
als zoodanig vermeld te worden de vischvangst en de veeteelt. Deze 
Jaatste vindt haar oorsprong in de omstandigheid, dat vele personen 
in de Pasèstreek hun vee, wanneer zij dat niet voor den sawahbouw 
noodig hebben, in veiligheid brengen te Lho* Seumawà, waar het 
niet wan rooverijen van allerlei tuig is blootgesteld. 
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Uit den aard der zaak vindt men te Lho“ Seumawò eene gemengde 
en dichte bevolking. Inheemsche bewoners zijn er weinig, doch er 
wonen zooveel Groot-Atjehers, Pidiërcezen, Pasòêrs, Klingsleezen , 
Maleiers enz, dat in het kleine landschapje nog 1734 besneden 
mannelijke personen geregistreerd werden, de Chineezen niet mede- 
gerekend, die er ten getse van 300 à 400 wonen. Bvonmin 
werden hieronder begrepen de + 30 leprlijders, die in eene kleino 
gempoug aan het zeestrand uabij gampong Hagoe bij elkander wonen. 

Het in 1881 opgerichte, en in 1884 bij de invoering der con- 
gentratie weder opgeheven Gouvernements-otablissement was gebouwd 
op eene open vlakte in gampoug Meunasal: Blang , op ruim 14 K.M, 
afstand van het zeostrand, In 1892 werd het etablissement daar- 
entegen aan de kust geplaatst; de militaire versterking, de 
woningen en het emplacement der Atjeleverantie op de plaats van 
de gampong Aron Toedjoh, die daarvoor onteigend en gersscerd 
werd; het tolkantoor, de woning van den klerk voor de scheepvaart 
regeling en de politiekazerne op het midelijk uiteinde der landtong. 
Nadat dit etablissement in 1895 een vijndelijkon aanval te door- 
staan gehad had, en de onmiddellijk daarnaast gebouwde Chineesche 
kamp door den vijand verbrund was, werd echter dat otablissoment 
ook naar Aron Toedjoh overgebracht, waar later con nieuwe Chi- 
neesclie kamp verrees, zoodat daar thans onze geheele vestiging 
vereenigd staat. Ook de nieuwe in verband met den tramaanleg 
opgerichte gebouwen werden daar geplaatst. 

















GusoninpKUNDIGR EN POLETINKE BRSOHRIJVING. 


De stamvader van de Malradja's van Lho® Seumawò was cen 
Maleier uit de Padangsche Bovenlanden, die van daar uaar Atjeh 
verhuisd was. Zijn zoon, dio naar zijne woonplaats TT, Oelòë Oe 
genoemd werd, en wiens graf thans nog te Oeldë Oe in de VII 
Moekims Ba'et in Groot Atjeh als heilig vereerd wordt, was een 
oclama, die in het laatst der 18% eeuw den toenmaligen Soeltan 
Mahmoet Sjah Djochan in den godsdienst onderwees, 

Diens beide zonen T‚ Mochamat Sajet en T- Mahmoet Grot 
moesten om politieke redenen wit Groot-Afjeh verwijderd worden, 
als verblijfplaats werd hun de Peukan Tocha aangewezen, gelegen 
in het landschap Tjoenda, van welks toenmaligen Keudjroeën zij 
het onvruchtbare en zoo goed als onbewoonde eiland Lho* Seumawà 
ter ontginning wisten te verkrijgen. T. Moehamad Sajet's zoon, T. 
Abdoellah, maakte zich echter van zijn leenheer onafhankelijk , en 
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werd door den Sultan met den titel van Orang Krijn Sri Mabradja 
Mangkoo Boemi als zelfstandig oelecbalang orkend. 

Deze werd opgevolgd door zijn zoon T. Mahmoet, die bij zij 
dood slechts een minderjarigen zoon, T, Abdoellah, den tegen- 
woordigen Mabradja, naliet, weshalve diens oom, 'T. Mochamad 
Sajet geheeten, toen als voogd over den minderjarige en als waar- 
nemend oeldëbalang optrad, 

Deze Mahradja Moehamat Sojet was eeu persoon van grooten 
invloed, ook in vele landschappen ter Oostkust, waar hij inner van 
het sltansaandeel in de peperhasil was. Daar hom wettelijk 10 pCt. 
van dat aandeel als zijne cigene inkomsten waren toegekend, werd 
hem die fanctie, toen het Gouvernement na de vervallenverklaring 
van het Sultanaat, op dat sultaansaandeel nanspraak maakte, tegen 
eene rai getaxeerde schadeloosstelling van f 500 's maands afgekocht, 

Reeds in 1874 orkonde hij ons gezag en den 23 Juli van dat 
jaar onderteekende hij de acte van onderwerping. Nadat hij her- 
haaldelijk om de vestiging van eeu ambtenaar in zijn gebied verzocht 
had, werd in 1881 een post aldaar opgericht dooh bij de invoering 
der concentratie in 1884 weder opgeheven. Wegens de gunstige 
ligging van Lho* Seumawò voor den handel en de scheepvaart 
werd in 1892 bij de invoering der soheepvaartregeling opnieuw tot 
het oprichten van een post aldaar besloten. 

Hoowel slechts waarnemend oelòöbalang, bleef hij tot aan zijn 
dood op 27 Mei 1807 aan het bestuur. Wel is waar had hij na 
het meerderjarig worden van zijn pupil dezen het gezag willen ove: 
geven, doch 'T, Abdoellah, die in Samalanga met T. ji Boegis” 
doelter gehuwd was, van zijn schoonvader de landstreek Plimbang 
ter ontginning bekomen, en zich daar als peperplanter gevestigd 
had, liet de staatszorgen gaarne aan zijn oom over, en vergenoegde 
zieh met den titel van Mahradja Moods. Zelfs een hernieuwd aanbod 
van T. Mahradja Moeliamat Sajet om af te treden kon T. Abdoellah 
niet doen beslniten, het bestuur over zijn landschap in handen te 
nemen, Berst na zijn ooms dood in 1897 trad hij zelf uls Mahradja op. 
ij is een zwakke persoonlijkheid, die zich geheel laat leiden 
door zijn neef T. Rajeu, tweede zoon van den in 1807 overleden 
Maheadjo, 

Diens oudste zoon 'T, Radja Lho, die met zijne Lho“ Seumawè'sche 
familieleden steeds op gespannen voet leefde en zich meer aan- 
getrokken gevoelde tot zijne familie van moederszijde, vamelijk de 
Geudongs'sche oeldëbalangsfamilie, waarvan de meeste leden ons 
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vijandig gezind zijn, week in Augustus 1901 naar de Pasòstreek 
uit, ten einde zich daar bij zijne Geudongsche bloedverwanten en 
bij den zich daar toen ook ophoudenden Panglima Po’lòm san 
te sluiten, 

In het bestuur over zijn landschap wordt T. Mahradja bijgestaan 
door den Sjahbsndar T‚ Bentara Peukan, den Harcja der keudò 
Atjeh, de toeha peuet en enkele minder peutoes’s, De Tocha peuct 
zijn: 

1. Peutoen Mahmoet van Mon Geudong, 

2, Peutoea Brahim van Toempo Tenngoh, dien T. Mahradja on 
MT. Rajeu onlangs wegens overspel, gepleegd met laatstgenoemde's 
moeder, hebben Iaten vermoorden en die thans nog niet vervangen is, 

8, Peutoen Lamgoegob van Hagoe, 

4. Keotji Gampong Blang van Oedjoeng Blang , die zich wegens 
hoogen ouderdom doorgsaus door zijn neef Panglima Kawon Sjeh 
doot vervangen. 


Koets-Radja, 14 Maart 1902, 





XXIII, Tjoenda. 


GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING, 


Het landschap 'Tjoouda wordt ten Westen begrensd door het laud- 
schap Nisam, ten Noorden door de straat van Malakka en het 
landschap Lhö* Seumawò, ten Oosten door de landschappen Bajoe 
en Blang Mangat, en ten zuiden door het hooggebergte, dat bij 
de Atjohers bekend is onder den naam van Goenöng-Itam. 

De grens met Nisam wordt in de bovenstreken van de bewoonde 
gedeelten der landschappen gevormd door de Kroeëng Babah Peun- 
dujan, die in haar bovenloop Aloeë Ijé-Poetih genoewd wordt, 
door het uitgestrekte moeras, de Paja Toetòng stroomt en daarna 
in de Krocng Nisam valt, waarna de rivier de verdere westelijke 
grens vormt van Tjoenda tot aan hare uitmonding in zee, de Koe- 
wals Kroeïng Geukoech geheten. In vroegere joren mondde de 
Kroeïng Nisam, als Koewala Kareung of Koewala Bén-Lateh, in 
zee uit, 

Deze monding was oostelijk van de tegenwoordige gelegen, en 
is dezelfde, die nu Koewala Blang heet. Wegens den grooten om- 
weg, dien de in-en uitvarende vaartuigen moeten maken, werd 
door een der vroegere oelöcbalangs van Nisam de Kroeëng Geu- 
koeth gegraven, die daaraan haren naam ontleent, 
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Daar aan de rivier op deu rechteroever zoo goed als geene gam- 
pongs gelegen zijn, is zij voor de prauwvaart van Tjoenda van 
geen belang. Voor tongkangs is zij ongeveer 2 KM., voor sampans 
en djaloers tot aan de monding der Kroeëng Babah Peundsjan, 
doeh verder stroomopwaarts in het geheel miet meer bevaarbaar. 

Van Lhö* Seumawò wordt ‘Tyoenda gescheiden door een voor 
sampans goed bevaarbaren lagune arm, Kroeöng Lo Seumawò 
geheeten, dio in het noorden onder den naam van Koewala Mam- 
plam in zee uitmondt, en in het zuidoosten cen voor inlandsche , 
de kustvaart uitoefenende vaartuigen veilige en voor alle winden 
beschutte ligplaats aanbiedt, welke door die vaartuigen zelfs bij cb 
ten allen tijde kan binnengevaren worden. 

De oostelijke grens met Blang Mangat is in de bovenstreken nog 
wiet definitief vastgesteld, doeh vermoedelijk zal daarvoor de water- 
scheiding tusschen de stroomgebieden van de Krooöng Pasò en de 
Kroeëng Boeloh genomen dienen te worden. Verder noordelijk loopt 
de grens door golvend heuvelland over den ‘Tjot Hagoe en den 
‘Ijot Peuno tot aan don oorsprong der Aloeë Awé, Deze grens werd 
gerst Kortelings daor het bestuur bepaald, om reden do oelächalangs 
der beide aan elkander grenzende landschappen elkander het bezit 
betwisten van de ín vermeld heuvelland gelegen nederzettingen 
Seuncbo® Bald: en Seunebü* 'Tjot Teubòt, welke nu nan Blang 
Mangat toebedeeld zijn. Van af den oorsprong der Aloeë Äwé wordt 
verder de grens gevormd door dit kreekje tot aan hare uitmon- 
ding in de Kroeëng Meurs’sa, die zelf tot hare uitmonding in de 
baai van Lho’ Seumswà weer de grens tusschen Tjoenda en Bajoe 
vormt. Deze rivier is in de monding slechts voor sampans, en 
verder stroomopwaarts alleen voor djaloers bevaarbaar. 

Van af de Koewals Mamplam loopt op slechts korten afstand, 
varieerende tusschen +4 100 en 900 meter van de kust, een voor 
sampans bevaarbare laguneorm, die in westelijke richting doorloopt 
tot aan de Kroeëng Boengkaih, zoodat sampans van af Lho* Sen- 
mawò door die lagunes tot daar kunnen doorvaren; vooral in den 
oostmoeson, wanneer de zee dikwijls onstuimig is, wordt daarvan 
veel gebruik gemaakt. 

Ongeveer halverwege tusschen de Koewala Mamplam en Kroeïng 
Geukoeël staat deze lagune door de Koowala Blaug Tantjang 
in verbinding mel de zoe. In die tijden vaa het jaar dat veel 
regenwater moet afgevoerd worden, bestaat een weinig ten oosten. 
van de Koewala Blang lantjung nog eene andere monding, Koe- 
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wala Paloh geheten, die echter van zóó weinig beteekenis is, 
dat zij in den drogen moesson door de zee geheel dichtslaat. 

Van af Kroeöng Geukoeëh tot aan de Kroeïng Meurasa wordt 
één uitgestrekt rizophorenbosch aangetroffen, dat door verschillende, 
sleohts voor djuloers bevaarbare kreekjes wordt doorsneden, en 
bijna het geheele landschap Tjoenda van de kust scheidt, 'Tusschen 
dat rivophorenbosch en de kust zijn behalve het landschap Lhos 
Seumswò, dat vroeger ook tot Tjoenda behoord heeft, slechts ge- 
legen het landschap Blang Lantjang en de Peukan Toebs, de 
voornaamste Kendò van 'Tjoenda. 

‘Ten zuiden van het mangrovebosch bovint zioh slechts eene smalle 
vlakke strook grond, waarop het landschap Paloh en het eigenlijke 
landschap Tjoenda gelegen zijn, en waarachter zich onmiddellijk 
het heuvelterrein verheft. Dat heuvelland, dat 4 à 5 Kilometer 
breed, zoo goed als onbewoond en grootendeels met alang-alang en 
kort stekelig gras begroeid is, en eene algemeen NW—Z0, strek- 
king heeft, soheidt de vier Boelohlandschappen van het overig 
gedeelte van Tjoenda. De Boeloh-stroek is eene vlakke vallei, die 
gevormd wordt door het stroomgebied van de Kroeöng Boelöh, en 
waarin men naast gampongs en sawahis wegens de onvoldoende afwa- 
tering uitgestrekte moerassen aantreft. 

De Kroeëng Boeloh komt ín het landschap Boeloh Blang Ara 
uit het bergland, doorstroomt dit landschap eerst in NO. richting, 
neemt, nadat zij zich met haar rechter zijrivier do Kroetng Paja 
veroenigd heeft, eene NW, richting, stroomt dan ua Boelöh Blang 
Am door Boeloh Beureugang, waar zich successievelijk do Krocëng 
Moelieëng en Kroeëng Beureugang als linker zijrivier in haar uit- 
storten, neemt vervolgens nog de Kroeëng Babah Peundsjan op, 
en stroomt daarna als Kroeëng Nisam en Kroeëng Geukocth naar 
zee. Bovenstrooms van de uitmonding van de Kroeïng Babah Peun- 
dajan is noch de Kroeëng Boelöh uoch een van hare zijrivieren 
bevaarbaar. 

De Kroeëng Paja doorstroomt de landschappen Boelöb Raja en 
Boelo Gampoug Teungoh, en neemt rechte de Aloed Sampò eu 
de Kroeöng Mantjang, en links eenige moerasafwateringen op. 
Met uitzondering van de Kroeëng Beureugang, die steeds helder 
stroomend water bevat, zijn alle genoemde rivieren en riviertjes 
zeer onbeduidend; in den drogen tijd staat in alle slechts zeer 
weinig water. 

Het eigenlijke Tjoenda is dicht bevolkt, niettegenstaande tijdens 
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de met Peusangan gevoerde oorlogen een groot deel der bevolking 
naar de oostkust uitgeweken is, van welke vluchtelingen een aantal 
zich voor goed op hunne nieuwe woonplaatsen vestigden. 

De opkomst van Lhö Senmawò als handelscentram van een 
groot gedeelte der noordkust is ook op het nabijgelegen Tjoenda 
van invloed geweest, Ook daar hebben zich tal van Pasèërs, Pidië- 
zeezen. Groot-Atjehers, Klingaleezen, enz, als handelaren gevestigd 

In de onderhoorigheden van Tjoenda is de bevolking dun ge- 
zaaid, en van die bevolking is nog een groot gedeelte uitgeweken. 

Naast de rijsteultuur op van den regen afhankelijke savahs zijn 
de voornaamste middelen van bestaan, van de bevolking van eigenlijke 
'Tjoenda, handel wegens de onmiddellijke nabijheid der handels-en 
havenplaats Lho* Seumawà, vischvaugst, het uitgraven van koraal- 
steen uit den bodem en het kappen van zoogenaamde kajoe kasan 
in de rizophorenbosschen. 

Deze koraalsteen en stijlen worden te Lho* Seumawè voor bouw- 
materialen verkocht. In de bovenstreken worden eenige boschpro- 
ducten ingezmmeld, doch de pinang is de bij de bevolking in 
geheel Tjoenda het meest gewilde uitvoerproduct. Ds uitvoer daar- 
van bedroeg in de laatste 5 jaren gemiddeld + 65 kojangs per 
jaar. Van peper wordt niet veel werk gemaakt, daarvan werd ge- 
middeld in de laatste 3 jaren slechts + 8 kojang per jaar uit- 
gevoerd. 


GRSOHIEDKUNDIGE EN POLIELEKE BESOHRIJVING. 


Het landschap Tjoenda bestaat behalve uit een onder het recht- 
streeksch bestuur van den oelòcbalang staand gebied uit eon zestal 
Jandschappen, die aan datzelfde hoofd onderhorig zijn. Van N. in 
Z, en vervolgens in ZO, richting gaande, zijn zij achtereenvolgens: 

1. Blang Lantjang, 

. Palòh , 

, Boelöh Beureugang of Boeloh Baroh, 

, Boeloh Blaug Ars of Boclöh Toenong, 

. Boelöh Gampong Teungöh, en 

. Boelöh Raja, Boeloh Rajeu of Boeloh Mentjang. 

De laatstgenoemde vier landschappen staan bekend onder den 
gemeenschappelijken naam van de Boelohstreek of de Boelohland- 
schappen, dar zij let stroomgebied omvatten van de Kroeing 
Boeloh. 

Met uitzondering van Blang Lantjang streefden de hoofden dier 


mese 
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‘onderoorige landschappen er naar, zich aan het gezag van hun 
opperheer te onttrekken en zich als geheel zelfstandige oeldë- 
balangs erkend te zien. In dat streven wisten de hoofden van 
Paloh en van Boeloh Beureugang zoo verte slagen, dat zij van 
den Pretendent-Soeltan eene sarakata verkregen, waarbij zij tot 
van Tjoenda onafhankelijke hoofden verklaard werden. 

Aan datzelfde streven, waarvoor zij bij voorkeur steun zochten 
bij Tjoenda's vijand Peusangan, moet het worden toegeschreven , 
dat de hoofden der vier Boelohlandschappen de instelling der toeha. 
peuêt in het leven riepen, on dat zij zich den titel van Kendjroeën 
aanmatigden Deze titel kwam van ouds alleen toe aan den oelòë- 
balang van Tjoenda zelf, doch deze stelde zich daarmede Inter niet 
meer tevreden, en nam derhalve den hoogeren titel van Tjì van. 

De landschappen Boeloh Gampong Teungoh en Boeloh Raja be- 
hoorden in vroegere jaren tot Blang Mangat, doch in een tusschen 
WT. Bentan Nije Adji van dat landschap met T ji Abaih van 
MTjoenda. gevoerden strijd werden die beide landschappen door laatst 
genoemde geannexeerd, hetgeen hem nog al gemakkelijk viel, 
dnar zij van Blang Mangat gescheiden zijn door hetzelfde heuvelland, 
dat ook het eigenlijke Tjoenda van de 6 daaraan onderhorige 
landschappen scheidt. Volgens bewering van Blang Mangatsche 
zijde zou eertijds ook Bosloh Beurengang aan dat landschap onder- 
hoorig geweest zijn, hetgeen echter door 'Tjoenda ontkend wordt 

Aan een anderen kant moest echter Tjoenda grondgebied ver 
liezen. Het eiland Lho Seumawò namelijk maakte vroeger een deel 
van Tjoends uit, welks hoofd die landstreek aaa twee Groot-Arjchers 
T. Moehamat Sajet en T. Mahmoet Grot geheten, ter ontginning 
afstond. Eerstgenoemde's zoon T. Abdoellah wist zich later van zijn 
leenheer onafhankelijk te maken. 

De oeldëbalang van Tjoeuda, T. Tji Absih, onderwierp zich in 
Juni 1880 aan het Gouvernement. Hij was een zwakke persoonlijkheid, 
die in 1804 het gezag over zij landschap neerlegde ten behoeve 
van zijn zoon T. Tji Djoeha in 1898 overleed. 

Hij had voortdurend te strijden tegen T. ji Peusangan, die 
aanspraak maakte op let gebied van Tjoenda, en wel op grond van 
eene aan een zijner voorvaderen door den Soeltan van Atjeh ver- 
leende sarskata, waarin o.a. als de oostelijke grens van Peusangan 
de GIé Meunsleueng, dat is het heuvelland, dat het tegenwoordige 
Blang Mangat van de Boelohlandsehappen scheidt, genoemd werd. 

Toen wij in 1891 ons te Lho Seumawò vestigden, deed T. ji 
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Peusangan op de henvels van Paloh en Panggoj cen aantal ver- 
sterkingen opwerpen, van waaruit strooptochten op het eiland Lho 
Seumawò onderomen werden. Aan den eisch om die heuvelbentengs 
te ontruimen, werd door hem geen gevolg gegeven, waarna in 
November 1888 de hoofden van Dsjoe, Tjoonda, Nisam. Savang 
en Gloempang Doewa door ons van wapenen, munitie en loeftooht 
gooien werden, tengevolge waarvan het hun mocht gelukken 
Tj tot Peusangan terug te drijven. 

Benige maanden later akte T. Ti 'Tjoenda in vereeniging met 
T. Bentare Bajoe in een strijd gewikkeld met Blang Mangat, van 
welke gelegenheid Geudong gebruik maakte om con inval in 
Bejoe te doen, Tjoenda on Bejoe keerden zich daarop in Juli 
1888, door ons gesteund, tegen Geudong. De strijd werd met 
Afwisselend succes gevoerd, en eindigde in Augustus 1484 met de 
onderwerping van T, Radja Ilam van Geudong. 

Van langen duur was de vrede voor Tjoenda niet. Nadat iu 
November 1484 ome vestiging to Lho Seumawò was opgeheven; 
werd in 1885 'Tjoenda door Peusangan en Gendong aangevallen 
met het gevolg, dat T, Tji ‘Tjoenda zich genoodzaakt zag, naar 
de oostkust de vlucht te nomen. Met het bestuur over 'Tjoenda 
werd door T, ji Peuwgan zijn jongere broader T. Moeda ji 
belast, die met 'Tjoet Ti Tusan, vene dochter van het hoofd van 
Boeloh Balang Arm, in het huwelijk trad en zich in dit landschap 
vestigde, 

Volgens de algameens opinie was echter de achterdoohtige 1. Tj 
meels spoedig na T. Moeda Tji's optreden als stedehonder over 
Tjoenda bevraend, dat deze to veel macht zou krijgen, en zou hij 
daarm op een middel om zijn broeder ten val te brengen, welk 
middel hij meende gevonden te hebben door zijn brooder to ge- 
Insten, et hoofd van Boeloh Beoroungang te doen vermoorden. Toen 
miet lag daarna dat hoofd werkelijk vermoord werd, wees de pa- 
blieke opinie T. Moeda Tj als de dader aan. 

Uit verbittering over dezen moord, werd daarop T. Moeda ji 
bevorlogd door D. Pang Sawang, T. Ri Nisam, den inmiddels 
van de oostkust teruggekeorden T. (ji 'Tjoenda, oeldsbalang Ma 
Aan van Boeloh Blang Ars ea, met het gevolg, dat hij uit 
‘Tjoeuda verdrevon werd. en naar Kroeëng Geakoeth en vervolgens 
noar Peusangan moest vluchten. 

Met toestemming van T. Tj Pousangan werd toen het eigenlijke 
Tjoends san T. Moeda Tis gezag onttrokken, en T. ji Tjoenda 
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onder Peusangan's suprematio, in 1858 of 1889 met het bestuur 
daarover belast. Hij had echter van den titel van Tjí afstand moeten. 
doen, en zich met dien van Kedjroeën ji moeten vergenoegen. 

De Boelollandschappen werden niet onder zijn gezag gesteld en 
het mocht hem ook niet gelukken, zieh daar weder eenigen invloed 
te verwerven. 

Berst in 1809, toen T. Tji Peusangan de door hem veroverde 
landstreken aan het Gouvernement afstond herkreeg T, ji Tjoenda. 
zijne vroegere positie van zelfstandig oeldëbalang over het geheele 
landschap Tjoenda, doch ook toen mocht hij er nog niet in slagen 
zich eenigen invloed buiten het eigenlijke 'Tjoenda te verwerven, 
Zelfs thans laat zijn gemg in de Boeloblandschappen nog veel te 
wensohen over, doch breidt zich dat door onzen steun gaandeweg 
uit. Dat hij daadwerkelijk begonnen is, zijn gezag weder in de aan 
hem onderhorige landstreken te vestigen , dateert van het begin van 
1899, toen daar voor het eerst door onze troepen gepatrouilleerd werd, 

In den nacht van 7 op $ Juli 1895 werd de Chineesche kamp 
te Lho* Seumawò door den vijand verbrand, en werd eon aanval 
gedaan op het scheepvaart-Étublissement. Daar de vijand gedeeltelijk 
uit Boeloh Blang Ars afkomstig was en daar zijne plannen beraamd 
had, werden de hoofden van Bajoe, Tjoenda, Nisam en Savang 
door ons van wapenen en munitie voorzien, ten einde Boeloh 
Blang Ara te beoorlogen. Nadat het hoofd van dat landschap, dat 
kort daarop overleed , gevangen genomen was, en de daar aangelegde 
versterkingen, die door diens zoon T. Nja* Keudjroeën en het in 
1898 nabij Mane gesmeuvelde bendehoofd Panglima Prang Atip 
verdedigd werden, genomen waren, werd naar Paloh uitgerukt, 
waar echter geen tegenstand ondervonden weod. 

Nauwelijks waren de verbonden oeldëbalangs naar huune land- 
schappen teruggekeerd, of T. Nja® Keudjroeën, Panglima Prang 
Atip en T, Babroen van Geudong versterkten zich weder in 
Boeloh Blang Ara, weshalve opnieuw door de bondgenooten, nu 
nog versterkt door Gloempang Doewa en Lho* Seumawò, daartegen 
gengeerd werd. Deels tengevolge hunner onderlinge geschillen , deels 
tengevolge der getalsterkte van den vijand, die uit de verschillende 
deelen der Pasdstreek toeloop van vechtlustigen en avonturiers ge- 
kregen had, werden zij uit de Boelohlandschappen teruggedreven. 
Overmoedig geworden door hun succes, versterkte zieh daarop een 
gedeelte van den vijand in de heuvels van Aloeë Awò, vanwaar 
zij echter den 16 en 17 September verdreven werden. 
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Van verder oprukken tegen Boelöh Blang Ara kwam daarna niet 
veel meer, en toen de strijders van de verbondenen langzamerhand 
vaar hunne woonplaatsen terugkeerden, verliepen ook de vijandige 
benden, zoodat in et laatst T, Nja Keudjroeën, die thans meer 
onder den naam van T. Kedjroeën Sabi of T. Ben Sabi bekend 
staat, noch slechts alleen met zijn eigen volgelingen overbleef. 

Desniettemin bleven de Boelohlandschappen voortdurend nog 
eene verzamelplaats van slecht volk, dat in Augustus 1807 zich 
onder aanvoering van 'T. Moeda Kari van Paja Bakong ,T. Meulaboh 
en Panglima Prang Atip te Bada 'Teungoh, in het rivophorenbosch 
tusschen Blang Lantjang en de Koowala Mamplam verstorkte 

Aan de hoofden van Gloempang Doewa, Sawang , Nisan , Tjoenda, 
Bajoe en Lho* Seumawò werd opgedragen den vijand vandaar te 
verdrijven, aan welke opdracht zij in October d.a. v. voldeden. 

Hiermede eindigt de reeks der door den vorigen en den tegen- 
woordigen 'T. ji Tjoenda gevoerde oorlogen. Wel versterkte T, 
Moeda Kari zich in 1808 te Tjot 'Trieng, werden de heuvels van 
Alooë Awé in 1899 door volk van Toekoe Tapa en van T, Bon 
Vo rieng bezet, vertoonden zich nog in 1900 vijanden uit 
Pasestrook en in de meer N,W. gelegen heuvels, en trachten. 
de ijzeren brug, die het eiland Lho Seuwawè met den vasten wal 
van Tjoenda verbindt, te vernielen, doch met het beginsel, om 
dergelijke vijanden door Atjelwche bondgenoten te doon verdrijven, 
was toen reeds gebroken, en werd daarom door onze troepen zelf 
tegen hen opgerukt 

Vijanden, die openlijk als zoodanig bekend staan, bevinden zich 
in oigenlijk 'Tjoenda niet meer. De ons vijaudiggezinde personen, 
die daar thuis behooren en zich genoodzaakt gezien hebben naar 
de hoveustreken uit te wijken, zijn er slechts enkelen. De voor- 
naamsten hunner zijn ', Tji's bloedverwant Panglima Prang Oesoh, 
Peutoewa Tamba van Paloh Pineneng en Pentoewa Gade van Paja Bili. 

Laatstgenoemde twee personen weken ten vorigen jure uit voor 
de registratie, die hier overigens, dank zij T. Tji's medewerking, 
slechts zeer weinig volksverloop tengevolge had. 

Hoewel T. Tji geen krachtige persoonlijkheid is, doet hij zijn 
best om met het bestunr samen te werken, ten einde tot een rus- 
ligen en ordelijken staat van zaken te geraken, o,m. door het 
onschadelijk maken van vijandige personen, dan wel door zoodanige 
inlichtingen omtrent hunne verblijfplaatsen to geven, dat zij door 
onze patrouilles gearresteerd kunnen worden. 
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In het bestuur over het eigenlijke Tjoenda wordt hij ter zijde 
gestaan door een aantal peutoewa’s, waarvan de acht, die over het 
reeds in vroeger jaren in ontginning gebrachte gedeelte van het 
Jand_ het bestuur voeren, bekend stan onder den naam van 
toela lapan. 

Deze zijn: 

1. T, di Boekit van Meunasah 'Tjeuron (Kandang), 

2. Poutoewa Risjat van Meunasah 'Tjoet (Kandang), 

8, T‚ Moeda Langkoeta van Meunnsah Blang (Kandang), 

4, T, Blang van (jot 

5, T, Asan van Panggoj, 

5 

7 





re, 


, Peutoewa Lambs van Mennasah Aloeë of Paloh Pineung, 

. Pentoews Sarong van Paja Poonteuet, 

8, Na het overlijden van den peutoewa Octeuen Kot werd geen 
vervanger nangesteld, omdat de overledene geene zoons had nage- 
laten, en de geringe getalsterkte der bevolking de aanwezigheid 
van een peutoewa niet bepaald noodsakelijk maakte, 

Voorts bevinden zich in eigenlijk Tjoenda nog een viertal peu- 
toews's, wier gampongs eerst in den laatsten tijd ontstaan zijn, 
en die later aangesteld werden naarmate de aanstelling van cen 
peutoews in verband tot de ontginning der landstreek en tot de 
vermeerdering der bevolking wensohelijk bleek, 

Deze peutoews’s zijn: 

1. Nja Boegam van Paja Bili 

8, T. Toelot van Djeuleukat, 

sn Idi, 

4, Panglima Prang Baloe van Paloh Poenti. 

Over de gampong Tjoenda, die vroeger onder den tocha Lapan 
van Oeteuen Kot ressorteerde, is geen pentoews aangesteld, om. 
reden T, 'Iji, die daar zijne woning heeft, daarover zelf het gezag 
voert. 











BLANG LANTJANG, 


Blang Lantjang heeft steeds bekend gestaan als cen rooversmest. 
Gelegen te midden van rigophorenbosschen, waarin de rovers ge- 
kkelijk een schuilplaats kunnen vinden en vaor onze patrouilles 
jaa ongenanbaar zijn, wordt dit landschap ten zeerste door de 
zich tusschen Lho Seomawò on Kroeëng Genkoeëh bewegende voet 
gangers gevreesd. De hoofden en de bevolking zijn er arm, en voor 
zoover zij zelf al niet aan de gepleegde rooverijen medeplichtig 
ze Volg u 
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zijn, kunnen of willen zij zich niet tegen de roovers verzetten. 
Wegens zijne ter zake aangenomen lijdelijke houding werd het 
hoofd T. Ben Blang Lantjang reeds een paar keeren (in 1999 en 
1901) beboet en heeft hij de laatste maal een waarborgsom moeten 
stellen. Zijn jongere broeder T. Nja Radja werd wegens het huis- 
vesting verleenen aan rovers tot dwangarbeid veroordeeld. 

Het bestuur over het landschap wordt thans uitgeoefend door 
T, Ben's oudsten zoon T. Nja Meuse. Met dat over de gampong 
Rantjong is onder diens bevelen belast zijn achterneef T. Moeda 
Gantoe, 

De registratie had een groot volksverloop tengevolge; vooral de 
zich af en toe aan rooverijen schaldigmakende personen vonden het 
geraden maar naar het gebergte uit te wijken, om van daaruit 
nu en dan hunne kwade practijken in de benedenstreken te komen 
voortaetten. De meeste dier roovers zijn aan het bestuur met name 
bekend en zullen op den duur hun gerechte straf niet ontgaan. 


Paton. 


Dit landschap zou gesticht zjn door een uit de Padangsche 
bovenlanden afkomstigen Maleier, die bij den bekenden 'T. di Awe 
Geutab in Peusangan gestudeerd had, en later zelf als een groot 
oelama bekend stond. Hij vestigde zich te Tjot Trieng, en wist 
later van den Sooltan vaa Atjeh eene sarakata te verkrijgen , waarbij 
hij tot zelfstandig hoofd onder deu naam van T. "Tji di Paloh werd 
aangesteld. Hij weigerde toen het oppergezag van Tjoenda te erken- 
nen en verdeelde het door hem bestuarde gebied in twee gedeelten , 
stond het eene, Tjot Triëng, ter besturing af aan zijn oudsten 
woon T. di Beureugang, en het andere, Paloh, aan zijn jongsten 
zoon T. di Blang. 

T. di Beureugang werd opgevolgd door zijn zoon T. dì Tyòt, 
en deze weer door zijn zoon T. Moeda Ali, die ons vijandiggezind 
is en met zijne zoons Nja lam en Nja Djöhan uitweek naar 
de landstreek Mbang, dat aan Blang Mangat onderhorig en aan 
den bovenloop der Pasèrivier gelegen is, 

Tijdt Triëng is thans geheel door de bevolking, die er trouwens 
nooit talrijk geweest is, verlaten. 

Toen T‚ di Blang stierf, werd hij, daar zijn oudste zoon T. 
Nja Imeum reeds vroeger overleden was, opgevolgd door zijn 
tweeden zoon T. Moeda Nja* Him, die ous steeds vijsndiggezind 
was, en evenals T, Moeda Ali in het begin van 1899, toen het 
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bestuur een weg door Palöh aanlegde, naar Mbang uitweek, waar 
hij cenige maanden later stier. 

Toen ten vorige jare de registratie ingevoerd werd, onmiddellijk 
gevolgd door de opheffing van het tijdelijke spoorwegbivak aldaar, 
week zoo goed als de geheele bevolking, met inbegrip van de 
hoofden, naar het gebergte uit; en zelfs de weinige personen, die 
zieh hadden laten registreeron, on niet genegen waren dat voor- 
beeld te volgen, zugen zich toen veiligheidshalve genoodzaakt, in 
Blang Lantjang, Lho* Seumawè of Tjoenda cene schuilplaats te 
zoeken. Ongeveer een half jaar laug bleef Palöh geheel en al on- 
bewoond, en eerst in den laatsten tijd beginnen eenige personen 
zich op aandrang van het bestuur daar weder te vestigen. Met het 
bestuur over de teruggekeerde personen ís voorlopig belast on 
zekere T, Nja Balo, een persoon zonder aanzienlijke afkomst, doch 
iemand die althans een weinig invloed op de bevolking weet uit 
te oefenen. 

De voornaamste der uitgewekenen en vijandige personen zijn bij 
het bestuur met name bekend, 











BOELOM BEUREUGANG, 


De hoofden van Boeloh Beurengong staan algemeen bekend onder 
den naam van Keudjroeën Poelo, om raden zij vroeger in de gam- 
pong Poelo woonachtig waren. 

De grootvader van het tegenwoordige hoofd van Boolol Beureu- 
gang was Keudjroeën Nja Blang, die na zijn dood niet door zijn. 
oudsten, doeh door zijn tweeden zoon Kendjroeën Nja Balo, en 
toen deze overleden was, door zijn jongsten zoon Keudjroein Nja 
Beunggn opgevolgd werd. Zijn oudsten zoon 'T. Bentars Penk 
Nja Den was iemand met zeer weinig energie, die zich door zijne 
jongere broeders geheel op zijde liet zetten. 

Toen Keudjroeën Nja Beungga door T. Moeda Ti van Peusangan 
vermoord was, werd hij opgevolgd door zijn zoon T, Radja tam, 
die in den beginne wel met het bestuur in aanraking kwam, doeh , 
toen hij ín zijn streven naar autonomie door ons werd tegengewerkt, 
zich in Mei 1808 met Toewankoe Malmoet, die zich eenigen tijd in 
Pasèstreek opgehouden had en naar Pidië terugkeerde, ouk daar- 
heen begaf, ten einde zijne opwachting bij den Pretendent-Soeltan 
te maken. Volgens bericht heeft hij van dezen eene aanstelling be- 
komen tot zelfstandig oelòëhalang. 

Sinds dien bleef T. Radja Itam ons vijandiggezind. Gewoonlijk 
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hondt hij verblijf in het met zwaar bosch begroeide bergterrein in 
de boveastreken van zijn landschap, waar hij zich met ladangbouw 
onledig houdt, 

Door ons werd daarna tijdelijk met het bestuur over Boeloh 
Beureugang belast de zoon van bovengenoemden T. Beutars Peakan 
Nin Den, T. Bentara Peukan Tjoet Agam geheten, gewoonlijk 
kortweg T. Pontara Peukan genoemd. 

Doch toen ook lij ten vorigen jare voor de registratie uitweek, 
werd het landschap onder het direct bestuur van, ji Tjoenda 
gesteld. 

De toeha peuct of voormaamsten onder de peutoewa's van Beu- 
reugang zij 

1, Pentoewa Timoe van Blang Goersh, 

2, Peutoewa Beuna van Plang Seureudang. 

Deze beide zijn in onderwerping. 

8, Keutji Pogot van Seunong, die op aanstoken vau 'T, Radja 
Ttam in 1800 onzen spion T, Moeda Oesen zwaar liet verwonden, 
en daaraan met zijn zoon Poutoowa Ben naar het gebergte ge- 
vlucht is, 

4. T, Ben Beureugang van Toempo Langkoeta, die zich in 1900 
san ons gezag onderwierp, eene waarborgsom betaalde, doch daarna 
toch weder naar het gebergte uitweek, 

Behalve de genoemde personen verdient er nog een vermelding, 
die zich doorgaans in de nabijheid van T. Radja tam bevindt, 
namelijk T‚ Asan 'Titeuch. Hij is een Pidierces of con Groot- 
Aijeher, die kort na den afval van T‚ Oema in 1808 naar de 
Pasèstreck kwam. Hij gaf voor een oelama en leermeester van den 
Pretendent-Soeltan te zijn, die hem berwaarts gezonden zou hebben 
om sabilbijdragen in te zamelen. Hij keerde echter nooit naar Pidi 
of Groot-Atjeh terug, doch vestigde zich met de door hem geïnde 
sabilbijdragen in Boeloh Beureugang, waar hij met een dochter 
van bovengenoemden Keudjroeën Nja Balo huwde, Iu 1890 outstal 
lij T. Tapa een deel van de voor den heiligen oorlog ontvangen 
bijdragen, en eenige maanden later wist hij enige Gajo's herwaarts 
te lokken met de belofte, met hen den heiligen oorlog tegen onze 
vestiging te Lho Seumawò te willen voeren ; in Boeloh aangekomen , 
maakte hij zich echter van hunne bezittingen meester, en liet de 
‘strijdlustige Gajo's ongetroost naar hun land terugkeeren 

In den Inatsten tijd doet hij weinig meer van zich spreken. 
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BOELOH BLANG ARA, 


oen het hoofd van dit landschap, T. Bentars Tjoet, te Blang 
Prya (Geudong) in 1878 in den strijd tegen ons gesneuveld was, 
werd hij opgevolgd door zijn oom Nja Manah , die echter Iater meer 
onder den naam van T, Ben Blang Ara bekend was, 

Met zijn leenheer van Tjoenda, die hem nog steunde in cen 
met Boeloh Beureugang gevoerden oorlog, ontstaan naar aanleiding 
van een grensgeschil, stond hij vroeger op een goeden voet. Nadat 
echter T. Moeda ji, zooals boven reeds vermeld werd, met zijn 
doohter gehuwd was, en T.Tji Tjoenda deelgenomen had aan 
diens verdrijving uit Tjoenda, werd de verhouding hoe langer hoe 
meer gespannen, en verzette hij zich later daadwerkelijk tegen 
‘Tjoenda’s oppergezag. In 1895 werd hij door de verbonden oelòë- 
balangs gevangen genomen, en stierf kort daarna. 

Reeds tijdens zijn leven betwistten zijne zoons Njn Keudjroeën, 
later meer bekend als Keudjroeën Sabi of Ben Sabi, en velëbalang 
Ma A dood vermoedelijk tengevolge eener door 
zijn tegenstander toegediende vergiftiging, diens oudere broader T, 
Mo Oesen — elkander het gezag, en na den dood huus vaders 
zetten de halfbroeders den twist voort, Hoewel T. Ma Oesen ge- 
steund werd door T, ji zich niet in Boeloh 
Blang Ara staande te houden, en cerst in 1809, toen de Booloh- 
landschappen herhaaldelijk door onze patrouilles bezocht werden , 
en Keudjroeën Sabi dientengevolge naar Mbang uitweek, was het 
hem mogelijk daar eenig gezag te krijgen, weshalve hij door ons 
met het bestuur over dat landschap belast werd. 

Nadat hij zich echter schuldig had gemaakt aan ten opzichte 
van het Gouvernement misdadige handelingen , werd hij gearresteerd 
en beboet, en het landschap onder het rechtstreeksch bestuur van 
MT, ji 'Tjoenda gesteld, 

De tocha peuet, die de voornaamsten onder de peutoews's 
zijn, 

LT, Dato van De 

®. Kenji Kade van Bajoe, 

3. Apet van Blang Rie, en 

4. Pentoewa Badaj van Lho Djo. 

porzon aaxrose ‘mruNGon. 


De gespannen verhouding, die steeds tusschen het hoofd van dit 
landschap, T, Keudjrocën Nja Boelang en T. Tji‘Tjoenda geheerscht 











— en na dies 
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heeft, was cen gevolg van de door T. ‘ji Absih ondervonden 
‚ vexatiën, en van het streven van den vasal, zich van zijn leenheer 
onafhankelijk te maken. 

De oudste Keudjroeën, die den tijd nog gekend heeft, toen zijn 
landschap onder Blang Mangat ressorteerde, was cen eigenzinnige 
kuovelzieke grijsaard. In den eersten tijd, nadat wij ons in 1592 
fe Lho Seumawò gevestigd hadden, kwam hij wel met het bestuur 
in aanraking, doch daarna volgde eene periode van eenige jaren, 
dat hij zich niet meer te Lho Seumawò vertoonde. In Juli 1899 
Kwam hij opnieuw in onderwerping, doch daar hij bespeurde, dat 
hij in zjn streven naar autonomie niet alleen niet op onzen steun 
kon rekenen, maar daarin tegengewerkt werd, onttrok hij zich in 
1900 weder aan onzen invloed, doch naar de bovenstreken uit to 
wijken. 

Nadat hij in het laatst van 1900 door ji Tjoenda gearresteerd 
was, werd hij, daar gebleken was dat op zijne gezindheid met 
het oog op zijn wispelturig karnkter, geen staat te maken was, 
buiten het gewest verbannen. Zijne zoons Keudjroeën Moeda of. 
Nja Brahim, en Nja Bintang, die beide openlijk san vijsndelijk- 
leden en rooverijen hadden deelgenomen, werden, na eveneens door 

\Mji Tjoenda gearresteerd te zijn, tot dwangarbeid veroordeeld. 

De toeha peuet, die thans onmiddellijk van Ti hanne bevelen 

‘ontvangen, zijn 

1. T. Malim Moeds van Gampong Teungoh, 

2D. Pyah van Paja Djoumatan , 

8. T, Nja Keutji van Aloeë Lim, en 

4, T, Imeum Bale van jot, die vermoord en nog niet weder 
vervangen werd. 

lij voeren allen het bestuur over slechts eene meunasal, met 
uitzondering van den laatstgenoemde, tot wiens ressort ook dio van 
Peutoowa Oesen van Paja Tenngoh behoort 

T. Koeta Barat en T‚ Moeda Gantoe, respectievelijk halfbroeder 
en neef van den verbannen Keudjroeën, zijn naar Mbang uitgeweken, 




















BOELOE WAA 

“Tijdens het bestuur van den Keudjroeën T. Moeda Kroeëng Baro 
kwam dit landschap onder de opperheerschappij van Tjoenda. Na 
zijn dood werd hij opgevolgd door zijn zoon oelòcbalang Asém, 
die in onderwerping kwam en in 1898 overleed. Daar hij geene 
kinderen naliet, tmd daarna zijn neef Nja® Gandran, thans meer 
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bekend onder den naam van T. Keudjroeës 
Mantjaug, als hoofd van Boelöh Raja op; 
het begin van 1899, 

Nadat hij in 1901 overleden was, werd hij opgevolgd door zijn 
jongeren broeder Panglima Prang Latéh, die kort daarua naar het 
gebergte uitweek. 

Het landschap, dat thans onder het rechtstreeksch bestuur vau 
van (T, (fj Tjoenda stant, bestaat uit 5 meunasahs, die door de 
toeha peuet worden bestuurd. 

Deze ti 

1 Peutoews di Kroeëng van de meunasahs Dajsh en Kroeëng, 

2. Peutoows Boenthö van meunasah Baro, 

3, Peutoos Lamboet van meunasah Teungöh of Meuloeweuë, en 

4, Panglima Rada” van meunasah Mantjang, 

Die sub 2 en 4 vermeld, weken naar het gebergte uit. 

Koeta Radja, 28 April 1908, 


Moeda of T. Moeda 
j onderwierp zich in 














XXIV. Bajoe. 
oxoaranscur wiscnRioviNo. 


Het landschap Bajoe wordt ten Westen begrensd door het laud- 
schap Tjoenda, ten Noorden door de ín de Straat van Malakka 
gelegen baai van Lho Seumawà, ten Oosten door de landschappen. 
Blang Me en Geudong en ten Zuiden door de landschappen Bloed 
en Blang Mangat. 

De grens van Tjoenda wordt geheel gevormd door de Krocöng 
Meura'sa van hare uitmonding in ee af tot aan de plaats, waar 
zij links de Aloeë Awe, die een deel van de grens tusschen Blang 
Mangat vormt, opneemt. De Kroeëng Meur'sa, waarvan de beide 
oevers ín den benedenloop met rizophorenbosschen bezet zijn , is 
eene afwatering van moeras- en sawahwater; zij ontspringt in het 
moeras van Madjouroen in Blang Mangat, Alleen de monding is 
voor sampans bevaarbaar; echter kunnen kleïne djaloers haar nog 
opvaren tot aan de keudò Poenteuet, tol waar ook het zeewater 
bij vloed nog doordringt. 

Van Blang Me word Bjoe gescheiden door de Oostelijkste van 
de twee mondingen van de Kroetng Seuke, cone afwatering van 
moeras- en sawalwater, welke zich slechts eenige honderden meters 
landwaarts uitstrekt en waarvan de monding door kleine sampaus 
kau binnengevaren worden. 
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De Kroeëng Seuke stroomopwaarts gaande, wordt de Oosterlijke 
grens van Bajoe gevormd door een kleimoeras, de z. g. Kroetng 
Mate, dat de Bajoe'sche gempong Oedjong Pakoce of Kroeëng Mate 
van de Blang Me'sche gampong Samoedra scheidt, en verder door 
eene ongeveer in zuidelijke richting door de sawah loopende lijn, 
over het heilige graf van T. Radjn Ahmat, tusschen de Bajoo'sche 
gampong Mantjang en de Geudo'sche gampoug Blang Prya. 

De gempong Mantjang is de zuidelijkste van het geheele land- 
schap Bloee. 

De grens van Blang Mangat is tegenwoordig eene geheel door 
de sawah loopende lijn ten noorden van de onder laatstgenoemd 
landschap ressorteerende gampongs Blang Mangat, Blang Awe. Blang 
Mane en Poenteuet. Volgens den vroeger door den Soeltan van 
Atjeh aan cen der vroegere oeldöhalangs van Bajoe geschonken 
giftbrief zou destijds dit landschap zich zuidwaarts uitgestrokt hebben 
tot aan Bosloh, terwijl daarentegen de sarakata van den ocldëbalnng 
van Blang Mangat als de Noordelijke grens van zijn gebied de 
zeestrook aanwees, tot waar nog met sleepnetten gevischt kon 
worden. In de naar aanleiding daarvan ontstane grensgeschillen 
kwam eene pauze, toen T. Bentara Blakaj van Blang Mangat in 
het huwelijk trad met Tjoet Ti Hawa, dochter van Keudjroeën Poho 
van Dajoe, en schoonvader en schoonzoon het geschil in der minne 
sohikten door gezamenlijk de kendà Poentevet to bouwen. Later 
ontbrandde echter de strijd opnieuw met het resultaat, dat de beide 
hoofden een gedeelte van hunne ingevolge hunne giftbrieven ge- 
maakte aanspraken moesten opgeven, zoodat tegenwoordig noch 
Bajoe zich tot Hoeloh, noch Blang Mangat zich tot nan de zee 
uitstrekt. De keudò Poenteuct ressorteert thans onder Blang Mangat. 

Behalve do Kroeëugs Meura’sa en Seuke vindt men ín Bajoe nog 
de Kroeöng Lantjo, ven weinig boven hare monding ook wel Aloee 
Io lam genoemd. Ook zij is niet meer dan eene afwatering van 
een moeras, waarin zich het overtollige water van de omliggende 
savale ontlast. Bij vloed kan hare monding door sampans binnen- 
gevaren worden. 

Bijoe is een klein vlak land, dat zich op de grens met Bloce 
het vert, dew. =t 3 K.M. landwaarts in, uitstrekt. Door de vele 
met Gendong en Peusangan gevoerde oorlogen heeft het zeer veel 
geleden, Vele personen weken dientengevolge naar de Oostkust uit, 
doo hoewel na 1892, toen ceue periode van betrekkelijke rust 
intrad, lang niet alle uitgewekenen naar hun land terugkeerden, 
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is de vroegere welvaart grootendeels teruggekeerd , en is het land- 
schap thans zoo dicht bevolkt, dat bij de registratie, die dank zij 
de medewerking der hoofden geen noemenswaardig volksverloop ten- 
gevolge had, aan de mannelijke besneden bevolking 1211 passen 
konden uitgereikt worden. 

Het landschap bevat bree koudì's, namelijk de keudò Meura“sa 
en de kendò Bajoe, vanwaar de uitvoerprodueten door do koewala’s 
Meurs'sa en Lantjo naar Lho Seumawò vervoerd worden, Het voor- 
naamste uitvoerproduct is pinang. 

Naast de pinangteelt zijn de voornaamste middelen van bestaan 
de rijstoultuur en do vischvangst. 


OESCHIKDKUNDIOK EN POLITIEKE BESCHRIJVING, 


Dezelfde T, Bentan Bajoe, die tijdens onze komst in Atjeh het 
gezag over het landschap Bajoe in handen had, voert thans daar- 
over nog het bestuur. Hij is nu reeds een oud man, die zich nog 
maar weinig meer met bestuurszaken inlaat, doch de behandeling 
dier aangelegenheden overlaat aan zijn tinken zoon en vermoedelijken 
opvolger T, Banta Moeda, 

Reeds ín het begin van den Atjehoorlog onderwierp 'T. Bentara 
Bajoe zieh nan ons gezag, en toen in 1878 onze troepen tegen 
Geudong oprukten, konden zij zieh over Bajoo's grondgebied be- 
wegen, zonder daar vijandelijkheden te ondervinden. In Juni 1880 
maakte hij voor het oerst zijne opwachting bij den Gouverneur te 
Koeta-Radja, na den 16% Pebraurí t. v‚ door de Regering met 
den titel van T, Bentara 'Tjoet als oolòëbalang over zijn landschap 
erkend te zi 
ude van 1882 nam hij aan den door Tjoenda, Nisan 
Savang en Gloempang Doowa tegen Peusangan gevoerden strijJ 
deel, en hielp T. ji Peusangan naar diens eigen gebied terug te 
drijven. 

Hen half jaar later bevond hij zich met Blang Mangatin oorlog. 
Woen hij met T, Tji* Tjoenda tegen dat stantje was opgetrokken , 
viel in Juni 1888 Gendöng onverwachts in Bajoe, welks hoofd 
zieh” daardoor genoodzaakt zag zich tegen zijn nieuwen vijaud te 
keeren. Deze oorlog, waarin Bajoe later gesteund werd door Gloem- 
pang Doewa, Savang, Nisam, Tjoenda, Blang Me en Keureutdë, 
die van bestuurswege van geweren en munitie voorzien werden, 
duurde , met een tussohenpooze van enkele maanden rust, tot Augustus 
1884, toen T. Radja Itam van Geadong in onderwerping kwam, 
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Nadat kort daarna onze vestiging te Lho* Seumawò opgeheven 
was, opende Geudöug in October 1855, in vereeniging met Pen- 
sangan, de vijandelijkheden opnieuw met het gevolg, dat T. Bentars 
Bajoe zich genoodzaakt zg met een gedeelte zijner bevolking naar 
Lho“ Seumawò te vlachten en naar Idi uit te wijken, waar hij ge- 
vestigd bleef tot 1892, toen hij den 4% November door den Resident 
in commissie G, A, Scherer in het gezag over zijn landschap her- 
steld werd. 

Na T, Bentara Bajoe's vlucht waren zijne beide bloedverwanten 
I Teugoh Auting en T. Moeda Bramat door Gendöng met het 
bestaur over het landschap belast. 

Toen echter laatstgenoemde oneenigheden kreeg met T. Teungoh 
Anting, week ook hij naar de Oostkust uit, zoodat deze alleen 
als bestuurder van Bajoe overbleef. In 1808 moest hij weder 
zijn gemg afstand doen, doch ter voorkoming van latere ge- 
schillen en ter regeliog zijner positie werd hem door 'T. Bentara 
Bajoe, bij eene ten overstaan van het bestuur gesloten overeenkomst, 
de gampong Blang Rimoeëng ter besturing afgestaan. 

Zijne verhouding tot T. Bentara Bajoe bleef natuurlijk verre van 
vriendschappelijk. In eenige tusschen hen ontstane geschillen vond 
hij in September 1998 aanleiding, het bestuur schriftelijk mode 
te deelen, dat hij van het bestuur over Blang Rimoeëng verder 
afg, eu die gampong derhalve aan het Gouvernement teruggaf; 
hij zelf week uit naar Geudöng naar zijn schoonzoon T. Radja 
Meugkoeta, in wiens omgeving hij zich ook thans nog wel zal op- 
houden. 

Ook na 1802 bleef de verhouding van Bajoe tot Geudöng ge- 
spannen. Wel had zich omstreeks 1890 T. Banta Moeda ver- 
loofd met eene dochter van T. Radja Itam van Geudong, doch 
deze verloving was tot stand gebracht door den vorigen Mahradja 
van Lho“ Seumawò, ten einde daardoor voor T- Banta Moeda van 
Geudoog vergunning te erlangen, van de Oostkust, waarheen hij 
ju 1885 met zijn vader gevlucht was, naar Bajoe terug te keeren. 
Na 1892 wilde echter de bruidegom van een huwelijk niets meer 
weten, hoewel van Geudöng'sche zijde nog wel af en toe op de 
tot standkoming daarvan wordt aangedrongen. 

‘Tot een oorlog met Geudong kwam het niet meer ‚hoewel conige 
jaren geleden nog het uitbreken daarvan wel voortdurend door 
Bajoe gevreesd werd, en het behalve het landschap van 'T. Hakem 
Kroeëng ook weer Bajoe geweest is, dat nog in de lastste jaren het 
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meest van de zieh moslemin noemende, grootendeels uit Geudongers 
bestaande rooverbenden van T. Radja Meungkoeta te lijden heeft 
gehad, 

Aan de zijde der z.g. verbonden oelòchalangs nam Bajoe in 
1895 deel aan den veldtocht tegen Bocloh Blang Ara, in 1897 aan 
het verdrijven eener vijandelijke bende te Bada Teungoh tusschen 
de Koewala’'s Blang Lantjaug en Mamplam, en in 1808 aan den 
strijd in Blan Panjang tegen Peusangan. 

Tengevolge van de herhaaldelijk gevoerde oorlogen, die uit den 
aard der zaak steeds met brandstichting , roof en vernieling gepaard 
gingen, heeft Bajoe veel te lijden gehad. De betrekkelijke rust na 
1808 is het landschap, dat zieh reeds weder voor een groot gedeelte 
wit den staat van verval heeft opgeheven, zeer ten goode gekomen. 

In het bestuur over zijn landschap wordt de oelòëbalang ter zijde 
gestaan door een aantal peutoewa's, onder wie de tocha peuct de 
voornaamste zijn; deze zijn : 

LT, Nja Boegih van Poelo, 

2. T, Ben Dagang van Koolam Gadjah, 

8, 'T. Intan van Meunasa Me, en 

4, Keutji® Mo“min van Meurm’sa. 

De keudò Bajoe wordt bestuurd door vier door 'T, Bentara Bajoo 
aangewezen keuddbewoners, die mede den titel van tocha peuct 
dragen ; de keudò Meura’en staat onder het bestuur van een sjahbandar. 

Kootn-Rudja, 20 April 1902, 







XXV. Geudong. 


In het jaar 1271 der Hedjrah werd de oeldtbalang van het 
Iandsohap Geudong, T. Nja Keudjroeën, door den toenmaligen Soeltan 
van Afjòh met eene sarakata begiftigd, waarin hij uiet alleen als 
hoofd over zijn eigen landschap, doch onder de suprematie van 
den Mahradja van Lho* Seumawò, ook tot opperheer over de overige 
staatjes der Pasùstreek erkend werd. Mag men de beweringen van 
de hoofden van Geudong gelooven, dan zou zulks niets anders dan 
eene bevestiging van den bestaanden toestand geweest zijn, hetgeen 
evenwel door de hoofden der andere landschappen ontkend wordt. 
Hoe zulks ook moge zijn, noch van de suprematie van Lo“ Seumawò, 
noch van die van Geudöng is tot op den huidigen dag iets over- 
gebleven, zoodat door ons ieder staatje in de Pasdstreek als onaf- 
hankelijk beschouwd wordt. 
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Volgens de sarakata zouden de 9 staatjes der Pasèstreek zijn : 
1 Krocëng Pasò (Geudong). 

Bloed. 

Bajoe. 

Blang Mongat, 

Soengùt. Koero” (Sumokoero”). 

Hokém Kroeöng. 

Moelicag (Keureutdë). 

, Krocëng Peutdt (Peutde). 

9, Seumatang Koeli (Matang Koel). 

Volgens de in Groot Afjèh en Pidië heerschende begrippen omtrent 
hiet woord Pasò in algemcenen zin, dient men daaronder de geheele 
landstreek tusschen Peusangan en de Kroeëng Djamboe Ajé te 
verstaan. 

Genoemden 'T. Nja Keudjroeën vonden wij tijdens het begin van 
den Atjdhoorlog aan het bestuur. Hij en zijne bevolking waren 
ons vijandig gezind, en namen o.a. deel aan de vijandelijkheden 
te Idi in Mei 1878, hetgeen den Gouverneur en Militairen Bevel- 
hebber deed beslaiten eene expeditie naar Geudong uit te ruste 

Van 8 tot 22 Juni werd in dat landschap gengeerd met het 
gevolg, dat den vijand belangrijke verliezen werden. toegebracht, 
dat T.,Nja Keudjroeën afstand van het bestuur deed, en dat zijn 
tweede zoon T. Béntarn Peukan, die in onderwerping kwam, door 
ons tot oeldëtbalang van Geadöng werd anugesteld, 

De hierdoor in het leven geroepen toestand was slechts schijn. 
(I. Béntara Peukan, later meer bekend onder den naam van T. Radja 
Ita, had niet 't minste in te brengen en zijn vader, die toch 
nog alle gezag in handen hield, as ons zoo mogelijk nog vijan- 
diger gezind dan te voren. 

Mot zijne buren Bsjoe en Blaug Mé, welker oelòëbalangs zich 
aan ons gezag hadden onderworpen, leefde hij in voortdurenden 
onmin, Na reeds in 1883 die beide landschappen beoorloogd te 
hebben, opende hij in Januari 1884 de vijandelijkheden tegen Bajoe 
opnieuw, welk landschap spoedig gesteund werd door Sawang, 
Nisam, Tjoenda, Blang MÉ en Keureutdë, in welk feit T. Radja, 
Ttam, madat kort na het begin der vijandelijkheden T. Njo 
Kendjroetn overleden was, aanleiding vond, opnieuw zijne onder- 
werping van te bieden en vrede te vragen. 

Toen echter bleek, dat Geudüng met dit aanbod niet anders 
beoogde dan tijd te winnen, ten einde zich van de geleden ver- 


sneren 
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liezen te herstellen, werd de oorlog hervat en werden de verbonden 
oeldibalange door het bestuur van wunitie voorzien. 

Zonder dat het aan eene der beide partijen gelakt was, der 
audere een beslissend vadeel toe te brengen, kwam in Augustus 
1884 door bemiddeling van den Mahradja van Lho“ Seumawò, die 
successievelijk met twee zusters van 'T. Radja tam gehuwd was, 
en van T, ji Peusangan, de vrede tot stand, en kwam T. Radja 
Ttam zijne opwachting te ho Seumawù make 

Nadat in Ootober 1854 onze vestiging alhier was opgeheven en 
Dj Peusaagan de wapens had opgevat tegen zijne vijanden van 
Gloempang Doows, Sawang en Nisam, achtte ook Geudong het 
gunstige oogenblik nangebroken, om zich op Bajoe en Tjoenda te 
wreken. In Ostober 1885 viel hij hen san met het gevolg, dat 
de hoofden en bevolking der beide landschappen naar Lho* Seumawà 
vluchtten en van daar naar Keureutdi in Idi uitweken, 

Eerst in 1802 werden de hoofden van Tjoonda en Bajoe door 
ons in het gezag over hunne landschappen hersteld. 

Na den dood van T. Nja Keudjroeën was zijn oudste zoon T, 
Lòtau als oeldtbalang van Geudong opgevolgd. 

Daar deze een eed gezworen had zich nooit aan het Gouver- 
mement te zullen onderwerpen, was dus ten o; 
dezelfde toestand als tijdens het bestuur van zijn vader blijven 
bestaan. T. Lòtan was in de oogen der bevolking de Imeum Tir ; 
D, Radja ltam diende slechts om de aanrakingen met het bestuur 
te onderhouden, wanneer Geudöng daarbij voordeel meende te 
hebben. 

Vermoedelijk met het doel om de blokkade mindor streng op 
zich toegepast te zion en af en toe licenties tot in-en uitvoer te 
bekomen, wendden de tocha peut zich in 1890 tot het bestuur 
met het voorstel om T, lòtan van het gezag te ontzetten. Nadat 
hun geantwoord was, dat hun voorstel dan alleen in overweging 
genomen zou worden wanneer T. Lòtan vrijwillig afstand deed, 
legde deze werkelijk in Mei 1801 eene schriftelijke verklaring af, 
waarbij hij het bestuar overdroeg op zijn broeder 'T. Radja Itam. 
Deze maakte in Augustus dn v. zijne opwachting bij den Gouverneur 
to Koeta Radja, doch alvorens tot zijne aanstelling over te gaan, 
wenschte deze dat alsnog een nader onderzoek zou worden ingesteld, 
of de door T. Lòtan gedane afstand werkelijk geheel vrijwillig had 
plaats gehad, 

Op grond van de overweging, dat de afstand van Geudong tot 

















174 MEDEDEELINGEN BETEEFTENDE DE 


Dho* Seumawè viet meer dan 2 uren gaans is; dat het uantal 
weerbare mannen, die als zeer strijdhaftig bekend staan, er t 2500 
bedraagt, zoodat Geudöng bij eene vijandige stemming ons te Lho“ 
Seumawò moeite genoeg zou kunnen veroorzaken ; dat de verhouding 
tusschen de zg. verbonden oelòëbalangs en Geudöng in den laatsten 
tijd vrij goed was, zoodat wij op hunne medewerking tegen Geudong 
niet zouden mogen rekenen, en dat het derhalve van het hoogste 
belang voor ons was met Geudöng op een goeden voet te ver- 
keeren, werd T. Radja Itam den 20% Mei 1893 te Koeta Radja 
plechtig beëedigd en geïnstalleerd als oeldcbalang van Geudöng. 

Fene feitelijke verandering in den toestand kwam hierdoor niet 
tot stand. Evenmin als vroeger had T. Radja Itam, die geregeld 
zijn hasilsandeel te Lho* Seumswò in ontvangst kwam of liet 
nemen, iets in zijn oeldëbslangschap in te brengen; Geudöng was 
en bleef ons vijmdig gezind. Hoofden en bevolking gaven daarvan 
bij verschillende gelegenheden blijk, o.a. in 1895 door deel te 
nemen van den aanval op het scheepvaartétablissement en het ver- 
branden van de Chineesche kamp aldaar; in 1897 door te Bada 
Teungdh tusschen de Koewals's Mamplam en Blang Läntjang ver- 
sterkingen op te werpen en van het zeestrand voorbijvarende stoom- 
schepen te beschieten; in 1898 door in Gendong een verblijfplaats 
te verleenen aan Toewankoe Mahmoet en door in grooten getale 
deel te nemen aan de Tapabeweging ter Oostkust, enz. 

Met het doel, in dezen door en door ongezonden toestand 
klaarheid te brengen, liet de Civiele en Militaire Gouverneur, 
toen deze zich in September 1898 met eene voor Peusangan be- 
stemde troepenmacht te Lo Seumawé bevond, T. Radja Itam 
weten, dat hij zich ter bespreking van de aangelegenheden van 
zijn landschap met zijne ondergeschikte hoofden binnen tien dagen 
te Lio Seumawè moest komen melden. Zooals te verwachten was, 
voldeed hij san deze oproeping niet, voorgevende, dat bijna al 
zijne ondergeschikte hoofden ziek waren. 

Na sloop van de excursie naar Peusangan keerde de Civiele en 
Militaire Gouverneur zich tegen Geudöng, waar een hevige tegen- 
stand geboden werd, weshalve aan Geudöng cene boete van 10000 
dollars werd opgelegd. Door het aanhouden van het hasilaandeel 
der hoofden en door het treffen van eeue oorlogsbelasting op de 
in- ea uitvoerartikelen werd deze boete geïnd. T. Radja Itam, die 
aan het verzet persoonlijk deel nam, sneuvelde daarbij 

Met het oog op het naderend regenseizoen en de noodzakelijkheid 





ATJEHSCHE ONDHRHOORIGHEDEN. 175 


om de Javatroepen, die aan de Pidit-expeditie hadden deelgenomen , 
daarheen terug te zenden, moesten de operstiën in de Pasèstreek 
in 1808 gestaakt worden, doch met het voornemen haar ín het 
droge seimen van het volgend jaar weer te hervatten. 

In Geudong bereidde men zich intusschen weer op tegenstand 
voor. Wel liepen er geruchten, dat van de broeders van T. Lòtan zich 
U, Radja Moeda en T, Moehamat Alibasja, dio met eene nicht 
van Panglima Pò Lèm gehuwd is en zich gewoonlijk in Groot- 
Atjèh in dious gevolg bevond, bij aankomst der troepen in Geudong 
onmiddellijk bij den Civielen en Militairen Gouverneur zouden 
komen melden en dat zij door hunne goede gezindheid het verzet 
zouden weten te beletten, doch mocht zulke al in hunne bedoeling 
gelogen hebben, tegen hun van eene andere gezindheid zijnde 
broeders T. Lòtan en T, Radja Meungkoeta bleken zij dan toch 
uiet opgewassen. Met cou zich T, Tapa Moeda noemenden bedrieger 
bood laatstgenoemde onzen naar Gendong oprukkenden troepen bij 
aankomst aldaar den 21“ Juni 1899 een scherp verzet, dat erst 
gefnuikt was, toen de meuseugit, die met met ware doodsverachting 
door de Gajo's van T. Tapa verdedigd werd, genomen was. Dez z 
T. Tapa Moeda sneuvelde daarbij 

Den Be Juli kwam T. Radjn Moeda in onderwerping, welk voor- 
beeld eenige maanden Iater door 'T. Moehamat Alibasja gevolgd werd, 

Daar T. Làtan, het rechtmntige on wettige hoofd, nog steeds 
vijandig was, werd U. Radju Moeda tijdelijk met het bestuur over 
het noordelijk gedeelte van Geudöng belast met bepaling, dat hij 
geen aansprak op een aandeel in de husil zou kunnen maken, en 
van het landschap Geadong eene van in- en uitvoerproducten te 
helfen oorlogsbelasting bleef opgelegd , zoolang het inlandsch bestuur 
in Geudong niet ten genoege van het bestuur zou zijn geregeld. 

In de oerste maanden na de beeindiging der expeditie in Sep- 
tember 1890 bleef het ín Geudöng rustig. Wel hielden T. Lòtan 
en T. Radja Moungkoets zich nog in de bovenstreken op, en be- 
schoten zij af en toe ouze patrouilles, doch in de benedenstreken 
vertoonden zij zich uiet, was de bevolking in de gampong terug- 
gekeerd en werden geene vijandelijkheden ondervonden. 

De komst van den Pretendent-Soeltan in de Pasòstreek in De- 
cember 1899 bracht hierin echter verandering. Zijne benden onder 
Moeda Palawan, Pang Asan, Pang Kilat, Pang Ali, Pang Woet 
©.n. kwamen ín de benedenstreken in vereeniging met benden van 
T. Radja Meungkoeta, roofden en plunderden waar zich de gelegen 
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heid daartoe aanbood, verbrandden de nog geen jaar te voren door 
ont over de Pasèrivier geslagen hangbrug en pleegden overal, waar 
zieh onze troepen vertoonden, vijandelijkheden. 

oen evenwel de Pretendent-Soeltan in de laatste dagen van Juni 
1900 de Pasòstreek weer moest verlaten , werd de toestand wel minder 
ongunstig, doeh liet hij toeh nog veel te wenschen over. Zoolnug. 
Geudong door onze troepen bezet is, wordt vau geen enkelen vijand 
of roover eenige overlast ondervonden, tenzij ín de bovenstreken , 
waar trouwens het verzet ook niet noemeuswaard genoemd mag 
worden; doch ternauwernood hebben de troepen de hielen gelicht 
of de rooverbeuden van T, Radja Meungkoeta maken het de he- 
volking, voornamelijk die der omliggende landschappen , weer lastig 
en versiolen zij de door ons gebouwde bruggen, waarvoor van de 
Pasdstreek al vens cone boete van 12000 dollars werd opgelegd. 
In hoeverre, Radja Moeda en 'T, Moehamat Alibasja geoordeeld 
woeten worden in staat te zijn, de benedenstreken van vijandelijke 
roven, gezuiverd te houden, is eene moeielijk te beantwoorden vraag. 

Aan den eenen kant kunnen zij jegens die z.g. moslemins 
te streng optreden, om reden zij op hunne onderhorige bevolking, 
waarvan de groote hoop ons ven slecht hart toedraagt, wiet kunnen 
staat maken, terwijl zij aan den anderen kant door ons daartoe 
gedwongen worden. Blijkbaar is hun streven daarop gericht , oogen- 
schijnlijk zooveel mogelijk aan de eischen van beide partijen te 
voldoen en zich daardoor geen van beide tot volkomen vijand te maken. 
Herst wanneer het aan onze troopen zal gelukt zijn 'T. Radja Meung- 
koeta, bij wien zieh voortdurend personen uit Beneden-Geudong 
aansluiten, in handen te krijgen, of te noodzaken naar elders uit 
te wijken, zullen de toestanden in Geudong in die mate kannen 
veranderen, dat zij gunstig genoemd zallen kunnen worden. 

















In tegenstelliug met T. Radja Meungkoeta , die zich na afloop zijner 
strooptochten telkens naar het in het heuvel- en boschterrein gelegen 
Aloe Ngùm terugtrekt, doet T, Ltan, de eigenlijke T. Tji, ooit 
van zich spreken. Mag men de berichten gelooven, dan zou hij 
zich naar Lioggn in de Gajd-landen begeven hebben, om daar on- 
gestoord een godsdienstig leven te kunnen leiden; in ieder geval 
oefent hij in den laatsten tijd op den gaug van zaken geen invloed uit, 

Onder de bevelen van den oelötbalang wordt in Geudong het 
bestuur over de bevolking uitgeoefend door de tocha peutt en de 
toeha lapan, van welke eerstgenoemde, als zijnde hunne instelling 
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van ouderen datum, de voornaamste zijn. Zij zijn van elkander onaf- 
hankelijk en ressorteren alle rochtstreeks onder den oeldcbalang. Aan 
ien zijn de peutoewa’s of hoofden der meunaeal's veder ondergeschikt. 

De toela peut zij 

LT, Nja Banta van Tanjdng Aran. 

2 'T, Keudjroeën Moeda van Meunasah Mantjang. 

3, T, Panglima Moeda van Tanjong Mouseugit. Deze is echter 

venigen tijd geleden gestorven, en wogens den ourustigen toestand 
nog uiet vervangen. 
. T. Béntars Blang van Blang Kaboe, die ovenwel veelal in 
zijne pepertuïnen in Simpang Aneuh ter Oostkust verblijf houdt en 
ich dan tijdelijk door zijn jongeren broeder T. Nja Bajo doet ver- 
vangen, Hun halve broeder (U, Bohroen, die evenals zij T. Toepang 
Blang Kaboe tot vader had, doch uit con andere moeder geboren 
wan, was eon bekend bendehoofd, die in de Ld 
1878 reeds eon rol speelde, en in 1898 tegelijk met T, Radja 
lam sneuvelde, 

T. Toepang Blang Kaboe was vroeger geen Toeha peut en 
Bentars Blang in den beginno ook niet Hij werd echter als zoodanig 
aangesteld ter vervanging van 'T, Moeda Angkasah van Kitòë, die 
met den oelòcbalang van Geunong oncenigheden kreeg en later 
slechts tot da tocha lapan gerekend werd te behooren. 

De toeha lapan zijn : 

LT, Njo Teumgòh Baj van Rantù. Vroeger ressorteerden hier- 
onder ook Blang Reuma en Saroh Moba, doch «inds 'T. 1àtan on 
T. Radja Meunkoeta na de expeditie van 1808 eerstgenoemde gam- 
pong tot hunne verblijfplaats gekozen hadden, namen de peutoowa 
van beide gampongs, respeotievelijk Nja Oema en Pentoewa Solèh , 
tone zelfstandige positie in, en gingen zij er toe over zich als 
rechtstreeks aan den oolòëbalang ondergeschikt te beschouwen. 

2 T. Moeda Angkasah van Kitdë, vroeger toeha-pouit. 

3, Nabab van Tanjong Aw. 

4. Nja Oema van Tanjong Reungkam. 

5. Nja Amst van Tanjoug Hagoe. Hiorouder behoorde vroeger 
ook Paja Oeleuë, doch de peutoera van die gampong wist zich 
evenals die van Blang Reuma en Saroh Mola eene zelfstandige 
positie te verworven. 

6. Bén Oerë van Tunjong Madan. 

7, Nja Bramat van Tanjong Baroh. 

8. 'T, Moet van Blang Prijn, 

Te Volg. En 
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Behalve Blang Reuma, Saroh Mobs en Paja Oeleut bevinden 
zieh in Geudong nog een viertal gampongs, waarvan de hoofden 
oe aan de toela peut, noch aan de toeka lapan ondergeschikt 
zijn, om zeden si bloedverwanten of leden van de oeldöbalangs- 
familie en z.g. n. bibeuëh of vrijheerlijk zijn. 

Deze zijn 

1 T. Tjoet Moehamat van Paja Teureubang, jongere broeder 
van wijlen T. ji Njs Keudjroeën. Daar hij reeds te oud is om 
zich nog met bestuurszaken te bemoeien, geschiedde zulks in de 
lustste jaren door T. Moeda Bramat, oudere broeder van zijne 
overledene vrouw Tjoet Léjhan. 

8. T. Moeds Bol van Tanjong Roeneug, wiens zoon T. Banta 
Toet onlangs, terwijl hij van Oelò Meurja in Samakoerö 
eene patrouille beschoot, door een onzer kogels in de dij ge- 
wond werd. 

3, T, Abaih van Tanjoug Kling. 

4D. Adé van Oelòë Blang. 

Ook de keudà Geadoog ressorteert onmiddellijk onder den oeldi- 
belang, thans onder T. Radja Moeda, die in het bestaur over de 
keudà wordt bijgestaan door een Sjahbanda en een haréja. 

Van de bovengenoemde hoofden bevinden allen van de ten 
van Tanjong Awé gelegen gampongs zich bij den vijand, 
terwijl van de benoorden Tanjong Meuseugit gelegen gampongs do 
meeste hoofden io onderwerping zijn. Hunne goede gezindheid laat 
echter, zooals boven reeds werd medegedeeld, nog veel te wen- 
schen over. 

De kadli van Geudöng is T. Meanssoh Boeloh, een oclama van 
niet seer veel gezag. Een andere oelama is T. Hadji di Blang, 
beide wonen in Beneden-Geudöng. 


Koets-Radja, den 20% Maart 1901. 














Naschrift uit Kol. Verslag 1902. 

Daar T. Radja Moeda het bestuur tegenwerkt in zijn streven om 
tot een rustigen en ordelijken staat van zaken te geraken, werd hij 
in Febr. 1901 gearresteerd. Zijn jongere broeder T. Mochamat 
Alsbasjah werd tijdelijk met het bestuur belast, maar week weldra 
uit, echter zonder zich wet vijandelijkheden in te laten. 

In Januari 1902 kreeg T. Radja Moeda vergunning, na storting 
van eens waarborgsom, naar zijn land terag te keeren. 
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XXVL Simpang Oelém. 


Het landschap Simpang Oelém, het noordelijkste van de onder 
afdeeling Idi, bestaat uit twee gedeelten, waarvan het eene en 
belangrijkste een driehoek vormt met de Arakoendoer-rivier, de 
Djumbo Ajé-rivier en de zee als zijden; het andere strekt zich ten 
zuiden van dit gedeelte uit tot de Gajolanden. 

Het landschap is van eenige beteekenis geworden na de komst 
van zekeren 'T Moeda Nja Malim, een Atjòher afkomstig uit de 
XXVI Moekims, die zich naar de Oostkust van Atjeh begaf, ten 
einde peperaanplantingen aan te loggen. 

Hij landde omstreeks het janr 1860 bij de Koeala Simpang Oelém , 
begon spoedig gronden in cultuar te brengen, had hiermede sucoes 
en wist, energiek als hij was, na zijn huwelijk met de dochter 
van het kamponghoofd van ho Nibong, spoedig het bestuur over 
het landschap in handen te krijgen. Tengevolge van den krijg 
Groot-Atjòh nam het zielental der bevolking snel toe, aangezies 
vele inwoners van de XXVI Moekims uitweken , en zich in Simpang 
Oelém vestigden. 

Dese T. Moeda Nja Malim, was ‘t, dien ons Gouvernement daar 
als oelddbalang aantrof, toon de betrekkingen met Simpang Oolém 
geopend werden. 

Vrieudschappelijk waren die goenszins en het slot was dan ook 
dat T. Moeda Nja Malim na cone expoditie, waarbij do voor- 
naamste plaatsen van het landschap veroverd wenden, vervallen 
verklaard moest worden, en op onzen last opgevolgd werd door T 
Moeda Lamkoeta, een der Peutoeha-Ampat, maar overigens cen 
onbetekenend man (1876). 

Geruimen tijd bleef T. Moeda Nja Malim daarna nog onrust 
stoken, totdat hij ten slotte gedwongen werd het land te verlaten. 
Na de opheffing onzer wilitaire versterkingen in Simpang Oelén 
en den dood van T. Moeda Nja Malim bleven diens zoon 'T. Moeda. 
Oesoeih en T. Moehamat Hauafa, die na al het gebeurde het 
Gouvernement natuurlijk minder goed gezind waren, heulen met 
alle kwade elementen. Rechtstreeksoh kwaad deden zij ous wel niet, 
voorl omdat nòch ambtenaren, nòch militairen ooit het landschay: 
bezochten; maar wang-sbé-inners, roovers van geweren en van 
vaartuigen vonden steeds een veilige wijkplaats in Simpaug Oelém 
en slechts een zeer cukele maal gelukte het door bedreiging met 
dwangmaatregelen der scheepvaartregeling cen gedeelte van de in 
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Simpang Oelém in veiligheid gebrachte en door roof verkregene 
goederen terug te krijgen. Telkens en telkens bleck de onmacht 
van den door ons erkenden radja, aan wien tegen wil en dank de 
onmogelijke taak was opgedragen een landschap te besturen, 
waarvan alle inwoners hem als usurpator beschouwden, terwijl de 
zoons van het laatste wettige hoofd op de Keudò Simpang Oelém, 
woonden en alles te vertellen hadden. 

Toen in 1898 het stoomschip „Rajah Kongsi Atjòhe nabij Dia- 
mantpunt was afgelopen, vonden de rovers met hun buit en 
gevangenen alweer cen veilige schuilplaats bij de beide bovengenoemde. 
brooders, en toen het bestuur in het oneindige en altijd door 
vruchteloos bij T. Moeda Lamkoors aandrong op terugsending der 
gevangen gehouden passwgiers, begon het dezen eindelijk te ver- 
velen, en deed hij afstand van het bestuur over Simpang Oolém. 

Het was uu voor iedereen duidelijk, dat men niet maar willekeurig 
jemand tot hoofd van dat landschap kon aanstellen. Wilde men daar 
een toestand van rust en orde voorbereiden, waarbij het Gouver- 
noment daadwerkelijk wat te zeggen zou hebbou, dan was de oenige 
goede oplossing om den door de ndat en door alle inwoners aan- 
geweren man als oelöbalang te erkennen, en dat was T, Mooda 
Nja Mali's oudste zoon 'D. Moeda Oosoeih. Van zijn kant begreep 
deze ook niet te lang te moeten blijven volharden bij zijne vijandige 
houdiug, waarom hij als bewijs van toenadering de nog gevangen 
gehouden. passagiers van het stoomschip «Rajahe naar Idi terugzond. 
Het gevolg hiervan was dan ook, dat hij na venige onderhande- 
mgan door het bestuur als oelòcbalang van Simpaug Oelóm erkend 
en als zoodanig in 1895 te Koeta-Radja plechtig geinstalleerd werd. 

Zijn halt-broeder T. Mochomat Hanaûn wilde voorloopig nog 
niets met het Gouvernement te maken hebben en vestigde zich te 
Lho“ Nibong. Nalat zijn vestiging aldaar in 1808 was vernield , 
trok hij zich in de Paststreck terag, waar hem door onze militaire. 
exoursie's in 1899 en 1900 niet veel rust werd gelaten; toen hij 
daarop ook met den Pretendent-Soeltan persoonlijk onaangenaamheden 
kreeg, onderwierp hij zich aan het bestuur in Mei 1900. 

De in 1895 door T‚ Moeda Oesoeih bededigde verklaring in 18 
artikelen, regelende zijne verhouding tot het Gouvernement, werd 
eremals de verklaringen der andere oeldbalangs vervangen door 
cone korte verklaring, waarbij T. Moeda Oesoeih den titel van 
Hoofd of Oeldtbulang kreeg en beloofde alle bevelen van het bestuur 
te zullen opvolgen. 
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Deze verklaring werd door hem op 28 September 1809 geteokend 
eu betedigd. De hoop, dat T. Moeda Oesocih het landschap tot 
rust en orde zou brengen is ten volle vervald, Vijandige elementen 
duldt hij in zijn landschap uiet, evenmin als opiamsohuivers; voor 
vanleg en onderhoud van wegen, erven en tuinen zorgt hij beter 
dan eenig ander oeldthslang ter Oostkust, en dat hij van zijn 
volk wat gedaan kan krijgen, wordt bewezen door het feit, dat 
zijne onderhoorigen zonder tegenstreven een kanaal hebben ge- 
graven tusschen de Djumbo Ajc- en de Arakoendoer-rivieren , 
waardoor een gedeelte van het bandjirwater van eerstgenoemde 
rivier zich door laatstgenoemde ontlast, en een groot deel van het vol- 
maakt vlakke land daardoor beter voor rjstoultuur geschikt geraakt is. 

Het landschap Simpang Oelém mag zich in het bezit van ven 
grooten veestapel verheugen, de rijst en pinangeultures bloeien er 
wer, die van peper danrentegen minder. De uitgestrekte peper 
nanplantingen van vroeger zijn gedurende de periode 1876—1594 
deels verwaarloosd, deels vernield; eerst in de laatste jaren legt 
men zich weer wat meer op die vultuur toe. 


Koete-Radja, 29 September 1900. 





XXVIL Djoelö* Tjoet. 


Het onbeteckenende landschap Djoelo® ‘Tjaet wordt begrensd : ton 
Noorden door de Arskoendoerrivier en Tandjong Seumanto', een 
onderhoorigheid van het landschap Blang Mò op de Noordkust, 
ten Oosten door de Straat Malaka, ten Zuiden door het laudschap 
Djoelg* Rajeu”, terwijl de Westelijke grenzen onbepaald zijn. 

Djoelo* 'Djoet was oorspronkelijk eon deel van het landschap 
Djoelo® Rajeu“; de Panglima Prang van laatstgenoemd. landschap 
Nja Hakim had er peperaanplantingen laten aanleggen en was 
omstreeks 1870 door den oclòchalaug als het ware beleend met 
dat gedeelte van het landschap, waarmede hij, Nja Hakim, zich 
het meest bemoeide, Als ondernemend man maakte hij al dadelijk 
den band tusschen hem en zijn leenheer z00 los mogelijk , en nadat 
4 November 1879 door een Marine-landingsdivisio de gampong 
Gloempang [door Nja Hakim gesticht) verbrand was, trok hij geheel 
naar Seumatang Tengah aan de Arkoendoerrivier terug en trachtte 
hij zich door het Gouvernement als oelècbalang te doen erkennen. 
Dit ging echter niet zoo dadelijk; im de eerste plaats was de 
‘Arskoendoerrivier tengevolge van onzen strijd wet Simpang Oelém 
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en Tandjong Seumaatù geblokkeerd en kon uiet ter wille van een 
twijfelsohtigen nieuwen bondgenoot opengesteld worden, en in de 
tweede plaats twijfelde men wel eenigszins aan de zelfstandigheid 
van Djoelo“ Tjoet 

Die twijfel werd echter ongegrond bevonden, en toen de Ara- 
koendoer opengesteld kon worden en Panglima Prang Nja Hakim 
in 1876 zijn opwachting bij den Militairen en Civielen Bevelhebber 
van Atjeh gemaakt had, werd hij als zelfstandig oelòëbalang erkend 
en heedigd. 

Door zijne dochter uit te huwelijken aan het Hoofd van Li 
Rajeu* en van dezon belangrijke geldsommen te leenen, waarvoor 
nieuwe peper- en notenmuskaataanplautingen werden aangelegd, wist 
hij zijn aanzien te verhoogen; ofschoon hij moest toestaan , dat een ge- 
deelte van zijn hassil aan het Hoofd van Djoel® Rajeu* werd toegekend. 

In December 1598 overleed Panglims Prang Nja Hakim; zijn 
zoon Teukoe Arifin werd waarnemend velòëbalang, en ofschoon. 
hij noch door ijver, noch door verstand uitmuntte, werd hij het 
volgende jaar definitief als zoodanig aangesteld; door hoofden noch 
bevolking waren klachten tegen hem ingebracht en een geschikter 
candidaat, met evenveel rechten, bestond wiet. 

Den 28e December 1899 ondertekende en beïedigde hij de 
korte verklaring van souvereiniteitserkenning en gehoorzaamheid. 

Door de verbanning vau den Oeldtbalang van Djoelo” Rajeu, 
Teukoe Bèntara Peukan, kort te voren, verdween elke schijn van 
afhankelijkheid aan dat landschap; ten overvloede werd echter bij 
die gelegenheid bepaald, dat geen schatting meer aan Djoelo* Rajeu“ 
tou worden uitgekeerd. 

Het landschap Djoelo“Tjoet voert con onbeteekenende hoeveelheid 
peper en wat notenmuskaat uit. 

De rijstbouw, hoewel vooruitgaande, levert niet genoeg op voor 
de behoefte der bevolking; de veestapel is vrij groot. 

Aanzienlijke hoofden of patooha’s zijn er niet. 


Koeta-Radja 6 October 1900. 

















XXVIII. Djoelo- Rajeu“. 


Dit landsohap, een der oudste nederzettingen van do onderafdeeling 
Ldi, wordt begrensd ten Noorden door het landschap Djoela”joet, 
ten Oosten door de straat van Malaks, ten Zuiden door het land- 
schap Boegeng en Bagù’, ton Westen door de Gajo-landen. 
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Oorspronkelijk bewoond door Atjehers, afkometig uit Pasé on 
bestuurd door een hoofd uit Selangor (Malaks) afkomstig, bleef 
iet land geruïmen tijd ten prooi aan allerlei oorlogen en opstanden, 
totdat een tiental jaren vóór het begin van den Atjehoorlog ee 
beslissende strijd werd geleverd tusschen de Hoofden van Kereutò 
en Djoelo”, waarbij laatstgenoemd landschap, dank zij de hulp van 
cen Panglima Prang Nja Sien, de overwinning behaalde. De toen- 
malige Oslàtbalang van Djoelö”, T. Kari, was een weinig energiek 
man, die korten tijd na bovenomschreven geheurtenis stierf en op- 
gevolgd werd door Teukoe Bentars Tjoet Seutin, 

Met dezen had het Gouvernement, vertegenwoordigd door den 
Commandant van HLM. „Timors den luitenant ter zee 1 klasse 
C.H Bogaert, de eerste aanrakingen, die vriendschappelijk leken „ 
maar dra gevolgd werden door het oprichten van versterkingen in 
Gloempang, welke men weigerde te slechten, waarua eene ma: 
landingsdivisie op 4 November 1873 die versterkingen nam en de 
gampong Gloempang verbrandde. Na nog een jaar onderhandelen 
erkende T, Bentara Tjoet Seutia onze suzereiniteit en kon de Neder- 
landsche vlag te Gloempang geheschen worden (October 1874). 

Hoewel het landschap Djoelò® Rajeu” klein is en nooit veel product 
heeft opgeleverd, was het nanzien van Toekoe Bentara Tjoet Seutin, 
evenals dat van zijn zoon en opvolger (1883) Teukoe Bentara Peukan, 
aanzienlijk. 

Op verschillende wijzen toch had eerstgenoemde oeldëbalang een 
aandeel in de hasil weten te krijgen van de landschappen bjoelo® 
Tjoet, Boegeng en Bagù“ en Idi Tjoet, waarvan de beide eerste 
door panglima’s van Djoelo” Rajeu“ waren gesticht, en nu ontstond 
langzamerhand een toestand, die het best kan samengevat worden. 
in de uitdrakking, dat het bestuur den Oelächalang van Djoelo- 
Rajeu” beschouwde als „Opperheers over de zoo even genoemde drie 
landschappen; eene beschouwing, die onjuist was, maar jarenlang. 
de basis, waarop door het bestuur gewerkt werd. De grootste 
schatting leverde de bij het landschap Bagù* behoorende landstreek 
Oelòë Gadja, en niet te verwonderen is het dat Teukoe Bentar 
Penkan liever de geheele lassil van dat landschap wilde hebben dan 
slechts een betrekkelijk kleinen cijns. Het middel om tot dit doel 
te gersken vond hij in het stoken van onenigheid tusschen de 
Oslèë Gadjasche hoofden en den Oelèëbalang van Bagù“, Kon de 
vrede niet spoedig hersteld worden , dan achtte hij zich als vopperheer: 
verplicht tusschen beide te komen , soms zelfs op last van het bestuur, 
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en het gemakkelijst deed hij dat door de Keudà Bagd* te bezetten, 
welke keudù dientengevolge eenige malen verbrand is. 

Daardoor toeh had hij den afvoerweg van de Oelät Gadjasche 
peper in zijn bezit en kon hij innen wat aan den oelòchalang van 
Bagò* behoorde. Door ons zwak optreden vroeger was het uiterst 
moeilijk voor let besbaur om den oeldtbalang van Bagò* telkens 
weer in zijn bezit te herstellen. Twaalf jaren heeft dit bedrijf go 
daurd, maar toen het ín 1899 wederom bleek, dat Tenkoe Bentan 
Peukan, een voormalig hoofd van Oelòt Gadja, Teukoe Oesén, 
sinds eenige jaren de grootste onruststoker ter Oostkust van Atjòh, 
wiet alleen steunde, maar in zijne koota ontving, was do maat vol. 
We Idi zijnde, werd hij gearresteerd, en bij gonvernements besluit 
de dato 21 November 1890 Ne 25 naar Teruato verbannen, Daar 
hij geen zoons heeft, werd nw overleg met de weinige patocha's zijn 
halfbroeder Teukoe Radja Amat als oeldtbalang van Djeulo® Rajen 
erkend, mm op 29 Deoember 1899 de korte verklaring van erkenning 
onser suzereiniteit en gehoorzaamheid aan onze bevelen te hebben 
geteekend en beedigd. 

evens word bepaald dat Djoelo® ‘Tjoet, Boegéng en Bagù en Idi 
joe voortaan geen cijns meer aan Djoelo® Rajeu= zouden betalen, 

Tot dusver heeft het’ bestuur allo reden van tevredenheid over 
den nieuwen oelòtbalaug, dic met weinig hulpmiddelen veel doet 
enige gevaarlijke sujetten uit hel landschap heeft vorjnagd, 
m in de bovenstreken verblijvenden roover heeft overvallen en 
gedood, Voor wegen en cultures interessert hij zich, en bevelen 
van het bestuur worden behoorlijk opgevolgd. De economische 
toestand van het land is overigens niet zeer gunstig. Uitvoer van 
peper en pinang is gering , ofschoon het laatstgenoemd gewas nog 
al wordt aangeplant. Ook de rijstoaltaur breidt zich nit en hand 
aan hand daarmede de veestapel. In de bovenstreken worden eenige 
boschprodueten verzameld. 

Behalve de beide volle broeders 
‘Teukoe Radja Itam en Teukoe Adil 


Koets 




















an den oeldehalang, met name 
jn er geen invloedrijke patoeha’s. 
adja, 20 Maart 1901. 








XXIX. Boegéng on Bagò®. 


Dit landsohap, ingesloten tusschen Djoelù® Rajou* ten noorden, 
Idi 'Tjoet ten amiden, de zee ten oosten en de Gajo-landen ten. 
westen, werd voor het eerst ontgonnen door Panglima Prang Nja 
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Sien, die van Djoeld* Rajeu“ uit de gampong Boegéng stichtte. 
Moen deze zwerver verder naar het oosten trok, liet hij zijn zoon 
'T, Moeda Lón als oeldtbalang achter. Vermoedelijk door het onbe- 
vaarbaar wordon der Boegéugrivier, kwam later eene vestiging aan 
de Bagòrivier tot stand, die Boogéng weldra in vertier ver over- 
trof, zoodat het geheele landschap algemeen onder den naam van 
Bagò* bekend werd, (Tot den bloei van Bagù“ werd ook veel bijge- 
dragen door de ontwikkeling der pepereultuur in de landstreek Oelòë 
Gudja, waar omstréeks 1875 de uit Pidië afkomstige T. Oesoeih, 
met toestemming van T, Moeda Lòn en mel geld van T. Tj Ldi, 
de eerste pepertuinen. aanlegde, De hasil van die peper werd, na 
aftrek van een gering bedrag als rente aan T. Tji Idi, gelijkelijk 
verdeeld tusschen ', Moeda Lòn en T. Oesoeih. Laatstgenoemde 
betaalde van zijn aandeel de kleine patoeha's, terwijl T'. Moeda Làn 
eon zeker bedrmg por kojang betaalde aan den oclòibalang van 
Djoelö® Rajeu“, waarschijnlijk bij wijze van afkoop van herhaalde 
voorkomende en door laatstgenoemden oeldöbalang aangemoedigde 
olandestien vervoeren van Oelòö Gadja'sche peper over Djoel“ Rajou“. 

T, Oesoeili was een energiek man, en toen do Oelòë Gadja'sche 
peper weldra het 4%, vormde van het totale Bago'sche product, kon 
het niet anders of tusschen hem en zijn oelòcbalang moest ven ge- 
spannen toestand ontstaan, die nog verergerd werd , toon het bestuur 
den Oelòöbalang van Bagò® aansprakelijk stelde voor rooverijen en 
geweldonarijen door Oelòt Gadja'sche_petoehu's en bevolking in 
1883 in het Idische gepleegd. Door den dood van T. Moeda Lòn 
in dat jnar en zijn vervanging door zijn zoon, den nog levenden 
Oeldöbalang T. Béntara Moeda, bleef toen cen uitbarsting ach- 
terwoge. 

Langzamerhand begon de groote peperproductie van Oeldë Gadja 
de hebzucht op te wekken van den mede in 1883 opgetreden 
oeldtbalang van Djoelo® Rajeu“ Teukoe Béntara Peukan; en toen de 
controleur van Assen diens vaansprakens op cen deel van de Bago- 
‘sche has] buiten allen twijfel achtte, werden eindelooze intrigues 
op touw gezet om T, Béntara Moeda zwart te maken en de geheele 
hassil aan T. Béntamn Peukan over te geven. {n 1958 kwam het 
voor het eerst tot openlijken strijd tussehen Bagò“ on Oelòë Gadja, 
waarvan Djoelo“, gesteund door het bestaur, partij trok om de 
keudò Bagù“ te bezetten en dus ulle voordeelen , zoowel van Bagò” 
als van Ooldë Gadja te trekken. Eerst in Januari 1890 werd T. 
Béntars Moeda weder in zijn gebied hersteld. In Juni van dat jaar 
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trok nagenoeg de geheele Oelöë Gadja'sche bevolking op aaustoken 
van T. Oesoeih tegen Idi op, als straf waarvoor de wouing en eenige 
andere bezittingen van dezen Teungkoe door militaire macht ver 
wield werden. 

Door het overlijden van T. Oesoeih in November dav. werd 
het treffen van een beteren toestand mogelijk. T. Béntara Mooda 
werd eenig en alleen Oelòtbalang van Bagù” en Oelòë Gadja; voor 
laatstgenoemde landstreek werd Teukoe Oesén, neef en schoouzoon 
van 'T, Oesoeih, als gemachtigde aangesteld, en tevens werd bepaald 
dat Teukoe Béntara Peukan zich alleen op verzoek van T. Béntars 
Moeda met de aangelegenheden van diens landschap mocht bemoeien. 

Eenige jaren bleef het landschap nu rustig, kleinere roof- en 
moordpartijen daargelaten; maar toen T. Béntart Moeda cen indo- 
lent en aan opium verslaafd persoon bleek te zijn, dio niet altijd 
betrouwbaar was, begonnen de intrigues tusschen Teukoe Béntara 
Peukan en Teukoe Oesén op nieuw, terwijl van bestuarswoge hoe 
langer zoo meer de verhouding tussehen Oelòë Gadja en Bagù ver- 
keerd werd voorgesteld. 

In 1997 kwam het tot eene nieuwe uitbarsting. Toukoe Oesén en 
eakoe Béntam Peakan verbrandden Boegéng en Bagò” en belegerden 
T. Béntars Moeda in zijn koets, Door de hulp van Idi, gesteund door 
Pourala, werd laatstgenoemde uit zijn benauwde positie ontzet, waarna 
Weukoe Oesén en zijn geheele aanhang uit Oeldë Gadja werden 
verdreven. Die landstreek werd nog eenigen tijd bezet gehouden 
door volk van Idi, maar toen ook dit teragtrok, was het enige 
jaren vroeger bloeiende en goed bevolkte Oeläë Gadja cen onbe- 
woond land geworden, welks rijke pepertuinen totaal onbewerkt 
bleven liggen, 

Yoolang Teukoe Oesén, die na zijne verdrijving meestal in de 
Paststreek heeft verblijf gehouden en van daaruit met zijn vriend, 
den rover Nja Mamat Pourala, Oelèt Gadja van tijd tot tijd be- 
zoekt, nog leeft, zal wel niemand te vinden zijn, die de peper- 
tuinen opnieuw wil ontginnen, ook al omdat, zooals boven reeds 
gezegd is, de oelöchalang van Bagd” alles behalve een goed oelds- 
balang is. Om eenig denkbeeld te geven hoe groot het verval is, 
door jarenlange oorlogen en onlusten over de landschappen Bagù', 
Boegeng en Oelòë Gadja gekomen, moge vermeld worden dat de 
peperproductie in 1887 ruim 740 kojang bedroeg tegen ruim 28 
in 1599. 

Den 20* October 1899 teekende en beïedigde Teukoe Béntara 
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Moeda de korte verklaring van erkenning van onze suzereiniteit 

en geboormamheid aan onze bevelen, nadat hem was medegedeeld, 

dat voortaan zijn laudschap geheel onafhankelijk van Djoele* Rajeu* 

zou zijn, welks oeldöbslang inmiddels was gearresteerd, om kort 

daarna van zijn ambt vervallen verklaard en vorbaunen te worden. 
Kota-Radja, 29 Maart 1901, 


XXX, TAL Tjoet, 


Dit landschap, ingesloten tusschen Bagò* ten Noorden, Idi Rujeu* 
ten Zuiden, de zee ten Oosten on de Gojölanden ten Weston, is 
gesticht on eenigszins tot bloei gekomen door zekeren Panglima 
Prug Boegam, die er oeldöbalang was, toen het Gouvernement 
aanrakingen zocht met de staatjes ter Oostkust van Atjeh, 

Djoelo* Rajeu* had dadelijk na de eerste aanrakingen met het 
Gonvernement betoogd, dat Idi 'Tjoet one onderhoorigheid was, 
maar in Maart 1975 werd op laatstgenoemde plaats de Nederlandsche 
vlag gehesohen , onder bepaling, dat de qunestie dor onderhoorig- 
heid Inter onderzocht zou worden. 

De nanspmken van Djoolo® Rajeu“ werden later ongegrond be- 
vonden, maar kort daarna wist de oeldïbalang van dat rijk toch 
een gedeelte der hassil to krijgen. 

De broeder van den oeldtbalang van Idi joet, vokero Tjoot 
Lamba, was een gevaarlijk sujet, die nooit eenigo aanraking met 
het Gouvernement heeft willen hebben, en om verschillende redenen 
in onmin leefde met Nju Boegam, 

Deze laatste wilde ter bedevaart naar Mekka gaan (1876 of 1877), 
maar bevreesd dat zijn broer de gelegenheid zou waarnemen om den 
jeugdigen waarnomenden oeldtbalang van zijn gezag te berooven 
ten voordele van cen zijner zoons, stelde hij zijn vervanger Radja, 
Nago onder bescherming van een oelòtbalang van Djoelo® Rajea“, 
T. Béntam Tjoet Seutin, en beloofde dezen voor die hulp cen 
cijns van 2,50 doller de kojang peper. Daar van dege overoenkomst 
nooit een schriftelijk verdrag is opgemaakt , viel het den Djoelo'schen 
velddbalang Iater gemakkelijk, een goedgelovig testuur te over- 
tuigen, dat hij rechten als vopperheers over Idi Tjoet kon doen 
gelden. 

No terugkomst van zijn bedevaart voelde Panglima Prang Nja 
Boegam zich te oud om zich meer met het bestuur over het 
landschap to bemoeien. Zonder feitelijk afstand daarvan te doen, 
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werden alle zaken beheerd door zijn oudsten zoon Radja Nago, 
den tegenwoordigen oelébalang. 

Toen Panglina Prang Nja Boegam in 1804 overleed, was het 
bestuur zoo overtuigd dat Ii Tjoet eene onderhoorigheid van 
Djoelö® Rajeu* was, dat Radju Nago door T. Béntara Peukan be- 
noemd werd tot Hoofd van Idi 'Tjoet, onder goedkeuring van het 
bestuur. Fene verklaring in IS artikelen is dan ook niet door 
Radja Nago geteekend. 

Eerst nader onderzoek heeft de bovenomschreven toedracht van 
zaken aan het licht gebracht, en toen T, Bento Peukan ver- 
bannen werd, werd beslist dat de bovengenoemde cijus nict moer 
door Djoela® Rajeu“ behoefde opgebracht te worden. De korte vor- 
klaring van erkenning onzer souvereiniteit en gehoorzaamheid aan 
onge bevelen werd door Radja Nago op 25 October 1899 getoekend 
en beïedigd, 

Radjn Nago heeft, zoowel gedurende zijn regentschap als na den 
dood van zijn vader, in zijne familieleden onaangename en lastige 
onderdanen gehad, Zijn oom 'Tjoet Lamba werd reeds boven ge- 
woemd; tot aan zijn dood in 1899 heeft deze nooit een Europeaan 
willen zien; voorl in den eersten tijd onzer vestiging to Idi 
werden tal van moord- en roofpartijen hier door hem ontworpen 
of gesteund. De zoons van 'Tjoet Lamba, T. Amst Radja ,'T. Mach- 
moed en Nja Samsari zijn niet veol beter; de Iaatste is oerst conigo 
jaren maar Bandjermasin verbannen geweest, on na terugkomst wegens 
tal van rooverijen tot dwangarbeid veroordeeld (1899). Radja Nago's 
broeder, Radja Boekit, is ook al een schavuit, die door de groote 
royaliteit van eerstgenoemde, die hem de helft zijner hassil afstaat, 
eenigszins getemd is; kleine quaesties komen nog herhaaldelijk 
tusschen hen voor. 

Het is onnoodig te zeggen, dat bij de Tdi'sche onlusten in 
1889 en 1990 al die familieleden met hart en ziel de partij des 
vijauds aanhingen, voornamelijk met het oog op den te behalen 
buit. De mindere patoeha’s volgden voor het meerendeel hun voorbeeld. 
Des te meer is het in Radja Nago te waardeeren, dat hij nooit aan- 
leiding gegeven heeft om hem van heulen met den vijand te verdenken 

De patoehs IV van Idi 'Tjoet, nl. Teukoe Ladang Toeha, Nja 
Hasan, Teukoe Pijn en Nja Teungo, hebben weinig invloed; meer 
de Sjahbandar Nja Amin, een bedaard en fatsoenlijk man. 

Radja Nago is een der weinige oeldcbalangs dezer onderafdeling, 
die cen goed nancier en in handelszaken betrouwbaar is. Voor 
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hem zeer uadeelige lada-boengs-contracten in 1898 gesloten, is hij 
trouw nagekomen, met het gevolg, dat hij daarvoor zelfs eenige 
schulden heeft moeten maken. 

Bvenals in de meeste landschappen is de pepereultaur in zijn 
landschap sterk achteruitgegaan; de productie van nagenoeg 1000 
kojang in 1894 is tot een derde verminderd, In de laatste jaren 
wordt echter veel gedaan aan uitbreiding vau den aanplant, 

De rjstproductie is door het vermeerderen van den aanplant 
veel vooruitgegaan. 

Koeta-Rudja, 6 October 1900, 





XXXL Tdi Rajeu', 


Het landschap Idi Rajen* is ingesloten tusschen de landschappen 
Idi ‘Tjoet ten Noorden en Poudawa Rajou® ten Zuiden; de oostelijke 
grens wordt gevormd door de Straat van Malakka, terwijl het zich 
in westelijke richting tot aan de Gajo-landen. uitstrekt. 

Hoewel het reeds geraimen tijd, voornamelijk door visschers, 
bewoond geweest was, is het tijdperk van vooruitgang vorst aan- 
gebroken bij de komst van Panglims Prang Nja Sien, iemand uit 
Blang Me afkomstig, die reeds geraïmen tijd in de tegenwoordige 
landschappen Djoelo* en Bago*, en ook ín Deli had rondgezworven, 
en eindelijk in Idi Rajeu“ peperanplantingen begon aan te leggen, 
Door een lid der Sooltansfamilie, Toeankoo Oesen, werd hem eene 
note van erkenning als ooleïbalang uitgereikt. Zijn zoon 'T. Tj 
bin Goetji, die hem bij zijn dood als zoodanig opvolgde , haastte 
ich van den Soeltan zelven een vtjap sikoereuïngs te erlangen. 

Deze T. Tj, die reeds bij zijn optreden als oeleëbalang cen in 
opkomst ijnd landschap te besturen kreeg, was het eerste Ajehsche 
hoofd, dat met ous bestuar aanrakingen trachtte te verkrijgen , 
eerst door zich schriftelijk te wenden tot den controleur van Deli, 
later in 1871 door moudelinge verzoeken aau Commandanten van 
oorlogsschepen en eindelijk in 1872 door een gezantschap te zonden 
naar den Resident van Riouw, telkens vragende om zijn landschap 
onder Nederlandsch-Indische Souvereiniteit te mogen stellen. Deze 
vermeken moesten, de verhouding van Idi tot Atjeh in aanmer- 
king nemende, geweigerd worden, maar na de mislukte eerste 
Expeditie tegen Groot-Atjeh werd een herhaald verzoek van dezelfde 
strekking beantwoord door de zending van een controleur, waarna 
6 Mei 1874 te Idi de Nederlandsche vlag werd geheschen en het 
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landschap Ii Rsjen* daardoor onder onze suzereiniteit kwam. 

Nadat goed- of kwaadschiks ook aanrakingen met andere land- 
schappen tor Oostkust was verkregen, werd de noodzakelijkheid 
ingesien om voor de politieke aanrskingen daarmede, aldaar cen 
ambtenaar van het Binnenlandsch Bestuur te plaatsen, waarvoor 
als standplaats Idi werd uitgekozen, terwijl eene militaire bezet- 
ting voor do veiligheid zorgde. Hiermede was een groote stap ge- 
daan voor de snelle opkomst van het landschap. 

De verwachtingen, die men algemeen koesterde, zoowel omtrent 
de vruchtbaarheid van den bodem als van de veiligheid van per- 
sonen en goederen, deden zelfs zeer spoedig na onze cersto vestiging 
eene op Buropeesche wijze beheerde tabaks-ondereming in het 
binnenland vestigen, die helaas na kort bestwan, moest gesloten 
worden. Het bleek toen, dat de veiligheid nog niet zoo groot was, 
als men geloofd on gehoopt had. 

Intusschen begonnen de door Panglimn Prang Nja Sien aan- 
gelegde pepor-aanplantingen rijke vrachten af te werpen, en ji 
was zoo verstandig, eon belangrijk deel van zijn daaruit ver- 
regen inkomsten fe besteden van uitbreiding. dier aanplantingen ; 
dood in 1892 bodroeg de jnarlijksche productie van peper 
alleen uit het landschap Idi Rajeu“ ongeveer 5000 kojaug d, 
ruim 80000 pieol. Die belangrijke uitvoer had een evenredige 
invoer ten gevolge; do wel niet groote, maar toch bij andere kust- 
landschappen gunstig afstekende veiligheid en rechtszekerheid had- 
den de vestiging van Chineesche en andere handelaren tengevolge ; 
en toen in 1883 of 1884 voor de Oostkust van Atjeh een regeling 
werd getroffen en uitgevoerd, waarbij Idi de venige haven werd, 
waar stoomschepen mochten laden en lossen, eene regeling, die ín 
1899 onder den naam van vscheepvaartregeling» wettig gesanc- 
(ionneerd werd, werd Idi het middelpunt van don geheelen handel op 
de Oostkust van Atjeh en daarmede verreweg de gewichtigste plaats. 

Het spreekt van zelf, dat deze welvaart spoedig de afgunst 
opwekte van naburige hoofden, en verschillende omstandigheden 
werkten mede om het landschap Idi eenige malen tot het terrein 
van niet onbelangrijke onlusten te maken. Kleine Ajehsche oor- 
logen, ja zelfs aanvallen op onge militaire versterking, hadden 
reeds meermalen plaats gehad, maar in 1889 en in 1890 namen 
die onlusten grootere afmetingen aan. Benden uit de ten woorden. 
en ten zuiden van Idi gelegen landschappen, ja selfs uit de Pasò- 
streek, begonnen de prang sabil, voor menigeen tevens een uiterst 
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geschikte gelegenheid om persoonlijke wraakoefeningen op land- 
genooten te nemen of zieh door roof te verrijken. 

Het gelukte zelfs, voor korten tijd het vertrouwen van het 
bestuur in de goede trouw van T, ji nan het wankelen to brengen, 
eene verdachtmaking, die gelukkig spoedig geheel ongegrond bleek 
WD T's trouw aan het Gouvernement is nooit verzwakt; te be- 
treuren was het echter, dat hem de broodkruimels begonnen te 
steken, en hij op allerlei wijze (dikwijls ook voor op zich zelf goede 
doeleinden) zoo veel verteerde, dat zijn inkomsten van ruim 
$ 100000 'sjaars lang niet voldoende voor zijne behoeften waren. 
De financieele moeielijkheden, waarin hij geraakte, en een weinig 
soliede levenswijze maakten van den oorspronkelijk flinken en ener- 
gioken oeleöbalang in de laatste jaren zijns levens eon geweldige 
despoot, te indolent om met kracht zich met de aangelegenheden 
van zijn landschap te bemoeion , en voor geen middel terugdeinzende 
om aan geld te komen. Toen hij op middelbaren leeftijd in 1492 
stierf en zijn oudste zoon, de tegenwoordige oeléöbalaug Tj 
Hasan Ibrahim, hom (voorloopig onder voogdij van zijn oom en 
van den Sjahbandar van Idi) opvolgde, waren de Guancieole omstan- 
digheden zoo verward, en werden de schuldvorderingen van Penang- 
sche handelaren zoo dringend bij het bestuur voorgebracht, dat 
het voor het bestuur noodig bloek zich met die financieele aan- 
gelegenheden te bemoeien. 

Het bestuur begon met alle iukomsten van den oeleëbalang te 
innen en te administreeren; een lijst van de schulden werd opge- 
maakt (waarbij bleek dat vele vorderingen voor ven groot deel 
Betief waren) en langzamerhand werd tot afbetaling overgegaan. 
In 1900 had het bestuur vijn taak in deze volbracht, en de sinds 
1894 meerderjarig verklnarde oeletbalang kan weder kleine bedragen 
van zijue inkomsten afzonderen voor uitbreiding der peper-aan- 
plantingen in zijn landschap, Met die aanplantingen was het intus- 
schen treurig gesteld. In zijn laatste levensjaren had T. ji geen 
geld om nieuwe te laten nanleggen; peperplanters, wien hij het 
product ontstal, verlieten het land, vele anderen volgden dit voor- 
beeld na de onrustige tijden in 1859, 1890 en 1893 (Nja Makam) 
en 1898 (T, Tapa); nog andere deden hetzelfde, toen in 1892 
door de wederoprichting onzer vestiging te Lho“ Seumawù en ín 
1893 en 1596 door de uitbreiding van ons gezag in Groot-Atjeh 
in die streken een betere toestand scheen te zullen ontstaan; de 
peperprijzen waren bovendien van 1892 tot 1897 zeer laag; 
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kort, tal van omstandigheden werkten samen om den aanleg van 
wieuwe tuinen te verhinderen en hot onderhoud van bestaande 
moeilijk te maken, De productie van pepor is dan ook van 3200 
kojang in 1894 gedaald tot 740 in 1899. Tegenover dezen achter 
vitgang mogen de volgende voor de economische ontwikkeling vaa 
het landschap gunstige feiten gesteid worden. 

In de laatste drie jaren zijn de peper-aanplantingen door de ge- 
vestigde bevolking uit eigen beweging uitgebreid, voornamelijk als 
gevolg van de zeer hooge prijzen van het product; de pinang- on 
tjsteultuur, zoomede de veestapel, zijn eveneens zeer toegenomen. 

Daarenboven is vergunning verleend tot mijnbouwkundige exploi- 
tatie van hot landschap, en worden pogingen aangewend om nogumals 
vene op Buropeesche wijze gedreven landbouwonderneming te openen. 

De tegenwoordige oeleöbalang 'T. Tji Hasan Ibrahim is con 
indolent jonkman, die zijn tijd met niets doen of met vrouwen 
doorbrengt, en wien het bestuur van zijn landschap weinig interes- 
weert. Invloed op zijn ondergeschikte hoofden heeft hij niet, zooals 
in 1898 duidelijk bleek bij de Taps-onlusten, toen bijns alle 
Idische_ Patooha's dien bedrieger steunden. Het doen vermoorden 
van den gouveromentstolk en vondeling Mat Said in 1898 en 
het niet tegengaan of zelfs indireet steanen van het heffen eener 
zware extra-belasting door een zijner patoeba IV en 1899, zijn 
afkeurenswaardige feiten geweest, waartegenover hij tot uu toe niet 
veel goeds kan stellen. 

Ms js jongere halfbroader (, Oebit) bezoekt de gouvernements- 
school te Koeta Radja, en toont reeds nu zijn spilgieken aard; 
zijn oom Panglius Prang Banta is eon eerste opiumschuiver ; onder 
de Atjelers van hooge positie in Ldi Rajeu“ moet voorts genoemd 
worden de Sjahbandar T. Glauggang, een bejaard en bedaard man, 
die door zijn ijver en zijn rechtvaardigheid wel eens overhoop ligt 
met den veldchalang. De patoeha ampat zijn vrij onbeduidende 
mensohon; voornsme geestelijken zijn er niet, 


Koeta-Rudja, 20 Maart 1901. 











Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 

We Ti Ii vertrok in Mei 1901 om gezoudheidsredenen naar 
Peuang, maar keerde na herstel uiet terug, vermoedelijk uit vrees 
wegens verschillende verdachte handelingen. 

1. Oebit ie tans (Dee. 1901) aangesteld als zijn tijdelijke ver- 
vanger, onder toekenning van een deel zijner inkomsten. 
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XXXL Peudawa Rajeur, 


Dit landschap ligt tusohen Ii Rajeu“ en Poureula* en is eene 
vestiging van betrekkelijk jeugdigen datum, zonder belangrijk verleden. 
Im den tijd van Atjel's onafhankelijkheid was de Mahrudja van 
Lho“ Seumawò eenigszins een tusschenpersoon tusschen den Soeltan 
en de oelòöbalangs op de Oostkust. Als zoodanig had de Mahrudja 
in don strijd tusschen Atjeh en Deli (18501855) ven moeielijke 
taak, bij het vervallen waarvan hij veel hulp vond bij twee te 
Lhö Ssumawò wonende Arabieren, Habib Oesoeih en Habib Achil, 
Na den oorlog zogde de Soeltan aan beide Habibs een stuk land 
too als beloning voor hunne diensten, en de Mahradja van Lho- 
Seumawò, weder als tusschenpersoon fangeerende, wendde zich tot 
den Oeldibalang van Peureuls”. Deze woes twee rivieren aan , wior 
stroomgebied de gunstelingen mochten ontginnen; Habib Ocsoeih 
vestigde zich te Pendawa, Habib Achil aan de Soengòë Raju. 

Om san het noodige geld te komen richtte Habib Oesoeih zich 
tot den Oelòëbalang van Idi Rajeu“, die op zeer roijnle wijze onder- 
steuning schijnt gegeven te hebben; toen echter het land begon 
te produceren, maakten drie oeldöbalangs, als stiefvaders van het 
laudsehap, elk aanspraak op een deel der uitvoerrechten, n, 1. die 
van Lo“ Seumawò, Peuroula® en“ Idi Rajeu“. 

De aanspraken van verstbedoelden Oelëbalang werden het minst 
krachtig ondersteund , en derhalve doodgezwegen ; de groote welvaart 
van zijn landschap maakte laatstgenoemden oelòtbalang odelmoedig , 
en vrijwillig dood hij afstand van zijne aanspraken, die dus alleen. 
door Peureula’, en dikwijls met kracht, n. |. door Atjel'sche oor- 
logen werden gehandhaafd. 

In 1887 werd aan die geldkwestie een einde gemaakt door de 
bepaling, dat Peudawa Rojeu” jaarlijks 1000 dollar schatting aan 
Peureula® zou betalen, maar na 1904 is de geregelde betaling va: 
die som door den achteruitgang van de peperoultaur onmogelijk 
geworden. 

De tegenwoordige Oelòtbalang Habib Moehamat is in 1874 zijn 
vader opgevolgd, en in 1875 als oelòcbalang door de Regeering 
erkend. Zijn trouw is nooit verdacht geweest, en hoe moeilijk hij 
het zich daardoor dikwijls maakte, heeft hij do Peureula*"sche onrust- 
stokers steeds bij het Bestnar gesignaleerd en hun het hoofd ge- 
baden. Patoeha's, die de Gouvernements vijanden direet of indireet 


steunden, duldde hij niet in zijn landschap; vijandige benden konden 
te Volgr. I. 1 
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zich in Peudawa nooit lang staande houden, en in 1898, toen in 
de onderafdeeling Idi plotseling eene algemeene Tapa-vereering 
ontstond, was slechts een onbetekenend patoeha met een paar vol- 
gelingen uit Peadawa bereid, zich bij dien bedrieger aan te sluiten, 

De Regeering heeft reeds geraimen tijd geleden Habib Moeha- 
mats vriendschap en verdiensten beloond met de kleine gouden 
ster voor trouw en verdienste. 

Te betreuren is het, dat zijne fnancieele positie zoo ongunstig 
is. Zeer roijaal van aard, waren zelfs in de jaren van groote peper- 
oogsten 550 kojangs) zijne inkomsten nauwelijks 








wen thans in zijn landschap bezig is, een goed resultaat hebben , 
terwijl er ook uitzicht bestaat op het spoedig openen van land- 
bouwondernemingen. 

Den glús September 1899 onderteekende en beöedigde Habib 
Moehamat de korte verklaring ia 3 artikelen. 


Koeta-Radja, 6 October 1900. 





XXXIIL. Soengòë Raja. 


Het landschap Soengds Raja wordt ten Noorden begrensd door 
Peureula* en ten Zuiden door de Peureula*sche onderhoorigheid 
Simpang Anas; Straat Malaks vormt de Oostgrens, de Westgrens 
is nog niet vastgesteld. 

Het wordt doormeden door de gelijknamige rivier, en het be- 
woonde gedeelte bestaat uit alluviaal heuvelland van groote vrucht- 
baarheid. In de boveustreken warden vindplaatsen van aardolie aan- 
getroffen. 

Oorspronkelijk tot Peureula® behoorende, wist de Mabradja van 
Lhö* Seumawò op last van den Sneltan van Atjèh omstreeks 1855 
den toenmaligen Oelòzbalang van Peureula® te bewegen, het tegen- 
woordige landschap Soengòë Raja af te staan san Habib Achil, 
nils belooning voor dezen aan den Soeltan bewezen diensten in diens 
oorlog met den Soeltan van Deli. De verhouding tusschen den 
Oelèëbalang van Peureala® en Habib Achil werd toen ongeveer als 
die van leenheer en leenman, 

oen na in de eerste jaren van den Atjòhoorloz door het Gou- 
vernement saaraking werd gezocht met de kuststaatjes, betoonden 











ATJEHSCHR ONDERHOOWOHEDEN. 195 


de voormaamste oelòëbalangs zich meestal weinig toesohietelijk. De 
zwakkeren, en vooral de hoofden wier onafhankelijkheid niet boven 
allen twijfel verheven was, toonden zich echter dadelijk bereid tot 
aansluiting en teekenden gewoonlijk spoedig de gevorderde verkla- 
ring van onderwerping aan het Nederlandsch gezag. Geringe be- 
kendheid met de onderlinge verhouding der versehillende oelòë- 
balangs belette toen behoorlijk te oordeelen of ieder, die zich tot 
het afleggen van een verklaring als oelòsbalang van een landschap 
aanmelde, inderdaad daarvoor iu aanmerking kwam; dit bleek eerst 
later, toen de voornamere oeldëhalangs zich kwamen aanmelden, 
en aantoonden dat hunne ondergeschikten zich als zelfstandig had- 
den voorgedaan en als zoodanig door ons waren erkend. Zoo ge- 
sohiedde het ook met Habib Achil, die 25 Maart 1874 vene ver- 
klaring van onderwerping aflegde, die bij gouvernements besluit 
dd, 24 Juli 1875 Ne 26 goedgekeurd en bekrachtigd werd. 

Habib Achil stierf 9 Maart 1876 en zijn tweede zoon Habib 
Djapa of T. Sajet Djapa volgde hem als oclòtbalang op, De oudste 
zoon Habib Malim had blijkbaar geen lust in de bestuurstaak, on 
stond zijn ocht als ooldtbalang nan zijn jougeren broeder af. 
Moeielijkheden heeft die afwijking van den regel nimmer opgele- 
verd, U. Sajet Djapa legde op 80 Mei 1877 eene beëedigde schrif. 
telijke belofte af van zich in allen deelo te zullen houden aan de 
door wijlen zijnen vader afgelegde verklaring van onderwerping, 
waarop hem (onder dezelfde dagtekening) eene acte van erkenning 
werd uitgereikt, geteekend door den militairen tevens vivielen 
bevelhelbor van Atjòh. Lu L880 werd cen politiek content in dertien 
artikelen door , Sajet Djapa en den Gouverueur van Atjòh en 
Onderhorigheden ondertekend. Beide laatste stukken zijn door de 
Regeering niet bekrachtigd; zelfs van de bestuursrerundering in 
Soongdt Raja werd haar geen mededeling gedaan. 

Hoo bleef de toestand totdat de toenmalige waarnemend Assistent- 
Resident van Asen een contract ontwierp, dat lijnrecht in strijd 
was met do door de Regering, zij het ook ten onrechte, erkende 
onafhankelijkheid van Soengdé Ruja, Zoowel door Sajet Achil als 
door zijn zoons was voel moeite gedaan om de pepereultuar in 
Soengdë Raja ingang te doen vinden en uit te breiden, Van Sama- 
lange, Pousangan en de Paséstrook waren gegoede peperplanters 
Overgokomen en de wildernis, aan welks bezit in 1855 de Oelèë- 
balang van Penreula“ geen waarde hechtte, werd ven gecultiveerde 
streek met een belangrijken uitvoer. Nu herinnerde het hoofd van 
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Peureula* zich ook zijn oelòëbalaugsreohiten eu het is niet te ver- 
wonderen dat, hoewel T, Sajet Djapa in principe zijn ondergeschikt 
eid toegaf, talrijke twisten en moeielijkheden, ontstaan uit of 
gevolgd door moord en roofpartijen niet uitbleven. — Om hieraan 
een einde te maken en zoowel de rechten en verplichtingen van 
MD. (jj Peureula’ als van T. Sajet Djapa behoorlijk te omschrijven , 
werd in 1888 een contract opgemaakt en onderteckend door beide 
parlijen en den Wd, Assistent-Resident van Asen, en bekrachtigd 
door den toenmaligen Gouverneur van Atjòl, waarbij T. Sajet Djnpa 
zich als ondergeschikt hoofd van T Ti Poureula® erkende, en dezen, 
behalve ven eijus, ook aandeel in de rechtspraak in zijn gebied toekende, 

Hot valt mist te ontkennen dat ua het tot stand komen van dat con- 
traot de toestanden veel verbeterden; de kibbelarijen en kleine oorlogen 
hielden op en toen in 1800 een‘voornaam Poutocha van Poureula”, 
MT Tiban, zijn wettigen oeldcbalang beoorloogde, kwam T. Sajet 
Djapa zijn verplichting om zijn leenheer gewapend te steunen, op 
Atjdhsche wijze trouw na 

‘Toen in 1897 de verschillende politieke contracten met de oeleit- 
balangs gewijzigd moesten worden in dien geest, dat díe hoofden 
hunne rechten om mijnbouw-concessies uit te geven aan het Gou- 
veraement afstonden, kwam de eigenaardige toestand van Soengòit 
Raja aan het licht, en bleek de noodzakelijkheid om het met de 
vroeger door de Regeering gesanetjoneerde onafhankelijkheid van 
ige contract van Assen te niet te doen, dan wel 
zoodanig te wijzigen, dat de Regeering aan T. Sajet Djapa ceno 
uote van erkenning en bevestiging in den gewonen vorm kou doen 
uitreiken. Vermoedelijk onder den iudrak van ons militair succes 
ter Oostkust van Atjòh in 1808 verklaarde TT. "ji Peureula® zich 
dadelijk bereid die tion jaren vroeger gesloten overeenkomst met 
Soengdt Raja te verbroken; slochts werd onderhands bepaald dat 
aan T, Tj $ LO per kojang peper van het landschap Soengùs Raja 
zou uitbetaald worden, maar T. Sajet Djapa werd als volkomen 
zelfstandig oelòsbslang erkend 

Onder die omstandigheden teekende laatstgenoemde den 2sver 
Juli 1899 de inmiddels ontworpen korte verklaring in drie arti- 
kelen, waarop hij onder dagtekening van 3 Tebrnari 1900 von 
acte vaa erkenning en hevestiging outving. 

Was aldus de politieke verhonding tat het Nederlandseh-Indisch 
Gouvernement opnieuw afdoende geregeld, de binnenlandsche toe- 
stand was in de laatste jaren achteruit gegaan. 
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Terwijl de peperproduetie in 1898 en 1894 nagenoeg 1000 kojangs 
bedroeg, werden in 1900 slechts ciren 300 kojangs uitgevoerd. Ge- 
deeltelijk is deze achteruitgang evenals in de andere landschappen 
ter Oostkust toe te schrijven aan de lage peperprijzen omstreeks 
1893, samenguande met de opheffing der blokkade van de Noord 
kust, waardoor geld voor het aanleggen van nieuwe aanplantingen 
ontbrak en de toeloop van peperplanters van de Noordkust ophield. 

Maar voor een under deel is die achteruitgang ook toe te schrij 
ven aan de oplichterijen en kuevelarijen, waaraan de talrijke fami- 
lieleden van den oelòibalang, misbruik makende van hun Sajet- 
schap, zich schuldig maakten. Wel werd een der zoons van den 
oeldibalang, tevens een der meest beruchte schavuiten, Habib 
Sech, bij Gouvernementsbesluit dd, 15 Juli 1900 N°. 9 in het 
belang van rust en orde uit Atjòh verwijderd, maar veel invloed 
ten goede had dit waarschuwend voorbeeld niet. Niettegenstaande 
de uitmuntende kwaliteit van het product is Soengdt Raja cen 
laudschap, waar eerlijke peperhandelaars zich niet zonder soliede 
waarborgen aan het opkopen van poper wagen, In den laatsten 
tijd is door enkele peutoeha's ook mog al werk gemaakt van pinang- 
wanplantingen. 

Aan rijstbouw wordt wel iets gedaan, maar de opbrengst is lang 
wiet voldoende voor de behoefte der bevolking. 

De voestapel is vrij groot. 

In het bestuur over zijn landschap wordt 
staan door de peutochs ampat 

4. van Soongdë Dalem, 

J, van Soeugdt Ramboeng Kangkang , 

c van Soengùë Alodt Larangan, 

d, van Soengdë Alodt Itam. 

Buiten deze zijn thans nog T Nja” Benih Blang van Soengdë 
Gadja Meunts* en T. Moeda Intan van Soeugdë Past, personen 
vaa veel invloed. 


Koets-Kudja, 18 November 1901. 

















Sajet Djupa bijge 


XXXIV. Langsar. 


Langsar is het moest Zuidelijk gelegen staatje van het Gouver- 
mement Atjòh en Onderhoorigheden, grenzende ten Noorden aan 
het landschap Poureula®, waarvan het door de Bojanrivier gescheiden. 
is, en ten Zuiden aan de residentie Oostkust van Sumatra. In het 
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Gouverements besluit var 17 October 15S1 Ne 5 (Staatsblad Ne 
218) wordt de grens met die residentie aldus omschreven: een 
denkbeeldige lijn van uit Pantei Kerma aan zee langs de oevers 
van de Soengdö Pautei Kerma naar de bron van deze rivier, en 
van dase over Pajs Keloebi (een meertje bezuiden den oorsprong 
van de Soengdë Manjn pat) uaar den top van den Rockit Meu- 
seugit en verder recht door naar Goenoeng Itam. 

Langsar is een der oudere staatjes ter Oostkust van Afjöh. Het 
werd ín de laatste helft der achttiende eeuw gesticht door een 
Menangkabauer, wiens directe afstammelingen thans nog in de 
bovenstroken wonen, waar geen gezag uitoefenen. De stamvader 
van het tegenwoordige oelöëbalangsgeslacht was volgens de over- 
lovering een aangenomen zoon van den stichter en werd door deden 
tot zijn opvolger aangewezen, omdat zijn eigen zoon beperkte geest- 
vermogens had, eu das niet als oelèthalang kon optreden. 

Bij onze komst iu Atjeh weigerde de toenmalige oeldcbalang vau 
Tangsar onse souvereiniteit te erkennen, en na diens dood bleef 
de toestand onveranderd, tot in 1877 besloten werd, ook Langsar 
met geweld ten onder te brengen. 

In de maand Mei van dat jaar vertrok cen militaire expeditie 
daarheen, landde zonder tegenstand te ontmoeten te Birim en trok 
over land naar de gempong Langer. Het doel van den tocht werd 
bereikt, en de oeldcbalang T. Tji Béntam Blang verklaarde zich 
bereid de hem gestelde vredesvoorwaarden aan te nemen. Den 13% 
Mei 1877 legde hij in haaden van den Assistent-Resident de Schee- 
maker den eed van trouw aan het Nederlaudsch-Indisch Gouver- 
nement af. 

Tot cigenlijk langar, dat rechtstreeks door den oeldchalang 
bestuurd wordt, behooren de onderhoorigheden Bajan , Birim, Radin, 
Toeha en Manja padt; de drie eerstgenoemden staan onder het 
bestuur van familieleden van den oelòcbalang van Langsar, on wel 
Dajan onder T. Bantab, Birim onder Panglima Prang Birim en 
Radja Toeha onder T. Aboe, ook wel T. Nia Oelàchalang genaamd. 
Dese hoofden worden door den oeläcbalang van Langsar in overleg 
wet de peutocha smpat aangesteld. 

Het hoofd van Manja paòt, Habib Ali of Habib Rajen , neemt ceno 
meer zelfstandige positie in, hetgeen het gevolg is van de wijze, 

1 Op 25 Moart 1891 werd de gewone verklaring in 18 artikelen door den 
Osliëbelaag afgvlegd, terwijl daarin bij additioneele verklaring van 7 Al 
0 venige wijzigingen werden aangebracht. 
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waarop die staatje, onafhankelijk van de Langsarsche oelöcbalangs, 
in cultuur gebracht werd. Het spreekt wel van zelf dat die toestand 
în vroegere jaren aanleiding gaf tot allerlei twisten en roofpartijen, 
waaraan voor een goed deel eon eind is gemaakt door cen den 
14e Mei 1856 gesloten overeenkomst, waarbij Habib Ali’s rechten 
en verplichtingen behoorlijk werden omschreven. Ferst na onze ves- 
tigiug in Bajan in 1899 en de opmeting der grens tusschen Langar 
en Manja padt in 1901 is nau alle qunesties tusschen leenman en 
leenheer principicel cen eind gemaakt. 

WD ji Laugsar was de meening toegednan, dat uitbreiding van 
pepercultuur steeds het ontstaan van onlusten. tengevolge heeft Hij 
moedigde daarom die cultuur niet nan, doch trachtte steeds zijn 
onderhoorigen te overreden zich meer op den rijstbouw toe te leggen. 
Dientengevolge heeft men er eon meer gevestigde en rustige bo- 
volking dan in eenig ander landschap ter Oostkust van Atjeh, 
Simpang Olòm misschien uitgezonderd. 

ji Béntar Blang heeft zich nooit vriendschappelijk getoond 
tegenover het Gouvernement. Hij leefde meer voor zich zelf, om- 
geven door cen nantal slechte raadgevers, die geheel op zijne kosten 
leefden, en, misbruik makende van zijne zwakke geestvermogens, 
hem tot verkeerde handelingen hebben aangespoord. 

Het bestuur over vijn landschap liet hij daardoor meer en moer 
over nan zijn broeder T, Moeda Lamkoeta en de mindere hoofden. 

De verbanning van T, ji Béntara Blang naar Kediri, bij Gou- 
vernements besluit van 28 October 1901 N° 12, om reden op de 
nohterzijde van zijn acte van erkenning en bevestiging als Hoofd 
van Laugear een tegenover het Nederlandsch-Indisch Gouveraemont 
hoogst oneerbiedige aantekening is gesteld en de vreemde opvatting 
van zijn verhouding tot het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, 
welke uit die aanteekening blijkt, en die hem bovendien aanleiding 
heeft gegeven tot vene correspondentie met den Pretendent-Soeltan 
van Atjòh, heeft dan ook geen teleurstelling bij de bevolking gewekt, 
vooral in aanmerking genomen dat 'T. ji, kinderloos is en men 
weet, dat T. Moeda Lamkoeta T. 'Tji's plaats zal innemen. 

Het laat zich aanzien, dat het landschap in ontwikkeling zal 
vooruitgaan, de pepereultuur beteekent wel niets meer, maar op 
het oogenblik bestaan er ondernemingen tot houtaankap en tot het 
aanmaken van nipa, samir en kadjang, die voor hoofden en be- 
volking nu reeds niet onbelangrijke voordeelen afwerpen. Aan de 
Koninklijke maatschappij tot exploitatie van petroleumbrounen iu 
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_Nederlandseh-Indië is daarenboven vergunning verleend tot het doen 
van mijnbouwkundige onderzoekingen in Langsar, welke onder 
_zoekingen met energie zijn aangevangen en worden voortgezet. * 
Behalve de bovengenoemde hoofden van onderhoorigheden zijn 
voomame penoven T. Moeda Ali van Paja Bili,'T. Moeda Laté, 
respectievelijk neef en volle broeder van T. Moeda Lamkoots. 
in Koeta-Radja, 6 Januari 1902. 


XXXV, Kloeang. 


Als oudst bekend bestuurder van dit gebied wordt Palslavan 
Sjah genoemd, wieus bestuur io het begin der 10% ceuw moet 
geplaatst. worden 

In Vell's Atchin, pagina 61, lesen wij dat Dajs door cen Atjchschen 
vorstenoon werd onderworpen. 

Kloeang deelde dit lot en maakte deel uit van het groote rijk 

_ Dijn, dat zieh onder Pòten Meareubom Isjs tot ver in het zuiden 

uitstrekte [zt 1525). 

Door bedoeld vont werd Kloeung georganiseerd en kreeg het 
twee meuseugits, waardoor eene territoriale verdeeling in twee 
Moekims ontstond. 

Na den dood van Bòten Meurouhom viel het rijk uiteen on 
wist Pahlawan Sjah zieh weder in Kloeang als hoofd te doen erkennen. 

Wie sedert achtereenvolgens elkander opgevolgd hebben is thans 
niet meer met zekerheid na te gaan, wel blijkt uit de zoogenaamde 
wekten van Meukoeta Alam. dat een grootwaardigheidsbekleeder 
man let Afjehsche hof met de inkomsten van Deja werd begiftigd. 
Ook in Langens: «De inrichting van het Atjeh's staatsbestuur 
onder het sultanaate treft men onder $ IV sub 9 eene dergelijke 
bepaling aan en dit blijkt tot 1861 geduurd te hebben, althans in 

__Vetb's Atchin, pagina 114, wordt nog de grootwaardigheidsbekleeder 
met mame adje Oedab na Lila als machthebbende ín Kloeang 
vermeld. 

Als achtereeuvalgens of gelijktijdig elkander voortdurend bestrij 
dende, werden door den Soeltan met het bestuur over Kloeang 
begiftigd: Teukoe Nja Malem, Teukoe Nahoeda Nja Agam, Teukoe 
Ruijs Oedah (1861) Teukoe Ladong Baro, Teakoe Miro, Teukoe 
Lam Realoh in Teukoe Lam Pasch. 

telogram van 4 Februari 1902 meldde de Gouverneur van A 

nde da Ps ava Oene Pan Al a 
fs aangeboord. 
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De- afstammelingen van Pallawan Sjah deden eehter nimmer van 

hunne rechten afstand en Dato si Gading, die iu deze eeuw die 
rechten verdedigde, stierf nog voor het uitbreken van den Atjeh- 
oorlog. 
In zijne rechten ted Keutjhi® Moeda Lehe, [+- 1878] en na 
ms dood werd de zoon van Dato si Gading, genoemd Teukoe 
Nja Koeala, naar zijne woonplaats, do gampong Lam Koeta, gemeenlijk 
met den naam van Dato* Lam Koeta bestempeld, weder door den 
Soeltau erkend als hoofd van Kloeang. 

Bij ouse komst te Atjeh wist echter Teukoe Lam Pasch zoo te 
intrigeeren , dat hij door ons als hoofd van Kloeayg erkond en met 
hem den 3d September 1874 ven overeenkomst gesloten werd. 

Den Resident Sol bleek in 1889 het gepleegde bedrog, en deze 
reikte den 4e Juni 1888 aan Dato® Lam Koota eene wete van 
aanstelling als Hoofd van Kloeang uit. 

Sedert is de toestand onveranderd gebleven en is Dato® Lau- 
koeta het door ons erkonde Hoofd van dit landschap 

Het landschap, dat het stroomgebied vau de Klocangrivier om- 
vat, heeft thans nog slechts een meuseugit en telt 4- 300 weerbare 
tangen, 

Koets-Radja, 6 Ostober 1900. 

Naschrift uit Kol, Verslag van 1001 en 1902. 

De Dato*, zeer verslaafd aan opium, trekt zich van zijn gebiod 

iets nan en mist alle gezag, 
broeder, Dato“ Dornhman, heulde (1900) met deu vind 
en werd deswege opgevat on gestraft. 

Vijn woon, T. Asem, krijgt onderricht in lezen en schrijven op. 
iet kantoor te Poeloe Raja en belooft later een geschikt hoofd 
te worden, 








XXXVL Koenla Daja. 


De geschiedenis van dit landschap dateert van de 10° eeuw. In 
het jaar 1530 werd het stroomgebied der Duja- en Lambeusóc- 
rivieren door con Atjòhselien vorstenzoon, na zijn dood als Poten 
Meureuhom Daja vereerd, veroverd en goorganiseerd. Hij bouwde 
een benteng aan de monding der thans verzande doch vroeger zeer 
belangrijke Daje-rivier, en wist zijn macht ver Zuidwaarts uit te 
breiden. 

Naar de bevolking mededeelt, had de Pòten Meureuhom geene 
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makomelingen, doeh waarschijnlijker is het, dat die er wel geweest 
maar in vergetelheid geraakt zijn, en men al hunne daden heeft 
geconcentreerd in den persoon vau Pòten Meurcuhom. 

Later viel het rijk uiteen en wist cen aclama, belast met de 
reoltepraak en daarom Teakoe Hakim geheten, cen gedeelte van 
het gebied voor zich te reserveeron. 

Sedert leverde het geslacht der Hakims de hoofden van hot land- 
schap. In 1877 kwam het Hoofd van Dajn in onderwerping, doch destijds 
werd geeu overeenkomst met hem gesloten. Wij het overlijden van 
T, Hakim was diens zoon Teukoe Nja Banta, alias Teukoe Rajeu“, 
nog minderjarig, en bestuurde diens oom Teukoe Hakim Dawot 
dat gebied. 

‘Thans heeft Teukoe Rajou“ zelf het bestuur in handen genomen , 
on is hij met den titel Teukoe Hakim te beschouwen als het door 
ons erkende Hoofd van dit landschap, dat cen 400-tal. weerbare 
mannen telt. 


Koeta Radja, 6 October 1900, 














Naschrift uit Kol, Verslag van 1902, 
Het hoofd is ous zeer goed gezind. 





XXXVII Koealn Le 





eusòë, 


Oorspronkelijk behoord hebbende tot het door Poten Meureuhòm 
Dajn georganiseerde rijk, wist zich zekeren Pù Lamba, van Meulabol 
afkomstig, aldaar in het begin dezer ouw ceno volkplaating te 
stichten. Na den dood van dezen volkplanter werd het bestuur gevoerd 
door zijn zoon, Kendjrooën Adam, die in een oorlog tegen Potjoet 
Sarong cen deel van zijn gebied verloor, waardoor het tot zijne 
tegenwoordige grenen werd teruggebracht, Na het overlijden van 
Keudjroeën Adam volgde zijn tweede zoon, Tenkoe Moeda Koeln 
geheelen, hem op, aangezieu de oudste dermate aan opium ver- 
slaafd was, dat de bevolking hem niet wilde. 

Meukoe Moeda Koeala onderwierp zich in 1877 aan het Neder- 
Tandsoh-Indisch Gouvernement; doch kon niet verhinderen, dat in 
Juli 1884 de sloep der «Benkoolens in zijn gebied werd afgelopen. 
In 1888 werd hij door de dreigende houdiug der hem onder 
geschikte hoofden genoodzaakt naar Lo” Kroett uit te wijken; 
later keerde hij met behulp van het Bestnar naar Lambeusòë terug. 
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Hij voert thans nog steeds het bestuur over zijn landschap, dat 
<t 500 weerbare mannen telt, en eeu mouscugit rijk is, 
Koeta Radja, 6 October 1900. 
Naschrift uit Kol, Verslag van 1901 en 1002 
T. Moeda Koeala bleek zoer onbetrouwbaar en moest wegens het 
heulen met den vijand worden gestraft. Later (eiud 1901) toonde 
hij meer bereidwilligheid. 


XXXVII. Koeala Oenga. 





p dezer eeuw moet het landschap Koeala Oougs nog 
zonder bevolking geweest zijn. 

De ontwikkeling van het landschap dateert van de komst van 
eukoe Sarong, zoon van Teukoe GIé Tjoet van de moekim Lau 
Leu’dt, die, met geld door Tenkoe Nja Géh van Lho* Kroet ge- 
steund, middels wapengeweld, Teukoe Adam van Lambeusoë dwoug 
van zijne rechten op dat grondgebied af te zien Nu zich aan de 
monding der Oengrerivier gevestigd te hebben, wist hij zich door 
den Soeltan als oeldöbalang van dat gebied te doen erkennen. 

Aangezion het land niet genoeg opbracht om vijne schuld aan 
Teukoe Nja Gél af to doen, verloofde hij zijn zoon , Potjoet Brahim, 
wan diens dochter Nja Patimah, en stond aan Teukoe Nja Géh 
aandeel in de uitvoerreohten van de poper af. 

Na het overlijden vau Toukoe Saröng volgde zijn zoon Potjoet 
Brahin hem op, doch dese stierf kort daarna, waardoor zijn oom 
Ptjoet, Abaih aan het bewind kwam, die tevens met Nja Patimah, 
die nog niet met Pòtjoet Brahim in den echt verbonden was, 
huwde, Door dit huwelijk werd de schuld aan Lho Kroot als afgedaan 
beschouwd, en verviel het aandeel in de uitvoerrechten op de peper. 

Potjoet Abaih volhandde geruimen tijd in zijn verzet tegen het 
Gouvernement, doch eindelijk in 1983 kwam hij in onderwerping, 
voornamelijk door het intermediair van ‘Teukoe Moeda Dawòt Seu- 
limeum. In 1886 overleed Potjoet Abaih, zonder mannelijke nako- 
melingen na te laten. 

Na dit overlijden werd blijkbaar stilawijgend Teukoe Ali (oudste 
zoo van Teukoe Nja Géh van Lho* Kroot en schoouzoou van 
Potjoct Abaih) als oeldtbnlang erkend, althaus in eon schrijven 
van den Civielen en Militairen Gouverneur van Teijn, gedateerd 1 
Saban 1306, wordt hij betiteld als „Tonkoe Ali, Oelätbalang 
memarentah dan koeasa dari negri Koeala Oengas. 
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In 1894 evenwel deed zich in den persoon van Teukoe Moeda 
Davdt Seulimeum cen nieuw pretendent voor het oeldthalangschap 
in Oengu voor, doch diens vertoogen werden door het bestuur ter 
Westkust ongegrond verklaard. In 1896 werd de zaak nogmaals 
onderzooht en kwam de toenmalige Assistent-Resident tot dezelfde 
slotsom als zijn voorganger, namelijk dat de aanspraken van Teukoe 
Mooda Dawòt op niets berusten. 

Thans is dus T. Ali het door ous erkende hoofd van Koeals 
Oenga, dat een 300 tal weerbare manvon telt. 

Koets-Radjn, 6 October 1900. 

Naschrift uit Kol, Verslag van 1902, 

'D Ali is overleden en nog niet vervangen. 


XXXIX, Babah Awé, 


Dit landsohapje, dat ongeveer zt: 100 weerbare mannen telt, 
maakte vroeger een deel uit van het uitgestrekte rijk Daja en. 
behoorde aan Teukoe Pootéh Salam, iemand uit Daja, het was 
toen echter onbewoond. 

De eerste bewoners, die er zich ongevoer in het midden dezer 
couw vestigden, waren lieden van Pidi, die onder aanvoering van 
Teukon Koutjhit lam Boet derwaarts kwamen en er peperaan- 
plantingen aanlegden, en van de aldaar door de natuur gevormde 
baai gebruik maakten tot verscheping van hun product. De leven- 
digheid van den handel gaf het aanzien aan de aldaar thans nog 
bestaande keudò, 

Weukoe Rouijhi’ Lam Ba’ét wist zich van Teukoe Poetéh Salam 
jk te maken en werd hoofd van het ontstane landschap. 
jn dood werd hij opgevolgd door Teukoe Kenijhi® Nja 
Gam (zijn zoon), die echter vóór het uitbreken van den Atjèh- 
oorlog overleed. 

Tenkoe Radja Lémun, het tegenwoordige hoofd, is de eenige 
zoon van Teukoe Keutjhi® Nja Gom. Hij kwam in 1878 voor het 
verst met het Nederlandsch-Indisch Gouvernement in aanraking 
en was ons steeds welgezind. 

Koets Radja, 6 October 1900. 











XL, Nò, 


In het begin dezer eeuw was dit landschap nog onbewoond, en 
werd het tot Daja gerekend te behooren. 
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Een ingezetene der gampong Pandé (aan de Atjeh-rivier), met 
name Teungkoe Hadji Nò, kwam er zich vestigen met eenige vol- 
gelingen en legde er peperaanplantingen aan. Hij werd door eenige 
lieden van Dajn aangevallen en riep Ae hulp in van Pauglima 
Polòn van Reuleueng (VIT Moekims). Toen laatstgenoemde er in 
slaagde hem te verdrijven, droeg Teungkoe Hadji Nò hem het 
gebied op. 

Na het overlijden van Panglima Polùn werd deze opgevolgd 
door zijnen zoon Panglima Tjoet, die van den Soeltan gedaan 
wist te krijgen, dat hij als oelcbalng over het landschap 
erkend werd, 

Na zijn dood verving zijn zoon Teukoe Asan hem; aangezien dese 
echter kort daarop kinderloos overleed, en er ook geen andere m 
nolijke afstammelingen van Panglima Tjoet aanwezig waren, nam 
Teukoe Ali, de tegenwoordige oeldëbalang, en in de rechte lijn van 
Panglimn Polòn afstammende, het bestuur ter hand. 

Pauglima Tjoet kwam met het bestuar in aanraking in 1878, 
doch overleed in 1881. Teakoe Asam moet slechts 5 jaren bestuurd 
hebben 

T. Ali NÒ stond indertijd zijne rechten op Poelò Raja aan het 
Nederlandscheludiseh Gouverement af, en was ons steeds goedgezind. 

Koota-Radja, 8 October 1900, 





XIL, jara” Mòn. 


Ongeveer in het begin dezer ceaw was dit landschap nog onbe- 
woond en werd het tot Dajs gerekend. 

Zekere To Pakòh uit de VII Moekims begaf zich derwaarts met 
eenige volgelingen, om er goud te zoeken aan den voet van den 
Goenoeng 'Toendoej; hij verdreef de weinige ingezetenen van het 
land en langzamerhand verzamelde er zich eene nieave bevolking, 
die zich op peperoaltuur toelegde. Toen TD Pakèk zich daarop mel 
eenige producten van zijn land bj den Soeltan aanmelde, werd 
hij door dien vorst als oelèchalang aangesteld. 

Nadat hij overleden was volgde Teukoe Tibi“ Hin zijn vader op, 
en deze werd na zijn dood wederom door zijn zoon Teukoe 'Tjhi” 
Salan vervangen. 

Diens zoon Tenkoe Iäh, het thans besturend hoofd, kwam in 
1878 in aanraking met het Nederlandsch-Indisch Goavernement en 
was ons steeds goedgezind. 
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Het landschap ‘Tja Mòn is één der vele miniatuurlandschappen 
ter Westkust en telt niet meer dan 200 weerbare mannen. 
Koets Radja, 6 October 1900. 
Naschrift uit Kol. Verslag vau 1902. 
Het hoofd 'T‚ Làh koos (in 1901) de zijde van verzet eu voegde 
zieh bij T. Ali Ba'et, 


XLIL Lho“ Kroeët en Babah Nipah. 





Oorspronkelijk sonder bevolking en gerekend te behooren tot het 
landschap Daja, kwam het in het midden dezer eeuw, door cen 
oorlog tusschen lieden van Dajo en zekeren TD KeutjhiPd Ttam , 
in handen van laatstgenoemde 

Deze, iemand wit de VIL Moekiins Ba“ét, had van cen zijner 
landgenoten, Teukoe Nja Géh, groote sommen gelds geleend om 
den oorlog te-kunuen voeren, en stond ter vereffening der schuld 
het landschap eLhù® Kroeët en_Babahi Nipahe aan Teukoe Njn 
Gé af. Deze wist zooveel lieden wit Groot-Atjòh en Pidië tot 
zioh te trekken, dat zijn gebied weldra een der grootste en meest 
welvarende landschappen der onderafdeling Poelù Raja werd, Hij 
werd dan ook spoedig door den Soeltan als oeldtbalang erkend. 

Na zijn dood werd hij opgevolgd door zijnen zoon ‘Teukoe Moeda 
Ba'ét, die don 10% Maart 1877 in onderwerping kwam, 

Toen Toukoe Moeda Ba’ét iu 1881 overleed, werd hij vervangen 
door zijnen broeder, den tegenwoordigen titularis ‘Teukoe Abdö 
Madjét Lam Koeta. Dit hoofd was ons steeds zeer wolgezind, 
voerde met onze hulp oorlog tegen Teukoe Oema, en wist zich 
tegenover dien avonturier te handhaven, jn zelfs cen gedeelte van 
het aangrenzend landschap Paté, dat door T. Oema bezet was, op 
dezen te veroveren. Na 'T,' Oema’s onderwerping stond T, Abdo 
Mudjct de door hem verkregen rechten op Paté aan hot Neder- 
landsoh-Indisch Gouvernement af, dat den rechtmatigen oeldc- 
balaug over dat landschap weder ín zijn bestuur herstelde. T. Abdo 
Madjét kreeg als tegemoetkoming in de kosten van dien oorlog 
eene gratificatie van f 5000, 

Later moest dit Hoofd enkele malen beboet worden wegens het 
in zijn landschap sonder kennisgave aan het bestuar doen verwijlen 
van vijandelijke benden; doch over het algemeen is T, Abdo Madiét 
eon ons goedgezind hoofd. 

Koets Radja, 6 Oetober 1900, 
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Naschrift uit Kol. Verslag van 1902 

Medio 1901 verdronk het hoofd. Abdo Madjét Tam Koets. 
Het bestuur wordt thans waargenomen door zijn neef, T. Mandja, 
die veel minder invloed heeft. 


XLIIL Lhô= Rigaih. 


Oorspronkelijk is ook deze streek met «Mantés bevolkt geweest, 
zooals de bevolking verzekert. 

Bene familie uit de XXUL Moekiws, onder aanvoering van Teukoe 
Moeda Liila kwam zich te Rigaih vestigen en begon met de ont- 
inning der landstreek, Toen deze tot welvaart kwam , zond de Soeltan 
er een gemachtigde, met name Teukoo Dalam alias Pò tjoet 
domhim, heon om de jaarlijksche schatting te innen. Tijdens 
verblijf aldaar huwde Teukoe Dalam met vene zuster van Teukoe 
Noeda Li-íla en kreog hij een klein grondgebied aan de Rigaihbaai 
als huwelijksgesohenk. Toen uu later Teukoc Dalam naar Atjeh 
terugkeerde, werd zekere Pòtjoct Koeala in zijne plaats aangesteld. 

Teukoe Moeda Li-ila overleed eu werd opgevolgd door Koudjroeë 
‘Tjoet Wéh; deze uu in geldnood verkeoronde, nam geld op bij 
Pùtjoet Koeala, dooh spoedig kregen zij verschil. van gevoelen over 
de afbetaling en ontstond oorlog, die door ven gezant van den 
Soeltan, Teukoo Lam Paclò, beëindigd werd. Na dien oorlog behield 
Pòtjoet Koeala het overwicht in Rigaih on voorde Keudjroaòn Tjoet 
Wéh, onder diens toezicht, het bestuur in de bovenstreken. 

Na het overlijden van Pòtjoot Koealn bleven twee minderjarige 
kinderen achter, Potjaet Toenòng en Pùtjoot. Moehamat geheten , 
weshalve het bestuur gevoerd werd door un voogd Potjoet Toungòl, 
eon zoon van Teukoe Dalam. ‘Toen beide kinderen groot geworden. 
waren, betwistten zij elkaar en Pòtjoet Teungòh, die het land niet 
nan hen wilde afstaan, het bestuur, waardoor een oorlog uitbrak. 
Soeltan Ibrahim kwam echter bemiddelend tusschen beiden en, de 
aanspraken der andere pretendenten voor een aandeel in de in: en 
witvoerrechten afkoopande, gelukte het hom Potjoet Toeudng als 
bestuurder te doen erkennen. Dee deed later van zijne rohten 
afstand ten behoeve van zijn broeder Ptjoet Mochamat, die hem 
met een som gelds schadeloos stelde, en deze Potjoet Moehamat 
was het die zich den 18% Maart 1877 aan ons gezag onderwierp. 

Hij was ons steeds welgezind en werd beloond voor zijne dionsten 
tot het doen uitleveren der schipbrenkelingen van de »Nisero.r 
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Hij overleed In 1886 en werd opgevolgd door zijn jongsten zoon 
Pitjoet Mad. Deze was aiet in staat zich tegen den destijds ter 
Westkust zeer graoten invloed van Teukoe Oema staande te houden 
en te verhinderen, dat deze de „Hok Cantone in de Rigaihbaai 
afliep. Om zijne houding in die zaak verdacht van wedeplichtigheid, 
werd hij naar Batavia verbannen, doch kort daarna weder hersteld. 
in het bestuur over dat landschap. Hij is op het oogenblik nog de 
door ons erkende bestuurder van het landschap. 8 

De zoon van Teukoe Tjoet Téh, de thans nog in leven zijnde 
Keudjroeën Lampòë, bestuart onder twezicht van Pòtjoet Ma“ë de 
bovenstreken. 

Koeta-Radja, @ October 1900. 





XLIV. Kroeöng sabé, 


Bene san den oudsten volksplanter van Rigaïh verwante familie 
uit de XXII Moekims ontgon dit gebied, dat ook volgens de 
legende eene +Maniér bevolking gehad zou hebben. 

De oudst bekende bestaurder van dit landschap is Keudjroeën Ob, 
Achtereenvolgens werd hij opgevolgd door zijn zoon en kleinzoon 
eukoe Sabé Tjoewi en Teukoe Sabé Tjit, welke Inatste zijne onder- 
werping aanbood. 

Deen Teukoe Sabé ‘Tjit, ook wel bijgenaamd Keudjroeën Taot, 
verkeerde in voortdurend geldgebrek en deed daarom zijn aandeel 
in de peperhassil van zijn land over aan een Atjeher , Leuben Doelhab 
geheeten. 

Deze, niet in staat voortdurend den uitvoer te controleren, ver- 
kocht “zijn recht weder san den Imeum van Teunom, die het 
wederom overdeed aan zijnen zwager Teukoe Moeda Dòn Panglima 
Prang van Krocëng sabé. 

In 1878 overleed T. Sabe jit en werd opgevolgd door zijn 
oudsten zoon Keudjroeïn Tjoet Amat, bijgenaamd Radja Moods; 
doch toen deze, na nog geen jaar het bestuur gevoerd te hebben, 
overleed, kwau: de jongste zoon van den Keudjroeë 'Tjoet Amnat, 
met name Keudjroeën Moeda Ali aan het bestuur, daar de zoou. 
vau Radja Moeda Teukoe Ibrahim nog te jong was om het bestuur 
te aanvaarden. 

Tutusschien had Teukoe Moeda Dèn grooten invloed gekregen en 
trachtte hij in 1889 Keudjroeïn Ali te verdrijven; met onze en 
Rigaihe hulp wist de Keudjroeën zich echter te handhaven. Tu 
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Mei 1808 werd Keudjroeën Ali door een zijner onderdanen, dien 
hij geslagen had, vermoord en werd door de bevolking Teukoe 
Ibrahim Moeda, zoon van Teukoe Radja Moeda, uls opvolger aan- 
gewezen. Deze kenze werd door de Regeering bekrachtigd en zoo 
is thans Keudjroeën Ibrahim Moeda de door ons erkende Oeld- 
balang van Kroeöng Sabé, 

De oude veele tusschen de oeldëbslangsfamilie en die van Teukoe 
Moeda Dèu bleef na den oorlog bestaan. Tenkoe Moeda Dùn, die 
overladen is, liet 3 zonen na, te weten: Teukoe Adam (alins Teukoe 
di oedjong) Teukoe Rudju Poetéh en Teukoe Nja Sawong. Deze drie 
toons schaarden zich aan de zijde van de oorlogspartij en doen den 
ons goed gezinden doch weinig beteekenenden oelèëbalang, waar zij 
maar cenigszins kunnen, afbreuk. 

Koets-Radja, @ October 1900. 


XLV. Wûjla. 


Het tegenwoordige oelétbalang-geslacht van Wolja is af komstig 
uit Gle Jeuëng (XXII Moekims). De grondvester van hun gezag 
koos zich cen woonplaats aan de monding der Wojla-rivier in de 
tegenwoordige gumpoug Pasir Aijöh. Hij vond de oevers van de 
Wojla reeds goed bevolkt, en zijne gezagsuitbreiding geschiedde dus 
ten nadeele van de oorspronkelijke hoofden van Wojla'schen en 
Gajd'schen oorsprong, die zich meermalen daartegen verzetten, 
wat met strijd gepaard ging. De Atjeher schijnt evenwel al spoedig 
de sterkste te zijn geweest, althans hem werd een schenkbrief door 
den Soeltan verleend, waarbij hem Wòjla als oeldcbslangschap 
werd toegewezen, omvattende dit gebied de Wjla-rivier tat Geu- 
ug met een strook aan weersijden, en ingesloten door nan de 
rivier evenwijdige lijnen, waarvan de Noordelijkste aanvangt bij 
Aroe Berpintoe aan de kust, de Zuidelijkste bij Soen Toebaeq 
Boeja, mede nan de kust gelegen *. 

1 Bij den schenkbrief, og in berit van den Koudjsosin van Bosbon, wordt 
als Noord-Westelijke grens van Boobon aangewezen een lijn evenwijdig aan 
de Hosbon (Wijla), anvangende bij Sona Pantoui; terwijl de Oeltöbalangs 
van Wijla beweren, dat de Zuid-Oosteike grens van hun geied volgens 
hun schenkbriol wordt aangegeven als aan te vangen bij Soon Loeboog 
Boeja, zoodat zoowel Boebon als Wijla aanspraak maken op hot gebied tun 
satan Soer Panteue Branc en Soen Looboo HBoeja. 


Aangezien de schankbrief van Wöjla verbrand ie, rekent de bevolking van 
het betwiste gebied zich tot Boelan. 


Te Volgr, 1, ET 
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De oudst bij naam hekende Oeldthalang van Wola is Teukoe 
di Blang, die omstreeks 1895 het bestuur aanvaardde. Hoewel bij 
zijn getag uitbreidde, bleven de oorspronkelijke hoofden naast hem 
macht uitoefenen. In 1895 stierf hij en werd opgevolgd door 
zoon Teukoe Tjoet Meurah Poetéh, die zich te Meulaboh meldde 
eu door ons bestuur als Oeleïhalang van Wòjl werd erkend. 

Deze huwde eene vrouw van Pidië'sohe afkomst, uit welk huw 
de tegenwoordige Oolechalang Toukoe Bòn Moehamat Oesen Sjah 
geboren werd, De tweede vrouw van Teukoe Tjoet Meurah was 
cen bloedverwant van Toukoe Keudjroeën Amin van Boebon, 

Onder Teukoe 'Tjoot Meurs Poetéh ontbrandde do strijd met 
Dato Bongsoe, een der oorspronkelijke Wjla’sche hoofden ‚ opnieuw. 

Van die oorspronkelijke hoofden waren namelijk destijds over- 
gebleven: 

1e Teukoe Landi, die te Priboe, even boven de samenvloeiing 
van de Lambali- en de Wjla-rivieren verblijf hield, en wiens 
invloedsfeer zich uitstrekte op den rechteroever van de Tambali 
tot aan de Aloe Peureaman; 

ge Dato Bongsoe, die nog eenigen invlood bezit in Paja Baroe 
en omliggende gampongs; 

8 Teukoe Sampan, de belastinggaarder van den Soeltan, geves- 
tigd te Panton Djilatang, aan wien door Teukoe 'Tjoet Meural 
Poetéh de titel van Keudjrocën werd verleend 

Dese drie hoofden zijn sedert gestorven en opgevolgd door hanne 
zoons Teukoe Tandi Moeda, Dato Poetéh en Keudjroeën Adé, die 
onder den tegenwoordigen Oelésbalang van Wojls, Teukoe Bòn 
Moehamnt Oesen Sjah, welke in 1893 aan het gezag kwam, wéer 
meer dan vroeger in te brengen hebben. Rooverijen en onlusten, 
ook wet hoofden uit Teunom, zijn aan de orde van den dag, ter- 
wijl in hun gebied allerlei kwaad valk een schuilplaats vindt. 

Het bestuur had nog geen nanraking met hen; Toukoe Taudí 
en Dato Bongsoe moeten beiden in het bezit van schenkbrieven 
van den Soeltan van Atjeh zijn. 

Teukoe Beu Moehamat Oesen Sjah is gehuwd met eene jongere 
zuster van Tjoet AdÉ, weduwe van T. Tí Abaih, en hertrouwd 
met Teukoe Paneu van Pasar Meulaboh. Hij heeft nog geen maane- 
nakomelingen, ie cen zwakkeling en aan opiam verslaafd, 
bijna geheel onder den invloed van zekeren Bapa Ismaël, zijn 
sjahbandar, een persoon van verdacht allooi en waarschijnlijk van 
javaauschen oorsprong. 
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‘Tijdens den inval van T, Oema 
Moohumat Oesen Sjah naar Meulaboh, 

Tegenover Geudong ligt op den rechteroever der Wijla-rivier 
de gampong Toengkab, de verblijfplaats van Keudjroeën Doelò, 
cen der hoofden van de Kawaj XIL. 

Koeta Radja, den 6e October 1900. 





Wojla vlachtte Tenkoe Bòn 


XLVL Boebí 





Omstreeks 1840 heerschte to Boebön Keudjroeën Gagab, wiens 
gebied zich langs de kust uitstrekte van Soca Panteuc Breu 
[tusschen Koenln Wojla en Lho® Boebou] tot Koeta Boe [tusschen 
Soea Nibong eu Soen Oedo Kata), Lho“ Boebon inbegrepen, 
terwijl in de bovenstreken zijn invloed zich uitstrekte tot de 
Goenong Iam, 
Soen Panteut Breut en Koets Boe aan de Hoobonrivi 
ig getrokken lijnen vormden de noord-westelijke en zui 
se grenzen van dat kustgebied, welke grenzen later bevestigd 
eon schenkbrief van den Soeltan van Atjòlt aan Keudjrocën 
Gagalb's zoon , 'Teukoe jost Radja. 

De toenmalige Soeltan, Meulaboh besoekende, riep Keudjrooën 
Gogab tot zich en liet, daar deze in zijne verplichtinge 
kort geschoten, lem een blad overreiken , waarop een ketting onder 
cen gelen doek, ten teeken van zijn ongenoegen. Ben rijk handelaar 
te Lho* Boebou, Teukoe Meurah Kaja, van Atjeh afkomstig en 
door aanluwelijking met Kedjroeën Gagab verwant, betaalde voor 
dezen laatste den nchterstalligen hassil in den vorm van een flesch 
vol Wöjla'soh goud, waarop Keudjroeën Gagab vergienis kreeg 

Spoedig nadat Keudjroeën Gagab naar Boebon was teruggekeerd ‚ 
ontbrandde een strijd tusschen Boebon en Meulabol wegens onrecht- 
matige inhouding van den peper-hasil, Keudjroeën Gagab toekomende, 
door Teukoe Kosta Baroe, Sjahbandar te Meulaboh, en broeder 
van Meulaboh’s Oeldcbalang Teukoe Ti Ali. Tn dezen strijd verloor 
Kodjroeën Gagab het leven; onder zijn soon Teukoe Tjoet Radja 
werd de vrede hersteld [-t- 1850). 

Weukoe Tjoet Radja begaf zich naar Atjeh, om den Soeltan zijn 
hassil te brengen, met Teukoe 'Tji Ali van Meulaboh, maar hun 
werd aldaar door lieden uit de omgeving van den Soeltan een deel 
van de meegebrachte gelden afgezet, zouder toelating tot den Soeltan 
te verkrijgen. Zoo hadden zij reeds twee maanden gewacht, toeu 
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Teukoe Nja Oed, zoon van den reede vermelden Teukoe Meurah 
Kajs en wegens zijn afkomst bij den Soeltan in aanzien, hen te 
hulp kwam en hun bij den Soeltan toegang verschafte. 

Teukoe Nja Oed werd hiervoor met instemming van Teukoe Tjoet 
Radja door den Soeltan begiftigd met Lhö* Boebou, dat sedert een 
afvonderlijk landschap vormt, terwijl Teukoe Radja 'Tjoet met eene 
jongere zuster van Teukoe Nja Oed huwde. 

Het bestuur van Teukoe Radja Tjoet giug rustig voort 
1868 werd hij door den tegenwoordigen Keudjroetn Teukoe Tjoet Amin 
vervangen, die reeds oud is en een volwassen zoon bezit ,'Teukoe Rad 

Koeta-Radja, 6 October 1900 














XLVIL Lhòö* Boebon. 


Het geslacht der hoofden van Lo“ Bocbon stamt van eene voor 
name Groot-Afjehsche familie, waaruit zich o, a. Sultan Tbrahim 
cen vrouw nam. 

Teukoe Meurnh Kajn, aan bedoelde vrouw na verwant, kwam to 
Meulaboh, om daar handel te drijven, omstreeks 1945, huwde te 
Lho* Boebon een vrouw uit het Oelötbalangsgeslacht van Boebon 
en hielp Keudjroeën Gabag van Boebon, die daardoor bijna in 
ongenade bij den Soeltan was gevallen, diens achterstalligen. hassil 
betalen. Teukoe Radja Tjoet, die Keudjroeën Gabag na diens dood 
opvolgde, huwde met eene dochter van Teukoe Meurah Kaja. Teukae 
Meumh Kaja's zoon, Teukoe Nja Oed bewees zijn zwager sen dienst 
bij den Soeltan, gelijk zijn vader het Kendjroeën Gabag had gedaan , 
door hem toegang tot den Soeltan te bezorgen, hetgeen aan 'Tenk 
Radja, evenals aan Tenkoe Tji Ali van Meulaboh, door kwade prak- 
tijken van de lieden van het hof was verhinderd geworden. 

Met instemming van Teukoe Radja Tjoct werd Tenkoe Nja Oed 
door den Soeltan begiftigd met Lio Boebon, dat sedert een af- 
tonderlijk landschap werd. 

Tusschen de Oelètbalangs van Boebon en de hoofden van Tho 
Boebon heeft altijd een goede vorstaadhouding bestaan 

Teukoe Nja Oed werd opgevolgd door zijn zoon Teukoe Radja Nja 
Poetdh, die met eene zuster van Teukoe Nja Imeam, Oeldëhalang 
van Teunom, huwde. De zoon uit dit huwelijk , Teukoo Radja 
Mahmoet, is het tegenwoordige hoofd van Iuh5“ Boehon ; mannelijke 
afstammelingen heeft deze nog niet. 

Koeta-Radja, 28 September 1900. 
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XLVUIL Meulaböh. 


GRENZEN. 


De grenzen van het landschap Meulaböh worden gevormd ten 
Zuiden door den Indischon Oceaan, ten Westen door eene 
uitgaande van de monding der Soes” Ni, die over Meurmmdéh Ps 
en verder over de waterscheiding tusschen Wolja en Meureubo 
loopt; de Noordelijke grenslijn is niet bekend , de Oostelijke grenslijn 
volgt de waterscheiding tusschen de Sennagan en Meureubö-rivieren , 
volgt de Aloet Labo (op de kaart Leubeuë), passeert de plek Anoé 
Postéh geheeten, en komt aan de kust bij een punt, Aron Boeröt 
genaamd. 





TOPOGRAFISCHE EN GEOLOGISCHE TOESTAND. 


Het landschap bestaat voor een groot deel uit alluviaal laagland , 
dat eene breedte heeft van + 20 K.M; op dit laagland volgt 
ven heuvelterrein, dat langzamerhand overgaat in het aldaar zeer 
samengestelde Barisangebergte. 


BERGEN, 


Het gebergte, dat ongetwijfeld van valcanischen oorsprong is, 
bevat geene werkende vulcanen meer. Trachiet, doorbroken door 
graniet, syeniet en portier, is in het algemeen de grondslag van 
het gebergte, terwijl de bovenste lagen veelal de tertiaire formatie 
vertoonen en uit kalk en zandsteen zijn samengesteld 


MINERALEN. 


Steenkolen komen in Meulaböh in vene groote uitgestrektheid. 
voor. In het diepe binnenland en hooggebergte schijnen ze van goede 
kwaliteit te zijn; die in het heuvelland, nabij de Aloeë Poengs, 
bleken bij ingesteld deskundig onderzoek van te jonge formatie om 
er vooralsnog nat van te kunnen trekken, Goud komt, voor z0o- 
ver bekend, in het landschap Menlaböh niet voor. 


BEVOLKING, 


De bevolking van het landschap ís in de benedenstreken van 
gemengd Atjehsch-Maleischen oorsprong, in de bovenstreken meer 
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zuiver Afjehach en Pidiëreesch. Hare getalsterkte is vooralsnog niet 
op te geven. 


MIDDELEN VAN BESTAAN, 


Het hoofdmiddel van bestaan is de landbouw. De hoofdeultures 
zijn rjst- en peperteelt; nevencultures: suikerriet, koffie, klappers, 
pinang, muskaatnoten, tabak en zijdecultuar. 

De rijst wordt op samahs en ladangs geteeld De sawahs zijn bijna 
alle van den regen afhankelijk. De ladangbouw in het gebergte 
wordt om politieke redenen van bestuurswege tegengegaan. Alleen 
de sawahvelden in de benedenstreken worden hier en daar kunst- 
matig besproeid. 

De rijstoogst blijft steeds onvoldoende voor de behoeften der 
bevolking. 

De_pepereuleuur is hard achteruitgegaan , doch begint thans te 
herleven, In Roendene en de boven-Menlaboh worden uitgestrekte 
pepertuïnen aangelegd. 

Kofie wordt hier en daar in groote hoeveelheid aangeplant. 

Pinang, muskaatnoot en tubak worden, evenals suikerriet, voor 
eigen gebruik verbouwd. 

Met zijdeteelt houden zich vrouwen bezig. De zijde wordt voor- 
wamelijk gebruikt voor het knopen van netten Naast den land- 
bouw is een hoofdmiddel van bestaan de verzameling van bosch- 
prodneten. De voornaamste producten zijn: rotan, gentah, damar 
en was; de uitvoer dezer producten, die naar Penang plaats heeft, 
neemt toe, 

















vrererue, 





Aan veeteelt doot de bevolking weinig. De veestapel, vagenoeg 
uitsluitend uit karbouwen bestaande, die zich na de voepest in 
1817 weder enigszins hersteld had, is door diezelfde ziekte ín 
1901 weder gedecimeerd. 





HANDEL. 


De groothandel hestaat in uitvoer van peper, rotan, geutal 
hars, was, huiden en schildpadsehalen en in invoer van rijst, 
manofaeburen, lijnwaden, glaswerk, aardewerk, snuisterijen, space. 
rijen, ijzerwaren, gouddraad, randervet, tabak, eieren, stokvisch 
en petroleum. De handel is bijna nitsluitend in handen van Chi- 
weezen van Poelo Pinang, en de ingevoerde lijnwaden en manu- 
facturen zijn van Engelsch fabrikaat. 
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GESCHIEDENIS EN POLIEIEKE TOESTAND, 


Hoewel in den volksmond de organisatie van Meulnböh en on- 
derhoorigheden, Kawaj Anamblaih, wordt toegeschreven san Soel- 
tan Iskander Moeda (10071856), welke vorst ook als veroveraar 
der Ranto Doen Blaïh bekend staat * zoo is haar en ook ons geen 
audere stedehouder van den Soeltan bekend dan zekere Po Raman, 
die in het eind der 18 of in het begin der 19% ceuw moet ge- 
leefd hebben. Het is dan ook niet waarschijnlijk, dat reeds in het 
begin der 17% eeuw eene cenigsrins belangrijke bevolking deze 
streken bewoonde. 

De eerste ontginning op groote schaal heeft waarschijnlijk plaats 
gehad door Maleische kolonisten; hunne komst alhier moet nu 
5 geslachten, dus + 125 jaar geleden, hebben plaats gehad. 

Nu zou het verkeerd zijn, deze immigratie op een bepaald tijdstip 
te stellen; zij heeft geleidelijk plaats gehad, doch vroeger dan. 
de 18% eeuw is zij in deze streken niet begonnen. Van Langen 
meldt, dat de Maleische kolonisten bij hunne komst alhier eene 
vestiging van Atjòhers aantroffen bij Leuhan (Alahan), doch dit is 
onwaarschijnlijk, omdat, ingeval Atjehsche kolonisatie was vooraf 
gegaan, deze evenzeer van de kust uit zou begonnen zijn en er 
dus eene Atjehscho vestiging aan de kust en niet eenige uren gaans 
im het binnenland zou hebben bestaan. 

De gezamenlijke oorlog van Maleiers en Atjòhers tegen mantris 
(manté) moet evenzeer in twijfel getrokken worden, ook als men 
voor manté leest „oorspronkelijke bevolking. 

Het meest waarschijnlijk is dat deze kust, zonder oorspronkelijke 
bevolking, ontgonnen is door Maleische en Atjehsche kolonisten , die 
er zich ongeveer terzelfder tijd (in de 1Ste eeuw) zijn komen vestigen; 
dat het Afjchsohe element de overhand heeft gekregen op 
het Malcische, en dat in het einde der 18% of in het begin 
der Ig eeuw, toen de kust veel peper begon te leveren, de 
Atjehsche Soeltan er het begeerig oog ap sloeg en er een stedehouder 
heenzond , mot de opdracht de Soeltans-wasé te heffen. 

De eerste stedehouder, die den titel van „Keudjrocën Meulabohr 
voerde, was Po Raman. Het gebied, dat onder zijn toezicht gesteld 
werd, strekte zich uit van Aron Moepint5 (grens met Teanöm) tot 
van de monding der Seumanjam-rivier, en omvatte de stroomgebieden. 
der Wûjla, Boebon Meureubö, Seunagan, Tripa en Seuneu’am- 


1 Zie van Langen, Atjehach staatsbestuur, pag. 0 














216 MEDEDHELINGEN HETKEFVENDE DE 





zen, die destijds behalve door de hoofden der Maleische kolo- 
nisten (dato's), 3 in getal, door 16 Oclàrbalangs bestuurd werden. ! 

Het behoeft geen betoog, dat het heffen der schatting niet 
vonder verzet van de zijde der schatpliehtigen plaats had. Voort- 
durende binnenlandsche oorlogen waren er het gevolg vau, doch 
de Keudjroeën Meulaböh wist zich te handhaven. 

Deze word opgevolgd door zijn oudsten zoon Tenkoo “Tjhi” Moe- 
amat Saét, onder wien geruimen tijd de vrede bewaard bleef. 

Van Teukoe Tjbit Moehamnt Sa'ét's bestuur is niets bewaard 
gebleven dan de herinnering dat het geruïmen (jd geduurd heeft, 
Wij werd na zijn dood vervangen door zijn oudsten zoon Teukoe 
Koudjroeïn "ljhi® Mocha Lela Peukasa; en nu ontbrandde in de 
Keudjroeënsfamilie zelf de strijd. Teukoe Dorsman, oudste zoon 
van den fungerend Keudjrooïn, van ven ongesteldheid van zijnen 
valer gebruik makend, begaf zich, gesteund door geld van Sat 
Aloewi alias Teungkoe Sinamö, naar Atjeh en wist uldaar van den 
Soeltan het ontslag van zijnen vader en zijne eigene benoemiug te 
bewerken. Toen hij echter te Meulaboh terugkeerde weigerde zijn 
vader hem het bestuur over te dragen, en ontstond er von oorlog , 
die juist geëindigd was, toen onze troepen te Meulaboh dobar- 
keerden 

De oude Keudjroeën Teukoe Thi Toeha had zich weten te 
haudhaven, doeh enkele privilegiën aan zijnen zoon moeten afstaan. 
Op dit tijdstip werd uitvoering gegeven aan het voornemen van 
deu Gonvernour van Atjeh om te Meulaböh een ambtenaar te 
plaatsen onder bescherming cener voldoende militaire macht. Of- 
schoon roods den 27de April 1874 onze vlag to Meulaböh ge- 
hesclien was, was onze invloed zeer gering gebleven, te moer 
daar bovenbedoelde plehtigheid noch door het hoofd van Meu- 
labo, moch door onze autoriteiten, die cen bezoek aan den wal 
winder gernden vonden, werd bijgewoond. Hoewel reeds in April 
1875 besloten was tot onze vestiging te Meolaboh, waren 
de omstandigheden fn Groot-Atjeh in 1875 en 1878 minder 
gunstig en kou eerst in Januari 1877 do Assistent-Resident R, C. 
Kroesen de zaak te Meulaböh voorloopig met den ouden Keudjroeën 
bespreken. Dit hoofd was ons goed gezind, doch zijn zoon, do 
























1 De Zuidelijke grens wijzigde zich sedert, doordat Soeltan Ibrahim Alaidin. 
Mans Sjah dan Krudjroeda Meulabol aanschreef een deel af to staan aan sijnen 
gehtarnoef Toeankoe Radja Boogih. Sedert dien tijd strokt ds invloedsfeer vaa de 
Keudjroeëns van Meulaböl zich uit tot Koeala Sikangan Rajeu (zuidelijke grens) 
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Keudjroeën Moeda, heftig tegen onze vestiging gekunt, Deu Bte 
Maart 1877 was men woover, dat plechtig de acte van erkenning 
aan den ouden Keudjroeën werd uitgereikt, terwijl onze vlag van 
den wal met 21 schoten werd gesalueerd, 

Den 10% April d.a v‚ dobarkeerde eene compagnie , ter sterkte 
van 4 officieren, 120 minderen en de voodige werklieden , en betrok 
zij een bivak op den. rechteroever dor monding der Meureubö-rivi 
terwijl spoedig werd begonnen met de inrichting vau eene vestiging 
te Padang Sira, 

De partij van verzet roerde zich onophoudelijk onder leiding van 
den Keudjroeën Moeds en van Teukoe Radja tam. In April on 
Mei hadden voortdurend aanvallen op onze vestiging plaats, hetgeen 
het zenden van eene colonne onder den Mnjoor van Dompseler ten 
gevolge had, Na de tuchtiging der gampous Meureubö, Peunagu 
en Oodjong Tandjong kwamen de hoofden dier gampongs in onder- 
werping, en achtte de controleur het langer verblijf der colonne te 
Meulaböh onvoodig, waarop deze ontijdig terugkeerde. Den 17% 
Mei begonnen de vijandelijkheden opnieuw en deu 31% Mei werd 
cen transport naor de landingsplaats met goed gevolg aangevallen. 

Daar uu bovendien bleek, dat de ligging der vestiging Padang 
Sirahé® allerongunstigst was, moest naar cen ander beter gelegen 
punt worden omgezien en besloot de Genermal-Majoor Diemont 
andermaal eene colonne naar Meulaböh te zenden. 

Dese colonne, onder bevel van den Msjoor Du Pon, trachtte in 
den wacht van 11 op 12 Juni to vergeefs den Koudjrooën Moeda 
op te lichten. De bevolking was in haar geheel tegen ons gekant; 
de oude Keudjroeën en diens zoon waren beide iu het binnenland 
gevlucht; de vijand had de pasar verbrand, en de handelaren ver- 
trokken naar Paté en Singkel. 

Een tweede versterking werd nu opgericht aan de monding van 
de Kroeëng 'Tjangkoel. Den 29e Juni onderwierp zich de Dato 
van Rautö Panjaog en deelde mede dat de jongste zoon van den 
Koudjroeën, Teakoe lam Teaboïh, in zijne woning verblijf hield 
en ons goed gezind was, 

Aangezien Roendòng het verzamelpunt der vijaudelijke benden 
werd, moest ook deze gampong genomen wordeu, hetgeen den 7% 
Juli gebeurde; waarop den 26 de colonne, wegens uitputting, 
maar Koeta-Radja terugkeerde. Teukoe Itam Teuboïh , die tot Januari 
1878 vriandschappelijke betrekkingen met ons onderhield en zich 
zelfs te Meulaböh gevestigd had, keerde zich weder tegen ons, en 














218 MEDEDELINGEN BETUEIVENDE DE 


dadelijk namen de wanvallen op onze versterkingen weder een 
wanvang; dit verminderde, nadat den 14m Februari 1878 de 
gampoug Tjok Dart, die versterkt was, door onze troepen werd 
ingenomen. 

De gespannen toestand echter deed het wenschelijk achten om 
nogunsls eene krachtige demonstratie te Meulaboh te maken, 

De Civiel en Militair Gouverneur verscheen persoonlijk te Meu- 
labo met 2 cowpaguieën infanterie onder den Majoor van Lier. 
De Keudjrocën eu zijne zonen lieten bij deze gelegenheid niets 
van zich hooren, maar enkele hoofden w.o, dat van Peureumeuë, 
boden hunne onderwerping aan. De Gouverneur zag dan ook den 
toestand vrij gunstig in, en gelnstte den Majoor van Lier zich te 
bepalen tot eene excursie in het binnenland. De colonne bereikte 
de Kroeïng Bandalangan, om zich vervolgens naar Koeta Radja 
in te schepen (Ll Maart 1878). 

Den 29e November 1878 kwam de Keudjroeën met zijn tweeden 
zoon te Meulsböli in onderwerping, cen gevolg van het op last 
van den Kolonel van der Heijden oprichten van een past, meer 
binnenlands nabij Roendèng gelegen. Den 7% November was deze 
nieuwe versterking gereed gekomen, en de toestand verbeterde 
werkbaar, al bleef de Keudjrocën Moeda ons ook vijandig gezind. 
In Maart 1879 overleed de oude Keudjroeën; hij werd voorloopig 
wiet vervangen. 

Behalve enkele aanvallen op de pasar door benden onder Teukoe 
Radja Iam en Teukoe Oema viel in 1580 weinig bijzonders voor 
De ongezondheid van onzen post nabij Roendèng was oorzaak, dat 
zij den 14te Juli van dat jaar werd ingetrokken. In 1851 gebourde , 
niets bijzonders, In 1882 werd de Keudjroeïn Moeda te Trips in 
de mevseugit door een krankzinnigen hadji vermoord (in den nacht 
van 3 op 4 Januari) en daarop werd Teakoe Itam Moehamat Abaïh, 
het eenige ons trouw gebleven lid van het oelthalangsgeslacht 
en kleinzoon van den laatsten Kendjroeën, tot hoofd van Meulaboh 
aangesteld met den titel van Keudjroeën Tj Lela Peukasn. De 
cerste jaren van zijn bestuar kenmerken zich door het aanvallend 

jen vau lieden uit Boebön, Wijla, Teunöm en Panga tegen 
Meulaboh, waarbij als hoofdpunten moeten vermeld worden de 
nachtelijke aanvallen op onze établissementen in Mei 1888 en het 
verbrden van de ons goedgezinde gampong Ranto Panjang, den 
gien Juni deny. In Janaari van hetzelfde jaar had Teakoe Itum 
zijne onderwerping aangeboden, en in 1884 meldde zich ook weder 
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Meukoe tam Touboih, die nu als tweede Kendjrocên naast Teukoe 
‘Ti Moehamst Abaïh werd aangesteld. 

Iu verbaud met de concentratie op Groot-Aijòh en de daarm 
gepaard gaande inkrimping van het bestuur, werd de leiding der 
politieke aangelegenheden over al de Atjehsche Onderhorigheden 
opgedrngen nan den te Koeta Radjn gevestigden Assistent-Resident , 
en het civiel gezag te Meulaböh uitgeoefend door den aldaar be- 
scheiden militairen commandant. De eigenlijk rechthebbende op 
het Keudjroeënschap, Teakoe Mans, soon van den bekenden 
Kendjroeën Moeda, stak in September 1886 het hoofd op en 
bedreigde onzen post, doch deed verder niets van zich hooren 
tot hij in April 1887 plotseling met 600 gewapenden in Roendèug 
verscheen, om het erfdeel van zij vader op te eischen In SSS 
beschoot hij bijna dagelijke onzen post; eenige vermindering hierin 
ontstond eerst toen den Gtt Juli 1888 Teungkoe Kalí overleed. 
In Juli en September 1889 brachten onze troepen den benden van 
Teukoe Mans eenige nederlagen toe; het gevolg hiervan was, 
dat deze zich te Rigaïh onderwierp. Hij kwam einde October 
ISSO te Meulaboh aan en werd als Kendjroeën aangesteld in de 
plaats van Tenkoe Thi Moehamat Abaïh, die den ziee September 
te Koets Radja san de cholera was bezweken. Teukoe Mans 
stierf nog geen jaar na zijne erkenning (30 September 1890), waarop. 
Teukoe Item 'Teuboïh Moehamat Ali Hanapish, die 2& Keudjrocën 
was, tot 1e Keudjroeën nangesteld en den 23%e Maart 1891 
plechtig geïnstalleerd werd. Dit nu moet als eene politieke fout 
worden aangemerkt, Waar het bestuur erkend had, dat aanspraken 
van Tenkoe Mansö op de adat gegrond waren, had men onmiddellijk 
een voogdij moeten instellen voor T. Mans5's oudsten zoon, T 
Radju Nago, waarbij dan zoo noodig san Toukoe ltam Teuboïh het 
uitvoerend bewind had kunnen zijn opgedragen. 

De erkenning van Teukoe Itam Teuboïh wekte dan ook de onte- 
vredenheid van de hoofden en van de minderjarige kinderen van 
den overleden 'T. Tjhi® Mansö op. 

De destijds gevolgde politiek, die de bezetting noopte achter 
hare palissaden weg te schuilen, liet den vijand vrij, daarop 
waar genoegen hare kogels af te schieten; deze bleef dan ook 
wiet in gebreke. Onze invloed ging in de jaren 1892 en 1593 
hard schteruit. De oudste zoon van T. Tjhi“ Mansö, T. Radja 
Nago, vertrok met zijne moeder Tjoet Poetrë naar Peureumeuë 
en keerde voorloopig niet op de pasar terug; zij verbleven ten 
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huize van Teukoe Hadji Bén Salim, Oelòcbalang van Peureumeud, 
voogd van den winderjarigen Radja Nago. 

Teukoe Iam Tenboïb kon zieh niet krachtig doen gelden, onze 
bezetting rakte niet uit, de kwaadwilligen versterkten zich in 
Roendòng en Oedjong Kala, en heel wat geesjoleer was noodig ons, 
al was het dan ook slechts in schijn, ons prestige cenigstins te 
handhaven. 

Eene oplosing werd gevonden door een huwelijk voor te berei- 
den tusschen T, Radja Nago eu eene doohter van T, Thi Itam 
Teaboïh en tusschen 'T, Itam 'Teuboïh's zoon en eene dochter van 
Hudji Bén Penreumeuë. De voogden T, Radja Nagö verbonden 
zich T. Thi Ham to steunen in zijne pogingen om de kwaadwil- 
ligen uit Roendòng te verdrijven, en ua afloop der vijandelijkheden 
zouden de huwelijken voltrokken worden. Het Gouvernement zou 
helpen aan munitie en geweren. 

De Roendòng-oorlog, die van 20 Januari tot 2 Maart 1504 
duurde en waarbij onze troepon toch de spits moesten afbijten, 
eindigde wet het sneuvelen van den fauatiekon Teungkoe Bateo 
Yoonggij, ' doch deed zich in zijne gevolgen nog steeds ten onzen 
madeele gevoelen, daar de toen verstrekte wapens, allengs in handen 
van kwaadwilligen overgegaan, nu tegen ons gekeerd werden. 

De veroverde streken werden ouder onze bondgenooten verdeold , 
en ieder kreeg eon onderdeel te bewaken. Aldus ontstond de ge 
eonoentreorde linie van Meulaböh, bezet door zoogenaamde bond- 
genoten. 

De onderwerping van T. Orma, dio elders tor Westkust cen 
gunstigen invloed op den gang van zaken uitoefende , werkte te Mou- 
Iabol niets uit, daar T. Oema's invloed, aldaar toch al ict over- 
wegend, geheel op den achtergrond kwam door de twisten in den 
hoezen der oeldëbalaugsfamitie. 

T. Ham Teuboih geraakte weldra met de voogden, die de 
nchtertelling van hunmen pupil niet konden vergeten, op voet 
van oorlog, kreeg met T. Hadji Béu bovendien nog geschil over 
het voorgenomen huwelijk, en eindelijk was de toestand dermate 
onhoudbaar gewerden, dat het bestuur ingreep en den 5ter Juli T. 
Tam uit zijne waardigheid ontzette; waarna in overleg mot de 
hoofden ‚Tj Radja Nago als Kendjroeën.erkeud werd, onder 























1 Deze leeft volgens de overlevering in de bovenstrekan nog steeds voort 
ouder do namen. Hats Toengeaj, T. Toelsvong of T. Plinbang 
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voogdij van zijnen oom Panglima Dolam, zijn stiefvader T. Bén 
Peureumeuë on zijn neven Sa'jt Octjot, Sajét Paneu” en Teukoe 
Paneu“, Doch ook deze hoofden waren niet in staat zonder onze 
hulp de rast in Mealaböh te verzekeren, en de bezetting was nog 
steeds tot werkeloosheid gedoemd. Toch werd den voogden en voor- 
namelijk Sa'jét Oetjot, die in September 1997 gevangen genomen 
en naar Timor Koepaug verbannen werd, ten kwade geduid, dat 
de rust niet wederkeerde. 

Deze verbanning schokte ten zeerste het vertrouwen in het 
bestuur. Toukoe Itam Teuboth verwijderde zich van de pasar, 
de hem verstrekte Henry-Martinigeweren medenemende; kort ua 
hem volgde T, Bén Salim Peuroumeuë na een klein geschil 
mat den controleur zijn voorbeeld, terwijl Sajét Paneu“ ov 
cons de binnenlanden introk. Het overlopen van T', Oema deed 
zijn invloed cerst_gevoelen, toen dit bendohoofd, na van Tangsú 
te sijn verdreven, maar de Westkust uitweek, en het mag deze 
strook ton zegen gerekend worden, dat hij zulks deed, want nu 
werd de defensieve houding verlaten en volgt de periode der 
ngressie, die Moulaböh met reuzenschreden heoft vooruitgebracht. 

Ondertasohen was Teukoe Panglima Dalam overleden en bloef 
das als eenig voogd T. Paneu“ aan,onze zijde. Deze kon niet ver- 
hinderen dat zijn pupil, toen hem eon ter schole gaan te Koeta 
Radja in het vooruitzicht werd gesteld, zich vorwijderde en zijn 
intrek nam bij zijn voogd T. Bén Salim Peureumenë: 

Door het actiof optreden onzor troepen was cohter beneden- 
Meulaböh spoedig van beuden gezuiverd, on het sneuvelen van 
Oema in het nachtgevecht van 10 op Ll Februari 1809 deed 
zijne bende naar alle windstreken uiteenstuiven; zijne weduwe he- 
hield alleen een kleine kern bij zich, waarmede zij zich in baven- 
Meulaböh terugtrok, 

De voortgezette votie en het aanleggen van ecu colonnoweg naar 
boven-Meulaböh deed haar spoedig naar de grens der Gajölanden 
uitwijken. U. Paneu“ was de steun van let bestuur in dien tijd 
en, mits dwang op hem werd uitgeoefend vrij bruikbaar Door de 
zetie in het boven Meulabohsche in 1899 moest T. Radja Nago 
zijne verblijfplaats Peareumeuë verlaten en begaf zich naar zijnen 
schoonvader Toukoe Keudjroeën Amin van Boebon, te Tjot Sen- 
meurenëng woonachtig. In die woning werd hij dân ook don gien 
Augustus 1900 overvallen. Hij werd te Koeta Radja geïnterneerd 
en bezocht aldaar de school. Aangezien inmiddels de rast en orde 
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do het Menlabotsche dermate verzekerd waren, dat voor een weder 
uitwijken geene vrees behoefde le bestaan, te meer daar zijne 
moeder Tjoet Poctròë, die met T. Bén Salim gehuwd was, over- 
leden was, keerde hij in December 1901 te Meulaböl terug. 

ijn voogd Sa’jet Panen“ was in Juli 1901 eveneens in onder- 
werping gekomen en T. Radja Nago zelf maakte van zijn verblijf 
ter onderafdeelingshoofdplaats gebruik om zijne familieleden als: 

D, Teungoh (zijn broeder) 

MT. Rajeu“ (zijn half broeder) on 

(T Tjoet (zijn stiefbroeder) 
derwaarts te doen terugkeeron 

De Civiel en Militair Gouverneur achtte nu den tijd gekomen 
om T. Radja Nago zelf het bestuur in handen te doen nemen; 
dientengevolge werd Teukoe Paneu* van de voogdij ontslagen en 
T. Redje Nago legde den 7úr Webruari jl. den eed af op de ver- 
klaring in 3 artikelen. ï 

Hij wordt, om meer eenheid in het bestuur te brengen, beschouwd 
als de directe bestuurder van het laudschap Meulaböh, terwijl de 
onderhoorigheid van de hoofden van Wojla, Boebon, Seunagan 
en 'Tripa alleen vog blijkt uit het feit, dat hij inkomsten trekt bij 
uitvoer van pepêr uit die landschappen. 

De hoofden in het stroomgebiad der Meureubo-rivier zijn aan 
hem direct ondergeschikte hoofden. 

KoetsRadja, 22 April 1002. 











XLIX, Seunugan. 


De Keadjroeëns van Seunagan zijn van Gajö'schen oorsprong: 

Zekers Teukoe Meurah Fahst, ook gennamd Teakoe Seman, 
kreeg ongenoegen met zijn vader, cen Gajöhoofd, week uit 
land en vestigde zich in Boven-Seunsgan te Senrang Maga; toen 
zijn nederzetting zich aldaar uitbreidde, werd hij als hoofd be- 
schouwd en noemde men hem Teukoe Seurang Maga. 

De toenmalige Soeltan van Atjòh, ter regeling van zaken Meu- 
Iabohr bezoekende, had in Seunagan liever met 6én liem cijnsplichtig. 
hoofd te doen, dan met de velen van gering aanzien, die hem 
weinig of geen asil opbrachten. Hij zond daarom eenige zijner 
volgelingen de Seunagan-rivier op om uit deze laatsten een te 
kiezen, die den Keudjroeën's titel-zon waardig zijn. De keuze viel 
op Teukoe Seurang Magn, die zich daarop naar Atjòh begaf en 
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uit handen van den Soeltan een schenkbrief ontving, waarop hij 
werd aangesteld tot Koudjrocën van Seunagan, terwijl de grenzen 
aldus werden vastgesteld; 

ten Zuiden: de Kroeëmg Seumanjams; 

ten Westen: de Ooeaas 

ten Noorden: cen lijn van Glanggang Meurah san het strand 
tot de zoogenaamde tanch poetéh in het binnenland: 

de binnenlandsche grenslijn werd slechts aangeduid door de 
clausule, dat de bovenstreken van Seumanjam (poetjoe Seumanjam) 
en de bovenstreken van Seunagan (poetjoe Seunaguu) tot zijn ge- 
bied zouden behooren. 

Van dien tijd af noemde Teukoe Seurang Maga zieh Keudjrocïn 
Mourah Fahat. Hij huwde eone vrouw te Maré, een zuster van 
den toenmaligen Teukoe Peureumeui, van Atjehsche origine bij wie 
hij een zoon verwekte, bekend onder deu naam van Keudjroeïn 
Seunagan Toekan. Deze volgde zijn op het laatst ziekelijken vader 
op, na geruimen tijd in diens naam het bestuur te hebben gevoerd 
en begaf zich naar Atjeh , alwaar hij door den Soeltan bevestigd werd. 

Onder zijn bestuur werd een bij hem in aanzien staande Pidiërees 
waar adoe gezonden om dat land te ontginnen en cen zijner blocd- 
verwanten vaar Trang, met hetzelfde doel. Deze werden de stam- 
vaders der hoofden van de nog steeds aan Seanagun onderhoorige 
landschappen Tadoe en Trang. 

De landschappen Trip en Seuun-am, volgens den schenkbrief 
destijds mede tot Seunagan behoorende, ontwikkelden zich daaren- 
tegen meer zelfstandig; wat Seuns-am betreft droeg hiertoe vooral 
bij, dat zich aldaar ook op last van den Soeltan een verwant van 
een zijner vrouwen, met name Teungkoe Boegi, vestigde, iemand 
die zieh boven den Keudjroeën van Seunagan verheven achtte en 
zich weinig om dezen bekommerde. 

Omstreeks 1865 stierf Kendjroeën Seunagan Toeha, opgevolgd 
door zijn zoon Keudjroeën ‘Tjoet Banta, meer bekend «ls Teukoe 
Bén, wiens moeder, Tjoet Intan , gene oudere zuster van T. Toeha. 
van Meulaböl was. Teukoe Bén werd dan ook Keudjroeën, nadat 
door T. Tji van Meulaboh een hoofdenvergadering was belegd te 
Padang Sernhi en deze zijne opvolging had goedgekeurd: Vier jaren 
later begaf Teukoe Bén zich naar Atjêh, om des Soeltans sanctie 
te erlangen. Later kwam hij zich melden te Meulaboh en Teef 
sedert op goeden voet met het bestuur, Omstreeks 1989 stierf. hi 
zonder mannelijke nakomelingen na te laten. 
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Onder goedkeuring van ons bestuur werd T. Sahé, een half- 
broeder van Teukoe Bén, Keudjrocin van Seunagan. 

Benige jaren later kwam Teukoe Moeda Mat Said, zoon van 
Teukoe Tjo Meulaböh, terag van cen reis uit Afjdh; op cen 
hoofdenvergadering te Pasei Mengat las deze cen brief van den 
Soelfan voor, waarin de hoofden van Menlaboh aangespoord werden 
zjn mak getrouw te blijven en voort te gaan hem hassl op te 
brengen. Teukoe Sabé, met het bestuur op goeden voet zijnde, 
deed, aldus tusschen twee varen geplaatst, on ook omdat hij ziekelijk 
was, op die vergadering afstand van zijn gezag ten behoeve van 
den tegenwoordigen Keudjroeën Teakoe Meurah Poetéh, zijn vol- 
leu neef, daar hij zelf geen mannelijke nakomelingen bezat 

In 1809 kreeg Tenkoe Meurah Poetéh een aanstelling van het 
Gouvernement; (enke Sabé leeft op dit oogenblik nog, maar is 
kindsch. 

Teukoe Meurah Poetéh verblijft meest te Koeala Baro. Te 
Koeloe, de eigenlijke woonplaats van de Seunagan’sche Keudjrocëns, 
voert zijn zoon Teukoe Djohan het bestuur: zijn tweede zoon, 
Teukoe Seuman, opgevoed door Teungkoe di Kroeöng Tjoet en in 
is familie gehuwd, heeft de zijde van het verzet gekozen en is, 
evenals zijn pleegvader, bendehoofd van T- Hadji Bén_ Salm 
Peureumeu 

Koetn-Radjn, 6 Oetober 1900, 








1. Tripa. 


Ten tijde van Keudjroeën Seunagan Toeha, vader van Teukoe 
‘Tjoet Banta, Keudjrocën van Seunagan , wendde zich tot lem zekere 
Teungkoe Nja Diri, een Pidicrees, met verzoek zich te mogen 
vestigen in het landschap Tripa, destijds een onderhoorigheid van 
Seumgan. Het verlof hiertoe werd verleend en Teukoe Nin Diri 
trok mel zijn volgeliugen vaar Tripa, waar hij pepertuinen aun- 
legde en veel invloed kreeg; hij is daar meer bekend onder den 
mam van Teongkoe Djn Hari De kendjroeën van Seunagan, zijn 
leenheer, stond heu een hassilaandeel toe van 0,25 dollar per 
pieol peper, en vau 5 pCt. van de waarde van uitgevoerde bosch 
producten 

Omstreeks 1870 stierf Teukoe Dja Hari en werd opgevolgd door 
zijn woon T. Njn Amin. Deze wiste geheel de energie en onder- 
memingsgeest van zijn vader, verbraste zijn erfdeel en inkomsten 
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en ging er ten laatste toe over, zijn rechten te verpanden aan 
'Djit Toeha van Meulaboh voor 500 dollars, 

Teukoe Tji zond een zijner handelaren, Teukoe Nja Tjoet, om 
Tripa uit zijn verval op te heffen en nieuwe pepertuinen aan te 
leggen Teukoe Nja Tjoet, de zoon van zekeren Nachoda Pandjang, 
een Klingalees die uit Pidië zich te Meulaboh had gevestigd, 
bracht de pepercultuur opnieuw tot bloei en breidde zijn invloed 
snel uit. Hij inde de geieele hassil voor zich, zijnde het land hem 
door Teukoe ‘Ti ter ontginning gegeven (akan rameiken negrie); 
wilde met Seunagan uiets meer uit te slaan hebben en maakte, dat 
'Tripa feitelijk ophield eene onderhoorigheid van Seunagan te zijn. 

Intusschen was Teukoe Nja Amin voornoemd gestorven en 
trachtte diens broeder, Teukoe Nja Doelah, het recht tot hassilhefing 
in Tripa te herkrijgen door terugstorting van de opgenomen gelden: 
maar Toukoe Nja 'ljoet wilde hiervan niets weten, bewerende het 
land tot bloei te hebben gebracht, en handhaafde zijne rechten , 
steunende op T. ji Tocha van Meulaboh. 

Na den dood van Tenkoe Nja Doelah deed zijn zoon, T. Ma 
Tahé, zijne aanspraken tegenover den indringer Teukoe Nja 'Tjoet 
op nieuw gelden. Gesteund door Seunagan en de vereonigde Habibs, 
met name Habib Teungoh, Habib Badaj, Habib Oesén e. a., begon 
hij den strijd, die echter in zijn uadeel eindigde. Nadat hem nabij 
de gampong Galah Boengkoe vrij belangrijke verliezen waren toe- 
gebracht, vluchtte hij in 1897 naar Seunagan, waar hij meestal 
te Koeala Toeha verblijft, 

Teakoe Nja Tjoet, sedert Teukoe Nja 'Tjoet Tripa geheeten, en 
in 1986 reeds door den toenmaligen Assistent-Resident K. F. U. 
van Langen als Oeldtbalang van Tripa erkend, wist zich na den 
strijd met Teukoe Ma Tahé steeds te handhaven , — hoewel nu en dan 
Kleine schermutselingen plaats hadden eu nog wel vens plaats hebben 
tusschen zijne volgelingen en die van Teukoe Ma Tshé, die ook 
mu nog steun zoekt bij de Habibs en deze tot ven inval in Tripa 
tracht over te halen. 

Teukoe Nja Tjoet Tripa is thans oud en blind ;zijn zoon Teukoe 
Rajeu” voert feitelijk het bestuur voor vijnen vader. 

Koets-Radja, 6 October 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 

In het einde van 1901 overleed de ons goedgezinde, flinke 'T- 
Nja Tjoet; het laat zich aanzien dat zjn oudste zoon T, Rujou“, 
die hem zal opvolgen, zijn voetspoor zal volgen. 

ze Vole L 15 


eukoe 
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LL Seuna“am. 


Met achterstelling der rechten van den Keudjroeën van Sennagan, 
gond de Soeltan van Atjeh omstreeks 1860 cen familielid van een 
zijner vrouwen, zekeren Teungkoe Boegi, naar Seun“äm, welke 
streek, volgeus den schenkbrief aan den Keudjroeën van Seumangan 
verleend, aan dit landschap onderhoorig was, om zich daar te 
vestigen. 

Deze deed zulks, ontwikkelde het landschap zelfstandig en zonder 
den Keudjroeën van Seunsgan hassil-aandeel uit te keeren. Omstreeks 
1870 stierf ij, opgevolgd door zijn zoon Toeankoe Radja Ketjil, 
die in 1884 ook door zijn zoon Toeankoe Radja 'Tjoet, destijds nog 
cen kind, werd opgevolgd, onder voogdijschap van zekeren Habib 
Abdoellah of Habib Teungoh, die voor hem ook het bestuur 
voerde. 

Naar beweren van dezen Habib Abdoellah, had diens vader, 
MTenngkoe Said Wahab, gelijktijdig met Teungkoe Boegi voornoemd 
‘opdrueht gekregen naar Seuna“am te gaan en dezen laatster: behulp 
zaam te zijn bij het ontginningswerk, waarvoor hij dan een zeker 
gandeel van den peper-hassil zou krijgen. Na den dood van Teuug- 
koe Said Wahab stond zijn zoon Habib Abdoellah eerst Teungkoo 
Boegi ter zijde, en na dezen diens zoon Toeankoe Radja Ketjil, 
om. toen deze Toeaukoe Radja Tjoet als een knaap achterliet, 
voor laatstgenoemde het bestuur waar te nemen. 

(Toen Toeankoe Radja Tjoet echter den mannelijken leeftijd had 
bereikt en zelf als Oeldëtalang van zijn landschap wilde optreden, 
weigerde Habib Abdoellah het bestuur aau hem over te geven en 
verjoeg hem zelfs uit Seuns”am. Langen tijd bleef Toeankoo Radja 
‘fjoet roudswervende, tot hij op het lastst van het vorig jaar uit 
Paja naar Meulaböh kwam en in handen van den controleur de 
verklaring in drie artikelen aflegde. Vernomen hebbende dat Habib 
Abdoellah, die in het gevolg van T. Hudji Bòn Peureumeuë was, 
Seumsam in geruimen tijd niet had bezooht, begaf Toeankoe 
Radijs 'Tjoet zich derwaarts om te trachten zich aldaar een aanhang 
te verwerven. Dit schijnt hem echter niet gelukt te zijn, althans 
hij bevindt zieh nu te Soesòh, waar hij eene vrouw heeft gehuwd. 

Toeankoe Radja Tjoet, nauwelijks 25 jaar oud, maakt den indrak 
van zwak en vreesschtig te zijn; iemand vaa wien niet veel is te 
verwachten. 

Koets Radja, den &* October 1900. 
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LUL, Koeala Batèë, 


Het landschap Koenla Datòë wordt vau Seuneu“am en Boven- 
Tipa gescheiden door de Seumanjam, en van Poelò Kaj door de 
Te Manich. 

De bevolking van het landschap is van Atjöhschen en Pidicschen 
oorsprong. Het behoorde aanvankelijk tot Soesoh en werd het eerst 
bevolkt door Pidiësche peperplanters. Later vestigden er zich onder 
patronaat van eenige leden der Sultansfamilie ook vele Atjòhers, 
die er zelfs een deel der Pidiëreezen verdrongen, en van de Dato's 
van Soesoh vergunning kregen zich in het tegenwoordige Blang 
Pidi te vestigen. 

De vergunning tot vestiging, in Koeala Batòc was gegeven op 
voorwaarde dat van elke pikol peper $ dollar moest worden afgestaan 
aan de Soesoh’sche hoofden, die op hunne beurt de helft aan den 
Soeltan moesten afgeven. Met de inning van dit Soeltans-nandéel werd 
belast een familielid van den toenmaligen Atjehschen Soeltan. Al 
spoedig ontstonden hierdoor verwikkelingen, die tot herhaald ge- 
wapend optreden voerden, doch ten slotte eindigden met de 
onafhankelijkheid van Koeala Batòë. De vrede werd voorafgeguan 
door een huwelijk van Radja Koeals, het hoofd der Atjöhers 
Koesla Batòë, met een familielid van een der Hoofddato's van 
Soesoh, De broeder en opvolger van Radja Koeala, Radja Pidië 
geleeten, wist van den Soeltan de sanctie te verkrijgen op de fei- 
telijke onafhankelijkheid van het landschap. 

Onder het bestuur van Radja Pidië vestigden zich cen tweetal 
familieleden (van moederszijde) van den Soeltan op den rechteroever 
der kleine Batòö-rivier. Het waren Po Tjoet Koeala en Po 'Tjoet 
Abdolah. Po 'Tjoet Koeala begaf zich later naar Rigaih en vestigde 
aldaar zijn gemg; zijn kleinzoon is het tegenwoordige hoofd van 
Lho® Rigaih, Po Tjoet Maè, Po Tjoet Abdolah bleef in Koeala 
Batòë evenals — na diens dood — Po Ljoet Doerahman, Po Tjoet 
Doershim en Po Tjoet Kete, zijne drie zoons, waarvan eerstge- 
noemde — als oudste — den vader opvolgde. 

Tijdens het leven van Radja Pidië en Po Tjoet Abdolah was de 
verhouding redelijk, doch toen Teukoe Radja Soeléman en Radja 
Pidië aan het bestuur kwam en Po Tjoet Doershman geheel zelf- 
standig optrad, werd meermalen vinnig gestreden. Het wettige hoofd 
iehield, gestennd door Soesoh , de overhand, en Po Tjoet Doerahmman. 
was genoodraakt Koeala Batèë te verlaten, Hij en Po Tjoet Doe- 
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mhim begaven zich aar Meuké, terwijl Po Tjoet Kete zich met- 
terwoon te Soesoh vestigde. In Meuké sloten eerstgenoemden zieh 
aun bij Po 'Tjoet Hassan Tambeusoe, kleinzoou van Po'Tjoet Abdo 
Rachman van de LI Moekims Kajdö Adang en dus ook verwant 
aan de hoofden van Rigaih en Seunen“am. 

Hun afkomst werd benat om op groate schaal te knevelen, terwijl 
dij van openbare rooftochten niet afkerig waren. In de laatste jaren 
hebben zij zich echter rustig gedragen. Met hunne verdwijning uit 
Koeala Batèë keerde de rust daar terug en begon het landschap 
zich eenigermate te ontwikkelen. De laatste jaren evenwel ging het 
staafje weer achteruit, doordat 'Teukoe Radja Soeléman zich zelden 
in zijn land ophield en zijne drie zoons elk cen deel van het gezag 
trachten te bemachtigen. 

Na den dood van Teukoe Radja Soelémau (in Januari 1900) werd 
zijn oudste zoon T. Tjoet Oesen door het bestuur tot hoofd 
gesteld, waarbij dezen de verplichting is opgelegd, de aan 
vader verstrekte geweren weer aan het Gouvernement uit te leveren. 

Onderhoorig aan Koeals Batò zijn de landschappen Seumanjam , 
Soerien, Tama-Tocha en Tama-Moeds. 

Koets-Rudja, 28 November 1900. 





LIL Poelo Kajtë, 


Het landschap Poelo Kaj, dat aanvankelijk tot Soesöh be- 
hoorde, is aan de kust zeer smal en strekt zich landwaarts waaier- 
vormig uit. 

De grenzen worden gevormd door de Kroeëng Soesöl (met Soesi 
en Blang Pidië) en de 1e Manòh (met Koeals Batèë). 

Naar de zijde der Gajölanden is de grens niet aan te geven, 
wijl de bevolking en de hoofden zich daaromtrent in het geheel 
niet bekommeren en er zich zelfs geen voorstelling van maken. 

Hetzelfde geldt van de grenzen met de nevengelegen landschap- 
pen, zoodra men in het onbewoonde gebergte komt. 

Het bewoonde gedeelte van Poel Kajdt is geheel vlak. 

Rivieren van eenige beteekenis treft men er niet aan; wel enkele 
bergstroompjes, die in den Oostmoesou meestal geheel droog zijn. 

Op geringen afstand van de kust wordt een uitgestrekt en vrij 
diep moeras aangetroffen, welk moeras zich Noordwestelijk voort- 
det, tot aan Trips toe, slechts hier en daar onderbroken door 
smalle strooken begaanbaren grond, 
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Dit moerss uu verdeelt het landschap in een swalle onvruchtbare 
kuststrook en eene bebouwde bovenstreek , hier als elders aangeduid 
met den algemeenen term voeloes. 

Het rechtstreeksche verkeer tusschen de kust en de oeloe ge- 
schiedt hoofdzakelijk langs slechts één voetpad , dicht bij de Noorde- 
lijke grens van het landschap gelegen; cen veel gebruikte ver- 
keersweg voert verder van de kleine keudé lange het strand tot 
aan de keudé Soesöh en van daar door dit landschap en door Blang 
Pidië naar de oeloe. 

Omtrent de geologischen toestand valt weinig mede te deelen. 

De vlakte is geheel van alluviale vorming; aan de kust een 
zandige, enkele honderden meters breede strook, vervolgens een 1 
à 2 KM. breed moeras en daarns cen vruchtbare kleibodem , uit 
nemend geschikt voor den rjstbouw op sawah's. 

Van het gebergte is in geologisch opzicht nog bijna niets bekend. 
Een enkele maal werden er stukken steenkool gevonden, die bij 
het stukslaan een zeer glanzenden breuk vertoonden en dus van 
jonge formatie waren. 

Van gond werd bij geruchte wel een en ander vernomen, doch 
specimins van gouderts werden nimmer aangetrofien en ook niet 
vertoond door de bevolking. 

De aanvankelijke ontginning van Poelo Kajòë had plaats door 
Maleiers van Soesöh, althans voor zoover het kustgedeelte betreft; 
de oeloe daarentegen werd het eerst in cultuur gebracht door 
Atjehers uit de XXVI Moekims, onder leiding van zekeren T: Adam. 

ier gold, als elders, de gebruikelijke peperschatting van $ 0.50 
per picol, als voorwaarde van toelsting. Maar hier ook had de 
betaling dezer schatting het gewone verloop; een à twee malen 
werd de schatting opgebracht, daama bebwist en ten slotte voor 
goed geweigerd. 

T. Adam ging nog verder en weigerde zelfs den Soeltansgezanten 
de verschuldigde schatting, hetgeen zijne gevangenneming en over- 
brenging maar Atjèh tengevolge had (le helft der 19% eeuw). 

Het was in dien tijd dat de Pidi'sche peperplanters uit Koesla 
Batòë teruggedrongen werden en zich vestigden in het tegenwoor- 
dige Blang Pidië. 

Een gedeelte dier verdrevenen vestigde zich onder leidi 
zekeren 1. Ni 

Natuurlijk werd weder de voorwaarde van peperschatting gesteld 
en even natuurlijk werd ze niet nagekomen, wat eerst twisten 
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tengevolge had, doeh eindigde met de onaf hankelijkheid van Poelo 
Kaj. 

Die onafhankelijkheid bestond echter alleen ten opzichte van 
Soest, niet uls zaak op zich zelf, want gedeeltelijk was Poel 
Kajòt onderhoorig san Blang Pid 

Het schijnt, dat ook de oorspronkelijke volgelingen van T- Bén 
Albaili (Blang Pidië) zich in die richting hebben uitgebreid en dat 
de verschillende nieuw gestichte gampöugs het gezag bloven erkon- 
nen van de oorspronkelijke hoofden. 

Zoo hadden T. Nja Sjech en zijne opvolgers dus con gezag, 
aan zich zelf ontleend, over hunne eigen gampöngs, terwijl - 
Béu Absil wel dat gezag erkende over de Blang Pidiërsezen , daar 
woouschtig, maar met dien verstande, dat de hoofden van Poels 
Kajòr voor enkele gampongs aan hem onderhoorig waren ‚ namelijk 
die, welke alleen door Blang Pidiëroezen bewoond waren. 

De hoofden van Poelo Kajdt vervulden dus cen dubbele rol. 
Benerzijds waren zij geheel zelfstandig, anderzijds slechts Oeldt- 
balangs van het hoofd van Blang Pidid, 

Al naardat nu laatstgenoemd hoofd vene krachtige persoonlijk 
heid waa of niet en het hoofd van Poelà Kajòt con zwakkeling of 
omgekeerd, al naar die mate regelde zich de mindere of moerdere 
zelfstandigheid 

Binnen de grenzen van Poel Kajòö, inhoofde dezer vermeld , 
dijn ook nog enclaves van Blang Pidi gelegen; welko dezo zijn, ís 
voorlsnog niet zuiver op te geven. 

Geheel onderhoorig aan T. Bén Blang Pidic is de zampöug 
Looëng Kebeut Djagst; doch ook gedeelten van andere gampongs 
volgen zijn gezag, en niet dat van T, Radjn Tjoet Poolo Kajòs. 

De gronten dier enclaves kunnen nog niet worden vastgesteld. 

Ben afdoende regeling van het inlaudsch bestuur van het land- 
schap zal wellicht iet mogelijk blijken, vóór het vijandige hoofd 
van Blaug Pidi, T. Bén Mahmoet, zich zal hebben onderworpen. 

De bevolking van Poel Kajdt is economisch tot heden vrij wol 
afhankelijk van Soesöb. 

Ben eigen keudé van oenige beteekenis heeft het landschap niet. 
Alle producten worden te Soesh verhandeld, alle inkoopen daar 
ook gedaan, wat tengevolge heeft, dat T. Radja 'Tjoet uit de in- 
en uitvoerrechten zoo goed als geen onkomsten geniet. 

Door het bestuur krachtig daartoe aangespoord, werd met den 
houw eener keudé thans begonnen. 
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Uitgevoerd wordt uit het landschap alleen geutal en cone geringe 
hoeveelheid peper. 

De invoer heeft voornamelijk betrekking op allerlei manufac- 
turen, ook Atjehsche (luisnijverheid komt zoo goed als niet voor). 

Aan de vischvangst wordt evenoens weinig gedaan. 

De landbouw is beperkt tot de rijsteultuur, die zoowel op ladangs 
als op sawah’s hare toepassing vindt. 

Br wordt ruimschoots in de behoefte aan rijst van hot landschap 
zelve voorzien; gewoonlijk is er zelfs cen vrij aanzienlijke over- 
productie, 

Behoudens enkele tamme en vrij veel verwilderde karbonwen, 
benevens wat klein vee ou pluimgedierte, treft men er geen vee- 








te wenschen over, 
an bij T. Bòn Blang 


itieke toestand in het landschap la: 
Hen gedeelte der bevolking sluit zich nu on 
Pidië aan. 

Van de overigen is het grooter deel onbetrouwbaar, wegens een- 
heid van afkomst met de Blang Pidiërogen, waarmede zij veelal 
door banden van bloedverwantschap vereenigd zijn. 

Het landschap heeft eone bevolking van +t 1800 zielen, waar- 
onder ongeveer 500 volwassen weerbare mannen. 

Koets Radja, 18 November 1901, 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1902. 

Het hoofd van Poelò Kajòt viel als offer der cholera; zijn. min- 
derjarige zoon 'T, Oems, die hem moet opvolgen, wordt als leer- 
ling geplaatst op de inlandsohe school te Tapa Toewan; het bestuur 
wordt waargenomen. door zijn ooin T. Nja Tjoet, vcen domme en 
indolente persoonlijkheid, die geheel beheerscht wordt door zijn 
schrijver.» 

















LIV. Soesöh. 


Het landschap Soesöh wordt tegenwoordig teu Noorden begrensd 
door de Soengei Sakalau, ten Oosten door het landschap Blang- 
Pidie. 

De bevolking is van gemengden oorsprong en bestaat voor cen 
overwegend deel uit Maleiers, herkomstig uit vijf verschillende 
streken. 

De eerste nederzetting was afkomstig uit Priaman en vestigde 
zich, onder zekeren Dato Bagah, aan den linker-oever der kleine 
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Soesöh-rivier. Bij de Inter ontstane twisten met de oorspronkelijke 
bevolking van deze streek — naar luid van het volksverhaal. waren 
het Batta's — riep Dato Bagah de hulp in van cene te Seunngan 
gevestigde Maleischo volkplauting. Deze gaf onder haar hoofd, 
Dato Baginda, aan die roepstem gehoor en bleef na afloop van 
den oorlog te Soesh, waar zij zieh vestigde aan den rechter-oever 
van dien naam; laatstbedoelde Maleiers waren afkomstig uit Pagar- 
Roejoeng (Tanali-Datar, Padangsche Bovenlanden). 

De beide tegenwoordige hoofddato’s, respeotivelijk geheten Mo- 
hamad Jatio (Dato Toeha) en Nja Diën (Dato Baginda), zijn de 
afstammelingen van de hoofden dier oerste nederzettingen. 

Nog later vestigde zich aan den linker-oever der Soesoh-rivier 
on ín hot gebied van Dato Bagah eene nederzetting , uit de XIII 
Kota's (Menangkabau) afkomstig, wier tegenwoordig hoofd den titel 
van Dato Moeda voert. 

Benigen tijd daarna vermeerderde de eerste Dato Baginda zijne 
bevolking eveneons, door lieden uit de 1, Kota’s (Menangkabau) te 
doen overkomen, wier tegenwoordig hoofd Dato Ampat wordt 
genoemd. 

Al deze vier nederzettingen bevonden zich in hoofdzaak aan de 
kust, terwijl let meer binnevlandsch gelegen terrein bijna geheel 
onbewoond was, Toeu nu later nog een vijfde Maleische stam zich 
în Soesoli wilde vestigen (afkomstig uit Rau), werd aan die lied 
de bovenstreek vangewezen als verblijfplaats. Aanvankelijk onderge- 
sohikt aan Dato Bagab (Dato Toeha), is het hoofd van deze 
laatste nederzetting — Dato Rava genoemd — tegenwoordig gelij- 
kolijk ondergeschikt aan de beide Hoofddato's 

In die eerste tijden strekte het gezag van Soesoli zich nit over 
de streek gelegen tusschen de Senmanjam en de Kroeëng Pawoh- 
Baro, en omvatte dus ook het gebied van de tegenwoordige staatjes 
Mauggòng, Lho' Pawoh-Noord, Blang-Pidië, Poelo Kajòë en Koeala 
Batèë, 

In al deze landschappen vestigden zich aanvankelijk slechts Atjò- 
hers, die vergunning hadden gekregen er de pepereultuur te 
beoefenen. Vroeger of later, doch reeds meer dan cen ceuw ge- 
leden, wisten de Atjöhers zich in die verschillende uederzettingen 
onafhankelijk te maken, hoewel de band met Soesöh — door weder- 
zijdsohe aaulmwelijking — nooit geheel verloren ging, in dien zin 
nl, dat in alle gewiohtige aangelegenheden gewoonlijk het oordeel 
van Soesöh wordt gevraagd. 
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Alleen in Blang Pidië dagteckent de onafhankelijkheid van 
jongeren datum. Hier waren in den loop der tijden vele peper- 
planters zieh komen vestigen, hoofdaakelijk afkomstig uit Keumangan 
en de V Moekims Reubès (Pidiëstreek). Deze lieden bleven tot 
voor een 50-jaren geheel ondergeschikt aan de hoofden van Soesoh. 

Omstreeks het midden der 19° eeuw vestigden zich verscheidene 
Pidiëreezen, verjaagd uit Koesla Batòr, eveneens in Blang Pidit. 
Hun vroeger hoofd, die zijne waardigheid ook in de nieuwe streek 
behield, was zekere T. Bén Agam. Diens zoon T. Bén Abaih werd 
Iater door de Dato's van Soesoh belast was met het gezag over de 
verschillende Atjòbsche en Pidicsche elementen. Deze T. Bén Abaih 
(en later ook zijn zoon T. Bén Machmoed) verzette zich meermalen 
rhand tegen zijne opperheeren, hetgeen hierop uitliep, 
dat Blang Pidië in werkelijkheid onafhankelijk werd; cen toestand 
die door Soesoh: echter nimmer geheel erkend is, getuige de her- 
haalde pogingen hunnerzijds om gewapenderhand het verloren gezag 
te herwinnen 

De korte verklaring is door de beide hoofddato's alleen van oen 
zegel voorzien voor zoover het eigenlijk Soesoh betreft. 

Koota-Rudja, 6 October 1900, 

Naschrift uit het Kol, Verslag van 1902. 

Da dato beuginda T. Nja Diën overleed en werd opgevolgd door 
ziju broeder T. Rajeu*, met denzelfden. titel. 




















LV. Lho® Pawoh-Noord. 


Het landschap Lho“-Pawoh-Noord omvat eigenlijk 4 landschappen, 
te weten: Soea*, Tangan-Tangan Rajeu“, Tangan-Tangan 'Tjoet 
eu Lho* Pawoh. De volgorde bovengenoemd is genomen van 
Noord naar Zuid, zoodat de noordgrens van Soes’, de Soengei 
Sankalan, tevens de Noordelijke grens van het geheele staatje 
Lho* Pawoh-Noord vormt. De grens met Manggéug, de Zuidelijke 
grens dus, loopt van Oedjong Lho® Pawoh langs de Loeëng Kandéh 
naar het gebergte. 

De geschiedenis dezer vier landstreken, die vroeger alle tot 
Soesöli behoorden, is de vaak herhaalde opstand tegen de opper- 
heeren, gevolgd door onaf hankelijkheid. Ongeveer een eeuw geleden 
vergunden de Dato”s van Soesh aan Atjèhsche volkplantingen , 
Soes” en Lho* Pawoh te ontginnen. Het eerste staatje werd bevolkt 
door lieden uit de XXV Moekims, het tweede door eene neder- 
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zetting, uit de XXII Moekims afkomstig, De hoofden dier volk- 
plantingen waren respectievelijk zekere Panglima Bantan en To“ 
Kad. De vergunning tot vestiging was weder verleend onder 
voorwaarde, de gebruikelijke peperschatting op te brengen. 

Panglima Bantan-van Soes, gebruik makende van moeilijk- 
heden, die Soesöù destijds met Koeals Batoe had, weigerde spoedig 
de verschuldigde hasil op te brengen. De Dato“s, zelf op dat 
oogenblik niet bij wachte hem tot rede te brengen, droegen toen 
man Tof Kada van Lho“ Pawoh op, panglima Bantau te be- 
oorlogen. To Kada voldeed aan die opdracht en verjoeg Panglima 
Bantan en zijn volk uit Soes”, dat nu door bem zelf in cultuur 
werd gebracht, evenals de tusschen beide gelegen landschappen 
Wangan-Tangan Rajea” en Tangan-Tangan Tjoet. To“ Kada vond 
op zijn beurt — oa nog 2 jaren de peperschatting voldaan te 
hebben — aanleiding het opbrengen van die hasil te staken, wat 
hem natuurlijkerwijze den gebruikelijken oorlog op d: 

Deze oorlog eindigde ditmaal niet met een buw 
Koenla Batòö, maar met eene verwisseling van zoons. Do zoon van 
Mo“ Kada, Teukoe Tjoet Adjat geheeten, werd door cen der hoofd- 
dato's als zoon aangenomen, terwijl diens zoon, Panglima Ma“ Teh, 
de plaats van Tenkoe Tjoet Adjat innam. Ten slotte, om de ver- 
wantschap nog inniger te maken, werden wederzijdsche familieleden 
nan elkaar gehuwd. 

Op de opvolging oefende die verwisseling van zoons intussclien 
geen invloed uit, want ua den dood van To* Kada volgde Teukoe 
Mjoet Adjat zijn vader op. 

Thans worden de vier landschappen, die gewoonlijk te zamen 
worden aangeduid als Lho” Pawoh-Noord, bestuurd door Teukoe 
Radja Mahmoet, kleinzoon van Teukoe Tjoet Adjat. Ben jongere 
broeder van Teukoe 'Tjoet Adjat begaf zich tijdens het leven van 
den laatsten nog naar Poelókan, onderhoorigheid van Labohan 
Adji, welke hij in cultaar brcht, en overleed daar in hoogen 
ouderdom in December 1899. 

Hoewel de bevolking van Lho“ Pawoh-Noord wooit in haar ge- 
heel daadwerkelijk verzet pleegde, behoort het landschap tat de 
minst betrouwbare van de onderafdeeling. Zelfs nu nog wordt 
. Ben Blang Pidië in het geheim vooral uit Soes“ gesteund; een 
zijner hoofdpanglima’s is uit Soea“ afkomstig en daar zeer in aanzi 

Koeta-Radja, den 25% November 1900. 
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LVL, Manggéng. 


Het landschap Manggéng wordt ten Noorden begrensd door de 
Loeëng Kandéh, ten Zuiden door de Krocëng Pawóh Barú (grens 
met Labóhan Adi). 

Vroeger maakte Manggéng het zuidelijkste deel van het gebied 
van Soesöh uit. Het werd voornamelijk bevolkt door de Atjòhers, 
die door To Kada van Lhó-Pawóh, op last. der hoofden van Socsoh, 
uit Soca“ verjaagd waren. Na dien oorlog zocht het hoofd, Pang- 
lima Bantan, een goed heenkomen, doch zijne volgeli 
wierpen zich en kregen daarop van Soesoh de vergunning zich in 
Manggéng te vestigen, waar zij zich uit de Maleiers van Soosöh, 
waarvan zioh al enkelen in Manggéng gevestigd hadden, een nieuw 
hoofd kozen, Dato Besar geheten. 

Die nanstelling geschiedde op de gebruikelijke voorwaarde van 
peperschatting. Deze belasting werd door Dato Besar trouw betaald, 
maar na zijn dood bleven zijne opvolgers nalatig in het opbrengen 
daarvan on wisten deze zich, gebraik makende van de herhaalde 
twisten tusschen Soesöh en Blang Pidië, meer en moer onafhan- 
kelijk temaken, tot zij ten slotte geheel met hanne opperhoeren 
braken. Manggéng is het eenige landschap, waar dit door Soesh 
vonder oorlog werd toegelaten. 

Bij den dood van Dato Besar was zijn oudste zoon wegens krauk- 
tinnigheid ongeschikt voor het bestuur en diens zoon Dato Doellal: 
nog te jong, zoodat de tweede zoon van Dato Besar, Teukoe joet 
Adjat, het bestuur aanvaardde. 

Na den dood van laatstgenoemde werd wel Dato Doellah het 
wettige hoofd, doch voerde Teukoe Nja Assan, zoon van 'Teukoe 
Toet Adjat, het werkelijk gezng in het landschap. Dato Doellal 
was door het veelvuldig opiumschuiven geheel ongeschikt voor 
het bestuur, zoodat hij, toen zijn derde zoon Teukoe Géh meer- 
derjarig was geworden, ten behoeve van dezen afstand deed van 
het gezag. Diens beide oudere broeders Teukoe Nja Djawa. 
en Teukoe Tam konden den vader niet opvolgen, wijl zij door 
het veelvuldig opiumschuiven mede geheel ongeschikt waren ge- 
worden voor het bestuar over het landschap. T. Nja Assan trad 
toen op den achtergrond, hoewel zijn invloed op den gang 
van zaken tot aan zijn dood altijd grooter bleef dan wel ge- 
wenscht was, 
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lu den stempelafdrak van het Hoofd van Manggéug komen de 
woorden voor: sRadjn van Mauggéng en Baocële; in de studie 
van Vau Langen over de Westkust van Atjeh wordt — zonder 
nadere ophelderig — gesproken over rManggéng en Baoeëlr, 
Vau deze toevoeging is de beteekenis niet duidelijk. Een kum- 
pong of streek met den naam Baoeëh of Ba Oe is in Manggcug 
wiet te vinden. Bedoeld woord is misschien een verkeerde spelling. 
voor Ha woud (weut — kandang), de plaats waar eertijds een groote 
karbouwenkraal was en waar Bato Besar, het eerste hoofd con 
woning had, zoodat men hem misschien genoemd heeft T‚ Ba 
Weut, gelijk wen hier spreekt van T, di Goonóng of in Atjòh 
van T, Ancu Paja of T. di GI6 Jeuïng. Het blijft slechts cen 
gissing, want de herkomst van dat Ba Oe ligt ten cenenmale iu 
het duister, en_ het hoofd zelf heeft er geen verklaring voor. Uit 
de korte verklaring is die toevoeging dan ook weggelaten, ws zijnde 
zonder venige beteekenis voor den tegenwoordigen tijd 

Koetn-Rudja, den 28% November 1900. 











LVIL Labohan Adji. 


Het landschap Labohan Adji telt eene bevolking van 5360 zielen ; 
het strekt zich lange de kust uit van den Gantieng Paloomat ten 
Ywiden, tot aan de Kteïng Pawoh Baro ten Noorden. 

De onderhoorigheden van het landschap zijn Paloemat, Kamoemoe , 
Poelokan en Pawoh Baro 

Oorspronkelijk werd ook dit landschap, evenals de meeste ande 
op het zuidelijk deel der Westkust van Atjeh, bevolkt door Malciers. 
In tegenstelling echter met anders streken , waar veclal in navolging 
van de Maleische ‘adat vier soekoe's onderscheiden worden, telt 
Yabohau Adji er maar twee, genoemd naar de plaats van herkomst 
der eerste nederzettingen. De namen dezer oorspronkelijke soekoc’s 
zijn ook hier geheel verloren gegaan. 

Naar Juid van het volksverhaal was de eerste Maleische neder 
zetting in het landschap afkomstig uit Prisman, de tweede uit 
Rau, De hoofden dier soekoe’s (tegenwoordig Dato Moehamat Ali 
en Dato Moehamat Noer) voeren den titel van Dato Mandjalelo 
en Dato Keté. 

De onderhoorigheid Kamoemoe is ondergeschikt aan Dato Mand- 
jalelo, Pawoh Baro aan Dato Keté. In Paloomat en Poelokan 
hebben de beide Hoofddnto's elk hunne eigen onderhoofden aange- 
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steld evenals in het eigenlijke Tabohan Adji, waar van de drie 
ondergeschikte Dat's er twee tot de sockoe Prisman behooren , 
een tot de soekoe Ran, 

(Tot voor kort was Labohan Adji een toonbeeld van wanbestuur, 
grootendeels een gevolg van de slechte verhouding (de laatste 2 
geslachten) tusschen de beide hoofddato's. Sedert het bogiu dezer 
eeuw vestigden zich in Labohan Adji ook vele Atjdbers uit de 
XXV en XXII Moekims, wien het wel niet gelukte de Maleiers 
te verdringen en hunne instellingen op zijde te zetten, doch die 
toch grooten invloed uitoefenden in het landschap, wijl de beide 
hoofddato's zieh in hunue onderlinge geschillen beurtelings don 
steun der Atjehsohe elementen wisten te verzekeren. 

Daardoor ontstond een volslagen anarohie in het geheele land- 
schap, gemis nan gemg van de hoofden; natuurlijk gevolg daar- 
van was het welig tieren van het Atjehsohe separatisme en het streven 
naar zelfstandigheid bij de mindere hoofden. 

In de maand Augustus 1900 werd het bestuur over het landschap 
opnieuw geregeld, en de onderlinge verhoudingen juist omschreven 
Daarbij bleek het noodenkelijk den onbeduidenden en willoozen 
Dato Moehamat Noer zijn vroegeren voogd, den energieken T. 
Angkob, als medebestuurder toe te voegen, 

De Atjehsche bevolking is over het geheele landschap verspreid 
eu ondergeschikt aan de Maleischo onderhoofden; alleen ín Poe- 
lokan, waar zij in sterken getale vertegenwoordigd zijn, hebhen zij 
een eigen hoofd, die door de heide hoofddato's benoemd wordt on 
hun ook gelijke gehoorzaamheid verschuldigd 

In Laboban Adji zelf werd, na onze vestiging te ‘Tapa Toean, 
nooit gewapend verzet ondervonden. Uit alle deelen van het land- 
schap intusschen, en vooral nit de onderhoorigheid Poclokan „ sloten 
zich ten vorigen jare lieden aan bij de benden van T. Ben Blang 
Pidië. Het zal nog geraimen tijd duren, eer de nieuwe. bestuurs- 
vogeling en de gedwongen toestand van orde bij de hoofden en 
bevolking vleesch en bloed zijn geworden. Alle oplevend vertoon 
van zelfstandigheid bij de mindere hoofden moet er krachtig onder- 
drukt worden, en de ingewortelde gewoonte der hoofddato's om 
zich door roof, heling van gestolen goederen en andere praktijken 
schadeloos te stellen voor hetgeen hun vroeger door de willekeur 
der mindere hoofden onthouden werd, moet met alle gestrengheid 
worden tegengegaan 

Koeta-Rudja, den 31% Maart 1901. 
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LVIIL Meuké en Onderhoorigheden. 


Het landschap Meaké telt eene bevolking van omstreeks 3600 
Zielen, strekt zich uit van de Gantiëng Peloemat (grens met La- 
hoban Adi) tot den Goenoeng Klieët (greus met Lho” Pawoh-Zuid), 
en omvat eigenlijk Meuké met de onderhoorigheden Labohan Taràb 
en Lho* Kasië (Telok Kasbë). 

Oorspronkelijk is dit landschap bevolkt geworden door Maleische 
nederzettingen, die geruimen tijd hunne zeden en gewoonten wisten 
te behouden, tegen de zich ook aldaar gevestigd hebbende Atjehische 
elementen in, maar ten slotte toch volkomen overheerscht werden , 
voornamelijk als gevolg van eene belangrijke volksverhuizing, in de 
cente helft dezer eeuw, uit de XXVI Moekims (XXII Moekims 
Toengkob en IV Moekims Ateuch) naar Meuké ondernomen. Het 
eenige wat man den vroegeren bestuurssorm blijft herinneren, is 
het tweehoofdig gezag, hoewel de oorspronkelijke vorm hiervan ook 
al niet meer bestaat. in Taps Toesu b. v. voeren de beide Dato's 
gezamenlijk bestuur over alle inwoners van het landschap; in Menké 
daarentegen heeft elk der hoofden zijn eigen gedeelte, alleen naar 
buiten vertegenwoordigen zij het gezag gezamenlijk 

Deze bestuursvorm, overigens uiet met de Atjehsche gebruiken 
in overeensteuming, vond te gereeder ingang, wijl de beide be- 
Jangrijkste nederzettingen uit verschillende oelèebalangschappen af- 
komstig waren, terwijl ook de vroeger bestaande wrijving tusschen 
de XIII Moekims Oelde Karang en de XIII Moekims Toengkob 
hieraan wellicht niet vreemd is geweest. 

Aanvankelijk voerden de beide hoofden nog den titel van Dato, 
doch tegenwoordig hebben zij dien verwisseld tegen den zuiver 
Atjehschen van Teakoe. 

Meuké was ons ten deele steeds vijandig gezind. Zulks is voor- 
mamelijk te wijten aan het verblijf van den ons zeer vijandigen 
Weungkoe Batòë Toenggaj, die er zeer veel invloed had en er ook 
bijns altijd vertoefde, wanneer hij niet in zijn nieuw gestichte 
gampong Batòë Toenggaj (Lho” Pawoh-Zaid) verblijf hield Na zijn 
dood in 1894 bleef die vijandige invloed werkzaam door het huwelijk 
van zijne dochter met T. Ben Blang Pidië, terwijl ook zijn zoon 
Teungkoe Basja de voetstappen zijns vaders drukte. 

Voorts vond men in Meaké ook het eigenaardige parasieten-ver- 
schijnsel, bij de hoofdenfamilien im Groot-Atjèh «oo veelvuldig 
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voorkomend. Ben der ergste knevelaars, uit den aard der zaak tegeu 
ons bestuar gekant, en ook vijndelijk bendohoofd sedert onze ves- 
tiging te Tapa Toean, is T. Agam Rodj Teungoh, familielid van 
T. Radja ‘Tjoet, een der beide besturende hoofden. 

Het andere hoofd is T. di Goenong, die ten vorige jure eerst 
weigerde zich te Tapa Toean te komen melden en ook T. Ben 
Blang Pidi in zijn optreden steunde. Hem werd, toen hij in No- 
vember 1899 zijne opwachting maakte, de inlevering van 10 achter- 
laad- en 40 voorlaadgeweren opgedragen. 

T. di Goenong is een bejaard wan en kinderloos, zoodat reeds 
is nagegaan wie hem eventaeel behoort te vervangen. Dit is T 
Baga, noëf van T. di Goenong en door aanhuwelijkiug verwant 
aan de oeldcbalangfamilie der LIL Moekims Tam Rabo, 

De beide Onderhorigheden van Menké zijn ondergeschikt aan 
T. Radja (Tjoet. Diens vader was afkomstig nit de moekim Lam 
Bard (XII Moekims Toengkob) en de volkplantingen in Lahohan 
Tarnb en Lho* Kasië kwamen nit de moekim Silang over. Het hoofd 
van Labohan Tarak, T. Teungol geheten en verwant aan do Imeume 
van Silang, oefent ook een zekere suprematie uit over Lho® Kasië, 

Koets-Radja, den 2e September 1900. 


LIX. Lho* Pawoh-Zuid en Onderhorigheden. 


Lho® Pawoh-Zuid, dat met zijne onderhoorigheden ven bevolking 
telt van omstreeks 2510 zielen, strekt zich uit van den Goenoeng 
Klieët (grens met Meukt) tot aan den Goenoeng Ribòr (grens met 
Sama Doews). Tot dit landschap behooren de onderhoorigheden 
Dama Toetong en Alocù Pakoe. 

De aan het hoofd van Lho“ Pawoh-Zuid door het Gouvernement 
geschonken stempel bevat ook nog als nanduiding van onderhoorig- 
heden de namen: Batòë Toenggaj, Sawang en Triëng Mendoerodë. 
Dit je niet juist, in dien zin nl dat volgens denzelfden gedachten 
gang nog vele andere onderhoorigheden te noemen zouden 
wijl de drie genoemde niets meer zijn dan gewone gampongs 
tot het hoofd van Lho® Pawoh Zuid verhoudende als elke andere 
gampong van het eigenlijke landschap. 

Hier zoowel als bij alle andere landschappen worden als onder- 
hooriglieden alleen beschouwd die streken, welke in cone bijzondere 
verhouding staan tot het hoofdlandschap , hetzij door zeer geisoleerde 
ligging, hetzij doordat eenige gamponggroepen tot een bepaalde 
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eenheid vereenigd zijn, met een eigen hoofd; hetzij doór eene 
bijzondere verhouding tusschen het hoofd van het hoofdlandschap 
en dat van de onderhoorigh: 
Van dit standpant bezien heeft Tho” Pawoh-Zuid twee onder- 
hoorigheden, t. w. Dama Toetong en Aloeë Pakoe, beide bestaande 
uit een verzameling van eenige gampongs en beide bestuurd door 
hoofden, die eene vrij groote mate van zelfstandigheid bezitten. 
De bevolking van het eigenlijke Lho® Pawoh-Zuid bestaat grooten- 
deels uit Afjdhers, afkomstig uit de VIT Moekims Bá'òt en de 
V Moekims Mon Tasic van de sagi der XXII Moekims, Oorspron- 
kelijk was dit gebied — dat vroeger tot Sama Doewa behoorde — 
bevolkt door Maleiers; onder meer vonden er de Pasamanners en 
de uit Tapa Toean verjaagde Kaupareezen (zie Tapa Toean) verblijf. 
Door het hawelijk van zekeren Keatji Doerawòt met de dochter 
van een der Dato's van Sama Doewa kreeg eerstgenoemde het he- 
stuur over Noordelijk Sama Doewa (het tegenwoordige Lho” Pawoh- 
Zuid en Aloeë Pakoe), dat toen een zelfstandig landschap werd. 
Bij de immigratie der Atjdhers in Lho* Pawoh-Zuid emigreerden 
de verstrooid wonende Maleiers naar Aloeë Pakoe, waar zij Inter 
echter geheel en al opgingen in de na hen gekomen Atjòhsche 
volkplantingen. Uit dien eersten tijd behield Aloeë Pakoe steeds 
een zekere mate van zelfstandigheid 
Dams Toetong werd eerst later bevolkt door Atjdhers en dankte 
zijne min of meer zelfstandige positie aan het feit, dat Sama Doewu 
en _Lho® Pawoh-Zuid het er niet over eens waren tot welk gebied 
het behoorde. Toen later de vallei van Dama Toetong aan Tho“ 
Pawoh-Zuid werd toegewezen, waren al zovele voorrechten ver- 
Ieend, dat het hoofd zich vrijwel onafhankelijk bleef achten. Strijd 
bleef niet uit, zoodat de laatste jaren zelfs nog getuige waren van 
twisten tusschen de onderhoorigheden en het hoofdlandschap. Daun 
Toetong erkent thans geheel het oppergezag van Lho“ Pawoh-Zuid, 
doch Aloeë Pakoe betwist het nog steeds en vooral na den voor 
Aloeë Pakoe gunstigen afloop van den in 1897 gevoerden st 
Hierbij komt nog dat T. Nja Tjoet, geheel verlamd, zelf weinig 
gezag uitoefent en zijn zoon T. Gih niet bijzonder gezien is. Het 
vrij energieke hoofd van Aloe Pakoe, T. Brahim, heeft dus ge- 
legenheid te over, zijn invloed sterker te bevestigen. Eene poging 
in Juui 1900 gedaan om ook de groote gampong Tricng Meudoerdë 
onder zijn gezag te brengen, werd door het bestuur verijdeld 
Koets-Radja, den 23% September 1900. 
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LX. Sama-Doowa. 


Het landschap Sama: Doewa heeft cone bevolking van omstrecks 
2650 vielen, omvat de vallei der rivier van dien naam en strekt 
ch uit zuidwaarts tot den Goenong Krambil (grens met Tapa 
Toean) en noordwaarts tot den Goenong Ribòt (grens met Dana 
Toetong, onderhoorigheid van Lho* Pawoh-Zuid). 

De bevolking is Maleisch van oorsprong, doch, voor het oog, 
thans in zeden, gebruiken en taal bijna geheel Atjòhsch, De corste 
Maleische nederzetting in Sama-Doewa werd gevormd door lieden, 
oorspronkelijk van Rau afkomstig, die zich eerst in Seunagan 

den gevestigd doch van daar verjaagd waren. Daarna kwamen 
zieh Maleiers uit Prisman voogen bij de reeds bestaande volkplanting. 
Geen dezer beide stammen handhaafde zijn isoloment ten opzichte 
der Atjdhers, zoodat — ín tegenstelling met Tapa Toean — sterke 
vermenging plaats greep, die ten slotte in ven suprematie van den 
Mjdhsohen volksaard eindigde. Toch zijn niet alle sporen der vroegere 
verhoudingen uitgewischt. 

De nederetting uit Rau had zich aanvankelijk gevestigd in het 
gebied ten Zuiden van de Sama-Doewarivier, die uit Prinman 
ten Noorden daarvan. In naam bestuurden de beide Dato’ 
hoofden der twee volkplantingen, het land gemmenlijk, doch. in- 
derdaad betekende die samenwerking weinig, wijl elk ‘der beide 
hoofden de inkomsten uit zijn eigen gebied bleef trekken. 

Tot voor betrekkelijk korten tijd werd de opvolging in Sams- 
Doowa geregeld volgens de Menangkabausche instellingen, doch 
de Ajòlsche geestelijkheid wist hierin bres te schieten, zonder 
intusschen eeno volkomen overwinning to behalen; beslist partij 
koos men niet, 

In Sama-Doews Rechter-Oover riep men voor enkele jaren, na 
den dood van Dato Nja Oesin, geheel willekenrig iemand tot het 
bestuur, dio er volgens geen enkele instelling rechten op kon 
doen gelden. Het is de tegenwoordige Dato Basa, gehuwd met 
ten nicht van Dato Nja Oesin's vronw. 

Tu Sama Doowa Linker-Oover treft men tegenwoordig twee 
hoofden aan (met gelijk gezag), instede van één zooals voorheen. 
Ongeveer } eeuw geleden overleed Dato Si Assap; zijn kamanakan 
Dato Si Aboe volgde hem op. Kort na zijn optreden kreeg deze 
cen twist met de geestelijkheid over het opbrengen van de dja- 

7e Velg, LL 16 
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keuët en de pitrab. Ben zekere Teungkoe Lam Padang wist zich 
den steun te verwerven van Nja Bong, tweeden zoon van den 
overleden Dato Si Assap. De eene hand wiesch hier de andere; 
1, Lam Padang mg de djakeutt en pitrah opbrengen en T‚ Nja 
Bong zag het moslimsch erfrecht gedeeltelijk in eere gebracht, 
doordat hij naast Dato Si Aboe als bestuurder over diens gebied 
optrad. 

Dat ook hier echter het persoonlijk belang boven het beginsel 
had gegolden, bleek bij den dood van Dato Nja Bong, toen niet 
zijn zoon, mar zijn jongere broeder hem opvolgde; en toen ook 
deze, Dato Kolam geheeten, overleden was, werd het maleische 
erfrecht weer in eere hersteld door zijn kamanakan Dato Moeda 
Nja Radén aan het bestuur te brengen, in stede van een zijner 
zonen. 

Tegenwoordig is er weer een sterke strooming, om bij den dood 
van Dato Si Aboe diens zoon T. Paneu te kiezen tot hoofd, instode 
van den wettigen kamanakan. 

Uit het bovenstaande ís gebleken, dat er in Sama-Doowa 5 
hoofden zijn, tw. op den Linker-Oever der rivier Dato Si Aboe 
en Dato Moeda Nja Radén, en, op den Rechter-Oover der rivier, 
Dato Basa. Deze drie ondertekenden gezamenlijk de korte verklaring 
in 3 artikelen. 

Pe gezindheid der hoofden is redelijk goed, die der bevolking 
minder gunstig. Ten vorigen jare leverde Sama Doewa meer dan 
100 man als contingent voor de benden van T. Bén Blang Pidië. 

KoeteRadja, den Gee October 1902. 

‘Naschrift uit Kol. Verslag van 1900. 

De bovengenoemde hoofddato Si Aboe overleed; de minderjarige 
Bantan volgde hem op onder voogdij van Teungkoe Tmeum Moeda 
Mat Saïd (de eigenlijke kamanakan) en van T. Paneu, zoon van 
den overledene. De malcische partij met haar adat kamanakaus 
(het oude erfrecht) zegevierde in dit geval. 











LXL. Tapa Toean. 


Het landschap Tapa* Toean — met eene bevolking van 2837 
gielen — strekt zich langs de kust uit van den Goenong ‘Tangga 
Besi (grens met Kloeët en Onderhoorigheden) tot aan den Goenong 
Krambil (grens met Sama Doews). 

De bevolking bestaat zoo goed als uitsluitend uit Maleiers. De 
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eerste nederzetting dier lieden was afkomstig uit Priaman, cen 
tweede uit Kampar. Deze beide volkplantingen geraakten ongeveer 
een tweetal eeuwen geleden met elkander in twist, waarbij de 
soekoe Priaman, gesteund door Panglima Intjè Poetéh, hoofd eener 
Pasamansche volkplanting in Aloet Pakoe, overwon en de Kampa- 
teezen genoodanakt werden zich meer noordwaarts te vestigen, tor- 
wijl de Pasamanners hanne ledige plaatsen te Tapa“ Toean innamen. 
Later keerden zij weder naar Tupa® Toean terag en kozen een eigen 
hoofd, Dato” Radja Lúla, ondergeschikt aan Panglima Intjò Poetéh, 
die den titel aannam van Dato® Radja Achat. 

Ongeveer in dezen tijd vestigden zich mede te Tapa“ Tocan 
eenige Maleiers uit Loeboe Sikòping, die, uit Wojla verjaagd „naar 
hun land wilden terugkeeren, doch door het hoofd van de soekoe 
Priaman (zie voren) werden overgehaald, te Tapa“ Toean te blijven. 
Bekend als de soekoo aoe bleven zij in het landschap en kozen 
er eon vigen hoofd, Dato® Bandahara genoemd, ondergeschikt san 
het hoofd van do soekoe Priaman. 

Na dien tjd vielen geen noemenswaardige veranderingen meer 
voor en bestaat de bevolking dus heden uit de navolgende sockoe's: 
soekoe Priaman of Barat, soekoe Loeboe of Raoe, soekoe Pasaman 
en soekoe Kampar- 

De beide hoofddato”s zijn Dato® Radju Boedjang (Dato Tital) 
van de soekoe Priaman en Dato® Radja Achmat van de sockoe 
Pasaman. Aan hen ondergeschikt zijn de Dato's van de soekoe's 
Raoe en Kampar, respectievelijk den titel voerend van Dato Ban- 
dahara en Dato® Radja Léls. 

Het zecht van erfopvolging wordt beheerscht door den vadat 
Kumanakans. Aan pogingen, om het moslimsche recht er voor in 
de plaats te stellen, heeft het niet ontbroken. 

Toen de vorige Dato” Radja Achmat overleed (1879), beproefde 
zjn zoon T, Larst in zijn plaats te komen, wat echter niet gelakte. 
De kamanakan volgde op, Dato“ Moeda, en na diens dood zijn 
neef Datö® Radja Achmaf, de tegenwoordige hoofd. 

Beter gelukte, althans voorlopig, de toeleg bij den hoofddato” 
uit de soekoe Priaman. De cigenlijke hoofddato, Dato“ Radja 
Boedjang IL, legde eenige jaren geleden het bestuar wegens hoogen 
ouderdom neer en droeg het over op zijn zoon Dato” Titah, de 
tegenwoordige hoofddat5”, Hier zij gezegd, dat Dato” Radja Boedjang 
geen eigenlijke kamanakan had, maar volgens de adat, dat de 
kinderen de soekoe van de moeder volgen, had de jongere broeder 
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van Dato* Radja Boedjang, Mam Kalièog genaamd, behooren op 
te volgen. Intusschen werd bij de aanvaarding van het bestuur van 
Datò® Titah zeer uitdrakkelijk bedongen, dot na zijn dood de 
nieuwe Dato* Radja Boedjang weer gekozen moest worden uit de 
soekoe Priaman, waaruit, zoo hij dan nog leven mocht, Mara 
Kalieng de cerstrechthebbende is. Bij den dood van den vorigen 
Pato Bandahara werd diens kamanakan onder voorwendsel van 
domheid ter zijde geschoven, en de broeder van T, Larat, T. Sata 
in zijn plaats benoemd. In de soekoe’s Pasaman en Kampar kwamen 
mog geen afwijkingen voor. In de andere soekoe’s zijn zij trouwens 
meer toevallig (door het drijven van T, Turat) tot stand gekomen 
dan uit beginsel. 

De beide hoofddato”'s hobben onder zich elk een panglima, oor- 
sproukelijk mangewezen als bevelhebbers van krijgsbenden, doch 
later ook belast met het vooren van gezag. 

Wat de namen der soekoo's aanbelangt, zij duiden slechts de 
plaats van herkomst aan; de herinnering aan de oorspronkelijke 
soekoe's ging verloren. 

De gezindheid van hoofden en bevolking was ons imwer gunstig. 
Mapa” Toean was het eenige staatje in dezo onderafdeling, dat in 
1878 geen gehoor gaf aan de oproeping om krijgsvolk te senden 
maar Atjdh. 

Koets-Radja, den Gt October 1000, 

















LXIL, Kloeët en Onderhoorigheden. 
A. zronNuask KLOKËT. 


Het landschap Kloeët omvatte voorheen de geheele kuststrook 
van den Goenoeng Tangga Besi (grens met Tapa Toean) tot 
tijalo Batòë (grens met Troeman), zoomede het meer landwaarts 
gelegen vlakke land van het dal der Kloeëtrivier. 

De oorspronkelijke bewoners van dit gebied waren lieden uit de 
Alaslanden, vermengd met Gajo's, waartoe ook de vroegere hoofden. 
van Kloeët behoord zouden hebben. 

In dit tijdperk was Kloeët nog niet cijnsplichtig aan het Afjeh- 
sche rijk. 

Hadden zich in deze periode reeds enkele Maleische nederzet- 
tingen op de kust gevestigd (te Rasian en Kocala Ba Oe), Inter 
streken ook Afjdhers op de kust neer en brachten er de peper- 
cultuar tot ontwikkeling. 
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Met de invoering van den Islam in Kloeët ging gepaard eene 
uitbreiding van den invloed der Atjòhers in het algemeen (vaar- 
door Kloet eijnsplichtig werd) en van dien der peperplanters op 
de kust in het bijzonder. Een gevolg hiervan was, dat de ver- 
schuldigde schattingen aan het hoofd van Kloett slechts zelden 
voldaan werden, wat eindeloze twisten in het leven riep. 

En ofschoon de vroegere hoofden van Klocët vervangen werden 
door Afjdhers, kwam hierin weinig verandering en bleven de 
hoofden der strandnederzettingen zich herhaaldelijk verzetten. Ten 
slotte eindigde een en ander hiermede, dat de oorspronkelijke be- 
volking van Kloeët geheel naar het binnenland (dal van de Kloect- 
rivier) werd teruggedrongen, en de Atjehers meester bleven van de 
kust. Nooit echter is het zoover gekomen, dat men ín beginsel 
met de suprematie van Kloeët gebroken heeft. Het oppergeag bleef 
men erkennen, zj let dan ook meer in naam dan metterdaad. 

Het tegenwoordige hoofd van Kloedt is Kendjrocën Amamsah, 
de 18% van zijn geslacht, een zwak en weinig beteekenend man. 
en daardoor een ongeschikt instrument, om in Kloeët spoedig tot 
een krachtig centraal gezag te kunnen geraken. Onmiddellijk gezag 
voert hij alleen over de geïmmigreerde clementen der bevolking; 
de oorspronkelijke bevolking wordt slechts middellijk door hem 
bestuurd, wijl deze haar eigen hoofden heeft. 

Hoewel hier en daar enkele gampongs geheel door de vroegere 
bewoners in bezit zijn gehouden, had toch veelal vermenging plaats 
met Atjehers, Maleiers, Pidiöreezen en Paseërs, zoodat men naast 
de territoriale bestuursindeeling ook nog een organische kan aan- 
wijen, aan geen territoriale grenzen gebonden. Het hoofd dier 
oorspronkelijke bevolking is Radji Amdhs zijn ambt is erfelijk in 
het geslacht van Radja Anggang, den laatste der oorspronkelijke 
hoofden van Kloeët. Hij voert den titel, van Imam Balei. 








B. oxprrroomianzoes. 


De Onderhoorigheden van Kloeët zijn : 
|. Teureubangan Tjoet, 

. Teareubangan Rajeu”, 

3. Seumeubo, 

Rasian, 

. Asahan Rejeu“, 

6. Asahan Tjoet, 

7. Koeala Ba Oe, 


mee 
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5, Leumbang, 

9. Bakongan, 

10, Oedjong Poeló met Poeló Doewa, en 

U. Sibadéh. 

Silekat, hoewel van rechtswege mede eene onderhoorigheid van 
Kloeët, beloort tot het landschap Troemon, residentie Tapanoeli 
(Staatsblad 1951 n° 72 en 1899 n° 259). 

De varalstaatjes, hierboven genoemd, hebben met uitzondering van, 
Rasian en Koesla Be Oo, alle hun ontstaan te danken aan de 
immigratie van Afjehsche peperplanters. Te Rasian en Koeala Ba 
Oe hadden zich reeds eerder Maleiers gevestigd, te gering in 
aantal echter om zich velfstandig te kunnen ontwikkelen en eon 
eigen karakter te blijven bohonden tegen de hen in aantal en 
zijkdom verre overtreffende Atjehers, Schijnt er ook al een korte 
tijd zeker oppergezag van Rasian te hebben bestaan over de kust- 
strook ten Noorden van de Kloeëtrivier, thans is daarvan geen 
spoor meer over en heriuuert alleen de eKoudé Melajoe» te Koenia 
Ba Oe nog in naam aan dien vroegeren tijd van zelfstandig leven. 

To zwak om zelf zijn gezag over de onderhoorighoden krachtig 
te handhaven stond de voorlaatste Keudjroetn, Dato Ambon ge- 
heeten, de geheele kuststrook van zijn gebied af nan: I. Toeha, 
grootvader van het tegenwoordige hoofd van Bakongan, 'I. Seu- 
waoen, onder verplichting de gebruikelijke peperschatting van de 
geheele kust aan Kloect af te dragen, Hiervan is nimmer voel ge- 
komen uit allerlei ooraak. Ten eerste had , Toeha, wien: aan- 
vankelijk gebied zich uitstrekte van de grens met Troemon tot on 
met de monding der Kloeëtrivier, den afvoorweg van Kloett 
geheel in handen en bracht hij dus al spoedig de gebruiken der 
Atjehsche strandhoofden in praktijk, en ten tweede betekende 
zijn gevag over het hem toegekende gebied ten noorden der Klocët- 
rivier al heel weinig. Herhaalde binnenlandsche twisten met den 
Kendjroeën eenerzijds en de overige vaaalstantjes anderzijds waren 
hiervan het gevolg. 

De toegekende suprematie van Pakongan-Koeals Da Oe ging 
geheel te loor, toen in het cigen gebied verbrokkeling ontstond. 
Fen dochter van T, Tocha huwde met zekeren T. Nja Adji; deze 
kreeg van zijn schoonvader het ondergeschikt bestuur van het tegen 
woordige Leumbang. Bij den dood van I. Toeha wist deze T, 
Nja Adi zich zelfstandig te maken en TT, 'Toeha’s zoon, T. Lam 
Goegób, bezat niet genoeg kracht om dit te beletten. Bakongan en 
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Kocala Ba Oe bleven nog onder één hoofd, ook na den dood van 
T. Lam Goegób, dio door zijnen zoon T. Blang Sckéh werd op- 
gevolgd. 

In 1877 begaf T. Blang Sckéh zich naar Atjeh om de oorlogs- 
partij in de XXVI Moekims te ondersteunen, In Bakongan gaf hij 
het bestuur over aan zijn jougeren broeder D_ Radja Lahat en in 
Kocaln Ba Oo, bij afwezigheid van T. Tjoet [zoon van zekeren 
T, Pineuêng] aan diens jongeren broeder T. Moeda Abaih. 

Bij den dood van T. Radja Lahat keerde T‚ Blang Sekéh terug 
naar Bakóngan en gaf het bestuur over Kocala Ba Oe aan den 
inmiddels van de Oostkust teraggekeerden bovengenoemde T. Nja 
'Tjoet [rijn aangenomen kind] in handen. 

Na den dood van T, Blang Sekéh bleef T. Nja Tjoet het bestuur 
voeren over Koenla Ba Oo, terwijl T. Seumnoen, jongere broeder 
van T. Blang Sekòb, Bakongau kreeg. 

Ging z00 het éénhooldig gezag over de streek Bukongan-Koeala 
Da Oo te loor, van de bedoelde suprematie over de overige kust- 
slaatjes bleef evenmin iets over, en mu als vroeger bleef de toestan 
le erkenning der suprematie van Kloeët, met zelfstandigheid 
in elk afzonderlijk kustlandschap. Van de overige kustlandschappen 
behoeft weinig medegedeeld. Hunne belangrijkheid was afhankelijk 
van de peperoultuur, 

Toen die te uiet ging, verdween veelal ook de bevolking „zoodat 
Seumenbo bv, dat jaarlijks ruim 10000 pikols opbracht en cen 
bevolking van bij de 1000 zielen had, na maar éé bewoond huis 
meer telt. De afstammelingen der vroegere hoofden wonen in 
Toureabangan Rajeu“, 

Dit staatje, vroeger allicht het voornaamste en volkrijkste, leed 
wer vool door de onderlinge twisten over de opvolging van de 
vrouwelijke Dato v'Tjoet Mas Fatimah, dio in 1894 overleed, tor- 
wijl ook reeds tijdens het leven dier vrouw herhaaldelijk onlusten 
plaats grepen. De onwettige pretendenten moesten ten vorige jare 
door kmcht van wapens tot rede worden gebracht, waarnn cone 
bestuursorganisatie in het leven werd geroepen. 

Ten onrechte zijn vroegere tractaten, met Kloeët gesloten, ook 
door de hoofden der vazalstaatjes onderteekend. Dit was geheel over- 
bodig en zelfs schadelijk, wijl het ’t streven uaar zelfstandigheid 
en ongehoorzaamheid aan het eigenlijk hoofd in de hand heeft 
gewerkt, en is o. a. toen ook niet geschied ten opzichte der Onder- 
hoorigheden van Lho® Pavol-Zuid, Meuké en Laböhan Adji. 
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De nieuwe korte verklaring is alleen getekend door den Ken- 
djroeiën van Kloet, T. Amamsah, als hoofd van Kloeët en Onder- 
hoorigheden. 

Koeta-Radja, den 28ve September 1900. 

Naschrift uit Kol. Verslag van 1901 en 1902. 

De oude Keudjrocën T. Amamsah verzocht zich door zijn derden 
zoon en vermoedelijken opvolger Radja Momim te mogen doen 
vervangen; met onze toestemming voert deze nu namens zijn vader 
het bestuur over het geheele landschap; hij tracht, aanvankelijk 
met succes, zijn gezag te bevestigen. 





LXIIL Simeuloe (Simaloer). 


Het eiland Simeuloe met de omgelegen kleinere eilandjes, waar- 
van Poelù Tapa, Simeuloe Tjoet of Poelò Oe en Poeld Sioemat 
de voornaamste zijn, telt naar schatting een bevolking van S-à 
10000 zielen (waarvan ongeveer 1000 Atjöhers) en is verdeeld in 
5 van elkander onafhaakelijke districten. 

De bevolking van het eiland bestaat uit zeer heterogene bestand- 
deelen, als, Niassers, Maleiers, Atjdhers en cen volksstam, die 
men — met het oog op de eigen taal — oorspronkelijk zou kunnen 
noemen, waarvan althans niemand de herkomst weet op te geven. 

De 5 districten van het eiland, met name: 

L Tapa, 

IL Simeuloe, 

IL, Salang, 

IV. Lakoön en 

V. Sigoelei, 
helsben niet altijd in hun tegenwoordigen vorm bestaan. De eerste 
werkelijk gezagvoerende hoofden op het eiland waren namelijk 
slechts twee in getal; het waren Malcische zeerovers, waarvan 
de een het bestuur voerde op de Westkust van het eiland en de 
andere op de Zuid- en Oostkust. Hunne afstammelingen regeeren 
mu nog in de tegenwoordige districten Simeuloe en Tapa; de bo- 
stuursregeling in de andere districten is van betrekkelijk jongen 
datum. 

De voorlaatste Atjòlische Soeltan droeg aan Panghoeloe Sidih 
Léla di Gahra te Menlaboh op, het bestuur op het eiland 
Simeuloe te ordenen, ten einde op die wijze het binnenkomen der 
jaarijksche schatting beter te verzekeren; en door deze werden 
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nu twee Aijdhers, uit de XXV Moekims afkomstig, aangesteld 
tot hoofden van Salang en Takoön. Later werd, san den tweeden 
zoon van het hoofd van Salang, Sigoelei nangewezen als bestaurs- 
gebied, dat tot den rang van afzonderlijk district werd verheven. 

Het verdient opmerking dat alle hoofden op Simeuloe van uit- 
heemschen oorsprong zijn, en zij ongescht den stam, waartoe zij 
vroeger behoorden, den titel van Dato voeren. 

Zijn de 5 hoofddato's de territoriale hoofden, de sockoe's waarin 
de bevolking verdeeld is, worden door bun eigen hoofden bestuurd. 
Dese dragen mede den titel van Dato. Een hunner, de Dato van 
de soekoe Daawoh, voert den titel van Dato Pamoentje en volgt 
in rang onmiddellijk op het territoriale hoofd, dien hij, bij afwe- 
zigheid, ook als bestuurder van het district vervangt. 

De vreemdelingen in elk district behooren tot de zoogenaamde 
soekoe dagang, die rechtstreeks daor den hoofildato — het territo- 
riale hoofd — bestuurd wordt. De Atjòhers zijn hiervan uitgezonderd; 
deze hebben hun eigene hoofden, die den titel Keutji voeren. 

Vroeger schijnt er een tijd geweest te zijn, dat de hoofddato 
van het distriet Simeuloe cen soort oppergemg over de andere 
districten uitoefende; ook trachtte het hoofd van Salang vaak 
invloed uit te oefenen op de zaken van Sigoelei, dat uit 
Salang bevolkt is geworden en vroeger een onderdeel van eerst- 
genoemd district uitmaakte (zie voren). 

De hoofden der districten zijn: 

L Dato Gadang in Tapa, 

IL. Dato* Nja Noh in Simeuloe, 

IL, Dato“ Nja Gambang in Salang, 

TV. Dato Moehamat Djafar in lakoön, en 

V. Dato“ Moehamat Ali in Sigoelei; 
zij hebben elk eene afzonderlijke verklaring gepasseerd 


Koeta-Radja, den 23e September 1900. 
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De Humboldtbaai en hare directe omgeving. 


Het aangezicht van het landschap dat de Humboldtbaai omgeeft, 
leert dadelijk, dat do grond steenachtig moet zijn, blijkende uit de 
velo zeer steile, jn soms bijna loodrechte hellingen van het zeer 
bergachtige terrein, Met uitzondering van den Z,Oostelijken zoom 
van de baai (hier buiten- en binnenbaai te zamen beschouwende), 
is vj overal door bergen begrensd. De vlakte, welke de uitzonde 
ring witmaakt, is de uitgestrekte, lage onbewoonde streek , waaruit 
zich het niet hooge Bougsiuville-gebergte verheft. 

Benoorden deze heuvels ligt het landschap Skòh , waarin zich aan 
de zeekust wel nederzettingen bevinden. Noemen we voortaan alleen 
de buitenbaai Humboldtbaai en de binuenbaai vbaai van Jautefas, 
overseukomstig de Papoeasche benaming, dan worden deze ge- 
scheiden door cen smalle, lage, zandige landtong, beplant met 
klapperboomen. 

Dezelfde beplanting treft men op meerdere kleine vlakke kust- 
gedeelten aan. Behter vindt het oog wanneer het zich naar de berg- 
hellingen richt, alleen tegen de Noordzijde van het aan de baai 
van Jautefn grenzende gebergte eenig spoor van cultiveering of 
twinaanleg. Overal elders zijn de bergen nog met hun wilde weel- 
derige bosschen bedekt, Een heuvel, die reeds in 1858 bij het 
bezoek van ZM. #Btnar als zoodanig in het oog viel, en de baai 
van Jautefa in het Westen begrenst !, steekt door zijn lichtgroene 
alaug-alang bedekking tegen de omgeving af. 








! Zia de hier bijgevoegde kaart; en verg. kaart DD in bijdr. Kon. fust, 
ĳ Reeks, Vo 1889, „Tolakh Lintjoe of Humboldt haai. Z. M. stoomschij 
Etna. 1568" Bedoelde heuvel hoet daar „Suikerbrood.” Red. 
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Het aspect der baai geeft dus dadelijk te kennen, dat de land- 
bouw geen hoofdbedrijf van de bevolking kan zijn; deze indruk 
bevestigt zich volkomen bij nadere kennismaking met de hier ge- 
vestigde Papoea's, althans met die der hoofdkampongs. 

Als zoodanig moeten gelden de kampongs Taubadi (ook dikwijls 
‘Twoehadi geschreven) en Engeròs, welke ter weerszijden aan, dooh 
binnen den inzong van de baai van Jantefa gelegen, deze baai 
niet alleen schijnen te overheorsohen, maar zulks ook in waar- 
heid doen. 

Als eon aanhangsel van Taubadi is te beschouwen de slechts uit 
con vijftal huizen bestaande kampong Oenggaroe, eveneens aan 
de Noordzijde van don ingang naar de binnenbaai, doch nog iets 
dichter mar de buitenbaai toe, gelegen. 

Deze genoemde nederzetting met die, welke men in de eigenlijke 
Humboldtbaat (de buitenbaai) vindt, zijnde Kajo en Jembé, vormen 
én stam, hebben dan ook éénzelfde taal, dezelfde zeden on ge- 
bruiken en vormen één bepaald type. 

Dat type is in vele opzichten niet gun 
gende moge blijken. 


„zooals uit het vol- 





EYE VAN DEN BEWONER VAN JAUTEPA, 


De kleur der huid is variëerend van af bruin tot donkorbrui 
de huid zelf bij vole personen door de zoogenaamde schubziekte 
(kaskads) aangedaan; wonden komen tamelijk veel voor, voorua- 
welijk aan de onderste ledematen en worden door weinig zorg of 
slechte behandeling dikwijls tot afzichtelijke versweringen. Hot 
veelal niet zeer gespierde, maar gevulde lichaam en het ronde 
welgedane aangezicht duiden meer op een overvloedig gebraik van 
voedsel, dan op gezetton arbeid. 

De dikke breede neus is in het middenschot doorboord en heeft 
aan het daarin dragen van zware versierselen, waarschijnlijk zijne 
misvorming te wijten; althans bij de vrouw, die in ‘t algemeen 
geen neusversierselen draagt of wel in het neusschot slechts een 
snoerfje kornlen hangt, komt die breede vorm veel minder voor. 
Daarentegen zijn de doorboorde oorlellen bij de vrouwen veel meer 
witgerkt dan bĳ de mannen, en wel door het overgroof aantal 
ringen meestal van schildpad vervaardigd, dat haar tot sieraad 
moet strekken. ! 














plaat 4, Het meisje was onder behandeling voor een beenwand 
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Het dragen van cen baard ziet men weinig, terwijl op de boven- 
lip nimmer eene noemenswaardige haargroei schijnt voor te komen. 
Het weelderige hoofdhaar wordt door de volwassen mannen gedra- 
gen als cen dikke gekroesde ragebol; door de jongeren als een breede 
„hanekams midden over het hoofd van voor naar achteren , en dus ter 
weerszijden. daarvan weggeschoren of kort geknipt. * Kinderen, zoowel 
jongens als meisjes, dragen kort gekroesd haar. De vrouwen heb- 
ben het haar tot lange krulletjes gedraaid, welke straalsgewijze van 
af de kruin rond het hoofd hangen; somtijds is het haar kort 
gekroesd. 

Het gekroesde haar der mannen is dikwijls door middel van een 
roode aardsoort rossig getint. doeh altijd droog; dat der vrouwen 
wordt overvloedig met die roode aarde besmeerd, en zag er veelal 
vochtig en vettig uit. 

Vele mannen en bijna alle vrouwen zijn getatoeterd met figuren 
in blauwe krullende lijnen op borst en rog, dikwerf voorkomende 
in vormen, die doen denken aan den viool- of solsleutel onzer 
muziek. Daarenboven laten de jonge mannen zich, wanneer zij in 
den Karewari worden opgenomen (waarover later), meestal aan de 
voor- of achterzijde van den linkerschouder een aantal zich op de 
huid als kleine verheffingen afteekenende ronde merken geven. 
Hebben de vrouwen den huwbaren leeftijd bereikt, zoo worden zij 
eveneens van teekenen voorzien, doch veelal ter hoogte van de 
schouderbladen en wederom ia Sigaren van krulvorwm. 

Ook komen meer eenvoudige vormen wel voor, somtijds aan de 
voorzijde van het lichaam tusschen de schouders. 

Eene bepaalde vroaw in de kampong heeft alleen het recht deze 
tatoetering der vrouwen uit te voeren, welke bearbeiding geschiedt 
door met een scherp stukje bamboe in de huid te snijden en 
de wonden te behandelen met een middel, dat het vormen van cen 
verhoogd litteekenweefsel schijnt te bevorderen. De operatie moet 
pijnlijk zijn. 

Wat den meesten lieden van Jautefa een onsympathiek uiterlijk 
geeft is het voortdarend gebruik van sirih, hetgeen hun op den 
daar een africhtelijken mond bezorgt. Doordat bij de sirih jonge 
pinangnootjes, in han geheel tot een aantal van wellicht 4 tegelijk , 
worden gebruikt en daarbij groote hoeveelheden kalk worden ge- 

















1 Zie plaat 5; en verg. pl. AA. in het reeds genoemde deel der Bijdr. 
Kon. Tast. Bed, 


DEI NOORDOOSTKUST VAN NED, NIEUW-GUINEA. 253 


voegd, wordt het geheel tot een volumineuze praim, die zij 
meestal niet geheel-in den mond kunnen bergen. Vooral de ouderen 
der volwassen maanen hebben de gewoonte van dat pruimen sterk, 
en zijn als het ware nooit zonder de beschreven lekkernij in of 
half uit han mond, Bedenkt men daarbij, dat zij meestal levendig 
pratende zijn, dan kan men zich voorstellen, dat aldus ecne onsia- 
kelijke vertooning outstaat en men van de Jautefs'sche taal den 
indrak krijgt als te bestaan uit slecht gearticuleerde klanken. 

De sirihpruim gaat dikwijls, en zulks is cen bewijs van vriend- 
schap, van den cen naar deu ander over; ook een ciguret of sigaar 
wisselt herhaaldelijk van verbruiker, 

Men vindt eens anders mondvocht dus niet weerzinwekkend en 
daaruit is to verklaren, dat het ook niet tot de opvoeding behoort 
om er op te leeron letten, dat men sprekonde den nangesprokene 
geen overlast nandoet met dat vocht. Heeft men mot een volwassen 
mannelijken Papoea gesproken, dan zijn meermalen kleine sirih- 
vlekjes op de witte jus souvenirs aan dat gesprek. 

De volwassen Papoen, gewend aan het uitoefenen van een zeer 
beslist overwicht op de jongeren en over de vrouwen, neemt ook 
tegen den Buropenan veelal een cenigstins aanmatigende houding 
aan, gaat in de meest ongegeneerde houding tot rakens too dicht 
bij hem ziten, geeuwt herhaaldelijk langdarig met zijn wijden 
mond in ieders tegenwoordigheid en wordt voor den Europeaan dus 
op den duur een terugstuitend individu. 

Ook de vrouwen gebruiken sirih, dooh in veel minder sterke 
mate; zij zijn door schuchterheid ook veel vormelijker. Onder de 
Jongere lieden, van beiderleí kunne, treft men velen aan met gun- 
stige gelaatstrekken, en welgevormde slanke lichamen. De vrouwen 
schijnen echter door den arbeid spoedig te verouderen. 














KLEEDING EN SIERADEN, 


De kleeding is bij de mannen òf geheel onbekend òf tot een 
cenvoudigen, van af een lendengordel voor den buik neerhangen- 
den lap beperkt. 

Enkele mannen ziet men vooral bij aan boord komen of bij bij- 
zondere gelegenheden, met een broek en cen jasje gekleed, maar 
die stukken worden in gewone tijden zeker zorgvaldig bewaard. 
Daar men van het gebruik van naald en draad geen begrip heeft 
en het wassohen met zeep nog niet ín praktijk wordt gebracht, is 
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het lot van een kleedingstuk, waarvan de Papoea de gelukkige 
bezitter is, om zoo lang bij tijd en wijle te worden gedragen tot 
het vervuild aan farden hangt 

Geeft men een lap stof, dan kan do Papoea zich daarmede dra- 
peeren, maar er eenig kleedingstuk uit maken kan bij niet. 

De vrouwen zijn gekleed met een open rokje van geklopte boomschors. 

Het maakt loopen der vrouwen kan men zeggen, dat tot het 
verledene behoort; tegen dat een meisje den huwbaren leeftijd 
bereikt, wordt haar bij eenige feestelijke gelegenheid het recht ge- 
geven om het lendenkleedingstuk te dragen, waarus zij zich niet 
meer ongekleed vertoont, althans zeker niet tegenover vreemdelingen. 

Bene jonge vrouw, zeer behebt met de schubziekte (kaskado), 
kwam met cen harer bloedverwanten, een Maleisch sprekenden 
Papoea, die ons meermalen loodsdiensten had bewezen, met het 
verzoek tot den ofieier van gezondheid om haar, evenals met den 
tolk Waroh was geschied, van hare huidziekte te genezen. Toen 
het er op aan zou komen, dat zij voor de behandeling haar geheele 
lichaam moest ontblooten, kon zij, hoe gaarne zij ook verlost zou 
zijn van de kaskado, daartoe niet besluiten en vluchtte terug naar 
haar prauwtje. Dit ten bewijze, dat het schaamtegevoel reeds out- 
wikkeld is. 

Het naakt ziju der mannen valt den vreemden bezoeker alleen 
gedurende de eerste dagen op, later bemerkt men het als het ware 
niet meer, doch wàl trekt het weer meer de aandacht wanneer de 
Papoea zonder zijne sieraden — men zou kunnen zeggen versier- 
selen — is 

Heeft hij zijn typischen haardos (ook een versiersel te noemen, 
en nog wel een waarop hij zeer trotsch is), draagt hij zijn boven- 
arm, onderarm- en kuitbanden, een snoer koralen om den hals, 
cen paar witte of licht getinte vogelveeren in het haar en heeft 
hij gekleurde bladeren (meestal van crotonplanten) of mooie gras- 
soorten in de armbanden gestoken of van af zijn halssnoer langs 
den rug afhangen, dan bemerkt mou zijne naaktheid niet, vooral 
als daarbij zijn lichaam getatoeëerd is. 

Een nadeel is het voor den Europeaan, die een bewoner van 
Jantefa nadert, dat de laatste tot siering bij voorkeur een volgens 
hem welriekende plant uitzoekt, die naar onzen smaak een zeer 
doordringende, hoogst onaangename lacht verspreidt. 

De sierden bestaan, wat de arm- en kuitbanden betreft, uit 
vlechtwerk van plantenvezels met daaraan in figuren bevestigde 
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korlen of doorboorde schelpjes of pitjes van vrachten; ook zijn 
het ringen geslepen uit schelpen of van schildpad of akarbahar, 
of wel een samenstel van varkenstanden. 

Heeft de bewoner van Jautefa de boven opgesomde sieraden aan , 
dan is hij in daagsch toilet, waartoe men nog kan rekenen dat 
behoort een met een band over den schouder hangende zak van 
vlechtwerk, dien hij ter hoogte van de heup draagt en waarin de 
utensiliën voor het gebruik der sirih meestal als hoofdinhond te 
vinden zijn. Daaronder behoort dus ook de plus minus 3 JM. lange 
lichtgele eivormige uitgeholde kalebas met de sirihkalk, welk toe- 
stel echter meestal in handen is en waaruit in de gewone omstan- 
digheid waarin de bewoner van Jautefa verkeert, namelijk het zalig 
niets doen, minstens om de minuut met het daartoe dienende 
stokje wat kalk te voorschijn wordt gebracht en langs de half 
geopende lippen wordt gestreken. 

Tot den haartooi behoort de uit stokjes van een zwarte buigzame 
hontsoort kunstig samengestelde kam, die, veelal van 1, 9 of 8 licht- 
gele houten of ook wel van glazen knoppen voorzien op de wijze als 
de hoedenpen bij onze dames, dwars in het haar wordt gestoken. 
Zelden zag ik den haarkam door de bewoners van Papoes-Telandjang 

krabinstrument gebruiken en zulks in tegenstelling tot wat door 
Ì bij de bewoners der Schouten-eilanden werd opgemerkt. 

Wat wij onzindelijkheid zouden noemen, beschouwen deze Taat- 
ste als eon begeerlijke zaak, daar zij de aanleiding tot krabben aan- 
genaam vinden. 

Wat betreft den bewoner van Jautefa, dienen als sieraden 
nog te worden vermeld de bamboekokertjes, stukken ivoor uit var- 
keustanden gesneden of ook wel een stel met de worteleinden aan elkan- 
der verbonden slagtanden van het wilde wijn , welke voorwerpen dwars 
door het doorboorde middenschot van den neus worden gedragen. * 

Brenals de borstversieringen, bestaande uit vlecht- of netwerk 
verfraaid met koralen of schelpjes, en de gekleurde haren ballen, 
die wel aan de ooren worden gedragen, kunnen de neussieraden 
wiet tot de dagelijksche dracht worden gerekend, hoewel dit bij 
enkelen wel het geval is In het algemeen komen die tooisels 
alleen bij foestelijke gelegenheden voor den dag „als wanneer daarbij 
het gelnat veelal met rode, awarte en witte verf besmeerd is. 

De vrouwen smukken zich minder op; zij hebben geen kam en 











1 Verg. plaat 8. 
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geene vederen in het haar en dragen meestal, behalve een groot 
aantal oorringen, slechts een halssnoer van koralen. ! 

Ook besmeren zich de vrouwen het gezicht niet met verf. Het 
door sommigen gedragen klejpe strengetje van slechts enkele, maar 
dan meestal waardevolle, koralen door het neussehot, kan men 
gerust eene ontsiering woemen. 

Jongelieden hebben in het algemeen weinig sieraden; bij kinderen 
bepalen deze zieh meestal tot enkele suoertjes koralen om hals of 
polsen. Brenwel ziet men dikwijls meisjes van 1 à 2 jaar reeds 
met bundels groote schildpad-oorringen versierd, die hen tot op 
de schoaders hangen. 


WAPENS EN GEREEDSCHAPPEN. 


leder man bezit een boog en pijlen. 

De boog, vervaardigd uit een donkere, tanie houtsoort, is van 
eenvoudig maaksel, heeft cen rotanpees, is ongeveer 2 M. lang of iets 
korter en somtijds versierd met op afstanden van een paar dM. afhan- 
gende gekleurde lapjes, veeren of dergelijke lichte wapperende zaken, 

De pijlen zijn ter zelfder leugte of bijna even lang als de boog, 
en bestaan uit cen riet met massief zwarte houten ,half-afgespleten 
bamboezen, of zestand-vormige houten punt, al naarmate van het 
beoogde doel; dat volgens bovenstaande opsomming zou zijn : 

* jacht op den casuaris of ander niet gevaarlijk wild, of 
strijd tegen den mensch; 

2 jacht op varkens, en 

3 vischrangst. 

Het riet der pijlen is veelal van ingebrande figuren voorzien, 
de pijlpunt is dikwijls met weerhaken vierkant of driehoekig „som- 
tijds fijn bewerkt. 

Pijlgif is niet bekend. De houten punt der oorlogspijlen is som- 
tijde voorzien van een opgeplaatst scherp beenen. uiteinde. 

De pijlen worden bewaard hangende ín den rook, om ze voor 
den houtworm (boeboek) te behoeden. 

Speren van hout, lang 3 à 5 M., dienen voor de haaivangst, 
hebben een enkele punt en zijn dikwijls van snijwerk voorzien. De 
dunnere en minder lange speren met enkele pant of 6 à 7-tandig 
worden voor de vangst op kleinere visch en voornamelijk 's avonds 
bij fakkellicht gebezigd. 


1 Verg. plaat 4. Dit meisje was aog al coquet. 
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Hier zij aangeteekend, dat door den invoer van vischhoeken het 
visschen met de lijn ook wordt beoefend, doch de voorrad haken 
schijnt telkens uitgeput of nog nooit groot geweest te zijn. Een 
vischoek was altijd cen zeer begeerd voorwerp en is dus daar als 
ruilmiddel van veel waarde. 

Dolken van cnsuarisbeenderen gesneden zijn zeer algemeen en 
worden door de mannen gedragen aan den linkerbovenanm, gesto- 
ken tusschen den arm on den armband. 

Stalen bijlen, kapmessen en messon komen meer en meer in 

gebruik en worden ook veol verbr ls ingevoerde artikelen be- 
hoeven zij niet te worden omschreven, doch het teekent den Pa- 
poen dezer stroek en de nu nog heerschende toestanden, dat wan- 
neer een bijl of kapmes stomp is geworden ‚ men zich weinig moeite 
geeft om hot voorwerp weer van te scherpen, maar liever een 
eindje het bosch intrekt, een vogel schiet en dien bij do handelaren 
voor vieuw stalen gereedschap gaat inruilen, 
Hierin schuilt een der redenen waarom de vogelhandel een nadecl 
voor de ontwikkeling van Nieuw-Guinea wordt genoemd; het is 
een to gemakkelijk te verkrijgen voorwerp van waarde. Met het 
schaars worden der vogels verdwijnt dus die reden. 

De steenen bijlen zijn nog veel in gebruik , doch niet zoo zeer bij de 
bewoners der kampong Taubadi en Engeròs, welko zich gemakkelijk 
van stalen. gereedschappen kunnen voorzien. Toch kan de beschrijving 
van bedoeld gereedschap hier nog wel op haar plaats worden geheeten. 

De steen zelf — chloromslaniet? Hed. — is meestal geelgroen 
van kleur, is plat eivormig geslepen, en heeft een korte stift aan het 
andere einde, waarmede zij wordt bevestigd in eon eindelings uit- 
gehold (somtijds gespleten) stuk hard hout. Een rotan-vlecht of 
bindselwerk klemt het hout rond den steen. De aldus gevormde 
steenen beitel wordt met den houten steel geklemd in cen gat 
van eon naar het handeind dunner wordend hard stuk hout, bo- 
ven en beneden het gat door een rofan-biudsel tegen splijten. be- 
veiligd, 

Naar gelang vaa de richting waaruit gowerkt dient te worden, 
wordt de eigenlijke bijl in het handvat in dwars- of langs-richting- 
gesteld. De hoek tusschen beide houtdoelen is minder dan een 
rechte, dus scherp naar het handeind toe. 

Op geheel dezelfde wijze is samengesteld de sugoklopper. 

Daarbij is de steen cylindrisch met eene uitholling aan de 
bodemzijde. Dit werktuig wordt geberigd bij de sagobereiding. 

7e Volgr. 1 17 
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WONINGEN, GODSDIENST, BESTUURSINKICHTING, SAMENLEVING. 


Na beschouwing van den bewoner van Jautefa los van zijn kamn- 
pong, volgen we hem naar de hoofdnederzetting zijnde: 


TAUBADI, 


en komen met de sloep san de eenige aanlegplaats, den op in let 
water staande palen rustenden vloer van niboenglatten en ronde 
dunne stammen. 

Die vloer is ongeveer 20 20 M. en ligt ongeveer in het midden 
der zich langs de Nijde der binnenbaai uitstrekkende kampong, 
tellende ougeveer 50 huizen. 

Alle woningen staan boven het water, en hebben een vier- of meer- 
zjdigen veelhoek tot vloer, uit welks hoeken naar één punt 
stijlen loopen, die met atap belegd, het dak vormen. De woningen 
zien er dus uit als pyramiden, en hebben meestal aan voor en 
achterzijde van den vloer eene kleine gaanderij om in de prauw te 
Stappen, en van welke men ook over een paar dunne ronde boom- 
stammen met of zonder handleuning naar de waastbijgelegen woning 
kan overloopen. De meeste huizen zijn op den top voorzien van 
eenig houten beeld: „Korwars, eKarwarie 

Van datzelfde woord is afgeleid de naam waarmede de lieden nu 
tegenover vreemdelingen han tempel aanduiden , zijnde »Karewariv, 
doch de eigenlijke naam in-de Jantefs'sche taal is „Maocr. [Als 
sRoemstrams werden ze gewoonlijk ethnogrfisch beschreven. fe] 

De hoofdtempel van Taabadi (er is nog een kleinere, die niet 
in het oog valt), ligt tegen den grooten niboengvloer aan, en ia 
alleen van af dien vloer te betreden. + 

Dit hooge kenbare gebouw doet in uitwendigen vorm denken aan 
een missigit, van welks dak naar alle zijden uit hout gesneden 
Bgaren in ongeveer horizontalen zin uitsteken. Ouder die figuren 
vindt men visschen, vogels, varkens, krokodillen, enz. * 

Zeer spaarzaam dringt het daglicht in den tempel binnen, daar 
geen luiken of vensters aanwezig zijn en de openingen. die tot den 
niboengloer of tot de gaanderij rond den tempel leiden, met af- 
hangende bladeren als door een gordijn zijn afgesloten. Die afsluiting 

1 Zie plaat 1 

1 Verg. plaat PE. in hat roede genoemde deel der Bijdr. Kon. Tast: „Gezigt 
op den tempel in de Kampang Tobaddi (Hsembeldtsbaaiy”. Bad. On en 
plast 1 heef man achter de linker figuur de bladen die den ingang delken 
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duidt reeds op de geheïmsionigheid, waarmede al wat in den tempel 
is en voorvalt, wordt omhald. 

Slechts volwasen mannen en jongelingen, do reeds in de ge- 
heimen van den godsdienst zijn of worden ingewijd, mogen. den 
tempel betreden. 

Blijkbaar om het verbod van toetreding te gemakkelijker te kannen 
handhaven, mogen vrouwen en kinderen in gewone omstandigheden 
zich ook ziet op den niboengvloer vertoonen. 

Allesn bij feestelijke gelegenheden, als wanneer er op dien vloer 
gedaust wordt, is zulks toegestaan 

Je men in den Karewari binnengetreden en heeft zich het oog 
tenigssins aan de duisternis gewend, dan overziet men de holte en 
begint de weinige zich daarin bevindende voorwerpen te ontdekken. 
De vloer van latten blijkt op een paar plaatsen. afgebroken doo: 
gieskanten van koralsteen, dienende om vaar op aan te leggen. 
Op rekken aan de wanden liggen pijlen, bogen, pagaaien in ver. 
schillende hoeken zijn de bekende hoofdstennsels te vinden, ten 
Sebruike van degenen die in den tempel slapen; een zware aan het 
dak bevestigde hangende paal is als kapstok ingericht en. dient om 
do heilige duiten op te hangen; en voorts hangen , zoowel aan deze 
paal als aan de verschillende horizontale dakschoren, een ‘onnoemelijk 
aantal schildpadschalen, varkensschedels en dergelijke door visscherij 
Of Jacht verkregen zaken. Nog meerdere. voorwerpen van allerie, 
zand, waaraan wellicht eenige legende verbonden ie of die om. de 
gene of andere reden van waarde zijn geworden, zijn in de ruimte 
geborgen of opgehangen. 

‚De bovengenoemde hoofdsteunsels behooren tot de weinige arti 
kelen van huisrmad, die de Papoen kent, en bestaan uiteen houten 
boesteletje, meestal een hagedis op hooge pooten voorstellende. 
Men rust met den hals op den gladgowerkten rag; de haarbos ven 

van drak. 
in twee soorten aanwezig: de lange danne 
git cen bamboe vervaardigd, die eon hoogen toon geven, en de 
korte dikke uit cene andere houtsoort gesneden, die von batons 
voortbrengen. Ulke fuit geeft maar één toon en de onderlinge har 
monie schijnt gevonden to worden door van de lengte ven het 
Itruwent af te nemen tot de gewenschte toonhoogte verkregen 
Br en een wellaidende interval met de reeds bestaande fluitgelaiden 
kan worden voortgebracht. Bij foesten in den Karowari wordt we 
9D die uiten geblazen en al mogen dese, waarschijnlijk op boven 
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aangegeven wijze, vrij wel in het natuurlijke accoord stemmen , toch 
je het concert zeer onharmonieus, doordat het gelaid van elk in- 
strument schril of schor is; en niet melodieus, doordat de muziek 
‘bestaat in het hoe langer hoe sneller spelen van bijv. mi, sol, do, 
sol, mi, sol, do, sol, enz. Plotseling, na zeer snel geworden moat, 
gaat men weder over tot het langzame aanvangsrythme, De bespeler 
van een lange fuit doet zijn instrament met het ondereinde op 
den vloer rusten, staat zelf eenigszins wijdbeens, klemt het mond- 
stuk der fuit tusschen de muizen zijner beide handen, de duimen 
opwaarts, en brengt zoo het ment aan den mond, Bij iederen 
‘voortgebrachten toon beweegt hij zijn bovenlichaam van af de heupen 
van de eene maar de andere zijde ; de lichaamsbeweging geeft dus de 
mast aan, die zooals zooeven gezegd is, telkens van langzaam aan 
versnellend, tot zeer snel, genomen wordt. Het voortbrengen van 
geluid kost reeds veel inspanning, zoodat het bespelen op de he- 
schreven wijze, zooals zich laat denken, zeer vermoeiend is. Opmer- , 
king verdient het, dat de toonsoort der muziek overeenstemt met 
de Enropeesche en niet met de Javaansche of gewone Inlandsche 
van onzen archipel. 

Op de Huiten mag nooit worden geblazen tusschen zonsopkomst 
en zonsondergang; de toor des hemels, of welke heerschende 
oppermacht de Papoes zich daarbij dan ook moge voorstellen, zou 
over de landstreek neerdalen en door zware ziekten de kampong 
der overmoedige fuitspelers treffen. De feesten in de Karewari 
worden dan ook altijd bij avond gehouden en duren den nacht 
door, dikwijls vele nachten achter elkander, want de Papoea is 
levendig en opgewekt van natuur en houdt veel van feestvieren 

Welke goädelijke of duivelsche oppermacht erkennen de lieden 
van Papoea Telandjang? Het is tot nog toe mòch den heer van 
Oosterzee, nch den heer Dumas en vroeger evenmin den zendeling 
Bink mogen gelakken daaromtrent eenige inlichting te bekomen. * 

Waartoe de geheimzinnigheid, betreffende alles wat in den Karewarí 
js of daar voorvalt? Het antwoord is ook op deze vraag nog niet 
gegeven, doeh zeer wel mogelijk is het, dat alles, misschien niet 





1 De heer SL. A van Oosterzee, contrüleur BB. te Manokwari; zie 
over den heer Dumas, de Voordracht van H.E. baron van Asbeck in 
Bulletin N° 41 (103) der Mij t. Bev. v. h. Nat. Onderzoek d. Ned. Koloniën, 
p8-7; van wijlen den zendeling G, Le Bink werd in Tijdschr. Bat. Gen. 
XLV (103), p. 59 vlg ceno lijst nitgegeven van woorden der Jotafa-haai, en 
kele van het Santanismeer, oons lijst die reeds ín 1804 nangeboden was cn 
toen gepubliceerd zoa zjn geworden (zie Not. Bat. Gen. 1804, p. 102). Red. 
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in oorsprong maar wel in de praktijk, er toe moet dienen om de 
vrouw hare onderdanige positie te doen behouden tegenover den 
man als heerscher, beschikkende over, of althans kennis hebbende 
van bovennatuurlijke machten, 

Jongelieden krijgen gedurende eenigen tijd les in de geheimen 
van den godsdienst, nadat zj in den Karewarí zijn opgenomen, 
welke aanneming wet een feest gepaard gaat en waarbij de aan- 
nemelingen de bewerking ondergaan waarvan de merkteekonen op 
de huid, op schouder en borst, het gevolg zijn. Zij mogen dan 
den ragebol gaan dragen en slapen instedo van in het jongelingen- 
huis (waarover straks) voortaan in den Karewari. 

De aanneming is voor een groot gedeelte ook een kwestie van 
geld (lees: artikelen van waarde), zoodat soms welgestelde lieden 
dikwijls eigenlijk nog kind zijnde reeds worden opgenomen en 
zulks ter wille der kas van den Karewari. Het hoofd der kampong, 
of cigenlijk van de drie kampongs, Taubadi, Engerùs en Oeng- 
gemoe, is ook het hoofd der tempels; hij is het dus ook die de 
zooeven genoemde kas, welke wel de staatskas zou kunnen worden 
genoemd, in bewaring heeft. 

Van de mannelijke bevolking der kampong moot een bepaald 
zantal des nachts in den tempel logeeren en daartoe zijn aange 
wezen de het laatst in den Karewari opgenomenen, zoodat de mannen 
van rijperen leeftijd van deze soort wachtdienst zijn ontslagen, 
en ieder nog wachtdoende persoon op zijn tijd door de aanneming 
van jongere leden in den Karewari, wordt afgelost. 

Hieruit volgt als van zelf dat het veel voorkomt, dat gehuwde 
wanen jaren lang ín han gehuwden staat nog tot de aangewerenen 
behooren, die in den tempel moeten overnachten. Zulks was bijv. 
gedurende aus verblijf in de Humboldt-baai het geval nog met 
den offeieel door het Gouvernement als tolk aangestelden Taubadiër 
Waroh, die naar schatting ongeveer 30 jaar zal zijn geweest. 

Het hoofd van de Jautefssche kampongs, zooeven reeds met 
cen enkel woord aangehaald, ie ook door de Regering officieel 
aangesteld en bewoont een door de bevolking erst. kortelings her- 
nieuwd groot huis, grenzende aan den niboengvloer aan de zelfde 
(de West-) zijde als de tempel. De Karowari staat echter aan den 
LW. hoek, het huis van den Korano (kamponghoofd) aan den 
N.W. hoek. 

De titel Korano elders algemeen gebruikelijk, is voor het hoofd 
Jautefa eigenlijk niet juist; men noemt hem daar Karesorri. De 
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tegenwoordige titularis heet Amadi en heeft onder zich drie Jente 
Karesorzi's, waarvan er een, geheelen Kabreeuw, het Oostelijk deel 
van Taubadi onder zijne verantwoording heeft, de tweede hoofd 
van Engerùs is, en de derde waorschijnlijk Oenggarsoe onder zijne 
bevelen zal hebben; dit is mij echter niet met zekerheid bekend. 

De Karesorri Amadí, een man van flink postuur, van veel gunstiger 
uiterlijk dan het type van den Taubadiër, is de Maleische taal 
zeer weinig machtig, hetgeen hem niet belet te trachten om op 
allerlei wijzen voordeel te trekken van de aanwezigheid van cen 
oorlogsschip. Hij komt zeer dikwijls aan boord en mocht men 
gedurende eenigen tijd vergeten hem wat tabak te offreeren, dan 
herinnert hij U daar wel aan. Voorts behoeft men hem, evenmin 
als andere Papoea's, op zijne woorden te gelooven. Zoo was ik 
zeer verheugd, dat hij (het was nog niet lang na onze komst) op 
wije vraag om met vrouw en kind aan boord te willen komen, 
opdat ik de familie zoude fotografeeren, ook inderdaad tot ous kwam. 

Bij de 3 vrouwen — zij waren de eersten die aan hoord kwamen 
— door hem medegebracht, bevond zich degene die ik te zijnen 
huize als zijne vrouw had leeren kennen en toen ook een slendang 
had vereerd, Lator bleek mij, dat die vrouw nog ongetrouwd was 
en volstrekt niet in het huisgezin van deu Karesorri thuis behoorde. 
En ook daarna is het mij ooit kunnen gelukken op de hoogte te 
komen van de familie Amadi. 

Zulk een optreden van den Karesorri stemt niet gunstig, doch 
het was zaak hem te vriend te houden, anders ware het ìn vriend- 
schappelijke verhouding komen tot de bevolking in het algemeen, 
waarschijulijk zeer door hem bemoeil 

De Jente Karesorri Kabreeuw, met wien ik persoonlijk weinig 
in aanraking kwam, is volgens het oordeel van den Controleur 
Van Oosteriee, iemand veel vertrouwbaarder, hulpvaardiger en 
handelbaarder dan de Karesorri. Toch bewees mij do laatste meer- 
malen goelen dienst in het aanwijzen van reven. 

Onder de bestnursaangelegenheden van den Karesorri behoort 
het regelen van den plak der klappers uit de tuinen aan de 
kampong als algemeen bezit toebehorende. Dat algemeen bezit 
wordt uitgedrukt door het als persoonlijk eigendom van den Kars- 
soi te beschouwen; hij heeft daar dan ook feitelijk de volle 
beschikking over. Het binnenbrengen van de vruchten van een 
tuin, hetgeen dus op order van den Karesorri geschiedt, gaat 
gepaard met een feest, dat bestaat in het uitvoeren van dansen 
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door maanen, vrouwen en kinderen op den niboengvloer. Voordat 
zo'n feest aanvangt, worden cetwaren in groote hoeveelheden 
toebereid. De aankoop, voor zoover noodig, van de sugo, de 
varkens euz. voor het feest benoodigd, geschiedt door den Karesorri, 
die dergelijke inslagen of aankopen, welke ten algemeenen nutte 
geschieden, uit de door hem bewaard wordende staatskas voldoet. 

Die kas ontstaat door algemeene stortingen van bepaalde soorten 
zeer onde og slechts schaars te verkrijgen koralen, door de beta- 
lingen voor de opueming in den Karewarí vastgesteld, en zekerlijk 
zijn er nog meerdere mij onbekende bronnen van inkomsten. 

De tot den Jautefs'schen stam behoorende bevolking huist, zooals 
boven reeds is aaagetockend, in 4 verschillende afzonderlijk te be- 
schouwen kampongs, kunnende Oenggarmoe, bestaande uit slechts 
ten zestal luizen, gevoegelijk onder Taubadi worden gerekend. [u 
hoeverre des Karesorris macht zich uitstrekt over de 2 van de 
buitenbuai gelegen kampongs, is mij niet bekend, doch zeer zeker 
geldt ook daar zijn invloed. De stam huist das in de kampongs 
Taubadi (met Oenggaraoe) ongev. 50 huizen , bevolk. geschat op 500 z. 








Bngerùs Birkl Ve heven cert600 
Kajo (aan de buitenbaai) „rn 8004 
Jembils «4 ) " «100 


Sterkte van den stam plas minus 1400 z. 
Voor ven Papoeu'schen stam wonen de Jantefaörs, vergeleken bijv. 
bij de stammen aan de Geelvinkbaai, in een groot aantal huizen. 
In het algemeen kan men dan ook zeggen, dat in elk huis een. 
familie woont, doch het is ene moeilijke zaak van zulk een familie 
op de hoogte te komen. Hoewel de man meestal slechts eene vrouw 
heeft, is veelwijverij niet verboden, en komt het gehuwd zijn met 
2 en 3 vrouwen voor. In het huis zelf vinden, behalve den maa en 
de vrouw(en), de dochters en jonge knapen eeue plnats en daarbij 
vok ongehuwde zusters of ouderen van dagen van beïderlei geslacht, 
welke tot de naaste familie behooren. Uitgesloten van het wonen 
zen famillee zijn dus de ongetrouwde mannen; deze vinden een 
onderkomen in den Karewari, en de knapen en nog niet tot den 
Karewari toegelaten jongelieden, voor welke categorie bij iedere 
kampong een of meer jongelingenhuizen bestaan. 
Het voormamste der tot de kampong Tuubadi behoorende jon- 
gelingenhuizen ligt tusschen deu tempel en het huis van den Ka- 
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tesorri, dus ook aan de Westzijde van den grooten niboengvloer. * 
Dat jongelingeuhuis was ten tijde onzer aanwezigheid in vervallen 
staat, hoewel het ook diende tot cene soort van vergaderzaal, voorts 
gebruikt werd om vaken van waardò, die niet in den Karewari 
{huisbehooren op te hangen, ook om voor en na bet uitgaan op 
de hasivangst de daarbij gebruikelijke (mij onbekende) ceremoniën 
4 doen plaats vinden en tot werkplaats diende voor het koopen 
van vischnetten. 

fm dat jongelingenhuis is het wapen van het vroeger nan de 
Humboldtbaai opgestelde waponbord vrij wel in het oog vallend op- 
gesteld. Van het ijzer waarop dit wapen bevestigd was, maakte men 
reeds lang geleden lemmets van kapmessen. 

Taubadi telt een groot aantal ongehuwden, omdat het artikel, 
waaruit voor een deel de bruidschat moet bestaan, zijnde bepaalde 
‘soorten oade koralen, waaronder de zoogenaamde Sem oeni, hebbende 
eene gele kleur, * bijna niet meer te verkrijgen zijn. In Bngerds 
schijnt men het met den bruidschat iets minder nauw te nemen, 
daar worden meer huwelijken gesloten. 

Echter zal, indien de opvattingen niet liberaler worden, het 
gielenaantal der beide kampongs nanmerkelijk gaan dalen. Om do 
bepaalde korslen machtig te worden geeft men zich de moeite om, 
uitgerust met eene hoeveelheid gerookte visch, klndi (een groot 
soort obie), of met andere waar, aanraking te zoeken met de lieden 
van kampongs aan hot Sentani-meer of ook somtijds met de inboor- 
lingen, welke verder het land inwonen ‚dus de halifoeros (Alfoeren), 
onder welke nog bezitters van die soorten koralen schijnen te vinden 
te zijn. 

De huizen der kampong Taubadi en ook die van Oenggaraoo 
hebben alle eon spits vierhoekig dak, een voorrecht, dat de Tau- 
badiërs zieh, met uitsluiting van anderen, als mannen uit de hoofd- 
kampong toekennen. Ook heeft Engerùs enkele puntdakon, * dooh 
is con bewijs, dat in die huizen eene Taabadische familie 
de andero woningen hebben eon dak van den bij ons 
gebruikelijken vorm (dus met een horizontalen nok of rug). 

De kampong Kajo aan de Westzijde der buitenbaai tegen ven 

1 zis plaat 6. 

+ Rlijkons uaders mondelinge inlichtingen van don heer Konin 
met de „Moetisalal's” op da elanden der Timorgroep. Het algeme 
voor kraal is volgens Bink gararoe”. Red. 

3 Verg, op plaat 2 hot rechtsche Tuis 
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Klein eiland aaugebouwd, bezit een Karewari, die hooger is dan 
dio van 'Taubadi, doch minder rijk versierd. ‘Twee groote luiken in 
het dak laten ín do binnenruimte licht too, overigens komt do 
inrichting met die van Tanbadi overeen. Bene fotogmfie van de 
inwendige ruimte mislakte, doordat het geheele gebouw door den 
wind bewoog. De vaor den tempel liggende vloer (alles wederom 
boven water gebouwd), is veel kleiner dan die van Taubadi, Bijna 
altijd troffen wij te Knjo lieden aan van Skòh (de kuststreek beoos- 
ten de Humboldtbaai), zoodat blijkbaar de verstandhouding tusschen 
de bewoners dier streek en van Kajo zeer vrieudschappelijk was. 

De vestiging Jembé is van weinig beteekenis; de enkele onaan- 
zienlijke huizen zijn, op tamelijken afstaud uit den wal, op het 
in den Noordelijken uitlooper van de Humboldtbaai zich nan de 
Woendja-zijde uitstrekkende rif gebouwd. 

Wvenals Kajo heeft Jembé enkele kleine tuinen van klappers, 
pisang, enz. aangelegd, doch de vischvangst is het hoofdbedrijf der 
bewoners van beide kampongs, en wordt vooral bij nacht uitgeoefend. 
De alsdan op het fakkellicht, dat in de pruw wordt ontstoken, 
aankomende visschen worden met een soort speer gestoken, of met 
de var een zestal punten voorziene pijlen geschoten. 

De verschillende kampongs van den Jautefs'schen stam hebben 
elkauder verschillende rechten toegekend, zooals uit het boven be- 
schrevene op sommige plaatsen reeds te voorschijn is getreden; 
doch bij de verdeling eigende Taubadi als hoofd-kampong zich het 
leeuwendeel toe. 

Aan iedere nederzetting is een deel van het land vangewezen, 
dat haar tot den aanleg van tuïnen en tot jachtterrein mag strok- 
ken; maar evenzeer is het vischterrein verdeeld. 

Yoo mogen alleen de Taubadiërs visschen op de reven gelegen 
dicht voor den ingang der baai van Jautef, on is zelfs de dichtst- 
bijliggende dezer reven bepaaldelijk voor den Karesorri gereserveerd. 

De riten nabij de eilanden Missiotti en Kajo zijn toegewezen 
aan de lieden van kampong Kujo, alsook het rif gelegen tusschen 
de voorgebergten Toeudja en Djar, of, zooals die vroeger heetten, 
hoek Caíllé en hook Bonplaud. + De ‘Taubadiërs wisten ons de lig- 
ging van deze reven niet nan te wijzen. Wel was zulke hot geval 























V Zie de roede genoemde kaart van 1858. Door eon fout van don graveur 
staat daar „Tolndie”, lers „Tobadie”. En Engers of Ingeros hoet er „Ta- 
doos". Jed. 
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met het groote buiten de baaî benoorden Toeadja gelegen rit, dat 
voor iederen vrij vischterrein schijnt te zjn. Wat het vischtaig 
betreft, hebben alleen de Taubadiërs het recht om met netten te 
vischen. Zij knoopen dio netten van vezels gehekeld uit de lucht 
wortels eener soort pandan. Die lange vezel, in klenr overcenko. 
mende met de manilla-hennepvezel, is zeer sterk, doch verliest, 
volgens den heer Dumas, die eigenschap spoedig. Mocht tegen dien 
vohteruitgang een middel te vinden zijn, zoo zou van die verels 
teer waarschijnlijk touwwerk van uitmuntende kwaliteit te ver. 
vaardigen zijn. 

Behalve het verbod om met bepaald vischtuig te werken , bestaat 
ook eene regeling waardoor niet elke kampong willekeurig op alle 
visolwoorten jacht mag maken, Zoo is de schildpadvangst spociaal 
aan de kampong Kajo toegewezen. 

Verder dan hier vermeld zijn wij niet in de verdeeling der visch- 
zedhten, doorgedrongen en over de terreinverdeeling tot tuinaanleg 
en jachtveld, heb ik mij door 
de Taaladiërs als het eigendom van den Karesorri, d. í. van de 
negorj Taubadi, werd aangewezen. Toen bleek mij, dat bijna alle 
beduidende klappersanplantingen daartoe behoorden, tot selfs op 
ven terrein aan de baai van Kajo. 

Taubadi schrijft dus de wet voor; en dit kwam ook ten dui 
wit bij het Koninginnefeest van 31 Aug. op het eiland Metoe Debí 
in de bianenbaai georganiseerd, toen den lieden van alle ka, 
reeds lang te voren was aangezegd om op het daar in te richten 
lesttorein te komen, en mede te dingen naar de uitgeloofde 
bijen voor handroeien (paganiea) voor mannen en vrouwen, en 
voorts nog voor de eerstgenoemden mastklimmen en zijlschieten. 

De Karsorri had toen kans gezien om de lieden van Kajo en 
Jembé te weren; zij durfden niet te komen. Tegenover de van de 
binnenbaai gelegen kampongs had hij zijn invloed niet durven laten 
gelden, hoe gaarne hij ook de uitgeloofde prijzen alle voor zij cigen 
kampong gehouden had. Bij den mannea-roeïwedstrijd had hij cen 
praaw, voerende eene Hollandsche vlag, met 11 roeiers uitgerust, 
niettegenstaande van onze zijde te voren getracht was de lieden ir 
het algemeen te orertaïgen, dat de wedstrijd alleen eerlijk kon 
zijn bij gebruikmaking van ongeveer gelijke prauwen met gelijk 
aantal roeiers (bij. 4, 5 of 6). Echter bleek het onmogelijk dezen 
lieden de wet te stellen, doch, ware de 200 zwaar bemande niet 
de prauw van den Karmori geweest, zoo zoude die onverwijld 
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vau de mededinging zijn uitgesloten. Om des vredes wille werd het 
nu er bij gelaten. De prauw kwam echter de 3% aan, prijs en 
premie gewonnen wordende door de prauwen van Engeròs. 

Door dit voorval was des Karesorri's stemming voor den geheelen 
verderen dag bedorven, en hevig was de voor ons onverstaanbare 
woordenstrijd tusschen de prauwroeiers der verschillende kampongs, 
hoewel liet hier nog gold menschen van één stam, 

De vrouwen vau Engeròs, met 3 van de 8 prauwen, welke zich 
daarna aan con roeikamp zouden onderwerpen, meenden wijs to 
doen zieh terug te trekken en de eer nan de Taubadische dames 
onderling te laten. Op onserzijdsch aandringen deden zij tooh aan 
den wedstrijd mede, doch zij zorgden, beangst als zij waren voor 
de ontstemming onder de Taubadiërs, dat zij ndch prijs, ndch 
premie behaalden. 

De niet tot den aanmatigenden Jaatefaschen stam behoorende 
lieden van Nafri !, waarvan een groot aantal zeer sierlijk uitgedost 
voor den pijl en boogwedstrijd was opgekomen, lieten zich voor 
ven dèel ook intimideeren en waren niet meer tot deelneming aan 
dien kamp te overreden. 

Pooh werd die wedstrijd nog het glanspunt van don dag; onder 
de deelnemers waren , behalve de bewoners der aan de binnenbaai 
gelegen kampongs, uog Sentaniërs, en de Korano's van de kampong 
Pitia aan de Tannh-Merah-baai en van Tarin, nog Westelijker 
gelegen, ieder met hunne volgelingen. 

Dese boogwedstrijd leerde, dat een schot mot de in deze streken 
gebruikelijke wer lange pijlen op een afstand van 30 M. zoer on- 
juist en eerst op 20 M. zoo juist was, dat genoegzame kans werd 
bereikt om het opgehangen schijfje van 5 dM. middellijn te troffon. 

Hohter waren velo schoten krachtig genoeg om cen achter de 
schijf veiligheidshalve opgehangen stevige zeildoeksche presenning 
door de pijlen te doen doorboren, zoodat. deze aan de andere zijde 
meervielen, 

Het enthousisme onder de schutters was z00 groot, dat van 
het voorgenomen à tour de rôle doen schieten niets kwam en de 
pijlen bij twintigtallen door de lucht suorden. 

Onze vrees, dat het dan onmogelijk zou zijn den persoon uit te 
vinden, die de schijf zou hebben getroffen, werd niet bewaarheid 























! Op de roads genoemde kaart van 1858 wordt deze kampong „Wawal” 
Benoomd; op de nieuwe kaart van Stemfoort en Ton Siethoft (u 18, uitg: 
1808) ‚Naberi”. De klemtoon valt op de í. Re, 
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Toder volgde zijn eigen pijl en geen enkele maal ontstond er twee- 
dracht over wie de schutter was, die de schijf md getroffen. 

Dit bewijs van eerlijkheid is zeer opvallend en komt overeen 
met de door dragers of draagsters steeds betoonde plichtsvervalling 
zonder dat ooit iets werd vermist. De eenige uitzondering heeft 
hierop een Sentanicr gemaakt, die een kapmes, hem toever- 
trouwd om naar de ofieieren to brengen, welke bezig waren met 
de opneming van het Sentani-meer, niet afleverde 


MIDDELEN VAN BESTAAN EN VAN COMMUNICATIE, 


Over de middelen vaa bestaan valt na al het vermelde niet veel 
meer aan te teekenen. De bewoner van Jautefa is in de eerste 
plaats vischer, gaat zelden op jacht en is weinig landbonwer. 
De visohvangst en de jacht worden alleen door de mannen uitge 
oefend, met tuinbouw houden zich ook de vrouwen bezig. Ben 
varkensjacht daor de mannen van Jautefa op verzoek georganiseerd, 
werd door twee der oficieren van Ht M°, „Ceram, gewapend met 
geweer, bijgewoond. De jongelieden waren de drijvers en werden 
door de ouderen van dagen op vrij onheusche wijze gecommandeerd. 
De ouderen zelf wachtten met han wapen de opgedreven varkens 
af. Ieder deelnemer aan de jacht werd door een soort toovennar, 
die te voren het terrein had bezworen, aan een kleine formaliteit onder 
worpen om voor de varkens onzichtbaar te worden gemaakt. Die for- 
maliteit bestond daarin, dat een doek over het hoofd werd gezwaaid. 

De jacht leverde na beproeving op vele berghellingen helaas 
sleahts één klein wild zwijn op. Het Jautefasch terrein is dan ook 
teede lang afgejaagd; men moet de varkens van elders verkrijgen, 
en fokt ook wel tamme varkens, doeh hun aantal is klein. 

De tuinen leveren hoofdzakelijk klappers, ook voorts wel kladi, 
pisang en sirih, maar de tabak en da sago moeten van Nafri en 
van Skòh worden betrokken, tegen inruiling van visch of klappers 
of van Buropeesche waar die de Taubadiër van den agent der 
Nieuw-Guinen Handelmaatschappij verkrijgt voor zijn visch of door 
wederverkoop vaa vrachten, enz. 

De prauw is het voor de Jautefasche Papoea's onmisbare commu- 
pieatiemiddel. Vrouwen alleen mogen geen gebruik maken van 
andere dan de eenvoudige prauwen, bestaande uit cen uitgeholden 
boomstam. 

De mannen, of maanen en vrouwen samen, bezigen dezelfde 
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soort prauw, doch voorzien van één uitlegger of vlerk, De praawen 
zijn voor en achter gelijk , dus zijn geschikt om even goed den eenen 
als den anderen kaat uit te varen. De vrouwen zijn, bij gemengde 
bemanning, de sangewezenen voor het pagaaien; veelal zit dan de 
wan, het jonge kind oppassende, op het over het midden der praaw 
gebouwde vloertje van latwerk. 

Het zeil der wannenprauwen, uit een wat bestaande, wordt ge- 
heschen aan een vooroverhellenden. mast, veelal aan den top voorzien 
van een bos casuarisveeren. 

Belangrijke afstanden langs de kust worden door deze niet groote 
vaartuigen afgelegd, om handel te drijven. Men bezoekt daarmede 
bijv. de eerste op Duitsch gebied liggende kampongs, en ook de 
Wanah-Merah-baai, 

Gedurende de opneming van het Sentani-meer vonden de Tauba- 
diërs de gelegenheid om zich nu veilig tegenover elke kampong 
op dat meer te kunnen bewegen zóó schoon , dat zij, waarschijnlijk om 
exemplaren van de zoo geliefde oude koralen te verkrijgen, eenige 
prauwen over het voetpad naar het Sentani-meer sleepten en daarmede 
handel gingen drijven. 

Dat het overbrengen der praüwen langs het boschpad veel 
spanning kostte, behoeft geen betoog, en levert ons het bowijs, 
dat de bewoner van Jantefa, in het algemeen liever lui dan moe, 
wiet tegen arbeid (bij uitzondering) opziet, wanneer hij een voordeel 
meent te kunnen behalen. 

Bene zuinigheid op drinkwater is den bewoner der tot nu toe 
besproken kampongs geboden, daar al het water per prauw moet 
worden gehaald. 

Neh de kampongs aan de baai van Jautefa ndch die aan de 
eigenlijke Humboldtbaai, hebben toch een zoetwaterstroompje in de 
onmiddelijke nabijheid. De eersten vinden aan den voet van den aan. 
de binnenbaai grenzenden groenen alang-alanghenvel (het eigenlijke 
terrein voor de varkensjacht) een van dien heuvel komenden water- 
straal, of wel iets verder bij het voetpad naar het Sentani-meer een 
dergelijk stroompje. 

De kampong Kajo vindt de nitmonding van een kleine kali op 
niet grooten afstand nan den Zuid-oover van de zich Westelijk van 
het ciland Kajo bevindende diepe basi. De bewoner van Jembé 
moet de baai van denzelfden naam oversteken om eveneens een 
kleine kali aan te treffen, aan welker zoom hij een kleinen tuin 
heeft aangelegd. 
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SLOT-AANTEEKENINGEN BETRENFENDE DEN BEWONER VAN JAUTEFA. 


Zooals reeds gezegd, is de kampong Nafri, liggende diep in de 
binnenbaai, de meest laodbouwende nederzetting der omgeving. De 
bewoners spreken ecu andere taal en zijn ook van anderen stam 
dan die van Jautefs, Geen wonder, dat de heerschende stam, die 
reeds nan de eigen in minder aanzien zijnde kampongs danig de wet 
stelt, zijn macht tegenover Nafri in sterke mate doet gelden. De 
prauwen van Naf mogen zieh over de bioneubaai bewegen , doch 
het is hun verboden den uitgang naar zee te passeeren; de visch- 
vangst ken daardoor voor de kampong Nafri niet veel beduiden. 

De Nafriër komt dus zijn tabak, pisang, sago of wat dies meer 
zij aan Jantefs verruilen tegen visch, en dat is het doel wat de 
kampongs Tanbadi en Engerùs beogen. 

Van deze suprematie van Jantefa tegevover Nafri ondervindt 
een schip bepaaldelijk nadeel, want tenzij wen zelf de vrachten of 
groenten van Nafri zou willen gaan halen, kan men die niet anders 
verkrijgen dan door de bewoners van Taubadi of Engers als tus- 
schenpersonen, en deze brengen zeer weinig en dan nog slechts 
tegen zeer goede betaling, Vraagt men echter den Karesorri er naar of 
den Nafri'schen praawen verboden ís naar het schip te komen , dan 
ontkent hij dat ten eenenmale, 

Gedurende de aanwezigheid van een schip zou den Nafriër nok 
geen overlast worden aangedaan, doeh hij weet maar àl te goed 
wat er volgen zou na het vertrek van den oorlogsbodem en schendt 
dus de vermeende rechten van Jautela uiet. De verstandhouding 
van Nafri met de andere kampongs, vooral met Bugerùs, is verre 
van vriendschappelijk. 

Boven werd reeds gezegd, dat de Karesorri van Taubadi den 
pluk van de klappertuinen regelt. Door ons werd bijgewoond, dat 
het verbod om van het uitgestrekte klapperbosch aan het Zuidstrand 
der Humboldtbai te oogsten, werd opgeheven, cu de klappers 
bij honderden uit dien tuin naar de kampong werden gebracht. 
Die oogst ging gepaard met een feest. 

De vloer naast den tempel, door ons het kerkplein genoemd, 
mocht nu ook door vrouwen en kinderen worden betreden, en 
was nu voor den dans gereserveerd. Voornamelijk nu zonsondergang 
tot aan den ochtend, doch ook wel overdag, werd er gedanst en 
— niet te vergeten — gegeten. 
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Groote hoeveelheden sagobrei, geroosterd varkensvleesch on 
Kappers zijn voor zoover noodig te voren klaargemaakt. 

Vele zijn met de bereiding, die grootendeels in de woning van 
den Karesorri plaats heeft, bezig, terwijl de rest der bevolking aan 
het oogsten ie, De geoogste klappers worden voor het grootste 
deel in den Karewari geborgen. Do dans doet ons denken aan 
onze kinderdansen on werkelijk is er één, die bijna. volkomen gelijk 
is aan het door onze jougd uitgevoerd wordende onder het zingen 
van: sdo boom die wordt hoe langer hoe dikker.» De Papoea's 
begeleiden hanne dansen met tamelijk welluidend gezang. Aan het 
dansen nemen voornamelijk de jonge mannen, doch toch ook wel 
getrouwden deel; van de vrouwen dansen alleen de ongetronwden 
en de jonge meisjes, tot zelfs die van ongeveer 6 A 7 jaar. Ook 
enkele jongens van dien leeftijd ziet men meedansen. 

Meestal vormen de mannen onderling cen keten door de armen 
om de ruggen der novenstaanden te slaan met de handen in des 
buurmans londen. De lichamen raken elkander das, zoodat de 
dansbewegingen wel zeer gelijkmatig mooten worden. De vronwen, 
elkander op gelijke wijze vasthoudende, vormen den buitenkring , 
de geziohten naar de mannen gekeerd, wier ruggen zij mogen 
aanschouwen, De dansbewegingen zijn eenvoudig; de rij menschen 
beweegt zich meestal ietwat schuin loopende in den kring, telkens 
den voot, nadat het been eenigszins gebogen vrij hoog naar voren 
ie opgelicht, hoorbaar en veerkrachtig op den dansvloer latende 
neerkomen Het liehaam maakt dan daarbij cen zacht op- on neer- 
Gaande beweging, do latten van den vloer buigen in, on geven 
met een eigevaardig geluid de dansmaat weêr. Benigo in het midden 
staande mannen zijn voorgangers; het overige gezelschap valt telkens 

geet algemeen gezang in, De beschilderde getooide mannen in het 
midden, de kleinere met roode slendangs geklede vrouwen daar 
Omheon , Toveren, vooral wanneer een paar vlammonde toortsen bij 
wond de sene verlichten, een fantastisch schouwspel. 

Nooit — ook zelfs niet bij dit dansen ín den avond met bijna 
Beene verlichting — werd door ons bij dese geleel.of zoo goed 
“le maakte menschen iets ontdekt, dat naar onzedelijkheid op sexueel 
gebied aweomde. 

Bij deze opmerking bedenkende, mot welk een tucht de venmaal 
vastgestelde regelingen en gebraiken worden gehandhaafd, komt 
men tot het besluit, dat, hoezeer ook de bewoner van Jau- 
tels door voor ons weerzinwekkende gewoonten en naar ons begrip 
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seer onbehoorlijke manieren in vele opzichten onze antipathie 
wekt, hij toch volstrekt niet ouder de op zeer lagen trap van be- 
schaving staande volken mag worden gerekend. 


APPENDIX, 


Konden van den Jautefsschen volksstam, tengevolge van de vele 
sanmking daarmede verkregen, betrekkelijk uitgebreide gegevens 
worden samengesteld, zulks ís niet het geval ten opzichte van de 
bewoners der audere nederzettingen in de Papden Telandjang-streek, 
welke door ons werden bezocht, daar met die lieden in het alge- 
meen slechts kortstondige ontmoetingen plaats hadden. Al moge nu 
het type van den bewoner eener andere nederzetting dikwijls be- 
trekkelijk veel verschillen met dat van den hiervoren beselireven 
Jantefabewoner, toch is er in uiterlijk, kleeding, bewapening, 
huizenbouw, zeden, enz, zulk eene overeenstemming, dat bij de 
nu volgende beschouwingen betreffende de kampongs door ons be- 
zocht en hare bewoners, alleen die zaken, zullen worden sangeroerd , 
welke, naar ons bekend is geworden, afwijken van de toestanden 
op Jautela. 


DR NEGORIJ NAFRI 


Aan den Zuidoostoever van de baai van Jantefa ligt Nafri (klem- 
toon op den luatsten lettergreep), bij den bewoner zelf liever Waba. 
geheten. * 

Deze kampong telt ongeveer zooveel inwoners als Taubadi en 
‘Engerès te zamen, en breidt zich den laatsten tijd sterk uit. Zich 
mu blijkbaar nog de wet latende stellen door Jautefs, al zou het 
te bezien staan of zij in strijdkracht niet roeds van dezen stam de 
meerdere zou tijn, zal de kampong Nafri dezen toestand waar- 
schijnlijk niet lang meer verdragen wanneer het zielental der Jau- 
tefasche_ nederzettingen blijft verminderen en Nafri zooals au in 
bloei blijft toenemen. 

De bewoner van Nafri verschilt in type aanmerkelijk met dien 
van Jautefa; hij heeft een veel gunstiger uiterlijk, en schijnt o.a. een 
minder onbehsaglijke wijze van sirih kauwen te hebben; het gelaat 
heeft bij velen iets semitisch. 





1 Vandaar „Wawal” op de kaart van 1858. Red. 
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Onder kinderen treft men er met bepaald bekoorlijke gelnats- 
trekken aan. 

Vrouwen zag ik slechts op eenigen afstand. 

De aard der Nafriërs is, voor zoover ons bekend werd uit de 
weinige aaumking die wij met hen verkregen, zeer vredelievend 
De heer Damas, zeer bekend met de lieden van Nafri, roemde 
hen als minder gemakzuchtig, meer bereidwillig en minder brutaal 
dan de bewoner van Jantefa. De kampong is op een met hoog tij 
‘onderloopende rifbank gebouwd, en gelijkt in bonwtrant der huizen 
op Engers. Meo vindt te Nafri drie Karewar's, waarvan een 
verreweg de grootste is. t Dezen Karewari betredende, bemerkte ik 
met eenige verbazing, dat jongens niet ouder dan wellicht 6 of 7 
jaren in den tempel werden toegelaten en ook reeds het haar in den 
magebolvorm droegen ; een bewijs dus reeds dadelijk van andere zeden. 

De levenswijze moet reeds daardoor zeer verschillend van de Jau- 
tefa'sche zijn, omdat Nafri een in de eerste plaats landbouwende 
kampong is, die de vischvangst slechts op zeer bescheiden schaal 
uitoefent. Doordat de huizen alle met den vasten wal gemeen- 
schap hebben, is het onnoodig zich voor alle communicatie van 
prauwen te bedienen. Eene verzamelplaats in den vorm van een 
boven water gebouwden vloer is hier ook niet aaawerig; men be- 
weegt zich veel meer aan den wal. 

Aan de binnenzijde van de kampong duidt de netheid van de 
daar reeds dadelijk in twin herschapen kustvlakte op zekere welvaart 
en orde. Het geheel maakt een gunstiger indrak, Een heldere 
beek, stroomende langs den Karewari, voorziet den Nafri-bewoner 
van drinkwater. 

De landbouw levert, behalve de reeds meer genoemde vruchten 
en groenten, ook vooral tabak op. 

De taal is eene geheel andere dan de Jautefs'sche. 








HeT LANDSCHAP skr. 


De kuststreek, welke zieh uitstrekt van af de Humboldtbaaï om 
de Oost tot aan de monding der Tami-rivier * wordt Skòh geheeten 





1 Nog eventjes zichtbaar geheel in het verschiet zecht, op plaat 2 

3 Zie over den tocht naar de Tami-rivier gemaakt van het Sintani-moer 
vit, onder leiding van den heer Dumas, het reods aangehaalde Bulletin N* 
AL, p. 1718, Op de kaart bij Stemfoort en Ten Sisthoff (N° 16, uitg: 1898) 
komt de Tamirivier wog niet voor, laat staan de afwatering daarop van het 
Sintanimmoer; welke laatste Djafoeri heet, blijkens Tijdschr. Aardr. Gen., 1902, 
p- 906 en 600-601, alwaar dese tocht ook beschreven staat. Hed. 

7e Volge. L 18 
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en ie onderverdeeld in 4 kampongs, waarvan de derde en vierde 
Als het ware één huizengroep vormen. De namen dezer nedersete 
ngen van West naar Oost gaande zijn Jamboë, Mabo, Thne en 
Vroebowé. 

Het type van den bewoner dezer streek heeft veel overdenkomst 
met het Jantofasohe, doch het kwam ons voor, dat ven betrek 
kelijk grooter aantal lieden van Skòh op gunstig witerlijk kunnen 






dadelijk te onderkennen als wonende Oost van 
de Humboldtbaai, aan het uitgeholde gele kalebasjo, dat om 
het geslachtsdeel wordt gedragen en als penis-bedekking moet 
dienen. 

Het overkwam een der naar de Tami-rivier medegenomen mannen 
van Skòh het bedoelde skleedingstuke te breken, zoodat hij het 
iet meer kon aantrekken. Hij schaamde zich toon diep over zijne 
naaktheid. 

Ook bij lieden van Oenaki, de kampong even beoosten den 
lele lengtegraad, en van de Oostelijker Duitsche kampongs, is 
deze bescherming algemeen ín gebruik, zoowel bij ouderen als bij 
jongeren. 

Bij het oprichten vaa bakens voor de opneming en ook in andere 
oprichten werden de lieden van Skòh zeer bereidwillig en behalp- 
zaam bevonden, doch waar het lieden betreft, waarmede men 
Souls wij hier — slechts zoor weinig in aanraking kwan, is hot 
beter om aan die bij eerste ontmoeting altijd op den voorgrond 
trodende eigenschap uiet te veel waarde te hechte 

La het aantrekkelijke, in de verste ontmoeting van vreemdelingen 
sohuilende, door deu voortgezetten omgang verdwenen, zoo is hot 
ook veelal met de groote bereidwilligheid. of gedienstigheid gedaan, 
en wordt die afhankelijk van het ul of niet daarmede te behalen 
voordeel. Ben zeer natuurlijk verschijnsel trouwens. 

De huizen van Skòh aijn niet in hot water gebouwd; op plaatsen 
vaar de volle oeenan op de onbeschermde kust staat, zoonls op de 
geheele kust van Nieuw-Goinea van de groue van het Duitsche 
Gebied tot aan kaap dUrville toe het geval in, belet de golf. 
slag die bouwwijze ton cenenmale 

De Skòl-streok bezit een van uit aoe zeer goed zichtbaron Karewari 
van gelijken vorm als de ons reeds bekende, 

De tul moet veel overeenkomst hebben met het Jautefasche. 
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HUT EER VAN SENTANI, 


Van uit den Noordoever van dit zoetwatermeer van zeer grilligen 
vorm rijst het Cyoloopgebergte omhoog; de overigens dat water 
begrenzende bergen zijn veel minder hoog en veelal ook met min- 
der waar geboomte bezet, In het water van hot meer drijft een 
soort kroos, dat zich in enkele hoeken, waarsohijnlijk afhankelijk 
van den heerschenden wind, verzamelt en het wateroppervlak in 
pappige massa van eene vuil groene kleur verandert, waaruit 
beroering , als door pagasien veroorzaukt, een zeer onaangename 
lucht opstijgt. Deze toestand is echter zeer plaatselijk; is men een 
paar honderd Meter van den oever verwijderd , zoo is de kroosver- 
menging zeor gering en kan het water, ua door een doek te zijn 
gefiltreerd, voor spijsbereiding enz. dienen. 

In het meer zijn geen grootere diepten aangetroffen dan van 
ongeveer 45 M.; behalve veel visch, komt een soort van kaaiman 
en ook een soort schildpad voor. Voorts worden lange hoornvor- 
mige schelpen aangetroffen zooals ook op het zeestrand voorkomen en 
waarin dan cen soort krab huist. 

De schelp was evenwel kleiner en zeer dun. Men vond deze 
schelpen ook drijvende in het midden van hot meer. Onder de 
aanwezige watervogels kwam eene zeer smakelijke eendensoort voor , 
overigens zag man wminder goed eetbare zwarte eenden en ven groot 
aantal reigers. 

Van de vele nederzettingen aan het meer zi 
kampongs Ajapo, Asce, Ifaar, Sesoer en Poeë. 

De huizen der kampongs zijn in het algemeen veel grooter dan 
die aan de Humboldtbaai. Ifaar heeft een Karewari van den ge- 
wonen vorm. 

Behalve jongelingshuisen vindt men ook vrouwenverblijven, 
waaronder bepaald groote gebouwen worden aangetroffen. Zoo had 
dat van Ajspo een lengteafmeting van ongeveer 50 M. 

Het doel der vrouwenverblijven is ons niet duidelijk geworden. 

Ia het algemeen wordt het bouwen boven het water ook hier 
in toepassing gebracht. 

De bewoner van het Sentanimeer doet ons denken aan dieu van 
Nafri, en moet ook van een zelfden stam zijn, te oordeelen naar 
de groote overeenkomst in de door beiden gesproken talen, tus- 














de voornaamste 


1Op de kaart van Stamfoort eu Ten Sicthoff (no 16, uitg. 1848) vindt 
men: Ajapo, P. Aste, Mettur, Powi, en Post. fd. 


Me. 
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schen welke zoo weinig verschil schijnt te zijn, dat men aan dia- 
lesten van eenzelfde taal moet denken 

Zangen wij dat de Nafriër zich betrekkelijk weinig te water be- 
weegt, de Sentaniër is een zoo ervaren prauwvaarder als men zich 
slechts denken kan. Blke man heeft zijn kano, een vaartuigje van 
sierlijken vorm, verdienstelijk gesneden uit cen stuk wit hout. De 
kano, niet in gebruik zijnde, wordt altijd op den wal gehaald, 
daar zij vrij to water gelaten omslaat. De uitholling is aan den 
bovenrand zeer nauw, zoodat men boven op het ranke vaar 
tuigje zit. * 

De bestuurder houdt zieh” in evenwicht door bewegen van zijn 
in het water gehouden pagaai, of, indien hij de handen wil vrij 
hebben bijv. voor het hanteren van pijl en boog, door dergelijke 
bewegingen te maken met zijne dan te water hangende beenen. 

De vrouwen, eveneens ten zeerste vertrouwd met het ook op dit 
meer zoo bewegelijke element, hebben grootere praawen uls ver- 
voermiddel. 

Die prauwen komen overeen met de vrouwenpraawen van de 
Humboldtbeai, hebben dus ook geen uitlogger of vlerken hebben 
soms voldoende ruimte voor een vijftieutal personen. 

Voor zoover is opgemerkt geworden, roeiden de mannen nooit 
anders dan om zichzelf met hun kano te verplaatsen, en is dus de 
vrouw de nangewezene vrachtzocister. Zoo werden dan ook de zen- 
deling Bink bj zijn bezoek san de kampong Ajapo en de heer 
Dumas meermalen bij zijne tochten over het Sentani-meer door 
vrouwen geroeid. Bij de opneming van het meer werd door ous ge- 
bruik gemaakt van een over land daarheen gebrachte vlet. 

Toen die vlet, waarin 2 oficieren en 6 manschappen, de kam- 
pong Sesoer naderde, waar zoover is ua te gaan nooit een Euro- 
peman was goweest, kwamen als gewoonlijk een aantal mannen met 
hunne kano's het vaartuig omringen, doch hun optreden was hier 
van dien aard, dat het geraden werd gencht, zich niet aan den 
wal to begeven. 

De mannen klampten zich aan de vlet vast, waren in hooge mate 
opdringerig en luidrachtig, konden door slaan met de riemen niet 
tot loslaten gedwongen worden en kregen eerst bij het in schijn 
op hen aanleggen met oen geweer eenig respect. 

Hoewel nu zulk optreden volstrekt niet op eenige kwaadgezind- 











1 Zie plaat 6, 
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heid behoeft te duiden, was het te verwachten, dat het bij aan 
wal gaan, ons misschien zoo lastig zou worden gemaakt, dat men 
besloot de proef maar niet te nemen. 

Het geheel naakt gaan van de manen komt hier nog bijna 

algemeen voors bij de vrouwen zijn reeds velen gekleed met de 
sarong van boombast, althans de naakten vertoonden zich niet, al 
werden er somtijds in hunne huizen geheel van kleeding ont- 
bloot gezien. 
BEDe lijfsieraden in geringe mate gedragen, zijn van denzelfden 
ed (als die van den bewoner van Jautefa. Ook de wapenen zijn 
van hetzelfde model, alleen heeft de Sentaniër pijlen en bogen 
van zeer klei model voor de vischvangst. Vergeleken bij de wapens 
van de Humboldtbaai, schijnen deze kinderspeelgoed, zijnde de 
bogen niet langer dan hoogstens 1 M. on bestaan de pijlen uit 
dun riet met een nog dunnere vrij lange massieve punt, wordende 
de totale lengte toch niet meer dan 1,20 M. 

Door zeer primitief staketselwork in het water te plaatsen schijnt 
men de visch tot zich aldaar verzamelen te kannen verlokken, om 
aldus de vangst te vergemakkelijken; als fuik toch kan men. die 
ver van elkander staande palen niet beschouwen. 

De dolk van oasuarisbeen is ook hier algemeen, dooh dikwerf 
van snijwerk voorzien. 

In het algemeen houdt de Sentaniër van eene sierlijke bewerking 
van verschillende voorwerpen, waarbij spiraalvormige krullen het 
hoofdmotief der insnijding vormen. Voor de sirih-kalk worden bijv. 
van dergelijk snijwerk voorziene uitgeholde Kein soort klapper. 
noten gebezigd. 

Bij grootere voorwerpen gaat het sijwerk in beeldhouwwerk 
over. Zoo werden onder een huis van Ajspo steunpalen opgemerkt, 
die tot menschelijke figuren waren gesneden, on. stelde con daar. 
van tene barende vrouw voor. 

Wat de jacht betreft dient opgemerkt te worden, dat evenals 
zulks in de Karewari's san de Humboldtbaai gebraikelijk is, de 
schedels der gedoode dieren bewaard worden, doch hier in de 
dongelingshuizen worden vermmeld en door die schedels de ge- 
bruikte pijlen worden gestoken. 

Varkensvleesoh schijnt veel te worden gegeten; een aantal tamme 
varkens werd bij elke kampong aangetroffen en do kampong Ifaar 
hield or zelfs cen slachthuisje voor deze dieren op ua. 

Evenals jacht en visscherij wordt ook het landbouwbedrijf be- 

Te Volg 1, 1e 
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oefend, van de tuinen scheen echter niet veel werk te worden 
geraakt. 

De bawboestruik gaf hier oen iets zwaarder product dan de zeer dunne 
en kleine soort, welke geor schaarsch aan de Humboldtbaai voorkomt. 


DE TANAM-MIKAH-BAAL EN DE KUST BRNOORDEN Her 
ovoroorounmnarn, 


Aan de kust benoorden het Cycloopgebergte vindt men over het 
Westelijk gedeelte, aan de tumchen de uitloopers van het gebergte 
gevormde baaien, kampongs, die helij san het daar veelal bij 
mondingen van bergstroomen gevormde strand liggen, of iets 
Hooger tegen de berghellingen gebouwd zij 

De eerste, dua Oostelijkste, deer kampongs is Ormoe of Aroema, 
vanwaar een pad dicht langs de hoogste toppen van den Cycloop 
waar het Sentaui-meer voert. 

Ormoe is bekend doordat het de omgeving voorziet van steenen 
== van ohloromelaniet? Zed, t — voor bijlen , welke van de beste kwa- 
liteit moeten zijn. Die steenen worden in verscheidenheid van kleur 
tangetzoffen op eene bepaalde plaats in het Cysloopgehergte. De 
noodige tijd ontbrak om de steengroeven te bezoeken. 

Van de bewoners van Ormoo, welke kampong slechts even werd 
bezooht, valt geen bijzonders te vermelden. Het bleek, dat zij de 
dooden naast ile huizen begraven en het graf van ven afdak voorzien. 

Na Ormoe telt men tot nan de Tanah-Merah-baai de volgende 
zioh voornamelijk san den landbouw wijdende kampongs: Sagnseroi, 
Dosoh en Sapari (beide laatste behoorende tot het landschap Jonsoe), 
voorts de tot de landstreek Jawòna behoorende nederzetting Doro. 
mena, Dodewsito, Jomerònab Norofo, Soefamerenah on Jafnoch, 
welke gelegen zijn op de uitloopers van den _Dafonserd, den door 
wijn twee solierpe toppen voer kenbaren Westelijken berg van het 
Oyoloopgobergte en waarvan vooral de Noordelijke hellingen in 
afgepaggerde tuinen zijn herschapen. 

Ook de bewoner der Tunst-Merah-baai is meer landbouwer dan 
visscher. 

ebi Hat gedaalt zaar de stouikaenlage te Musee Dui — op da 
kaart N16 vaa Staafoost en Ten Siebo, 1508, „Mawact Beem 
‘Tanah, Meralvgobied, zal ook de nasporing der Theekesene v, 


uinna'sche stoenan Wijlen, in verband mot hat zap a 
behooren tot de tak vande thans naar Voreiati et 
wepeditie onder leiding. van Pro £ Wich mn over die steenkolan reeds 
het wagnmde Ballin NA, p. 34; om over die onpedikie Wieken ln 
mededeelingen van Prof. Treub aldaar, p, Hour zoe 

















raagstuk, 
leuwguinen vertrokken. 
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De hoofdkampong aan deze zeer diepe schoone haai gelogen is 
Pitin, gebouwd aan de Oostzijde van de met rif omgeven land- 
tong, die het Zuidelijk. deel der Tanah-Meral-baai in tweeën scheidt. 
De kamponghuizen zijn voor een deel boven het water gebouwd , 
dooh ook vele staan op den vasten wal, * Mon vindt hier geen tempel. 
Van de zeden en gewoonten der bewoners is ons weinig bekend 
geworden, echter was de indruk, die do bovolking op ons maakte, 
Ber gunstig. In uiterlijk zoowel als in optreden scheen ons de 
bewoner der Tanah-Merah-baai voel beschaafder dan die van Jautefa. 
Reeds den eersten dag van onze komst vertoonden zich ook de 
vrouwen in hunne prauwen rondom het schip, en in het algemeen was 
niet die angstige schuchterheid aanwezig , welke wij elders aantroffen. 
Koren, vooral groote soorten, worden ín groote hoeveelheden 
gedragen. De hoardmcht is algemeen voor mannen de ragebol, 
voor vrouwen en kinderen korter geknipt gekroesd haar, waarin 
geen kleurstof wordt gebruikt, 
Vele mannen gaan naakt; de vrouwen dragen wanneer zij den jonk- 
vrouwelijken leeftijd hebben bereikt de gewone boomschors-sarong. 
De tweede kampong is het aam de Oostkust der baai golegene 
‘Tabrasoes, waarvan alle huizen boven het water zijn gebouwd en 
waar mon weder eon houten vloer als aanlegplaats voor prauwen 
aantreft. Ook hier is geen tompel. De bevolking ís van gelijk 
type als die van Pitia. 











Ter vervollediging van de gegevens omtrent de Tanah-Meril-baai 
bewoners is het wellicht dienstig te herhalen wat de Luitenant ter 
Zee Iste Klasse W. A. Mouton als Commandant van Hr Me 
„Borneos in 1807 daaromtrent rapporteerde , hetgeen voor z00 ver 
zulks door mij kan worden beoordeeld volkomen. juist ís en voor 
zoover het de zeden en gebruiken betreft, vrijwel op den geheelen 
Papoes-Telandjang-streek van toepassing kan worden gesoht. 

Het bedoelde rapport luidt als volgt: 

„De kampong Pitin is gedeoltelijk tegon den voet van den berg 
zgebouwd, gedeeltelijk op een met klappers begroeid uitstekend 
strand. De huizen van gewonen vorm staan op palen en zijn ge- 
„deeltelijk in het water gebouwd. Benige handelaren hebben zich 
vhier gevestigd.» 

“Terwijl op de vroeger door ons besoohte plaatsen overal roem- 
sserams werden aangetroffen, die doen besluiten tot een algemeen 

1 Zie plaat 7. 
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wverspreiden godsdienst, werd daarentegen in de Tanah-Merah-baai 
vdaarvan niets bespeard. Naar bekomen inlichtingen wordt door de 
sbowoners van deze streek dan ook in het geheel niet aan gods- 
„dienst gedaan.» 

„De bewoners van de Tanah-Merah-baai leven over het algemeen 
vrustig en vredelievend.» 

„Met de bewoners vaa het gebergte, unbij de kust Mongeé go- 
maamd, zijn zij op goeden voet. De vrouwen halen de sago van die 
sbergbewoners en railen die tegen gekookte viscl in. Zooals tercht 
vin het Javarapport werd vermeld, heet de landstreek nan do 
„Westzijde van Tanah-Merals « Djakaris, Veelal huwen do mannen 
vuit deze baai met vrouwen van Djakari en omgekterd » 

„Met. de meer in het binnenland wonende stammen , Manemboaal 
„geheeten , zijn de kustbewoners op minder goeden voet en voeren 
vsomtijds zelfs oorlog. 

„Omtrent de zeden en gewoonten der bewoners van de ‘Tanah- 
vMerh-baai werden de volgende berichten ingewonnen :v 

„Het huwelijk wordt zonder bijzondere ceremonien gesloten. Bene 
vjonge maagd wordt door den bruidegom gekocht voor 10 steenen 
„bijlen of even zooveel messen. Op den huwelijksdag wordt er ten 
vhuite van den bruidegom een maaltijd gehouden, waarbij de bruid 
soor de familie daarheen wordt geleid. Deze familieleden zorgen 
„voor een deel van de spijzen. Somtijds worden reeds kinderen 
vuitgehuwelijkt, Het aantal kinderen van cnc moeder bedraagt tot 
„8 toe. Veelwijverij komt voor. Ben maximum van 6 vrouwen wordt 
velden overschreden. Alle vrouwen. wonen te zamen in hetzelfde 
thuis, maar hebben afzonderlijke vortrekken.» 

„De man behandelt zijn vrouw goed; mishandelingen komen niet 
„voor, De oorste vrouw heeft vele rechten boven de auderon. Zoo- 
zwel vader als mooder hebben gaarne doohters. Ben doekoen is bij 
vde bevalling behulpzaam.» 

„Bij ven sterfgeval wordt het lijk in boomschors gewikkeld eu 
shegruven, terwijl een huisje of monument boven het graf wordt 
geplaatste 

„De onthulling gaat met feestelijkheden gepaard. De weduwe 
vrouwt voor haar man door het gelaat met houtskool in te wrijven. 
„Ook in de Humboldtbaai geschiedt dit. [oe moer de weduwe haar 
vmman heeft bemind, hoe langer zij geverfd blijft. Na eon halfjaar 
vmag de weduwe hertrouwen.» 








Plaat L 








Kurewari of Roem séram (tempel) te Taubadi, Humboldtbaai. 
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Volwassen jonge mannen van Taubadi in feestdos. 
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Huis op den vasten wal to Pitia, Tanah Merah-basi. 
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Berghougten in moeten, Diepten in vademen » 
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TEMPELWACHTERS TE PRAMBANAN? 


Naar aanleiding van mijn stukje over het bezoek van Tleimer aan 
eenige tempelraïnen van Midden-Java in 1791, opgenomen in de 
vorige aflevering, vestigde Dr. RD. M. Verbeek mijne aandacht 
op de reis van den onderkoopman en fscaal van Samarang C. A. 
Lons, die de tempelraïnen uobij Prambanan in 1733 bezocht, van 
welke zeis Dr. Leemans melding maakte in zijn opstel vJavaansche 
tempels bij Prambanans in de «Bijdragen» van 1855. (p. 1-26). 

Ik dank den heer Verbeek voor zijne opmerking. 

De onderkoopman Tons, die de aangetroffen beelden in de 
Prmbanangroep vrij nauwkeurig beschreef, maakt ook melding 
van „8 seer groote beelden, yder uyt een enkelde swaare steen 
vgehouden, leggende twee en twee verdeelt op byzondere plaatsen 
vtegens den anderen over, d'eene op desuelfs regter en die tegens 
hem over op syu linkerknie, houdende iu de regter hand een 
vkuots, in de andere een slang om huu lighaam gekronkelde ; 
waarmede stellig tempelwachters bedoeld worden. 

Het is echter niet geheel duidelijk, uit hetgeen Dr. Leemans 
wit Lons' handschrift mededeelde of die +8 seer groote beelde 
tot de Prambanangroep behoorden of elders bijv. bij de Tjandi 
Sewoegroep werden aangetroffen. 

Lons, na van den grooten Prambanan tempel verhaald te hebben 
en na gezegd te hebben dat de voverige groote capellen» door 
sruygter als anderszins ongenaakbaar waren , laat dan volgen: „Nog 
bezagen wij diverse capelletjes zonder onderscheyd van gedaante, 
fatsoen en groote als hetgeen dat op Salatiga gevonden wert» ; waarop 
dan volgt rook $ seer groote beelden enz. 

Uit dat „Nog bezagen wij enz.e zou af te leiden zijn dat hij 
daarmede cen andere groep bedoelde, wat dan de Tjandi Sewoe 
groep zou kunnen zijn, in welk geval de tempelwachters door Lons 
beschreven dan niet tot de Prambanangroep behoord zouden hebben. 

Het is wel jammer dat Lons en Reimer beide ons min of meer 
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im het onzekere Inten omtrent de bezochte plaatsen; al is ook 
zeker daf Lons den hoofdtempel van de Prambanangroop bezocht, 
de mogelijkheid is niet uitgesloten dat hij zijn bezoek nog verder 
uitstrekte. 

Toch meen ik op de groote waarschijnlijkheid te mogen wijzen 
dat ook die lnatste groep hare tempelwachters heeft gehad; uit 
beider mededeelingen kun dit worden afgeleid. 


HD, UH, B, 





BENKOELEN 


KRACHTENS HEP LONDENSCH TRACTAAT VAN 17 waant 1824 


P. H. VAN DER KEMP, 





e voorafgaande bijdrage, gepubliceerd in dl. LLV (1902) 

schrift, bl. 313 vv. heb ik verhaald hoe wij ons ver- 
plicht zagon Malakko met Singapore en de Hindostausche factorijen 
prijs te geven, ten einde uitsluitend meester op Sumatra te kunnen 
worden, Aldus luidde art, 9 van het tractaat van 1824 in den 
aanhef: „Do factorij van fort Marlborough en al de bezittingen 
van Groot-Brittannië op het eiland Sumatra wordeu bij dezen 
afgestaan aan Z. M. den Koning der Nederlanden” 

Overigens hadden wij Malakka onvoorwaardelijk met archieven en 
al aan de Engelsohen gelaten: doch met het gevoel van kleinheid 
dat onze diplomatie ín zoo'u hooge mate konmerkto, er geen bezwaar 
tegen gemaakt, dat van Engelsche zijde eene nota nan het traotaat was 
toegevoegd, — hetwelk van dezelfde kracht zou zijn als het tractaat zelf — 
en waarin ton aanzien van Beukoelen het volgende stond opgeteekend : 

«Niet minder is het de pligt van de Britsche Plenipotentiarissen 
om de belangen der inboorlingen en kolonisten, aan de aloude 
factory van Engeland te Benkoelen onderhoorig, aan de welmee- 
nende en vaderlijke bescherming van het Ned. Gouvernoment aan 
te bevelen. 

„Die aanbeveling is te meer noodzakelijk, uithoofde dat pas in 
den jare 1818 met de inlandsehe opperhoofden tractaten gesloten 
zijn, door welke derzelver toestand grootelijks werd verbeterd. Daarbij 
werd het systema van gedwongen cultuur en leverantie van peper 
vernietigd, de rijstteelt aangemoedigd, de betrekkingen tussehen 
de landbouwende klassen en de opperhoofden der districten geregeld ; 
het eigendom van den grond aan de laatsten toegekend, en eeu 
einde gemaakt aan alle tasschenkomsten in de bijzonderheden van 
het huishoudelijk bestuur, door de verwijdering der Faropeesche 


residenten van de buitenposten, en het vervangen derzelven door 
ze Valge. 1 1 
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inlaudsche beambten; alle welke maatregelen berekend waren, om 
de belangen der inboorlingen aanmerkelijk te bevorderen” 

In waarheid was dit niets anders dan Aung; wij onderwierpen 
er ons niettemin aan, door, overigens niet onaardig, op de Engelsche 
nota te antwoorden: 

„ler ondersteuning van de berigten, vervat in de laatste nota van 
de HH Br. Gevolmagtigden, ten opzigte van Bencoelen, hebben 
hunne Bxe*. anu de ondergetekenden medegedeeld de twee conven- 
in, respectievelijk getekend den 23 Mei en 4 Juli 1818, te eener 
zijde door den. Luitenant-Gouvereur van dat etablissement, en ter 
andere door de hoofden van eenige nabarige stammen (e) Men 
heeft insgelijks ter hunner kennisse gebragt ceno depdche van den 
Gouverneur-Genersal in Rade, gedagtekend van Fort William 
den 9 Mei 1825, volgens welke de Britsohe administratie op het 
Fort Marlborough den alleenhandel in peper afgeschaft, de rijstteelt 
amgemoedigd en de betrekkingen der onderscheidene klassen van 
inboorlingen zoo onderling als met hunne hoofden, op een vasten 
en eenparigen voet heeft gebragt. Voor zooverre na de onderge- 
tekenden zich niet bedriegen, door ta veronderstellen, dat het 
oogmerk dezer schikkingen geweest is, om den bloei van den 
kolonialen landbouw te verzekeren en den overlast voor te komen, 
welke dikwijls het gevolg is van eene onmiddellijke aanraking tusschen 
eene inlaudsche bevolking en de ondergeschikte magten van eene 
vreemde administratie, strekt het hun tot een groot genoegen te 
kunnen zeggen, dat de ingezetenen, welke belang hebben bij den 
tegenwoordigen staat van zaken, wel verre van terugwerkende 
maatregelen te duchten te hebben, integendeel de hoop kunnen 
voeden, dat het nieuwe Gouvernement op hunne verkregene regten 
en hun welzijn zal acht slaan, en, hetgeen de ondergeteekenden 
vooral wenschen te waarborgen, dat hetzelve de artikelen der reeds 
vermelde overeenkomsten zal doen naleven, op grond van welke 
de ingezetenen van Pasummah Ulla Manna en andere binnenlandsche 
bevolkingen het gezng erkend en de bescherming aangenomen 
liebhen van de Bugelsche Oost-Indische Compagnie, behoudens 
vehter de bevoegdheid, om met volkomen goedvinden der belang- 











(6) Het oontract van 2 Mei 1818 vinde men afgedrukt op WL 9 dl 
XXVII van hot tijdschrif. van het Hataviaasch Genootschap. Het is eens 
bijge van eon leznswaardig artikel: soer het landschap Fasemah Oan 
Manna em zijde tijdelijke onderwerping door Sir Thomas Rofles”, medegedeeld 
door TL Visser. 
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hebbende partijen , andere soortgelijke voorwaarden in derzelver plaats 
te stellen, wanneer de omstandigheden eene verandering noodza 
kelijk zouden mogen maken” 

Welk een gewicht de president van den Board of" Control, de 
heer Wynn — met Canning de onderhandelaar van Engelsche 
zijde — aan deze diplomatieke victorie hechtte, blijkt uit zijn 
schrijven dd. 6 Maart 1824 aan het Geheim Cumitd voor de Oost- 
Indische zaken te Londen, waarin hij van de grondbeginselen 
kennis geeft, die in het weldra te sluiten tractaat zijn opgenome 
het overgrootste gedeelte van het stuk is uitsluitend aan het hier 
medegedeelde over Benkoelen gewijd! (a) 

De waarheid omtrent de lattele beteekenis der Raffesiaausche 
contracten hebben onze Commissarissen ter overneming van Ben- 
koelen aan het licht gebracht; nevens hunne bevindingen over 
den treurigen staat van het gewest, legge men het brutale geschrijf 
van den Engelschen resident Prince en zijne landgenooten „om vene 
bijdrage te meer te erlangen omtrent de waarheidsliefde dezer menschen. 

Ten einde met verkortingen naar verschenen opstellen van mijne 
hand te kunnen verwijzen, zij herinnerd aan de volgende stukken 
iu de Bijdragen: 

Eene Bijdrage tot B. B. Kielatra's opstellen over Sumatra's West- 
Haat iv dl, XLIV (1804), bl. 257; en 

Sumatra's Westkust maar aanleiding van het Londensch tractaat van 
18 Augustus 1814 in deel XLIX (1899), bl. 205. 

Het eene verkort Westkuit Z, het andere Westkust 17. 

De Nederlandsche Factorijen în Vóór-ludië in den aanvang der 
19% veme in dl, LIIL (1901), bl. 502; Factorijen 

Het verblijf van commissaris Van den Broeck op Bali nau 18 
Deeemder 1817 tal 24 Juni 1818 in dl. L (1899), bl. $31: Bali 

Raflew’_Atjeh-overeenkomst van 1819 in dl. LL (1900), bl. 15 
Atjeh. 














Toen de Britsch-Indische regeering op het einde van 1524 het 
tmotaat ontvangen had, haastte zich de gouv. gen. Amhurst, 
opvolger van lord Moirs, onzen Gou. Gen. dd. 30 December 1824 
te verzoeken, de Engelsche bezittingen op Sumatra onverwijld over 
te nemen, zij het ook, dat de datum vau 1 Maart 1825 in het 


(€) Zie den brief in bijl. 10 mijner verk. Nederlandsche factoren Wijde. dl. 
LIE (1901), bl. 503; ov. 218, 
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tractaat als laatste termijn was vastgesteld (a). Te Batavia was men 
echter door gebrek aan troepen verhinderd het verzoek gevolg te 
geven (3). Ook toen de legereommandant De Koek dd. 9 Februari 
1825 een nader advies over de wilitaire bezetting inzond, ving hij 
aan er op te wijzen, hoezeer van cen leger sterk ongeveer 14,000 
man, ciren 6500 man over alle de residentiën van Java ver- 
spreid lagen. Hij herinnerde er echter mede aan, dat de Engelschen 
slechts over de verschillende posten van Sumatra's Westkust ’n 900 
Bengalezen en 'n 80 Europeanen in bezetting hadden, en dat kolonel 
De Staers slechts 5 à 600 man noodzakelijk achtte («). Indien 
het derhalve mogelijk ware”, vervolgde het rapport, „zoude ik niet 
uarzelen om Uwe Excellentie voor te stellen, om een gelijke magt 
maar Sumatra te zenden als de Engelschen daar hebben; dan van 
8500 man wijd en zijd verspreid en waaronder de invaliden, de 
offioieren, de dèven bij de Militaire School en alle werklieden 
gesteld worden, is het onmogelijk 900 man af te zonderen; maar 
man den inhoud van het trctast moet voldaan cn winder dan 
5 à 600 man mogen niet verzonden worden. Van hier en van 
Samsrang alleen kunnen die genomen worden 

„Ea daar het mj wijders gebleken is, dat het gouvernement 
van Bengalen zoogenaamde locale troepen ia dienst heeft, geloof 
ik, dat het dienstig zoude zijn, den kolonel De Stuers te magtigen 
om wanneer dsartegen van de zijde der Engelsche autoriteiten 
geen bedenkingen zijn en hij zulks dienstig oordeelt, zodanige 
manschappen in onzen dienst over te doen gaan en daar het on- 
wogelijk ie, te bepalen, welk geschut voor het fort Marlborough 
en Natal noodig is, zal de officier, welke deze plaatsen overneemt , 
moeten trachten het geschut, dat zich in die en andere forten be- 
vindt, van de Engelsche autoriteiten over te nemen. of 00 zulks 
niet geschieden kan, in leen te behouden, totdat van hier in die 
behoefte zal kunnen worden voorzien” 

In overeenstemming met dit advies werd bij beslait dd. 17 Februari 
1825 de overneming bevolen (4. Slechts 525 man troepen werden 
aangewezen; de „locale” soldaten der Engelschen zouden in onzen 
dienst kunnen overgaan, gelijk inderdaad geschiedde; tot commis- 














(@) Zie bijl Le 

(0) Zie hat besta dd. 6 Pebruari 1825 in bijl 19 Factoren. 

(@ Zie dit gedeel van De Kooks rapport in Kiest! Samar’ Westht, 
Bijdragen dl. XXXVI (ISS), bl. HT. 

(@) Verg. Fadrjen noot bop M. 507; oe: 25. Fin Weatkua 7 bl as ov: 6. 
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sarissen voor de overneming werden benoemd H. de Stuers, resident 
en militaire commandant te Padang, zoomede B. C, Verploegh, 
collecteur der landelijke inkomsten, in commissie te Padang. 

Reeds waren onze soldaten van Java maar Padang vertrokken , 
toen onze Landvoogd een brief ontving van den Engelschen resident 
te Benkoelen J. Prince, Diens schrijven dd. S Maart 1925 berichtte, 
dat het bestuurshoofd niet lauger op de verschijning der onzen 
verlangde te wachten, zoodat hij dreigde het gansche otablissement 
vóór onze komst op te breken (a)! 

De Tandvoogd drukte in zijn antwoord dd, #1 Maart de ver- 
wachting uit, dat de resident tot dien maatregel, zoo strijdig met 
do vriondschappelijke verhoudingen, tusschen Bugeland en Nederland 
bestaande, niet zoude overguan (/). Dit is dan ook nict geschied. 

Den 2* April 1820 kwamen onze commissarissen ter reede van 
Benkoelen en den 6 dav. had de plechtige overgave plaats () 

Volgens de rapporten van resident Prince aan zijne regeering, 
betreurden de ingezetonen het vertrek der Engelschen ton diepste; 
het lust hem onze komst aldaar te schetsen als die van een inval 
van barbareu! Zoo had men te Benkoelen wonen een Madooreesche 
panembahan-familie, die in 1734 ua de verovering van Madoera 
door de Nederlandsche O,1,O, derwaarts was nitgoweken. Na de 
herstelliug van ons gezag maakte commissaris Van densBroeck 
kennis met con dier leden op Bali, waarheen deze door Rafles 
was gezonden om tegen ons te intrigeeren (d). Drie hunwer nu 
requestreerden dd. 6 October 1824 bij resident Prince. Zij ver- 
klaarden met huivering vervuld te zijn op het bericht van de 
komst der Hollanders; requestranten wilden met de Pngolschen 
weggaan en verzoohten ondersteuning, zoomede het overnemen 
hunuer landelijke bezittingen door het Engelsch bestuur(e). De 
resident zond dit geschrift naar Caloutta; in zijne missive dd. 9 
Ostober 1824 steunde hij het verzoek, 0.8. met er op te wijzen, 
dat gansch Benkoelen sidderde bij het vernemen van de komst der 
wiets ontziende Hollanders (/). 

Dit request was de voorlooper van een ander, geteekend door 




















(e) Westkust 1 bl. 525 
(8) Zie Bali bl. 374; ov. 4 
(@ Zie bijl. 4. 
(1) Lie bijl. 5. 


ov. 6647, 
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AL specerij-planters; maar dezelfde namen leest men er voor ver- 
schillende ondernemingen, bv. W.T. Lewis 6 maal enz. Er kom 
ook namen voor, die ons door het Bafles’ bestuur famílisar 
geworden, zoo Francis Iuglis en W. Inglis: door de Memoir- 
correspondentie is die Inglisnaam ons vertrouwd; zoo iiss Sal- 
mond, die aan kapitein Salmond's raid naar Palembang herinnert; 
zoo Sam, Garling, wel bekend uit de Lampong- en ook uit de 
Palembaugtwisten; zoo Robt. Bogle, van wien we nog hooren; 00 
W‚T. Lewis, teekenende voor het bekende Britsch-Indische han- 
delshuis Palmer en C° Wat wilden deze belanghebbenden? De 
specerij-caltuur was onder Rafles bijzonder aangemoedigd geworden 
en daardoor inderdaad tot zekeren bloei gekomen (a); voor de 
Benkoeleesche specerij b.v. betaalde men minder invoerrecht bij 
aanbreng in Britsch-Indië; ook plaatselijk had men cenige voor- 
reehten. Belanghebbenden verzoehten nu, dat dit geringer invoer- 
vecht zou worden gehandhaafd en dat bij de Nederlandsche autori- 
teiten stappen gedaan werden om de plaatselijke voorrechten mede 
tijdelijk in stand te zien lijven (2). 

Het Plantersbestuur bood het stuk dd. 18 October 1824 resident 
Prince aan, met nederig verzoek om het naar Calcutta door te 
teuden, vergezeld van een gunstig advies 

De resident liet zich niet bidden. Hij legde het request over, 
onder opmerking, dat het bericht van Benkoelens afstand bij alle 
iagezetenen de diepste ontroering had teweeg gebracht (e) 

Benige maanden later deden zich ook de ingezetenen van Poeloe 
Pivang over deze aangelegenheid hooren. Een door 21 personeu 
getekend request wees er op, dat de speerijhandel voor Engeland 
geene toekomst meer had, nu ook Benkoelen ín handen der Hol- 
landers kwam. De vermindering van invoerrecht, die tot dusver 
door de Bagelsche wetgeving was geschonken aan met Engelsche 
schepen ingevoerde specerijen, bestond ook voor uanvoer van 
vreemde, gelijk de Nederlandsche speoerijen en was dus in zoover 
geene aanmoediging voor de Britsch-Indische planters ; daarom ver- 
zoehten dezen, dat zij geheel van recht werden vrijgesteld (d, Ook 
dit request werd met ondersteunend advies aan het bestuur der O1. C 
opgezauden, terwijl het Pinangsch gouvernement verklaarde „the 








(Bange gn mimi in Watt a ov 71 
0 Zie 

(@ Zie bi 7. 

(@ Zie bij. 
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encouragemeut to the cultivators of spices highly. desirable, with a 
view to render monopoly useless, and assist in realizing the prospects 
entertained of an entire freedom of trade”, 

Onze regeering had al dit gewurm tegen het aanstaand Neder- 
landsch gezag in de hand gewerkt, door het dralen met de over- 
neming Zelfs berichtte resident Prince, die natuurlijk in het verzet 
groeide, bij brief dd. 6 December 1824 san Caleutts, dat de 
hoofden van plan waren zich tegen het optreden van de nieuwe 
regeering te verzetten! (a). 

Onder deze weinig aantrekkelijke gezindheid der ofieieele en 
particuliere elementen, namen onze commissarissen De Stuers en 
Verploegh den G* April 1826 Benkoelen over (5). Den 31* Juli 
denv, deden zij ouze regeering rapport over de Engelsche toe- 
standen, aud en volk heetten vrustig”, doeh sde werkelijke geest- 
gesteldheid” was moeilijk te bepalen; de bevolking had eene 
natuurlijke geneïgdheid tot persoonlijke wraakneming; do politie 

cds zontoereikend” bevonden; de misdaden door de grooten 
bedreven, bleven vsteeds ongestraft”, Commissarissen gaven eene 
beschrijving van het politiewezen scono der gebrokkigste takken 
van het bestuur”, De bevolking was vals hot ware levendig ge- 
houden door eene publieke uitgave van weinig minder dan u 
£100,000 's maands; naar den gewouen loop van zaken verspreidde 
tio, deze som min of meer onder alle de inwoners van en onmiddellijk 
in de nabuurschap van Benkoelen”, Men trachtte het liefst zonder 
te werken aan den kost te komen, on daar de viouwe regeering 
deze kunstmatige ondersteuningsmiddelen niet voortzette, sprak het 
vanzelf „dat de schok, welke de overgang van het bestuur moet 
veroorzaken, overgroot is, en op de gansche bevolking van aan- 
merkelijken invloed moet zijn”. Ingevolge shet in het openbaar 
geproelameerde en hoog klinkend beginsel van vrijen handel en vrije 
cultuur”, waren alle bronnen van welvaart op de buitenposten van 
Moko-Moko om de noord tot Krot om de zuid verstikt, en de 
pepereultuar shet eenigst vatuurlijk product van het land, geschikt 
voor den uitvoer”, bleek er vernietigd. De Europeesohe residenten 


























(@) Zie bij. 0. 

(1) Daarentegen loost men op DL 89 van Danvers' rapport van 1887 over 
het Londensche Indisch archief: „The civil ostablishmants and. stores ware, 
taken from fort Marlborough by the Company's ship Repulso to Prince of 
Wales’ island and Singspore ou the 5% July 1895, The Island was (hére upon 
taken zosservion of by the Dutch.” Trouwens van hot bezit nomen van 
een eiland kon ook geene sprake zijn. 
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dier buitenposten fungeerden tevens als handelsagenten; zij waren 
echter nog onder Rafls vervangen door inlandsche officieren, 
welke even vreemd aan die landen waren als de vroegere resi- 
denten, terwijl de laatsten in hanne handelswerkzaamheid door 
Buropeesche agenten waren vervangen vmisschien van een minderen 
stempel”. De slibersle beginselen, die met zooveel nadruk als 
ingevoerd zijn opgegeven”, bestonden „voornamelijk op ’ papie 

De voorstelling, alsof tengevolge van. deze hervorming de bevolking 
onder eigen hoofden was gekomen, heette ten eonenmale bezijden 
de waarheid. Die im/ondsche ofieieren tach waren vvan ‘een te voren 
bestaan hebbend Boeginoesch corps”, afstammelingen namelijk der 
Boegineesche familie Daing-Mabeelal; on der Madureesche prinsen , 
evoorheen als vlugtelingen hier aangeland”. In werkelijkheid, ver- 
Klaarden Commissarissen, szijn deze menschen even vreemd aan de 
bevolking van Kroë, Mauna, Saloomah o,n. als de Europeesche 
ambtenaren bevorens waren, dewelke daarenboven nog het voordeel 
hadden, van door eene meer beschaafde en Buropeesche opvoeding , 
en de hoedanigheid zelve van Europeanen, meer op het volk te 
vermogen, dan deze inlandsehe hoofden, die, behalve de roode 
uniform, niets imponerends bezaten”, Bovendien waren die hoofden 
nog op den 1* Maart 1825 door het Bngelsch bestuur ontslagen; 
sleolta eon gedeelte, bestaande uit cen vaandrig en venige weinige 
manschappen, veigonlijk niets anders dan politie-dienaren”, waren 
blijven voortbestaan. De manschappen van het Boegineesche corps 
waren feitelijk vmeest slaven en pandelingen der inlandsche ofi- 
cieren”. Commissarissen achtten, op grond van vrij authentieke 
vapporten, deze officieren mot han nauhang vsteeds lastige en ge- 


















waarlijke sujetten voor do politie”, waarom zij voorstelden om de 
officieren vals supernumerait” bij de troepen ter Kust in te lijven, 
smet vrijlating nan de kapiteins en ondste luitenants, welke van de 


Eugelsche pensioenen erlangen om al of niet daaronder begrepen 
te worden”. — Den handel achtten Commissarissen sgeheel ver- 
loopen”; het monopolie der Compaguie en harer dienaren was: wel 
bij de vrijverklaring der haven ingetrokken, doch had 
houden te bestaan”. — De landbonw, door het vorig bestuur in 
de onmiddellijke uabijbeid van Benkoelen uangemoedigd, kon met 
betrekking tot de specerijen vin een voordeeligen staat” geacht 
worden. Door de afschafing van alle rechten was de residentie vin 
stede van in welvaart toe le nemen, zigtbaar achteruitgegaan, ofschoon 
men door dien maatregel heeft gehoopt, den handel van Padang 





immer opge- 
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af te trekken”. Rapporteurs verklaarden intusschen niet, welk verband 
‘er tusschen afschafing en achteruitgang kon bestaan. — De peper werd 
door de agenten der Compagnie op de buitenposten ingekocht voor 
de bevolking tegen 8 realen de 112 Engelsche ponden; de cultuur 
ging echter steeds achteruit, doordien de planters raelfs tegen dezen 
Tagen prijs steeds met moeite on dikwijls in het geheel geene beta 
ling ontvangen hebben, en wanneer nog die betaling geschiedde 
(alzoo die malversatie toch wel niet altijd kon plaats hebben) 
werden die reeds zoo verarmde planters iu \jnwaden betaald, waarop 
twee à drie kapitalen werden geprofiteerd”. Ben der agenten, ver- 
haalden Commissarissen ter nadere aanduiding van de toestanden, 
was verdronken en had uitgebreide , ingewikkelde rekeningen met de 
planters van het district Saloemah achtergelaten „ vaan welken dezelve 
noemenswaardige sommen gelds schuldig is gebleven”. De inland- 
sche officieren hadden mede uitgebreide zaken met de peporplanters 
uitstaan zen een groot aantal brengen hunne reclames voor noe- 
menswaardige sommen in voor geleverde poper gedurende de laatste 
vier jaren”; de uitbetaling der trctementen van eenige voorname 
inlandsche hoofden had ook sinds de laatste elf maanden niet plaats 
gehad; vdat alles zijn bewijzen”, meenden Rapporteurs, „voor de 
onderdrukking, waaronder de inwoners der buitendistricten hebben 
gezucht" — Van cen weerzin tegen het nieuwe gezag, bemerkten 
Commissarissen dan ook niets, De meeste voorname hoofden van de 
buitenposten waren hunne hulde komen brengen. „Allen verzoeken. 
uit oenen mond”, getuigden Rapporteurs, com onder de beseherming 
van een Buropeesch ambtenaar. op elk der buitenposten, weder 
de pepereultuur te mogen uitbreiden, en daartoe slechts de order 
te ontvangen, om onmiddellijk de handen aan het werk te slaan, 
met het eenige verzoek echter, dat de hoeveelheid peperranken van 
elk huisgezin, van 1000 boomen, gelijk voorheen, op 500, en de 
hoeveelheid te onderhouden boomen van een ongetrouwde van 500 
op 250 ranken worde bepaald, Dezelve bieden al dadelijk eene 
woemeuswaardige hoeveelheid peper te leveren aan, welke zij ronduit 
verklaren, zich de moeite niet te hebben willen geven, van uit 
de verafgelegene dorpen, naar de monden der rivieren af te brengen, 
uithoofde der onzekerheid van daarvoor betaling te zullen erlangen” 

Het rapport gaat daarna over tot de bespreking van de met 
de Engelschen geslotene contracten, op wier handhaving bij het 
tractaat van 1824, naar wij weten, zooveel prijs werd gesteld; 
inzonderheid wordt de aaudscht gevestigd op de contracten àd. 18: 
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Juni en 4 Juli 1818 door Rallles met cen paar hoofden gesloten, 
en waarbij de pepereultuur «vrij” werd verklaard met invoering 
echter van een hoofdgeld. „Nimmer” was dat hoofdgeld ingevoerd 
kunnen worden, verzekerden Rapporteurs, ralzoo de bevolking zich 
daartegen in massa heeft geopponcerd” en wel zop instigatie van de 
pangerangs zelven — toen het volk in groote menigte voor do 
barrière verzameld was om den heer Rafles in persoon te spreken; 
1 welk dezelve (uit vrees voor eene scène gelijk als die der moord 
van den resident Parr) met behuip der sterke arm heeft afgewend”. 
De belofte was toon gegeven, dat de belasting, „met opoffering der 
gouden bergon, welke men zich van het hoofdgeld had beloofd”, 
nimmer zou worden geheven (4). Ook van het in de nota der 
Londensche gemachtigden genoemd contract dd. 23 Moi 1819 
maakten onze commissarissen melding. eDit gansche dooument”, 
deelden zij mede, houdt niets belangrijks in, en echter heeft 
wen hetselve van zooveel belang doen voorkomen, dat daarvan 
volts melding gewaakt wordt, in de ofMciesle correspondentie 
tusschen H_ HB. B, de plenipotentiarissen der beide Gouvernementen, 
tijdens hot sluiten van het tractaat dd, 17 Maart 1824”, „De om- 
standigheden, welke het sluiten van dit contract hebben vergezeld , 
zijn”, verhaalde Rapporteurs, vdat het onbeschaafde bergvolk van 
Passumals Ooloeh Manna op dat tijdstip, even als sedert onhoage- 
lijken mn steeds hunne gewoonte is geweest, als roofbenden 
naar de stranden waren afgezakt, en de dorpen der benedenlaaden, 
ingeval van onvoldoenden tegenstand, bedreigden te plunderen, 
om % welk tegen te gaan, de Compaguie meermalen contracten 
heeft aangegaan, welke zelden langer zijn gerespecteerd dan de 
herinneriug aan do geschenken duurde, welke de hoofden van de 
bergvolken bij die gelegenheid steeds ontvingen. Bij het aangaan 
van bovengenoemd contract heeft hotvelfde plaats gehad; de heer 
Raflles heeft door goud de hoofden van Pasoewah Oeloeh Manna 
een contract opgedrongen, hetwelk voor hen niets verbindends 
vervat, doch alle voordeelen aanbiedt, en desniettemin door hen 
nauwelijks met goeden wil is aangenomen.” (5) Ten slotte gingen 
Commissarissen na, wat voor Benkoelens toekomst moest gedaan 


worden. (£) 




















(e) Mon leze ook de voorlaatste zinsnede van de 

(0) Rafles had het Atjehoonteact op dergelijke 
Zie Afje. 

(©) Zie het ganschio verslag in Westkust 1 bl. 527; ov. 07. 


brief in bijl. 0. 
ize tot stand gebracht. 
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De verhandelingen, die tot dusver van mijne hand in s Tustituuts 
Bijdragen verschenen, zullen den aandachtigen lezer hebben over- 
tuigd, dat ik steeds met groote uitvoerigheid de stukken wedergaf, 
die Mr, Roosegaarde Bisschop uit het Londensch koloniaal archief 
heeft getrokken. Ook daar, waar ik soms persoonlijk twijfelde of. 
het overnemen dier stukken wel voldoende door hun belang ge- 
rechtvaarigd was, ging ik er nog toe over, bij de mogelijkheid, dat 
wellicht anderen de publicatie op prijs stelden. Die bwijfol kan 
echter, naar mijne bescheiden meening, nict bestaan, bij de ken: 
neming der vele brieven, die geschreven zijn over de volgende 
quaestie, die nagenoeg geen historisch belang voor ons heeft. 

Raflles had in 1818 de in Benkoelen aanwezige slaven, vkaffers”, 
vrij verklaard; verder waren er bannelingen, tijdens of vóór de 
overgave van het gezag aan ons, mede vrij verklaard; zij werkten. 
met name op de plantages der ondernemers, Men trof er nog meer 
van elders herkomstige werklieden aan. Bij de vervanging van de 
ngelsohe door de Nederlandsche vlag had het Bngelsch bestuur aan 
ul die meuschen een kleinen onderstand toegelegd, voor zoover ze 
niet in de speeerijperken of elders in hun ouderhoud genoegzaam 
konden voorsien. Eindelijk waren er nog te Benkoclen oude ge- 
dienden onz, die ten laste der Engelsche kas pensioen erlangden (a). 

Het bestaan van deze ingezetenen onder het Nederlandsch gezag 
gaf_nu aanleiding tot eene breede correspondentie, welke in Bisschop's 
verzameling voorkomt; eensdeels doordien oorspronkelijk san hun 
vertrek vanwege ons bestuur moeilijkheden in den weg werden 
gelegd, anderdeels wijl de met de uitkeering der gelden belaste 
Bngelschman zijne verplichtingen niet behoorlijk nakwam. Wat mij 
in de vermmeling over een en ander uiet volstrekt onbelaugrij 
voorkomt, volge hier. 

Art, 14 van let Tondensch tractaat luidde aldus: „Al de inge- 
zetenen van de landen bij dezen afgestaan, zullen gedurende den 
tijd van zes jaren, te rekenen van het tegenwoordige trmotaat, 
de vrijheid hebben om naar welgevallen over hun eigendom te 
beschikken en zich zonder hinder of belet, te begeven, werwaarts 
zij allen goedvinden. 












































verzameling komen lijsten van naman hiervan voor, dis door 
7 1 op prijs worden gesteld, ín het bolang van onderzoekingen, 
ie soms noodig blijken, Verg. note op bl, 410 mijner Stichting van Singapors 
dl, LIV (1903); ov. 98. ú 
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Bij de overgave van Bonkoelen was aan de vrijverklaarden ter 

keuze gelaten om naar Pinang of Singapore te verhuizen, in welk 
geval zij van de toelage ad 6 ropyen 's maands verzekerd bleven (a). 
Van dit aanbod hadden enkelen gebruik gemaakt, niet allen ; doch 
onder deze nchtergeblevenen waren er ten slotte ook velen opge- 
komen, die later bun wensch tot verhuizing te kennen gaven, 
Misschien. werden de menschen opgestookt, wijl men zich te Pinang 
en Singapore van de vermeerdering dier werkkrachten resultaten 
voorstelde; het blijkt echter mede, dat na de overgave de toestanden 
van _Benkoelen zóo ongunstig waren veranderd, dat de vrijver- 
klaarden niet altijd voldoende levensonderhoud konden vinden. Hoe 
ook, er kwam con Engelsch schip met zekeren heer Lewis aan boord 
om de menschen af te halen; doch ons bestaurshoofd Verploegh 
weigerde de verhuizing toe te laten, vermoedelijk wegens gebrek in 
de vormen. De Britsch-Indische regeering zond daarop de Jouisa 
met deu vroegeren resident Prince naar Benkoelen. Verploegh ver- 
zette zich nu aanvankelijk niet meer; maar er rezon weder bezwaren, 
toen Prince wilde bekend maken dat ieder, die wenschte te ver 
trekken, vrije pasage zou genieten; verder dat zijne schalden 
zouden betaald worden en dat men voor pensioenen en voorschotten 
in aanmerking kwam. Onze resident beschouwde dit terecht nls 
cen onwettig middel om het emigreeren te bevorderen, en verbood 
daarom de proclamatie. (/) 
NDE lean oon en ‘ander ui ou lata rappe Ad 29 April 1400 van 
Tbbetaon aan Prince of Wales, waarin het volgende staat (B): „In « letter from 
Me Prinoe dated Tappanooly tho St Septamber 18% to” Mosses Lavis 
and Boglo fia stated that „Having rooeived. tha instructions of tie Right 
Hauorable the Governor-Genoral in Council, under dato the 14th April nat 
to aller tio Coffroes emancipated by tho late LioutenantGovarnor in (lie 
gonr 1818 the option of proceeding to Prince of Wales’ Island or Singapore 
pon’ modernte. pension, not exoording 6 rupees each — vou will plons 
40 communiente tie iberal consideration of Government to te individuals 
in question, and proeure a passage for much of tho Coffroes as may dedins 
(0 mmove”, Neithee here, nor in any subsequent pact of Hie vorrespor. 
denes ie appear, whether to labor of the pensionors on their arrival ie lo 
be in consideentioa of this penslon, at te dispoaal of Government. At 
Bencoolen. sich af teu ouly ua were mof angaged in private enploy. wars 
peorislonally allowed. suwistanoe of rice, salt and rum, not equal in value 
to the money payment now made, from which may be inferrod tho intention. 
of still eeaplaying them” 

(@) De bezwaren van Verploegl zijn wij uit do correspondentie niet racht- 
streeks gebleken. Zij worden enkel incidenteel genoemd in een op bl. 296 te 
vermelden brief dd. 17 April 188 van de Calouttascho regeering van het 
Pinangsohe bestuur. 
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Hoe Prince hierover verbitterd was, blijkt uit onderscheidene 
semi-ofieieele brieven, door hem gericht nan den gouvernements- 
seoretaris te Calcutta, C, Taushington. 

Tu con schrijven dd. 7 September 1820 dringt hij er op aan, 
dat aan het Nederlandsch gouvernement niet de uitbetaling der 
gewaarborgde pensioenen worde toevertrouwd: op die regeering viel 
toch geen staat te maken; onder de Engelschen en inboorlingen 
heerschten algemeen wantrouwen, onrust en afkeer togen het nieuwe 
gemg; de Engelsche ingezetenen waren buitengewoon ontevreden 
en zouden geen oogenblik langer te Benkoelen verblijven , indien 
zij slechts tegen matig verlies, hunne eigendommen konden ver 
koopen (a). 

Den 28e danraanvolgende berichtte hij sde totale mislukking” 
zijner missie, hetgeen zeer te betreuren was, meende Prince, 
wegens den algemeenen wensch om het Nederlandsch gezag to ver- 
laten. Van Verploogh's verzet. verklaarde hij niets te begrijpen, daar 
toch — nota bene! — art, 14 van het tractaat geene bepalingen 
togen het overhalen tot emigreeren inhield. Annsporing tot uitwijken 
had bovendien volgens Prince — op zijn woord van cer — niet plaats 
gevonden; daarvoor was ook geene aanleiding, wijl de menschen 
veel te gaarne Benkoelen wilden verlaten. Resident Verploegh had. 
weliswaar verlof gegeven, dat de ingezetenen met eenig ander 
schip dan de Zouisa vertrokken, doch dat was maar boerenbedrog, 
wijl de resident zeer goed wist, dat geene andere gelegenheid zich 
zoude aanbieden en de menschen ook niet in staat waren den over- 
tocht te betalen. Had de resident nog waar werk voor de menschen 
gehad, doeh dit was evenmin het geval, meende Prince, zoodat 
slechts armoede en ontevredenheid werden in de hand gewerkt (7). 

Den 26° deed Prince cen nieuwen aanval wegens de laagheid 
van ons gouvernement. Verploegh had maar cen voorwendsel gezooht 
om de zending te doen mislukken, en wel teu einde tegenover zij 
eerste weigering aan Lewis consequent voor de regeering te Bata 
te blijven; Rapporteur vond Verploegh buitengewoon gemeen en 
als een staaltje van de oneerlijkheid van het nieuwe bestuur ver- 
haalt hij, hoe besteld brandhout niet eens werd betaald (c)! 

Al deze brieven waren nog te Benkoelen geschreven, doch dan 
guat Prince terug en komt hij verbitterd over het mislukken zijner 




















@) Zie bijl. 11. 
© Zie bijl 12. 
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tending te Padang. Daar schrijft hij nog een brief dd. 12 Oetober 
1826. Hij hoort er van Da Bus’ bezuinigingsmaatregelen, waar- 
door het bestuur van Sumatr's Westkust op veel bescheidener 
voet ingericht, evele tractementen verminderd, verscheidene be- 
\rekkingen ingetrokken en zelfs noodzakelijke uitgsven afgeschaft 
werden, hetgeen een nadeeligen invloed had op den naauwelijks 
ontloken bloei, dien deze residentie, niettegenstaande de zware 
door den oorlog veroorzaakte kosten, vertoonde” («). Verploegh, 
die tevens den residentsrang met dien van assistend-resideut moest 
verwisselen, had, meende Prince, het besluit der bezuinigingen met 
opzet verborgen gehouden, zoolang de Zouisa te Benkoelen lag, 
ten einde dit de menschen niet te meer zou prikkelen om uit te 
wijken. Al de Engelschen, in dienst der Nederlandsche regeering, 
waren plotseling ontslagen. Bij de geringe sterkte van hot gar 
nizoen, zouden de Maleiers wel hun slag weten te slaan ende 
Padrí's zeker zich van de Westkust meester maken. Er heerschte 
algemeene ontstemming onder de planters wegens gebrek aan 
bescherming te midden van eene ontevreden gemaakte bevolking. 
De waarde der eigendommeu was in de 8 maanden sinds het 
optreden van het Nederlandsch gezag, $5 en 90 pCt. gedaald en 
koopers waren er niet voor (/). 


LA 


Naar het schijnt, oordeelde men echter van Britsch-Indische 
zijde zelf, dat menschen als Lewis en Prince niet de geschikte 
personen voor de Benkoelsesche emigratie waren geweest; dit zou 
althans eeuigermate kunnen blijken uit een breedvoerig schrijven 
dd. 17 April 1828 door de Caleuttasche regeering aan het bestaur 
der Straits geschreven (©) Daarin wordt namelijk bericht, dat de 
Gouv. Gen. van Britsch-Indië aan Batavia verzocht had om zich 
over de aangelegenheid met den gouverneur der Straits te verstaan, 
en wel onder opgave van voorwaarden , die het Benkoeleesch bestuur 
geene ergernis meer konden geven. Ontving dientengevolge de 

verneur een guustig uitwoord van Batavia, dan moest men, 
luidde de lastgeving, een man naar Benkoelen zenden , sof temper, 











(a) Francis’ Herinneringen, dl, TIL bl, 172 
@) Zie bij. 15 
(Ia Be verzameling. 
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disoretion and sound judgment”, die alles diende te vermijden, 
wat tot onaangenaamheden kon leiden, terwijl met groote zuinig 
heid behoorde gehandeld te worden; tot emigratie moest men niet 
noodeloos aanzetten. 

Maar het Bataviaasch gouvernement deed nlsof het geen b 
van Caleutta had ontvangen en gaf derhalve aan de Straits geen. 
bericht. Intusschen dreigde de termijn van zes jaar, door art. 14 
van het Londensch tractaat gesteld, te verloopen, waarom het 
bestuur van Poeloe Pinang besloot niet langer op antwoord te 
wachten. „Referring”, luidde eene nota dd. 20 Ostober 1828 van 
gouverneur Fullerton aan zijn raad overgelegd, sto the long period. 
that has elapsed since the receipt of the dispatch from the Supreme 
Government dated 17th April last, transmitting copies of the vorres- 
pondeuee upon the subject of the removal from Bencoolen of certain 
Bengalees and emancipsted conviets, and to the non-receipt of the 
expected reply from the Netherlands Government of Java to the letter 
{rom the Sapreme Government under the same date; it becomes neces- 
zary to consider the measures that are best to be pursued under all 
the ciroumstances of the case, Private but authentic intelligence 
has loug ago resched this, that the dispatch in question had been 
reveived, by the Governor-General at Java, since which there 
have been three direct arrivals from thence without anything 
oflicial being received. The privileges allowed by the 14th article 
of the treaty will cease at no distant period (17: March 1830) 
and prooraslination may defeat the main objects of the present 
disoussion. Three years have already passed ín fruitless negotiation , 
and it must be obvious that dificulties will rather be enereased 
than diminisbed by farther delay and as it is an object with the 
Netherlands Government to put off the settlement, it is to be feared 
that no farther notice will be taken of the communication already 
made, unless an ofieer be deputed for the express purpose of 
coming to a distinct understanding on the sabjest: such a mea- 
sure appears to have been in the contemplation of the Supreme 
Government provided the expected reply proved unsatisfactory or 
inconclasive, and under all cireumstances it may not it is hoped 
be considered improper to revert to it, under continued silence” (a). 

Besloten werd dientengevolge het lid van het Pinaugsch bestuur, 
den heer Ibbetson, naar Batavia te zenden met het Compaguie's schip 











(&) De uitvaorige mata in B's verzameling. 
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Hastings. Hij kreeg de opdracht alles zoo uinig mogelijk te doen. 

De benoemde commissaris kwans in den aanvang van December 1529 
te Batavia, vanwaar hij den 6* cen brief aan comm‚gen. Du Bus 
zond. Hij berichtte te zijn aangekomen met een schrijven van 
gouverneur Fullerton; en de hoop uitdrakkende, dat de Bataviasche 
regeering overtuigd zou worden, dat ie geensrins 
tot emigratie zou prikkelen, verzocht hij stelligo bevelen naar 
Benkoelen te zenden, ten einde er san zijne zonding geene hindernis 
werd toegebracht (a). Ibbetson kroeg daarna eene andicutie bij 
Du Bus, bij welke gelegenheid de Comm. Gen. verzekerde, dat 
hij generlei bewaren tegen de zending had, gelijk die door 
de BritsolIndische regeering in den brief van 17 April 182 
was uiteengezet geworden. Even welwillend werd Ibbetson door den 
mad van Indië Goldman ontvangen, die hom een spoedig antwoord 
op het schrijven van 6 December in het vooruitzicht stelde (4). 
Maar — is waarlijk ook wel zonderling! — [bbetson wachtte 
vene maand te Batavia, zonder er antwoord kwam. Hij waagde 
het toen, eene zéer bescheiden herinnering tot Du Bus te richten 
dd, 18 Januari 1820 (e). Dit werkte; drie dagen later kwam er 
antwoord, geteckend door den luit-gouv‚-gen. Chasé, bij afweren 
van den Comm. Gen. Aaugenomen werden de door de Calcuttasche 
missive van 17 April 1828 gestelde voorwaarden, en als cone bijzondere 
gunst werd hem medegedeeld, dat de bevelen hieromtrent naar de 
Westkust, met hem rechtstreeks naar Benkoelen, en dus niet door 
tusscheukomst van het opperhoofd te Padang, zouden gezonden 
worden (). Ibbetson antwoordde den 24, dat hij deze afwijking van de 
hiërarchische orde op prijs wist te stellen en den 25* Januari naar 
Benkoelen zou vertrekken. Denzelfden dag, wel te verstaan den 24%, 


























(@) +L hope to be able to convince Your Bxeellency, how vontrary it ia 
to the wish of my Government that individuals aloald be axcited to ernigra- 
ton, and that Your Bxcellency will then 








(eronces. (B) 
malingen en kaffers wilde Thbetson ook „vrije Te 

at verlaten. van het gewest voor den Hoi 
cn hemzelf opgeroepen zian ‘Toen ochter Goldman dit nit wilde toestaan, 
— omdat „it would open « claim on the part of the British Government te 
sumioon in ko manner the whole population of the country” — paf da 
Bugelsche commisaris dit punt op. Rapport van Tbbataon nan Zetane of 
Wales dà, U Januari 1899 (B). 

() Zie bijl 14. 

(B) Zie bijl. 15. 
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berichtte hij aan Priner of Wales, dat hij eindelijk tot een vergelijk 
met de Bataviasche regeering had kunnen komen; waarom hij z00 
lang op haar antwoord had moeten wachten, kon hij moeilijk 
zeggen, #1 anticipate”, schroef hij, vthe surprise and disappointment 
of the Honorable tbe Governor in Council at the lengthened period 
of _my_ detention here, and the still further degree to which that 
will be raised when L confess my inability to offer any adequate 
explanation. In my personal interviews with the members of 
Government, L have experienced the greatest civility and asaurances 
of dispatoh, and to nll my enquiries elsewhere, I am assured that 
in this respeet, 1 have comparatively nothing to complain of. The 
whole is refernble I am told, to the nature and usage of the 
present Goverument, to which [ eoncoive may possibly be wdded, 
tho time that was required for the subdual of foelings, upon s 
suhjeet which had variously excited it” 

Den 24t Febraari 1820 kwam eerst Ibbetson ter reede van 
Benkoelen; hij richtte tot ons bestuurshoofd eon brief, waarin cone 
sposdige behandeling der zak verzocht werd, daar er roads veel 
meer over geschreven was, dan het belang van de zaak eigenlijk 
verdiende (4). Het bestuarshoofd was destijds de assistent-resident 
Prancis. Deze schijnt aau de wenschen van den Brítscheu commis 
saris alleszins te hebben voldsan. Althans toen Ibbetson don 16+ 
Maart 1889 gereed lag om met de Benkoeleezen, die naar elders 
verlangden te gaan, to vertrokken schreef hij hem cen brief, dien 
hij besloot met: sto express my senso of the readinoss you” have 
evincad to expedite the objects of my mission here; for L am sure 
the _amieable conclusion of this long standing affrir, must be 
equally agreeable to our respective Governmonte”. Francis, geboren 
Bngelsohman en voormalig ambtenaar van het Bugelsch koloninal 
bestaur (0), schreef even welwillend dd. 17 Maart 1820 terug: 
“Allow me Si, reciprooally to expres my sckuowledgement for 
the indulgence with which you have supported my endenvours in 
setting the affairs of tho Coftrees and Bengallies, who are going 
to leave this; for without this indulgenoe 1 woald oertainly have 
met will many difficulties in the observation of the positive orders, 

















(@) „There was indeed ulrvady been so much more written upon the sub 
deet than ite importance would appear to morit, that T indulge u hops hat 
ie may now be brought to a speedy couclusion, and in à manner equally 
satisfactory to our raspootive Governments” (B) 
©) Verg. mijne Van de Graaf-Brieven d1. 1 bl. 
Te Volger, LL EN 

















Biden dnlee  ad o 


or 


300 BENKOELEN, KRACHTENS HET LONDENSCH TRACTAAT. 


which I have received from my Government to facilitate your 
mission st this place; for the laws of this couotry, which were 
transfersed to us by the former Government, and which stil re 
in force, are of such construction, that the native chiefs here 
have the right to prevent the departure of any one, who now 
have received their passes to zo; in which case we could once 
more have fallen into those difficulties which have already given 
to this cause a delay, unpleasant to our mutual Governments: 
therefore, it is with double pleasure that 1 see the end of our 
business without any dash whatsoever, and the amicable way in 
which every thing is settled does me join with you in saying 
(hat must be equally ugrezahle to our respective Gorernments.” 4 

De Hastings vertrok met ’n 250 vrijgelaten kaffers en bannelingen 
met familie en bovendien 500 menschen, die mede passen hadden 
gekregen vamongst whom are most of the beggars of the settlement”, 
berichtte nog dd. 21 Maart Ibbetson aan Francis van de reede te 
Benkoelen, naar aanleiding van Francis’ verzoek om wegens ziekten 
achtergelaten Bengaleezen w.o. lepralijders te laten nakomen, en 
waarvan zich de Britsche commissaris onder een voorwendsel had 
afgemaakt, sbecanse”, luidde zijn rapport dd. 22 Maart aan Prince 
of Wale, vwithout risking a little of the good understanding 
existing between us, I could not venture my real motive for an 
absolate refusal, which rested upon the knowledge I had obtained, 
that the suferers alladed to were neither more nor less than all 
the vagabonds and beggars of the place”. Ibbetson ontraadde dan 
ook ten sterkste om nog meer menschen van Benkoelen te halen. 
„1 should strenioasly recommend hat no further expense whatever 
be encurred on this account”, luidde zijn advies; „the individuals 
now embarking scarvely appear sensible of the kindness that ís 
extended to them, and I verily believe would be induced for a very 
few rupees to be paid to each, again to return to their original 
employments. Many of the convicts are of notorious had characters 
and the coffrees noted more for their laziness and aptitude to drink 
than any other quality.” 














Iv. 


De Britsche commisaris was niet slechts voor de quaestie der 
emigranten, doch tevens voor financieele aangelegenheden naar Ben- 
koelen gezonden. Behalve namelijk die vrijverklaarden enz, welke 
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onderstand ontvingen, bad men er ook, naar ik mededeelde, ten 
laste van de Engelsche kas gepensioneerden; bovendien waren de 
aldaar gevestigde planters door de Britsch-Indische regeering scha- 
deloos gesteld voor de nadeelen, die zij als een gevolg van den 
overgang van het gemg aan Nederland leden; deze schade ontstond 
niet slechts door het ophouden der kanstmstige aanmoediging, door 
het vertrek van de vrijverklaarden, die er als werklieden dienst 
deden, enz, waar ook door het gemis van vrijheid van in- en 
uitvoer; immers, zoo nu invoer van het product in Britsch-Iudië 
plaats vond, geschiedde het naar eene vreemde haven en onze 
regeering belastte bovendien uitvoer, zoo zulks plaats vond met 
vreemde schepen. 

Belast met de zorg voor deze geldelijke zaken was zekere Robert 
Bogle, die echter tot groote ontevredenheid bij het bestuur te 
Calontta aanleiding gaf. Ook hij bezat cen specerijperk te Ben- 
koelen. Hij was reeds ambtenaar geweest onder het Pngelsch 
bestuur, en als nssistentresident ter Westkust bij het Neder 
landsch bestuur overgegaan. Met de radicale bezuigingsmaatregelen 
van Da Bas had de nieuwe regeering dien ambtenaar zonder eenige 
vergoeding aan den dijk gezet, hetgeen hem natuurlijk ín hooge mate 
verbitterde; hij beweerde zelfs, dat hem in tractement tekort was 
gedaan. Daartegenover echter stond, dat, toen het Britsch-Indisch 
bestuur hem, na zijn ontslag uit den Nederlandschen dienst, aan- 
wees voor de bereddering der vermelde geldelijke zaken, commissaris 
Ibbetson de administratie hiervan zoodanig in wanorde vond, dat 
om het tekort te dekken, Bogle de waarde van zijn. specerijperk 
aan den commissaris afstond (a); doch bij dit alles wierp Bogle 
steeds mede de schuld op de maatregelen der Bataviasche regeering. 
„1 have to express the most poignant regret”, schreef hij o. a. 
dd, 19 Maart 1829 aan den mede te Benkoelen zijnden Tbbetson, 
that from the present reduced state of this Settlement iu its 
peenniary resources, recourse has been obliged to be resorted to 
beg you for the preseut adjustment of that sum in the manner 
adopted, and I beg respectfally to throw myself ou the liberality 
and lenicency of the Government in demanding payment, should the 
indemnity for losses sustained by the transfer of the Settlement to 
the Dutch be prolonged by the higher authorities, and from the 
great disappointmeuts, which L have experienced from the Nether 
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lands Government, and the faithless conduct of that body towards 
me respeoting wy arrears of pay, while in their service, 1 have 
every reason to be extremely diseatisied, and -L most respeetfally 
solieit that some other channel for the demand may be resortel to 
{han the Government of Java: and I trust you will not think it 
irrelevant to the subjeot, when T salemnly declare, that for n period 
of 32 months that L was in their service ns Assistent-Resident , 
at u salary of 500 rupees per mensem, the only pay I received 
was from January to December 1826, 12 months only during 
{hat period, and the arrears though applied for often by mo pre- 
viously to, aud since my resignation of their service, has became 
a hopeless onse” 

„1 cannot conclude”, luidde mede eene verdediging dd. 9 Maart 
1829, vwithout taking the liberty of drmwing your attention to 
the reduced and oppressed condition of this unforiuuate sottlement, 
since the transfer to the new Government; our trade has almost 
totally disappeared. the heavy duties laid on the produce of our 
plantatioas, both on being exported from this port aud when 
imported into British Indin, it is again nssesed as foreign pro- 
duce, which under the former Government was free from any duties 
whatever — the little oncourgement given to cultivation of any. 
‘description, the great senreity of money , the issues from the Treasury 
being a little copper, the unjust and vexatious regulation of 
demanding and requiring the smount of duties to be paid in silver 
money, which from its seareity bears a premium of 20 per cent 
— the difieulty even of ünding an opportunity for shipping 
our produce to ports where it ís marketable, is not the least. of 
the evils we have to complain of — the only vessels now frequenting 
this place heing « few Dutoh colonial erafts from Java — not n 
British merchantsbip has touched at this port since August 1927 ; 
— these and other untoward cireumstances have tended to render 
our property nearly valueless, and bears extremely hard indeed 
on” those like myself, who are obliged to remain on the spot with 
their property.” 

De bron is wel eenigszins onbetrouwbaar, doch wij weten van 
onze eigen gesohiodschrijvers, hoezeer de Noderlandsch-Ludische 
regeering dier dagen, door haar geldgebrek en hare fatale koper- 
regelingen, de goede trouw schond. Ibbetsan, die, tevreden over 
de medewerking. welke hij van het Nederlandsch bestuur voor het 
slagen zijner zending had ontvangen, niet tot hard oordeelen 
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genegen was, erkent mede, dat wij op schandelijke wijze onze 
verplichtingen schonden. (a) 

Wijl namelijk evenzeer in de afgestane Nederlandsche bezittingen 
van VóórIndië en Malakka pensioenen euz, waren te betalen ten 
laste der Nederlandsche kas, als in Benkoelen ten laste der Engel- 
sche, namen ten slotte beide regeeringen op zich de uitkering 
dier gelden ieder binnen de nieuw verkregen bezittingen, terwijl 
het verschil door wisseltrekking zou gedekt worden. De aldus ten 
laste van Batavin aan Oaloutts komende schulden werden echter niet 
voldaan, terwijl op schriftelijke aanmaningen geen antwoord kwam. 
Tbbetson betreurde het, dat hij hiervan niet in tijds op de hoogte 
was gebracht, ten einde er te Batavia over te kunnen spreken: 
vas”, luidde zijne mededeoling dd. 22 April 1820 in den raad van 
Pinangs bestuur, vin all probability the peouniary distress of that 
power may still endace it to continue silent upon a point from a 
feeling that by such conduct only can it for a short time longer 
evade the day of reekoning”, In zijn rapport vaa 22 Maart 1820, 
nog geschreven op Benkoelens reede, schetst hij aldus de gevolgen 
der verwarring in ons muntstelsel: „L cannot comprehend why 
the exchange here so greatly exoreds par, or why, when known it 
was never recommended to transmit guilders to Bencoolen for the 
payment of the pensioners, or to Batavis, as 1 have now sug- 
gested. Fqually incompreheusible to_me is the system of keeping 
accounts in a coin, neither used nor to be seen within the Settle- 
ment, and the drawiug bills of exchange for it when the cash ten- 
dered and necepted (guilders) is intrisically lower by 15 per cont 
than the Madras rupee. All mereantile transactions here and st 
Batavia are conducted in copper, unless specially provided to the 
eontrary, aud the pensioners in n body solieited my interference, 











iköelon ven opstand uit, waarbij de uwsistent 
resident J.H, Knoerle werd vermoord. De hoor Francis derwaarts gesonden, 
om het bestuur vaa den magistraat vaa Benkoelen R& Bogle ovor te neten, 
sohrijft verder in zijne Herinneringen, ÀL. TIL bl. 8: „Bij mijns komst aan wal 
voull ik do verwarring nog grooter, dan il mij had voorgesteld. Hot gezag, 
was in handen van zokeran heer Boot, geboortig van Benkoelen on van En- 
gelscha afkomst, die door deu hoer Kuoorl voorlopig tot magistraat was 
benoemd geworden”. — Hieruit blijkt nlaoo, dat R. Bogle te Benkoelen was 
geloven, ook nw de commissie-Tbbotsn. — Ouder dagtockening van Ben- 
Koelen 20 April 1889 loeft de hoer Knoerle belangrijke Aantekeningen over 
eens reis door de binnenlanden gemaakt en daarin ook het bestuur van 

zie De Oosterling, bl, L(1885), bl, 40, 
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that I wonld also specify officially to the Assistent Resident, that 
ver guilders, as hitherto, was to be paid to them. One hundred 
siccas will purchase at Singapore 123} guilders, so that allowing 
for freight, insurance and other charges, the difference would still 
be very great in favor of wy suggestion over the system that has 
hitherto obtained.” 

Naar het oordeel der Britsch-Indische regeering had Ibbetson 
zijne commissie op uitnemende wijze vervuld, doch aan diens ver- 
zoek om er dan ook eene extra-toelage voor te ontvangen, werd 
miet voldaan. „he Honbl. Mr. Ibbetson”, berichtte de Caloutta- 
sche regeering dd. 16 Jani 1820 san Pinang, vonjoyed of course 
his fall salary as memher of the Council of your Presidency, and 
there is no authority in this country competent to inorense or 
diminish this to any member of any of the Goveruments of India 
under any ciroumstances.” 











Dex Haaa, Februari 1903. 


BIJLAGEN 


„Benkoelen krachtens het Londensch tractaat van 
17 Maart 1824”, 


voor P. H. van ven Kuur, 


Bijl. 1 bl. 286 noot a. Brief dd, 30 December 1824 van den Britsch- 
Iudischen landvoogd aan den Gouy-Gen. van Ned.-Indië 
(uit onze archieven): 


Your Excellency will no-doubt have been apprized of the 
conclusion of a Treaty between the governments of the Ne- 
therlands and Great Britain providing among other stipulations 
for the cession of the British possessions on the Island of 
Sumatra to the authority of the Dutch. 

The period. fixed for the completion of the transfer is the 
1st of next March, but as under existing circumstances it 
would be extremely convenient to the Honorable Company's 
Government to effect the immediate transfer of Ayer Boongy, 
Natal, Tappanooly and the whole of our outstations on the 
northwest coast of Sumatra, we have authorized the acting 
Resident at Fort Marlbro' to make a proposition of this 
nare to the Resident at Padang, and we request Your 
Esxcellency's sanction to the arrangement and the consequent 
transmission of the necessary instructions to Padang on the 
subject, if no material objection shall occur to your jugdment. 

Bijl. 2 bl. 287 noot a, Brief dd $ Maart 1526 van resident Prince 
aan onzen Gouv-Geu (uit onze archieven): 

1 have the honor to acquaint Your Excellency that Ihave 
received. instructions of the Supreme Goverment of British 
India to surrender the Honble Company's possessions on the 
island of Sumatra to the constituted authorities ot the Ne- 
therlands Government on the 1st instant, and to embark the 
troops, military stores and. convicts without delay together with 
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the commercial stock of pepper and coffee, for which ton- 
nage is shortly expected. 

2. The absence of agents on the part of the Netherlands 
Government has alone prevented my carrying into effect 
on the part of the British Government, the stipulation ofthe 
Treaty, concluded between the crowns of Great Britain and 
Holland on the 17th March 1824. 

3 Transports for the removal of the Company's troops, 
establishments etc. are hourly expected, and they must embark 
on the immediate arrival of these vessels. 

4. I have done myself the honor to address the Resident 
at Padang on this subject, and have requested that he would 
adopt measures for assuming immediate charge of the Com- 
pany's northem stations of Nattal, Tappanooly and Ayer 
Bonghey, in order that those places may not fall into the 
hands of the Padries, before his troops arrive there, should 
ours be obliged to embark; but 1 am concened to learn by 
a gentleman just arrived from Padang, that colonel De 
Stuers had not à soldier to spare for that service. 

5 Lam particularly anxious to avoid the necessity of va- 
cating the Place, before the arrival of the troops of the 
Netherlands Government, as 1 apprehend that such a step 
might possibly be followed by serious consequences to the 
European inhabitants who are left, and I therefore trust that 
Your Excellency will liave made arrangements for preventing 
the possibility of so great « calamity. Should Your Excellency, 
at this juncture, labour under difficulties in detaching a large 
body of men for the occupation of this station, 1 take the 
Hiberty of suggesting, as my opinion, that if no immediate 
political changes with respect to the natives here be contem- 
plated by Your Excellency, one hundred men would be 
adequate to the security and protection of the lives and 
properties of tho inhabitants; under ather circumstances a 
much larger force would be necessary. 

6, This number does not however provide for the possession 
of Natal and Ayer Bonghey which countries being ín hosti- 
liy with te Padries, 1 would not venture to recommend 
à less force than two hundred men, with feld pieces ín order 
to prevent these places from falling into the hands ofthe enemy. 

7 1 also take the iberty of suggesting to Your Excellency, 
that there are several native officers at Bencoolen who have 
held the ranks of captains, lieutenants and ensigns, under 
whom a corps of natives might be raised, in aid of the 
authority of the Netherlands Government. 
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B. As a necessary communication, 1 take the liberty of 
enclosing for Your Excellency’s information a statement of 
the salaries enjoyed by the native chiefs under the British 
Government and of pensions granted in lieu of the privilege 
of holding the opium farm which are confirmed to them by 
the treaty of 1818, and which it will be policy to continue. 


bl, 287 noot 4. Brief dd. 81 Maart 1825 van den gouv. gen. 
Van der Capellen aan resident Prince (uit onze archieven) 





Je viens de recevoir dans ce moment même votre lettre 
du 8 de ce mois. 

Cette lettre est croïske aver mes ordres expédiés an rési 
dent de Padang pour s’occuper de suite À recevoir des mains 
des autorités Britanniques, les établissemens anglais cédés 
par le traité da 17 Mars 1824. 

Malgré les difficultés et les retards que présente la mousson 
contraire jat fait partir dëjà deux dètachements de troupes 
pour Padang, afin de servir à occupation des postes mili 
taires dépendants du fort Marlborough; ils seront bientôt suivis 
par un troisième détachement. 

Je pense donc que le colonel De Stuers, résident de 
Padang, aura déjà pris avec vous Monsieur, les arrangemens 
nécessaires pour l'exécution du trait. 

Cependant, si par des circonstances imprèvues il en était 
autrement, Jaime à croire que les troupes britanniques, ne 
se seront pas retirtes des postes de Natal ct Aver Bangs 
avant de les avoir dûment remis aux agens commis pour en 
prendre charge et que la nécessitt que vous paraissez. pres- 
sentir dans votre lettre (S$ 3 et 5) d'exposer les districts à 
une invasion des Padries ne se sera pas realiste. 

Les relations amicales des cours de Londres et de (a Haye me 
parîtraient seules jastifier cette confiance, sans même rêfie- 
chir à la forte responsabilitt, dont ze chargerait celui qui 
ordonnerait. d'abandonner ces places, d'abord à cause des 
suites eruelles pour tout établissement de Zeneoeden, qui pour 
valt avoir leur envakissement par les farouches ennemis qui 
les menacent ct ensuite parce que le traité conclu en Europe 
ordonne que les postes cédés de part et d'autre seront! vertis 
entre les maïns des personnes diment autoristes à les recevoir, 
maïs aucunêment qu'ils seront abandorná avant que les dites 
personnes se soient trouvtes dans la possibilité de prendre 
leurs mesures, pour effectuer les stipulations de la convention. 

Ja Vhonneur M° le résident de vous assurer de ma par- 
faîe considération. 
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bl. 257 noot «. Request dd. 6 Ostober 1824 van de Madoe- 
reesche radens Mira di Ningrat, Mahowed en Doel Karim 
aan resident Prince (B): 

We beg leave to state to you that in the year 1734 when 
the Dutch conquered Madara our late Grandfather named 
Panambohan Abdool Charim di Ningrat, who resided there 
desired our late father Raddin Tumungong, to proceed to 
Bencoolen to seek protection under the British Government 
which be enjoyed during his lifetime and was appointed an 
officer in the Bugis corps which appointment has descended 
to us and our children. He had twelve children excepting 
ourselves and two sisters; the rest have long since died. 

Of us three the eldest Raddin Tumungong Mira di Ningrat, 
at present holding the commission of a captain in the Bugis 
corps was enlsted in 1774. Raddin Mahomed and Radin 
Karim in 1704 We beg to add that ever since we have 
had the honour of serving the Honorable Company we 
have endeavoured to merit their protection and to obey all 
orders that were given to us Raddin Mahomed received 
a wound at the Lahong war under the late colonel Clayton 
and accompanied the late capitein Adair to Longye Tunang 
and Patummah War. (a) 

We have now been informed that the Honorable Company 
intend to effect an exchange with the Dutch of Bencoolen 
for Malacca. We extremely regret to hear of this account 
as we have so long enjoyed the protection of the Company 
without interruption and who alone have hitherto supported 
us and our family, whereon it is the intention of ‘he Com- 
pany to go, we and all our family both male and female 
will follow, and as we are very poor, we humbly hope that 
the Company will with their usual Iiberality renumerate us 
for our houses and plantations, and we further solicit with 
reference to the length of our services a pension equivalent 
to what we now respectively enjoy. 

‘The pension of 30 Reals to each of our family we humbly 
hope wil «ül continae. 

We respectfully request that you will be pleased to forward 
this our address for the consideration of the Right Hono- 
rable the Governor General in Council. 


bl. 287 noot f. Brief dd. 9 October 1824 van resident 


Prince aan den gouv-seer. Lushington te Calcutta (B): 
With reference to the infrequency of direct opportunities 1 


Ie gef de aamen, gelijk me in het stak vorkomen. 
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take the liberty of endosing the original address in Malays 
and English of the surviving sons of the late Prince of Ma- 
dura who was received under the protection of the British 
Government at this station at too distant a period tor any 
Records at present in existence to fix, but with reference to 
the documents presented the time is stated to be as far back 
as the year 1734. 

2, The cause of this address arises from a report which has got 
into circulation by private correspondence from Europe and 
Batavia that the station of Bencoolen and all others under the 
British fag on the island of Sumatra are to be surrendered 
to His Majesty the King of the Netherlands, and although 
no official information has yet been received here, either 
from Bengal or Europe on the subject, the feeling it has 
created among the natives as well as all description of persons 
is too strong to be disregarded and the dread of again being 
subjected to the dominion of the Dutch as well as the loss 
of individual property that will ensue, has urged these Malay 
Princes to solicit the notice of Government to save them from 
this distress. 

3 The eldest, Raddin Tamoonghoong is Commandant at 
Croee; Raddin Mahomed is in a similar situation at Lay 
and is the person recommended to His Lordship in Council 
by the late Lieutenant Governor for his excellent management 
of that district in which he has considerable coffee planta- 
tions, houses, etc., Raddin Abdul Carrim has considerable 
property in houses at Bencoolen and enjoyed a confidential 
situation near the person of the late Lieutenant Governor. 

4 The pension at present received of 30 Dollars per 
month, they request may be continued to their families after 
their own decease and their future support and protection in 
the event of a transfer they earnestly solicit from the liberality. 
of the British Government. 

5. This familly in the first instance having fled from per- 
secution and for many years having been received under 
the protection of the Company appears to me to introduce 
a case which duly impels me respeetfully to submit to the 
favourable consideration of His Lordship in Council. 


BL 288 noot 4. Request dd. 18 Ootober 1894 van de En- 
gelsche_ specerijplanters te Benkoelen nan den Gouv-Gen, 
van Britsoh Indië (Bj: 


Humbly Sheweth. 
That authentic intelligence having been received by your 
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Memorialsts of the signature and ratiïication of a treaty 
transferring this Settlement to the dominion of His Nether- 
land's Majesty in which no provision has been made to 
secure your Memorialsts from the loss involved in the change 
your Memorialísts beg leave most humbly and respectfally to 
submit for the consideration of your Lordship in Council the 
ruinous consequences to which they must be thus subjected 
and to solicit such interposition and arrangement as your 
Lordship may deem expedient. 

That the liberal policy by which a considerable portion 
of the original importation of spice plants from the Moluccos 
was distributed to individuals with encouragement to embrace 
the speculation has been adopted and pursued by every suc- 
cessive administration of the Government of this Settlement 
down to the present period. 

‘That the cultivation in its earlier stages notwithstanding this 
countenance had. to struggle against obstacles which nothing 
but ardent enterprize and patient perseverance could surmount, 

That having in the course of time attained to a degree ol 
permanence and perfection which left the prospect of advan- 
tageous returns no longer dubious it naturally drew forth and 
engrossed most of the available resources of the Settlement. 

‘That in consequence of the extraordinary encouragements 
and active exertions of the late Lieutenant Governor to 
extend the cultivation with the view of ultimate advantage 
to the Honble Company and the Mother Country very con- 
siderable sums have been recently withdravn from_ other 
speculations and sunk ín the further formation and cultivation 
of spice plantations. 

That the present means of existence or the future prospects 
of your Memorialsts (the greater portion of the British 
residents at this Settlement) are chiefiy vested in the cultivation 
of spices, and that should the produce be immediately sub- 
jected to the ordinary regulations of Dutch and English 
commerce your Memorialists must be thereby exposed to 
inevitable ruin. 

That the spices of this place are raised by great exertion 
and trouble on the part of the planters and that the advantages 
and inducements of your Memorialists have hitherto consisted 
entirely ia the competition with the Dutch Monopoly and in 
immunities and encouragemeats of their own liberal and 
‘enlightened Government. 

Finally that the station af your Memorialists seems further 
entitled to consideration from the long uninterrupted està- 
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blishment of the British Government at this Settlement which 
had precluded the anticipation of such a change and more 
especially since due provision was made for the withdraw- 
ment of capital from the speculative channels of Java on the 
cession of that Island although ít had been held on an 
uncertain tenure and only for a very limited periad. 

From all which considerations duly and naturely weighed, 
your Memorialists most respectfally and humbly petition that 
Your Lordship in Council will be pleased to continue for a 
specific period subsequent to the transferrence of this Settle- 
ment to the Dutch the present remission of the Import Duties 
ip India on all spice bonà fide the growth of Bencoolen and 
that your Lordsbip in Councill will be further graciously 
pleased to interpose your Lordship's good offices with the 
Supreme Government of the Indian possessions of His Nether- 
lands Majesty for the purposes of securing to your Memoria- 
Tists_the local immunities which they at present enjoy for 
such a period as may enable them to redeem th 
sunk and to divert their funds and resources 
eligible channel. 

And your Memorialists as in duty bond shall ever pray. 

(Sd) W.T. Lewas (or H. R. Lewis, 

» W.T. Lews, 
W.T. Lewis for PALaer en C°, 
W‚ T. Lewis for H. Hear. 
W. Basket, 
W‚ Baskerr (or Estate Tros Bram. 
Wa. G, Dar. 
W.T, Lewis for Wat. Graxt, 
J. Parater. 
Enwo. Pausoravr. 
Eowp. ParsoRAvs for Tomas Cunen. 
J. Sammox. 
Ronter Bover, 
R. Wisrer, 
R. Wisten for Estate E. Aris. 
T. Watans. A 
T. Wrztams (or Estate Miss SaLwoxD, 
CR. Lews. 
T. W. Ancus. 
C.F. Hancourr. 
JH. Graat. 
Saar. Garrano. 
T. G, Meren. 
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Sd. Hexar Scam. 
E, B, Lmicesren. 

‘Cunsaacre Mus Cary. 
Francis Iscus. 

W. Ixorrs. 

F. Beasts. 

G. Prngrav. 

Epwp. Cors, 

C. Wisruas. 

Raar. Bogte for Caas. DAs. 
R. Waster for Estate P, Neuss. 
Jons Câgamr. 

Rampi MAHANMED. 

Ranorx Dor Carma. 

Raopix TomAsGGooNo. 

Raja Maus. 

Daisa Ixora. 

W.T. Lewis for En. Daxas. 


bl, 289 woot e. Brief dd, 18 Oetober 1824 van resident 
Prince aan den gouv-seer. Lusbington te Calontta (B): 


With reference to the expression of alam and disappoint- 
ment reported in my letter of the gth instant to have been 
naturally excited in the breasts of all description of persons 
‘at this station in consequence of the receipt of private intel 
ligence from Europe and Batavia relative to the surrender 
of tie British settlements on the island of Sumatra to His 
Majesty the King ol the Netherlands, I have now the honor 
to forward an address to the Right Honorable the Governor 
General in Council from the Spice planters of this Residency- 

This appeal is so replete with facts and exhibits so correct 
a detail of the rainous consequences which must inevitably 
await the concems of the Mefmorialists if the liberal and 
fostering hand of Government is not equally extended towards 
the conclusion as it has been decidedly conspicuous in the 
encouragement of their undertaking that T respectfully solic 
the favourable consideration of His Lordship in Council to 
the spirit of the pettion in justice to their exertions and 
aims. 
bl, 285 noot d. Request dd. 4 December 1824 van Pi- 
mangsche ingezetenen aan het bestuur aldaar (B): 

We the undersigned Planters and. Inhabitants of this Sett- 
lement, considering that by the Treaty lately made by His 
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Majesty's Ministers with the Netherlands Government, the 
settlement of Bencoolen has been ceded to the latter power 
— Great Britain and the rest of the world must again depend. 
on the Dutch for spices — and that a main inducement with 
the Netherlands Goverment to accede to this Treaty may 
have been to obtain again, as contemplated in it, a monopoly 
of spices, beg respectfully to submit to the consideration of 
the Honorable the Governor in Council: 

tst. That His Majesty's Ministers may possibly consider it 
an object of some national importance to supply the demand 
of the British Empire for spices with these articles, the 
growth and produce of our own territories. 

zad That the cultivation of spices has been already partially. 
engaged in on this Island by several individuals, and that 
the climate and soil has been found perfectly adopted, the 
produce of the Mace, Nutmegs and Cloves, having been 
found by experiment at home to be of superior quality. 

ged. That there is at home a remission of part of the 
present duty payable on spices, in favor of those imported 
in British ships from India, but this we apprehend extends ta 
spices although the produce ofthe Moluccos, or Foreign spices. 

gtt. That the cultivation of spices here, would, with due 
encouragement, be engaged in by individuals; and prove 
greatly beneficial in promoting the prosperity of the Island, 
by the employment of capital and labour, 

Under these circumstances, we beg leave most respect 
fully to request the Honble the Governor in Council will 
be pleased to bring this subject, through the Honorable Court 
of Directors and the Board of Control, to the notice of His 
Majesty's Ministers, and to prefer, with their favourable 
recommendation, our respectful solicitation for the entire 
remission for the present of all duty at home on spices the 
produce of British Colonies, on production of à certificate 
to that effect from the collector of customs of the Settlement, 
where they have been produced, Spices otherwise imported 
continuing subject to the present rate of duty. 

With such encouragement, we have no hesitation in assu- 
ting the Honorable te Governor in Council, at many 
individuals would be induced, notwithstanding the com- 
petition of the Netherlands Government, proprietors of the 
Moluccos, to engage in the cultivation of spices, and that 
we have no doubt the produce of this island and Malacca, 
also adapted for the cultivation of spices, would soon been 
adequate to the supply of Great Britain. 
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Bijl. 9. hl. 259 noot a. Brief dd. 7 September 1824 van resident 


Bijl. 10, bl. 295 noot 


Prince aan George Swinton te Calcutta (B): 

It has been brought to my notice, that the subject of 
transfer to the Dutch has excited considerable feeling among 
the Native Chiefs of the Company's possessions on Sumatra. 
and their adherents, who are said to have expressed their 
determination to oppose the measure. 

To the Company they possess no hostility, but do not 
acknowledge their right to transfer to the very power, from 
whose dominion they sought protection from us, that which 
they conceive the Company have no right wo give. The 
Company possess no territory of their own, and the basis 
of connection was mutual convenience. The Chiefs further 
alledge, if the Company decline the continuance of the old 
relations, we cannot detain them, but they have no right to 
plant the Dutch authority over us, and agreeable to the 
Malay law, what the Company are willing to leave behind, 
devolves to the Chiefs as proprietors of the soil. For protection 
the enforcement and amelioration of their laws, the Chiefs 
have been wiling to accede to the Company's supremacy, 
but they acknowledge no conquest, and certainly they have 
always been recognized as a free and independent people, 
whose privileges, rights and institutions were to suffer no 

he 

These are the principal arguments and feelings in agitation 
at present; but as Goverment has not received any official 
information of the transfer, it has not made any official 
commanication to the native Chiefs, who act in the present 
instance upon the report in circulation here from Batavia, 
Padang and Madras 

I beg to enclose copies of such treaties and engagements, 
as can be found. The one of 1818, as far as regards the 
annual tribute (rom the natives is null and void, who refused 
on the principle of independence to pay any sum, and the 
Lieut! Govemor being sensible that it could not with justice or 
without much trouble be enforved by the Company relinquished 
the project. 

I have considered it best to communicate in this way to 
prevent the subject of this letter becoming public. 

Brief dd. 7 September 1526 van Prince 
aan den gouvernements-seeretaris Tuushington (B): 

As it might have appeared indecorous to have alluded in 

wy ofical letter ol this date to a particular reason which 
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operated strongly with me to postpone the transfer of the 
pensions to the Netherlands Government, 1 beg to commu- 
nicate ít to you in a private manner, that it may or not, 
as you think best, be submitted to His Lordship. 

The measures and character of the local Government at 
Bencoolen, IT regret to say, have not inspired confidence and 
satisfaction among the English and Natives but are of such 
an arbitrary faïthless and fuctuating description that the 
impression generally felt, is that of mistrust, alarm and dis- 
gust, and the pensioners were realiy apprehensive that if the 
payment of their pensions was left to the Government, that 
it would attempt to exercise à control over them, and com- 
mand their services, in a way which would be very incom- 
patible with their ease and comfort. 

Whether or not this would be the result I trust that His 
Lordsbip will be pleased to consider this feeling as an addi- 
tional reason to those specited in my official letter for 
postponing the transfer of the pensions more particularly 
38 the rare communication between Bencoolen and an English 
port might deprive the pensioners of the means ol submit- 
ting such a grievance to the notice of Government 

The English inbabitants are exceedingly discontented, and 
declare that they would not stay an hour longer at Bencoolen 
if they could dispose of their property at a moderate loss. 


Bijl. Il. bl, 295 woot 4, Particulier schrijven dd. 22 September 
1826 van Prince aan den heer Lushington (B): 


The cause of the total failure of my mission to the West 
Coast you willleam from my oficial report; it is to be 
vegretted, on account of the prevalent desire which exist to 
remove {rom Dutch authority. 

1 cannot account for the conduct of the Resident at Ben- 
coolen in presuming to refuse permission after it had been 
granted by his superior at Padhang, unless lie has been (ur- 
nisbed with private instructions by tat Chief, 

The basis of the objection to permit the departure of the 
coffrees and convicts by the Zouisa is founded on the pretext of 
foreign inducement but there is nothing expressed in the XIV 
art. of the Treaty on this subject even if it had been resorted 
to, and therefore 1 cannot discern upon what reasonable 
ground the local Resident established his objections. 

As far as relates to my own proceedings, 1 give you my 
honor nothing like instgation to emigratc has been used by 
me, there was no occasion for it, the people too solicitous 

zevolgr. 1 El 














En 


318 


Bijl. 12. 


toxprsscn rracraat van 17 maaur 1824, 


to make their applications to depast, from the own free will. 

The permission subsequentiy granted to depart, by any 
other opportunity than the Zouisa, is frivolous and delusive, 
as the local Resident knows well that none other is likely to 
‘occur, and that the people are of themselves incapable of paying 
the sum which would probably be demanded for their indi- 
vidual passage, while this deceptive indulgence will serve to 
prove, that Mr. Verplough can set aside at pleasure the 
nominal restriction of the Native Chiefs against emigration 
and make it an argument in his favour when it suits his 
purposes. 

If there really was employment ín the place for the appli- 
‘cants M*. Verplough might justly feel desirous of keeping them , 
but ín the present instance his refusal is devoting a number 
of people w distress and discontent. 
bl. 295 noot c. Brief dd, 28 September 1820 van Prince 
aan Lushington (B): 

With advertence to my private communication of the zand 
instant 1 trust you will pardon my intruding further on the 
subject of Mr. Verplough's conduct, but in endeavouring to 
assign a reason lor such extraordinary perversion, and wilful 
mis-constraction, 1 am persuaded that one of the causes of 
his objections is the necessity of appearing consistent in the 
eyes of his own Govermment, for having ín a previous in- 
stance prevented the departure of the people he could not 
well give his consent in the present, and hence may be in- 
ferred his pretext of foreign inducement and private instigation 
wo emigrate on my part. 

1 consider the XIV art. of the Treaty as a set off against 
the unfairness ol consigning a whole people over to the power 
against which they sought our protection when the natives 
first invited the English to settle at Bencoolen and Natal, 
in order that those who did not accord with Dutch legislation 
might have the option of retring. 

Mr. Verplough's declaration that there is not lett or hin 
drance on his part is evasive and delusive, because he knows 
that the people have not the means of moving on account 
of the port being no longer resorted to by English shipping. 

Some idea may be formed of the discontent which prevails 
from the following instance of the meanness of the local 
‘Government which 1 am informed is in character with all its 
measures. An order was issued to provide a quantity of fire- 
wood for the use of the steamvessel expected from Java, 
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and a promise, that it should be received at the Company's 
price 6 Rupees pr. Fathom. The wood was brought, it remained 
twa months exposed, but the owners could not get the value; 
at last Government informed them they should receive 2 
rupees pr. fathom, as the wood was bad; — such are the 
miserable subteriuges resorted to, confidence is lost, and 
mistrust and discontent substituted. 


Bijl. 13. bl, 208 noot J, Brief dd. 12 October 1820 van Prince 
aan Lushington (B): 


1 have just received information from Bencoolon that a few 
hours after 1 had quitted, the Resident issued a Proclamation 
from the Commissioner General at Batavia reducing the 
station of Bencoolen to an Assistantship under Padang. 

All the Dutch Civil servants excepting two are ordered to 
tetumn to Batavia, where they are placed as supernumeraries 
upon a scanty alowance or have the option of returning to 
Europe, and a passage found them. 

The English ín the employ of the Dutch, without a mo- 
ments waming are discharged; these are Mr. Bogle, late 
Assistant Resident, Messrs Day, Wiseman, Angus and Bayley. 
The reduced establishment ís to consist of an Assistant in 
charge and a Collector who is also to be Master Attendant 
Store keeper and Paymaster. The Dutch have still a quantity 
of wilt and rice in their stores of Military, an officer and. 
40 men should the distarbances at Java not be quelled. (a) 
Ido not think the minds of the Malays are so well disposed 
towards the Dutch, as not to make an attempt to expel them 
from the place. 

It seems that those orders were in Mr, Verplougb's posses- 
sion since the Bih of September but he would not enforce 
them tl the 1st October because 1 was stil in the Settlement 
and 1 suppose the reason for this unnecessary caution was 
that the claims and desires of the people to quit Bencoolen. 
might not be strengthened by the projected almost desertion 
of the place under à knowledge of this reduction. Mr. Ver- 
plougl's opposition to the removal of the coffrees and convicts, 
appears to me more perverse, unreasonable and even cruel, 
for the situation of these people must proportionally become. 
worse in every way. 

The proprietors of plamations compluin of the want of 
protection and of the exposure of their property to the con- 
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sequences of the irritated feelings of a discontended population. 

Property had lallen 85 and go percent in 8 months after 
the transfer, and in fact was valucless, for the holders of 
houses and grounds could effect no sale, even when 1 
was there. 

The reductions at Padang by order of the Commissioner 
General are of a similar nature, the Civil and Military Esta- 
blishments are reduced to an experimental footing, for I 
cannot call it anything else, as the safety of the station 
‘depends now solely on the good will and pleasure of the late 
enemies of the Dutch, the Padries, I taink it will not be 
lang before the West Coast is again offered to our Government. 


Bijl. 14. bl, 208 noot c. Brief, gedagtekend Salemba 13 Januari 


120 van Ibbetson aan comm.-gen. Du Bus (B): 

Aäverting to the length of period that has elapsed without 
my having been (avoured with a reply to the letter I had 
the honor to address to Your Excellency, under date the 
Gt (Dec. 1828) Ultimo, regarding certain convicts and coflrees 
at Bencoolen, and to the present season of the year, which 
umder any circumstances must necessarily preclude a very 
espeditious conclusion to my mission, Ì venture to assure 
myself tat Your Excellency will excuse if not participate in 
{he feeling which again induces me to address you upon the 
subject. 

In my first interview with Your Excellency, you condes- 
cendingly assured me that no dificulty whatever presented 
itself in the satisfactory adjustment of the points, as sub- 
mitted to your consideration, in the letter of the 17th April 
(1828) last from the Supreme Government of British India, 
since which on the 17th of last month having also received 
similar assurances from the Honorable M". Goldman, at a 
special and official conference upon the same subject, 1 con- 
fidentally anticipated an early reply, and a speedy depar- 
ture hence, which were objects of some importanc 

Nothing can be more remote from my intention in any 
observation 1 have made, than to hazard by implication 
even the semblance of conveying a feeling adverse to the 
strictest cordiality and respect. Your Excellency has doubtless 
much of importance to occupy your time, and if therefore 1 
succeed in attracting your favourable attention to the subject 
of my mission, but a few days carlier than might otherwise 
have been the case, the object of the present address will 
be accomplished. 
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Bijl. 15. bl. 298 noot d. Engelsche vertaling van den brief dd. 16 Ja- 
nuari 1829 van den luit-zouv.-gen. Chassé aan Tbbetson (B); 


With reference to your letter dated the 61 December last 
to His Excellency the Commissioner General of Netherlands 
India, and to the conference that took place between you 
and Messrs Goldman Councillor of“India, and Du Puy, 
Acting Chief Secretary of Government, relative to the eman- 
cipated convicts and others at Bencoolen, have the honor 
to inform you: 

That the three points purposed to be settled by previous 
mutual arrangement in the letter {rom the British Government 
dated the 175 April 1828, with the view of giving due execution 
to the rqlk artide of the Treaty of London as far as Ben- 
coolen is concerned are acquiesced in and agreed to by the 
Netherlands Government, under the following explanation for 
the better understanding of the same, viz: 

With regard to the first point, being as follows — 

That no objection shall be made by the Netherlands Local 
Officers to the departure in such vessel or vessels as may be 
provided by the British Government of any description of 
persons declaring their desire to remove when called upon 
to_make their election in the manner proposed by that Go- 
verment, nor to their wives and families accompanying them. 

That the summons to appear before the British Agent and 
the Assistant Resident shall be confined to the liberated 
convicts and coffrees with their families, and that the free 
Bengallies and other persons shall not be included therein, 
it being understood that all such among the latter as may 
be desirous of avaïling themselves of the privilege conceded 
by Article 14 of the Treaty shall be permitted to appear 
before the joint authorities, although not called upon to 
declare such desire, in which case they will be proceeded 
with in the same manner as the convicts and coffrees who 
shall have been summoned as above. 

With regard to the second point, beïng ofthe following tenar— 

That if local debts are proved against any of these persons, 
Î shall be necessary that the creditors be satisfied for their just 
claims, before permission to depart be granted, but that it 
stall be left entirely to the British Agent to aid them in the 
adjustment of their debts by advance of money or otherwise 
and that such assistance shall not be made a ground for 
zefusing permission to depart to such as have à right thereto 
by the Treaty. 
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That it is previously understood and agreed to by both 
parties, that such of the persons in question, as do mof 
discharge their just debts, shall not be allowed to remove. 

"The third. proposition is as follows — 

That no law established since the transfer of Bencoolen, 
or not in force at that time, shall be adduced or allowed 
effect, in bar of the right to remove, declared by the Treaty. 

The Netherlands Government has no remark to make on 
this proposition considering it as included in the first. The 
necessary orders will be forthwith issued to the Assistant Re- 
sident of Bencoolen in pursuance thereof, to proceed to the 
final settlement of this matter without delay on your arrival 
at that place, and in the manner regulated above, that 
oficer will also be instructed to expedite and facilitate the 
execution of your mission as far as may be necessary and 
practicable, and will be recommended to arrange every thing 
with you on the best understanding. 

These orders will be addressed direct to the Local officer 
at Bencoolen, and will be handed to you, in order to 
expedite the completion of your Commission, as otherwise, 
according to the existing institutions, our directions on (his 
subject should be forwarded to the Resident and Commandant 
at Padang, to whom the Assistant Resident of Bencoolen 
is subordinate, and throgh whose intervention the ulterior 
instructions to the latter officer should in the regular course 
be commanicated. 

In this particular case however, from a consideration of 
the delay which would thereby be caused especially at this 
season in the termination of the mission with which you are 
entrusted, we have resolved to depart from accustomed rules, 
trusting that the British authorities wil see in this a new 
prool of the readiness of the Netherlands Government to 
facilitate the execution of the Treaty of London, as far as 
is possible on our part, and at the same time of our desire 
to strengthen by all proper means, the good understanding 
now happily subsisting between the two Governments. 


BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODSDIENST 
DER DAJAKS VAN LANDAK EN TAJAN, 

SCHADEE, 

Controloar bij het Binnenlandsch Bestuur. 


voor MO 








A. Inleiding. 


$ 1 Het noodlot. 


Wie eenigen tijd onder de Dajaks der Wester-Afdeeling van Borneo 
vertoeft, en zich rekenschap tracht te geven van hunne godsdienstige 
gevoelens, krijgt den indruk dat de Dajak voortdurend in vrees 
verkeert voor wat wij het noodlot zouden noemen. 

Hij denkt daarbij veelal niet aan bepaalde goede en kwade 
geesten , althans hij uit dit niet, maar spreekt alleen over kwade in- 
vloeden in het algemeen, zonder te zeggen , waaruit die voortvloeien. 
Hij denkt zich zelf steeds onder verderfelijke invloeden» te staan; 
de meeste zijner ritneele gebruiken zijn pogingen, om die krach- 
teloos fe maken. 

Talrijk zijn dan ook de woorden waarmede de toestand «door 
ongelak bedreigds sangeduid wordt. 

De Maleier noemt het panas, d‚í. heet; de Dajak gebruikt de 
termen: siël, sangar !, pamali, rasí, koetika. Andere woor- 
den zullen we nog later leeren kennen. 

Het bestrijden van dieu toestand heet boewang rasi, boe 
wang siël, enz; d.w.z, de rasi wegwerpen, dus sle ver 
derfelijke invloeden onschadelijk maken.» 

In al zijne handelingen is een angstvallig vermijden merkbaar van 
ul wat naar zijne voorstelling verboden, pantang is*. Van 























egt men veelal ten opzichte van de nägri, het land, de ge- 
meenschap; de andere woorden ten aanzien van persanen. 

Vergelijk s vaansche sangat of aahat, het Maleisclie 
kostika. (Razi, Mal. ras is ontleend aan 't Skr. rêci, teken van den. 
dierenriem. Kern). 

*Bij de Poelau Dajaks part, bij die van Empading pali Bij andere. 
stammen komen weer andere namen voor, die wij uiet helen opgeteekend. 
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welke hoogere macht dit verbod uitgaat, weet hij u niet te zeggen, 
zijne eenige uitlegging is: bij overtreding der pantang-voorschriften 
ontstaan de kwade rasi”s 

Hoe die vkwade rasir te verklaren; welke is de voorstelling 
van den Dsjak van de krachten, die heil en onheil beheerschen? 

Wij zullen trachten hieronder deze vraag te beantwoorden, maar 
eerst eenige godsdienstige gebraiken en verschijnselen, die ermede 
samenhangen, beschrijven. 

$ 2, Kwade voorteekenen. 

Heeft men met een Dajak plan voor een reis gemaakt, dan mag 
men dankbaar zijn, als de tocht niet afspringt ‚ omdat de reisgenoot 
een boozen droom heeft gehad. 

Geheel afspringen gebeurt echter zelden, de droom is echter voor 
den Dejak een bewijs dat hij eerst moet overgaan tot het boewang 
zasi. Hoe dit geschiedt zullen wij later zien. * 

Begeeft hij zich eindelijk op weg, dan is zijn aandacht voort 
durend gevestigd op goede en kwade voortekenen. Men behoeft 
er evenmin op te rekenen, dat hij zijn huis zal verlaten na pas 
uit den slaap te zijn ontwaakt, of onmiddelijk ua den maaltijd, 
want; dat is pantang.* 

Het is ook te hopen, dat hij bij het verlaten der woning niet 
een schreiend kind hoort — bedreigd met ongeluk door deze om- 
standigheid heet rabalam — of iemand hoort niezen of zelf niest * 














4 Varg. Bataksch easijan, lotsbestemming, voorbestemd lot, Makaasaarsch 
rastjang, rasong Menangkab. Mal. ominouse droom (v.d. Tuuk, Bataksch. 
wab. iv} Kern. 

t De adat schrijft voor, dat man de hand, die men na den maaltijd ge- 
veasschen heeft, verst binnenshuis laat droog worden. „Door gevaar bedreigd” 
wegens het met nog natte haad naar buiten gaan, heet najan. 

8 Onder dezelfde omstandigheden is niezen omineus bij da Kostei-Dsjaks. 
Zie Tromp. Uit de Salasila van Kootei. Bijdragen tot de T. L. en V-kindo 
vun N. L volgreoke 5, deel 3, pag. 60. 

Bij de bewoners van Windesi (Nieuw-Guinea), zie Tijdschrift voor de Iad. 
EL. en Vorkande dl. XL, pag. 172 bestaat volgens Van der Roost een der 
gelijk bijgeloof, 

iest im de Oosthoek van Java cen pasgeboren kind, dan xagt gewoonlijk 
een der omstanders: „Slamat bier lúkas bösar”. Zio ‘Tijdschrift voor L 
T.L om Vkumde. Dool XXVI bie 404, 

‘Bij do Tivoeray (eiland Mindanao) bestaat het geloof dat de ziel van tijd 
tot tijd het lichaam verlaat; als toeken van terugkeor geldt dan niezen, 
waarom de Tiroeray, na geniesd te hebben, uitroept „Best, mijn ziel is 
weer teruggekeerd”. Zio Ind. Gids 1800 bie. 221, 
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— aldus bedreigd heet songkà® —, of dat plotseling cen hevige 
zegenbai losbarst; het zou alles een roden zijn, om het vertrek 
eenigen tijd uit te stellen. 

De Dajak, die op weg naar zijn rijstveld cen kreng van cen 
vogel of ander dier vindt, keert huiswaarts. * 

Het gevaar dat hem daardoor dreigt heet sangulang. 

Voortdurend let hij op vogels. Het gelaid van sommige soorten 
in bepaalde richting is nu eens voorspoed, dan weer tegenspoed 
voorspellend, de leer daaromtrent bevat uitgebreide regels. (Zie $ 28). 

Door al deze omstandigheden kan men tegen wil en dank in 
den toestand van siël komen. De gevolgen worden gevreesd, maar 
veel grooter is de vrees, wanneer die toestand met opzet in het 
leven geroepen wordt. 


$3. Pantangan's of verboden dingen. 

Pantang is het met een kapmes twee slagen uit verschillende 
richting (vaa rechts en links) op een stok of stijl of boom te doen 
(manangkel); kapt men echter zoolang tot de stok geheel door is, 
dan steekt er geen kwaad in, indien men het nl. slechts doet met 
eene bepaalde bedoeling, bijvoorbeeld omdat men den stok noodig 
heeft. 

Ook het doen van sohtereenvolgende slagen uit eene zelfde 
richting (mangobsng) is panteng, wanneer het in toorn ge- 
schiedt. 

Het eigenaardige is echter, dat wie zulks doet niet zich zelf in 
den toestand van siël brengt, maar hem provoceert voor anderen. 
Het gebeurt vaak uit moedwil 
stijl van een poort, welke toegang tot een erf verleent, om de booze 
zasï's over de bewoners van het huis af te roepen. Bij de Ménjoeké- 
Dojaks staat op het manangkal, wanneer het op een rijstveld 
gebeurt een straf van drie en een halve tahil, waaronder moet 
zijn een pahar (koperen spijsbak), verder een varken, een stuk 











De Zee-Dajaks van Sarawak geven hunne jouggeboren kinderen een naam, 
wander de voortekens goed zijn. Daartoe kietelen zij het kind met een 
veer in het neusgat; indien hot niest, ís het een good teekan, indien niet, 
dan wordt de plachtigheid tot op oon anderen dag uitgestald. (Ling Roth, 
Nativos of Sarswak vol. I p. 102) 

Ta Buropa is niezen onheilspellend, waarom men de verderfelijke invloeden 
wegneemt door cen „God zogen je”. 

* Ook bij anders volken is het vinden van krengen con omineus teken 
o.a bij de bewoners van Windesi. Van der Roest 1 o. 
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ijzer, en baras banjoe, De beteekenis van het stuk ijzer zullen 
wij later leeren kennen, ook van de baras banjoe. 

In eene codificatie van adatvoorschriften in de Témils-streck 
door den apanagehouder Ja Dimboel opgemaakt, lezen we: 

Dijkalau ada vavatoe orang dstang kopads lain orang di roemah 
tauggaoja atas kodjalan tépiannjs atawa didalam watas roemahnjn, 
maska datang strta dEngan piso pakinja * dan soempah serahnja, 
apa lagi dêngan bêrsëndjata sêrta mönangkal mëngobang deri pada 
stgala pörkarn dan kösnkitan hatinia kapada orang jang didatonginj 
itoe, maka itoe orang dihoekoem suboewah sinm snëkor babi dan 
org di langgamja îtoe poen mngoekoem djoe padanja saboewah 
siam saëkor babi. Maka djika din ingkar, dan tida” bërapa lamanja 
tbatiba mati org jang bekas di langgaruja itoe mêlsinkan 
ditimbang njawa anam tabil sapoeloch amas mästi itoe orang 
toeroet döngan kalënhoetan hatinja.» 

Di, Tudien iemand in cen andermans huis komt, of hem ont- 
moet op den weg naar den waterkant of op zijn erf en hem scheldt, 
daarbij zwerende en vloekende, of wat nog erger is, wanneer 
hij gewapend is en slaat en hakt links en rechts overal op in, 
om verschillende redenen en omdat hij vertoornd is op dengeen, 
dien hij heeft opgezocht, dan betaalt hij (aan het kamponghoofd) 
éen siam (martevaan) en cen varken boete, en aan den persaon op 
wien het gemunt was ook eon siam en een varken. Maar indien 
hij weigert, en kort daarop iemand van degenen op wie het ge- 
munt was sterft, dan moet hij ook diens weergeld betalen, ul. zes 
tehil en tien amas, en dat moet hij doen met gewillig hart.r 

Door het betalen der boete kan een Dsjak dus de booze rasi's 
die hij over iemand afgeroepen heeft, weder afwenden. Sterft de 
gelaedeerde voordat daardoor de bezwering herroepen ie, dan betaalt 
hij den bloedprijs ten volle uit, alsof hij den persoon werkelijk 
gedood had. 

Hoogst gevaarlijk is het evenzoo zijn eigen of een andermans 
vijstpot of ketel in woede stuk te slaan. De gevolgen zijn hetzelfde. 

Pantang is het weigeren van spijs of drank. De persoon van 
wien men weigert spijs of drank aan te nemen, verkeert in gevaar; 
dit heet dan kEmpoenan bij de Maleiers, soempanan bij de 
Dsjaks van Menjoeké. 























1 Paki is het grondwoord van maki — schelden. Piso is synoniem met 
pak. 
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Door slechts even vau het aangebodene te proeven, of het even 
aan te raken met de hand, ontneemt men echter aan het käm- 
poenan zijne kracht !, Zoo kan de oplettende toeschouwer zoowel 
in de woning van den Maleier als van den Dajak, herhaaldelijk 
zien, hoe de gast wien de sirihdoos toegeschoven wordt, voor het 
aangebodene bedankende even de doos met de hand aanraakt. 


$ 4. Boewang rasi-ceremoniën. 

Gaan wij thans over tot het beschrijven van eenige ceremoniën , 
waarvan de Dajak zelve geene andere verklaring weet te geven, 
dan dat ze dienen om te boewang ras 

Wie als controleur een kampong in de Menjoeké-streek bezoekt, 
en het bezoek behoorlijk heeft aangekondigd, zoodat de hoofden 
tot de ontvangst gereed staan, wordt bij het binnenkomen met 
gele en blauwe rijst bestrooid. 





$ 5. Rijstetrooiers-gebed (pamang). 

Deze rijst is daartoe van te voren bereid, de eerste (baraa 
koening) door ze met koenjit (eureuma longa) te kleuren, 
de tweede (baras hidjau) door ze met gestampte pinang en 
pantan-bladeren te meugen. 

Het kamponghoofd dreunt daarbij met luider stemme eeu gebed 
(pamang) aan de djoebatn”s (goede geesten) op, om hen in 
Kennis te stellen met het hooge bezoek, en hun zegen daarover 
af te smeeken. 


$8. Ceremonie met het hoen (bérpipis). 

Is de bezoeker eenmaal gezeten, dan vraagt gewoonlijk het kampong- 
hoofd vergunning zijne voeten te wogen vpipissens (pipis ajam =— 
sapoe sjam Mal. — kébo mano® Dj. = het bestrijken met 
ten hoen). Dit is eene ceremonie waarbij het hoofd of cen ander 
in pamango bekwaam persoon (toekang pamang) cen lang 
gebed opdreunt 2, daarbij een hoen iu zijne handen houdende; en 
eindigt met den vleugel van het dier onder het tellen van een tot 








1 Vergelijk Dr. Nieuwenhuis, In Centraal Barnao Deel LI p. 204, 

* Het opdreunen van een gebed — bapamang of bapatja (pütja — 
batja — lesen) — geschiedt op eigenuardigen, zangerigen toon. Soms valt 
vok een tweede persoon in, op denzelfden droan, echter andere woorden. 
bezigende. 

De menschen, die er om heen zitten storen er zich weinig aan en gean 
gewoonlijk met hun gesprek of andero besigheden voort, zoodat het in de 
oogen van den Europeaan ulle plechtigheid mist. 
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zeven, van, doewa, taloe , ampat, lima, anam , toedjoeh , zevenmaal 
over de voeten van den bezoeker te strijken (pi pis). Eigenlijk behoort 
het over het hoofd „maar de eerbied voor den Europeaan verbiedt zulke, 

De kip wordt daaron nan den bestrekene ten geschenke gege 
ven, met verzoek echter haar niet te slachten, maar goed te ver 
zorgen. De verklaring der Dsjaks van de geheele ceremonie is niet 
‘anders dan boewang siël, boewang rasi, Ook den volgenden 
dag zal uw reis voorspoedig zjn. 

$7, Barima, 

Bene andere plechtigheid is het barima. 

Ook dit aal de controleur al zeer waarschijnlijk op zijn reis te 
vien krijgen. Hier of daar komt hij toch al spoedig in een kam- 
pong, waar het hoofd zich san een meer of min ernstig vergrijp 
tegen de landsadat en den hoogen bezoeker heeft schuldig gemaakt, 
bijv. door het in gewone tijden voor den Buropeaan bijna onbe- 
guanbare voetpad niet voor diens komst te laten openkappen en schoon- 
maken. De overige hoofden, die den ambtensar vergezellen, zijn 
het er spoedig over eens, dat het schuldige hoofd over moet gaan 
tot barima, om „de booze invloeden te neutraliseeren.» Het 
schuldige hoofd onderwerpt er zich al heel spoedig aan. Ook uit 
eigen beweging echter gaan sommige hoofden ertoe over, alleen 
omdat zij behoefte hebben, om door eene plechtigheid van meer 
gewicht dan het pipis ajam het booze noodlot te bestrijden. 

Men maakt onderscheid tuschen cen klein barima, en cen 
groot barima. Bj het eerste worden een of meer hoenders ge- 
slacht, bij het tweede ook een varken en soms een hond '. 








$ 8. Barang roba. 

Voor een Klein barima is noodig: 

1e, een of meer levende hoenders. 

ze. een bord gewone rijst. 

3e, een bord kleefrijst (Daj. poewé). 

4e, eon kopje gele rijst. 

ze. een kopje blauwe rijst. 

ge een schotelfje beras banjoe* d. in olie gedrenkt. 
Ty De Timila-Dejaks zijn zoods doo onder den invloed der Malciors ge- 
komen, dat sj geene honden meer slachten en sten. 

Vpanjoe Jav.= water. Ook in het Bandjareesch is het in dien zin ge- 
‘braikelijk, almede in het dialect der bewoners van Nägara. Zie Grabowsky, 
Negaen. Ein Industrie Centrum in S. O. Bornoo. Globus 55. 

Zie ook van denzelfden schrijver Die Orang Bukit, Ausland 1885 pag. 796. 
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7e, een kopje bras poeloeh d.i, rijst gemengd met afschrapsel 
(Daj. poeloeh) van alle kostbare zaken die in eene Dajaksche 
woning te vinden zijn, van de oude djömpa’s en siam's, van 
de gouden en zilveren sieraden, van de daoeh’s, lilas en gongs. 
Van deze voorwerpen wordt geacht een bijzonder gelukaanbrengende 
kracht (kramat Mal, pamah Daj;) uit te goan. 

se, een bamboekokertje met water. 

9. eenige eieren. 

10. een stuk téngkawang-vet. 

1. koperen bakjes (manggih Daj., soemboel Mal) met be- 
noodigdieden voor het betelkanwen en rooken, sirihbladeren , gambir- 
koekjes, kalk, pinangvrachten on tabak, benevens de gereedschappen 
tot het snijden van de pinangnooten (katjip Daj. Mal.) en tot het 
jnstampen van bet sirih-praiopje, een kokertje (lasoeng) met 
spatel (aloe) 

Al deze zaken zijn in onbereiden toestand (Daj. roba — 
onrijp, ongaar, ongekookt), de levende have ongeslacht, rijst en 
eieren ongekookt, de sirihbladeren nog niet ontdaan van de steeltjes, 
de pinangnooten nog aan de takken en ongeschild. 








89. Taboer njaws. 

De vier bovengenoemde soorten op bijzondere wijze toobereide 
rijst, n= 4, 5, 6 en 7, noemt men taboer njawa d.i, shet uit- 
gestrooide voor de ziels t. De taboer njawa wordt dikwijls bij de 
barang roba weggelaten. 

De verschillende spijzen worden op koperen presenteerbladen in 
de soerambi neergezet of neergelegd. 

De toekang pamaug neemt nu een hoen in de haud en 
dreunt zijne pamangs op, ua vooraf een langgerekt noe tot aan- 
roeping van de djoehata's te hebben doen hooren. Gelijktijdig werpt 
hij een handvol gele rijst in de hoogte; het is pantang , de djocbsta's 
aan te roepen zonder gele rijst. 

Zij worden aangezocht om hulp en zegen, voordeel en geluk „en 
verder in kennis gesteld met het voornemen der menschen de ge- 
reedstaande barang roba han als offermaal te bereiden. 

Daarna telt bij van een tot zeven en strijkt daarbij met den 








1 Vergelijk tawor bij de Olo Ngadjoes. Grabowsky, Der Tod, das Begribnis 
und das Tiwah. Int. Archiv far Ethnographie B. IL 'p. 196. 

Ook het mengen van de rijst met olie en afschrapsel komt bij de Olo- 
Nuadjoes voor. 
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vleugel van het hoen ook zevenmaal over de gereedstaande spijzen. 
Naar de bedoeling hiervan gevraagd, antwoordde men, dat dit 
diende, om de djaebata’s te pipissen, welke na de oproeping bij 
of in de spijzen sanwezig werden gescht. Na de djoebata’s komt de 
controleur san de beurt, daarna de andere hoofden naar rang 
en stand 

Het barima kan ook plaats hebhen, om de kwade rasi’s van cen 
rijstveld, van een pas opgericht gebouw of iets anders weg te nemen. 

In dat geval wordt de grond, de stijlen van het huis en de 
spanten of anderszins op dezelfde wijze gepipist. 

De kippen — en eventueel het varken en de hond — worden nu 
geslacht en toebereid. Ook van de rijst worden allerlei lekkernijen 
klaargemaakt. 

Is een en ander gereed, dan worden in de soerambi de vol 
gende schotels neergezet. Alle spijzen en ingrediënten zijn nu 
bereid, zijn nu barang rims. 





8 10. Barang rima. 

1 borden met gekookt en geroosterd of gepoft kippen-, varkens- 
en hondenvleesch. 

2 bontong (Daj.), d. í. rijst in een blad gerold, daarna in een 
bamboepijp gestoken. gevuld met kokosmelk. 

Is deze geheel verdampt dan wordt de bamboepijp gesplitst, om 
het rolletje rijst er uit te halen. 

3e soeman (Daj.), een bamboepijp met kleefrijst daarin geroosterd. 

4 tompi (Dij)= tjoetjoer (Mal), een gebak van rijstemeel 
in t&ngkawangolie gebakken. ! 

Geklamé (Dej), een gebak van rijstemeel met de bekende 
oliehoudende bidjan- of ln ge-vruchtjes (sesamum) gemengd, 
en met tngkuwang-vet. gebakken. 

G bidjan-vruchtjes gestrooid over gehalveerde hardgekookte 
eieren. 

Ze een kopje, of bamboe-pijpje met water voor de djoebata's, 
om voor en na den maaltijd de handen te wasschen. 

8e tabak, sirih, gambir en pinangnoten, de laatste van schil 
ontdaan, de sirihblaadjes thans zonder steel netjes gestoken in 
kokertjes (Daj. oentjoen), gevlochten van fijne biezen of ananas- 
vezels, aan heide kanten open. 













ztompi — vergelijk hat Atjehache toempdd, Dr. C, Snouck Hargeonje 
De Aters, 1 p. #2 
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9 een brandend olielampje ten dienste van de djoebata's en 
menschen om een strootje op te steken. 

10° eenige gekookte cieren. 

He taboer jawa, d. í. kopjes met gele of blauwe rijst, baras 
poeloeh en baras banjoe. 

18e cen kopje of kokertje met wat kippen-, of eventueel varkens- 
en hondenbloed. 

13. twee pakjes van samengevouwen bladeren, waarvan het een 
toersp nasi (Dij.), cen mengsel van al de genoemde spijzen, 
echter van alles slechts cen kleine hoeveelheid; en het andere 
toerap kodji (Lampa-dialeet)', een dergelijk mengsel van de 
benodigdheden voor het betelkaawen inhoudt. 

De plechtigheid wordt thans voortgezet. Zij, die aan den maaltijd 
deelnemen, vereenigen zich in de soersmbi en zetten zich om 
de spijzen heen. 

Het is moeilijk een pamang in zijn dreanend opzeggen te 
volgen, de Dajaks zijn te bevreesd zulk een gebed langzaam uit te 
sproken, wanneer wiet werkelijk een barima bedoeld is. De onder- 
zoeker heeft dus geen gelegenheid het behoorlijk op te teekenen. 











$ 1. Bapatja of bupamang. 
Wij meenden echter van een Ajoeh-Dajak het volgende te hooren: 


Aoe ses pama roeman, Pama Mal. kramat in den 
tangga, kaso, büngkoewang, atap, zin van macht om geluk, zegen 





rümboewang, kampong, garang, 
toempoe”, djoeroeng, bidé, laman, 
djamban, pelsjan , goena pedagei, 
pasah, réndjoewang, tämbawang , 
klaka, palé niboeng, kampas, 
benggöris, aman, kladan, tapang 
aje”, tanah, tälo*, rantaoe, boe- 
lan, bintang matahari, déwa, pari, 
meuta toeloeng mënanam padi, 
moedah*an bai, bêrboewah Inbat, 
böroerst pandjang, banih tinggi, 
batang aja basar, bërdahang pan- 
djaug, bördahoen rimhoen, bir- 
boeuga lantò“, bêrboewah labst, 

















1 Waar alleen de taal aangegeven wordt mot „Dajaksch”, 
aldus luidt het woord in de dialecten der eigenlijke Landak 


san te brengen. Elke radja heeft 
pama, maar vooral gaat pama 
uit van de pêdagei, waar de 
zetel wordt geacht te zijn van de 
zielen der gestorven voorouders. 
Over het woord pa ma later meer. 
Böngkoewang —atap; röm- 
boewangP;garang—kampong; 
djoeroeng — schuar volgens 
Hardeland; bid &— rotanmat; la 
man=erf; pelajan=djam- 
ban drijvend badhuis, tevens 
WO; pasah — volgens Hardeland 
schuur; rändjoewang — sa- 











seggen: 
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bertanggei landong, bêrtoewah, 
baroentoeng, mente oentoeng, 
menta toewah ka djocbata, jang 
manoenggoe zjaws orang basar, 
toeboeh sanang, ments íngo, 
menta piara, menta slamat, menta. 
rahajoe, menta ssnang, njamsn, 
mente oentoeng ka djoebats, ka 
pangingo, ssbab njaro, sabsb 
wjömpoewé barchabar, barbarita, 
bartampa, bartarang , barpamak , 
paugingo, pangoeloe, pangiring 
kits nantoe njawa orang basar, 
vekoer, oento', oekoer bagei ajoe 
djéba soemangst. 
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wang cen palmgewas, bij Pijn- 
appel ländjoewang; klaka= 
tEmbawang, verlaten erf; palé 

viboeng; kampas=këm- 
pas, volgens P. een soort boom 
met fraai rood wortelhout; böng- 
gëris, amang, kladan, 
pang aje, alle boomsoorten 
pari?; Iabat= veel: bauih 
zaailingen; batang aje basar, 
aja — bizar, groote stammen; 
of (var padijstengels; rimboen 

veel, lantd® — veel; bir 
tanggei landong — lange 
halmen; börtoewah — zegen- 
rijk; ingo=—onderhouden, ra- 
hajoe — rust, zegen; pangingo 
— onderhouden; nja ro=roepen; 
njëmpoewé— roepen; barba- 
rita berichten; bartampa 
scheppen, maken; pangoeloe 
pangiring — geleiden; man- 
toe — onderhouden, zorgen voor; 
oekoer — leeftijd; oento” 
deel, voordeel; ujoe?; djéba= 
ziel, levensgeest. 





























De toekang pamang slaat nu eenige malen op een los in 
de hand gehouden stuk ijzer, gewoonlijk een bälioeug (bijl) — 
Bij een groot barima wordt voor het huis op de bäbändih 






podjadi, 
pangoeloe , pangiring, jang narob 
adat paranti, kità” lambagan, ta 
zat samoro, tÉps” paranti, titi 
dstjeng, bangkal taradjoe, tépa” 


panampa, padjadji= schepper; 
pangowang=schepper van den 
pangoeloe, pangi- 
geleider; paranti 

adat; kite” =—adat; lamba- 
gan * — hetgeen nog wiet vast- 








Nl Lambagan is volgens Hardeland — stempel, volgens Grabowsky — die 
zum Gum fertige Form. Zie: Nagara ein IndustrieCentrum in Säd-Ost 


‘Borneo; Globas 55. 
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paranti, djata” kliti, djangan ba- 
vobah, djangan barsòbù“, djangan 
birtangko“, bärpali, sabab njaro 
kits djoebata panampa, padjadi, 
menta oeloe, ment iring, menta, 
ingo, menta oentoeng, menta 
toews, menta piara ka kita djoe- 
bata, djoebata monggo, djochata 
kajoe aja. djoebata kajoe tingi, 
djoebsta palé, djoebsta niboeng, 
djoebata tanah, djochata aje’, 
djoebata Déps, djochata Dangkoe, 
djoebata Baksoewal, djoetata Bila 
soepit, djoebata Maru Boekan, 
djoebata Boekit Laja, djosbata 
Boeloeh Hantoe, djoebata Soe- 
marabat, djoebsta Sampajangan, 
djoebata Sökih, djoebata Pan- 
donz, djoebata Bawang , djoebata, 
lavang, djochata krimidi, miara 
soekst, miara bool, jang uon- 
dong, jag malangköh, akoe 
njaro njoeroeh, makan bontong 
tompi, poewé, têlor, klamé, bi- 
djan, sampala tahoen, bêras b 
haroe, nasi baharoe , djangan 
djangan badi, menta bartoewah, 
menta baroentoeng, menta sanang, 
meuta njaman, menta slamnt, 
wenta rahajoe, mente oemoer 
pandjang, rêdjëki moerah, adat 
tatap sabab njaro djochata menta. 
Piara, wenta tjinta, menta tada, 
menta slamat, menta njsman, 
menta babaekat, menta kimat, 
menta paroewap , barboesit, menta 
padjoedjoe, menta kimat, soepaja 
sanang, soepaja njaman orang 
basar sabab menta piars batoel 
batoel ka djocbata. 
7e Vole L 
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gesteld ie; tarat, samoro 
voorbeeld; tépa* — maat; titi 
datjeng — weegschaal, balans; 





bangkal taradjoe 
schaal, balans; djata” klitiP; 
baro bah veranderen; barsò- 





bòt — verbergen; börtang kùr 
=börpali= stelen. 
monggo — heuvel; Depa, 


Dangkoe ete. bergen en stroom- 
versnellingen in Landak en Sam- 
bas. 





krimidi — huisraad; soekat 
=— maat; bool — maat; non- 
dong?; malangkoh? 


sampala tahoen — de cerst 


rijpe padi; idap 








tada? 


kimat? 
vparoewap? barboesit? 
padjoedjoe? 
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De djoebata's worden gedurende het bapamang aanwezig geacht; 
de pamang-keuner gnat, al voortgaande met zijn eentonig gebed, 
tot eenige bijzondere manipalatiën over. 

Hij neemt eerst ven handvol rijst (blauwe rijst en baras poe 
loeh) en strooit die door het vertrek over de spijzen en de aan- 
werigen, eerst iaar het oosten en dan naar het westen. 





$ 12, Bagoelé buras banjoe, 

Daarna neemt hij een weinig van de in olie gedrenkte rijst 
(baras banjoe), smeert eenige korreltjes op de spijzen, daarna 
ook weer bij de aanwezigen op het voorhoofd — bij de Batang 
Tarang Dajaks ook in den nek — en op de voorwerpen, voor welke 
het barima plaats heeft (hagoelé baras banjoe). 

$ 13. Met bloed besmeren. 

Hetzelfde geschiedt ook met het kippen- of varkensbloed (batjòli” 
of batjopa), dat echter steeds aangebracht moet worden met 
een ijzeren voorwerp. ' 

Dit geschiedt onder het uiten der woorden lamah basi, karas 
soemangat d.í, zwak het ijzer, sterk de levensgeest 

Vervolgens bestrooit de pamang-man alle aanwezigen met 
barns idjaa en werpt aan de deur den inhond van de rijst- en de 
“betel-toerap naar buite in oostelijke eu westelijke richting (plaatsen 
van zons- en maansopkomst en ondergang), volgens zijn zeggen ten 
behoeve van de djoebata's welke wellicht door hem ín zijn pamang 
vergeten zijn, of wel te laat op het feest mochten gekomen zijn. 

Aan ‘het einde van het gebed worden de djoebata’s verondersteld 
de esence van de spijzen te hebben genoten en worden zij aan- 
gemaand huiswaarts te keeren. 


Poelang bai”, poelang tjoekoep, 
en loeps, bai” antangan, bai antaugan 
pi basongkong,bamamas, betelkalk; 
Eeke aliao. djeehata dein beij ok opberging van 

Het blood op het voorhoofd gesmeerd noemt men ook pantawer darah. 
Hat besmeren met bloed is door gehel Borneo bekend. Zie Hardsland, Dajaksch 
‘woordenboek. v. saki, Hij de Olo-Maanjan geschiedt let evenzeer met een 
Wluk ijzer of zilver. Grabowaks. Der Disteikt Dusson-Timor; Ausland, jaars 
1804, ble. 4% Zie ook Wilkun, Plechigheden en gebruiken bij huwelijken 
eon: Bijdragen, volgeseks V, deel 4, pag. 007. 

Varde ko let berijken met bloed voor bij de bewoners der inslaat 
‘en dee Igerroten op Luzon. 
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poelang ka djoebata, aje“ poelang 
ka aje”, pinang poelang ka djala- 
pan, oewit poelang ka tangkei, 
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de bakjes waarin zich de ingre- 
diënten voor het betelkauwen be- 
vinden; basongkong, bam 





bars poelang ka tald* baras, mas opbergen in de slipi 
barsaja”, berangkang, samoewa talino — mensch; djalapau, 
bai” menta toewah, menta ingo, oewit=—sirih; tangkei 

menta bai”, bardangau padi toe- steel; bars barang- 








djach boewah, 
barbabon, barasoe, 


np 





bamanoe“, kang = scheiden; dangau — 
schuur; ompòs — bergplaats 
voor padi, op groote ronde doozen 
gelijkende; manoe —kip; ba- 
bon varken; aso hond. 





Deze laatste pamang is gesteld in de taal der Boekit-Dajaks 
Vervolgens laat de toekang pamang een langgerekt koer 
hooren en roept de levensgeesten van menschen, dieren , planten en 
voorwerpen aan in hun lichaam te blijven of er in terag te keeren. ! 

Daran komt de beurt aan de menschen, om zich aan de spijzen 
te goed te doen. * 








S 4. Gezamenlijke maaltijd, 

Het geheel is dus cen gezamenlijke maaltijd van djoebata's en 
menschen, waar allen aan dezelfde plechtigheden onderworpen zijn. 
Waar toch de hlanwe rijst over de spijzen gestrooid wordt of deze 
met baras banjae en bloed besmeerd worden, gelden deze hande 
lingen weer niet de spijzen zelve, maar de djoebata's, welke daarbij 
tegenwoordig geacht worden. 

Het doel dezer plechtigheden heet weer boewang rasi.* 
Inzonderheid het bloed van de geofierde kip of het geoforde varken 
schijnt groote kescht te hebben, men noomt het tanong of 
Ppantawar, afweermiddel van dreigende onheilen. 

Ook de djocbata's zijn dus volgens het volksgeloof nan het noodlot 
onderworpen. Ook voor hen is het noodig dat de kwade ras's ge- 
weutraliseerd worden, De Dajaks zeggen dan ook: „Wij zorgen voor 
de djoebata's, zooals de djochata’'s voor ons zorgen. 








! Zie over de uitdrmkking koer soemangat Wilken's Auimisme, Tad, 
Gids 1854 bie. 919; Skeat's Malay Magi pag. 248. 

2 De toekang pamaug krijgt voor zijne moeite con poot van de kip: 

1 Een dergelijk verzooningsmaal heet bij de Tobu-Hataks pumoela 
hatgeon diaat om af te weren. Men latte op de gelijkenis in mar. Zie Wilken, 
Piechtigheden en gebruiken bij ng en huwelijk. Bijdragen v‚ daf. Le 
en Vekunde, 5* Volgeveks, 4e deal ble. Su, 
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$ 15, Aanleiding tot barima. 

Malloos zijn de aanleidingen voor de Dajaks om tot barima 
over te gaan. Bij slechte dromen, bij bijzondere gebeurtenissen 
in het landbouwbedrijf, bij plechtigheden en gebruiken in het 
familieleven heeft vaar gelang van het gewicht der zaak een 
barima met cen hoen of een varken plaats, 

Ook echter bij de rechtspraak tot afdoening of regeling van 
vechteraken. Ter verklaring hiervan het volgende. 

Reeds boven zagen wij ($ 8), dat men de kwade msi's over 
jemand kan afroepen, onheil boven iemand doen ontstaan door het 
manangkal-mangobang, vooral wanneer men daarbij zweert 
en vloekt. Dit is echter niet eens noodig om de kwade rasi's over 
iemand te doen ontstaan; het gebeurt reeds bij het minste onrecht, 
dat men hem lijden laat. Het Dsjaksche hoofd, dat nalatig is den 
weg schoon te maken voor den Controleur, brengt hem in den 
toestand van siël; door een barima wordt dit siël weer krach 
teloos gemaakt. 








$ 18, Beleedigde partij onder invloed van het booze 
woodlot. 


Elk klein vergrijp, elk groot onrecht brengt den verongelijkte 
onder den invloed van het booze noodlot, ja niet alleen hemzelven, 
maar de geheele gemeenschap *. Daarom moeten òn voor den ge- 
laedeerde èn voor de gemeenschap de verderfelijke invloeden krach- 
teloos gemaakt worden. 


4 Ben dergelijk geloof vindt men ook op Nieuw-Guinea in het Engelsche 
gedeelte; vergelijk de mededeelingen van G. S. Fort in de „Bthnologische 
Studien zur erster Entwicklang der Stene” van Dr, S, B. Sleinmetx Bd, 1 
p- 295, 

De gelijkenis met het geloof un do werking der kwade invloeden der 
Lanidak-Dajaks in voor trefend. Zoolang aan de verongelijkte partij geen recht 
jn wedervaren — mar hunne meening althans — is haar toekomstig geluk, 
haar toekomstige vrede een onzeker ints. Eerst wanneer de boete betaald ís 
— of aan het wraakrecht voldaan —, is dit geluk verzekerd; dan pas, zou de 
andak-Dajuk soggen, zijn de boore ras's afgewend, 

Het werpen van de schuld van het overlijden van een persoon, die in ven 
vremnd land gereisd heeft, is in Nieuw Guinea, althans in het N.Westalijk 
gododlte, algemeen en wordt ook door T- L: vAn Hassolt vermeld: „Eenige 
aamteskeningen aangaande de bewouers der N.W.kust vaa N. Guinca”, Tijd 
schrift voor de Ind. T. L. en Vkunde DI XXX, p. 271. 

Ook in Landal kwam tijdens dat ik daar Conteolsar was cen dergelijk: 
geval voor. 
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Om die reden wil het Dsjaksche strafrecht, dat niet alleen het ge- 
leden onrecht, de geleden schade vergoed worde, maar dat ook 
de booze ras's geneutraliseerd worden. 





$ U. Het ijzer versterkingsmiddel der ziel. 

Bij kleine vergrijpen is een volledig barima wiet eens noodig. 
Soms wordt het geven van een stak ijzer voldoende geacht. Dit 
wordt dan overgereikt onder de reeds in $ 13 vermelde woorden 
rlamah basi, karss soemangatr. Het daarvoor gebezigde ijzer heet 
pangkaras, di. een middel om iets sterk (karas) te maken hier 
den bedreigden levensgeest te versterken 1 

Een andermaal wordt de schaldige veroordeeld tot eene gift van 
wat baras banjoe. 

Bij ermstige misdrijven moet een barima plaats hebben, 
waarbij een varken geslacht wordt, een groot barima dus. De 
geheele kampong neemt aan den waaltijd deel — wel te verstaan 
als de djoebata’s er de essence van genoten hebben —; de heleedigde 
wordt na de goden het eerst gepipist. Om den beleedigerzelf be- 
kommert men zich echter niet, die zou er des noods bij gemist 
kunnen worden. 








$ 18. Boewang-rasi-boete na snellen. 

Vooral bij het snellen wordt nadruk gelegd op de bijzondere boete 
tot het krachteloos maken der kwade rasï's. 

Behalve de pati njawa, de poengoet basi, de sangga 
pamug, de palangks, en de panoebsh, alle verschillende 
soorten van boete, welke op het snellen staan, en waarvan wij de 
beteekenis later zullen leeren kennen, bestaat er nog ecne andere : 
de panjasa hoetan, het reïnigen der aarde. Hoetan wordt 
in Landak vaak synoniem met tanah of nëgri gebruikt, zoo 
ook hier. Het panjasa hoetan is das volkomen te vergelijken 
met tjoetji boemi, pEmbasoeh doesonen basoehloerah 
in Zuid-Sumatra in gebruik (Zie Wilken, Strafrecht bla. 112 en 
13; en Plechtigheden en gebruiken bij Verlovingen en Huwe- 
lijken II bla. 161). 

1 In plaats van het woord basi ijzer gebruikt men ook dikwijls het woord 
Wadja= staal. Zie over dit woord Wilken, Mutilatie der tanden ij de volken. 


van den 1, Archipel. Bijdragen tot de T. Li en V-kunde, volgroeks V, deel 3, 
noot 60e. 

Het gebruik om een stuk ijzer te geven ander dergelijke omstandigheden 
bestaat ook bij de Rambai- en de Sebroeang-Dsjaks. Tijdschrift. v. Ind. T. 
Le en Vekunde Doel XXV, p. 115. 
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Zij dient om de verderfelijke suvloeden te hesweren, het onheil 
af te wenden, 

Door het snellen toch, meer dan door eenig ander misdrijf 
wordt het geheele land panas, aan verderfelijke invloeden onder- 
hevig, De panjasa hoetan bestaat uit voorwerpen welke te- 
samen auderhalf tahil waarde hebben, benevens een varken en 
een pangkaras (een stuk ijzer). De bedoelde voorwerpen moeten 
bij voorkeur zijn een témpajan mando', en twee tm pajans 
boedoe (een klein soort martevaan). Het varken wordt geslacht 
bij een groot ba dat_de Dsjaks houden tot reiniging der 
aarde, Ook van tmpajans wordt de kracht toegekend onheil af 
te weren. 











$ 19, Offermaal bij Maleiers 

Ook een twistgeding tusschen Maleiers onderling loopt met eene 
ceremonie ten einde, De schuldige wordt veroordeeld tot de kosten 
van een tÉpong tawar. Heeft hij het noodige geld daartoe aan 
den vischer of aanklager betaald, dan gaat deze er toe over zichzelf 
en zijne hwisgenooten eon witte pap op het voorhoofd te smoren, 
gemaakt uit rijstemeel van den voorraad van den radja of ven 
auder persoon, van wien men veronderstelt, dat cen mystieke heil- 
vanbrengende kracht uitgaat. Dit gebruik heet bata toengkal, 
Men geeft daarmede te kennen plan te hebben een offermaaltijd te 
houden. Drie dagen later heeft dit plaats; niet alleen de huisgenoten, 
maar ook buren worden daartoe uitgenodigd. Dezo maaltijd heet 
töpong tawar, maar de plechtigheid die daarop plaats heeft: het 
besmeren der aanwezigen met rijstemeel, gemengd met oureuma en 
het bloed van cen geslachte kip. 

Nadere bijzonderheden ontbreken ous; 200 weten wij niet, of ook 
de hoogere machten tot den maaltijd geroepen worden. 











Niet alleen dat con persoon, die zich tegenover eon ander ver- 
grepen heeft, verplicht wordt het dreigende onheil van den gelaadeerde 
weg te nemen, hij wordt er ook voor verantwoordelijk gesteld, 
wanneer volgens de volksopinie het noodlot reeds gewerkt heeft, de 
bedreigde werkelijk door een ongeluk getroffen is. 

Mocht dus het toeval willen, dat de gelaedeerde zelf of een zijner 
huisgenoaten kwam te sterven, voordat aan het recht voldaan was, 
voordat de ras's van hun kracht beroofd waren, dan wijt men dit 
sterfgeval eenvoudig aan de werking der booze invloeden , waarvoor 
de tegenstander verantwoordelijk gesteld wordt. 
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Ben voorbeeld hiervan zagen we reeds boven bij $ 3, in de straf- 
bepaling op het manangkal-mangobang in de codificatie van 
het strafrecht der Tömila-Dajaks door Ja Dimboel. 

Wij halen nog een voorbeeld nan uit dezelfde coditioatie : 
vIudien iemand iets van een ander die bij hem in de schuld staat, 
woghaalt, en hij doet het achter zijn rug of voor zijn neus, waar 
niet met diens goedvinden en zonder zich eert bij het hoofd 
beklaagd te hebben, dan betaalt hij (aan het hoofd) eene boete 
van cen siam en een varken, en aan den persoon van wien hij 
iets in beslag genomen heeft ook ven sìnm en een varken; maar 
indien bij weigert, en indien de persoon , van wien hij iets weggenomen 
heeft, sterft, om reden, dat het to ngkal geworden was, gedurende 
die rampas-raak, dan moet hij voor dat verloren monschonleven 
betalen eene boete van drie tahil en tien wmas, met eon 
dj Empa als eerste voorwerp.» 








$ 20. Tongkal-instelling. 

Tongkal — in Ménjoeké spreekt men van tougkal pa- 
pauga — is dus weer eon ander woord voor „door booze invloeden 
bedreigd of daaronder geraakte, bij personen, die door anderen 
benadeeld of beledigd zijn. 

Men ziet hot verschil tusschen dit geval uit de vodifioatie en 
het vorige, Daar werden de rasi's met opzet in het leven geroepen, 
hier ontstaan zij door het plegen van het misdrijf, ondanks den 
bedrijver, wiens eenige bedoeling is het rampassen. Sterft in het 
eerste goval de gelaedeerde, dan is de boete gelijk aan den vollen 
bloedprijs; in het tweede geval gelijk uan de helft ervan. 

Deze instelling, welke het recht geeft een zoengeld te eischen 
bij sterfgeval wegens tongkal, wordt atoeran tongkal genoemd 
en is in do Westerafdeeling van Borneo zeer verspreid. Wij vonden 
ze in geheel Landak en Tojan, inclusief Melian. Stellig komt ze 
sambas en Mampava ook voor. 

Van de Melinu-Dajaks tekenden wij de volgende gevallen op: 

Het tongkal-recht wordt toegepast, wanneer men nalatig is de 
boete te betalen staande op: het stelen van vruchten uit een boom, 
waaraan door gen teeken (panggar)' is keubaar gemaakt. dat 


! Door het verbodsmerk wordt de boom of ook het stuk land heilig ver- 
klaard, wat men elders taboe woemt. Het overtreden van het verbodsmerk 
is dus heiligschannie, vandaar dus dat het in de hoogste mate de kwade raai's 
im het leven roept. 
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de eigenaar — of meestal eigenaars — de vrachten voor zich zelf 
wenscht of wenseheu te behouden. 

het bovenstrooms vischen met toeba zouder aan de lager ge- 
legen kampongs hiervan vooraf kennis te geven; 

het toebreugen van schade of vernielen 
tijdens dit door de bewoners verlaten is. Dit is te vergel 
het manangkal-mangobang der Landak-Dajaks 

het als vroemdeling binnengaan van cen kampong, wanneer dit 
pantang is, bijv. in de eerste drie dagen na afloop eener genezings- 
(bErdoekoen). Het verbod van toegang moet echter door 














REN an de trap van het kamponggebouw zijn kenbaar 
gemaakt, 

Op ul deze strafbare handelingen staat slechts eene zeer geringe 
boeten. 1, het geven van eon hoen, dat geofferd moet worden, om 


het dreigende gevaar af te wenden, Is men echter onwillig deze 
boete te betalen, dan loopt men kans bij het passeeren van het een 
of ander ongeluk onder de familie van den benadeelde of onder 
de kampongbewoners tot de tangkal-boete veroordeeld te worden. 

Het zonderlinge van het volksgeloof omtrent het ontstaan der 
kwade rasi's na eon misdrijf of adats-overtreding, is wel, dat juist 
de benadeelden van die kwade rasi's te lijden hebben, on er van 
too der hoogere machten op den misdadiger of overtreder geen 
sprake 

Hen zonderling verschijnsel inderdaad , in strijd met de beginselen 
vau moraliteit en religie, die wij bij alle volken der aarde, zelfs 
de minst ontwikkelde, aannemen, in strijd met het den mensch 
algemeen aangeboren geloof van een behagen der hoogere machten 
in het goede en con afkeer van hot slechte. Men kan uiet zeggen 
dat de Dajaks geene begrippen omtrent moraliteit hebben ; uit han 
gewoonterecht blijkt, dat hun uitgangspunt van de zedelijke be- 
oordeeling, han kennis van goed en kwaad, in hoofdzaak hetzelfde 
ie als het onze; slechts in onderdoelen bestaat er verschil tasschen 
hunne en onze ethische begrippen. Hier geldt het echter een 
hoofdbeginsel: het geloof, dat den verougelijkte onder de macht 
van het booze plaatst en den misladiger ongestraft laat. 








2 Verklaring van de werking der booze geesten. 


Hoe een uitleg voor die uitzondering te vinden? 
Het antwoord moeten wij zoeken in de definitie van den toestand 
van panas, van de voorstelling der werking van kwade rasi's. 
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Wilken schrijft het panas toe aan den toorn der hoogere 
machten, die door het wisdrijf beledigd zijn; men maakt het 
panas krachteloos door de hoogere machten te verzoenen, het- 
geen geschiedt door hun een maaltijd aan te bieden. (Zie zijne 
aantekening nchter zijne vPlechtigheden en gebruiken bij ver- 
lovingen en huwelijken.) 

Deze uitlegging is echter niet afdoende. Wilken gaat toch uit van 
het denkbeeld, dat de hoogere machten beleedigd zijn door het 
misdrijf, dat het dus machten zijn, die behagen scheppen in het 
goede. Het onbestraft blijven van den misdadiger, het booze noodlot , 
dat den verongelijkte boven het hoofd blijft hangen, is er wiet 
door verklaard. 

Als meer bevredi, 
eene hypothese voor 
onderwerpen 

Het komt ons voor, dat het bovenbedoelde verschijnsel verklaard 
moet worden uit een dualistisch godsbegrip, dat 's menschen lot 
afhankelijk maakt van een voortdurenden strijd tasschen goede on 
kwade geesten !, Do kansen van dezen krijg zijn het die menschelijk 
heil en onheil beheerschen. Wel zijn de goede geesten voorbestemd 
op den duur de overwinning te behalen, maar hetzij door onacht- 
zmamheid, hetzij door zwakte worden zij vaak door de kwade geesten 
op de vlacht gejaagd, en blijven deze dan tijdelijk meester van het 
terrein, Die oogenblikken zijn het, waarin de mensch in den toestand 
van panas verkeert. De wereldorde is dan omgekeerd, de duivel 
je dan koning en speelt zijn spel. Wee de arme menschen, die 
daaraan ten offer vallen. De booze mensch echter blijft ongedeerd, 
hem neemt de daemon in bescherming. 





le oplossing van dit probleem stellen wij 
ie wij aan het vordeel van meer hevoogden 

















1De voorstelling van den strijd tusschen hot goede en het kwade vindt 
wen fu alle godsdionsten torug. Hot is de natuurlijke uiting der behoofto 
van den meuscholijken geast om de wetten op te sparen dio het menschelijk 
lot beheorschen. 

De machten van het licht stelt die voorstelling toganover de machtan der 
duisternis, Indra den god van den hemol teganover Vrten (den daemon van 
de dnisteeais), Ormuad (het beginsel van het gosde) tegenover Ahriman (de 
macht van het kwade), evenals het begrip God tegenover het begrip duival. 

Waarom sou deze gedachte ook niet doorschemeren in da godsdiensten der 
Maleisch-Polgnesischa valken ? 

Vergelijk hiermede wat Tromp zegt in vijne beschrijving van het Sjamanisme 
bij de Bahan-Dajaks van Koetel in zjn „Uit de Snlasila van Kooter”. 
Bijdragen tot de T. L. on Vekande van NT Volgrocks V, deel 8, p. 42. 
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Hoe echter dezen toestand te doen ophouden? Wij zagen dat bij 
Papoess van Nieuw Guinea de werelderede terugkeert, zoodra aan 
het wraakrecht voldaan is. Ook geschiedt het door compensatie met 
boete en een offermaal den goeden geesten aangeboden. 

Dat deze middelen ín overvenstemming zijn met bovenstaande leer 
willen wij hieronder aantoonen 

Evenals de mensch zelfs op den Iaagsten trap van ontwikkeling 
overtuigd is, dat de overwinning van de goede geesten over de 
kwade op den duur verzekerd is, dat de booze slechts bij uit- 
zouderiug tijdelijke overwinningen op de goede kunnen behalen, 
evenzoa is hij overtuigd geweest, dat ook in den mensch het goede 
principe overheerschend is. Ook in dien inwendigen strijd is de zege 
van het goede regel, kan het slechte slechts bij uitzondering op 
den voorgrond treden. De mensch is geschapen naar Gods gelijkenis, 
waarmede men zeggen wilde: de menschelijke aanleg is goed, recht 
vaardig, eerlijk. Zonde, misdrijf is iets abnormaals, iets uit den 
booze. Juist deze uitdrukking wijst ons den weg naar wat de oor- 
sproukelijke opvatting van een daad der zonde geweest moet zijn. 
Het was niet de mensch zelf, die de zonde bedreef, maar een booze 
geest, die van zijn lichaam bezit had genomen, die in hem was 
gevaren op het oogenblik der actie. Vooral wanneer het misdrijf 
in een oogenblik van opgewondenheid volbracht werd, mot deze 
meening zich opgedrongen hebben. De persoon zelf was niet toe- 
zekenbaar. Wie dan wel? De daemon, die in hem was neder- 
gedaald, 

De toornige gebaren, de bliksemsohieteude oogen en de ont- 
zettende lichaamskracht bij het misdrijf ten toon gespreid, waren 
geene uitingen van hem zelf, maar van den in hem zetelenden 
duivel. 

Tetterlijk weergegeven vinden wij dit denkbeeld in de vitdrakking 
„door een boozen geest bezield zijn.» Met de vraag „Welke booze 
geest bezielde U, toen gij die dand van geweld pleegdet?» is maar 
onze meening oorspronkelijk geen beeldspraak bedoeld geweest, 
maar een onderzoek of werkelijk een daemon op dat oogenblik in 
den misdadiger was nedergedaald, 

Bekend is, dat het denkbeeld van nederdaling van geesten in het 
menschelijk lichaam onder alle volken, die niet bepaald tot de 
beschavings-volken behooren, zeer algemeen is, en onder deze 
laatste, ten minste onder het minder besohuafde gedeelte ervan , het 
bijgeloof van daemonopathie nog veelvuldig voorkomt. 
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De inlander van onzen Tudischen Archipel gevoelt cen diepe 
verachting voor den persoon, die zich tooruig maakt, dit uitende 
door razen en vloeken, Hij beschouwt zulk een persoon als weinig 
beschaafd. Voor hem, die zich zelf steeds gelijk blijft, is het een 
bewijs dat die persoon niet bij machte is zieh zelf te be- 
heerschen, maar een gemakkelijke prooi is van een daemon die 
zich in hem wil belichamen. 

Ia den toestand van panas dus, heeft de houze geest bezit ge- 
nomen van het lichaam van den misdadiger. Zijn cigen belang 
brengt mede voor diens veiligheid te zorgen. Daarom neemt hij 
hem in bescherming. Wordt zijn lichaam verslagen, dan is als het 
ware zijn voertuig vernield en hij tot handelen onmachtig. Een 
natuurlijk gevolg hiervan is, dat wen de wereldorde herstellen kan, 
door den misdadiger te dooden; de daemon verdwijnt, de goede 
geesten hernemen weer hon terrein. 

Waar de zeden zich verzscht hebben eu het boetenstelsel in de 
plaats is getreden van het oude wraakrecht, bleef de noodzakelijkheid 
bestaan om naast de bevrediging van het reohtagevoel ook te zorgen 
voor hot herstel van de wereldorde. Bij het oude stelsel geschiedde 
dit door een en dezelfde daad, het verslaan van den schuldige; 
thans moest voor het tweede doel ven ander middel uitgevonden 
worden. 

Dit middel was het aanlokken van de goede geesten, door hunne 
verschijning toch waren de kwade geesten verplicht te vluchten. 
Dit doel werd bereikt door aanroeping der goede geesten; door 
het tot hen gerichte gebed, door het aangeboden offer. Wij hopen 
later in de gelegenheid te zijn aan te toonen, dat het besmeren 
met bloed ten doel heeft den levensaether te vermeerderen en de 
zoo vluchtige ziel te versterken; ook dit doet men bij het barima 
de djoebata's ondergaan, om hen te sterken in den strijd tegende 
kwade beginselen. 

Naar onze bescheiden meening kan door bovenstaande hypothese 
de kwalificatie van het Dsjaksche en Papoesche bijgeloof als von- 
gerijmds wegvallen. 

In de beoordeeling van de godsdienstige en zedelijke begrippen 
bij primitieve volken zij men toch voorzichtig met beschuldigingen 
van inconsequentie. Het is 200 gemakkelijk den gedachtengang van 
den inboorling onverklaarbaar te noemen, te zeggen dat hun bij- 
geloof geen hypothetischen grondslag heeft. 

Verstandiger doet men dergelijke uitingen voor zich te houden; 
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en waar men dus stuit op iets ouverklaarbaars , dit toe te schrijven 
aan onvolledigheid van eigen onderzoek, aan gebrekkige kennis 
der feiten. 

Men bedenke toch dat waar honderde verschijnselen getuigenis 
nlleggen van de eenheid van den menschelijken geest, het niet 
aangaat, daar waar men niet direct de verklaring van een eukel ver- 
schijnsel vindt, te komen tot het besluit, dat de inboorlingen zich 
niet laten leiden door een sbegrips, 


S22 Aanteekeningen. Verbond met den duivel. 


Tu de plaats van do voorstelling der vereeniging van mensch eu 
daemon door incarnatie van den laatste in den eerste, is vaak go- 
‘treden welke den mensch een verbond doet sluiten met den 
duivel, 

Ben merkwaardig voorbeeld daarvan geeft Hardeland , Dajacksch- 
Deutsches Wörterbuch í, v. Idjin !. 

Wij zullen later zien bij de behandeling van het medium-wezen 
der Landsk- en Tajun-Dajaks, dat daarbij het beginsel voorzit hoe 
geen geest in cen medium kau uederdalen , vóór de eigen ziel het 
lichaam van het mediam verlaten hooft, 

Tadion nu onze veronderstelling waar is, dat het verbond met 
den duivel ontstaan is uit het geloof aan de incarnatie van den 
duivel in den mensch — waardoor de mensoh bovennatuurlijke eigen- 
schappen verkreeg, onkwetsbaarheid, het vermogen zich onzichtbaar 
te maken —, dan moet de duivel, om in staat te zijn zich in 
het menschelijk lichaam neer te laten, eerst de ziel daar 
wijderen. 

De ziel ligt in het bloed. Mephistopheles cischt daarom van 
Faust dat het contract. geschreven wotde met diens bloed, hij komt 
daardoor dus ín het bezit van diens ziel, en kan daardoor over de 
ledige plaats in dieus lichaam. beschikken. 

Oak uit het voor- en achterhoofd van het Dajaksche kind worden 
eenige bloeddruppels d.i. de ziel verwijderd, waarschijnlijk om 
daardoor het lichaam van het kind klaar te maken voor de inbezitname 
van den duivel, 














ver- 








1 Dit woord ie natuurlijk verbasterd uit hot Arabisch djin. Kern: 
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$ 28. Ongeluksoorzaken. 
Woorden als siël, rasi ete, vertaalt Hardeland met vongeluks- 
oorzaken». Zij worden evenals vongeluk voorspellende voortekenen 
vaak als persoonlijke wezens voorgesteld, 
Vergelijk hetgeen over Sial gezegd wordt door Hardeland, op, 
cit. ivo; eu verg, het Mal, sijal, sewal. 
(Wordt vervolgd) 
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, Taboer njaw 
. Barang rima — bereide offerspijzen. 

. Bapatja of bapsmang (gebed). 

, Bagoelé baras banjoe (reukofter). 

. Met bloed besmeren. 

, Gezamenlijke maaltijd. 

, Aanleidingen tot barima. 

. Beleedigde partij onder invloed van het booze noodlot. 
. Het ijzer versterkingsmiddel der ziel. 
, Boewang-rasihoete nn snellen, 

j. Offermaal bij Maleiers. 

. Tongkalinstelling. 

‚ Verklaring van de werking der booze geesten, 
. Aantekeningen. Verbond met den duivel. 

, Ongeluksoorzaken. 


INHOUDSOPGAVE, 


A. Isceroise, 


„Het noodlot. 
. Kwade voortekenen. 
. Pantangan’s of verboden dingen. 


Boewang-rasi-oeremoniën tot het neutraliseeren van kwade 
invloeden. 

Rijststrooiers-gebed (pamang). 

Ceremonie met het hoen (bérpip 

Barima of offeren. 

Barang roba — onbereide offergaven. 











BIJDRAGEN TOT DE SPRAAKKUNST VAN HET 
OUDJAVAANSCH 


Het suffix akèn. 


Dit suffix, dat in sommige talen als afzonderlijk voorzetsel 
bewaard is en dus in verbinding met cen stamwoord werkwoorden 
vormt die met onze samengestelde werkwoorden te vergelijken zijn, 
drakt zekere betrekkingen uit, welke in onze taal worden uit- 
gedrukt door -mete, voorts door stot, voor, ten behoeve van; 
aangaande, ten opzichte van, ten onderwerp hebbendes. Wordt 
zulk een samengesteld wkw. verbonden met een voorvoegsel dat 
alleen bij een transitief begrip, althans oorspronkelijk optreedt, dan 
krijgt zoo'n werkwoord de beteekenis van een causatief, welke be- 
teekenis het behouden kan zelfs als het voorvoegsel wegvalt, bijv. 
in * pasief. Ter verduidelijking van *t gezegde mogen hier venige 
voorbeelden volgen. 

Bij werkwoorden uls gaan, komen, loopen, vluchten, vliegene 
en del. geeft akën te kennen smets. Dus palaywakén. weg- 
vluchten met*, van palayn, vluchten; wörakën, wegvliegen 
met, van wör, vliegen; témwakën, samenkomen met, een ont- 
moeting hebben met, stuiten op, van t&ma, samenkomst 

Ligt in 't grondwoord het begrip van een handeling die men met 
behulp van zeker instrament of ander voorwerp verricht, ook dan 
duidt akén een smets aan. Bijv. panahakën hrû, met een pijl 
schieten; pupuhakén gadâ, met eeu knots beuken; pang- 
Butukakën, met iets gooien. Nu gaat een begrip als vschieten 
mets van zelf over in den zin van vgebruiken om te schietene; 
vbenken met, in dat van ebezigen om te beukens. Bij woorden 
als „gooien, werpens e. dgl. staat in onze taal het voorwerp waar- 
meê de handeling geschiedt in den accusatief, doch in ’t Ojav. in 








t De Ondj. vormen geef ik in den imperatief, de Hollandsche vertaling in 
den infinitief. De zinnen waar de voorbeelden voorkomen en de plaatsen 
zullen in ’ vervolg moêgedeeld worden. 
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den instramentalis; wij zeggen rik werp cen steen”, al kunnen wij 
ook zeggen vik werp met cen steen”; in t Ojav. is alleen deze 
laatste constructie gebruikelijk, terwijl als onmiddellijk voorwerp. 
der handeling beschouwd wordt de persoon of zaak die men wil 
treffen; dus im plaats van ik werp een steen op heme, zegt men 
in ‘t Ojav. vik werp lem met cen steenv. In veel gevallen laat 
onze taal het gebruik van vmets niet toe, al wordt het voorwerp 
genoemd met behulp waarvan de handeling geschiedt; bijv. ayat- 
nkëén hrû, een pijl aanleggen, hoewel het instrumentaal-begrip 
duidelijk genoeg uitkomt, vooral als men vergelijkt mangayut 
eRpu, den boog spannende. TihangakEn brû, den pijl opleggen, 
zou men des noods kunnen vertalen «met den pijl voorzien, doch 
it is eenigszins gedwongen. Hudannkën puspu ie eregenen 
met bloemens, hetgeen van zelf overgaat in den zin van sbloemen 
laten regenen, een regen van bloemen Isten vallens; terwijl hinu- 
danan warâstra is „met voortreffelijke schichten beregend, mat 
een regen van schichten overstelpt.» 

Uit een begrip uls welakén, vals gift gebruiken, tot gift of 
gave doen dienene, terwijl aveh, maweh beteekent rgeven, 
afstaan, ontwikkelt zich dat van als bewijs van mildheid of vroom- 
heid schenken, weggevens. bijv. amehakëén udakAnjali, zals 
offer voor den doode een handvol water plengende.» Amëngya- 
kön laku is sden nacht gebruikeude tot den tocht, den tocht 
's nachts ondernemende.» 

Leer gewoon is de beteekenis van ctot. voor, ten behoeve vanr, 
die in akën opgesloten ligt. Bijv. astwakën, vgoedkeuring 
schenken tot, op; zegen geven op», en ook vgelakwensclien voors, 
van stu, hetzij zoo! Iriugakën i, tot geleide zijn voor iemand, 
zv. iemand vergezellen. Anantunakën, tot geleide zijnde 
voor iemand. Sumarathyakën, hij trad op als wagenmenner 
voor — Amrihakën, zijn best doende ten behoeve van, zich 
beijverende voor — Humerakën, hij wachtte tot. Tan-antya- 
kön, hij wachtte niet tot, wachtte niet af. Munagyakën i 
haywa, hij uitte wenschen voor — Angrahinakën, den dag 
afwachtende, tot den morgen toe (wakende). 

Meermalen beantwoordt akën aan ons vomtrent over, naar.e 
Warahakën, meedeeling doen omtrent iets, iets melden. Majs- 
rakén, hij gaf inlichting omtrent iets, TanAkén, vragen omtrent, 
naar iets, Anangisakën, wenende over iets. Tan kasangeas 
yâkéna kan vertaald worden met sten opzichte, dienaangaande 
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waag niet genarzeld worden”, maar ook daarmee m.n. g. worden. 

Wanneer begrippen als vzeggen, bevelen, leeren, vermanen, 
Zingen» en del. akën aannemen, dan is het onmiddellijk voorwerp 
steeds datgene wat geuit wordt, terwijl de niet-samengestelde vorm 
tot onmiddellijk voorwerp een persoon heeft. Zoo heeft bijv. ku mon 
(hij) beveelt. beval, in afwijking van ons taalcigen „maar in overeen 
stemming met liet Latijn, tot voorwerp den persoon tot wien het 
bevel gericht wordt; dus Krsna kumon Arjuna, K. jussit 
Arjunamr *; maar kumonakën is beveelt ietse of vverordent 
ten opzichte vanr terwijl het onderwerp meestal de persoon is die 
het bevel overbrengt, niet degene van wieu 't bevel uitgaat. Is het 
eenvoudige wlew. intransitief, zooals humatur, maakt zijn opwach- 
ting, ook dan beteekent de samenstelling manghaturakën, 
iets nanbiedender, manghaturi, shet hem aanbiedender, zoodat 
im den vorm met i het begrip ligt van manghaturakën + het 
safix í an. Winarah i is verwittigd van, onderwezen 
inr; warahakënta ri Pâpduputra, het worde door u mede- 
gedeeld san de Pänlawa'se; winsrahakëna, het zal mede- 
gedeeld worden. 

Dewijl kumonakën beteekent sgoeft bevel tot‚r zooals 
BY, 2, 5, kan men het als een voorbeeld aanhalen dat in akën 
‘begrip ligt van stote; zelfs waar 't onderwerp der handeling een 
bode of degene is die het bevel overbrengt, kan nen de beteekenis 
beschouwen als een uitbreiding van de vorige; de hoofdraak is, dat 
het onmiddellijk voorwerp een zaak is, en in zaoverre nadert let de 
opvatting waarbij akEn wijst op het middel waarmeê de handeling 
tot stand wordt gebracht. 

Uit tinanâkén, waaromtrent of waaraar gevraagd wordt, 
blijkt hoe in bepaalde gevallen de begrippen zomtrente en vuaar, 
elkaar maken. Begrijpelijk ie dus hoe manuduhakën ka be- 
teekenen wijzende naar, aanwijzender; augawuryakën, den 
rug toekeerende naar of ten opzichte van; angharëpakën, de 
voorzijde toekeerende naar, vóór zich hebbende; pirëngwakëns, 
worde geluisterd naar. 

Verder worden met akön twaekrlei soort van causatieven gevormd. 
Derulke, waarbij akën verbonden wordt met éen uaamwoord, 
vooral deelwoordachtige uljectieven , geven in 't algemeen te kennen. 








4 Ook kumon zi ie niet ongewoon, maar dit ia te verklaren als een gevolg 
daarvan dat de accusatief vaak door den datief wordt uitgedrukt. 
ze Volg 1, 23 
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smaken dat iemand of iets ondergaat, in zekere gesteldheid komt. 
Bijv. dinohakën, wordt verwijderd, van doh, afstand; muma- 
näkén, (hij) verwoestte, van nand, verwoest; huwmilangakën, 
vernietigt, doet te niet, ruimt nit den weg, doet verdwijnen, van 
hilang, vernietigd, verdwenen, weg; cumîrngakëna, bij zal 
verdelgen, van ciruna, verdelgd. Gewoonlijk beantwoorden aan 
deze en soortgelijke woorden in onze taal samenstellingen met ver *. 
Werkwoorden van deze soort zou men kannen brengen tot de 
klasse van sfacere fiere Wordt akën verbonden met werkwoord- 
stammen, onverschillig of ze op zich zelf transitief of intransitief 
zijn, mits ze een handeling aandniden, dan ontstaan cansatieven in 
eugeren zin. Bijv. mangdëmakën gaja, de olifanten doende aan 
vallen t, van mangdëmak, aanvallende; angrapakën acwa, 
de paarden doen rennen, tot rennen aanzetten, van krap, wedren; 
mamalihskën, doen teragkeeren tot den strijd, den strijd 
laten hervatten van pulih, hervatting; tanpangdadyakëna, 
het mag niet veroorzaken, doen ontstaan, van dadi, worden; 
amanghuripakën, in leven doen blijven; maken dat (een ge- 
slacht) in stand blijft» en ook „doen herlevens, van panghurip, 
middel om te leven. Vormelijk zijn de stammen ook van deze 
causatieven naamwoorden, maar in verband met het suffix schijnen 
ze de waarde te hebben van eenvoudige werkwoorden. 

Met eenig recht zou men werkwoorden als mulihakën (passief 
nulihakën) waar hais teragbrenigen, eigenlijk snaar huis terag- 
gaan met iemand” tot de klasse der caasatieven kunnen brengen. 
Immers siemand vaar hais teragbrengen” komt feitelijk nagenoeg 
overeen met emaken dat iemand raar huis terugkeerts, maar toch 
voelt men dat mulihakën van mulih geen causatief in engeren 
zin is, zooals mamalihakén, Isten teragkeeren, den strijd doen 
hervatten, van pulib. Met wörakën, wegvliegen met, en del. 
verbindt zieh de voorstelling van vdoor weg te vliegen redden,» 
maar dit wordt niet onmiddellijk door den vorm uitgedrukt. De 
moeielijkheid om de verschillende betekenissen der werkwoorden 
op akën te klasificeeren, moge als bewijs zelden voor den nauwen 
samenhang tusschen die betekenissen. 

In sommige gevallen maakt het spraakgebruik tusschen *t een 
vondige werkwoord en 't samengestelde slechts een gering onderscheid. 

























4 Behalve wanneer ver sene verandering aandidt, 
3 Hierin ligt evenzeer 't begrip van „met de olianten aanvalle 
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Bijv. angiring is »vergezellen, begeleidens, vooral ter staatsie; 
angiringakën en miringakën is geleiden, een geleide 
vormen voor (iemands. Van deu stam tinggal komt o.a, 
(w)atinggal, verlaten, alleen laten, waarbij als verbaalsulistan- 
tief behoort patinggal, 't verlaten, weggaan van (ri, vene 
plaats); ’t verscheiden, overlijden; ’ achterwege blijven; doch 
paninggal, verbsabst. van (m)aninggal, is ook «'t verlaten 
(met opzet), vertrek, afscheide; tuminggal i of ri, hij verliet 
(bijv. zijne vrouw); uggalakën is »verlaten, aan zijn lot 
overlaten (van een wicht door de onders); laten varen, afstand 
doen vans; doch ook emaken dat achterwege blijfte. 

Het verdient bijzonder opgemerkt te worden dat menig wkw. op 
akëén het prefix pa vertoont. Bijv. sira ta pinatapâkën, 
voor hem na wordt tapas uitgeoefend, AW. 8, 4. Zoo ook pi- 
nagawayakën, voor wien gemaakt (verordend) werd, Âdip, 153; 
waarvoor gemaakt was, #v.a, voorzien van; lawang nikang 
Suâ pinagawayakën jantra cakra, ald. 40. Pinagu- 
Dépgunöpakën, waarover veel gepraat werd, z. v.a. werd het 
onderwerp der gesprekken, AW. 15, 3. Padamëlakna, worde 
ten uitvoer gelegd, KO, Pinarnbyakën, tot echtgenoote ge- 
nomen AW. 28, 7. Pinasotuken, op wien “t verlangen gericht 
is, naar wien verlangd wordt, z‚v.n. beminde; t&ka sira sang 
pinasotakën ing twas, hij kwam, de zielsbeminde, Smarad. 
£35; in t Skr. zou men zeggen prârthita. 

Deze vormen met voorvoegsel pa herinneren aan de Bataksche 
werkwoorden op kon (spr. hon) Tobasch, kén Dairisch, eu voor- 
voegsel pa. Bijv. papaadehon, iemand tot werkman maken, 
laat zieh vergelijken met parabyakën; het verschil is dat in 
passief het achtervoegsel hon wegvalt, wat in 't Ojav. niet ge- 
sohiedt. ! Behalve ' voorvoegsel pa vindt men ook soms pang; 
bijv. pinangrakötakén, voor wien cen dans of pantomime uit- 
gevoerd wordt, Âdip 150. Ook deze vorm heeft zijn tegenhanger 
in % Bataksch; bijv. hu-pangolihon djolo riyar-nami on, 
dat door mj deze onze spaansche matten ter kooping van een 
vrouw gebezigd worden; unang anggo pandekdekkon, laat 
het toch niet telkens naar beneden vallen; di-pambuwatkon, 
door hem wordt ten behoeve van (dien persoon) genomen. t In 
paugulihon, en andere met voorvoegsel pang, ligt een meer- 
































1 Zie v‚ d. Tuuk, Tobascho Spr. p. 120; 108; 1774 170, 
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voudig begrip opgesloten, hetgeen natuurlijk is, omdat pang, in 
tegenstelling tot ps het kenmerk is van een imperfectief, dat van 
zelf overgaat in een duratief. Duidelijk is ook Oudj. paug- 
rakötakén een imperfectief. Overigens blijkt dat het Bataksch 
bij de werkwoorden op hon, enz. pa en pang vereischt, waar 
het Ojay. hetvelfde uitdrukt door akën alleen, zonder voorvoegsel 
pa en pang. Ook het hedendaagsche Javaansch bezit werkwoorden 
op akën, ake met voorvoegsels pa (actief ma), bijv. padamë- 
lekën, pagawekuke, doch een vaste regel voor dit spraakgebruik 
is nog niet gevonden. 

De nu volgende voorbeelden strekken tot nadere toelichting van 
boven verhandelde. Löbuh nikang pura kinonakén bhû- 
sanan, er werd bevel gegeven dat het tourmooiveld van den kraton 
zou versierd worden, BY. 2, 4; ajäà Crî Mahâräja ku- 
monakën ikang wanwe Kudadu, bevel van Z. Maj. den 
Koning verordent omtrent het dorp Kudada, KO. Imastwakën 
ujar Mabâsurapati, de rede van den grooten Asuraheerscher werd 
toegejuicht, AW. 20,5 Sang hyang Surendra mastwakén 
yaù jayeng (di. jay Hing) prang, de god Indra gaf zijn 
toestemming, hechtte zijn goedkeuring er aan, dat zij in den oorlog 
zouden overwinnen, BY. 9, 2; mastwâkën pëjaha Jaya 
dratha, hechtte zijn zegel er aan, gaf zijn fint er op, dat Jaya- 
dratha zou sneuvelen; angestwakën ri, toestemming gevende 
tot, goedkeurende, Âdip. 17, a; kâla Drona 'n inastwakën, 
ten tijde dat Drona in zijn waardigheid bevestigd, ingezegend werd, 
BY, 13, 12; Âdip. 109. Munagyskén i haywa sang prabhu, 
zij uitten zegenwenschen voor 't heil van den vorst, 2, 2. Aprgi 
mhumtrakën i ken-ya sâk ring hänu, haastig sleepten zij 
de rokken op die op weg afgezakt waren, 2, 10, Manuduhukën 
yy uoggwann nin, zij weren de plaatsen aan waar zij zouden 
zitten, 7, 2. Mintonakën krams nira u tuhu Wisnu- 
mirtti, hij toonde hoe hij in waarheid een belichaming was van 
Wimu, 8, 1. Ngkû lumrâng puspawarseng ghana sin 
wurakën sang watëk Siddhasanggha, toen verspreidde zich 
een regen van bloemen in de wolken, gestrooid door de scharen 
van Siddha's, 9, 1. Talap tnlihakën í kadatwants, neem 
hem mede terag naar uw paleis, Ädip. Sl: inalap ikang rare, 
inulihakën ireng Acrama, bij nam den knaap met zich mode 
terog naar de kluizenarij, 21; 103. Ndakwörakën kita, ik 
wil met u wegvliegen, Adip. 114; wöraken mami kita kabeh, 
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ik zal wetu allen wegvliegen !, 115. Ia mira yanpalaywakën 
(&6ó te 1, voor mala) i sang magik ning ahayu, haar Ducùa 
is het die met het juweel der sohoonen gevlucht is, BK. 68. Tandwa 
yarpupuhakën tekang gadâ bht ‘onmiddellijk beukte 
hij met zijn geduchte knots, 208. Binuïcangaktn gulû niks, 
met diens hals werd gegooid, BY. 13, 8; (het lk) binuùeaug- 
skön ing sukët, werd in t struikgewas weggeworpen, Âd 

64. Ginutukakën oirah-nya ri Suyodhana, zijn ('s reuzen) 
hoofd werd Suyodhana toegesmeten, BY. 18, 7; manggutu- 
kakën (het hoofd) i sang Korawapati, gooiende naar den 
heerscher der Kaurawa's, 20, 9. Lûwan tang kanin ing 
kapan warasa de ni sëpah ira lanâ jinsmpyakën, en 
hoe zou de gewonde kunnen herstellen door ’t kouwsel, dat aldoor 
als geneesmiddel aangewend (of: beschouwd) werd? 44, 15. Ang- 
upaksamâkén í sagtla nira, zij vroegen vergiffenis voor hun 
gedrag, 23, 9. Sumarat(h)yakEna käryya sang prabhu, 
om als helper op te treden voor de belangen van den Vorst, BK. 
122, Amsrahakën dattng sang Asurendra, de komst van 
den Asuravorst berichtende; enjing sung urpaputra yarwara- 
hakén tang ipyan, smorgens, deelde de prins meë wat hij gedroomd 
had, 12, Toh jtwâmrihakén ri sang Naraka, met levens- 
gevaar deed hij zijn best voor Naraka, 217. MAjarakën haua- 
nia, hij gaf inlichting omtrent uw verblijf, 58. Anggitnkén kûng 
ning oneng, den weedom der minnende tot onderwerp van cen lied 
makende, in dicht brengende, 49. Tan-antyakön sampuna 
ning warah sira, hij wachtte niet totdat het bericht ten einde 
zou zijn, 210. Mucapakën cabda pratijdÂ nira, hij sprak 
de woorden van zijn gelofte uit, BY. 19, 23; augucapakën 
wacana, eene redo uitsprekende, Sutas. 67, 0, uimueapakén 
tatwa Bhafära mwang Bhatâri, hij sprak over (z.v.s. be 
schreef, legde uit) het ware wezen van Bhatârs en Bhatri, Kosm.; 
tan ueapakëna, om niet te spreken van, Âdip. 26; 56. Hu- 
merakën patya ni tenghuluù juga, zij wacht slechts op mijn 
dood, BK. 108. Sirângrahinakën (zoo te l. voor sirâr), 
hij wachtte den dag af. bleef wakker tot den morgen toe, 111. 
Anémwaköù cora lumampak ing kulém, in aanmking 
komende met, stuitende op, ontmoetende roovers die 's nachts rond- 






































1 De passief.onstructie wordt, waar ons taalgebruik het vereischt, door 
de actieve vervangen. 
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loopen, 109. Anangisakën lara ning mapasah, weenende 
over leed der gescheiderien, 71. Sang vrpâtmajs mano- 
bh amaspadakën, de prins keek om acht gevende, 70. Kadi 
meghe manghudanakën, pade nirs yarwähakënnikang 
dna, te vergelijken met een wolk die regen geeft was hij bij % 
schenken van zijne milde giften, Rûm. 1, 5. Anghudanakën 
warûstra, de voortreffelijke schichten als regen doen neerkomen, 
BY. 16, 2; manghudanakën warsajalada, de regenwolken 
lieten regen vallen, Âdip. 159. Anûtakën i saraen sang 
hyang Âgamn, al wat in de heilige wet vervat is opvolgen (of. 
nakomen), doeh ook anûtakën manah-nya darwiweks, zijn 
onverstandigen geest volgende, BY. 52, 3; BK. 144, Hana 
pwekang cûdâmani, ya tiku yogya sralakëna, daar is 
namelijk nog het kroonjuweel, dat behoort uitgeleverd (of: ter 
uitlevering aangeboden) te worden, BY. 51, 23, doch kusrah 
efdamani, het kroonjuweel werd overgegeven, 51, 29. Tan- 
wyarthân winal&sakën (nl. snùjata mira), zonder falen 
wreekte hij zich (x. v‚a beantwoordde hij den aanval) met zijn wapen, 
15, 1. Pumihangakën ikang carottama, hij legde zijn 
uitstekende pijl op (den boog), 18,1. Angawaryyakën kuta, 
den rog keerende naar de veste, met den rag staande n. d. v., 
van kawuri, 10, 5; vgl. Jar. 9Qmay- Amingyakën laku, 
den nacht gebruiken voor den tocht (of: gedurende den nacht den 
tocht doen, daarvoor den nacht bestemmen), BK. 210, doch 
sawang jEnù kanaks winEngyakön, gelijk goudgeel smeersel 
dat men een acht over heeft laten staan, BY. 13, 1. Téhër 
anawëngyakën, turung atanghi, hij sliep voort den geheelen 
macht door, en werd nog niet wakker, van sawëngi, BK. 22. 
Hénöngaköns kamantyan sang Krena'n sëdöng iniwö, 
daten we voor een poos zwijgen over Krsna (al. laten we een poos 
K. laten rusten), terwijl hij onthaald werd, BY. 4, 4; hênénga- 
köns ng kathû sakaréng, laten wij een poos het verhaal laten 
rusten, Àdip. 29; 84; yan hönängakëna sapolah i nghulun, 
indien men wij stilletjes laat begaan bij al wat ik doe, Sutas. 68, b: 
z00 ook anghênëngakën ikaka-nta, uw ouderen broeder 
(geliefde) stilletjes laten begaan, BK. 54; vgl. KBWdb. í. v. hên Eng. 
Ulab nrpati Korawegwara’n ahöm piréngwâkënt, ver 
neem (eig. luister er naar, hoor toe) hoe de vorst der Kaurawa's 
mad hield, 10, 1 Astmu Kâla krodhângöntyakëns 
jagat, hij leek als Kâla in toorn aan de wereld een vinde 
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willende maken, 1, Il. Iki ughtng antaka sinamayâkén 
Pacupati, dit slechte is als voorwsarde (x.v.a. oormak) gesteld 
voor (mijn) dood 36,17. Tanwun tikâku jumayâköna ri 
prabhu-ngku, het kan niet missen of ik zel mijnen heer de 
overwinning verschaffen, 35, 12. Pijër kângön de wing hu- 
milangukéns ug cutru, uitsluitend er op bedacht om deu 
vzand te vernietigen, 38, 10, Matangnya sira pintakûsi- 
hana ködwakëns tangisans prihén tömén, daarom smeek 
hem, beweeg hem door drang er toe, bezweer hem met tranen 
opdat hij trouw zij, 36,4. Motus ri Nakula marâ-ngká 
mratyaksaköna phala nirâwâk, hij zond een bode naar 
Nakulo om er heen te gaan en de vracht van wat hij zeide te 
toonen (eig. duidelijk te maken) 36, 2. Anggyâkën lampah 
ing syandans, hij (Karna) verhaastte de vaart van zijn karos, 
27,9. Angunyakön stawa, loftuitingen doende klinken 23, 9, 
Lunghâng kâla gumanti tang Kaliyuga mralayâkën 
i samûhe ning jagat, ns verloop van tijd volgt de Kali- 
yugu die de gansche wereld doet ondergaan, 52, 3. Angdad- 
yàkéna pagëha ning jîwa ri kita, (dat) zel maken dat u 
het leven verzekerd zal zijn, 51, 24; ta pintakâsih ta ri 
sang kawindra, lara-ngku dadyâkëéna gîtabhâss, ver 
zoek toeh vriendelijk den dichtervorst dat mijn hartzeer 't onder 
werp vorme van cen treurzang, 44, 4, Taûjrih mangkin 
umangsö manglëpasakén carawara kadi wars yan- 
tibâ, onvervaard rukte hij al voorwaarts, uitstekende pijlen af- 
schietende als cen neervallenden regen, BY. 13, 26; mangkin 
krodha Yudhisthirânglépasakën carawara, al tooruiger 
schoot Yudhisthira uitstekende pijlen af; nimitta nira gadga- 
dânglëpasakön wuwus ahaln ri pades Pândawa, dasrom 
stiet hij (eig. liet hij los) met bewogen stem. leelijke woorden 
tegen de vijf Pagdawa's uit, 49, 4; IEpasakEn! schiet (het wapen) 
af! Âdip. 39; ngkâ Ori-Krsna kumou ri Dharmmasuta 
pustaka lépasakönn, toen beval Krsna aan Yudhisthira het 
(wapen) Pustaka af te schieten (letterlijk: dat afgeschoten zou 
worden), 42, 5. Yekâ hrû nira mahâgakti 'n lêpasakén, 
toén werd zijn machtige pijl afgeschoten, BK. 201: (cakra) 
linpasakEn ira, de discus werd door hom afgeschoten (ge- 
slingerd) 25, Orî Jayakutyëng sakeng Glangglang, sâksât 
parângmukha (zoo te 1) 'n lumampahakën krtâlpâswa- 
kâra, Z. Maj. Jayskatong, die als een vijand lage dingen ver 
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van slapen, t slapen: patinggal, t verscheiden, overleden zijn ; 
paninggal, verlating, afscheidnoming, e. dgl. en deze verbaal- 
sabstantieven moeten in onge taal menigmaal met den zen. ouaf- 
hankelijken infinitief vertaald worden, masr deze laatste is geheel 
en al een snbstantief, wordt verbogen en regeert deuzelfden 
naamval als ’ substantief, zoodat het niet bij 't werkwoord behoort. 
Oorspronkelijk is velfs onze werkwoordelijke afhankelijke infinitief 
cen substantief en wel een verbogen substantief. Onze afhankelijke 
infinitief wordt in “t Ojav. vervangen door den conjunctief, evenals 
bijs. ook in 't Nieuw Grieksch. 

Van de ijden is op te merken dat er geen vormelijk onderscheid 
gemaakt wordt tusschen tegenwoordig en eenvoudig verleden , behalve 
dat de vorm met voorvoegsel ka een toestand aanduidt ten gevolge 
van een voorafgaande genoemde handeling en in zooverre iets verledens 
te kennen geeft. Als men ín ’ oog houdt dat de Ojay. werkwoords- 
vormen te vergelijken zijn met onze deelwoorden, dan zal men 
gemis van een onderscheid tusschen tegenwoordig en eenvoudig 
verleden uiets vreemds vinden, want in ons tegenwoordig deelwoord 
ontbreekt het onderscheid evenzeer; bijv, „dit ziende ging hij wogs 
is etoen hij zg ging hij weg.e Met het onderscheid tusschen 
tegenwoordig en eenvoudig verleden, verwarre men niet dat van 
perfeotief en imperfectief, welk onderscheid in & Ojav. wel wordt 
uitgedrukt, zoos men gezien heeft. Dit is een verschil van 
handelingswijze, niet van tjd 

Eene imperfectieve handeling welke in 't verleden verplaatst 
wordt, hetgeen wij plegen uit te drakken door den Volmaakt- 
Verleden Tijd of het Plusquamperfectum, kan in ‘t Ojav. aan- 
geduid worden door een imperfectief voorafgegaan door huwus, 
sümpun, télas, hénti, waarin 't begrip ligt van vafgedaan, 
bereids, reedss, doch meestal is de beteekenis dezer woorden nog 
zóó duidelijk dat men ze niet onvertaald kan laten, terwijl ze in 
% Nieuwjav. hun zelfstandigheid verloren hebben. Bijv. tucapa 
Kurunâtha, mijil ri yawa, sAmpun agoca mabhûsana, 
laten wij spreken van den vorst der Kura's, hij trad naar buiten, 
ma zieh gewasschen en uitgedost le hebben, BY. 4, 8. Ikâng 
ambëk yan sâmpun amagëh anût ring brata tapa, 
wanneer de geest al (of: eenmaal) standvastig de zelfkastijding 
nakomt, AW, 57, Milwa mati ld ramangku sAmpun 
hilang, om in den dood mijn vader te volgen die reeds gestorven 
is, BY. 50, 19. Tan warnganén sira huwus töka ring 
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swawegma, we zullen niet beschrijven (wat hij deed), toen hij 
reeds tehuis gekomen was (nadat hij tehuis gekomen was). Télus 
apagëh gëlar nies, zijn slagorde was reeds (reeds volledig) 
vastgesteld, 25, 6. Apan iki milwa ri sang têlas paratra, 
want zij zou nu den reeds overledene volgen, 14, 5. Wwang 
snak hênti kâprém, mijn broeders reeds gesneuveld. 50, 19, * 
Tntusschen blijkt uit dit laatste voorbeeld, dat men in onze taal 
volstaan zou kunnen met vden overledenes, zonder sreedse. En 
zoo ook menigmaal elders; bijv. wanneer aan 't einde van een 
doeument gezegd wordt stêlas sinurate, dan is dit eenvoudig 
te vertalen met sgeschrevens, maar altijd ligt daarin de beteekenis 
dat iets tengevolge van een opzettelijke handeling vaf+ ‚ vvoltooids is. 

Het Futurum en de Conditionalis worden steeds duidelijk van den 
tegenwoordigen en verleden Tijd onderscheiden, eu wel door den 
vorm die vok voor den Conjunctief dient. Ook in ettelijke Indo- 
germaansche talen wordt het Futurum door een Conjunctief uit- 
gedrukt. 

Over den Imperatief is reeds bij de behandeling der wkw. vormen 
met voor. en achtervoegsels 4 noodige gezegd *. De vetatief wordt 
uitgedrukt door haywa, zeldzamer door haja, gevolgd door den 
imperfeotiefvorm van den indicatief actief. Haja schijnt grover dan 
haywas het is, zooals bekend, het thans gebruikelijk woord in 
Ngoko, en is overoud, waot het komt overeen met het Malagasi 
waa, dat dezelfde fanctie heeft. 





H. Krax. 





\Idontisch mot hönti is Fidji oti, Eromanga oti, Mota, ent. ti, dat 
dezelfde functie heeft. 

* Vel ook „Eenige imperatiefvormen van het Oudjevaansch'” in deze Rij- 
dragen 5, IV, 1048, 
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Het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en 
Volkenkunde, D. XLV, Afl. 6 brengt ons ven alleszins be- 
langrijk opstel van M. Joustra, Zendeling van ‘t Nederlandsch 
Zendelinggenootschap, onder den titel Mededelingen omtrent, 
en opmerkingen naar aanleiding van het „Päk-Oowaloche of het 
Doodenfeest der mörga Simbiring.s De Sch. wijst met nadruk op 
het feit dat onder de vijf hoofdstammen, of mörga’s, waarin de 
Karo-Bataks vordeeld zijn, de mèrga Simbiring (Sömbiring) velerlei 
heeft wat haar van de vier overige onderscheidt in zeden en ge- 
bruiken, Zoo wijken de huwelijksgebraiken bij de Simbirings aan- 
merkelijk af van die der overige Bataks, on nog eigenaardiger is 
de behandeling der dooden. Deze bestaat namelijk in 't laten afdrijven 
van een gedeelte der beenderen in de rivier Laoo Bijang, hetgeen 
met groote plechtigheid gepaard gaat Het is niet over die plechti 
heid, waarvan de Soh. een volledige beschrijving geoft, dat hier 
zal gesproken worden, maar over eenige opmerkingen die Joustra 
daarnan vastknoopt. Getroffen door 't afwijkend karakter van den 
Simbiringstam, dat sraadsels onder de Bataks, uit hij de gissing 
dat er verband bestaat tussohen de Simbirings en de Drawidische 
volken in Zoid-Indië. De vraag die beantwoord moet worden is, 
in de eerste plaats: is er voldoende grond om nan te nemen dat 
er eenig verband bestaat; zoo ja, dan moeten wij trachten te be- 
palen van welken aard dat verband is, 

Op de eerste vraag kan ‘t antwoord niet anders dan bevestigend 
luiden, want eenige namen van onderafdeelingen van den mörga 
of stam zijn die van Zuid-Tudische volken. Als namen worden op- 
gegeven (Tjolija, Pandija, Melijala, Söpari (elders: Dipari !), Pélawi 
Terecht heeft de Sch. reeds in Mölijala herkend Malajdlam, d.i. 
Malabar, de kuststreek ten W. van de Ghâts, De Malayâlam-iaal ie 
zeer na verwant met het Tamil. Tjolija is hetzelfde woord als 
Tamil S'Óliyan, inwoner van rijk S'ólam , Sanskrit Cola, waarvan 
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Colamandals (spr. Tsjola®), Colakreits, een samenstelling ist. De 
tj aan ’ begin berust op een andere, en wel een oudere uitspraak 
dan de thans ín Tamilland gebruikelijke. Pandija, Sanskrit Pândya, 
is de naam van een volk en land in Dekkhan, met hoofdstad 
Madurs, De twee overige namen zijn minder duidelijk. Voor S&pari 
leest men eenige bladzijden verder Döpari, zoodat meu niet weet 
welke van de twee lezingen eigenlijk bedoeld is. Pélawi kan kwalijk 
iets te doen hebben met Pahlawi, de taal die reeds vóór de vroege 
Middeleeuwen in Perzië voor bepaalde doeleinden iu gebruik was; 
op zich zelf beteekene Pahlawa Parthisch, en is het cen jongere 
vorm van Pärthawa. Eerder zou men mogen denken aan de Pallawa’s, 
den naam van cen stam en dynastie in Zuid-Indië. Doch ook deze 
vergelijking is wegens de i aan 't einde alles behalve zeker. Misschien 
is bedoeld de lage kaste der Palla's. ook Palla's en Palluwíl 
geheten 

Verder worden als namgu opgegeven Börahmaua, Tekaug en 
Moeham, Hot eerste kan niet anders wezen dan Brâbmans , brahmaan 
volgens de uitspraak van ‘t Sanskrit, niet van het Tamil, want in 
deze laatste taal kan geen woord met b beginnen. Naardien er ook 
in 't DrawiJaland brahmanen wonen, behoeft het ons niet te ver- 
wonderen dat wij ze ook als een onderdeel der Simbirings genoemd 
vinden. Wat Tekang en Moeham aangaat, deze namen klinken noch 
Arisch noch Drawidisch, tenzij men Tekang voor een verbastering 
houdt van Tamil Tekkanam, dat de Tamilsche aitspriak is van 
Dokkhan, Präkrtvorm van Skr. dakgina. Tekk 
Zuidkaap, is de Tamilsche beuaming van Kaap Komorí 

Wanneer men alle benamingen waarvan de verklaring nog niet 
gelukt is buiten rekening laat, blijven er ie 
duidelijkheid niets te wensehen overlaten : 'Tjolijn, Pandijn en ME- 
lijala. Het voorkomen van deze namen is niet anders te verklaren 
dan door aan te nemen dat een deel althans der Simbirings bestaat 
uit afstammelingen van genoemde volken in Zuid-Indië. De Bêrah- 
wmana’s zullen nakomelingen zijn van brahmanen, en in verband 
met de zooeven genoemde Drawidische stammen *, is het waar- 
schijnlijk dat de voorouders der Bérahmana’s evenzeer wit Drawi- 




















munei, 


















1 Uit Colamagdala ie ontstaan Choromandel, en hieruit bij vergissing 
Coromandel. 

* Ptolemaeus spreekt van Brahmanen als van een volkstam in Zuid-Iudië 
vel. Lassen Alterthumsk, TT, 208 
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dische landen met bun landgenoten naar Sumatra verhuisd zijn, 
hoewel zij niet van Drawidischen stam behoeven gewéest te zijn. 

Zoowel de eigenaardige, van de gewone Bataksche afwijkende 
gebruiken der Simbirings, als ook de namen van hun onderafdeelingen 
wettigen de gevolgtrekking dat zj de overblijfselen zijn van volk- 
plantingen uit Drawidaland. Stellig hebben zij reeds veel eeuwen 
op Sumatra als buren van de Bataks gewoond, zoodat zij, van 
verkeer met hun stamland afgesloten, van lieverlede de taal des 
Inads, d.i. het Bataksch hebben aangenomen en thans gerekend 
werden een der vijf hoofdstammen van de Karo's uit te maken. 

Het was trouwens reeds vroeger bekend dat er onder de Bataks 
Zuid-Indische elementen schuilen. Het aanwezig zijn van wat men 
gewoonlijk vklingscher elementen noemt,s merkt de heer Joustra, 
op, wonder de Bataks je buiten twijfel, en zij zelve zijn er zich 
volkomen van bewust De taal hunner voorouders hebben de 
Simbirings geheel vergeten. Wel is waar zegt Joustra dat veel in 
St Maleisch overgenomen Tamilsche woorden ook in t Karo-Batsksch 
voorkomen en in vorm vaak dichter bij het Tamilsche woord staan 
dan de Maleische vorm. Als voorbeelden haalt hij aan kantji 
en djodoe. Hierin is hij echter het slachtoffer van de door Dr. 
v. Ronkel gevolgde spelling. Het woord kandji wordt in het 
Tamil precies zoo uitgesproken als in 't Maleisch, en niet als 
kantji. Het is niet onmogelijk dat men voorheen, lang geleden, 
in het Tamil kaatji uitsprak, maar dat is twijfelachtig; want 
het Sanskrit heeft kûndjika Het voorbeeld djodoe kan niet 
dienen, want het is niet ontleend aan het Tamil, maar aan 't 
Hindustânf; wel hebben de Tamils het woord ook overgenomen, 
maar zij spreken meestal uit s'ôdoo. 

Aan 'teinde van zijn opstel komt de Sch. op grond van de hem. 
bekende feiten tot de slotsom dat Tamilsprekende menschen zich 
onder de Bataks gevestigd hebben, waarschijnlijk in eene verhou- 
ding van afhaukelijkheid, of zelfs van slavernij; dat zij zieh Inug- 
zamerhand hebben weten te verheffen , misschien iet Atjehsche hulp. 

Er schijnt geen voldoende grond te bestaan die ons noopt te 
veronderstellen dat de landverhaizers uit Zaid-Indië als slaven op 
Sumatm gekomen zijn. Van wie toch waren zij slaven in haa 
vaderland? en van wie op Sumatra? Van een slavernij der Bèrah- 
man's kan in 'tgeheel geen sprake zijn Dat een onderneinend, 
werkmam volk als de Tamils over 't algemeen zijn, ín vreemde 
landen een ruimer bestaan zoekt als koeli’s of anderszins, is 
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toch niets vreemds. Hoe het zij, de landverhuizers moeten uit 
meerdere huisgezinnen en wel van verschillende streken bestaan 
hebben; anders is het onverklaarbaar hoe zij eeu niet onaanzien- 
lijke plaats in het Karo-Bataksohe stamverband hebben kunnen 
innemen. [ntaschen valt niet te ontkennen dat één van elders 
bekend feit ten gunste van Joustra's meening kan aangevoerd wor- 
den. Het blijkt namelijk uit een Oadjavaansche oorkonde, dat 
onder 't dienstpersoneel van een Javaanschen groote, de wargge 
dalëm, voorkomen lieden uit Zuidelijk Indië alsook uit andere 
overzeesche gewesten. In Kawi-Oorkonde IL, die, al is ze onecht, 
tach uit den Oudjavaanschen tijd dagteekent, worden opgenoemd: 
Tjémpa, Kling, Haryya, Singhà (sie), Gola, Tjwalika, Malayalâ 
Gie), Karmake, Räman, Kmir. Iu deze namen van landen en 
volken herkent men zonder moeite Tjsmps, Kling, Tjolika 
Malayâls. Kargpake is vermoedelijk cen afschrijversfoat voor Kar 
pta, dewijl de Ondjaraansche karakters voor ku en ta zeer licht 
verward kunnen worden. Réman is een licht gewijzigde uitspraak 
van Ramana, d.i. Pegu of Arakan; terwijl Kmir natuurlijk Kmer, 
di, Kambodja, is. Met Gola kan bedoeld zijn Gauds, Prâkrt 
Gola, een deel van Bengalen. Singhà, met ozmogelijke d, zal wel 
verknoeid wezen uit Singhala, Singhalees, Of Haryya vereenzelvigd 
mag worden met ryaka, een landstreek aan de westkust van 
Dekkhan, is twijfelachtig. Opmerkelijk is het dat wij hier evenals 
bij de opsomming der ondermêrga's van de Simbirings Tjolika, cen 
bijvorm voor Tjoliya, naast Malayâla vermeld vinden. Wij mogen 
gerust er bijvoegen Karymâta, d.i. Karndta of Karnâtaks, d 
dat deel van het door Tamils bewoonde gebied, hetwelk zich 
strekt van Kaap Komorin tot de Noordelijke Circars of Kalinga; 
ten ruwe kan men het bepalen als het land tusschen Malayâla, 
de kust van Malabar en de kust van Coromandel. Kling is natuurlijk 
de bekende, ook tegenwoordig nog gebruikelijke term, ofschoon 
minder ruim van beteekenis. Dat Kling of Kling ontstaan ís uit 
Kaliga, dus eigenlijk alleen aanduidt een noordelijker kuststreek 
van Dekkhan met deels niet-Drawidische bevolking , lijdt geen twijfel 
inspijt van hetgeen beweerd wordt in ‘t-Kawi-Balineesch Woorden- 
boek van v.d. Tuak, IL, 282: vde afleiding v. Kauisooa is zeer 

















1De wa ward roede in de 11* eeaw op Nieuwjavaansche wije uitge 
sproken en dientengevolge meermalen bi vergissing geschreven, waar een 
© vereischt werd. 
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onwaarschijulijk.e Ten bewijze dat men oudtijds wel degelijk onder 
Kling lieden van Kaliùgs verstond, strekke o.a. dat in de com- 
mentaren van Alboquerque over 'tjaar 1512 o.a. gezegd wordt 
sdeze Javaan — kon niet dulden dat de Quilins en Chitins (d.i. 
Malsyâlan Cetti, Tamil s'etti), die Hindoes (Heidenen) waren, 
u zijn rechtspraak outtrokken zouden zijns t. Ben andere vraag 
is het of de plaatsnamen Kling op Java en Bali hetzelfde woord 
zijn dan wel slechts toevallig gelijkluidend, Het is volstrekt niet 
onmogelijk dat die plaatsen hun ussm te danken helsben san neder- 
zettingen van Kaliüga's 

In eene oorkonde van Caka 858 wordt aan zekere grooten het 
vaorrscht verleend dat zij Djënggi's en Wondans, d.i. Negers uit 
Afrika en kroesharigen uit het oosten van den Indischen Archipel 
of Papoea's als slaven mogen honden. In een andere oorkonde 
wordt op gelijke wijze gesproken vau Djönggis als watëk i jro, 
cen synoniem van wargge dalém. Beschouwt men al die ge- 
tuigenissen met elkaar in verband, dan komt men tot het besluit 
dat al die lieden van verschillenden landaard inderdaad op Java 
dienstbaren waren, maar er is niets waaruit men zou kunnen op- 
maken dat zulke dionstbaren een samenhangend deel, op nationaliteit 
gegrond, der bevolking uitmaakten, wat met de ondermêrga’s der 
Simbirings toch wel het geval is. 











H. Keur, 


Zie Yule-Burnall HobsonJotson onder Kling, waar nog weer bewijs 
plaatsen te vinden zijn. 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE ATJEHSCHH 
ONDERHOORIGHEDEN. + 





L Blang Mè, 
groararisone wesonmisvina. 


Het landschap Blang Mò wordt ten Noorden begrensd door de 
Straat van Malakka, ten Westen door het Jandschap Bajoe, ten 
Zuiden door de landschappen Geudöng en Keureutde, en ten 
Oosten door laatstgenoemd landschap. 

De grens met Bajoe wordt gevormd door de Oostelijkste van de 
twee mondingen van de Kroeöng Seukò, eene afwatering van moeras 
eu _sawabwater, welke zich slechts eenige honderde meters land- 
waarts uitstrekt, en waarvan de monding door kleine sampans kan 
binnengevaren worden, 

In Oostelijke richting strekt Blang Mò zich uit tot nan de 
monding der Keureutòërivier. Het geheele landschap is eene p. m. 
5 Kilometer lange kuststrook en hoogstens 2} Kilometer diep. 
Het land ie geheel vlak, en behalve met rizophorenbossohen en 
moemseig_ terrein, waarop in de nabijheid van het zeestrand zout- 

aangelegd, bedekt met gampongs en sawahs. 
Door de Pasòrivier wordt het landschap in twee gedealten we- 
scheiden. Deze rivier is tot aan de kendà Matang Seulimöng voor 
tongkangs zeer goed bevaarbaar; verder stroomopwaarts, waar het 
vloedwater niet meer doordringt, wordt het opvaren, wegens den 
sterken stroom en de geringe diepte, zeer moeilijk; evenwel 
kunnen tongkangs, zij het ook langzaam en met veel moeite, de 
keudà Geudong in het gelijknamige landschap bereiken. 











! De ondervolgende nota's van den Gouverneur van Atjeh wijn onlangs 

van het Departement van Koloniön ter publicatie ontvangen. Zij dienen 

gedeeltelijk ter aanvulling van hetgeen nog onttrak (zie dit deel der Hijdragen, 

blt. 58 tot 250); gedeeltelijk, nl. warum VI en VI — Liho® Kroeët met Babah 

Nipah, en hof Rigaïh, — betreft, ter vervanging der vroogers, minder 

volledige, tap. op bl 206 en 07 voorkomende, Ran. 
Te Volger. L El 
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Behalve enkele kreekjes, waarvan de vermelding de woeite niet 
waard is, neemt de rivier in Blang Mò rechts de Kroeëng Taga 
Barö op, op welks rechteroever de gelijknamige keudò ligt. Deze 
rivier, dio slechts voor kleine vaartuigen tot aan die keudò be- 
vaarbaar is, ontspringt in de Pajn Soenting, welk moeras ten Zuiden 
van Blang Mò de grens vormt tusschen de landschappen Hakém 
Kroòëng en Keureutdt. 

Ben groot volksverloop heeft de registratie in Blang Mò niet 
tengevolge gehad, en ook om andere redenen zijn hier niet veel 
persouen uitgeweken. Het totaal aantal uitgegeven passen bedraagt 
thans 1200, 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
zijstoultaur, de vischvangst en de pinangeultuur. Ook het zout- 
maken wordt door de strandbevolking beoefend. Het voornaamste 
uitvoerartikel is pinang. Gedroogde en gezouten visch wordt alleen 
uitgevoerd naar de Zuidelijker, niet aan zee gelegen landschappen. 

Onderhoorig aan Blane Mò is het landschapje Burd, eene volks- 
planting van Blang Mò, gelegen ten Zuiden van Geudong in het 
gebergte op den rechteroever der Pasèrivier. Daar deze onder- 
hoorigheid grootendeels uit ladangs bestond, gelegen was te midden 
van ladangs, toebehoorende aan uit andere landschappen uitgeweken 
vijsuden, en ook de bevolking van Baròë zelf aan vijandelijkheden 
deelnam eu niet in onderwerping wilde komen, is Barèë thans 
nagenoeg geheel woest en onbewoonbaar. 

In de gampongs Tjot Astana en Samoedra — aan welke laatste 
het eiland Sumatra zijn naam ontleend zou hebben — treft men 
graven aan van de vorsten van het oude rijk van Pasò, dat in de 
Iet of 13% eeuw onzer jaartelling door de eerste predikers van 
den Islâm iu den Indischen archipel gesticht zou zijn. 
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Daar Blang Mè het landschap Geudöug van de zee afsijdt, 
zoodat alle Geudong'sche producten Blang Mò moeten passeeren, 
is het begrijpelijk, dat beide landschappen voortdurend met elkaar 
in onmin geleefd ebben, In de sarakata, waarmede p.m. 50 jaar 
geleden de oeldëbalang vau Geudong door den Soeltan van Atjeh 
begiftigd werd, werden weliswaar de rechten van den Ta“samans 
van Blang Mè, T. Moeda Nja Benng, op de in zee gevangen 
visch en op de Koesla Pas in-en nitvarende vaartuigen nader 
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omschreven, doch eene verbetering in de onderlinge verhouding 
kwam daardoor niet tot stand. 

Toen T. Moeda Nja“ Beang in een strijd met Geudong sneuvelde, 
waren zijne zoons nog minderjarig, weshalve hij door zijn neef en 
paoglima prang T. Moeda Angkasah, dien wij bij onzen komst in 
Atjeh aan het bestuur vonden, werd opgevolgd. Reeds in de eerste 
helft van 1874 onderwierp deze zich aan ons gezag, waartoe hij 
eene bijzondere aanleiding had. Hij had namelijk te Meureubö ter 
Oostkust pepertuinen aangelegd, doch was in 1808 door den oeldë- 
balang van Tanjong Seumanto”, T. Paja, van daar verdreven. Door 
zieh nu spoedig aan ons gezag te onderwerpen, hoopte hij met de 
hulp van het Gouvernement zich weder in het gezag over Meareubö 
te kunnen herstellen. 

In deze verwachting werd hij niet bedrogen. In het najaar van 
1876 werd hem verguaning verleend om met onzen steun Tanjong 
Seumanto” te beoorlogen; doch toen bleek, dat de strijd door hem 
niet met de noodige voortvarendheid gevoerd werd, werden drie 
compagnieën infanterie naar Tanjöng Seumanto* gezonden. 

Deze maakten zich spoedig van het landschap meester en her- 
stelden T. Moeda Angkusah in zijn gezag over Meureubo, 

T. Paja, die gedurende eenigen tijd als Lid in den raad van 
schten te Penang ons zooveel mogelijk afbreuk had trachten te 
doen en sinds medio 1876 tegen onze troepen in Groot-Atjeh 
streed, werd van het gezag over zijn landschap vervallen verklaard.” 
Het lag voor de hand, dat T. Moeda Angkasah nu daarmede belast 
zou worden, doch voor dat zulks had kunnen geschieden, werd 
hij den Ltr December door iemand van Simpaug Oelém vermoord. 

Zijn ondste zoon T. Moeda Latéh was uog minderjarig, weshalve 
deze, die door ons tot oelètbalang van Blang Mò en Tanjöng Seu- 
manto® werd aangesteld, onder voogdij van zijnen oom T. Béntara 
Brahim geplaatst werd. 

Zegenrijk voor de tijdelijk onder zijn gezag gestelde landschappen 
was het bestuur van T, Béntara Brabim niet. Integendeel waren 
diefstallen en rooverijen san de orde van den dag, en heerschte 
er eene ware arnachie. Zoodea T. Moeda Latéh, die intusschen de 
inlandsehe gouvernementsschool te Idi bezocht had. in staat 
gescht werd zelf de leiding der zaken in haudeu te nemen, werd 
T. Brahim, die daarna tot aan zijn dood in Jauuari 1898 in Blang 
Mè bleef wonen zonder zieh met bestuurszaken te bemoeien, van 
het bestuur ontheven en T. Moeda Latéh daarwede belast. 
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Dit geschiedde in 1884, doch toon ook kwam geene verbetering 
in den toestand. Met het bestuur over zijne landschappen bemoeide 
T. Moeda Latéh zich zoo goed als niet, tenzij om geld bijeen te 
zaoelen om daarmede in Deli en to Penang zijn vermaak te zoeken. 
Door die uitspattingen, die zijne Aanciecle drangkracht te boven 
gingen, stak hij zich in schulden, welke te Penang zó hoog 
opliepen, dat hij zieh daar niet meer vertoonen kan zonder 
gevaar te loopen voor de betaling dier schulden aanstonds gegijzeld 
te wonden, 

Tengevolge der regeeringloosheid verarmden natuurlijk de onder 
zijn bestuur gestelde landschappen, hetgeen er door de rooverijen, 
gepleegd door verschillende personen die van de bestaande toe- 
standen gebruik maakten om zich ten koste van de bevolking te 
verrijken, niet heter op werd. Voornamelijk maakte zich daaraan 
sohuldig de zoon van T. Moeda Gantòë, die het der bevolking 
zoo lastig maakte, dat T‚ Moeda Latél's jongere broeder T. 
Djoehan haar werkelijk eene weldaad bewees door hem in Januari 
1506 dood te schieten. 

Dete T Djochan voerde gewoonlijk het bestuur over Blang Mò, 
wanneer . Moeda Tatéb zich te Penang of in Deli, dan wel in 
anjong Seumanto*, zooals dikwijls het geval was, bevond. Ook 
hij was een bestuurder van de slechtste soort, sau wien herhaaldelijk 
boeten moesten worden opgelegd, die uit den aard der zaak van 
T. Moeda Latél's hailaandeel werden ingehouden. Deze zag zich 
daardoor van een groot gedeelte zijner inkomsten, die it het 
onbeduidende Blang Mò toch al wiet overvloedig waren, beroofd, 

Toen de Pretendent-Soeltaa zich in begin van 1900: in de Pasù- 
streek bevond, sloot U. Moeda Latéh en kort daarna ook T, Djoehan 
iu Maart 1900 zich bij hem aan. De ouversohilligheid van beide 
hoofden voor de belangen hunner landschappen en bevolking; het 
feit, dat door het bestuur ter betaling van boeten en schulden op 
cen groot deel banner inkomsten beslag was gelegd, en de ver- 
wachting, zieh in de omgeving vau den Pretendent-Soeltan een 
avontuurlijk leven, en door rooven en plunderen financieel een 
ruimer bestaan te kunnen scheppen, maken deze handelwijze 
eenigszins verklaacbaar. 

Bovendien had T. Moeda Latél’s echtgenoote zich bij haren 
broeder, het toenmaals nog vijandige bendehoofd T- Moehamat 
Napiah van Simpang Oelâm, die zich in de omgeving van den 
Pretendent-Soeltan ophield, gevoegd ‚ zoodat het voor het bezoeken 
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dier vrouw voor hem onvermijdelijk was, zich eveneens bij den 
vijand aan te sluiten. 

Toen de Pretendent-Soeltan zich in Juni 1900 naar Samalange. 
begaf, vergezelden beide Blang M'sche hoofden hem daarheen 

D. Djoehan. keerde spoedig vandaar terug, doch T. Mooda Latéh, 
die aan den aan onze troepen tijdens de Samalaugn-expeditie 
in Januari eu Februari 1901 geboden tegenstand een daadwerkelijk 
aandeel nam, bleef zich steeds in de onmiddellijke nabijheid van 
den Pretendent-Socltan ophouden. Toen deze zich ongeveer con 
jaar geleden naar de Gajolanden terugtrok, keerde 'T, Moeda Latéh 
een korten tijd naar de Pasòstreek terug en vertoonde hij zich zelfs 
in Blang Mò. Achtervolgd door onze patrouilles, moest hij spoedig 
weer van daar de wijk nemen naar het gebergte. Daar thans reeds 
in geraimen tijd niets meer van hem vernomen werd , wordt vermoed , 
dat hij zich weder bij den Soeltan in de Gajölanden gevoegd heeft 

T, Djochan, het rondewerven en de herhaalde achtervolgingen 
door onze patrouilles moede, meldde zich in de laatste dagen van 
1901 bij den Controleur van Idi weder nan, waarna hij zonder 
betaling van boete of van eene waarborgsom weder met de waar- 
neming van het bestuur over Blang Mè belast werd. Zulks ge- 
sehiedde in de hoop, dat daardoor T. Moeda Latéh zich zou laten 
verleiden om weder ín onderwerping te komen, doch tot nog toe 
bleef deze haap onvervuld, 

Na zijne terugkomst laat T, Djoehan zich wat meer aan het 
bestuur over het landschap Blang Mà gelegen liggen dan vroeger. 

Het landschap wordt verdeeld in vier gebieden, in ieder waarvan 
een toeha peuet, waaraau de peutoeha's of meunasah-hoafden onder- 
geschikt zijn, het bestuur voert. Deze z 

LT, Nja” Mouraudéh van 'Tjot Astana, die na T. Moeda Tatél's 
en T. Djoehan's vlucht en vóór laatstgenoemde's terugkeer met het 
bestuur over Blang Mò belast was, Hij was eon zwak persoon, 
die weinig had in te brengen en zijn wil niet door hoofden en. 
bevolking wist te doen eerbiedigen; 

2. T. Nja Moehamat van Blang Nibong; 

8, T. Nja Radja van Matang Poentoug:; 

4D. Nja Ansari van Blang MÒ en Matang Sealimòng. Eerst- 
genoemde's gebied is gelegen op den linker-, dat der drie anderen 
op deu rechteroever der Pascrivier. 

Behalve T. Moeda Patéh is 'T, Nja“ Ansari, die ons in 1899 
geene onbelangrijke diensten bewezen heeft, doch die in de eerste 
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helft van 1900, toen de geheele Pasèstreek door den Soeltan in 
beroering gebracht werd, uitweek, het eenige hoofd van het eigenlijk 
Blang Mè, dat zieh niet aan ons gezag onderworpen heeft. Aan 
het plegen vau vijandelijkheden heeft hij, voor zoover bekend, 
nooit deelgenomen. 

De bestuurder van Baròö, T. La* Samana sloot zich in 1900, 
tegelijk met T. Moeda Latéh en met zijn ouderen broeder Panglima 
Prang Moeda van Koeta Batòë, in Samakoero® bij den vijand aan. 
Hoewel deze onlangs weder in onderwerping kwam, bleef T, La'sa- 
mana zieh bij den vijand ophouden. 

Van de leden van de oeldtbalangsfamilie verdienen slechts 2 
zoons van T, Béntars Brahim — 2 anderen wonen te Boegiëng ter 
Oostkust en vertoonen zich nooit in Blang Mè — vermelding, 
namelijk T. Sjah Maon en T. Madjid, Berstgenoemde woont als 
gewoon burger in de gampong, zonder zich ooit met bestauraan- 
gelegenheden in te laten; laatstgenoemde is een slechts half wijze 
knoeier en knevelaar, die vroeger wel eens vergeefsche pogingen 
aangewend heeft om T. Moeda Latéh, toen deze zich nog niet bij 
den vijand had aangesloten, een beentje te lichten ‚in de hoop dan 
zelf tot oelöthslang over Blang Mò te zullen worden aangesteld. 

Koets-Radjs, den Svr October 1902, 


IL Samakoero’. 
(GPOGRAPISCHE BESCHRIJVING, 


Het landschap Samskoero® wordt ten Westen begrensd door 
Blang Mangst, ten Noorden door Bloeë, ten Oosten door Geu- 
ddng en ten Zuiden door de Pasèrivier, op welks anderen (rechter-) 
oever de bovenstreken van het gebied van T. Hakòm Krocëng, 
het aan Gendòng onderhorige Leubo“ Kliët en het aan Blang Mò 
onderhoorige Baròt gelegen zijn. 

Het Landschap is geheel vlak, alleen in het Zuiden verheffen 
zich lage heuvels, aan den Noordelijken voet waarvan zich de Paja 
Boebeuë uitstrekt. 

Ten Noorden daarvan wordt het geheele landschap ingenomen 
door uitgestrekte gampongs en prachtige sawahs, die, hoewel zij 
geheel van den regen afhankelijk zijn, telken jare een overvloedig 
rijstproduct opleveren. In vroegere jaren schijnt men voor de be- 
vloeiing der sawahs eene waterleiding te hebben aangelegd, het- 
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geen is af te leiden nit den naam van het landschap, die in alle 
oude stukken als vsoengë Koero*s (gegraven kanaal) geschreven 
staat. Mogelijk echter heeft die naam zijn ontstaan te danken aan 
eene slechts Hauwe, doeh mislukte poging’ om zoo'n kanaal te 
graven, dan wel is dat maar een zeer bescheiden slootje geweest, 
want thans is daarvan niet alleen het minste spoor meer over- 
gebleven, doch weet de tegenwoordige bevolking zelfs de plaats 
niet meer aan te wijzen, waar die soengdë cens gestroomd zou 
hebben. 

De voornaamste middelen van bestaan der bevolking zijn de 
zijstealtuur en de pinangteelt. 

Het landschap ís dicht bevolkt. In de het Zuidelijkst gelegen 
gempongs ontbreekt echter nog cen aanzienlijk deel der bevolking , 
dat naar het gebergte op den anderen oever der Pasèrivier is uit- 
geweken en zich daar ophoudt met verboden ladaugbouw. Op den 
linkeroever, dus op Samakoero”’s grondgebied, wagen de uitgewe- 
kenen het niet meer ladangs aan te leggen, sinds hanne daar 
gelegen nederzettingen te Lenbo® Gloempang door onze patrouilles 
vernield zij 

Het aantal in het landschap uitgegeven gampongpassen be- 
draagt 1100, 
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“Tijdens onze eerste vestiging te Lho* Soumawò (1881—1884) 
meldde zich de oeloòëbalang van Samakoero*, T. Hakèm Nja 
Oeloùtbalang, bij het bestuur aan. 

Zijn land was door binnenlandsche twisten verdeeld, hetgeen 
hoofdzakelijk een gevolg was van Geudùng's streven, zich in 
de omliggende landschappen invloed te verwerven door twistende 
familieleden tegen elkander op te zetten en te steunen. Zoo 
werden T. Hakém's halve broeders, T. Radja Tj en T. Radja, 
Poetih, zijn neef T. Moeda Paja Kamboeë, en zijne ondergeschikte 
hoofden T. Bén Dalam, ook T. Bén Meunasah Koembaug genoemd, 
en Panglims Prang Ali, door Geudòng gesteund in huu verzet 
tegen hun oeldëbalang, die zijne volle broeders T. Moeda Intan 
en T, Toelot Bramat.op zijne hand, en in den tusschen Geu- 
dong eenerijds en Dsjoe en Tjoenda anderzijds gevoerden strijd 
de partij van de hoofden van beide laatstgenoemde landschappen 
gekozen had. 
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De burgeroorlog in Samakoero® eindigde met een volkomen 
nederlaag van T. Hakòm Njn° Oelòtbalang. Hij werd in zijne 
kosta te Psjs Bili omsingeld, door T. Radja Lho* van Lho® 
Seumawò op bedrieglijke wijze naar buiten gelokt, door zijne 
vijanden gevangen genomen en gebonden naar Geudòng gebracht. 
Door bemiddeling van den Maharadja van Lho“ Seumawò werd 
T, Hakém daarna ann zijne bovengenoemde familieleden overgege- 
ven, die hem echter op instigatie van Geudòug door worging om 
het leven brachten, 

Na !T, Hukém’s gevangenneming waren zijn oudste zoon T. Nja“ 
Meunggròö eu zijne broeders T, Moeda Iutan en T. Toclot Bramat 
waar Tjoenda gevlucht. Wel keerden deze laatsten heide later naar 
Samakoero* terug, doch voor T. Nja Meunggròë was zulks o 
mogelijk; en, toen in 1885 ‘Tjoeuda en Bajoe door Pousangan en 
Geulong veroverd werden, sax hij zich genoodesskt, met de 
hoofden dezer beide landschuppen naar de Oostkust uit te wijkon, 
waar hij tot 1891 of 1992 verblijf hield. 

Intasschen was het landschap Sumakoero® ten prooi san regee- 
ringloasheid, Ieder hoofd oefende gezag uit in zijne naaste omge- 
ving en een centraal gezag ontbrak ten eenen 

Wel had T‚ Radja zich zelf op instigatie van Goudòng 
tot aelòëbalang geproclameerd, doch er was niemand, die zijn 
gemg als zoodanig eerbiedigde, tenzij het eigenbelang zulks mede- 
bracht, 

Toen wij ons in 1898 te Lho® Seumawò weder vestigden, werd 
Te Nja Meunggrùë, die inmiddels van de Oostkust teruggekeerd 
was, door den Resident in commisie G, A, Scherer als oeldëbalang 
erkend, niettegenstaande Geudòng nog een korten tijd getracht had 
WT, Radja jie candidatuar staande te houden. Voornamelijk in 
deu beginne had hij weinig in zijn landschap in te brengen, en 
voortdurend had hij te strijden tegen de tegenstanders, die zijn 
vader reeds overwonnen en vermoord hadden, en nu ook op aan- 
stoken van Geuddog den zoon ton val trachtten te brengen, Het 
mocht hem echter gelkken zich in zijne positie te handhaven, 
en in 1898 veranderden de toestanden geheel, toen door zijne 
troepen naar Geudong en Keureutdö werd uitgerukt, en de hoofden. 
van Geudong zelf te veel in moeielijkheden geraakten om op den 
gang van zaken in de aangrenzende staatjes een overwegenden 
iuvloed te blijven uitoefenen. 

Het gevolg hiervan was, dat de binnenlandsche onlusten ín 
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Samakoero” eindigden. Vooral ua de expeditie van 1899 breidde T. 
Hakéw Njs Meunggn@'s invloed zich, dank zij den steun, dien 
hij van het Gouvernement ondervond, voortdurend uit, en thans 
wordt zijn gezag overal in zijn landschap erkend. 

Herhaaldelijk deed hij reeds het verzoek om tot de aflegging en 
de beëediging van de verklaring van onderwerping te worden toe- 
gelaten, doch aangezien wij destijds niet den minsten invloed 
hadden in de binnenlandseh gelegen staatjes waartoe ook Samakoero“ 
behoort, dat geheel van de zee is afgesneden, werd dat verzoek 
steeds van de hand gewezen onder voorwendsel, dat hij voor de 
inwiliging van zijn verzoek eerst moest toonen in zijn landschap 
heer en meester te zijn. In September 1809 werd eindelijk aan zijn 
verzoek. voldaan. 

Wegens invoering der registratie en de bevolen inlevering der 
vuurwapenen week 'T. Hakém in April 1901, na daartoe door 
zijn familielid T. Banta Djoehan te zijn aangespoord, naar hot 
gebergte uit. 

Gedurende een jaar leefde hij in de ladange van Bart, Aloe 
Ngòm, Leubo“ Kliët en Blang Pi op den rechteroever der Pasò- 
rivier, waar bij onophoadelijk door onze patrouilles werd opgejaagd, 
zoodat hij geen oogenblik zeker van zijn leven was. Dit bracht 
hem er toe, zich in Meijl weder bij het bestuur te komen 
aanmelden. Van de tegelijk met hem uitgeweken personen keerden 
intusschen de meesten ook reeds weder in de gampongs terug; 
enkelen echter bleven zich nog in het gebergte bij den vijand 
ophouden. 

Van T. Hakéa's familieleden zijn de boverigenoemde T. Moeda 
Pijn Kamboeë, T. Radja Poetih en T. Moeda Tntan reeds over- 
leden. Van zijne nog in leven zijnde bloedverwanten dienen vermeld 
te worden: 

1 zijn oom T. Toelot Bramat, reeds boven vermeld, die tegelijk 
met hem uitweek en ook weer teragkeerde; 

2. zijn oom T. Radja Tj, eveneens reeds bovengenoemd, de 
moordenaar van T. Hakém's vader. Daar hij zijne zinnen niet goed 
bij elkander heeft en destijds nog slechts een kind was, dat 
door Geudòng opgestookt en blij gemaakt was met het hem ín 
uitzicht gestelde oeldëbalangschap, heeft T. Hakém hem later het 
gebeurde vergeven, zoodat de verstandhouding tusschen hen tegen- 
woordig goed te noemen is; 

8. zjn jongere volle broeder T. Aboe van Matang Tboih, die 
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tijdens zijne afwezigheid tijdelijk met het bestuur over Samakoero® 
belast was; 

4. zijn bloedverwant in de vrouwelijke lijn, T‚ Banta Djoehan van 
Reuba, een intrigant, die de oorzaak was van T. Hakém’s vlucht, 
hem kort daarna volgde, doch tot heden nog niet terugkeerde, 

In de gampong Pajn Bili, waar T. Hakem woont, oefent hij 
zelf het gezag uit. Daar buiten is dat in banden van de toehs 
penêt en de toeha lapan, aan wie de pentoeha’s ondergeschikt zijn. 
De toeha penét zijn : 

1 T, di Poeld van meunasah Koembang; 

2. T. Balè van Paja Kamboeë; 

3. T. Keudjroeën van Matang Tboïh:; 

4 T. Tjoet van Bouba. 

De toeha lapan 

1. T. Badaj van Blang Tjoet en Poelù Kitoë 

2. 'T. Moeda Badaj van Minjò Peuêt, die tegelijk met T. Hakém 
uitweek, doch nog niet weer terugkeerde 

8. Peutoeha Kandang van Paja lé, is vijand; 

4. Panglima Moeda van Paja It Meulinteneng, 
ken; 

Baro van meunasat Tjibré; 

8. Panglimn prang Gading van meunasah Gloempang, zoon van 
bovengenoemden Panglimn Prang Ali, die thans reeds overleden is. 

Evenals zijn vader zocht hij ook steun bij Geudong, en streefde 
hij er naar, tegenover T. Hakém cene zelfstandige positie in 
{e nemen. Daar het bestuur zulks niet wilde gedogen, brak hij 
in 1900 alle aanrakingen met ons af en week hij uit naar den 
rechteroever der Pasèrivier, doch kwam zich enkele maanden ge- 
leden weder aanmelden, uu echter T. Hakém's gezag over hem 
erkennende; 

7. Panglims Prang Moeda van Koeta Batòë, die zich in 1900 
bij den Pretendent-Soeltan aansloot, omdat hij in zijne pogingen, 
om onafhankelijk van T. Hakém over zijn gebied het bestuur 
te voeren, door ons gedwarsboomd werd. Ook hij keerde enkele 
maanden geleden, na zich naar onzen wil te hebben geschikt, terug. 

Breneens zijn ondergeschikte peutoehs Keutji Baro, die na zijn 
overloopen aar den vijand met het bestuur over Koeta Batòë 
belast werd, doch zelf in April 1901 ook uitweek; 

8. T. Keudjroeën van Beuringén, een krankzinnige grijsaard , 
eenige maanden geleden bij de nachtelijke oplichting van zijn 














maar het ge- 
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‘oudsten vijandigen zoon Njs Ansari door onze troepen doodgeschoten. 
Deze bevindt zich, evenals het waarnemende hoofd T. Malim Tjoet, 
die tegelijk met T. Hakém nitweek en kort ua hem terugkeerde, 
thans nog in gijzeling, daar hij aan de door ons voor zijne invrijheid- 
stelling gestelde eischen nog niet voldaan heeft. 

Koeta Radja, den 31 October 1902. 


UL Bloeë 





GEOGRAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Bloeë* wordt ten Westen begrensd door Blang 
Mangat, ten Noorden door Bajoe, ten Oosten door Geadöng en 
ten Zuiden door Samskoerd”. Het is slechts een klein, uit 6 
meunasahs bestaand gebied, dat geheel en al door gawpöngs en door 
van den vegen afhankelijke sawabs wordt ingenomen, en geheel 
vlak is. 

Volgens de overlevering zou in vroegere jaren Bloeë* een neu- 
traal gebied geweest zijn, waar de zaken door de verschillende 
oeléöbalangs der Pasèstreek besproken en hunne onderlinge ge- 
schillen beslecht werden. Voor dat doel zou te Bloeë een balà 
gebouwd zijn, waarvan het onderhoud was opgedragen zan iemand 
met den titel van Imeum Balè Bloeë, aan wiens gezag voorts 
het gampöngeomplex, gelegen in den naasten omtrek dier balò, 
onderhorig was. Tot op den tegenwoordigen tijd dragen de oelòë- 
balangs van Bloeë nog den titel Imeum Balò Bloeë. 

De voornaamste middelen van bestaan van de bevolking zijn de 
zijst- en pinangoaltuar. Het aantal uitgegeven gampöngpassen be- 
draagt 200. 


GESCHIEDKUNDIGE EN POLITIEKE BESCHRIJVING. 


De vader van den tegenwoordigen Imeum Balò Bloeë was T. 
Peukan, die in 1884 of 1835 overleed en die, daar zijn oudste 
zoon reeds vroeger gestorven was, door zijn tweedea zoon T. 
Gading werd opgevolgd. Reeds ongeveer een jaar later stierf deze 
ook. Daar zijne jongere broeder, T. Banta, nog minderjarig was, 
werd het gezag over het landschap daarna door de toeha peuet 
uitgeoefend onder de supremstie van Geudong, welks hoofden 
steeds veel invloed in Bloeë“ gehad hebben. 
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Herst enkele juren geleden vam T, Banta, die zich medio 1899 
aan het gouvernement onderwierp, het gezag zelf in handen. Ook 
hij staat onder Geudöngschen invloed; hij is gehuwd met eene dochter 
van T, Radja Moeda, die bovendien met een zijner zusters gehuwd 
is, en vroeger nog met vene andere zuster gehuwd geweest is. 

De toeha Peuet zij 

1e. Peutoen Sin Toempo* meuseugit; 

2. Nja Teungòl van meuasah Rhing ; 

3. Pauglima Moeda van Poelò Keutapan To“mat Sori; 

dp. Neuiji® Moeda van meunasah Kedeuch. 

Berstgenoemde voert het bestuur over 3 meunasah 
anderen ieder over één meunneah. 

Ouder de in Bloeë” thuis behoorende vijanden dienen genoemd 
te worden Panglima Praug Tjoet Amat, Panglima Prang Poenteaët 
en Krani Bojan, Inden regel houden zij zieh niet op in Bloeë”, 
doch bij den. vijand in de Boven-Pasòstreek, dan wel verschuilen 
zij zich, om eenigen tjd rust te genieten, tijdelijk in de Li'sche 
pepertuiner 

Koets Radjs, 81 October 1902. 








de drie 

















IV, Pentòë, 
GROORAFISCHE BESCHRIJVING. 


Het landschap Peutùú ligt geheel geënolaveerd in het landschap 
Keureutdë, en omvat het stroomgebied van de Kroeëng Peutdù, 
jer van de Kroeëng Keureutdë en van haar rechter 
zijtak, de Kroeëng Gendoebang. Alleen de Kroeëng Peutòë is in 
haar benedenloop voor djaloers bevaarbâar. Beide rivieren. bevatten 
donkerbruin moerzswater en kunnen wegens de vele zich langs de 
oevers bevindende moerassen, waarvan in den regentijd veel water 
afgevoerd moet worden, soms zwaar bandjiren, 

Daar het bewoonde gedeelte van het landschap geheel vlak is 
en zich slechts in het Oosten lage heuvels verheffen, bevatten 
beide rivieren in den drogen tijd stilstaand of slechts langzaam 
stroomend water. Aan de mouding der Peutóörivier doet de invloed 
van het getij zich nog gevoelen; wel dringt het zeewater niet meer 
tot hier door, doeh bij vloed wordt het rivierwater 2óódanig op- 
gestawd, dat de stroom van de monding af naar boven stuat, 
Belangrijke zijrivieren heeft de Krooëng Pentùë niet. 
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Im oude stukken wordt äls de Noordelijke grens van Peutòë 
genoemd Leubö Lajang, zijnde thans eon kleine keudò, res- 
sorteerende onder het aan Ara Boengko® onderhoorige Matang 
Ochi, en gelegen op den rechteroever der Aloet Tingkeucm, vene 
benedenstrooïms van de Peutdërivier gelegen rechterzijrivier vau de 
Kroeëng Keureutdë, Thans vormen deze Krooöng Kenroutdt en. de 
Aloeë Tingkeuïm, die Peutdt respectievelijk van Ara Keumoedi 
eu Am Boengkò® scheiden, de noordgrens, zoodat aan deze zijde 
het landschap Peutdé in den loop der jaren een weinig grondgebied 
verloren heeft. 

De Westgrens wordt gevormd door de Psjn Beuraudaug, welk 
moeras de tot Pentòé behoorende gampöng van dien naam van het 
langs de Kroeëng Kròh gelegen gedeelte van het landschap Matang 
Koeli scheidt. De Zuidelijke grens is de in het gebergte gelegen met 
alangalang begroeide vlakte Blang Boeloh Lhang, en de Oostelijke 
grens strekt zich uit tot de nabij de Kroeëng Djaubo Ajé gelegen 
waterscheiding tusschen deze rivier en de Kroeïng Geudoebang. 
De op den linkeroever der Djambö Ajérivier gelegen gampönga 
Langkahan Mantjang en Rampaïh vallen dus buiten Peutòë's territoir. 

Vooral het stroomgebied van de Kroeing Geudoebang is zeer 
moerassig. In de laatste jaren zijn in die moerassen eenige gampöngs 
ontstaan, adat men het terrein, hoewel niet geheel en al droog- 
gelegd, voor den onzindelijken Afjeher bewoonbaar gemaakt heeft 
door het graven van afwateringsslooten. 

Aan den bovenloop der Kroeüng Geudoebang bevinden zich 
prachtige vindplaatsen van petroleum, 

Ben groot gedeelte der bevolking is uog voortvluchtig en vindt 
haar bestaan ín verboden Indangbouw: 

Im het geheel zijn slechts 300 gampöngpussen uitgegeven. De 
voornaamste middelen van bestaan van de onderworpen bevolking 
zijn rjstoultuar op moerassawahs en de pinangteclt. 

In het Zuiden en het Oosten bestaat het landschap nagenoeg 
uitsluitend uit zwaar bosch, waarin slechts door het aanleggen van 
ladangs groote openingen gekapt zijn. 








GESCHIEDKUNDIGE IN POLIIKKE BESCHRIJVING. 


De eere ontginners van het land waren, evenals in de meeste 
andere landschappen der Pasèstreek, Pidiereezen, van wie ecn 
zekere 'T. Béntara het hoofd was. Diens zoon ontving vit handen 
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van den Soeltau van Afjch een sarakata, waarbij hij tot zelfstandig 
oeldchalang over Peutdi werd aangesteld met den titel van T, 
Hakem Peudjaba. Achtereenvolgens werd deze als zoodanig opgevolgd 
door zijn zoon T. Hakém Blang Mangat, door diens jongeren 
broeder /T, Tji® Meureubò®, door T. Hakém Blang Mangat’s zoon 
‘T.-Hakem Babah Geudoebang, door diens oudsten zoon T. Hakém 
Diva, door diens jongeren broeder T. di Pasò, en deze weer door 
diens oudsten zoon T. Hekém Lotan, den tegenwoordigen func- 
tionaris, 

Toen T, Hakém Diwa, zonder zoons ua te laten, overleed, had 
niet Tdi Pus, de 8% zoon van T. Hakém Babah Geudoebang 
doch diens 2® zoon TT. Keudjroeïn Moedn den overleden oel 
bslang behooren op te volgen. Deze liet zich echter gemakkel 
door zijn jongeren broeder T. di Pasò verdringen en ook na zijn 
dood bleven zijne oons T‚ Bentarm Moeda en 'T, Mochamat in 
dien toestand berusten. Toen echter na den dood van T. di Pasò, 
10 à 12 jaar geleden , zijn zoon T. Lotau het bestuur in handen 
nam, werden beide zoons van T. Keudjooreën Moeda door de 
heersohzuchtige ondergeschikte hoofden T, Dato® Peutoo en Pangliv 
Prang Ali opgestookt om te trachten zich van het oeldcbalangschap 
meester te maken. 

Ben weinig bloedige oorlog, die ongeveer cen jaar duurde, en 
met T, Lotan's overwinning eindigde, was hiervan het gevolg Na 
dieu tijd hebben T. Béntarn Moeda en T. Mochsmat geene pogingen 
meer sangewend om zich tegen T. Hakém Lotan's gezag te vor- 
zetten. Beiden bleven in Peutòë wonen. 

MI. Hakém is een door en door aan opium verslaafde schuiver, 
een zwak, wantrouwend en vreesachtig persoon, dio zich steeds 
inig aan het bestuur over zijn landschap heeft laten gelegen 
liggen. Op aandrang van zijn energieken toeha peuêt T, Bentara 
Djeubeutt, die zelf in het eind van 189 in onderwerping kwam, 
kwam T. Hakém, die zich eerst uit vrees voor den te Langkahan 
Mantjang san de Kroeöng Djambö Ajé wonenden Nja Mamat 
Peureula”, alias T. Moehamat Sabi en T. Oesén Oelòë Gadjah ter 
Oostkust, daarvau had laten weerhouden, zich in het begin van 
1900 bij het bestuur melden, doch liep in December 1901 weder 
weg, nadat hem de verbetering van den door zijn landschap 
loopenden weg en de inlevering weren gelast was. Door de 
bemoeienis vau T. Tj Béntara van Keureutdë kwam hij in Jul 
jl. opnieuw in onderwerping, waarna hij iu het établissement te 
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Lho” Seumawè werd sangehouden, totdat hij aan den door het 
bestuur gestelden eisch, om een bepaald aantal geweren in te 
leveren en eene waarborgsom te storten, zou hebben voldaan. Ver- 
woedelijk bevreesd gemaakt door T. Bén Gam, peutoewa van 
Aloe Ij6 Mira (Djamb3 Ajé), die evenals hij te Lho Seumawò 
was aangehouden, ontvlachtte hij wet dezen T. Béa Gam en den 
eveneens aangehouden T. Bén Tjoet Amat van Matang Ben in den 
nacht vau 7 op S Augustus jl ‚ na echter op den 24% Juli t. v. 
de korte verklaring in 5 artikelen beëedigd en onderteekend te 
hebben. 

In tegenwoordigheid van de verschillende peutoews's van het 
landschap werd den 14“ September jl. met de waarneming van het 
oeldëbalangschap belast T. Béntarn Moeda, dezelfde die, ware de 
opvolging geheel volgens de adat geschied, thans oeldëbalang van 
Peutoe geweest zoude zijn; doeh in den nacht van L$ op 19 da. 
werd hij bij eene overvalling door eene rooverbende van de koudò 
Paaté in Matang Ocbi, waar hij juist overnachtte, gedood. Zijn 
jongere broeder, T. Moehamat, werd daarop tijdelijk met het bestuur 
over Peutdö belast. Of van hem meer kracht zal uitgaan dan van 
T. Hakém. moet de toekomst leeren. 

Onder den oeldëbalaog wordt het bestuur over het landschap 
Peutdé uitgeoefend door cen aantal peutoewa’s, waaronder do toeha 
peut, 2 oelòcbalangs en 1 panglima prang, die zelf weer eenige 
peutoewa's onder zich hebben; de voornaamsten zijn: 

LT, Béntara Tjoet, de nog jeagdige zoon van den reeds 
bovengenoemden, onlangs overleden T. Béntara Djeubeuit:; 

& T, Moeda Dalam. die voortvluchtig is en nu tijdelijk vervangen 


wordt door cen aan bem ondergeschikten peutoewa, T. Moeda 
Bram: 























Lateh; 

4. Peutoewa Nja Hat; 

De beide bovenbedoelde oelëbalangs rijn : 

1. T. Moehamat Napiab, zoon van den reeds bovengenoermden 
T. Dato Peutòë, en daarom ook zelf wel zoo genoemd. Hij is niet 
in onderwerping en de onder hem ressorterende gampöngs in het 
Zuidwestelijke gedeelte van het landschap zijn geheel door de be- 
volking verlaten; 

2 Peutoews Amin, een vreemdeling van de Djambö* Ajé, die 
zijn bovengenoemden zwager Panglima Prang Ali, zonder zoons na 
te Isten overleden, opvolgde. 
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De panglima prang is Panglima Prang Banta, die door drainage 
stukken grond in de oostelijk gelegen moerassen bewoonbaar ge- 
maakt heeft en daarop eenige gampöngs heeft doen aanleggen. 

Behalve T Hakém, T. Moeda Dalam en T. Mochamat Napish 
verdienen, als in Peutdé thuis behoorende, ons vijnndig gezinde 
personen nog vermeld te worden Peutoewa Sandaug van meunssalt 
Dajah, die onzen spion, Aman Mah, deed vermoorden, en” T. 
Moehamat Badeuroen, zoon van den overleden vroeger te meunasah 
Meutjat gewoond hebbenden oelamn T. Hadji Mat Saleh, zelf 
ook voerenëng malém « 

Koeta-Radja, 31 October 1902, 


V. Penreula=. 


Peureula® behoort tot de oudste st 
Atjeh. 

Het landschap wordt begrensd: 

ten Noorden: door Peudawa (van Kocala Sembilan over Aloeë 
Boeë, Aloeë Oedép naar Boekit Panjang, welke grens is vastgesteld 
bij beslait van den Civielen en Militairen Gouverneur van Atjeh 
en ouderhoorigheden dd. 27 Juni 1900 N° 113/K); 

ten Oasten: door de ze 

ten Luiden: door de Bajan-rivier en 

ten Westen: door de Gajolanden, welke grens nog onbepaald is. 

Het landschap Soengoë Raja vormt in het gebied een enclave; 
vroeger een onderhoorigheid van Poureula“, is het sinds 1599 
gelieel onafhankelijk, alleen wordt op grond van vroegere contracten 
door den oeleëbalng van Soengoë Raja aan dien van Peuroala= 
cen bedrag van 12 dollars per kojang uitgevoerde peper betaald. 

De geogrfsche gesteldheid van Peurenl's bodem is over het 
geheel vrij vlak, hier en daar komen heuvels voor Het landschap 
wordt doorsneden door de Peureularivier, de Djeungki- en de 
Simpaug Anasrivier. De bevolking van het landschap Peureula” 
bestaai. uit raim 5200 weerbare mannen, zoodat het zielental zeker 
meer dan 20.000 bedraagt. De bevolking bestaat echter uit ver 
schillende elementen. Slechts { der bevolking is in Peureula® ge- 
boren, de overige bewoners komen van elders. Zoo tref men in 
Simpang Anas veel Geudongers, in Aloeë Niri veel lieden van 
Samalangs, in Djeungki Groot-Atjehers aan, terwijl de oorspronkelijke 
bevolking in eigenlijk Peureula“, d‚ w.z. in den omtrek van kendò 


jes van de Oostkust van 
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Penreula® is blijven wonen en zich vermengd heeft met lieden uit 
Peusangan en Pidi. 

Brenals in de genealogie der Maleische rijken ter Oostkust van 
Samatra, wordt ook in Peureula® als stichter van het landschap 
en Menangkabauer genoemd, Dato Panglima Garang, di 
naar Serbadjadi verhuisd was en zich later de Peureula-i 
laten afzakken om zich metterwoon benedenstrooms te vestigen, 
Als medestichter wordt genoemd Dato Sinta van Pidië, die gehuwd. 
was met een Gajo'sche vrouw, uit welk huwelijk een zoon, Pang- 
lima Kaom Kaboe geboren werd, terwijl de Dato Panglima Garang 
eene vrouw van Djoelo Rsjeu“ trouwde en daarhij eene dochter 
kreeg. 

Panglima Kaom Kaboe werd geen oeltbalang. Zijne nakomelingen 
wonen nog te Kaboe (linkeroever Peureuls-rivier). Het hoofd der 
familie is Panglima Kaom Kaboe, een der peutocha ampat van 
Peureula”. 

De dochter van Dato Panglima Garang trouwde met Dato Boeloh 
van Pasò, die het gemg in Peureuls® in handen kreeg na den 
dood van Dato Panglima Garang. 

Uit het huwelijk van Dato Boeloh met genoemd meisje werd 
weler een dochter geboren, die later huwde met een zekeren Dato 
Po Kalam, volgens overlevering een Groot-Atjeher uit het In- 
drspoeri'sche; deze Dato Po Kalam wordt genoemd als de eerste 
feitelijke oeldëbalang van Peureula“. (omstreeks 1775). 

De familie woonde eerst te Kaboe, doch onder het bestgur van 
zijn zoon, T. Moeda Radja, verhuisde zij naar Toealang, het verblijf 
van de Iatere Peureula'sche oelèsbalangs. 

Het land nam onder het bestaar van den tweeden oelèëbalang in 
bloei toe; in den omtrek van Toeslang verrezen langzamerhand 
verschillende gampöngs, waarin steeds meer en meer menschen van 
de Noordkust zich metterwoon kwamen vestigen. 

Zijn oudste zoon T. Tji Blang volgde hem op, terwijl zijn tweede 
zoon Nja Djagong aangesteld werd tot Panglima Prang. 

Toen wij in 1873 en 1874 met Peureala® aanrsking zochten, 
had T. ‘Tji Kroeëug Baro, zoon van T. Tji Blang, het gezag in 
handen. 

T. Sajet Djapa van Soengoe Raja bewees bij de onderhandelingen 
over de aanneming van de Nederlandsche vlag tusschen den oelêë- 
balang van Peareuls en den stationscommandant ter Oostkust van 
Atjeh, den Luitenant ter zee 2 klasse Bogaert, goede diensten. De 

P Volg. LL 5 
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oelèëbslang van Peureula® legde den 28% Juli 1874 de verklaring 
van onderwerping aan het Nederlandsch gezag af. 

Kroeëng Baro was o,m. gehuwd met Tjoet Soerst, eone 
vrouw uit het oeldtbalangsgeslacht van Peusangan, en uit dit 
huwelijk zijn twee kinderen geboren seen zoon, T, Moedu Pensangan 
genoemd en vene dochter. 

Na den dood van T. Tji Kroeëng Baro werd diens zoon 
Moeda Ponsangan oeldtbalang , deze legde op 19 September 1883 
te Koets Radja den eed van trouw af aan het N, I, Gouvernement, 
teekonde op 28 Juli 1807 eene additionele verklaring betreffende 
de toelating van vreemdelingen, den afstand van grond nan en het 
drijven van mijnbouw door hen, terwijl hij den 18 September 1800 
de korte verklaring in 3 artikelen toekende en beoëdigde, 

U. ji heeft 8 kinderen gehad bij zijne vrouw, dochter van 'T. 
Asem van Gigiëng (Groot-Atjeh), waarvan er nog G in leven 
zijn, nl, Si Oebat (ve), Mochamat “Taib (m,), Asiah (ve), Moehamat 
Dawot (m), Sapiah (vr) en Abdorshman (wm). Moehamat Taib, 
zijn oudste zoon van + 12 jaren, is de nangewezen opvolger. 
Diens oudere zuster Si Ocbat is gehuwd met den zoon van Toeankoe 
Pangeran Oesòn te Koeta-Radja. 

Verder heeft T. Tji Moeda Pousangan bij zijne Peudawa'sche 
vrouw wog ven zoontje Sì Ali Dansjah en bij zijn overleden vrouw 
van _Biren'sche afkomst eene dochter, 'joet Intan, gehuwd met 
den sedert als oeldëbalang ontsetten T. 'Tji Hasan Ibrahim Idi, 

Wat, betreft den politiekon toestand in het landschap Penroula® 
valt het volgende te zeggen. 

‘Ter Oostkust van Atjeh was gren landschap, waar de verstand- 
houding met het Gouvernement vijandiger was dan Peureuls“. Bij 
elke rustverstoring leverde Peareula® het grootste aantal strijders, 
bi in 1889, 1890 en 1889 in het Idische, om niet te spreken 
van tal van kleine rastverstoringen , zooals tegen Peudawa. Door de 
veelvuldige aanrakingen met staatjes ter Noordkust, vooral Peu- 
sangan, werd Peureula* ook een stapelplaats van oorlogsuateriaal, 
det, van Malakks per zeilvaartuig aangebracht, daar werd opge- 
borgen en van tijd tot tijd door de bovenstreken naar de Noord- 
kust werd vervoerd. 

Beruchte zeeroovers vonden steeds een voilige schuilplaats in 
Djeungkì en Simpang Anas, zonder dat T. Tji Moeda Peusangan 
eenige moeite deed om die streken te zuiveren. T. ji Moeda 
Peusangan is lui en gierig, en heeft steeds onder deu verkeerden 
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invloed geleefd van zijn schoonvader Tji Asem, die, hoewel te 
Toenlang wonende, nooit een Europeaan aldaar heeft willen ont- 
moeten, Slechts eens heeft hij zich ten eontroleurskantore te Bajan 
vertoond, ul. in April van dit jaar, om te getuigen in eene onde 
schuldkwestie. 

T. Tji Moeda Peusangan is door zijne gierigheid en hebzucht 
in zijn eigen land niet gescht. In 1890 brak een opstand uit 
Kroeët Lintang (Djeungki) onder T. Tibang, die niet dan met moeite 
door T. Tji gedempt kon worden, welk gelukkig einde T. Tj 
benutte om zijn peperhacil te verhoogen. Toch bleef de ontevre- 
denheid groot, totdat het in 1895 aan het bestuur gelukte eene 
verklaring getekend te krijgen, waacbij T, ji aan zijn toeha penct 
en aan zijn familieleden eene vaste jaarlijksche toelage voor leven 
onderhoud toekende, Dit was wel is waar een groote verbetering 
voor de binnenlandsche rast, doch de verhouding tot het Gouver- 
nement was en bleef slecht. 

Voor "teernst in 1898, na de Teangkoe Tapa-beweging, werd 
Peureula® door onze troepen bezocht. Vijandelijkheden. hadden toen 
niet plaats, doeh de politiek van krachtig optreden werd ten opzichte 
van Penreula® daarmede ingewijd. Die politiek droeg zoowel hier als 
elders goede vruchten, zoodat nn 1808 ook ín Peureuln® de toestand. 
geheel is veranderd. Twee omstandigheden droegen daartoe veel 
bij: onze vestiging te Bojan en de petroleum-indastrie te Ranto 
Paijang. Door de eerste werd Simpang Anas, een broeinest van 
ongereohtigheden, binnen zeer korten tijd in een rastige strock 
veranderd, vooral ook omdat, door het contractueel vaststellen van 
de inkomsten der hoofden, alle reden tot ontevredenheid werd 
weggenomen en eigen richting onnoodig werd. 

De petroleumexploratie had een bijzonder ganstig verloop. Toen 
de Koninklijker in December 1899 hare employés naar Ranto 
Panjang zond, was die plaats slechts zeer enkele malen door Earo- 
peanen en 2 à 3 malen door onze troepen bezocht. De meeste 
peatoeha's en bewoners daar hadden of nooit of alleen in vijande- 
lijke benden met de Kompeani kennis gemaakt. Wel is waar werd 
op zt & KM. afstand van het éablisement der „Koninklijker 
ten bivonak door militairen betrokken, maar tot verbazing van 
velen werden nooit noemenswaardige vijandelijkheden gepleegd. 
Zelfs de pijpleiding naar Pangkalan Brandan. loopende door onbe- 
woonde streken, werd nooît beschadigd, hoewel die pijpleiding cen 
buitengewone teleurstelling voor de Hoofden was. die vast gehoopt 























EE MEDEDELINGEN BETREFFENDE DE 


hadden op eene rafinaderij in hun gebied met den daaraan ver- 
bonden handel en vertier , zooals te Pangkalan Brandan in Langat, 

Aan verschillende op eenig aandeel aanspraak hebbende onder- 
geschikte hoofden en peutocha's heeft T. Tji } van den oliehacil 
afgestaan, waardoor aller belangen gebaat worden. 

Personen, die zich in de nieuwe toestanden niet konden voegen, 
weken uit, meestal naar den bovenloop van de Djambo Ajé. Hier 
onder moeten genoemd worden Nja Mabmat (sedert gesneuveld), 
Nja Dawot, Moehamat Dija en Nja Mat Ocbet. Anderen, die de 
partij van verzet steunden met geld of munitie, werden gear- 
resteerde T, Bramzah, eon familielid van T. Tji, werd bij zijne 
arrestatie wegens verzet neergelegd, de sjahbandar Sjch Moùt, 
T, Moeda Dalam en T‚ Moeda Latch werden naar Java verbannen , 
terwijl ook 2 smokkelaars van oorlogscontrubande, P. Prang Mae 
en T Andah van Atjeh werden verwijderd, 

Al die strenge maatregelen hadden gewenschte resultaten. Hoe 
veranderd de toestand is, moge uit twee feiten blijken: 

dat de registrntie der bevolking geen noemenswaardige 
heden heoft opgeleverd ; 

9, dat zonder verzet. heerendiensten zijn ingevoerd. 

Voor do steeds toonemende rust en veiligheid in Peureala® hebben 
vooral ook bijgedragen de veelvuldige wilitaire patrouilles uit Bajan , 
Ranto Panjang en kend Peureuls“. ‘Toch blijft nog voortdurend 
en streng toezicht noodig op de handelingen der Hoofden, die 
buitendien er steeds op uit zijn, hunne onderdanen met onwettige 
hefingen te knevelen, 

Het inlandsoh bestuur in Peureul® wordt uitgeoefend door den 
ooldëbnlang, vroeger bijgestaan door den Panglima Prang, welke 
betrekking bij den dood van den titularis in 1805 ís komen te 
vervallen, en door de toeha penet, die ieder cen eigon gebied 
besturen en alleen bij gewichtige besprekingen door den oeldtbalang 
moeten gehoord worden. Zij zijn: 

1e, Panglima Moeda van Ranto Panjang (linkeroever Poureula- 
rivier). Gedurende zijne minderjarigheid treedt T. Oesen als waar- 
nemend hoofd en voogd op; 

2. T. Oedjong di Rimba te Tampa; 

3e, T, Panglims Kaom te Kaboe, en 

de. Nja” Dalam te Lho* Dalam. 

Verder staan de verschillende seuneubohoofden den oeldëbalang 
van Peureula', ieder wat zijn ressort betzeft, in do bestuurszaken bij. 
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Andere voorname Hoofden zijn: - 

u. T. Moeda Ali, achterneef van T. Tji. Zijn gebied strekt zich 
van af Paja Meuligo (rechteroever Peureula-rivier) tot van de 
Grjolanden uit. het eenige Hoofd in de bovenstreken, dat 
den bivonakoommandant te Ranto Panjang op de hoogte houdt 
van het verblijf en de gangen van eventueel opdagende rooverbenden. 
Zijn verhouding met T, ji en omgekeerd laat veel te wenschen. 
over, niettegenstaande hij gehuwd is met een halfzuster van T: ji. 

b. T. Ali, ook een neëf van T. Ti, is in bijna allo zaken zijn 
raadsman en gemachtigde, en heeft het gebied benedenstrooms 
kendò Poureuls“, Hij is voor den bestuursambtennar het meest 
bruikbare en vertrouwbare Hoofd, 

Buiten hetgeen hij wet eigen handel verdient, ontvangt hij van 
T. ji ven vast inkomen van 200 doll, per maand. 

©. T. Ben Tjoet van Aloeë Niri, tevens waarnemend Hoofd van 
Aloë Iho®, eon landstreek tusschen Soengoe Raja en Aloe 
gelegen. Het vroeger Hoofd van Aloee Lho“, Nja Dawot is vijandig 
en houdt gewoonlijk aan den bovenloop der Djambo Ajé verblijf. 

De verhouding van T. Ben Tjoet tot den oelòsbalang van 
Poureula® en zijne inkomsten zijn bij onderhandsch controt met 
T. Ti geregeld, 

T. Ben joet voelt zi 
W.T, De peper- en 
Ben (Tjoet good vooruit. 

dT. Nja Sjam en T. Ali, de hoofden van het gebied der 
Simpang Anas Beiden zijn door het Bestuur aangesteld, hunno 
inkomsten zijn bij besluit‚van den Civielen en Militairen Gouverneur 
van Atjeh en Onderhoorigheden van $ Januari 1900 N°. 3/5 
geregeld, 

©. T. Moeda Ali, veldtbalang van het gebied der Bajan-rivier 
Hij is een onbeduidend persoon ; zijn inkomsten , rechtsbevoegdheid 
en zijn verhouding tot T, Tjif Peurenla” zijn bij onderhandsch 
contract geregeld. 





























h eenigszins zelfstandig, tot ergernis van 
jsteultuar gaan onder het bestuur van T 














De cultuor, waarmede de bevolking zieh hoofdsakelijk bezig 
houdt, is de peperoultuur. De oogst bedroeg de laatste 8 afgeloopen 
Jaren zespeotievelijk 1016, 869 en 551 kojang. Het jaar 1002 is 
voor de peper zeer gunstig, de productie in Peureula* wordt 
geschat op 800 kojang. 

In de tweede plaats noemen wij de rijstonltuur, die meestal op 
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savahs geschiedt, De laatste oogst zal ruim voldoende zijn voor 
de consumptie der bevolking, in tegenstelling met het vorige 
jaar, toen do rijstoogst hier en daar mislukte en veel buiten- 
laodsche rijst van Penang of Pangknlan Brandan moest worden 
ingevoerd, 

Ook de vischvangst vormt con middel van bestaan voor de 
benedenstreken; bijna aan elke riviermonding treft men cen kleine 
nederzetting nan, die zich uitsluitend met de vischvangst bezig 
houdt. 

Behalve de peperuitvoer is de uitvoer van pivang van eenig 
belang. De uitvoer van boschprodueten oa. geutah, rotan, ent, 
is van zeer weinig beteekenis, 

De iuheemsche indastrie bepaalt zich tot vervaardigen van atap, 
sampans en vischnetten. Daarentegen is de Buropeesche industrie 
sedert cen paar jaren in Peurouln van zeer groote beteekenis. 

De_convessie Peureula-linkeroever, oorspronkelijk afgestaan aan 
deu Heer H. Persyu, doch onder beheer der Maatschappij Holland», 
wordt door do eKoninklijkor geexploiteerd, waartoe zij ven groot 
emplacement dicht bij Ranto Panjang heeft opgericht, Tal van 
koelies onder Europeesche employés zijn daar werkemam bij het pomp- 
station en de boringen op het concessieterrein, dat zeer rijk is 
aan olie en waarin reeds een tiental spuitende bronnen zijn aan- 
geboord. Bvenzoo wordt het conoessieterrein rechteroever-Peuroula“- 
rivier, toebehorende aan den heer J. Deen en onder beheer der 
Maatschappij „Hollande, door de „Koninklijkes geexploiteerd. Tot 
heden werd er echter geen spuitende brou aangeboord, 

Verder heeft de firma Nolte & Haas te Medan eon concessie tot 
houtaankap in Simpang Anas. 

De inkomsten van T. 'Tji bestaan uit: 

1e zijn aandeel in de tolrechten ; 

2e oliehacil; 

3e peperhacil 

4e houthacil; 

Ge sohadeloosstelling voor het san het Gouvernement afgestaan 
vecht van opiumpscht. Voegen wij hierbij zijn handel in peper, 
petroleum en andere keudéartikelen, dan kunuen de inkomsten 
van T, ji op ruim £5000 's maands geschat worden. 


Koeta-Rudjn, 24 October 1902, 
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VL Lho“ Kroeët en Babah Nipah. 
GRENZEN. 


Het landschap Lho® Kroeët wordt begrensd door de landschappen 
‘Tjara” Mong in het Noorden, Tangeuën—Lho® Gloempang in het 
Zuid-Oosten en Paté“ in het Zuiden, terwijl het hooggebergte, — de 
waterscheiding met de Atjebrivier — in het Noord-Oosten en de 
Indische Ovenan in het Westen de grens vormen. 


GROORAFISCHE BESCHWIJVING VAN HEF LAND. 


Het landschap Lho“ Kroeët bevat de stroomgebieden van de 
Ligan- en, met uitzondering van eon klein gedeelte van de monding, 
van de Tjan“ Mong-rivier, 

Heeft de Ligan-rivier eon vrij lang verloop, de 'Tjara® Mong-rivier 
daarentegen is vrij onbeteekenend. Het dal der Ligan-rivier omgeeft 
in een grooten boog dat der Tjara® Mong en strekt zich ver in 
‘Noordelijke richting uit, 

De bevolking woont voornamelijk in de dalen der beide genoemde 
rivieren, die dan ook de hoofdverkoerswegen vormen. 

Behalve de door het Gouvernement aangelegde karrewegen, zijn 
de bestaande wegen niet meer dan voetpaden. 

Sawahs komen weinig voor, van kunstmatige besproeing is slechts 
op enkele plaatsen sprake. 

De kustlijn is vog geen drie uur gaans lang en heeft twee inhammen, 
namelijk de baai van Lho* Kroeët en die van Nabah Nipah. 

De eerste ligt voor Noord-Westelijke deining geheel open, waar- 

je tusschen Poolo Rajs, waarachter de schepen 
overigens een veilige ankerplaats hebben, met Lho® Kroeët in den. 
Westmoesson soms eenige dagen verbroken is, 

De baai van Babah Nipah is door Poelo Raja eenigszins beschut 
voor Noord-Westelijke, en door den uitstekenden hoek voor Zui 
je deining, waar ligt geheel open voor vlak 
Westelijke deining. 

In deze baai mondt een der armen van de Ligan-rivier uit, welke 
riviermond in den Oostmoesson gemakkelijk met groote visscher- 
prauwen is in-en uit te varen. 

De cenigste kapen zijn Oedjong Lho* Kroeët, Oedjong Babah 
Nipah en Oedjong Meurs. 

Het eiland Raja, dat geografisch tot Lho“ Kroeët behoort, 
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heeft daarvan staatkundig nimmer een deel uitgemaakt en werd 
door den rechthebbenden T. Ali Nò, Keudjroeën Poetéh en T, Moeda 
Koeala van Tambeusdö in 1892 aan het Gouvernement afgestaan. 

Het bergstelsel in Lho® Kroeët bestaat uit twee loodrecht op de 
kust staande, veel vertakte ketens, waartusschen de Tjarn® Mòng 
stroomt; de Zuidelijkste keten vormt de waterscheiding tusschen 
die rivier en de Ligan. 

De monding van de 'Tjara* Mong is ondiep en bij de bank, die 
er vóór ligt, gewoonlijk doorwaadbaar. 

Voor niet diepgaande vaartuigen is deze rivier tot bij Batoö 
‘Nangan bevaarbaar. 

De Ligan-rivier outspringt op den Goonong Reukiëh en stroomt 
door eene vruchtbare streek. 

Aan of in de nabijheid van hare oevers liggen de gampongs 
Aloeë To“ Meursli, Drieën Kadjoe, Tampa, Tenpin Seuba”, Seuba* 
Dalam, Ladang Baro, Panté Manjang en Babah 'Tjaldh. Bij laatst 
genoemde kampong noemt zij haar voornaamste zijrivier op, namelijk 
de Kroeëng Ajon, en stroomt uu in Westelijke richting lange 
Djeumoean Drietn naar Keunaleuëng. Beneden deze plaats 














splitst zij zich in twee armen. De rechterarm mondt als Kocala 
Ligan in vee uit; de linkerarm gaat eerst in Zuidelijke richting, 
totdat ze de Kroetng Mata It heeft opgenomen en dan als Krocëng 





Babah Nipah in zee witwondt. 

De door ons aangelegde, vijf meter breede karreweg loopt van 
de Kondé ho“ Kroeët eerst in Noordelijke, dan in Oostelijke richting, 
‘en passeert de Kroeëng Tjara* Mòng tweemalen, het Iaatst bij Alooí Oe. 

Voorbij het punt, waar de weg de eerste maal over de Tjara® Mong 
is gegaan, gaat de andere vijf meter breede weg in Noordelijke 
richting naar Nò en Babah Awé. 

Na bij Aloeë Oe de Tjars* Mòng gepaseerd te zijn, gaat de 
hoofdweg Oostwaarts langs Batòt Nangan tot nan den voet van de 
Goenong Panteut, waarover een bergpad voert. Bij de meunasab 
Panteuë begint de karreweg weer, en loopt hij langs Poekoeë tot 
dicht bij Babah Tjaléh. 

Op den linkeroever der ligun-rivier voert een pad naar Poeuti 
en Djeumoean Chatib van hier over Tenpin Ajon Ajon naar 
Rabais Leumdb. 

Van de Keudé Lho Kroeët voert verder een voetpad eerst over 
cen heavelrg en vervolgens langs het straud naar de Keudé 
Babah Nipah. 
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Na de Koesla Babah Nipah te zijn overgestoken, voert een pad 
maar Keudé Pate“ en een ander over Panton Rimé en Panton 
Rambot naar Masén. 

Van Panton Rambot gaat een moeilijk begaanbaar pad naar 
Sajeueng en verder naar Gadéng. 

Van Masén gaat eveneens cen pad over Sajeueng naar Gadéug 
en verder naar Tjahob, welke plaats weer door paden verbonden is 
met Babah 'Tjaléh en Djeamoean Chatib. 

Ben ander pad voert van Poekoeë over Kabong door de Ligan- 
rivier vaar Poenti en sluit daar aan bij andere, in Noordelijke en 
Zuidelijke richting voerende paden. 





ansonreoesis. 


Het ontstaan van dit landschap dagteekent eerst van het midden 
der vorige eeuw, toen zekere To“ Keutji Pò Itam , iemand afkomstig 
vaa de XXII Moekims, zich naar Lho“ Kroeët begaf en door het 
aanleggen van pepertuïnen het land begon te ontginnen. Bij zijn 
dood liet hij twee zonen na; de oudste T. Nja Géh *, de jongste 
Kontje Ma Ali geheeten. 

Eerstgenoemde deed veel om het land vooruit te brengen; laatst- 
gerioomde vestigde zich san de Koeal Ligan, doch begaf zich 
later naar Daja, waar hij huwde en sedert verbleef. 

Toen door T, Nja” Géls bestuur het land begon op te komen, 
en zich te Babah Nipah ook lieden gevestigd hadden onder Tenkoe 
Lòn Kaja en Teukoe Oetoih Pendjeumpa, trachtte Teukoe Keutji® 
Lam Boengko“ uit de V Moekims zich middels wapengeweld van 
het landschap meester te maken. 

Toukoe Nja Géh was verplicht uit te wijken en begaf zich naar 
Daja, vanwaar hij met behulp van zijne kawongenooten er in 
slaagde T. Lam Boengko“ te verdrijven. 

Alsnu weder in het ongestoord bezit van zijn land, geraakte 
hij spoedig in oorlog met T. Lam Pasé van Paté“. Op de kendé 
nldaar toch was Tenkoe Oetoïh Peudjeumpa vermoord en Teukoe 
“Tòn Kaja riep T. Nja” Géh's hulp in om T. Lam Pasé te dwingen 
de rdiëts te voldoen, of anders den dader uit te leveren. 

Na een kortstondig gevecht werd echter vrede gesloten, de diët 
voldaan, en gaf Teukoe Lòn Kaja het landschap Babak Nipah 
aan Teukoe Nja GÉh voor diens hulp. 

1 Volgens de vorige nota was T. Njaf Gets een chnldeischor van Tof Kenji 
Pù Ilam, en kreeg bij het landschap tot afbetaling van de schuld. 
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Aldus heer geworden van de landschappen Tho“ Kroeët en Babah 
Nipah wendde T. Nja Géh zich tot den Soeltan en verkreeg een 
soerat sarakata. Nog vóór het uitbreken van den Atjehoorlog overleed 
Teukoe Nin“ Géh en werd hij opgevolgd door Teukoe Abdo Asjib, 
alias Teukoe Moeda Baét. 

Door het vertrek van vele peperplanters naar Atjeh om van den 
oorlog deel te nemen, ging het land achteruit; en T, Moeda 
Ba'et, ziokelijk zijnde, was er de man niet naar om de streek 
weder te doen opleven. 

In het begin van 1877 kwam Teukoe Moeda Ba’ét tegelijk met 
de hoofden van Rigaih, Teunom en Kroeeng Sabé in onderwerping; 
den Igie Maart 1877 tekende hij de akte van verband en den 
govern dea. v. werd hij te Koeta-Radja, waar hij verschenen was om 
zijne opwachting te maken bij den Gouverneur-Generaal van Lans- 
berge, in zijne waardigheid erkend en bevestigd. Hij was onze 
troepen zeer behulpzaam en deed zijn eed van trouw gestand. ! 

In 1881 overleed hij en werd hij opgevolgd door zijn jongsten 
broeder Toekoe Moeda Abdomadjct Lamkoeta, die in begin 1882 
im zijne waardigheid werd erkend en bevestigd, 

Van de naar sanleiding van het aflopen der „Hok Cantone in 
1856 aan eenige staatjes ter Westkust opgelegde boete werd een 
bedrag van {5000 ten laste van Lho® Kroeët gebracht. 

‘Tijdens T, Lamkoeta's bestuur ontstond een oorlog met T. Oema”, 
die van 1888 tot 1894 danrde, doch geen der beide partijen vele 
offers nan mepschenlevens gekost heeft. Wèl kostte hij het hoofd 
van Lho“ Kroest veel geld en het was daarom, dat hij eenigszins 
werd schadeloos gesteld door de toekenning van eene gratifiestie 
ad f 5000, 

In 1894 verzoende hij zich op onzen last met Teukoe Oema”, 
maar na diens afval stond hij onmiddellijk weder san onze zijde en 
was hij stellig een der meest. bruikbare hoofden der onderafdeling 
Poeloe Raja. 

Bij Gouverements besluit van 16 Juli 1807 Ne 30 werd hem 
voor zijne diensten andermaal cene gratificatie van £ 5000 voegekend. 

Later moest dit hoofd enkele malen beboet worden wegens het 
im zijn landschap zonder kennisgeving aan het bestuur doen verwijlen 
van vijandelijke benden. 

In den loop van den morgen van den 15% Juli 1901 verdronk 


1 Vergelijk Kielstra „de Atjeh-Oorlog”, deel III pag. 7 en volg., en pag: 160 
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T, Abdomadjét met nog twee opvarenden in straat Raja door het 
omslaan van het vaartuig, waarin hij zich bevond. 

Even te voren was hem ten kantore door den Controleur eene 
nieuwe akte van bevestiging uitgereikt nar aanleiding van de door 
hem op 30 September 1899 afgelegde verklaring in drie artikelen. 

Als waarnemende oeloeöbalang werd aangewezen Teukoe Lbrahiun , 
gewoonlijk genoemd T, Manja“, de zoon van T. Moeda Ba'ét, die, 
zooals hiervoren reeds gezegd is, vóór T. Abdomadjét het bestuur 
over het landschap Lho“ Kroeët gevoerd heeft. 

Als waarnemende oeletbalang voldoet T. Manja“ Banta Ibrahim 
steeds met de meeste bereidwilligheid aan de hem gegeven bevelen ; 
hij verstrekt dikwijls inlichtingen omtrent de verblijfplaatsen van 
vijandelijke benden of bendehoofden. 

Het landschap Lho“ Kroeët en Babah Nipah telt een 850 weerbare 
mannen en bezit één meuseugit. 





PEPERTGEUT EN ANDERE MIDDELEN VAN BESTAAN, 


De voordeelen, door den oeldthslang uit de pepercultuur ge- 
trokken, bepalen zich tot het ontvangen van zijn aandeel uit handen 
van den bestuursembtenaar, die voor hem per uitgevoerde pikol 
peper 2 dollars int, 

Vroeger werd door den oeldtbalang geheven cen wast van 3 doll. 
per pikol zwarte en 5 doll. per pikol witte poper. 

Daar er jaren geweest zijn, dat de productie 4000 pikols bedroeg, 
zou hij dus van de peper een aanzienlijk inkomen kunnen hebben , 
indien niet de Atjeh-oorlog een groot aantal peperplanters naar 
Groot-Atjeh had doen terugkeeren en dientengevolge de peper- 
cultuur had doen achteruitgaan. 

Op het, oogenblik beteekent de peperprodactie al zeer weinig 
en ia de belangrijkste bate voor den oelèëbalang de schadeloos- 
stelling voor het verlies van het recht tot vrijen invoer van opium, 
welke maandelijks 225 bedraagt, 

De verdeeling van peperwasé ís thans: 

Gouvernement £ 0.58 per 100 KG, 

Wegenfonds 0,15 doll. per pikol, 

wasé oelëbalang 1.25 doll. of 1.75 doll. per pikol. 

wasé paugkej dan peutoebah 0.75 doll. of 0,25 doll, per pikol. 

Naargelang de peutoeha seuneubo met eigen dan wel met geld 
van den oelöchalang werkt, betaalt laatstgenoemde den peutocha 
0.75 of 0.25 doll. van de 2 doll. wast. 
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Verdere inkomsten zijn het aandeel in de in- en uitvoerreehten, 
van andere goederen geheven, en de gewone ndathefingen. 

Sinds de peperoultuur achteruitging , is men zich meer op rijst- 
bouw gaan toeleggen, doch invoer van dat artikel moet nog steeds 
plaats hebben , daar niet voldoende voor de behoefte wordt verbouwd, 

De bodem is op vele plaatsen geschikt voor de teelt van eultuur- 
gewassen, zooals kofie en suikerriet. 

Klappers komen veel voor, invoer van dit artikel heeft niet plaats. 

BOSCHFRODUCEN. 

Geutah, rotan en dsmar worden in de bovenstreken veel aan- 
getroffen, maar wegens de nog heerschende onveiligheid heeft in- 
zameling weinig plaats. 

In den laatsten tijd is men weer met het geutalwoeken op 
venigsrins groote schaal begonnen. 

vaemmenr. 
Deze is van geen beteekenis. 
zac ms visschrmI, 

Jacht op wilde dieren heeft nagenoeg niet plaats. 

De visscherij, vooral zeevisscher heeft in den Oostmoesson veel 
plaats en ís nog al van beteekent 











wava. 
Evenals bijna overal elders ter Westkust, is de nijverheid weinig 
‘ontwikkeld. 
Op de Keudé Lho* Kroett en in de gampong Padang wonen 
enkele gondsmeden, 
HANDEL. 
Deze is evenzoo van weinig beteekenis. 
MINERALEN, 
Exploitatie van mineralen komt niet voor, aangezien de aan- 
wezigheid van mineralen niet bekend is, 
Vindplaatsen van petroleum en andere minerale oliën zijn bij de 
bevolking niet bekend. 
aavonkixo. 


De bevolking bewoont, behalve de Kendé en de daaromheen 
liggende gampongs, verschillende nederzettingen langs of in de 
nabijheid van de oovers der rivieren. 
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De bevolking bestaat. hoofdzakelijk uit Afjehers uit de XXII en 
XXV Moekims en enkele Peditreezen, 
In de registers zijn thans ruim 850 weerbare mannen ingeschreven. 
Bleef in 1901 de bevolking van enkele hoog in het binnenland 
gelegen gampongs nog weigerachtig om passen te halen, thans ís 
iedereen van een gampongpas voorzien. 
Koeta-Radja, 28 November 1902. 





VIL Lho= Rigvih. 
GRENZEN. 


Rigaïh wordt begrensd door de landschappen Raneoë en Lageuën 
in het Noorden, door de landschappen Kroeëng Sabé en Tjalang 
in het Oosten en Zuidoosten, door de Rigaïh-baai in het Zuiden 
en door den Indischen Ocesan in het Westen. 

De grenslijn, die het van Raneuë scheidt, moet getrokken worden 
van de monding der Aloe Bata, die Aloeë volgend naar den top 
van den Goenoeng Koeali. Deze top is tevens een punt van de 
grens tusschen Lageuën en Raneut, 

De Goenöng Koeali heeft drie uitloopers; de kam van een der 
drio, met name jot Moerong, vormt de grens tusschen Ríguth en 
Tageuen, die verder van daar wordt gevormd door de Paja Peum- 
gapèt, zoodat Roeneng in Rigaïh komt te liggen. Verder is het 
waterscheidingsgebergte tusschen de Aloeë Ngom en de Kroeëng 
Sabé de grens. 

Van Tjalang wordt het gescheiden door eene lijn over de Batòë 
Siren recht door naar het zuiden, door het daar in de nabijheid 
liggend moerss, tot waar zij de Aloeë 'Tjoeng snijdt, 

Dese Aloeö vormt de grens tusschen Tjalang en Kroeëng Sabé. 
Van Krocöng Sabé wordt Rigaïh gescheiden door eene lijn, loopende 
langs de Aloeë (Tjoeng en de kam van het waterscheidingsgebergte 
tusschen de Kroeëng Rigaïh en de Kroeëng Sabé. 





GEOGRAFISCHE BRSCHRIJVING VAN HET LAND. 


Rigaïh bevat het stroomgebied der Kroeëng Rigaiïh, een rivier 
met ven vrij kort verloop. 

Het dal, waardoor deze rivier stroomt, is vrij smal en loopt van 
het Noorden naar het Zuiden. 


30e MEDEDELINGEN. BETREFFENDE DE 


Aan den Westelijken oever usdert het gebergto tot vlak bij de 
zivier, nan den Oostelijken oever strekt zich een houvelterrein uit 
met moerassige dalen. 

De rivier is de hoofdverkeersweg. 

De kustlijn ist: 2 uur gaans lang en wordt gevormd door de Rigaïh- 
baai, een diepe inham, die echter weinig ligplaats voor schepen 
ambiedt door de in die baai liggende eilandjes en riften. + 

De baai wordt in tweeën gescheiden door de eilandjes Reusam 
en Peugaséh. K 

Tusschen de beide eilandjes loopt een diepe geul, die bij het 
eiland Poelo Ngom sterk ombuigt, waardoor de vaart voor schepen 
tusschen die eilandjes gevaarlijk is. 

De Noord-Rigaïhbaai biedt ligplaats voor twee, de Zuid-Rigath- 
baai voor 3 à 4 schepen. 

Het inloopen in de Noordelijke baai levert in den Westmoesson 
door de steenen in het vaarwater groote bezwaren op; het binnen- 
vallen in de zuidelijke baai is gemakkelijker. 

De grootste helft van deze baai ligt ochter in den Westmoesson 
open voor de Westelijke deining, zoodat ze dan slechts een veilige 
ligplaats kan aanbieden voor twee schepen. 

De eenige kaap in Rigaïh heet Oedjong Rambong. 

Tot Rigaïh behooren de eilanden Rangaih, Reusam, Banggunz, 
Peugaséh, Seumoh en Batòr Toetong. 

Slechts Reusam is bewoond. 

De eenige rivier is de Kroeëng Rigaïh, die uit verschillende 
kleine nloeë’s ontstaat, welke in de buurt van Keumarenti ont- 
springen. Van eenig belang wordt de rivier eerst op 1} uur gaans 
van hare monding, na te hebben opgenomen rechts de Aloeë Lhö 
Bot en links de Aloeë Pineung, die uit het moeras vän dien 
naam komt, 

Meer stroomafwaarts neemt zij nog de Aloeë Lhö Seukeh op. 

De Rigaïhrivier is tot bij de Alet Lhö Bot bevaarbnar voor 
prahoe's poekat; stoombarkassen kunnen tot iets beneden de Aloeë 
Lhö Seukeh komen. 

Aan hare oevers liggen op den rechteroever de gempongs: Broei , 
Tenpin MÒ, Rambong, Montjang en Lhö Bot; op den linkeroever 
‘Tanöh Tho, 

Behalve de hellingen der Goenöng Koeuli komen lange berg- 
ketens niet voor. 

Verschillende heuvels, die te beschouwen zijn als uitloopers van 
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de Goenong Koeali, naderen dicht tot aan de Kroeëng Rigaïh, 





zoo o.a. de Goenong Boelot, de Goenöng Djamd en de Goenong 
Mantjang. 
Aan de oostzijde der baai naderen eenige heuvels tot aan de 





zee, namelijk de Goenong Pòds en de Goenöng Tjeumpeuds. 

De wegen zijn niet meer dan voetpaden. 

De voornaamste zijn: 

De weg van de Kendé Lho Tinom over Peungapet naar Pauté 
Koenjoeën. 

De weg van Tjalang langs de Rigsïhbaai naar Raneut en Tho“ 
Gloempang. 

De weg van Tjalaog naar Keutapang Pasi (5 meter breed) en 
Kroeëng Sabé, en verder in de richting vaa Panga. 





GrsCHIEDENIS, 


Oorspronkelijk is ook Rigaïh volgens het volksverhaal door 
„Manteaês bevolkt geweest. 

In het begin der XIX! eeuw kwam eene Atjehsche familie uit 
de NXIL Moekims onder aanvoering van Teukoe Moeda Lil 
zieh te Rigaïh vestigen en begon zij door het aanleggen van peper- 
tuinen het land te ontginnen. 

Ben vakomeling van T. Moeda Lila, de sedert overleden Keu- 
djoeroeën Lampoë, deed omtrent de eerste vestiging van Atjehers 
in Rigsth en de bevolking, dio zij daar vonden, het volgend 
verhaal: 

sheer lang geleden was mijn familie gevestigd in de XXII 
Moekims, doch daar zij te laat voldeed aan eene oproeping van 
den Soeltan, werd zij uit Atjeh verbannen en toog naar de West 
kust, waar zij zich aan den mond van de Rigaïhrivier vestigde. 
Zij tof daar Manteuë aan. De menschen hadden rood haar (als 
djagoeng). liepen bijon geheel naakt, daar zij alleen cen schaam- 
gordel van boomschors aanhadden. Zij leefden van slangen en 
allerlei ongedierten eu waren gowapend met blaasroeren en een 
wapen in den vorm van een arit. 

Hunne woningen maakten zij liefst in grotten, die zij met 
bladeren afsloten. 

Hunne dooden lieten zij onbegraven in het bosch liggen. 

Van han godsdienst is niets anders te vertellen, dan dat zij een 
godheid aanbaden. 
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Mijne voorvaderen ontgonnen het land, dat zij Rigaïh * noemden 
maar den aanzetsteen (batòë rigaïh), die daar veel voorkomt.r 

Tot zoover het verhaal van den Kendjroeën Lampòt, 

Tater ontving T. Moeda Liila bij giftbrief van Soeltan Man- 
goer Sjah het land tusschen de Koeala Ligan en de Koeala Lho” 
Goeja (Batòe Toetong). 

‘Toen de streek tot welvaart kwam, zond de Soeltan er een ge- 
wmachtigde heen, met name Teukoe Dalam, alias Po“ Tjoet Abdo- 
rahim, om de peperwasé te innen. 

‘Tijdens zijn verblijf te Rigaïh huwde Po” ‘Tjoet Abdorahim met 
Nja“ Pneu“, een zuster van T. Moeda Lila, en kreeg hij het 
gebied tusschen de Koesln Lho“ Peut en de Alocö Bata als 
huwelijksgesohenk. 

Toen later Po“ Tjoet Abdoraim naar Atjeh terugkeerde, werd 
zekere Po* Tjoet Koeals in zijne plaats aangesteld, Intusschen was 
T. Moeda Lila overleden en opgevolgd door Keudjreën Tjoet Tèh. 

Deze nu, in geldnood verkeerende, nam geld op bij Po“ Tjoet 
Koesla, doch spoedig kregen zij verschil van gevoelen over de 
afbetaling en ontstond een oorlog, die met afwisselend geluk ge- 
voerd werd. 

De oorlog werd beeindigd doordat een gezant van den Soeltan , 
T. Lam Poelo, beiden wist te verzoenen. 

Voor zijne bemoeiingen kreeg deze een deel in de peperwasé. 

Por Mjoet Koeala behield de kuststreken en had zijn zetel te 
Rigaïh, de Keudjroeën Tjoet Tèh had het overwicht in de boven- 
streken eu vestigde zich te Gampöng Rambot. 

Po° MTjoet Koesla liet bij zijn dood twee minderjarige zonen na, 
Po“ ‘Tjoet Toenong en Po“ Tjoet Moehamat, westalve het bestuur 
gevoerd werd door hunnen voogd Po“ Tjoet Teungoh, ven zoon 
van Po” Tjoet Abdorahim., 

loen zij volwassen waren, betwisten zij elkaar en Pos 'Tjoet 
Teungöh het bestuur, waarvan de laatste geen afstand wilde doen. 

Er brak hierdoor een oorlog uit. 

Soeltan Ibrahim kwam bemiddelend tusschenbeide en, de aan- 
spraken der anderen door cen aandeel in de wasé afkoopende, 
gelakte het hem Po“ Mjoet Toenöng als mdja te doen erkennen. 
Tevens kwam eene nieuwe verdeeling der peperwaaê tot stand. 





1 Volgens anderen hondt de benaming „Bigsih” verband met het feit, dat 
door de eerste bewoners het land van alles ontbloot (Atjehsch: regòtij werd. 
‘bevonden. 
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Po“ Tjoet Toenong, een eerste schuiver en dobbelaar, deed later 
van zijne rechten afstand ten behoeve van zijnen broeder Po Tjoet 
Moehamst, die hem met een som geld schadeloos stelde, en sedert 
als radja van Rigsth optrad. 

Gedurende de 2 Atjeh-expeditie verleende hij zijn leenheer, 
den Soeltan, den verplichten bijstand en rukte met vele gewapende 
volgelingen naar Atjeh op, doch werd door onze troepen op de 
vlucht gedreven. 

Na de vermeestering van den kraton werden de zelfbesturende 
hoofden der onderhoorigheden uitgeuoodigd zich aan het Neder- 
landsch Gouvernement te onderwerpen. 

De Waki en de bloedverwanten van Po“ Tjoet Moehamat, die: 
zelf nog te Groot-Atjeh was, beantwoordden deze uitnodiging zoo 
ongepast, dat men eene bestrafing noodig achtte en door de Marine 
de gampöng liet bombardeeren. 

Eerst den 18ts Maart 1877, onder het bestuur van Generaal van 
der Heijden, onderwiep zich Po“ Tjoet Moehamat aan ons gezag 

In 1882 ontving hij een renteloos voorschot van £ 5000 voor 
de nitbreiding der peperealtuur in Rigaïh, dat thans langzamerhand 
weer wordt aangezuiverd. 
bewezen diensten tot verkrijging der uitlevering van 
de schipbreukelingen van de „Niseror werd hij beloond met een 
gouden horloge met inscriptie en ketting. Deze voorwerpen werden. 
echter eerst na zijn dood, aan zijn zoon uitgereikt. 

Po” Mjoet Moehsmat overleed op 13 April 1885 en werd op- 
gevolgd door zijnen jongsten zoon Po“ Tjoct Maò Ismail, die 
gehuwd is met eene dochter van Po” Tjoet Toenong- 

Lho“ Rigaïh, het gebied van Po“ Tjoct Mad, heeft thans vier 
Keutj 

1. Keutji® Gadéng, hoofd van Aloeë Bata, 

2, Keuiji® Nja“ Him van Padang Djabi, 

3. Kentji” Ma Oesén van Goenong Koesli en 

4, Keuiji® Amat van Lho® Timon. 

Por Tjoet Mad was niet in stant zich tegen den destijds zeer 
grooten invloed van Teukoe Oems® staande te houden en te ver- 
hinderen, dat deze de „Hok Cantons in de Rigaïhbaai afliep (1856). 

Om zijne houding in die zaak verdacht van medeplichtigheid 
aan den zeeroof, werd hij geschorst en naar Batavia opgezonden, 
doch kort daarna weder in het bestuar van Rigaïh hersteld. 

De Keudjroeën Tjoet Tèh in de bovenstreken was intusschen 

TP Volg. 1 26 
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ook gestorven en opgevolgd door den Keudjroeën Lampòë, die het 
bestuur voerde onder toezicht van Po“ Tjoet Maò, 

De Keudjroeën Lampde is ongeveer 1} jaar geleden te Teunom 
overleden. Hij liet twee zouen en eene dochter na. 

De ondste zoon, Teukoe Pioh, die niets met het Gouvernement 
te maken wil hebben, woont te Teunom bij zijne moeder en is 
gehuwd met eens gescheiden vrouw van wijlen 'T. Imeum Teunom. 
Hij heeft geen kinderen. 

De tweede zoon, Teukoe je’, is eene weinig beteekenende persoon- 
lijkheid en heeft het bestuur over de Teunong Rigaïh overgelaten 
aan Po Tjoet Ma’ò. Hij is tweemaal getrouwd. Zijne eerste vrouw 
is eene dochter van Panglima Saman van de XXV Moekims 
tweede vrouw is cen dochter van Panglims Aboe en woont te 
Aloeë Pineung. 

De dachter van T. Tampòë is de moeder van T. Menkich. 

Het gebied van wijleu Keudjroeën Lampòë strekte zich uit langs 
de Rigïbrivier en was verdeeld onder vier Keutjhi’s (vier sagùë’s)- 

IL De sagdë Ploetoeit met de gumpongs Broei, Tenpin Mè en 
Puugarnjé; 

2. De sagbt Aloe Trieëng met de gampongs Kroeëng Teunggòh 
en Kroeëng Sampan; 

8. De sagdö Aloeë Pineung met de gampongs Lho* Bot, Mantjang 
en Tandh Teuë, en 

4 De sagùë Mantjang. 

Dit gebied is geheel remboe geworden, maar vroeger lagen er 
meer gawpongs in 








DE INKOMSTEN Dam HOOFDEN. 


Van alle ingevoerde goederen werd vroeger 5 pCt. geheven. 

d'en tijde van den voorganger van Po“ Tjoet Ma'ò, Po” Tjoet 
Moehamat, kreeg Po” Tjoct Teungdh hiervan 24 pCt , terwijl Po“ 
‘fjoet Moehamat de helft van zijn aandeel moest afstaan aan Po’Tjoet 
Woenòng Laatstgenoemde verkocht echter later zijne rechten aan 
Po“ ‘Tjoet. Moehamst. 

Van planken werd 1 op elke 10, van elk paar olifantstanden 
één aan den oeldtbalang afgestaan. 

Op de geutah werd van elk picol 5 doll. geheven, terwijl van 
elke 100 bomen rotan, de oeleïbalang er 5 kreeg. 

Selert 1 Januari 1899 nu krijgen de hoofden 40 pCt. van de 
door het Gouvernement van alle in- en uitgevoerde goederen ge- 
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heven rechten, met uitzondering van een bijzonder uitvoerrecht op 
de peper. 

Behalve deze in- en uitvoerrechten geniet Po“ Tjoet Ma’ò voor 
het afdoen van civiele zaken de adat bali, bedragende 10 pCt. Een 
gedeelte daarvan wordt naar willekeur door hem verdeeld onder de 
personen, die de zittiug hebben bijgewoond; dit heeft ook plaats 
met de boeten, die als straf worden opgelegd. 

De adat peukan werd van de markthezoekers geïnd. 

Bij overtredingen van de bepalingen van den in- en uitvoer 
werden de goederen in haar geheel verbeurd verklaard en verkocht. 
Van de opbrengst kreeg de panglima Tant de eene en behield de 
oeleëbalang de andere helft. 

In de bovenlanden moest aan T. Lampùe“ de vadat kenbeuës 
betaald worden. Deze bedroeg 2 doll. per karbouw- 

Breneens hief genoemd hoofd 1 pèng van een ieder, die de kali 
overstak. 

Evenals op Groot-Afjeh houdt de oelësbalang van boedels 10 pCt. 
voor zich als ha“ pra“é. 

Van elk sawahrak werd aan de oelächslang 1 malé geoogste 
padi afgestaan, terwijl hij van de sawal's op Goenöng Boelöh de 
geheele opbrengst krijgt. 


PEPSROULTUUR EN ANDERE MIDDELEN VAN BrSTAAN. 


Zooals bekend is, had in het midden der vorige eeuw cene groote 
emigratie van Atjehers naar de Westkust plaats. die aldaar neder 
zettingen stichtten om de nog woeste streken in onltuur te brengen. 

Men begon daartoe met den aanleg van ladangs en wierp. zich: 
later op de pepercultuur. 
iedere nederzetting voorzag daarbij 
ner volgelingen. 

Was na de tijd van oogsten gekomen, dan mochten in den be- 
ginne zijne ouderhoorigen de geoogste peper alleen aan hem leveren „ 
doch kregen daarvoor betaling De peper werd daarna door hem 
aan een handelaar verkocht. 

Aangezien dit bedrijf verbazend winstgevend bleek to zijn, nam 
het aantal volkplanters, dat zich ter Westkust vestigde en zich met 
de cultaar bezig hield, belangrijk toe: doeh de eerstgekomen 
hasstten zieh dan groote stukken grond voor zieh te reserveren. 
Middele cen geschenk aan den Soeltan, kregen zij dan bij een soerat 
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sarakata die stukken grond , wordende zij daarbij tevens als oeldöbalang. 
aangesteld, 

De later gekomen peperplanters moesten nu bij den door den 
Soeltan aangestelden oeldtbalang om grond vrigen; deze eischte 
daarvoor dat voor elke pikoel peper, die geoogst werd, een bepaald 
bedrag aan hem moest worden voldaan. 

Een andere toestand trad daarop in, Ledere pepertuin (seuneubo') 
had nu eon hoofd (peutoehw), die tevens geldschieter van de 
planters was. 

De geoogste peper werd tegen een nader te bepalen prijs aan de 
peutoeha's geleverd. 

Was er veel peper, dan zond de oeldëbalang iemand uit om over 
den verkoop te onderhandelen, de oelòëbalang trad dus als makelaar 
op en genoot voor zijne tussehenkomst. de kausdu , groot 0,12* doll, 
per picol zwarte peper, die door don kooper betaald werd, 

De koopsom voldaan zijnde, werd na aftrek van de oelòthalang- 
wasé aan de peutoeha’s hun aandeel uitgekeerd en door dezen dit 
zandeel, na aftrek van de wasé peutocha en pangkaj, onder hunne 
menschen verdeeld, 

De oeläëbalang, op die wijze afhankelijk van de komst van 
geldschieters, begon zelf geld op te memen en daarvan seuneubos 
aan te leggen, waarover door hem peutocha’s werden aangesteld. 

Deze poutooha's krogen do wasé poutoeha, terwijl de wasé pangkaj 
in den zak van den oeldtbalang vloeide, Deze was weer verplicht 
{egen cen vooraf overeengekomen prijs de geoogste peper aan zijn 
geldschieter to leveren, 

De Soeltan, ook willende proûteeren van de tor Westkust met 
de pepereultuur gemaakte winsten, bedong voor zich evencens cou 
zeker bedrag, (0,25 doll.) per picol en zond een vertegenwoordiger 
om die schatting te innen, of begiftigde cen zijner grooten daarmede. 

De oolètbalang stond weder van de hem toekomende waa ge- 
deelten aan zijvo dienaren af. Doch de aandeslbebbers in de was 
lada bleven niet tot hot oelòtbslangschap beperkt. 

Atjel’sclie hoofden wisten middels kracht van wapenen den 
oeldëbalang te dwingen tot afstand van cen deel zijner rechten, 
anderen bedongen voor de door hen verleende hulp een nandeel 
voor zich; elders wederom waren het de vertogenwoordigers van 
den Soeltan, die, niet tevreden met het hun door den Soeltan 
toegekende aandeel, bovendien nog eon gedeelte van 's oeldäbalangs 
gandeel wisten te bemachtigen. 
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Langzamerhand deden ook binnenlandsche invloeden zich gelden. 
Voorname pentocha's, niet tevreden met hun aandeel, maakten 
zich woester van een godeelte van de den oelòëbalang toekomende 
wasé, en ten slotte was dikwijls geldnood oorzaak, dat de oeldthalang 
tijn geheele reoht verkocht, 

Op bovenvermelde wijze kwam de wasé oclòtbalang in zeor ver- 
schillende handen, en bleef dikwijls den ocldëbalang slechts zeer 
klein gedeelte, soms zelfs niets over, 

Hierdoor ontstond de drang van de zijde van den oeletbalang 
om zijn wettig aandeel te behouden en verhoogde hij dus de waa 
ocldëbalang ten laste van de bevolking met de bedragen, die hij 
aan anderen moest uitkeren. 

De wad peutacha en pangksj is gestegen door de heerschendo 
onrust en de daarmede gepaard gaande verhoogde risico, 

Gaan we, na deze algemeene beschouwingen, nu na hoe het 
met de wasé oeldöbslang in Rigsïh gegaan is. 

In het geschiedkundig overzicht is reeds medegedeeld, dat de 
Atjeher T. Moeda Liila het land #66 tot welvaart bracht, dat de 
Soeltan een gemachtigde Po“ Tjoet Abdorahim of T. Dalem zond. 
om zijn aandeel in de peperwasé te doen innen, Deze Po“ Tjoet 
Abdorahim echter inde, behalve voor den Soeltan, ook voor zich 
eon gedeelte, 

Toen nu T, Dalem Iater naar Atjeh terugkeerde, kwam in zijn 
plaats Po Tjoot Koeala, met wien 'Tjoet Tòh, de zoon en opvolger 
van T. Moeda Lila, een contract sloot om het land tot verdere 
welvaart te brengen. Po“ 'Tjoet Koeala gaf het geld en zou daarvoor 
de wasé innen, welke als volgt zou verdeeld worden: 

25 pèng voor den Sooltan, 
26 «___r_Pof Tjoet Kocala (geldschieter), 











5 s__«_ Tjoet /òh (oelòcbalnng) , 

25 __» den peutooha, 

1» 4 er kenni, 

If «nr zendeling, dio naar Penang ging om over 


den pepeeverkoop to onderhandelen. 

Po“ 'Tjoet Koeala bleef spoedig in gebreke, Tjoet Th zijn aandecl 
uit to keeren. 

Hierdoor ontstond oorlog, die zooals reeds gezegd is, beëindigd. 
werd door een gezant van den Soeltan, T. Lam Poelò, die voor 
zijne bemoeiingen 0,25 doll. waaó per picol. peper zou krijgen. 

Na Po“ Tjoet Koeala’s dood ontstond wederom oorlog. Bij het 
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einde hiervan kwam een nieuwe verdeeling van de peperwasé tot 
stand, waardoor de wasé van den oelòcbalang tot de helft werd 
verminderd, terwijl verschillende andere personen een aandeel in 
de wasé kregen. 

Later moest deze wasd-verdeeling nog eens veranderd worden, 
totdat ten slotte daor ons werd ingegrepen en wederom eene andere 
verdeling tot stand kwam; thans is de peperwasé voor dit landschap. 
als volgt vastgesteld: 

Ten bate van het Gouvernement per 100 KG. zwarte peper 0,55. 

Voor de overigen rechthebbenden wordt op elke pico uitgevoerde 
zwarte peper geheven 1.77* doll. en verdeeld als volgt: 








Wegenfonds. 0. 015 doll 
oem » 
Po“ Tjoet Banta ….. 0125 « 
Po“ Mjoot Asém en Po Tjoot Daclah samen 019% 
Teukoe Tjé-. … . EN ERO 
Wasé pangkaj van pentocha … . EG 


Beest Pada Vanden van Pi meet Dante en Ee 
Tjoet Asem, als geen deel hebbende zan het bestuur van Riga 
met hun dood zallen komen te vervallen. 





OVERIGE MIDDELEN VAN BESTAAN. 


In de eerste plaats rijst, welke bebouwd wordt op sawah's met 
levend en stilstaand water en op ladangs. 

Men plant het liefst op sawah's met levend water, omdat daarop, 
als zj droog zijn, tweede gewassen als djùgoeng , suikerriet en tabak 
geteeld worden. 

De rijstproductie is niet voldoende voor het binnenlandsch 
gebruik, zoodat er steeds invoer van dit artikel plaats heeft. 

Vermoedelijk is ook elders de bodem geschikt voor sanplaat van 
koffie, tabak en suikerriet. 

Klappers komen weinig voor; invoer van dit product en van 
Klapperolie geschiedt dan ook van elders. 

Ofschoon in de bovenstreken bijna overal bosch wordt gevonden, 
heeft inzameling van boschproducten, geutsh, rotan en damar 
weinig plaats. 

Goede houtsoorten voor huizenbouw als mödang, meuranté, 
poedi komen in de bosschen veel voor. Verder vindt men op 
meerdere plaatsen syalangboomen. 
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vaerEELt. 


Voor zoover is kunnen worden nagegaan, is de veeteelt van geen 
beteekenf 

Een statistiek van den veestapel kan uit gebrek aan gegevens 
niet geleverd worden. 





vacnr an visscurmis. 


Veel werk wordt gemaakt, tijdens het rijpen van de te velde 
staande padi, van de jacht op duiven door middel van vallen. 

Zoevisscherij middels poekat en djaring heeft in den Oost-moesson 
veel plaats, maar er wordt niet sooveel gevangen, dat uitvoer 
naar elders plaats vindt. 


NEVERHEID. 


Evenals bijns overal elders ter Westkust is de nijverheid weinig 
ontwikkeld. Bekend is het echter, dat vrouwen van Rigaïh de 
kunst verstaan om zijden Atjel’sche broeken te weven. 





HANDEL. 


Is van weinig beteekenis, 
MINERALEN, 

Van de aanwezigheid van mineralen is nog niets bekend, 
BEVOLKING, 


Eene nauwkeurige opgave van de grootte der bevolking is niet 
te geven. Volgens Po“ Tjoet Ma“ò telt Lho* Rigaïh 4- 180 weer- 
bare mannen, meest van Atjel'sche afkomst. De grootte van de 
bevolking der gampongs in de bovenstreken wist hij niet met 
eenige juistheid mede te deelen. 

Kota-Radja, 10 November 1902, 
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0, H. WINTER Se! 


1, Oonspnoxg vaN uur ZOOORNAAMDE KaLaNos-voLk. 
2e Jrg, 1830, IL, p. 578598. 


Kalang is cen naam, gegeven aan een volk op Java, dat 
vroeger rondzwierf, en zich meestal in bosschen ophield, doch thans, 
voornamelijk in do hoofdplaatsen van Soeracarta en Djoojn- 





1 Noot van de Redactie. De volgende stukken van den beroemden Winter 
nijn sleohta gedeoltolijk nieuw. Ongeveer f van den nu in zijn geheel 
gopublicoerden tekst werd toh rede afgedrukt in het Tijdschrift voor 
Norland's Indiö, 2= Jaargang (1809), dl 1 on IL, on wel dat over de oud 
hedon te Prambanan en oldoea (3-4), on dat over do Kalang's (1). Van het 
onder (6) hier voorkomende maakte de bravo D. Te Mounier, L. H. Dr, zich 
In [hoofdeaak mooster, vans. toeh Tijdsohr. v._N. IL, Os Jeg. (1844), dl, T, 
pe 818, En hot kleine nummer (19) word door Winter-zalvon nog uitgegeven 
ta ijdsahr. v. N: L, Ie Jr (1840), dl IT, p. 58. 

‘Toch was het raadsmam het ha. 565, zooals dat in het bezit in van ons 
Koninklijk Tustituut, in zijn geheel af to drukken. Hat moge waar zijn, dat 
‘in fiet Falang-vorhaal en in dat over do Prambanan'scho oudheden slacht 
enkele korrels van historisch of ethnographisch belang voorkomen, terwijl 
Hat overige louter wilde Javaansoho fantasie in, — 200 valt toch het muctmer (S) 
to zeer ar tusschen als vervolg op (1), om dat Kalang-verhaal niet to her- 
drukken. Evanseer is (5), hetgeen Winter in 1899 het alloroarst publiek 
maakte, als vorvolg op (1) en (2) bedoeld. Bovendien, niet isdersen haoft de 
oudste Jaargangen van het thans overleden ‘Tijdschrift v. Ned. Indië tot zijn 
beschikking; on waar het lier den Ie, vaa C, F. Winter Sr, geldt, dat blijk- 
baar ala dn geheel bedoeld was, in bet oen daad van pitteit jogona dezen 
buitengemeenen man, wijn geschritt uit te geven zóó ala hot door hem was 
samengesteld. 

Aan ven doorgaand moer moderne speling dan ia de brokstukken welke 
Winter in 1889 liet ärakken — Bandoong, niet Bandhoong; Damar-moijo 
niet Dhamar Moyo; Gadjal-modo, niet Gadjai Modho; ens. — sou men 
zoggen, dat dit ha. 558, zelf bijkbaar eme copie, Jonger is,en it + 1850 dateert. 
Doch indien die d's door de Redactie to Batavia, in overeensteruming mat 
da elders door haar gevolgde spelwijze, mochten aangebracht zijn, dan is er 
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carta gevestigd, sedert de regeering van Sultan Hagoong te 
Mataram, in 1565, of volgens de Christelijke tijdrekening, om- 
trent het jaar 1030, tolpligtig zijn aan de Jayascho vorsten, waar 
zij zich ook mogten vestigen. Hun werden namelijk sedert dien tijd. 
hoofdschattingen opgelegd, ieder naar vermogen, en wel uithoofde 
hunner verachtelijke afkomst, waardoor zij als onwaardig werden 
gencht om eenig ambt te bekleden. In later tijden werden zij echter 

ls ambteusren toegelaten, in welk geval zij niet aan de hoofd- 
schatting onderworpen zijn; doeh zij kunnen niet hooger klimmen 
dan tot den rang van Panòwoe ! en zijn over het algemeen 
dienstdoende houthakkers der vorsten. Zij, die als hoofd over 
de Kalangs zijn anugesteld, houden registers, zoowel voor de 
geboorten als overledenen onder hen, welke telkens moeten aan- 
gegeven en op die registers ingeschreven worden. Onder dit soort 
van volk hebben de mannen den voorrang boven de vrouwen, 
namelijk dat de kinderen door de eerstgenoemden, bij Jave vronwen 
of andere natiën verwekt, Kalangs worden, terwijl zulks niet 
het geval is met die der vrouwen, bij Javanen of andere natiën 
geteeld, Omtrent hunne afkomst zegt de overlevering het navolgende : 

Kandi-hawan, zoon van den vorst Srie Moho poeng- 
Boong te Poorwo-tjarito * had vijf zonen, gen! Mauoehoen, 
Sandanggarbo, Kurooug-Kolo, Soemendi petoong en 
Ressi-gatuijoe, 

De vierde dezer zonen gewon Damarmoijo, en deze Kan- 
dilaras, die cen zoon had, wien hij Berowo noemde. De 
Iaatstgen* verwekte Damar-moijo, die zich van de zamenleving 
afvonderde en boete deed op den berg Diijeng *, Hij had ceno 
vrouwelijke bediende, aan wie hij cen Pangot 4 in gebruik gaf, 
haar waarschuwende dezelve nimmer op haren schoot te leggen. 














ook geen verder beswaar om niot aan dege copio naar Winter's he, als moast 
wnarsohijnlijken ouderdom, het jaartal 1899 toe te konnan. « 

Nauwelijks behoeft verzekerd te worden, dat het ha. letterlijk afgedrukt 
werd. Alloen ven enkels, zinstorende, schrijffout of interpunctie word stilewijgend. 
verbeterd. De verdere noten zijn alle van Winter-salven. 

t Ambtenaar van den vierden rang. 

£ Dit vorstendom zoude bestaan hebben in de Residentie Banjoemas 
on Srie-moho-poenggoong regeerde omtrent hot jaar 1000, af volgens 
de Christelijke tijdrekening omtrent het jaar 1006. iet voerde eerst den 
naam van Galooh, en het landschap, waar de toen. regerende vorst zijnen. 
zetel had, heet thans Sigalooh. 

* Dees berg ligt ook in de Residentie Banjoomas 
Een Jayaanseh krom mes, 
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Benigen tijd daarna, niet meer san deze waarschuwing denkende, 

legde zij de Pangot op haren schoot, en bevond zieh zwanger. 
ij baarde eenen zoon van eene buitengewone gestalte, en aan 

wien Damarmoijo den naam gaf van Raden bandoong: 

Toen deze tot mannelijke jaren gekomen was, ried Damar 
moijo hem op zekeren dag aan, om dienst te nemen bij den 
vorst van Modjo-pabit ! als zijnde het eenigste middel, waar- 
door alle zijne wenschen zouden kunnen vervuld worden, mits hij 
zieh wachtte voor afgunst en oploopendheid, en zich nimmer met 
andermans zaken inliet. Hij gaf gehoor san deze raadgeving, en 
beloofde dezelve stiptelijk te zullen opvolgen, waarna hij naar 
Modjo-pahit vertrok. 

De vorst van Modjo-pshit, Browidjoijo de zesle* vroeg 
eens. nan zijnen eersten staatstienaar Gadjah-modo genaamd, 
of hij hem binnen éénen dag tuinzaden van Padjadjarran * 
konde bezorgen. De staatsdienaar antwoordde hem, dat dit onmo- 
gelijk was, en dat er niemand in geheel Modjopahit gevonden 
zoude kunnen worden, die in 200 korten tijd aan zijn verlangen 
zonde kunnen voldoen. Dit antwoord deed den vorst in toor ont- 
steken, zeggende: vladien ik Hario damar®* op uw voorstel niet 
maar Palembang hed weggezonden, dan zoude hij in staat 
zijn, mij in éénen dag tuinzaden van Padjadjarran te bren- 
geur. Terwijl hij aldus zijne ontevredenheid aan zijnen staatsdiensar 
te kennen gef, kwam Raden-Bandoong te Modjopahit 
aan, en liet zich onmiddelijk bij den staatsdienaar aanmelden. 
Deze vroeg hem wat hij begeerde. Bandoong antwoordde, dat hij 
gaarne dienst wilde nemen bij den vorst. Ga djah-mo do zeide daarop, 
dat de vorst hem wegens zijne liefelijke gestalte niet in dienst zoude 
willen hebben, te meer daar hij juist in eene kwade luim was. Toen 
Bandoong vroeg, wat nanleiding had gegeven {ot des vorsten 
ontevredenheid, verhaalde Gadjah-modo hem de geheele zaak, 
waarop hij op zich nam, om aan het verlangen van den vorst te 
voldoen, Zulks werd aan Browidjoijo medegedeeld, die daarover 











1 Modjo-pahit, waarvan de bouwesllen nog heden ten dage to zien 
wijn, ligt ton Noord-Oosten van de Residentie Kadi 

& Dit vorstendum word gesticht in hot jaar 1810 (A: O: 1888) en Dro- 
widjoijo de Zesde, regeerde omtrent het jaar 1890, ( 474) 

+ Dit vorstendom, gesticht in het jaar 1900 (A: C: 1990) ligt in de nabij- 
heid van Buitenzorg. 

4 Hario Damar was ven zoon van Bro 


@: 









Lj oijo, bij sens veuzin verwekt. 
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veer verheugd zijnde, aan Bandoong heloofde, om hem zijne 
dochter tot vrouw te geven, zoden hij in de aangenomene taak 
zoude geslaagd zijn. De Princes was reeds verscheidene malen gehuwd 
geweest, doch had nimmer eene vleeschelijke verkering met cen 
harer gemalen gehad, omdat dezelve telkens den dood op het bruids- 
bed vonden, door den beet eener groote slang, die uit haar 
schaamdeel kwam. 

Bandoong ging op reis naar Padjadjarran, en kwam in 
eenen dag te Modjopahit terug met verschillende soorten van 
tuiuzaden. De bedoelde princes werd hom nu ter beloning zijner 
diensten ten huwelijk gegeven, doch zij had eenen afkeer van hem, 
en stond niet toe dat hij haar naderde. 

Toen het macht was en zij reeds sliep, legde hij zich aan haar 
voeteinde, doch naawelijks had hij zijne oogen half gesloten of de 
bedoelde slang kwam te voorschijn. Bandoong sprong op, trok 
zijne kris, en «tak de slang dood, waarna hij dezelve onder de 
matras der slapende”princes verborg. Vervalgens veegde hij het bloed 
van de slang, dat op de dijen der princes spattede af, terwijl hij 
zijne ontblootte kris nog in de eene hand hield 

De princes verschrok daarvan, gaf eenen gil en liep weg, terwijl 
zij onder het loopen schreeuwde, dat Bandoong haar wilde dooden. 
Dit kwam weldra den vorst ter ooren, aan wien Bandoong ua 
een omstandig verhaal van let gebeurde ter zijner verontschuldiging 
te hebben gedaan, de doode slang vertoonde. De vorst was hierover 
tevreden, en stelde alles in het werk, om den afkeer zijner dochter 
in liefde voor Bandoong te doen veranderen, doch vruchteloos. 

Bandoong bezat bovennatuurlijke magt, waardoor hij in staat 
was eene schoone gedaante aan te nemen. Zijne liefde aldus veracht 
ziende, verscheen hij op zekeren nacht in die gedaante voor de 
princes, die nu niet langer haar hart voor hem sloot. 

Drie maanden daarna verzocht hij zijne vrouw hem zeven dagen 
verlof te geven, ten einde zijnen vader de boetedoende Damar- 
moo te bezoeken. Zij stond hem dit toe. 

Bij Damar-moijo gekomen zijnde, vroeg deze hem naar hetgene 
hem wedervaren was. Hij gaf hem een omslagtig berigt zoowel van 
zijne zeis, als van alles wat hij had gedaan. De kluizenaar ontstak 
in toor, toen Bandoong het verhaal, omtrent het dooden van 
den slang eindigde: zeggende, Waarom hebt gij mijne raadgevingen 
niet opgevolgd? Ik heb zoo lang boete gedaan, alleen met het 
doel om eenen onverwinnelijken nakomeling, als uwen grootvader 
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te hebben, en gij hebt door het dooden der slang den ruimen teugel 
aan uwe oploopendheid gevierd. ‘Weet, dat de slang welke gij 
gedood hebt, de god Wisnoe was, die zieh in die gedaante ver- 
toond had. Haar beet zoude a niet het minste letsel gedaan hebben , 
en hadt gj haar uiet gedood, dan zouden mijn wenschen vervuld 
worden; gij hebt dus mijne boetedoening verijdeld, Gij zijt 200 
vergeetachtig als uwe moeder, en bezit de geaardheid eener slang.» 

Nauwelijks waren deze laatste woorden uitgesproken of Bandoong 
werd in een slang herschapen. Hij weende daarop bitterlijk, smeekte 
hem om vergiffenis, eu wenschte te sterven, dan in die ge- 
daante te blijven. De kluizenaar zeide: „Houd op met wenen, volg 
den raad dion ik U geef, werp U in eene zivier en doe daar boete, 
De toekomst zal uw lot wel beslissen.» Bandoong begaf zich daarop 
maar Pening *) en legde zich uitgestrekt dwars over de rivier van 
de plaats, in welke houding hij zich eenig maauden bevond, zoodat 
hij tot eene brug voor voorbijgangers verstrekte , zonder zich evenwel 
te verroeren, noch van plaats te veranderen. 

Het gebeurde op zekeren dag dat de dorpelingen van Pening 
wilden offeren, doch vergeefsch naar vogels, vischen of wilde 
dieren tot dat einde zochten. Vermoeid van hunno vrachtelooze 
jacht, gingen eenige hunner op de slang, welke zij voor eene brug 
hielden, zitten. Een hunner, hakte uit gramstorigheid, met eon 
bijl op de slaag, dat er het bloed aitvloeide. Alle aanwezigen ver- 
schrikten daarover, en begonnen nu dieper wet hunne bijlen te 
hakken, en ontdekten dat er vleesch in zat. Vervolgens hakte men 
de slang in stukken en bezigde het vleesch daarvan, met nchter- 
Iating alleen van deu kop, tot eene oferbande. 

De wiel van Baudoong nam vervolgens de gedaante aan van 
een kind, en woonde bij eene weduwe te Poning in. Hij had 
toen grooten honger, en sterke begeerte naar vleesch, doch konde 
nergens iets krijgen, om zijnen honger te stillen. Daarop kreeg hij 
de steel van een kokosnoten blad, stak dezelve in den grond, 
waarna. hij de kinderen van het dorp bij elkanderen riep, en eene 
weddingschap voorsloeg, namelijk: dat vwanneer zij gen* steel uit 
den grond konden trekken, hij Bandoong toestemde, dat men 
hem doodsloeg, doch dat men hem in het tegenovergestelde geval 
niets anders dan wat eten zoude geven.r 

















1Dit was een dorp, gelegen ten Zuid-Westen van Toentang in de 
Residentie Samarang, vaar hans het meer Pening gent nanwerig ie. 
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Deze weddingschap werd aangenomen, en de kinderen begonnen 
zich nu den één na den anderen te beijveren, om den steel uit 
den grond te trekken, doeh vrachteloos. Dit verwekte opzien bij 
de dorpelingen, die terplastse kwamen, waar de kinderen zich be- 
vonden, en zich gereed maakten om den steel uit den grond te 
trekken; doch Bandoong stond zulks niet toe , alvorens men hem te 
eten had gegeven. Nadat men hem hetzelve gegeven had, gingen 
de dorpelingen beurtelings aan het werk om den steel uit den grond 
te trokken; doch al hunne pogingen waren vrachteloos. 

Daarop zeide een hunner, dat degene die den steel in den grond 
had gestoken, deerlve daarait moest halen, en dat men hem 
ingeval hij zulks niet konde doen, moest doodslaan. Bandoong 
keurde dit goed, doch verzoeht voor een oogenblik naar de oude 
wedawe, bij ù 
zulks toe en hij ging derwaarts. Bij haar gekomen zijnde, zeide h 
„Wanneer de aarde driemaal schokt, en gij een donderend geluid 
in de lucht hoort, ga dan met alle spoed in de Lesoong! 
zitten met een° houten rjstlepel in de hand, en voer alle uw 
bezittingen met U mede.r Na deze woorden gesproken te hebben 
keerde hij ter plaatse terug, waar de in den grond gestoken 
zich bevond. Toen hij dezelve aangreep schokte de aarde drie malen, 
en een douderend geluid liet zich in de lucht hooren. Naauwelij! 
was de steel uit den grond gehaald, of er ontstond uit het gat, 
door het steeken van dien steel veroorzaakt, eene opwelling van 
water, hetwelk langzamerhand opzwol, en het geheele dorp over- 
stroomde, Niemand, behalve de oude weduwe, die in de Lesoong 
zat, werd in het leven behouden, Uit dezen watervloed zoude het 
thans te Pening bestaande meer ontstaan zijn. Aldaar vindt men 
tenen steen in de gedaante van eenen slangenkop , waaruit het water 
van het meer zich in de rivier van Toentang ontlast. Onder 
dien kop bevindt zich een steenen Lesoong?. Bandoong 
steeg in de lucht, en noemde zich Sookmo ngamboro*, 

Men verhaalt verder, dat er in het bosch te Krendo-Wah- 




















TEen werktuig om de padie te ontbolsteren, bastaande nit eon lang- 
worpig uitgehold hout, waarin men de padie door middel van dikke slokken 
stampt. 

1 Het volksgeloof zegt, dat de kop van de in stokken gehakte slang, en 
de Lesoong, waarop de oude weduwe had gezeten, in staen waren veranderd. 

1Bookmo beteekent ziel, en Ngamboro vliegen, zweven, dus de 
zwevende ziel. 
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hono! eene wedawe woonde, die eene dochter had. Deze was 
nog maagd, en hield zich dagelijksch met weven bezig. 

Op zekeren dag, toen zij het gewevene stuk wilde afsnijden, 
viel hare spoel ín eene laagte, waaruit zij dezelve niet konde halen, 






brengt, die zal zoo hij een man is, mijn echtgenoot worden. 
Saokmo ngamboro, die steeds in de lacht zweefde , deze woorden 
hoorende, daalde neder, ging in eenen rooden reu der weduwe 
over, en bragt de spoel bij het meisje terug. Zij ontstelde geweldig 
op het zien van den hond met de spoel, en bedroefde zich daarover 
dermate, dat zij noch eten noch slapen konde. Zulks bleef bij hare 
moeder niet lang onbekend, die haar naar de reden harer droef- 
geestigheid vroeg. In het eerst gaf zij daarop een ontwijkend 
antwoord, en zeide dat zij besloten had, om door uithongering 
ten einde aan haar leven te maken, doch door het sterk aandringen 
harer moeder, openbaarde zij haar de reden harer droefgeestigheid. 
De weduwe zeide: «Waarom moet gij u daarover bedroeven, men 
heeft immers nooit een verbond met eenen houd gemaakt?» Het 
meisje hernam: #Ik ben dus zeer ongelakkig, omdat ik mijn ge- 
geven woord moet intrekken. Indien de schande geen einde aan 
wijn maakt, zal. ik gewis steeds door rampen gedrakt worden. 

De hond had het gesprek tusschen de weduwe en hare doohter 
beluisterd, en toen het nacht werd, en de weduwe zieh ter ruste 
had begeven. ging Sookmo-ugamboro uit den houd, en ver- 
voegde zich tot het meisje, tot hetwelk hij zeide: „ebt gij dan 
geone genegenheid voor mij, dat gij U zoo aan uwe droefheid over- 
geeft? Het meisje ontstelde op het zien van Sookmo-ngamboro, 
eu vroeg hem wie hij was, en van waar hij kwam. Hij maakte 
haar daarop met de geheele zaak bekend, verklaarde haar daarna 
zijne liefde, en verkreeg wat hij van haar wenschte. Hij kwam des 
nachts alleen bij haar, in eene menschelijke gedaante, terwijl hij 
bij dag in den hond overging. 

Benigen tijd daarna baarde zij eenen zoon, die bij uitstek schoon 
van gestalte was, en aan wiendenaamvan Djoko-pangalassan 
werd gegeven. 

Djoko-pangalassan, tot mannelijke jaren gekomen zijnde, 
schiep veel behagen in de jagt, waarin de roode hond hem vele 
diensten bewees. De jongeling bewonderde de sterkte van zijnen 











1 Dit bosch ligt omtrent 1 paal Noordelijk van de hoofdplaats Soeracartu 
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hond, die niet alleen varkens, maar ook wilde stieren en tijgers 
overwon, zoodat hij zieh zelven, zijne moeder en grootmoeder, 
steeds raim van vleesch voorzag. 

Eens, toen Sookmo-ngamboro, of liever de hond, zich in 
het bosch met den jongeling bevond, sprak hij bij zich zelven : 
„Indien ik bij voortduring op deze wijze leef, dan zoude ik tot het 
geslacht der honden behooren, en steeds het voorwerp des vermaaks 
van mijnen zoon zijn. Ik wenschte dat ik een middel konde vinden , 
om mij van hem te scheiden en naar Modjo-pahit terug te keeren. 
Het is beter met eene princes, dan met eene boschbewoonster 
te levens 

Daarop vertoonde zich ven groote tijger. Djoko-pangalassan, 
hitste zijnen hond tegen denzelven op; waarop zij hevig met 
elkanderen begonnen te vechten. Eindelijk viel de tijger dood, 
hetwelk ook met den hond plasts vond, zoodra Sookmo-ngam- 
boro uit denzelven ging. 

Djoko-pangalassan begaf zich in aller ijl naar huis, en 
verhaalde het gebeurde aan zijne moeder, díe zoodanig daarover 
ontstelde, dat zij in onmagt viel. Nadat zij weder tot haar bewustzijn 
gekomen was, vroeg Djoko-Pangalassan haar, waarom zijn 
verhaal haar zoo uitermate bedroefde. Zij voldeed aa zijne nieuws- 
ierigheid, waarna hij het woord opnam en zeide: „De hond is dus 
even zoo goed als mijne vaders Na deze woorden, keerde hij 
naar het bosch terug, en rigtte daar eene tombe voor den dooden 
hond op. Men zegt dat deze tombe die de gedaante van eenen 
hond heeft, tot op den huidigen dag nog in het bosch te Krendo- 
Wahhono aanwezig is. 

Benige dagen daarna nam Djoko-Pangalassan afscheid van 
zijne moeder, en leidde een zwervend leven. Van hem zoude het 
Kalangsvolk zijn afgestamd, en het is om die reden, dat dit 
menschenrmas zoo weinig achting bij de Javanen geniet, en den 
scheldnaam heeft ontvangen van afstammelingen eens rooden honds. 




















2. AFKOMST VAN DIOKO-TIENOKIR. 


De in den hoofde dezes genoemde Sookmo-ngamboro keerde 
maar Modjo-pahit bij zijne vrouw terug. De princes die door zjn 
lang wegllijven meende, dat hij dood was, weende toen zij hem zag 
terag komen; en vroeg hem naar de reden van zijn lang afwezen. 
Hij verhaalde haar alles, wat hem sedert dien tijd was wedervaren. 
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Daar hij, sedert zijne terugkomst, zich in de kamer van de 
princes opsloot, en zich aan niemand vertoonde, zoo wist ook 
niemand dat hij terug gekomen was, Aangezien het alleen de princes 
bekend was, dat Bandoong zoo als reeds gezegd is, de boven- 
watuurlijke magt bezat om des nachts eene schoone gedaante aan 
te nemen, eu men hem ook nimmer in die gedaante gezien had, 
zoo werd hij, toen zijn verblijf in de kamer der princes niet langer 
onbekend bleef, voor eenen vreemdeling en vrouwenschender ge- 
houden. Zulke werd den vorst ter kennisse gebracht, die zijne 
dochter daarover ondervroeg; doeh zij wilde uit schaamte niets 
bekennen; overtuigd zijnde, dat hare vader door de schoonheid 
van den verdschten persoon, niet zoude willen gelooven, dat dit 
zijne schoonzoon Bandoong was 

De vorst, door de hardnekkigheid zijner dochter in toorn ontstoken, 
zeide tot zijnen eersten staatsdienaar Gadjahmodo dat hij hem 
zoude laten onthoofden, indien hij den dief die zich in de kamer 
der princes bevond niet magtig konde worden. 

De staatsdienaar stelde alles in het werk om den gewaanden 
dief in handen te krijgen; doeh dit was hem onmogelijk, om dat 
Sookmo-ngamboro zich onzichtbaar konde maken. Hij was 
hierover troosteloos, en dacht aan niets anders dan aan zij 
dood. In zijne smart, groef hij cen kuil onder den Weringin- 
Koeroong * waarin hij zich legde. Toen liet zich op zekeren 
macht eene stem aan hem hooren, zeggende: Indien gij-den dief 
vatten wilt, zorg dan dat er geen watervaten, potten , of alle voor- 
werpen, die iets inhouden, in het paleis aanwezig zijn. 

Des anderen daags gaf hij daarvan berigt aan den vorst, en 
verzocht hem vergunning, om te doen hetgene de stem tot hem 
gezegd had. De vorst stond zulks toe, en nauwelijks had de staats- 
dienaar dit alles bewerkstelligd of de gewaande dief werd voor 
een ieder zigtbaar. Men trachtte hem thuns op te vatten, doch 
vruchteloos, waarop den vorst van gramschap blakende, eene 
Tatempak (korte piek) nam, en zich naar do kamer zijner dochter 
begaf. Deze liep hem achterna, en omhelsde weenende zijne voeten, 
zeggende: „Om u de waarheid te zeggen is hij geen dief, maar 
wel uw schoonzoon, mijn Bohtgenoot. Toen ik vroeger van hem 
afkerig was, dwongt gij mij om hem te beminnen, nu ik liefde 














1 De twee door eene muur omheinde Wringin-boomen op de Haloon- 
Halcon. 
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voor hem heb, wilt gij hem dooden.s De vorst antwoordde daarop : 
„Gij sproekt onwaarheid, en het is alleen uit genegenheid voor 
den vrouwenschender, dat gij hem voor Bandoong wilt laten 
doorgaan. Indien mijn schoonzoon hier wore, zoude ik hem wel 
erkennen.e De princes hernam: „Geloof mij. Hij is Bandooug, 
ik heb genegenheid voor hem opgevat, omdat hij, hoewel bij 
den dag lelijk, des machts nitnemend schoon iss De vorst ant- 
woordde: „Indien hij wezenlijk Bandoong ís, zoo laat hem dan 
hier komen en mijne voeten kussen, waarna hij aan mij al het 
gene hem is overkomen zal moeten verhalen.» 

De princes deelde zulks aan Soo kmo-Ngamboro mede, die den 
vorst naderde, en zijne voeten kuste, Deze zeide: „Indien gij wezenlijk 
mijn schoonzoon Bandoong zijt, geeft mij dan een naauwkeurig 
berigt van alle uwe lotgevallen.e Sookmo-Ngamboro voldeed 
hieraan, en toen hij geëindigd had, zeide de vorst bij zich zelven ; 
sIndien hij wezenlijk een dief ware, zoude hij de geschiedenis van 
Bandoong, sedert zijne komst in mijn rijk, en wat hem verder 
ten wijnent is wedervaren, niet met zulk eene juistheid kunnen 
verhalen.s 

De vorst erkende hem dientengevolge voor zijnen schoonzoon 
en droeg hem den last op, om Bali te beoorlogen , zeggende: 
vIudien gj het land Bali kunt overmeesteren, zal ik U tot he 
looning daarvan en land geven, en U de helft van mijn krijgsvolk, 
ter beoorloging van Bali medegeven. Ook zult gij van mij mede 
krijgen de Bende! Hoedan naroom gend, die de eigenschap 
bezit, om wanneer men de nederlaag bekomt en daarop slaat, het 
hard te doen regenen; maar z00 gij den last dien ik U geef niet 
kunt uitvoeren, dan zijt gij mijn schoonzoon niet.» 

Sookmo-ngamboro nam de taak op zich, vertrok naar Bali 
en bragt dat land tot onderwerping. Er waren aldaar vijf vorsten; 
<6 hamer, namelijk den voorasmsten bragt hij naar Modjo- 
pahit over, en stelde douzelven aan den vorst voor. Browidjoijo 
was zeer over Sookmo-Ngamboro tevreden. Hij zond den 
vorst van Bali terug, en liet hem en de vier anderen hunne 
waardigheid behonden, doch maakte hen tolpligtig. Sookmo- 
ngamboro ontving tot bolooning zijner diensten het landschap 

1Een klein metalen bekken, dienende tot seïn in den oorlog: Ook wordt 
hatslvs gebruikt bij bekendmaking van 's vorsten. bevolon, waaop men op. 
alle hoeken der straten en kruiswegen slaat. Deze Bendé zonde dezelfde 
zijn, welke thans in het bezit is van den Soesoehoennan te Soeracarta. 

7 Volg. LL 2 
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Pengging, in het Padjangsche gelegen, waar hij tot vorst 
werd gehuldigd, onder den naam van Handaijaningngrat. Het 
geheele landschap Padjang werd aan hem afgestaan. Eenigen tijd 
dnarns baarde zijne gemalin eene dochter. Handsijaningngrat 
was hiermede niet zeer tevreden, hij zonde gaarne gezien hebben, 
dat zij hew eenen zoon had geschonken, ten einde hem iu zijne 
waardigheid te kunnen opvölgen. De vorst Browidjoijo werd 
eenigen tijd daarnn, door zijnen eigenzoon, Raden Patah gent, 
verslagen. Dit kwam ter oore van Handaijauingngrat, doeh hij 
schtte zich te zwak om Modjopahit te heroveren, en uit vreeze, 
dat Raden Patsh hem zonde noodzaken, om deszelfs godsd: 
pamelijk het Islamismus, aan te nemen, zoo verliet hij met zijne 
dochter het rijk, en deed boete in een bosch nabij Boetooh '; 
zijne gemalin liet hij achter. Er hield zich in de rivier van Boe 
taoh eene groote kaaiman op, Badjool-Sengoro gend, die eene 
menschelijke gedaante konde aannemen. Hij werd op de dochter 
van Handaijauingugrat verliefd, en daar hij schoon van gestalte 
was, viel het hem niet moeijelijk haar hart te winnen. 

Badjool-sengoro kwam haar van tijd tot tijd bezoeken, 
zonder dat Handaijaningugrat er iets van doch telkens 
als hij haar verliet, zeide hij tot haar: vIudien gij bij voortduring 
een genoegelijk leven met mij wilt slijten, zoo zorg dan, dat er 
geene vrouwengereedschappen in uw huis aanwezig zijn. Ik mag 
dezelve niet zien. noch in mijne nabijheid gedoogen.v 

De princes beloofde daarvoor te zullen zorgdragen. 

Op zekeren dag, nadat zij gesponnen had, stak zij de Kisi® 
in eene der openingen boven de deur. Kort daarna kwam haar 
minnaar aan; doch naaawelijks was hij door de deur ingegaan, of 
hij veranderde zich in eenen kaaiman. De princes gaf eenen gil, en 
hij nam de vlugt. De princes, bevond zieh tot groote smart 
van haren vader zwanger Hij bragt haar naar Pengging terug, 
waar zij eenen zoon baarle, die den naam van Djoko Sengoro 

























1_Dit bosch ligt aan den voet van hat Zuidergebergte, waar ook ven dessa 
van lien naam aanwezig í 





2 Een ronde honten pen aan cen Javaansch spinnewiel, uagunoeg een span 
lang, en van de dikte der stoel van oenen aarden pijp, dienende tot spil, 
waar zich het tot draad. gesponnen katoen om windt. 

3 Van daar, dat de hedendangsche Javanen het voor eaf slecht voor- 
teoken houden, wanneer venen man ergens zit of staat, wanneer vene Ki. 
of andere vrouwengeredschappen boven zijn hoofd aanwezig zijn. 
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ontving. Toen hij tot mannelijke jaren gekomen was, plaatste Hau- 
daijaningngrat hem op den troon, waarna bij met zijne gemalin 
boete ging doen naar het dorp Giring, in het Zuidergebergie 
gelegen. Aldaar nam hij de schil van eene kokosnoot, en stak 
dezelve in den grond, waaruit een kokosnoten boom voortkwam. 
Daarna begaf hij zich met zijne gemalin naar den oever der Zuidzee, 
en deed boete in cene aldaar aanwezige grot, gen? Sawar of 
Wawar, waar beiden hun leven eindigden. * 

Djoko-Sengoro stierf nadat hij twee zonen had gekregen. 
De oudste heette Kebo-Kanigoro, en de tweede Kebo-Ke- 
nongo. De oudste gaf een afgezonderd leven de voorkear boven. 
de vorstelijke waardigheid, en stichtte een gehacht in het dorp 
Tiengkirt, Vervolgens doed hij boete op den berg Merapi 
waar hij zijn leven eindigde, 

Kebo-Kenongo bleef te Pengging, onder den naam van 
Kiahi hageng-pengging; en vas de Mabomedaansche gods- 





\ Van deze kokomotenboom verhaalt man het volgends: Zeker heitige 
sen Kiahie hugeng Giring, deel boete in de nabijheid. dier boom, 
welke alschts oane enkele vrucht voortbragt. Op zekeren nacht liel zich send 
ten man hem hooren, veggende: Van hom, die het water dezer kokoenoot 
dnke, zullen de vorsten van Java voortspruiten. Den volgenden morgen 
plukte hij de kokosnoot, welke hij na dezelve geschild te holiben in zjno 
keuken bewaarde, Hij wilde zich earst met werken afmatten ten einde grooten, 
doet te krijgen, en het water der kokosnoot to kunnen nitdrinken, va welk 
einde hij ich paar sen bosch begaf, om hout te kappen. Ean zijner housen. 
vrienden, oen heilige genaamd Kinhie hagong Mataram, grootvader. 
yen Sultan Hogoong, kwam in zijne afwezigheid, bij hem nan huis, on. 
ud sane groote begeerte naar Legùn (palmvijn) waarvan Kinhie-hagens- 
giring steeds ruim voorzien was; doch op dien avaad vond hij deacvan 
niets in zijn huis, Hij ging daarop naar de konken, of hij er iets konde. 
krijgen, waarmede lij zijnen dorst konde leaschen. Hij eng aldaar de kokoendor 
liggen, nam deselve op, maakte er eeu gat in, om zijnen dorst mot desnalts 
water te stillen. De vrouw van Kiahie-hageng-giring, aan wie haar 
an het geheim geopenbaard had, zag zulka, doeh trachtte hem vargeefsch. 
het drinken te belotsen; zoodat Kiahie-hageng-gieing te huis komende, 
tot zijne groote smart niet van het water kreeg. 

*Bij dezo grot verbinden zich twee steenen potten met deksels, waarin. 
de stoffljke overljfselen’vaa Handaijaningugrat en zijne vrouw nadat. 
zi verbrand waren zouden gedaan zijn. — Dese potten dienen tot voorteckens 
aan bijsloovige Javanen. Zij die willen weten af zij gels zülle. hebben, 
begeven zich naar de plaats waar gen* potten zjn, en nemen de deksels 
daarvan af. Wannser er water in is, is het een teeken van geluk, doeh in 
het tegenovergestelde geval heeft men geen gelak te wachten. 

* Dit dorp ligt in de nabijheid van Salatiga. 
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dienst toegedaan. Hij werd vormaderlijk om het leven gebragt door 
zeker heilige, Soennan Koodoos gen’. Een zoon dien hij naliet, 
Djoko Krèbòt gen! !, werd door zijne schoonzuster, vrouw van 
gent Kebo Kannigorote Tiengkir groot gebragt. Deze gaf 
hem den bijnam van Djoko Tiengkir. Naderhand werd hij 
vorst te Padjang. 





9. VAN MET BESTAAN DER OUDHKDIN TE PRAMBANAN. 
2e Jrg, 1859, IL, p, 400471, 


Soemendi-petoong, een der kleinzonen van den vorst Sri- 
moho poenggoong, hiervoren genoemd, was hoofd over de 
Legön-tappers. Hij had eenen oon Damar-moijo gen, die 
boete deed op don berg Soembing®. Deze kreeg twee zonen. 
De eerste, die groot en zwaar van ligehaam was, heette Bondo- 
woso, en de tweede, Bambang Kandilaras, zijnde tenger 
van ligehaam, schoon en van eenen zachtzinnigen aard. 

De corste Staatsdienaar van den tweeden vorst te Pengging”, 
Praboe-Soedimoro gent, verliefde op zijne eigene dochter, voor 
wie zijne hartstogt tot zulk eene hoogte kwam, dat hij dezelve 
niet kunnende bedwingen, eindelijk zijne misdadige lusten aan haar 
bot vierde, De vont zulks versemende, belooft hem voor deze 
bloedschande te straffen. Hij liet hem ontbieden ‚ onder voorwendsel 
om met hem te raadplegen, en zeide tot hem: De reuzonvorst te 
Prambannan*, Boko gent, wil mij beoorlogen; wat raadt gij 
mij ua aan te doen? Soedimoro antwoordde daarop, dat hot 
beste was, om alvoreus de vijand te Pengging kwam, eenen 
inval te Prambannan te doen. De vorst vroeg hem verder: 

t Djoko beteekent jongeling, on Kedbdt ie cen klanknabootsend woord, 
‘betnekenende eene kletterende Veweging maken: Tij had dien naam gekregen, 
omdat juist toen hij geboren word de Wayang böbèr bij zijnen vader 
gespoeld werd. Dit ie de naam van con toonselspel, door middel van be- 
Sohildaed papier, hetwelk door het hoen en wader bewegen ven, klettorand 
eluid geeft. 

4 Deze borg ligt ten Noordwesten van dan berg Merapie. 

v Die vorstandom werd gosticht in hot jaar 1000 (A: C: 1008), Het dorp, 
waar de toen regerande vorst zijnen zetel hield, voert thans nog den naam 
van Pengging, sijnde omtrent 11 palen westelijk van de hoofdplaats 
Soerakarta gelegen. 

4 pe varst regeerde in het jaar 1000 (A: C: 109%). De plaats waar hij 
zijnen zetel geventigd Iad, voort thane nog den naam van Prambanan, 
G8 palen Zuidelijk van de hoofdplaata Soerakarta gelegen. 
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„Durft gij werenlijk tegen den vorst Boko optrekken?» De staats- 
dienaar gaf daarop een bevestigend antwoord, waarop de vorst 
hem ten eten nodigde, eu hem zoodanig liet drinken, dat hij 
geheel door den drank bevangen werd. De vorst liot hem vervolgens 
opvatten, en in eenen put werpen, dien men daarna toedempte. 
De Patih (ondergeschikt ambtenaar) van Soedimoro, het be- 
richt van den gepleegden moord vernomen hebbende, werd daar- 
over zeer gebelgd, en besloot den dood van dien staatsdienaar, aan 
wien hij groote verplichtingen had te wreken. Hij verzamelde tot 
dat einde volk, om als een dolxinnige te moorden. ú 

De vont te Pongging kreeg tijding van dezen aanslag, en 
giug hem zonder cenig gevolg tegemoet. De Patih, hem ziende 
aankomen geraakte in verlegenheid, werd met vrees bevangen, 
naderde den vorst, en vernederde zich voor hem. Deze vroeg hos 
wat hij met die verzameling van menschen voornemons was? 
antwoordde: «Ik was voornemens om den dood van Soedimoro 
te wreken, doeh ben geheel ontmoedigd, toen ik U zag aankomen. 
Ik verzoek U nu wij alleenlijk te willen bekend maken, waarom 
hij den dood verdiend heeft,+ De vorst hernam: «Het zal U-immers 
niet onbekend zijn, dat hij zich heeft schuldig gemaakt aan 
bloedschande met zijne eigene dochter, De Putih antwoordde: 
„loo als ik gehoord heb, is zulks het geval geweest, en zijno 
dochter is nu in de derde maand harer vwangersohaps. „Nu dan, 
hernam de vorst, indien znlke misdaden straffeloos gepleegd worden 
dan zoude dezelve aanleiding geven tot vele buitensporigheden van 
dien aarde De Patih antwoordde: „Ik stem dit met U toe; maar 
daar ik groote verplichtingen aan Soedimoro heb, zoo vergun wij 
slechts om zijnen dood te wreken.» De vorst hernam : « Drijf die zaak. 
niet verder; want het is de wil der goden, dat Soedimoro door 
eigen schuld den dood zoude verdienen; en het betaamt U het regt 
te handhaven. Ik verlaag nu dat gij de dochter van Soedimoro 
uit mijn vorstendom verwijdert, en het ambt van eersten staatsdienaar 
waarneemt.» Hij beloofde den aan hem opgedragenen last te zullen 
volbrengen. Hij ging daarop naar Soedimoro! ten huize van 
den vermoorden staatsdienaar, en verbande deszelfs dochter naar 
het Zuidergebergte, iu eene grot, Sélo-tjolo gent, Aldaar baarde 
zij eenen zoon van eene reusmchtige gedaante, wien zij den naam 
gaf van Raden Goepolo, en die tot mannelijke jaren gekomen 

















1 Dit is cen dorp, gelogen ten Zuiden van Boijolalie, 
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zijnde, boete deed op eene plaats, Gambiro-wati gen, ten 
Westen van geni grot gelegen. 

Raden Goepolo vroeg vens aan zijne moeder, wie zijn vader 
was, Zij gemakte over dese vraag in groote verlegenheid, en gaf 
hem een ontwijkend antwoord, doeh op zijn sterk aandringen, 
maakte zij hem niet alleen bekend met den naam van zijnen vader 
maar ook met zijn ongelukkig einde, waarop hij zeide: »Moeder, ik 
wil den dood wijns vaders wreken, en zal tot dat einde den 
solijn aannemen, alsof ik den vorst te Pengging wilde dienen. 
Lijne moeder hernam: Ik mad u dit af, want al hadt gij pezen 
van koperdraad, en beenderen van ijzer, gij zoudt togen de ge- 
duchte magt van dien vorst niet bestand zijn. 

Goepolo bleef in zjn besluit volharden, waarop zijne moeder 
weder het woord opnam, en zeide: „Indien gij in uw voornemen 
volhardt, volg dan mijven rad, De vorst van Pengging zal U 
withoofde uwer reusachtige gedaante niet in zijnen dienst willen 
hebben. Ga naar Prambanan, bied uwe dienst, aan den aldaar 
regerenden vorst, Boko gent, aan, daar zult gij het middel vinden 
om uwe wrask tegen den moordenaar uws vaders ait te oofenon.s 

Goepolo gaf gehoor aan de raadgevingen zijner moeder. nam 
van baar afscheid, en vertrok naar Prambanan, waar hij door 
den vorst Boko in dienst werd genomen. Deze had con eenige 
dochter Hembok-roro-Djoonggrang genaamd, 

Goepolo geraakte spoedig in groot aanzien bij den vorst, die 
hem voor zijnen zoon erkende, Hij vergat echter niet, hetgeen hij 
eens besloten had, namelijk om zijne wraak aan den moordenaar 
zijns vaders uit te voeren. Hij verscheen tot dat einde voor zijnen 
gebieder, aan wion hij te kenen gaf, dat hij gaarne de dochter 
van den vorst te Pengging, die uituemend schoon was, tot 
vrouw wenschte te hebben, en hem dus verzocht, zonder van de 
voorgenomene wraak te gewagen, hem wel daarin de behulpzame 
hand te willen bied, 

Boko. willigde zijn verzek in, en vroeg de Princes voor 
Goepolo ten huwelijk, met bekendmaking nan haren vader, dat 
wanneer hij zijne toestemming tot dat huwelijk niet wilde geven, 
hij alsdan het rijk Pengging soude verwoesten. De vorst van 
Pengging wilde ongame zijne dochter aan Goepolo ten 
huwelijk geven; doch was tevens beducht de zendelingen met eene 
stellige weigering terug te zenden, omdat hij bereids veel van de 
bovennatuurlijke magt van Boko gehoord hebbende, gevoelde, 
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uiet tegen hem bestand te zullen zijn; hij rigtte zijn antwoord 
daarom zoodanig in, dat Boko daarover zeer voldaan was, terwijl 
hij overal zendelingen afvaardigde, om een” persoon op te zoeken, 
die den reuzenvorst zouden kunnen overwinnen , voor welke dienst hij 
zijne dochter tot vrouw zoude bekomen, en voor hem tot erfgenaam 
van het rijk benoemd worden. De ín den hoofde dezes genoemde 
Kluizenaar Damarmoijo begeerde, dat zijn tweede zoon Bam- 
bang-Kandi zich naar Pongging zoude begeven, om 
zijne verschijning voor den vorst te doen, en hem zijne dieust 
tegen Boko aan te bieden. Hij deed hetgeen zijn vader hem zeide 
en begaf zich op reis. Onderweg ontmoettede hij de zendelingen 
van den vorst te Pengging, die hem aan denzelven voorstelden. 
De vorst nam zijn aanbod nan, en liet hem mot een gedeelte 
zijner troepen naar Prambanan optrekken. Zoodra Kandilaras 
te Prambanan aankwam, vam het gevecht eenen nauvang; doch 
geen wapen konde Boko kwetsen. Bìndelijk brulde Boko zoo- 
danig tegen Kandilaras, dat deze door de kracht van zijnen 
adem op eenen verren afstand nedertuimelde. Hij werd hierover zeer 
beschaamd, en keerde naar de kluis zijns vaders terug, aan wien 
hij van zijn wedervaren berigt gaf. Daarop gaf de kluizenaar aan 
zijnen zoon Bondo-woso last, om deszel broeder te helpen. 
Deze begaf zich daarop van zijnen jongeren broeder vergezeld op 
reis. In het dorp Kalepoe ten Noorden van Klattòn gelegen, 
komende, werden zij door twee reuzen aangevallen. 
Bondo-woso verweerde zich dapperlijk, greep zijne beide aan- 
vallers aan, en verbrijzelde hen , door hen tegen elkanderen te slaan *… 
Beiden kwamen behouden te Prambanan aan; en Boudo- 
woso begon nu als een dolzinnige to moorden, De vorst Boko 
trad hem van gramschap blakende tegemoet, brulde hem aan „zoo- 
dat hij door de verbnzende kracht zijner adem, als door eenen 
geweldigen wind werd weggevoerd. 
Bondo-woso kwam bij zijnen vader terug, terwijl zijn broeder 
zich in eene diepe vallei * verschool, waar de troepen van Pram- 

















1 De Javanen soggen, dat de aanval der twoe reuzen, die niets anders 
dan afsotiers gewoost waren, oorraak is, dat thans bet dorp Kalepoe, 
omtrent 5 palen Noordelijk van Klattùm gelegen, tot schuilplaats aan slecht. 
volk verstrekt. 

* Deze plaats heeft den naam verkregen van Djoerang djero, om- 
trent 4 palen Noordwestelijk van Klattèn gelegen. Djoorang beteekent 
vallei, dal, en Djero, diep, dus sene diepe vallei 
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banan hem te vergeefsch zochten, totdat zij uit vermoeienis 
aldaar in slaap vielen '. Bondo-woso deed zijnen vader een om- 
slagtig verhaal, zoowel van zijne reis, als van de bekomene neder- 
laag, waarop de Kluizenaar hem een gebed leerde, Bandoong 
gent, hetwelk de wonderlijke kracht bezat, dat degene die hetzelve 
opzeide, zoo zwaar werd als cone berg, en de kracht verkreeg van 
1000 oliphanten. Nadat hij dat gebed magtig was, gaf de kluizenaar 
hem den bijnam van Bandoong, oodat hij in den vervolge 
Bandoong Bondo-woso gent werd; vervolgens gelastte zijn 
vader hem naar Prambanan terug te keeren, en Boko tot een 
gevecht uit te nodigen. 

Hij gehoorzaamde dit bevel en vertrok naar Prambanan; ter 
plaatse gekomen zijnde, waar de troepen van Boko sliepen, doodde 
hij een groot gedeelte daarvan. De overigen die zich door de vlugt 
gered hadden, keerden vaar Prambanan terag en gaven daarvan 
verslag ann hunnen vorst. Deze zeide: vniomand mijner soldaten 
behoeft zich ten strijde tegen Bondowoso to begeven; ik zelve 
zal hem te gemoet gaans Nadat hij dit gezegd had, ging hij 
Bondo-woso op eene plaats te gemoet ten zuiden van Klattòn 
gelegen * waar zij een hevig gevecht aanvingen. Vervolgens volgden 
zij elkanderen, tot aan eene plaats, zuidelijk van Klattòn, waar 
ij eene menigte boomen door hunne hevige worsteling, omver 
tieten, en vertrapten *, Boko brulde onophoudelijk zijne tegen- 
partij toe, dooh zijne wonderbaarlijke udem vermogt thans niets 
te doen. 

Beiden werden van het vechten vermoeid, en scheiden zich w 
elkanderen op eenen berg, Zuidwostelijk van Klattèn 4, ten einde 














Au de matjkeid van Djoernng djoro ligt ven dorp, Korieppan 
gort, Man vil dat dit woord thans verbasterd ie in Karieppan, hatwelk 
‘betsekont slaap hebben, of daor den slaap bevangen vorden. 

$ Op dezn plaats, zouden de vechtende parzonan den slag dien zj elkan- 
deren trachtten toe te brangen, afgewoerd hebben, Van daar, dat deselve 
den mam gekregen heeft van Tangkiossan, hotwelk hetzdlfde ie, als: 
Tumgkis, Gimangkìs, boteskenonde elkander afweren, zijnde van hot woord, 
Nangkis, afweren. 

Dit dorp lig 6 palen zuidelijk vaa Klattùn. 

+ Door de menigte boomen die omver gostootan en vertrapt waren, hoet 
de plaats der hovige worsteling den naam ontvangen van Losssh, Letwelk 
beteskand: verspreid door slkander liggen, wanorde. Dit is son dorp 8 polen. 
ten Zuidan van Klattòn gelegen. 

\Dess berg ontlent zijnen naam van ‘do schoïing tusschen Bondo- 
wond ea Boko, en hoet Hedi pegat, hitwaik twee woorden zijn. Hek 
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huane uitgeputte krachten te verzamelen. Daarus hervatteden zij 
het gevecht, en worstelden op eone hevige wijze, tot aan eene 
plaats, ten Noorden van Klattòn gelegen t waar zij van ver- 
moeidheid ophielden. Na een weinig uitgerust to zijn, vingen zij 
opnieuw den strijd aan tot san den voet eener berg, omtrent 10 
palen Oostelijk van Prambanan, waar beiden zoodanig begonnen 
te transpireren, dat hetzelve als eene opwelling van water uit hunne 
ligohamen vloeijende, eenen poel vormde. Bondo-waso greep 
toen Boko aan, en wierp hem in dien poel waarin hij neder zonk >. 

Raden Goepolo het ongeluk van Boko vernemende, ging 
ter plaatse waar Bondo-woso zich bevond, met een tjoepoe 
(een kopje met een deksel er op) in de hand; welke hij van 
Hembok Roro Djoonggrang had gekregen, inhoudende water 
des levens, hetwelk de eigenschap bezat, om eon dood ligchaam 
het leven te hergeven, door hetzelve daarmede te besprenkelen, 
Kandilaras die zich bereids bij zijnen brooder govoegd had, zag 
dit, en schoot met eenen pijl de Tjocpoe uit Goepolo's hand, 
waardoor dezolve midden ín zee viel; over welk verlies hij uiterma 
vertoornd werd. Hij viel Bondo-woso aan, terwijl Kandilaras 
met zjn volgelingen streed, Het gevecht tusschen Bondo-woso 
en Goepolo was hevig, zij drongen tegen elkanderen, tot dat 
zij op eene plants westelijk van Djoojacarta kwamen waar hunne 
hmren goodanig in elkanderen gernakten, dat Goepolo de zijnen 
verloor +, Bindelijk greep Bondo-woso hem na, en scheurde 
hem in stukken. Hij wierp deszelfs hoofd, nadat hij de hersenen 














eerste betsckont berg; en het laatste gosrl 
toekent het, cou gespleten berg; loet hieraan 
willen geven van don borg d 

aldaar van elkaar scheidden. 

t Aan deze plaats heeft men den naam gegeven van Koe wel, letwelk 
worstelen beteekent. 

1 Dese poel ligt omtrent 10 palen oostlijk van Prambanan, on wordt 
gemamd Telogo-powinijan, welke twee woorden zijn; het corso namelijk 
Telogo, betackent. poel, maar, en het laatste van het woord With, zaad, 
afgeleid, eon onder water gezot rstveld, waarin men de in schoven gobondend 
padio logt, om tot enad te dienen. Gomelde paal hoeft dien naam gekregen, 
wegens doslfs ovarsenkomst met een zoodanig onder water gezet rijstvold. 

* Men zegt dat zich van tijd tot tjd een donderend geluid uit dezen poel 
taat hooren, hetwelk het volkagsloof voor het gekoem vaa Boko houdt. 

“Dese plaats heet Roomo of Rémo, betaskenende hoofdhaar, ontleend 
van de haren van Goepolo, die aldaar verspreid lagen. Het is can dorp 
ten westen van Djoojaksrta gelegen. 


geschuïden. Eigenlijk be- 
ijnt men de beteekenis wo 
heiding, omdat de voohtende partijen zich. 
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daaruit geslagen had, naar het Oosten, en deed den Kalkberg ont- 
staan !, 

Zijne hersenen en zijn hart wierp hij waar het Zuidwesten en 
vormde den berg Woengkal®, 

Na den dood van Goepolo, ging Bondo-woso ter plaatse 
wuar zijn broeder vocht, versloeg al de troepen van den vorst van 
Prambanan, en nam deze plaats in, waarna hij met zijnen 
broeder naar Pengging terugkeerde, en aan den vorst van de 
behaalde overwinning verslag gaf. 

De vorst verheugde zich over dit berigt, gaf zijne dochter ten 
olijk aan Kandilaras, wien hij tevens tot erfgenaam van 
zijn rijk benoemde. Bondo-woso vereerde hij mot den rang van 
Boepati, en droeg hem het beheer van Prambanan op. Hij 
begaf zich derwaarts, doeh wilde zijn verblijf nict houden in den 
Kraton van den verdagenen vorst Boko, omdat de Princes 
Hembok roro-djoonggrang nog daarin woonde. Hij koos 
de woning van Raden Goepolo tot zijn verblijf. De corste 
staafsdienaar van Boko onderwierp zich aan hem. Eeuigen tijd 
daaraan verliefde Bondo-woso op Hembok-roro-djoong- 
graug; dooh zij, bereids vernomen hebbende , dat hij haren vader 
gedood had, beschouwde hem als eenen vijand, met wien zij geene 
gemeenschap mogt hebben. Evenwel wilde zij niets van haren 
afkeer laten blijken; zij bedacht slechts het middel, om zich geschikt 
uit zije handen te bevrijden. Zij eischte namelijk van hom, om 
haar binnen den tjd van éénen nacht te maken, twee putten, 
benevens 1000 steonen beelden en tempels, om te dienen als 
Sasrahhan (huwelijks-geschonk). 

Bondo-woso beloofde haar hierop nader antwoord te geven, 
en begaf zich naar de kluis zijns vaders, wien hij verzocht, hem 
in het vervaardigen der steenen beelden en putten behulpzaam 

ook versocht hij daartoe de hulp van den vorst to 
Pengging, en die van zijnen jongeren brooder Kandilarus. 
De kluizenaar Damar-moijo antwoordde zijnen zoon, dat hij 
aan Hembok-roro-djoonggrang maar moest beloven „om haar 
het verzochte in eenen nacht te bezorgen. De vorst te Pengging 




















1 Deze berg ligt ten westen van Djoojaoarts, en heet Goenooug 
Gamping of kalkbers, 

x Deso berg ligt Zuidwestelijk van Djoejnoarta. Woengkal beteekent 
slijpsteen, welke in menigte in dien berg gevonden worden. 
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en Kandilaras beloofden hem zooveel mogelijk in de opgedragen 
taak hunne medewerking te zullen verleenen. Bondo-woso keerde 
daarop naar Prambanan terug, en vervoegde zich bij Hembok- 
roro-djoonggrang, aan wie hij te kennen gaf, dat hij aan- 
nam, om de hem opgedragen taak in eenen nacht te volbrengen, 

Toen nu de tijd,! waarop de steenen beelden zouden worden 
vervaardigd daar was, kwamen Damarmoijo, de vorst te Peng- 
ging en Kandilaras mar Prambanan, en hielden zich 
bezig met bidden, de hulp der goden, tot het doen aanwezig 
zijn dier putten en beelden, inroepende, De twee putten waren. 
vervaardigd, en des morgens ten half vier uren, waren er reeds 
negen honderd vijf en negentig beelden en tempels aanwezig. 

De eerste staatsdiennar van Boko, hiervoren genoemd, zag niet 
gaarne, dat Hembok-roro-djoonggrang de vrouw van Bondo- 
woso werd, en dacht op middelen, om den tot dus ver, verrigten 
arbeid te verijdelen. Hij gelastte daarop cenige meisjes, om padie 
te stampen, en bestrooide de plaats waar de luchtgeesten, helpers 
van Bondo-woso. aan het werk der beelden bezig waren, met 
bloemen en ander reukwerk, De luchtgeesten, voor wie alle aan- 
gevame geuren ondragelijk zijn, verwijderden zich van de plaats, 
en lieten het werk onvoltooid. liggen. 

Bondo-woso het geluid, door het stampen der padie veroor- 
zuakt, horende, verschrok daarvan, en dacht dat de dag reeds 
aangebroken was. In deze meening staakte hij zijnen arbeid. Toon 
hij echter zag, dat het nog geen dag was, ontstak hij in toorn, 
en sprak de navolgende vloek over de meisjes te Prambanan 
uit: vAangezien de meisjes te dezer plaatse vermaak scheppen ‚ om 
met iemand den gek te scheren, zoo zullen zij ook wiet spoedig 
huwen. * 

Bondo-woso aldus zijn werk niet kunnende voltooijen , begaf 
zich wisvoegd naar Hembok-roro-djoongg rang, die hem vroeg 
of de beelden vervaardigd waren. Hij gaf daarop cen bits antwoord, 
en zeide: „Neen, de beelden zijn nog niet allen voltooid, en gij 














U Dit waa in het jaar 1018 (A: C+ 115). 

t De dorpelingen beginnen doorgaans met het aanbreken van den dag de 
padie te stampen. 

* Men wil dat de meisjes te Prambanan, tengevolge van den vloek van 
Bondo-woso, verst op haar 2 of U* jaar trouwen, hetwelk als eene 
schande wordt aangemerkt; want de Javaanscho meisjes worden meestal in 
haar 1 of It jaar uitgehuwd. 
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moet dienen om het ontbrekende gefal aan te vullen. Nauwelijks 
had hij dese woorden uitgesproken, of Hembok-roro-djoong- 
grang werd in een steenen beeld herschapen. Boudo-woso, 
ontstelde hierover uitermate. Hij ging als cen dolzinnige Hem bok- 
roro-djoonggrang opzoeken, zonder dat meu ooit iets verder 
over hem hoorde. 


4. OVER HET HISTAAN VAN ANDERE OUDHEDEN OP JAYA. 
2, IL, p. 471478, 


Over het bestaan dezer oudheden, gewaagt de overlevering niets 
bijzonders dan het volgende. 

De vorst te Pengging de tweede, van wien in het voorgaande 
bereids gewag gemaakt is, overleden zijnde, werd door zijnen 
schoonzoon Raden-Kandilaras, onder den naam van Praboe 
Madoe Koesoemo opgevolgd. Deze was degene die de steenen 
beelden te Kali-bening omtrent 4 palen ten Oosten van Pram- 
banan gelegen, had vervaardigd, in het jaar 1218 (. 
Praboe-Madoe-Koesoemo werd opgevolgd door 
genaamd Praboe-birowo, die den steenen tempel te Salatiga 
in het jaar 1300 (A: C: 1389) had gebouwd. Kort daarna werd 
Pengging door den vorst van Padjadjarran veroverd. 

Gemelde Praboe-birowo, had eenen zoon gen? Damar- 
moijo, die boeteldeed op den berg Diijéng (zie bla. 403). Zijn 
zoon Raden Bandoong gent, werd naderhand door Browidjoijo 
den zesden, vorst te Modjopahit, voor zijne bewezene diensten 
tot vont te Pengging verheven, onder den naam van Handa- 
jjaningrat. Hij zoude de stichter geweest zijn der oudheden te 
Boro-boedoor!, welke in het jaar 1360 (A: C: 1445) ge- 
bouwd zijn. Ook had hij in het jaar 1388 (A: C: 1451) de oud- 
heden te Soekooh aan den voet van den berg Lawoe gelegen, 
vervaardigd. 

Te Panatarran, Srengat en B gelegen ten Zuidwesten 
van de ruïnes te Modjo-pahit, vindt men ook eenige oudheden 
welke door den laatsten vorst te Modjopahit ín het jaar 1504 
(A: OC: 1440) zonden zijn vervaardigd. 

De oude steenen tempels en beelden, benevens opschriften op 
dezelfde bouwstoffen, waren of aan de eeredienst toegewijd, of 
werden gebezigd tot boetplaats der vorsten. 


4 Deze plaats ligt in de Residentie Kodoe 
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5. Oven pr Pimsooms, 
(Lie Mounier, 0 Jrg, 1844, L, p. 3181). 


Deze naam ís gegeven aan de door Sultan Hugoong te 
Mataram bij de verovering van Blambangan ! gelegen aan do 
Noord-Oosthoek van Java buitgemaakte vrouwen, die in den 
Kadston aldaar aanwezig warn. 

Pienggir beteekent rand, hoek, boord, zoodat die naam zooveel 
zeggen wil, als personen van de Javasche hoek afkomstig. Deze 
vrouwen werden naat het hof van Mataram overgebragt, en als 
slavinnen aangemerkt, zonder echter tot eenigen slaafschen arbeid 
gebezigd te worden. Zij waren, en zijn tot nog toe, alleen van den 
vorst afhankelijk. Zij worden meestal tot minnen der vorstelijke 
kinderen gebruikt, en dienen tevens tot voldoening san de veel- 
wijverij der vorsten. Zij mogen zonder voorkennis of toestemming 
van den vorst nimmer een huwelijk aangaan, hetzij met hare natie 
of met andere inlanders. De kinderen welke door deze of gene bij 
hen verwekt worden, worden als Pienggirs beschouwd; zulks is 
echter niet het geval met de kinderen, welke de mannen van dit 
wmenschenras bij andere vrouwen, geene Pieuggirs zijnde, ge- 
teeld hebben, 

Tijdens de regering van genoemde Sultan Hagoong moest 
con gedeelte der veroverde Pienggirs, den bek van zijn paard 
wasschen telkenmale als hij op het erf van zijnen Kraton reed *; 
zij, die tot dit werk gebezigd waren, hebben den naam gekregen. 
van Gudjäh matie®, Van daar, dat de stalknechten van den 
vorst met dien naam bestempeld zijn. Thans echter verrigten de 
mannen dat werk. f 

De mannen onder de Pienggirs verdienen meestal hun brood 
met den handel van ijzer- on koperwerken , hetwelk den naam draagt 
van Hòtòr. Tot de uitoefening van dit beroep, is een ieder hunner 
voorzien van een openen brief van den vorst, ten einde zij, op 

















1 Dese verovering vond plaste in het jaar 1665 (A: C: 1046). 

1 Dit wasachen geschiedt met con Tjarak, zijnde de uitgeholde oren 
van comen wilden stior, naar venen kruidhoron golijkonda, Dezalve wordt 
met water gevuld, en strekt allaen om den bek der paarden to bosprocion. 
Hat wordt als hot vitslaitend regt van deu Soosoehoennan beschouwd, 
zulke Tjaraks openlijk in zijn gevolg mode to laten dragen. 

1 De naamgeving komt niet overeen met de roden, welke daartoe opgs- 
geven wordt; daar Gadjah olipbant, en matie, dood betrekont; of de 
beide woorden te zamen eoa! dooden oliphant. 
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eene plaats vertoevende of overnschtende, hulp van deze of gene 
hoofden vonden erlangen. De Pienggirs of Gadjah matie, 
staan onder het opzigt van een hoofd, dat cen register houdt over 
geboorten. en sterfgevallen. Zij betalen echter geene hoofdschatting 
als de Kulangs. Zij wonen altijd bij elkanderen. Kartasoero 
ie de plaats, welke hun door den vorst tot verblijf is aangewezen. 

Wanneer gene vrouw onder de Gadjah matie gehuwd is met 
eenen Javaan, niet tot haar ras behoorende, dan gaat haar ambt 
bij haar overlijden wiet op haren man over; als wel op haren zoon 
of hare dochter, welke zij bij hom mogt verwekken. 

De mannen onder de Gadjah-matie vervaardigen touwen, 
zweepen, halsters en buikriemen voor de paarden van den vorst, 
en hebben het opzigt over de stallen. Wanneer deze bij toernooi 
spelen verschijnt, moeten zij zijt paard aan beide zijden vasthouden. 


0. Her DRAGEN VAN KUN KRIS, GEIEEL VAN STAAL VERVAARDIGD 
DOOR HENEN KRD VERHOD/ 





Browidjoijo, de laatste vorst van Modjopahit, had de 
vrouwenziekte, die boven het bereik der geneesmiddelen was, en 
hem zoodanig bedroefde, dat hij zich op zekeren nacht onder het 
afdak van zijn paleis ternederlegde. 

Ben stem liet zich vervolgens nan hem hooren, zeggende: 
vIndien gij vau uwe ziekte genezen wilt, beslaap dan eene vrouw 
van Wandsn” (een zwart mensch tot het ras der negers be- 
horende). 

Den volgenden morgen deed hij hetgene de stem hem gezegd 
had, en bevond zich geheel genezen. De zwartin welke hij beslapen 
had, gaf hij vervolgens aan zijnen landman ten verzorging over, 
welke hem eenigen tijd daarna berigtte, dat zij zwanger was. De 
vorst beval hem daarop, om goed voor haar te zorgen, en dat hij, 
ingeval zij een kind van de mannelijke kunne mogt baren, hetzelve 
den naam moest geven van Boondan Kadjawan. 

De zwartin baarde eenen zoon , aan wien de landman den naam gaf 
welken Browidjoïjo hem had opgegeven. Toen hij groot geworden 
was, vergezelde hij van tijd tot tijd den landman, wanneer deze 
zijne verschijning bij den vorst deed. Browidjoijo erkende den 
jongeling voor zijnen zoon, en voorspelde reeds, dat van hem de 
vorsten van Java zonden afstammen; maar daar hij zeer stont on 
ondernemend was, zoo besteedde hij hem bij zeker heilige in het 
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dorp Taroob!, Kiahi Hageng Teroob genaamd, bij wien 
de landman hem moest brengen: op hunne reiao derwaaris, werden 
zij door twee struikrovers aangevallen. De landman nam de vlugt; 
doch Boondan Kadjawan verweerde zich dapperlijk met 
geheel van staal gemaakte kris, welke hem door Browidjoij 
geschonken was. De eerste steek echter, waarmede hij een der 
rovers om het leven bragt, deed de kris breken. Hij wierp dezelve 
weg en verdedigde zieh met zijne handen tegen den anderen, 
welke hij dood sloeg. Toen zwoer hij, dat hij nimmer meer een 
geheel van staal gemaakte kris wilde dragen; ook verlangende, dat 
zijne nakomelingen dezen eed zouden nakomen. 

Bij den heilige te Taroob gekomen zijnde, gaf deze hem den 
maam van Lemboe peteug, en verenigde hem mot zijne dochter 
door het huwelijk. Uit dat huwelijk zouden de vorsten van Java 
ijn voortgesproten. Het is tengevolge der door Lemboe Peteng 
uitgesprokene vloek, dat de afstammelingen van het huis van 
Matnram geene krisen willen dragen, die geheel van staal zijn 
vervaardigd. 








7, Vrork urroesenoken poon Kraum-Haanso-Siro, 


De heilige, wiens graf in het dorp Selo® te vinden is, was 
con kleinzoon van Boondan Kadjawan, zoon van den laatsten 
vorst van Modjopahit, bij eene zwartin verwekt. Hij leefde 
onder de regering van den Sultan van Damak, in het jaar 1403 

1486). Op zekeren dag bevond hij zich op zijn voorerf zijn 
kind in zijne armen dragende. Hij droeg bij die gelegenheid cen 
kleed van Tjiendé*, zonder buikband. Onverwachts kwam er 
een_dolzinnig wensch op hem aanloopen. Hij haastte zich om zijn 
kind in huis neder te leggen, doch door den spoed, dien hij 
maakte, raakte zijn kleed los en struikelde hij over eenen nabij 
zije voordeur geplanten Walooh*, dat hij bijna op zijnen 
buik nederviel, waardoor de doleinnige tijd genoeg had, om hem 
eenen steek toe te brengen, zonder hom echter te kwetsen, om 
reden hij onkwetsbaar was. Nadat hij zijn kind nedergelegd had, 















1Dit dorp ligt Noordoostelijk van de hoofdplaats Soersoarta, waar 
Kiahie hageng Taroob ook begraven ie, 

2 Dit doep ligt Noordoostelijk van de hoofdplaats Soerncnrta: 

* Naam van zekere zijden stof. 

4 Eene soort vaa Kalebas, welke de Javanen bij hunne spijzen ge- 
bruiken, en tot lekkernijen bezigen. 
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gaf hij zijnen aanvaller zulk venen geweldigen slag op het hoofd, 
dat deze dood nederviel. 

Toen verwenschte hij de Walooh, en het kleed van Tjieudé, 
verlangende dat zijne nakomelingen zoodanig gewas nimmer in de 
nabijheid van hunne voordeur zouden planten, moch zoodanig kleed 
dragen, welk verbod door de afstammelingen van het Mata- 
ramsohe huis, nog steeds in acht genomen wordt. 


8. VERBOD VAN DEN PANEMBAHAN SENOPATI AAN ZUNE 
NAKOMELINGE 





Deze persoon was de grootvader van Sultan Hagoong, en 
leefde onder do regering van den Sultan te Padjang in het 
jaar 1433 (A: C: 1516), Kiahie Botjor, onderdaan van laatstgent. 
Sultan, en hoofd van het landschap Bagelòn, versomen hebbende, 
dat Senopatie zich tegen den Sultan van Padjang wilde ver- 
zetten, begaf zich naar deszelfs woonhuis, gewapend met een kris, 
met het doel om hem verraderlijk om het leven te brengen. Toen 
hij aankwam, was Senopati aan den maaltijd bezig, en zat met 
zijnen rug waar de huisdeur gekeerd, zoodat hij hem niet gewaar 
werd. Botjor trok zijne kris uit, en stak hem daarmede herhaal- 
delijk van achteren. ! Senopati die onkwetsbaar was, zag om, en 
toen Botjor zg, dat hij hem geen het minste leed konde toe- 
brengen, vernederde hij zich voor hem, on kreeg vergiflenis voor 
jne snoode daad. Tengevolge van deze gebeurtenis verbood Senopati 
zijne nakomelingen, om met den rag naar de deur gekeerd te eten, 
omdat men zodoende zich niet voor soortgelijke ongelakken kan 
beveiligen, wordende dit verbod nog steeds door de afstammelingen 
van het huis van Mataram in acht genomen. 








9, VERBOD THGEN HET RERIJDEN VAN VOSKLEUIGH PAARDEN. 


Na het overlijden van den Sultan te Padjang, verkoos zeker 
heilige, Soenan Koedoos gent, in plaats van des vorsten 
jongsten zoon Pangeran-Benowo, destelfs schoonzoon, den 


1De Kri, waarmede Senopati ward gestoken, Kebo dingin gent, 
zoude door de herhaaldelijk toegebragte steken, aan de pant gespleten zijn, 
en dat er tusschen. di sploet eenige haren van den aangevallenon persoon. 
zouden blijven ziten, welke zoo men verzekert, nog heden ten dage zigtbaar 
ijn Dese risi thans in het bezit van den Soesoehoenuan te Soorsoarta. 
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Adipatie te Damak tot opvolger, terwijl men eerstgenoemde tot 
Boepatie over Djipang aanstelde. Pangeran Benowo zich 
aldus van den troon verstoken ziende, en zijn regt daarop willende 
laten gelden, nam zijne toevlugt tot den Panembahan Senopnti, 
wien hij om bijstand smeekte, ten einde hem in het bezit van den 
troon te stellen, waarop zijne geboorte hem regtuntige aanspraak 
gaf. Senopati gaf gehoor aan zijne bede, en trok met de zijnen. 
maar Padjang. Daar de geringere volksklasse van Padjang den 
Pangeran Benowo toegedaan was, zoo ontmoette Senopati 
miuder tegenstand van hen, dan van de Damaksche troepen, 
en een aantal boeginezen, die zich in dienst van den nieuwen 
vorst bevonden. Senopati bereed bij die gelegenheid een voe 
kleurig paard, hetwelk, niettegenstaande hetzelve door de menig- 
vuldige bekomene wonden reeds dood was, nog steeds voortliep. 
Kiahie djoeroe hamartanie, oudoom van Senopati zag 
zulks, en maakte hem hierop opmerkznam, zeggende: „Mijn zoon, 
uw paard is dood, en gij zit nog op hetzelve.r Nanuwelijks waren 
deze woorden uitgesproken, of het paard viel neder. en Senopati 
ging voort te voet, als een dolzinige te moorden, totdat hij 
eindelijk de overwinning behaalde. De nieuwe vorst werd op de 
bede zijner vrouw, met behoud van zijnen rang van Adipati naar 
Damak teruggezonden, en Pangeran Bemowo op den troon 
geplaatst. 

Hetzelfde wonder vond plaats met een voskleurig paard, hetwelk 
Senopati naderhand bij de inneming van Madioen bereed. Dit 
gaf hem aanleiding, om het gebruik van voskleurige paarden door 
eenen eed te verbieden, tengevolge waarvan de afstammelingen 
van het Mataramsche huis, zodanige puarden niet willen 
berijden. 








10. Vensop FEGEN HET BERIJDEN VAN PAARDEN, MET KONT 
AFGESNEDENE MANEN: 


De Panembahan Senopati trok in het jaar 1442 (A:C: 
1594) naar Madioen, met het doel om de vorstelijke landstreken 
tot onderwerping te brengen. 

De boepatis der genoemde landstreken hadden reeds veel van 
de bovennatuurlijke magt van Senopati gehoord, en waren be- 
dacht om hem tegenstand to bieden; waarom zij, van zijnen optogt 
kennis gekregen hebbende, te Soernbaijs bij een kwamen, en 

7e Volgr. En 
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eenpariglijk besloten om zich aan hem te onderwerpen. De Adipati 
van Kanitèn was echter tegen dit gevoelen, en nam nan, om 
Senopatin te overwinnen, welke onderneming de Boo patis hem 
niet konden afraden. Eindelijk stemden zij zulks toe, onder voor- 
wuarde, dat, ingeval hij terugkwam zonder de overwinning te 
hebben behaald, hij dan door de gezamentlijke hoofden om het 
leven zoude gebmgt worden. De Adipati van Kanitòn nam 
hierin genoegen, en vertrok met de zijnen om Senopati te gemoet 
te gaan, Senopati kreeg van dit cen en ander berigt, en ging 
aan het hoofd van 40 zijner uitgezochtste manschappen, Prijsjie 
noembak Woeloong gent, den Adipatie van Kannitèn 
te gemoet, Hij bereed een paard welks manen zeer kort afgesneden 
waren: eu toeu hij zijne tegenpartij onder weg ontwoette, gat hij 
zieh uit voor een ondergeschikt hoofd van Senopatie. Toen hij 
van hem vernam, dat hij degene was, die zich met hem wilde 
meten, zeide ij: elndien gij wij overwint, dan hebt zij Seno- 
pati evenzo goed als in uwe magte De Adipati van Kan- 
iten werd hierover zeer vertoornd, en bragt het paard, hetwelk 
Senopati bereed, eene pieksteek aan het voorhoofd toe, waardoor 
hetzelve op hol gerakte. Senopati was op het punt van te 
villen, en daar hij door de kortheid van de manen van zijn paard, 
zich daarman miet konde vasthouden, zoo sloeg hij zijne armen 
om deszelfs hals, totdat Kiahi-Djoeroe-hamartanie, zijne 
oudoom die hem achterna te paard volgde, het ros in zijnen loop 
stuitte, waarua hij het zijne aan Senopati gaf. 

Senopatie keerde naar den Adipati van Kannitèn teru 
eu daagde hem ten strijde uit. De Adipntie stak hem herhaaldeli 
met zijne piek, zonder hem echter te kunnen kwetsen, waarna 
Senopati hem op zijne beurt, eene steek met de piek Kiahi 
plèròt* genaamd, in deselfs dij tocbragt, waarop hij van zijn 
paard viel, en zich niet konde oprigten. Senopati was toen in 
de gelegenheid hem te dooden, doch verkoos zulks niet, en liet 
hem onder geleide zijner zendelingen, in eene Tandoe, naar 
Pusoeroewang, waaronder hij behoorde, vervoeren, waarna hij 
maar Madioen terugkeerde, en het berijden van paarden met kort 
afgesnedene wanen nfswoer, en verlangde dat zijne nakomelingen 





















v Dese piek, thans in het bezit van don tegenwoordigen Soesoehoennan, 
woude Kiahie-hageng-Taroob (zie bla 495) bij het graf zijns vaders 
gevonden heben. 
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dien eed zouden gestand doen. Van daar dat de afstammelingen 
vaar het Mataramsche huis zoodanige paarden niet berijden. 


11. VensoD TEGEN HET DRAGEN EENER KRis ZONDEN 
METALEN SCHEDE, 


Pakoe-boewono de le ging op zekeren dag te paard 

lijn paard struikelde, en viel met hem neder. Hij droeg bij die 
gelegenheid eene kris, met eene roode verlakte schede, zonder 
door eenig metaal overtrokken te zijn, welke door den val in 
stukken brak, met dat gevolg, dat het lommer der kris zijne 
Tendenen raakte, zonder hem echter te kwetsen. Dit gaf hem aan- 
leiding, om zijne nakomelingen het dragen eener kris, waarvan de 
houten schede niet met eenig metaal overdekt is, te verbieden, 
welk verbod zij nog steeds in acht nemen. 





12, Vanop TrGES HET GEBRUIK VAN AMFOES. 
8e Jrg, 1840, IL, p. 588. 


Pakoe-boewono de 2 was wer aan het gebruik van amfioen 
verslaafd. Toen Karta-Soera, waar hij zijnen zetel gevestigd 
had, door de Chinezen werd verwoest, vlugtte hij Oostwaarts, 
en hield stil in het bosch van Kadoewang, alwaar de begeerte 
naar amfioen zich zoodanig van hem meester maakte, dat hij, al 
meer en meer verzwakt, niet in staat was zijne toevlugt voort te 
zetten, echter voorgevende ongesteld te zijn. De grootvader van 
den tegenwoordigen Raden Adipati Sosro-diningugrat, 
die zich in zijn gevolg bevond, begreep dat het ontberen van. 
Amfioen de cigenlijke oorzaak was van des vorsten ongesteldheid, 
welke hem voor kwade gevolgen deed vreezen en in de grootste 
verlegenheid bmgt, om reden hij hom “iet in die behoefte konde 
voorzien. Hij taste in zijne brieventasch, welke hij bij zijne vlugt 
van Karta-Soera om de schouders had gehangen, om daaruit 
wat Sirie te halen; en tot zijne groote blijdschap vond hij er 
een weinig ranawe amfoeu in. Hij naderde den vorst, Auisterde 
hem in het oor, en bood hem de amfioen aan. De vorst nam het 
gretig aan, en werd door het gebruik daarvan dermate verkwikt, 
dat hij in staat was zijne vlugt te vervolgen. 

Hij kwam behouden te Ponorogo san, waar hij door den 
Toemengoong dier plaats met veel eerbied werd ontvangen. 
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Daar verwenschte hij de amfioon, en verlangde uitdrukkelijk, dat 
zijne wakomelingen zich daarvan zouden onthouden; en dat degene 
‘onder hen, die aan het gebruik daarvan mogt zijn verslaafd, geen 
genot van zijnen zegen zoude hebben. 


18. Vannon van DANANDJ0H0. 


Deze persoon, was een der zonen van Pandie dowonoto, 
vorst over het rijk Ngastino'. Hij was de derde van zijne vier 
broeders gent lJoedistiro, Warkoedoro, Nakoelo en Se- 
dowo, Deze vijf broeders zijn bekend onder den naam van Pan- 
dowo, hetwelk vijf beteekent, Van hem zouden de Javasche 
vorsten zijn afgestamd. Hij verbood vijne nakomelingen om het 
bosch Krendo-wahhono (zie bla 407403) to betreden. Dit bosoh 
zoudo eene reumhtige godin tot verblijf gestrekt hebben, gent 
Batarie doongo, verstootene vrouw van de opperste godheid 
Bathoro-gooroe, Zij zoude geene gelegenheid hebben laten 
voorbijgaan, om de Pandowo in het verderf te storten, zoo wel 
door hare plagen, als door den bijstand welke zij aan andere vorsten 
verleend had, die tegen de Pandowo vijandelijk gezind waren, 
Deze echter, door de opperste godheid steeds beschermd zijnde, 
ontkwamen steods de lagen welke zij hen spande 

Het is tengevolge van dat verbod, dat de afstammelingen van 
het Mataramsehe huis, gemeld bosch hetwelk zij als de bron 
van allerlei ongelakken beschouwen, nimmer bezoeken, 








14, Vennop TKGEN HET BERIJDEN VAN OLIPHANTEN, 


Dit verbod heeft Sultan Hagoong aan zijne nakomelingen 
uitgevaardigd, ten gevolge van eenen val, welken hij van eenen 
oliphant gedaan heeft, Hij deed namelijk op zekeren dag, op dat 
dier gezeten, eene reis naar Parang-tritis, aan de Zuidree bij 
Mantjeeng-ugau, omtrent 16 palen van Djoejakarta gelegen. 
Onderweg ontmoette hij eenen Walie (heilige), die als eene turksohe 
monnik gekleed was, De oliphant verschrok op dat vreemde gezigt, 
en zat, zonder dat de rijder daarop bedacht was, op de hurken, 
zoodat hij door den zwaren schok der Palono (huisje op eenen 






v Dit rijk ook genaamd Gadjah-hooijo, zoude bestaan hebben te Pe- 
kulongan. De eerste vorst, Polosore gen*, grootvader van Pandoede- 
womoto, regeerde in het jaar 700 (A: C: 05), 





JAVAANSOHE OVERLEVERINGEN, 481 


oliphant) er uitgeworpen werd. Van daar dat de Javasche vorsten 
geene olijhanten meer willen berijden. 


16. Vernon TEGEN HET ETEN VAN KUNDYLINSCH. 


Zeker heilige, gen! Soenan Koedoos, die onder de regering 
van den Sultan te Damak, omtrent het jaar 1405 (A; O: 1498) 
leefde, verdwaalde eens in een bosch nabij Damak, en wist niet 
werwaarts hij zoude gaan, om den weg naar zijne woning weder 
te vinden; hetwelk hem in do grootste verlegenheid bracht, Daarna. 
hoorde hij het geluid eener bel, werwaarts hij zijne schreden rigtte 
Hij zag oane koe met eenen houten bel aan den hals, loopen, 
volgde dezelve achterun, totdat hij eindelijk te Tiengkir, nabij 
Salatiga, en vervolgens te huis kwam. Daar het dier hem tot gids 
verstrekt had, zoo verbood hij, uit dankbaarheid voor de bewezene 
dienst, zijne nakomelingen, om deszelfs vleesch te eten, welk 
verbod nog steeds in acht wordt genomen. 








10, Vanop PEGEN HRT DRAGEN VAN KLEEDINS GENAAMD 
POLÈNG UN LOONTANG. 


Dit verbod was van den Panembahan Maste Madioen, 
zoon van Raden Patah, naderhand Sultan van Damak, Toen 
de Panembahan Senopati omtrent het jaar 1412 (A: O: 1405) 
maar Madioen trok, en deze plaats innam, droog gen* Panem- 
bahan Mas, het kleed Polòng, en zijne vrouw Loontang. 
Beide namen de vlugt, en ondervonden vele woderwaardigheden, 
Dit gaf hem aanleiding, om het dragen van soodanige kloedjes, 
door eenen cod te verbieden, uitdrukkelijk verlangende, dat geene 
zijner nakomelingen dezelve zouden gebruiken, welk verbod tot 
nog toe stand houdt, 
Polòng beteekent bont, en Loontang rood geschilderd, 








17, Vaanop TEGEN HET HOUDEN EENER KAT VAN DE KLEUR 
KEMDANG-ASEN 


Kembang-asem beteekend tamarinde bloem; zoodanig noemt 
men cene kat, die eene geelschtige kleur met bruine vlekken heeft, 
Kinhie-Hageng-Sélo van wien hiervoren reeds melding is 
gemaakt, was degene die dit verbod san zijne nakomelingen uit- 
vaardigde. 
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Op zekeren dag, ging hij naar de plaats waar hij gewoon was 
zijne godsdienstoefeningen te verrigten. Terwijl hij daarmede bezig 
was, kwam zijne kat met een groot geweld naar hem toeloopen; 
hij versehrok daarvan, en werd alzoo geheel van zijne godsdienstige 
overdenkingen afgetrokken. Sedert dien tijd, verbood hij zijne 
makomelingen zoodanige kat te houden, hetwelk tot nog toe stand. 
houdt. 


18. Vernon TEGEN HET DRAGEN VAN EEN GESTREEPT BUIS, 
ervaaun Grook-wanor. 


De Panembuhan Senopsti, ging zich op zekeren dag alleen 
maar een bosch vermaken; aldaar werd hi aangevallen door eenige 
dienaren van zijnen vijand Kiahie Botjor gent, en met pieken 
gestoken, zonder hem echter te kunnen kwetsen. Hij droeg bij cie 
gelegenheid eon buis van gestreept goed, Gedok-madoe gent, 
hetwelk door de menigvaldige steken aan farden scheurde. Hij 
werd hierover zoo beschaand, dat hij het dragen van een zoodanig 
buis, zijnde groen, rood en geel gestreept, door eenen eed verbood, 
uitdrukkelijk verlangende, dat zijne nazaten dien eed zouden ge- 
stand doen. Het is ten gevolge hiervan, dat de afstammelingen 
van het Matsramsehe hais geene baizen van dit goed willen 


dragen. 


10. Versop ou rex Noornss per mrvien Pírí 
TE WONEN. 











Deze rivier heeft haren oorsprong van den berg Merapi, en 
ontlast zich in de groote Solosche rivier. De Soesoehoenan 
Mangkoerat de 1e, die in het jaar 1603 (A: C: 1580) den 
troon te Kartasoera beklom, was degene, die zijne nazaten 
verbood, om ten Noorden van gens rivier te wonen, en wel ten 
gevolge eener verlamming, welke hij, na zijne teragkomst van de 
Bazar Kapanasan, Noordelijk van Kartasoera en de Rivier 
Pépé gekregen, en waarzan hij een jaar lang geleden had. Dit 
is dan ook de reden dat zijne nakomelingen geene huizen aan den 
Noordkant. dier rivier willen bewonen. 











20. VERBOD TEGEN HET BERIJDEN VAN EEN LICHTSKUIN PAARD. 


Kiahie-hageng-ngenis, oud overgrootvader van Sultan 
Hagoeng, leefde onder de regering van den Sultan te Demak, 
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in het jaar 145 (A: C: 1498). Hij begaf zich derwaarts oni 
dienst te nemen als Tamtomo * bij den Sultan aldaar, doch 
werd op eene beledigende wijze afgekeurd. Hij keerde door smart 
overstelpt terug, eu besloot om de hem aangedane beleediging te 
wreken. Hij reed op cen lichtbruin panel naar Damak, met 
het voorsemen, om door moorden zijn leven op de waagschaal te 
stellen. De Sultan van Demak, kreeg daarvan berigt, en alvo- 
reus Kiahie-Haging-ngenis hem eenig kwaad gedaan had, 
schoot hij eenen pijl op hem af, dewelke zijn paard trof; hetwelk 
daarvan begon te steigeren, en zijnen ruiter op den grond wierp. 
Vol schaamte keerde hij onverrigter zake huiswaarts, waarna hij 
het gebruik van lichtbruine paarden door eenen eed verbood, uit- 
drukkelijk verlangende , dat zijne nakomelingen dien eed zouden nako- 
men, tengevolge waarvan zij nimmer zulke paarden willen berijden. 











21, VERHOD TEGEN HET DEAGEN VAN ENEN HEGENSCHENM MRT 
KENEN ROODYERNISTEN STKEL EN VAN EEN KLEED 
PAmANG-RORSAK GENAAMD. 


Psnembahan Sido-mookti, kleinzoon van deu laatsten vorst 
van Modjo-pahit, leefde in het jaar 1405 (A: O: 1455). Hij 
was zijnen vader, Djaran Panolòk genaamd, in de waardigheid 
van Panembahan te Madurs opgevolgd. Vaa hem zouden de 
Maduresche vorsten afgestamd zijn. ij schreef zijne zwaar 
moedigheid, en dikwijls bekomene nederlagen in den oorlog toe 
aan het kleed, beschilderd met het bloemwerk Parang-roesak *, 
zijne geliefkoosde dragt, en aan het rood vernis van de steel zijns 
regenscherms, waarom hij het gebruik daarvan door eenen eed. 
verwierp, zijne nazaten verbiedende het eene of andere te gebraiken, 
Hot is dientengevolge, dat de Maduresche vorsten geen kleed 
van het genoemde bloemwerk, en geen regenscherm met rood 
veruiste steel willen gebruiken. 


22, Ovan pe Waues, 


Deze naam wordt gegeven aan de godgeleerden der onde tijden. 
Er zijn negen voorname Walies, genaamd: Soennan Ngampel, 





1 Bona bende van 100 Ruiters, in de oude tijden met degens, doeh thans 
met karabijnen gewapend. 

2 De vorst en zijns bloedverwanten hebben het uitsluitend regt, om kleedjes 
of hoofddoeken te dragen, die met het bloemwerk Parang-roesuk be- 
‘schilderd zjn. 
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Boennan Bonang, Soenaan Girie, Soennan Koedoos, 
Soennan Lèpèn, Soennan Ngoedoong, Soennan Geseng, 
Soeunan Tembaijat, en Pangeran Sech-Modjo-hagoong. 
Deze heiligen, uitgezonderd Soennan Lèpèn, waren voort- 
gesproten uit Arabische en andere Oostersche onders, die omtrent 
het jaar 1375 (A: C: 1449) het eiland Java bezochten, en de 
leer van Mahomed verkondigden. 

Genoemde Walies, die op verschillende plaatsen op Java be- 
graven zjn, hadden zieh toegewijd aan de voortplanting van het 
Mahomedanismus, en waren in houge achting. Zelfs is hanne 
magedachtevis tot op den huidigen dage in hooge waarde bij de 
Javasche vorsten, die hunne graven, wanneer zij in hun gebied 
leggen, voor eigene rekening doen bewaken en onderhouden, 
waartoe meestal priesters gebezigd worden, die den naam dragen 
van Pradikan', voor wie eenige landen beschikbaar worden 
gesteld, waarvoor zij geene pacht betalen; dienende derzelver 
opbrengst. zoowel tot hun onderhoud, als tot het doen van kleine 
verbeteringen aan de aldaar aanwezige graven; terwijl belangrijke 
reparstiën, voor rekening der vorsten bewerkstelligd worden. De 
landen nan zoodanige priesters tot gemeld gebruik afgestaan , noemt 
men Siti Metakkan of Boemí-moetihan *. De overlevering 
gewaagt van verscheidene wonderwerken, welke door voorschrevene 
godgeleerden verrigt zijn, en van gebeurtenisen, die de grenzen 
der waarheid en billijkheid overschrijden ‚ en waarvan ín het volgende 
afzonderlijk melding zal gemaakt worden. 

















23. Oven Sorssan Boxasa. 





Deze heilige, wiens graf in het district Toeban aanwer 
leefde in het jaar 1402 (A: C: 14s: bezocht dikwijls de 
Kluizenaars op deze en gene bergen, ten einde hen het Ma hom e- 
danismus te doen omhelzen, hetwelk hem weinig moeite koste; 
doch door den invloed van zekeren berachten kluizenaar, gent 








t Afgeleid van Mardiko, beteckenende vrij, in tegenstelling van eenen 
slaaf, wong Mardiko, sen vrije burger; oodat Pradikan zoovenl zeggen 
wil als: personen, die van de betaling van pacht of andere belastingen ont- 


betaekoat grond, on Moetihan of Motakkan, plaats 
dar witheid; zijnde van het woord Poetih of Petak, wit, hetwelk over 
dragtelijk züïver, heilig, beteekent; dus wil het zooveel zeggen als: grond, 
waar een heilige begraven wordt. 
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Batjak ngélo, die zich op den berg Bénang, zuidelijk van 
Soerabaja gelegen, ophield, verzaakten de kluizenaars, die de 
leer van Mahomed hadden aangenomen, dezelve ook spoedig, en 
gingen weder tot het Boeddismus over. Zulks kwam ter ooren 
van Soennan Bonang, die besloot den vermaarden kluizenaar 
te bezoeken, ten einde dezen aan zich te onderwerpen, en tot het 
aannemen van het Mahomedanismus te noodzaken. Hij begaf 
zich dientengevolge met twee zijner Leerlingen naar deu berg 
Bénang. Batjak ngelo kreeg hiervan kennis, en gelastte zijne 
bedienden, om den steilen en eenigen doortogt naar zijne kluis 
met steenen te bezetten, en dezelve, bj de aannadering van 
Soennan Bonsng afterollen, om hem dusdoende den toegang 
tot zijne kluis te beletten. 

Soennan Bonang beklom alleen den berg, zijne twee Leer- 
lingen aan deszelfs voet achterlatende. Zoodra de bedienden des 
kluisenaars hew zogen opklimmen, rolden zij de zware steenen af, 
doeh de heilige stuitte al voortgaande, de afrolliug van iederen 
steen, welke op hem gerigt was, met zijnen staf; zoodat dezelven 
eene soort van trap vormden, en hem het opklimmen gemakkelijk 
maakten !, totdat hij eindelijk bij Batjak-ngélo kwam, wien 
bij van de nietigheid zijner grondstelling omtrent het bestaan der 
goden overtuigde; en hem tot het aannemen van het Islamismus 
overhaalde. Batjak-ngélo antwoordde: „Indien gij wij in boven- 
natuurlijke magt overtreft, dan zal ik nwe godsdienst aannemen, 
in het tegenovergestalde geval zal ik U gewis levend verbrand. 
De heilige zeide: „Ik ben bereid om mija bovennatuurlijk vermogen 
met het uwe te meten.e Daarop wierp de kluizenaar 
naar de hoogte, en dezelve verdween, geheel ín de lacht. 

Soennan Bonang uam een zijner sandalen en wierp dezelve 
ook in de hoogte. Benige oogenblikken daarna viel de muts neder 
met de sandaal er ín, hetgeen de kluizenaar met verwondering 
aanzag. Hij nam daarop eenige eijeren, en stapelde dezelven op. 
elkanderen, tot den heilige zeggende: „Neem nu die cijeren één 
voor één van onderen, zonder dat de stapel instort.» Soennan 
Bonang deed zulks met vrucht. De klaizenaar zijne wonderwerken 
aldus overtroffen ziende, hernam weder: „Kom aan, ik zal loopen, 
































1Men zegt dat de steenen, langs welke de heilige den berg Bonang 
beklom, ten huidigen dage nog te zien zouden zijn, en de Javanen ger 
looven, dat deselve, door het stuiten met den staf, eene trapsgewijse opgang 
hebben gevormd. 


436 JAVAANSCHE OVERLEVERINGES. 


en haal mij dan in Dit gezegd hebbende liep hij met zulk eenen 
spoed, dat hij in een oogenblik tijds uit het gezigt verdween. De 
heilige legde kruiselings zijne handen op de borst en bad. Kort 
daarop kwam de kluizenaar door de kracht van het gebed als terug- 
gedreven voor den heilige; hij herhaalde zijnen loop verscheidene 
malen, doch werd telkens teruggedreven, en in tegenwoordigheid 
van den heilige gebragt, zoodat hij eindelijk niet meer in staat was 
zijnen loop te hervatten. Rindelijk zeide hij: „Ik heb het tegen U 
verloren, doch één ding moet gij echter nog doen; indien gij dit 
kunt, dan zal ik mij zonder tegenspraak aan U onderwerpen.» De 
heilige verzocht hem te zeggen , wat hij verlangde gedaan te hebben, 
„Welaan, vervolgde hij, aan gindschen voet van den berg ligt een 
lijk, hergeef san hetzelve het leven.e Soennan Bonang, ver- 
gezeld door den kluizenaar, naderde het lijk, en zeïde tot helzelve : 
„Slaat om godswille van den dood op.r Het lijk rigtte zich op en 
zat. Nu verlangde de kluizenaar dat het levendig gewordene lijk ook 
moest kunnen spreken. 

De heilige zeide: Vraag hem iets, dan zal bij u antwoorden. 
Zulks deed hij, en vroeg namelijk aan het lijk, wat hij gezien en 
ondervonden hed toen hj stierf, waarop hij tot antwoord kreeg 
dat hij dit zelve diende te weten. Beiden beklommen nu den berg 
weder, en de twee Leerlingen van Soennan Bonang volgden hen, 
terwijl het lijk weder zielloos nederviel. De kluizenaar onderwierp 
zich nu aan den heilige, en werd in de leer van Mahomed onder- 
wezen. Toen hij alles begrepen had, verdween hij uit de tegen- 
woordigheid van den heilige t, die daarna met zijne twee 
Terlingen huiswaarts keerde, 

Onderweg uitte een der Leerlingen zijn ongenoegen tegen zijnen 
meester zeggende: „Ik heb mijnen meester reeds zoolang gediend 
en hem overal gevolgd, en nog heeft hij mij niet in do wetenschap 
onderwezen, waarmede hij den kluizenaar begunstigd heeft.+ Soen- 
pan Bonang hoorde zulks, stond stil, en gaf beide zijne Leer- 
lingen last om rijst te koken. Degene die zijn ongenoegen tegen 
hem geuit had, gaf bij eene natte pisangstam, om in het koken 
van de rijst tot brandhout te dienen, en den anderen liet hij tot 
dat einde gewoon hout gebruiken. Benige oogenblikken daarna was 
de rijst, welke laatstgen* kookte, gereed; terwijl de eerste vruch 




















vDit verdwijnen duidt Gods welgevallen in den Kluizenaar aan, die 
volgens het volksgeloof, mot lichaam en ziel naar het hemalrijk zouds zijn 
opgevoerd. 
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telooze moeite aanwendde, om do natte pisangstam vuur to doen 
vatten. 

Soennan Bonang vervolgde zijne reïze, en alvorens hij te 
huis gekomen was, zeide hij tot eon zijner Leerlingen: 

„Gij hebt zoo even uw ongenoegen aan mij te kennen gegeven, 
over de wetenschap, waarin ik den Kluizenaar Batjak ngélo 
onderwezen heb. Weet, dat ik u beiden in dezelfde wetenschap 
onderwezen heb. Het koken van de rijst waarmede ík u belast heb, 
is slechts eene gelijkenis geweest; Butjekngélo, die bereids 
lang boete gedaan heeft, is te vergelijken bij een stuk droog hout, 
dat spoedig vuur vat; maar gi zijt even als de natte stam van 
eenen pisangboom *. 


24. Over Sorsvan Trunanar. 


Tembaijat is eene ten Zuid-oosten van Klattèn gelegene 
desen, waar hot graf van den heilige aanwezig is. Hij wordt onder 
de Walies gerangschikt door de ondervolgende gebeurtenis: 
Soennan Bonaug, van wien bereids hiervoren gewaagd is, 
zing op eenen Vrijdag naar Sawmarang, om in den tempel aldaar 
zijne godsdienst te verrigten. Hij bereikte deze plaats juist op het 
tijdstip, dat het middsggebed (Loor) eenen aanvang zonden nemen ; 
doch tot zijne groote verwondering hoorde hij hel gewone sein van 
het middaggebed niet *, Hij vroeg aan den Pengoeloe (opper 
priester) de reden hiervan, die hem antwoordde, dat de Adipati 
van Samarang, wiens geheele lichaam opgezwollen was, verboden 
had, om het gewone sein te doen, om reden dat geluid zijne 
ziokte verergerde, Soennan Bonang bood zich daarop aan, 
om dat te genezen, wits hij daarin slagende voor zijne moeite be- 








t_Door stronge en langdurige boete verkrijgt het lichaam volgens de oude 
Igor dar Javanen eenen fjneren, hoogeren aard, en legt eindelijk al hiet 
Zinnelijke af. Aangezien de kracht der boete, tot lat krijgen van boven- 
natuurlijke vermogens en hemelsche gelukzaligheid in de Javaansche gode- 
dionstlaer, nog heden ten dage in hooge waarde is, zoo beteekent de gelijkenis 
van cen stuk droog hout, hetwelk spoedig vuur vat, dat de Kluizenaar 
Batjak-ngêlo, door strenge on langdarige boete, voor de aouwige zaligheid 
vatbaar ie, terwijl wet den natten pisaugstam, dio niet gemakkelijk vuur 
bedoeld wordt, dat de twas Leerlingen die cenwige zaligheid nog 
niet verdiend hadden, omdat zij nog niet lang boete hadden gedaan. 
* Dit sein bestaat bij de Javanen, in het slaan van de Bedook, san 
zware soort van trom 
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loond zoude worden. Zulks werd door den Pengoeloe aan den 
Adipati berigt, die daarin toestemde, waarop de heilige de door 
hem uitgekaanwde Kinang, dat is, het sirieblad met de daarbij 
behoorende ingrédiënten, als geneesmiddel aan den Adipati 
zond, om door dezen te worden ingeslikt. Naaawelijks had de 
Adipati dit gedaan of hij bespeurde oogonblikkelijk eene grondige 
genezing zijner kwaal. Hij begaf zich onverwijld naar den tempel 
bij Soenan Bonang, en vroeg hem welke belooning hij voor 
zijne bewezene dienst vorderde. Hij antwoordde, dat hij daarvoor 
niets anders eischte, dan dat mon nimmer moest verzuimen, om 
het sein van het gebed op gezette tijden to doen 

De Adipati hoorde deze niets beduidende esch met de 
grootste verwondering aan, en haalde den heilige vruchteloos over, 
om venige kostbaarheden als beloning aan te nemen, waarop 
Tnatstgen® afscheid van hem nam, en huiswaards keerde. De Adipati, 
die zich niet genoeg over dat zeldeame mensch konde verwonderen, 
volgde hem heimelijk achterna, om te weten wie hij was, Hij ver- 
loor hem niet uit het oog, totdat hij ten zijnent kwam, en aldaar 
vernam dat hij een Walie was. Hij bleef drie maanden bij hem, 
en bewees hem allen eerbied. Bens zeide Soennan Bonang tot 
hom. slk weet wel wat gij begeert, en indien uw vast besluit is 
om in de godsdienst te worden onderwezen, volg dan den Raad 
dien ik U geef Ga naar den berg Woelan, ten Zuiden van 
Demak gelegen, daar zult gij iemand vinden, dio in mijne plaats 
onderwijs in de godgeleerdheid geeft.» 

De Adipati begaf zich naar den aangewezen berg op reis, 
waar hij den Walie, Soennan Lòpòn genaamd, vond, bij wien 
hij laagen tijd inwoonde. Op zekeren dag vroeg deze hem: „Hebt 
gij wezenlijk begeerte om U aan den dienst van God too te wijden, 
en de wereld te vorken?» Hij gaf daarop cen bevestigend ant- 
woord: „Welaan dan, vervolgde de heilige, doch laat ons eerst 
maar uw huis gaan. 

Beiden gingen na naar Samarang op reis, en kwamen ten 
huize van deu Adipati, waar de heilige hem zeide: „Indien gij 
werenlijk afstand wilt doen van alle aardsche vermaken, zoo zult 
gij ook toestaan dat uwe vrouw de mijne worde,s De Adipati 
gaf hierop cen toestemmend antwoord en do heilige zeide weder 
Nu, dan zal ik bij uwe vrouwe gaan liggen, en gij zult wat rijst 
voor mij koken.r Dit gezegd hebbende, begaf hij zich met de vrouw 
des gastheers naar bed, waar hij haar den rug toekeerde, omreden 
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hij niet voornemens was het echtbed te schenden, waar wel om 
den man op de proef te stellen, ten einde te zien of hij uit den 
grond zijns harten de hemelsche gelukzaligheid de voorkeur gaf, 
boven datgene wat hew het dierbaarste op aarde was. Nadat hij 
deze zware proef met gelatenheid en onderwerping des harten had 
doorgestaan, zeide hem de heilige den daarop volgenden dag: 
„Indien uwe begeerte zich slleenlijk bepaalt op het genot van 
hemelsche gelukmligheid, zoo ontdoe u dan van al uwe schatten, 
door deselve aan de armen te verdeelen.s De Adipati die het 

lijke voornemen had, om van alle aardsche vermaken afstand 
geheel leven aan de godsdienst toe te wijden, 
zijne bezittingen voor de armen, zoodat hij 
zich zelven niets overhield dan de kleederen, die hij droeg. 
vrouw volgde zijn voorbeeld, doch niet geheelli 
gierigheid, en zonder voorkennis van haren man, eenige kostbaar- 
heden in eene bamboe verborg, welke zij tot wandelstok bezigde. 
De Adipati was daaraan echter niet onkundig, doch bekreunde 
zich daarover niet. Nadat hij zich, zooals gezegd is, van al zijne 
bezittingen ontdaan had, zeide Soennan Lèpòn tot hem: +Ga 
met uw vroaw Zuidwaarts naar het landschap Padjang, daar 
zult gj wij wedervinden.» Na dit gezegd te hebben, nam de heilige 
van hem afscheid. 

De Adipati ging nu met zijne vrouw Zuidwaarts, doch hield 
haar steeds op eenen zekeren afstand achter zich, omdat hij wist, 
dat zij eenige kostbaarheden bij zich had, waardoor hij van haar 
afkerig werd. In het bosch van Merak-matie ! gekomen 
werd hij door eenen struikrover aangevallen, die alles 
wat hij bij zich had. De Adipati zeide: „Ik 
dan de kleederen die ik draag, en die zullen u niet veel opbren- 
gen; hoor masr hetgeen ik u zeg, niet ver achter mij gaat eene 
vrouw. Zij heeft eenen wandelstok van Bamboe, ontneem haar 
denzelven, daarin zalt gij schatten vinden, waarvan gij levenslang 
zult kunnen bestaan.e De roover volgde dezen raad, en was zoer 
verheugd. toen hij de bamboe in stakken slaande, daarin eene 
menigte edelgesteenten vond; doch met dezen buit nog niet tevreden 

























1 Dit bosch heaft wegens dasselfg onveiligheid, den naam van Meral 
matie gekregen, zijnde thans een dorp, in de Residentie Samarang 
gelegen. Merak beteekent anderen, en matie, dood; willends zooveel 
zeggen, ala dat degens, die dat bosch nadert, aldaar den dood vindt. Wijders 
beteekent Merak ook sene pauw, 
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ijnde, wilde hij de vrouw nog daarenboven geheel naakt ui 
kleeden; hetwelk den Adipati, die zulks in de verte zag, in 
toorn deed ontsteken. Hij snelde zijne vrouw te hulp en zeide tot 
den rover: +Gij zijt waarlijk eene ondankbare; niettegenstaande gij 
reeds zooveel gekregen hebt, wilt gij deze vrouw daarenboven nog 
van hare kleederen beroven; gij zijt zeer onbeleefd (bokschtig).+ 
Nauwelijks waren deze woorden uitgesproken, of de roover werd 
ia eenen bok herschapen; waarna de Adipati en zijne vrouw 
hunne zeize vervolgden, tot in het dorp Wedi, ten Zuid-Oosten 
van Klattòn gelegen, werwaarts de bok hen schterna volgde. 

In gemeld dorp, woonde eene weduwe, die door het ver- 
koopen van eetwaren haar brood verdiende, en bij wie de twee 
reizigers hunnen intrek namen. Nadat beiden eene maaud bij haar 
hmlden doorgebragt, bespeurde de weduwe tot hare groote ver- 
wondering, dat hare voorraad van rijst, niettegenstaande daarvan alle 
dagen gekookt werd, niet verminderde, waarvan zij do oorzaak niet 
konde doorgronden. Op zekeron avond, toen de vrouw van den 
Adipati als naar gewoonte rijst wilde kooken, werd zij door 
de wedawe bespied, en tot hare verbazing zag deze, niet cons 
maar verscheidene mslen, dat zij telkens slechts cen handvol van 
haren vaormad nam, om te kooken, die in weerwil vau het groote 
vertier, nimmer opging, en dat de Adipati slechts eene geringe 
hoeveelheid brandhout aan zijne vrouw gaf, om de rijst te kooken, 
hetwelk nimmer door het vuur verteerd werd. Door dit wonder- 
werk begon zij te besclen, dat hare gasten buitengewone wou- 
solien, namelijk Walies waren, tengevolge waarvan zij hen van 
het tijdstip dezer ontdekking, steeds met groote achting behan- 
delde. De Adipati door dit eerbied-betoon bemerkende, dat zijne 
vermomming ontdekt was !, verliet op zekeren nacht in stilte het 
huis der weduwe, vergezeld van zijne vrouw en den bok; en zettede 
zich neder ann den voet van het Zuidergebergte op eene plaats 
gen! Tembayat. In korten tijd kwamen ook menschen bij hem 
wonen, en waren hem bebulpmam in het oprigten van senen 
tempel. 

Benigen tijd daarna kwam Soennan Lòpòu bij hem en nadat 
hij hem in de kennis der godgeleerdheid onderwezen had, verhief 
hij hem tot den titel van Walie, onder den naam van Soennan 

















1 Volgens de godadianstleer der Javanen, moeten de boetelingen zoowel 
afstand doen van alle tardsche vermaken, als van oer en grootheid, ten- 
gevolge waarvan alle oerbevijs voor hen ven. gruwel is. 
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Tembsijat. Gedurende het onderwijs, zag Soennan Lòpèn, 
dat de bok er altijd bij tegenwoordig was. Hij zeide tot zijnen 
leerling: „Dit arme dier is geeuzins een bok, maar cen mans 
Nauwelijks had hij deze woorden uitgesproken, of men zag in 
plaats van den bok eenen man verschijnen, die zich terstond aan 
de voeten der beide heiligen wierp, om hen zijne hartelijke erkentenis 
te betuigen. Hij betoonde een groot berouw over zijne wandaden, 
waarop Soeunan Lèpòn den nieuw bekeerde aannam, en hem 
den naam gaf van Sech Doombo '. Daarna begaf hij zich 
maar huis, 











+ Doombo, beteekent groot; inzonderheid van schapen gesproken. 


CAWÈLI. 
Waor. De. H KERN, 


In ' Oudjav. komt cen woord oawéli, bijvorm cangwöli 
voor, dat de beteekenis heeft van ven stof en kleedingstuk. Eenige 
voorbeelden van 't gebruik vindt men nangehaald in v. d, Tuuk's 
KBWdb, í. v. Men kan dnarnan toevoegen BY. 4, 5, waar naast 
elkaar dukûla, onko en caw&li genoemd worden. Het woord 
bestaat ook ín 't Makassaarsch en Bugineesch onder den vorm van 
ekulu, waaronder men verstaat een soort van Bengaalsohe katoenen 
sarongs; terwijl 't Maleisch heeft o6ul, een fijn soort doek. 

In eenigszins gewijzigden vorm leeft hetzelfde woord nog in de 
hedendaagsche taal als oawöni, fijne stof, mouseline. Als dichterlijk 
woord vermeldt het Woordenboek ook camli, verklaacd als te zijn 
veen soort van zijde. 

Met cawëli komt overeen Tamil oawali, eawuli, cloth, 
drapery; mervery; Telugu cawali, onwili, cloth. Opzettelijk 
behoud ik de oorspronkelijke spelling der eerste lettergreep, want 
al klinkt in de gewone, voor beschaafd gehouden uitspraak de o 
in het Tamil als s', het gemeene volk spreekt de letter uit als 
in % Sanskrit! en deze uitspraak is de oudere, die bij vergelijking 
van Oudjuvaansche woorden alleen in aanmerking kan komen. In 
het Telugu wordt ea meestal uitgesproken tsa, doch men hoort 
ook den oorspronkelijken klank, Wat den klank aangaat, zou Ojav. 
euwöli evengoed uit Telingans als uit Tamilland afkomstig kunnen 
wezen, maar het verschil in beteekenis moet ons doen aarzelen 
genoemde vormen in ' Javaansch, Makassaarsch en Bugineesch 
te beschouwen als rechtstreeks ontleend hetzij aan het Tamil of 
het Telugu. 

Wat is de oorsprong van °t stellig niet Drawidische woord, mag 
men vragen. Let men alleen op den klauk, dan zou men kunnen 
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meenen dat het beantwoordt aan een Sanskrit enuli (oaudi), of 
eauli, want voor Skr. saukhyam heeft het Tamil cawukkiyam, 
maar de geheele afwijkende beteekenis van t Skr. woord verbiedt 
ons eenig verband tussehen eaw&li en cauli te zoeken. Als men 
bedenkt dat zooveel namen van geweven stoffen genoemd ziju naar 
de plaats van herkomst, rijst het vermoeden dat dit ook het geval 
zal wezen met eawuli, Ojar. eaw&li, eangweli, Njav. camli. 
Nu luidt de naam van een havenstad in Konkan Caul, Cengwal, 
Tsemwal. Bij den ouden Griekschen aardrijkskundige Ptolemaeus 
heet do plaats vida, waarvoor de inboorlingen, zooals hij or 
bijvoegt, zeggen Tima, lees Tuiyoiu. Terecht wordt in Hobson- 
Jobson van Yule en Barnell opgemerkt, dat tia hier een poging 
is om den voor Grieken ongewonen klank van ca(tsja) voor te 
stellen, evenals de Hollanders ea met tja trachten weêr te geven. 
Behalve de zooeven opgegeven vormen treft men nog aan cewul 
en eiwil. Daar de onderling eenigszins afwijkende vormen een 
ongezochte verklaring geven van ‘ feit dat in oudere en nieuwere 
Javaansch vormen met ng en m en zonder nasaal, gelijk in 't 
Makassaarsch, Tamil en Telagu voorkomen, geraakt men tot het 
besluit dat bedoeld woord, in al zijne vormen, een Prûkrtafleiding 
is van den naam der stad en dat het eigenlijk beteekent „Caulisch, 
Congwalisch, Cemwalische, nl. fabrikaat. 

De hier beproefde verklaring zal aansprak mogen maken op 
volkomen juistheid, indien men kan aantonen dat de stad Caul 
beroemd was om hare fijne weefsels. Gelukkig bevat Alexander 
Hamilton's werk eA New Account of the Fast Indies uit het 

ar 1727 * de volgende mededeling: +Cuaur,, in former Times, 
was a noted Place for Trade, particularly for ine embroidered. 
Quilts; but oow it is mïserably poor. 

Dit gegeven is m. i. beslissend en bevestigt op welkome wijze 
de boven gegeven verklaring. 


Leiden, 6 April 1903. 



































LL v. Choul, Chaul; alwaar men tevens zien Ran dat bij Arabisscho 
schrijvers de vorm Saimör voorkomt. 
* D.I, 248, aangehaald in Hobsoa-Jobson tap. 
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EENE LIJKVERBRANDING TE SINGARADJA !. 
Oneens aas wer He van 
F.C. BEUST, 
luit t. zoe * klasse. 


Wij zullen trchten eene oppervlakkige beschrijving te geven 
van eene lijkverbranding, die we te Singaradja bijwoonden. Zij had 
plaats ia de familie van den poenggawa (distrietshoofd) van Boeleleng. 

Reeds meer dan veertien dagen te voren hield men zich onledig 
met het maken der toebereidselen tot het groote verbrandingsfeest, 
dat den 12 September 1902 plaats zou hebben. En geen wonder, 
want er was heel wat in gereedheid te brengen. 

Vooral het optuigen der wadah's (bamboe-gevaarten, die den 





1 oat van de Bedocti. Verschillende beschrijvingen van ljkverbrandingen 
op Bali en West-Lombok zjn reeds sanwerig. Zio vooral R. Friederich in 
Verhaal Bat Gen. XXII, 1850, p. 314 van het 18° Stuk („Voorloopig 
Verslag van het eiland Bali”); voorts R.van Eek in Tijdschr. v._N. L, 1879, 
Lp. WEI — of in den generalen overdruk der „Schetsen van het eiland 
Hali”, p. 188-901 —; on „Ben ljkverbranding op Lombok” in Eigen Haard 
van 1897, p. UG-119, met reproducties naar oon S-tal foto's van den oft 
v. gen C.J Neb. Verg. ook E. Nijland, Schetsen vit Insulinde, Utrecht 
1908, p. 61-65, met afbeelding van 2 eenvoudige wadak's, voor Soedra's 
bestand; alemade P.L van Bloemen. Waanders in Tijdschr. Bat. Gen. VIJL 
(ss), p. 5u 
Het zou alsoo overtollig kunnen schijnen, eene beschrijving af te drukken 
die zieh selve als „oppervlakkig” aanbiedt. Doch éne opmerking staat hier, 
welke van het hoogste gevicht is, en alleen door Friederich duidelijk 
witgesproken werd: de lijkkisten, waarin de overblijfselen der dooden ten 
slotte verbrand werden, bestonden voor elk uit „een uit hout gesneden, 
wit geschilderd en uitgehold rund” (zie hierachter p. 4D. Van Eek 
ad alleen gesproken van „een of meer, in den vorm van troggen, ruw be- 
werkie kisten (patoelangan)” (L ep. 11S, of Overdrak p. 195), zouder bepaald 
van oan rund te sproken. Van der Tuuk's Kawi-Dalin-Nederl. Wdb., II, 
1809, p, 717, ® kol vermeldt inderdaad iv. „toelang” (d.i gebeente, 
bean): „patulangan of tulangan … , waarin de beenderen ter verbranding 
‘worden; er zijn er in de gedaante van cen lömbu, sings, enz 
Maar ook zoer senroudige meer gelijkende op een bak”. Van der Tuuk noemt 
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dienst van lijkwagen verrichten) nam vele handen in beslag. Groote, 
25 meter hooge stellages van bamboe werden stevig in elkaar gezet 
en geplaatst op een sterk grondvlak van 5 meter in het vierkant. 
Van eene soort ougesponnen, gekleurde wol werden op een bamboe- 
geraamte verschillende fantasie-vogels gemaakt, welke de wadal's 
moesten versieren, Veel werk ook maakte men van bloemen, spiegels 
en houten beelden, welke den lijkwagens een schitterend aanzien 
touden verleenen. 

In het huis van den poenggawa waren groote tafels sangerecht, 
alwaar gedurende een zestal dagen achtereen honderde menschen 
uit den omtrek een gastvrij onthaal vonden; daar de woning eene 
groote uitgestrektheid beslaat, hehoefde men voor plaatsgebrek niet 
te vreezen. Benige malen had men er ook des avonds de wajang 
wong (gamboek) van het dorp Tedjakoela doen spelen, die tot groot 
vermaak van de talrijke gasten eenige schitterende en fantastische 
taferselen opvoerde. 

Twee dagen voor den vastgestelden datum was alles gereed. Op 


dus bepaald eon (embee (curd) en cen singa (loaaw). En Friederich had ia 
1850 hot best van al gezegd: „… de gedaante van een’ leeuw (wiaghe) 
wordt alleen bij het verbranden van regerende vorsten (jokorda) gebrui 
aadere voormamen worden in de geduante van cen koubeest, en vel de 
mannen in de gedaante van ven zwarten, de ‘vrouwon in die vaa cen witten 
lamdoe verbraud” (Le p. 

Doch voor let oarxt hooren wo hier dor den heor Brust afdoende, hoe hij 
zulke patoedangan's, of. „knekalkisten” ter vorbranding bestemd, gezien leeft 
ala veitgeschilderde, houten, van boven uitgeholde runderen. We hebben 
hier iets antiek-Javaansoh voor ons; want op de basreliefs van 
‘fjandì Toempang komt tallooze malen de afhboeldiag vaor van de hellopun, 
do tamöra gomoekha of de „koekoppige-koperpan”, waarin de verdoemden il 

end water gekookt worden, afgebeeld dan nissen van boven uit 
gehold metalen rand. Op de basraliefs van Boroboedoer dancentegen ia 
dege hellepan nog voorgesteld ls cen groote op en ketel van metaal (verg. 
Bijdr. Kon. last, , VIT, 1000, p. 201-383), mit als cen rund, 

De basreliefs vaa Tj) Toompang leoren dus, dat hotgoon ton deze in 

1850 A. D. in Oost-Java tot het godsdienstig dogma behoorde, thans no 

gans al 
ü Ct; iets, hetgven nog nergens gerolovoerd werd. 
Tot beter illustratie, voegen wij hier cen afleelding ton (Plaat 5) van ven 
doer Toempang'sche reliefs, te danken aan foto's overgezonden door de 
Comnússie voor Oudheidkundig Onderzoek op Java en Madura; in een af- 
beelding (Plaat 4) van een „houten koe” uit Tjakranagara (Lombok), 
maar eon foto van den huac Th. F. A. Delprat in het bezit van ons Instituut, 
cen witgeschildord, van binen vitgehold, houten rand, met deksel, dat 
zoo goed als zeker voor vens lijkverbranding bestemd ie geweest. 
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een plein, waar verschillende gamelans den geheelen dag en avond 
hunne voor inlandsche ooren zoo opwekkende muziek deden weer- 
klinken, stonden de vier wadah's in vollen luister. ‘Twee er van 
waren schitterend versierd met het bovenbeschreven materiaal (zie 
Plaat 8), terwijl de beide andere kleiner en eenvoudiger van samen- 
stelling waren (zie Plaat 1); bovendien waren deze met eene witte 
enstof overtrokken, in tegenstelling met de eerstgenoemde , 
je met goud- en zilverloovertjes als bezaaid waren. 

Een groote, fraai versierde hellende brug zou dienen om de 
lijken boven in de wadab's te plaatsen; een drank met wijd go- 
openden bek verleende toegang tot dit hellend vlak (zie Plaat 3); 
verder was onze driekleur bovenop geplaatst nle uiting van de 
Hollandsche gezindheid der feestvierenden. 

Op eene verhooging in de familiewoning stonden ondertusschen 
de overblijfselen van hen, wier zielen door het vaur gelouterd 
zouden worden en dus vrij van kala's (booze geesten) de hemelsche 
gewesten zouden bereiken. Zij waren tien ín getal, asronder de 
moeder en de broeder van den poenggawa de hoofdpersonen uit- 
wnakten; van hen beiden waren de werkelijke lijken aanwezi 
Deze waren na den dood gebalsemd en behoorlijk in doeken 
gepakt, verder had mon ze op het erf boven den grond bewaard 
en tot mummies doen uitdrogen. Van de overigen waren de werkelijke 
overblijfselen niet meer te vinden en had meu zich tevreden gesteld 
met wat zand van de begraafplaats en ven gesneden houten beeld, 
dat den overledene moest voorstellen. 

Gedurende de feestweek had mon voortdurend geofferd aan de 
dooden; dee offers bestonden uit gebraden speenvarkens, rijst in 
allerlei kleuren, kuikens, groenten en vruchten, ja zelfs levende 
vogeltjes, en werden dagelijks verwisseld en vernietigd. Kleine 
vlaggen, rood, wit en zwart” gekleurd naar de kleuren van Brahma, 
iva en Vishuoe, benevens in lontar- en klapperbladeren gesneden 
portretten der overledenen werden bij deze offers gevoegd. Tot het 
inzegenen dezer spijzen werd elken dag door een stoet jonge meisjes 
wijwater gehaald, dat wij in aarden potten op het hoofd droegen. 

Den dag vóór de verbranding had de meest plechtige voorbe- 
reiding plnats. Voorafgegaan door 24 trommen, waarop om het 
hardst geslagen werd en besloten door een zeer uitgebreide gamelan, 
maakten de familieleden der dooden cen ommegang door de wegen 
van Singaradja. De mannen droegen een soort van sleep van kost- 
bare zijden stof met goud doorweven, terwijl de meisjes schitterden 
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door prachtige hoofdtooisels en fonkelende steenen. Behalve deze 
familieleden, die allen van voorname afkomst en kuste waren, werd 
de stoet gevormd door cen aantal maagden, die offers droegen , en 
anderen, die groote stapels kostbaro zijden sarongs en doeken op 
het hoofd torsten. Ook hadden de twee voorwerpen, waarin de 
asch der verbrande lichamen naar zee zou worden gebracht, een 
plaats in den optocht, Evenals de wadal's waren deze voorzien van 
allerlei vreemde vogellichamen met groote , wijd uitstaande vleugel 
en waren ze zoo zwaar en stevig van samenstelling, dat eon tachtig 
menschen noodig waren om er één te dragen, 

Deftig eu statig wandelden de familieleden in het midden van 
den optocht, de toeh reeds buitengewoon lange nagels nog cons 
extra verlengd door kunstmatige in goud gevatte verlengstukken. 

Teruggekeerd van den rondgang verzamelden zij zich knielende 
voor de verhooging, waarop de lijken stonden, en hielden gedurende 
‘ongeveer een half uur een gebed op zingenden toon, begeleid door. 
het schel geluid van een der instrumeuten uit de gamelan. Onder- 
tusschen werden de biddenden geregeld besprenkold met wijwater, dat 
bij deze plechtigheid en vooral bij de volgende een voorname rol speelt, 

‘Ten slotte zijn we genaderd tot het beschrijven der verbranding zelve, 
die den volgenden dag plaats had en met hare voorbereidende maat- 
regelen van 1 uur in den namiddag tot des avonds zes vur duurde, 

Ben looper van wit katoen reikte van de verhooging waarop de 
lijken stonden tot aan de vroeger beschreven hellende brug, die 
voor het huis van den poenggawa geplaatst was. Ben honderdtal 
mannen aan beide zijden naast den looper geseten gaven elkaar de 
in witte doeken gewikkelde lijken of de symbolen er van over, 
welke vervolgens langs het hellende vlak tot boven in de wadal's 
gebracht werden, die er hiertoe beurtelings voor geplaatst werden. 
Door duizenden omstuwd werden de gevaarten alle gebracht naar 
eene vlakte op de begraafplaats, waarbij de wadab's dus den dienst 
van lijkwagen verrichtten. 

Bvenals boven beschreven, doch natuurlijk in omgekeerden zin, 
werden de lijken uit de wadah’s gebracht in hunne laatste rastplaat 
deze bestond voor elk in een uit hout gesneden, 
wit geschilderd en uitgehold ruud !, Nu werden de 








\ De spatisering hier, en even verder, is van ons. Men vergelijke. 
Plaat 4 en 5. In de hellepan van Plaat 5 ziet men het koken van een vijftal 
gefolterde zielen, op wier schedels gedurig ook do dolken neerdalen, waar 
mede de takken van den rapdoe-boom daarboven gewapend zijn. Red. 
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lichamen eerst nit hanve bekleedsels los gemaakt en in de met 
doeken beklede vitholling gelegd. Daarna begonnen de padauda's 
(priesters) hunne gebeden, waarbij zij de overblijfselen der afge- 
storvenen onder cen waren stortvloed van wijwater zetten, dat van 
alle oorden des lands was gehaald (om toch vooral het beste te 
hebben): De aarden potten, waarin dit bowaard was, werden na 
lediging. alle stuk gegooid. Lang werd er gebeden, alles. onder het 
lawaai, dat de gamelas en de talrijke menigte maakte, doch ten 
slotte begon men stapels brandhout te plaatsen onder het afdak 
waar de lijken stonden. 

De brug en de wadal’s waren naast elkaar geplaatst en op een 
gegeven oogenblik werd alles in brand gestoken; de gamelan zweeg, 
en im eerbiedige stilte sloeg ieder de plochtige uitvaart der zielen 
gade, In een oogenblik stond alles in vollen gloed en werd het 
werk vann zooveel handen in weinige minuten vernield. Het langst 
brandden de houten runderen met de lijken er in. 

De menigte begon zich nu langzamerhand te verwijderen, geheel 
ouder den indruk van dit voor den Baliër moest luisterrijke ea 
pleohtigsto feest, De nabestaanden ovonwel moesten nog den ge- 
heelen nacht wakende op de begraafplaats doorbrengen, — Door do 
groote kosten san deze verbranding verbonden, zijn dergelijke plechtig 
heden vrij zeldzaam en niet altijd zoo uitgebreid als de boven 
besohrevene. 











Plaat 1 











Wadats (lijkwagens), voor eenvoudige begrafonissen bestemd. 





Plast 2 











Bade, of toempang wadah, aan de drie hoogere kasten voorbehouden. 





Plaat 5, 











Gevleugelde naga-kop, als ingang tot de hellende brug, waarlangs 
de lijken in de wadah's worden gebracht. 
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LAOET. 


GP. ROUFFAER 


Een merkwaardige mededeling doet Prof. Wichmann in 
het pas verscheen Bulletin n° 48 (3e Bull. der Nieuw-Guinea 
expeditie) van de Maatschappij ter Bevordering van het Natuurk 
Onderzoek der Ned. Koloniën. 

Hij vertelt (p. 4) van een bezook, dat hij op zijn heenreis naar 
Toruate, vin Soerabija, van deze laatste plaats uit, bracht aan 
Grisik als veen der oudste havens van Javar. Bu na zegt hij ook 
dit opmerkelijke: „Zij is wel de eenige plaats op aarde, waar de 
groote klok volgens scheepsgebruik (glazen) wordt gelaid.s 

Merkwaardig zeker, dit voortbestaan van een scheepsgebroik uit 
den tijd der Compagnie in een zoo onde havenplaats als Gräsik. 
Maar dubbel interessant wordt het, indien wij er mee in verband 
brengen een eigenaardig woord, waarop de heer H.L. Ch. te 
Mechelen, de bekende Javanieas en kenner van inlandsehe 
toestanden over een groot deel van onze Oost, een jaar geleden. 
mijne aandacht vestigde. 

In den Jav. dictionnaire — zie bv. den laatsten 4e drak van 
Roords—Vreede, 1901, IL, p. 79, 2° kol, — vindt men onder 
het woord Javet, na de eerste beteekenis van sacer uit het Maleisch 
overgenomen, als tweede beteekenis opgegeven: sehofttijd, 
schoften van werkvolk; en als afgeleide woorden dan weer 
Tacet-laoet — luid, aanhoudend; nyloetake — doen schotten; 
lavelan = samen schoften, schofttijd houden. 

De heer Te Mechelen nu zeide mij, dat Jaoet — schofttijd 
door heel ons Indië bij inlanders die ter zee varen in dien zin 
bekend is; en dat er geen kwestie behoefde te zijn, of men moest 

1 Ook te Datavin is het bij do koel's wolbekend, zh 
EB. Kielstra, In C, J, Batten's „De Djoeroe baan. Beta 
1868, is hot schter niet opgenomen op p. 90, í v. „Lawoot”. 
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daarin oorspronkelijk zien het Hollandsche sLuidtls, als het 
bevel tot het luiden der scheepsklok, het sslnan der glazenv 
volgens scheepsgebruik, dat nu nog in Grésik levende bleef. 

Het meest beteekenendo vluidens dezer klok was dan natuurlijk, 
evenals nu nog op fabrieken, het gelui bij schofttijd. Zoo 
werd Jacot dan in het Javaansch opgenomen, en, blijkens de af- 
leidingen, allengs tot een inheemsch woord versmolten. 





GEGEVENS OVER LAND EN VOLK VAN SURINAME 
voor €, VAN COLL, 
Missionaris in West-Indië. 


INLEEDENG, 5) 


Wij bieden den welwillenden Lezer bij deze aan, een tweede, 
vermeerderde en verbeterde uitgave van onze #Grepen in de Land- 
en Volkenkunde van Soriname” die 8 à 9 jaar geleden, het eerst 
als feuilleton het licht zagen in het Zondagsblad „De Surinamer”. 

Wie zich een denkbeeld kan vormen van den goographischen 
toestand van Guiana, zal gaarne toegeven, dat het onzerzijds 
ondoenlijk zou geweest zijn meer dan Gegevens over Laud- en 
Volkenkunde te verzamelen. Om slechts de Plantenkunde alleen to 
noemen: welke tochten door het wilde bosch, — welk eene karavaan 
van Negers en Indianen, in staat nanwijzingen te doen en het 
inlandsch gebraik van kruiden en planten te verklaren, — welke 











8) Bij de toenemende belangstelling voor Suriname , welke zich in de laatste 
tijden gelukkig in one land openbaart, achtan wij het van groot voorrecht, 
door dan geschten Schrijver, dio ginds moer dan dertig jacon als missionaris 
werkaam was, in staat to zijn gesteld, oon helder ovarsicht te goven van. 
de daar levende bevolking. 

Als schrijver van de „Zeden en gewoonten dee Indians in onze Neder 
Inudsche kolonie Suriname (Gulpen, 1896, — thans uitverkocht) mog Pater 
van Coll ongetwijfeld gerekend worden onder hen dia dienaangaande recht 
van spreken bezitten. 

Gelijk de Schrijver in zijne Inleiding nitsonzat, is hot stuk, dat hier wordt 
medegedeeld, niet niouw; in hoofdanak werd het roede ala feuilleton afgedrukt: 
in „De Surinamer” van @ Jan. 180498 Juni 1896, Het Inatituntsbestuur 
achtte dit geen bezwaar om het, door dan Schrijver heezian in zijne ijdragen 
op te nemen. 

Dat Pater van Coll op verschillende plaatsen zich dicht aansluit bij de 
mededeelingen van Kappler over Swrimam (Stuttgart 1857) en van Crevaux. 
(Voyager dans TAmérique du Sud) (Paris 1889) kun ieder vermoeden, die do. 
hulde leest, door don Schrijver in zijne Inleiding van deze twee mannen. 
betuigd; enkele gedeelten werdan, gelijk hier eu daar nader is aangegeven, 
min of meer rechtstrveks overgenomen. Ren. ven Buomaars. 

Te Volg. 1 EN 
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belezen- en bedrevenheid in den onderzoeker zouden gevorderd 
worden om eene ook maar eenigszins volledige Flora te leveren 
van Suriname, waarvan nog zoo weinig bekend is! 

Voeg hierbij de moeielijkheden verbonden aan het onderzoek 
naar de bodemgesteldheid, aan eene beschrijving van het dierenrijk 
en voorl nan een gezette studie van de zeden en gewoonten van 
die Indianen, welke uiet met ons in verkeer slaan, on men begrijpt, 
dat niet slechts hooge kennis, maar ook een gestel van 
vrije beschikking over schatten gouds noodzakelijk zouden zijn voor 
hem, die zich tot task stelde de Tand-en Volkenkunde van Sarina 
volledig te behandelen. En daar ons van dat alles veel ontbrak, 
hebben wij slechts gegevens bijeengebracht. Bijeengebracht echter, 
telkenmale als de bediening van *t zielenheil, ons toevertrouwd, 
er de gelegenheid toe aanbood. 

Ons doel was: òn nuttig te zijn voor Vaderland en Kolonie, èn 
ons zelven te bekwamen in de kennis van het volk, dat wij te 
bekeeren en christelijk te beschaven hebben. Zoo voor iemand, dan 
is voor ons deze kenuis eene eerste behoefte. 

Wij hebben gegevens verzameld, met eijen oa en oor 
waar wij zelven zien en hooren konden: zelfs hebben wi 
geschroomd, volgens het dus verkregen oor- en oogetuigenis de 
dingen te beschrijven, al mochten dan andere schrijvers er ook juist 
het tegendeel van gedacht hebben. In zoover is dit boek geheel 
‘oorspronkelijk. 

Waar wij echter uit eigen zieu en hooren niet konden spreken, 
zudpleegden wij naar ons beste weten de Geschiedenis, alsmede de 
jongste Beschrijvingen. 

Aan Kappler en Creraur daarbij hulde en waardering! 

Dank, oprochten dank voorts aan Jr. U. D. Benjamins, Inspecteur 
vun het Onderwijs, die zoo beleefd was de Koloniale Bibliotheek 
steeds voor ons opeu te stellen; dank ook aan allen, die zich met 
de correctie hebben willen belasten, 

Waar wij gefaald hebben, moge de Lezer ons verschonen! 

En dan na raim dertig jaren nog altoos dezelfde bede: het 
Godsrijk kome over Suriname! 

















EERSTE GEDEELTE. 
SURINAME'S OORSPRONKELIJKE BEVOLKING. 


L 


Suriname, thans op het in onltuur gebrachte gedeelte bevolkt 
met afstammelingen der oude Afrikanen, met ingevoerde Britsch- 
Indische immigranten (Hindoe's en Mahomedanen), met Chineezeu , 
Javanen, blanken en dezer afstammelingen in allerlei kleurscha- 
keringen, grootendeels Nederlanders, dan ook anderen uit tal van 
staten van Eoropa, en met een aanzienlijk aantal Isrelicten, — 
Suriname is eigenlijk het land der Judionen. 

Tudisnen, zoo noemden de landontdekkers de bewoners, dio hier 
werden aangetroffen. Ten onrechte echter. Zoer oordeelkundig is de 
vanmerking welke Pater Labat teu deze’ gemaakt heeft. 

Van het oogenblik af, zegt hij, dat ze het westelijk halfrond 
Amerika noemden, hadden ze ouk zijn bewoners Amerikanen in 
plaats van Indianen moeten noemen. Dan, t is nu eenmaal de 
geijkte naam geworden. De Indianen zelf noemen zich in het 
Caraïbisch eenvoudig kalienja, in het Arrowaksch Joekoenoe d.i 
menschen. 

Te zijn er verre af zich tegenover ons als wilden te beschouwen. 
Daarvoor ligt de zwakke zijde van den Europeaan te bloot en te 
open voor hen. 

Europeanen heeten bij hen, in * Caraïbisch paranatii d.i. 
mannen van over het water, in °t Arrowaksch fufelo d.i. kundige 
en, in 't midden latend of Afrikanen, die zij ver beneden zich 
achten, menschen zijn of iets anders, betitelen zij dezen met deni 
maam van mati of mekro di. zwarten. Bij de Arrowakken heeten de 
Inatsten deli of komoghoedoe. Onder de Arrowakken hoorden wij 
de Isrmdlieten nanduiden met eenen naam die op de Besnijdenis 
heenwijst. Of dit algemeen ie weten wij niet, toch ís het merk- 
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waardig, dat er cen eigen woord in het Arrowaksch bestaat om 
Besnijdenis uit te drukken. 

Volgens eene traditie, ons door een der achtenswaardigste zonen 
van Sem, dien we ooit kenden , een afstammeling van onde kolonist 
medegedeeld, zou een stom van Indianen, die der Sarinen uamelijk 
(en nan dezen moet Suriname dan zijn naam ontleenen), het land 
oorspronkelijk bewoond en bevolkt hebben, maar later naar de 
Amazone verhuisd zijn. Men leze hierover ook de «Geschiedenis 
der Kolonie van Suriname. Door een gezelschap van geleerde 
Joodsehe mannen aldaar.» (Amst Harlingen, 1791, p. 45—46); ook 
kortweg „Historische Proever geheeten. Niet geheel onmogelijk, dat 
deze Indianen oenvoudig tot den stam b. v. der Caraïben behoorden, 
doch naar hunne woonplaats aan de Suriname Sariner genoemd werden. 

Eu mocht dan waar zijn, wat we enkel gissen ‚dan zou de traditie, 
dat Caraiben van hier naar de Amazone en naar het land der z00- 
genaamde amazonen verhuisd zijn er in waarschijnlijkheid door winnen. 

Wat hiervan zij, alleen aan de drie nog thans bestaande stammen 
der Cariben , Arrowakkenen Warauên hebben de Europeesche geluk- 
zoekers het grondgebied van Suriname betwist en op hen, althans 
wat de voordeelen ervan betreft, veroverd. Hen dus alleen geldt 
deze beschrijving. 

In Suriname werden alle Indianen #Bokkens geheten; waar- 
schijnlijk heeft dit zijn grom in berichten van sommige reizigers, mel- 
dende dat er binnen het grensgebied van Suriname in het Zuiden vele 
Indinansche stammen woonden, die Botocoedo’s genoemd werden. *) 

Vooraf merken wij aan dat geen dezer stammen (welke wij wel 
drie kleine volken mogen noemen, nangezien zj in taal geheel 
met elkaar verschillen) *), eenige geloofwaardige traditie bezit omtrent 
zijne vroegere geschiedenis. Slechts weten zij van huune onderli 





e 











1) „Betooude” van Brax-Port „botoque” di. plug, prop, die sommige 
Tadidansche stammen in de onderlip dragen. Zie a.s. „Reise nach Brasilien 
im 1815-1817 von Maximilian, Prinz eu Wied-Neuwiod”, Frankfurt aM, 
182091, ALI, pe 2 

1) Als Kappler, Surinam, ble. 210 schrijft: „Mit den Arowaken sind die 
Warns nahe verwandt, und ihre Sprache ist beïn diesalbe”, dan moet men 
die stellig verstaan van Waraus, die zich met Arrowakken vermengd hebben, 
fin den zin, dat beider talen zot cone zalfde taalfamilie behooren „want verstaan 
doek ze olkänder in 't geheel niet. Er volgt dan ook: „Im westlichon Teile der 
Kolonie auf den Savannen der Maratakka, sind einige Dörfer, wo sie mit den 
Arowakan zasammen leben”. Ben enkel staaltje moge voldoende zijn om het 
verschil van taal ecnigszins aan te toonen. „Vader”, dat in 't Caraïbisch 
Jaeming Of Papa int Arrowaksoh Ietejf of Asca net, is in het Warsusch Dim. 
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twisten, en zweeft bij hen nog eene lauwe herinnering van den 
zwaren strijd, dien hanne voorvaderen met de verste kolonisten ge- 
streden hebben. Deze toch hadden getracht hen tot slaven te maken 
en waren hierin een tijd lang maar al te wel geslaagd. Zelfs was 
de handel in rode slaven (tot slaven gemaakte Indianen) gedurende 
vele jaren het uitsluitend monopolie der Gouverneurs van Suriname. 
Dach eindelijk, de onderdrakking moede, gordden zich de Indianen 
ten strijde, en ten bloedigen strijde. De geschiedenis der landont- 
dekkers en kolonisten weet vooral van de bloeddorstigheid der Caraïben 
te spreken, die door hen als meuschenrters worden gebrandmerkt. 
Waren zij dit werkelijk? We durven hier niet beslissen. Zeker is 
het, dat een stuk, berustend in het archief van het Apostolisch 
Vicariaat van Soriname, daarvan ook gewaagt. In een brief van 
18 Januari 1684 schreef Pater Fredericus van der Hofstadt uit 
Suriname volgenderwijze san zijnen overste: 

„Dagelijks belagen zij onss, (de ongeloovigen namelijk en de 
onkatholieken) vmaar daarover bekommeren wij ons weinig, mits 
wij onze loopbaan voleindigen en niet te leur gesteld worden in 
onze verwachting; het doel onzer zending bereiken, zielen winnen 
voor God, en de kroon der martelie wegdragen, ziedaar al ons 
streven. Reikhalzend zien wij dagelijks dien roemrijken dood te 
gemoet; dagelijks bereiden wij ons daartoe voor, want in dat 
wekelijksch rivierreisjes (om de acht dagen toch begaven zich beide 
Paters beurtelings op reis, om hunne bediening uit te oefenen 
onder de katholieken die op de afgelegene veilandens verspreid waren) 
vverkeeren wij in aanhoudend fevensgevaar van de zijde onzer 
vijanden, de Indianen, door wier grondgebied wij moeten heen- 
varen. Velen worden door hen gevangen genomen en wreedaardig 
vermoord. Zangzaam verbrand en gebraden, worden zij half levend 
door hen opgegeten.” +) 

Onderlinge oorlogen en hun strijd met de blanken zijn nagenoeg 
de eenige feiten, welke de Geschiedenis ons over de Indianen 
mededeelt. Wij willen die oorlogen met een paar, zij het ook 
magere overleveringen toelichten, 

Op *t oorlogsveld bedienden zich de Indianen van bogen van 
letter- en Aoenatepi-hout met vergiftigde pijlen, — van strijdknotsen. 








1) Wij cursiveeren. — Zie voor dezen brief het stuk (vertaald naar het 
originsele Latijn) dat in extenso wordt aangehaald in de „Beknopte ge 
schiedenis der Katholieke Missie in Suriname, door een Pater Redemaptorist 
[ml Pater A. Bossers]” (Gulpen, 1984, p, 19-25, en met name p- 22). 
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van bijl- of letterhout ter lengte van 2 B, vt. en ter breedte van 4 
dm. (thans nog slechts een zeldzaam sieraad), van schilden (Zigitéro), 
wit eene soort kurkhout (dede) vervaardigd en waarschijnlijk ook 
van de steenen lijlen, die in hunne aloude vestigingsplaatsen ge- 
vonden worden, ea waarvan er verscheidene naar Europeesche museums 
werden overgebracht. Nog tegenwoordig vindt men deze bij hen 
in den grond. De steenen waar ze van gemaakt werden, zijn van 
fijne soort en 'tmaaksel is merkwaardig van wege zijne gladheid. 

Ze werden aangeslepen op stukken van granietblokken , zooals 
men er nog zien kan in de Marowijne en de Corantijn, die de 
duidelijke sporen dragen, dat er op geslepen werd. Gelijk licht te 
begrijpen is, werden deze bijlen niet doorboord om den steel te 
kunnen vatten, maar van terzijde gekoept om door den steel gevat 
to kunnen wordeu, De steel werd bevestigd df door sterk bindwerk, 
DI wel men maakte eene keep in een jong boompje en stak de bijl 
daarin tot ze ua eenige maanden vastgegroeid was, 

Arrowakken en Caraïben bestookten elkaar z00 ter zee als te land. 

De Arrowakken beweren, dat ze booten hadden, die wel drie 
honderd Indianen konden vervoeren. Die booten heeten Zanda's en 
werden door hen zelven gebouwd. 

Als eigen lof hier betrouwbaar is, dan waren zij den Caraïben 
veel to alim af, Met hunne booten Iaveerden zij steeds, tot zoolang 
ze honne pijlen mel den wind made op de Caraiben konden afschieten. 
Ook to land wisten ze gelijkerwijze altoos de gunstigste stelling ín 
te nemen. 

In den oorlog was ieder strijder voorzien van eenen bos van 
honderd vergiftigde pijlen. 

Tegen de pijlen van den vijand dekten zij zich met hunne schilden, 
naar luid hunner traditie aan gene niet bekend waren. 

Zij waren zeer geoefend in het schermen met hanne strijdknotsen. 
Nooit werd spijs of drank genuttigd op den veldtocht dan alleen 
mesterhaast en terwijl betroawbaro wachten stonden uitgezet. 

Hunne krijgslist bestond in het omsingelen, of ook wel in onverhoeds 
den vijand op het lijf te vallen. 

Wat men niet vermoordde werd tot slaaf gemaakt en dit lantste 
gaf — am het zoo zacht mogelijk voor den Europeaan weer te 
geven — aanleiding tot het ontstaan der roode alaren, toen Suriname 
eene kolonie was geworden. 

Wat al bloedige gevechten, misschien eeuwenlang, elkander 
opvolgden, is Gods geheim. Zeker is het dat de reizigers, die gedurende 
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de eerste honderd jaren ne de ontdekking Suriname bezochten, 
nergens een zeer „dichte bevolking hebben aangetroffen. Wellicht 
waren reeds toen die natiën voor een goed deel te groude. 

Toch, voor elkander buigen, dat verstonden zij niet. 

De Arrowakken verhalen ons in hunne legende, dat, toen reeds 
alle kampen der Caraïben op een enkel ua vernietigd waren, dezen 
nog even hardnekkig den strijd bleven voortzetten. Dit strookt met 
hetgeen de reizigers algemeen mededoelen, dat de Caraïben zeer 
krijgseuchtig en ruw van aard waren. Hunne vaderen nu, bogeerig 
om ook de laatste lauweren te plukken, besloten al hunue krijgslist 
te verzamelen en zich in eene hinderlaag te leggen, geduchter dan 
ooit te voren. Zoo gezegd, zoo gedaan. 

De Cariben hadden niet den minsten argwaan. Wat kwaads ook 
konden zij vermoeden, waar geen menschen, veel minder kuotsen 
of andere wapenen te zien waren? Eu toch. smakend gaan 
hun de giftige pijlen het lijf in, En allen worden getroffen, allen 
ook sneven, slechts één jongeling uitgezonderd. Hij was het gevaar 
ontweken, doch zie! terwijl hij in het water springt, treft hem nog 
de greepvormige pijl met drie punten, welken cen Arrowak op 
hem afschiet. 

Die greep was moordend, 

Jammerklagend vliedt de jongeling om hulp zoekend naar de 
zijnen. Hij nadert het kamp, het laatste, dat den Caraiben rest. 
Men trekt hem onder bitere smart den pijl uit. „Houdt op wet 
vechten!» meer dan dàt woord kan hij niet zeggen, maar dàt zegt 
hij ook duizend malen. En het drong dôor, dat woord, tot aller 
harten: hij had dus wél gesprol 

De Cariben besloten den strijd op te geven. 

Toen de ochtend nanbrak van den volgenden dag, trokken zij 
op naar den vijand. Zij hielden de pijlen hoog in de lucht, om 
den Arrowakken te toonen, dat de punten er af waren. Van verre 
werd nu de vijmd beroepen; vrede! vrede! klinkt het uit den 
mond van hunnen aanvoerder, en van den overkant keert de echo 
weder: vrede! En het werd vrede op dien dag en … feestmaal tevens, 

Zoo eindigde, naar de legende, de laatste van die groote reeks 
van broederoorlogen, over welke de Geschiedenis zwijgt. 


u 


We laten nu eene legende volgen over den strijd der Arro- 
wakken met de blanken. 
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Men wete vooraf dat waar (haus Paramaribo ligt, vroeger de 
hoofdplaats was der Arrowakken. Daar woonde hun opperhoofd 
Arrowimo, juist ter plaatse welke thans door het Gouvernements- 
huis wordt ingenomen. Eene kreek bij de stad waar het gros van 
Ariworibo's onderzaten woonde heette Perimorilo d. i. kreek van 
Arimoribo. De naam zelf van dit grootopperhoofd beteekent in 
hunne taal „Jonkmans, zoodat Paramaribo dan de beteekenis zou 
hebben van #Joukmaus- of Grootopperhoofdskreek.r Deze legende 
kan dus aan de vele reeds bestaande gissingen naar den oorsprong 
van den naam van Paramaribo nog kersversch-nieuwe toevoegen 
en varianten leveren op oude lezingen. 

Het ontbrak onzen prins Arimoribo geenszins aan krijgsvolk. Op 
zijn wenk slechts greep heel de stam uaar de wapenen. 

Maar uooit mocht dit gebeuren, zoo niet eerst de piaai-man 
(bezweerder, tovenaar, medieijn-man) was geraadpleegd en de 
beschiermgeesten goed gestemd schenen. 

Onder vele andere bestond bij de Arrowakken ook deze gewoonte; 
bij hoogtijden en feestelijkheden werd con staak op de hut ge- 
plaatst met een raaf erop. Die raaf, uit hout gesneden, was een 
automaat die, waar men aan een koord trok, een geluid gaf tot 
waarschuwing aan anderen. 

Daar was nu feest in de hoofdplaats, juist ter plaatse waar 
Zelandia ligt. Onder de bedwelming van het feestvermaak begint 
volgens sommigen de gebruikelijke automaat te weeklagen anderen 
zeggen dat het cen levende raaf was. Wij vermeten ons niet tus- 
schen de beide gevoelens to beslissen, maar zeker is het, dat dit 
onheilspellend teken de feestvreugde deed plaats maken voor 
onbeschrijfelijk misbaar. Wat ziet men? Op de rivier uaderen 
schepen met zeilen van ongekende grootte. Zulke dingen waren 
vooit te zien geweest. De Indianen zijn cer verbaasd dan bevreesd. 
Ze vragen zich af wat voor dingen dat wezen kunnen en, terwijl ze 
de zeilen voor vleugels aanzien, besluiten de wijzeren : vleermuizen. 
zijn het. 

Maar die vleermuizen naderen en nu blijkt het, dat ze soldaten 
iuhouden en vuurwapenen tevens. Voor de eerste maal stonden ze 
er voor, kennis te maken met den Europeaan. 

Voor hen geen krachtiger middel van tegenweer dan de piaar-kunst 
(tooverkanst). Vóór alles moet dit aangewend. Bn zoo krachtig 
slaagde het, dat drie Europeesche schepen er van zonken. 

Dapper ook maakten zij gebruik van hunne pijlen, maar als de 
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voorraad op was, trokken zij terag in de bosschen om weder te 
keeren en andermaal terug te trekken, Den strijd aanbindend, lieten 
zij nooït na tijdig te verdemen. 

Van dien tijd dagteekent het dat ze zieh in ondersardsche wonia- 
gen gingen verschuilen; onderscheidene heuvels worden nog heden 
ten dage door hen als dusdanige schuilplaatsen aaagewezen, zooals 
bov. Onoribo en Topibo in de Pam. Wij zeggen: als schuilplaatsen 
Volgens hunne legende toch bestonden die woningen reeds lang te 
voren en hadden toen een heel andere bestemming. In zeer oude 
tijden, toen de vaderen banner vaderen dit land bewoonden , waren 
de seizoenen niet zooals die thans zijn. Toen placht God, telkens 
als de droge tijd aanbrak, eene koude over de wereld te zenden, 
dat ieder ervan bibberde. Het voorgeslacht had deze woningen uit- 
gegraven om zich voor de koude te dekken; wat kwamen ze nu 
aan het nageslacht als kostbare schuilhoeken te stade! 

%t Was omtrent dezen tijd dat geboren werd de bij legende zoo 
beroemde Arrowak, Jórosonre, 

Zijn portret, zeggen de Indianen, prijkt nog op het Gouver- 
nementshuis. Wellicht dat zij hiermede bedoelen een der twee niet. 
gekostumeerde Indianen met het opschrift: Justitia, Pietas, Fides, 

Jórobodie was eeue dracht van niet meer dan drie weken. Zijne 
ontwikkeling was wonderbaar snel, evenals zijne wording en 
optreden waren als van een tweeden Simson. Hij toog ten strijde 
tegen de blanken en versloeg hen, terwijl dezen niets tegen hem 
konden vermogen. Geen var deerde hem, geen staal trof hem, 
geen gewicht was zwaar genoeg om hem te doen zinken. Alle 
banden werden door hem verbroken, en, toen de Europeanen hem 
in een vat gezet en aan het water prijsgegeven hadden, deed hij 
een tijger tot zich naderen, die hem, door een gaatje in het vat. 
den staart in de hand gaf en hem sleepte werwaarts hij verlangd: 
Nooit werd toomeloos lastdier stouter gemend voor vaartuig van 
meer zonderlinge soort. 

Vóór Jórobodie met zijnen tijger onze rivier had bevaren, was 
onstuimig water hier nooit bekend. 

Gelijk het voegt aan mannen, wien men een buitengewone roeping 
toedicht, zoo was ook Jórobodie in alles wonderbaar. Zijn voedsel 
bestond uitsluitend in krabben. En dat sober voedsel maakte hem 
tot den man der kracht, den trots zijner natie! Wee den Carib, 
die hem aandurfde! Wie slechts de hand uitstak was een man des 
doods! Maar zijn groote verdienste voor hen bestoud juist hierin, 
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dat hij de schrik was ook der blanken. De blanken toch, (men 
weet niet vf hier Spanjaards, Engelschen, Franschen of Neder- 
landers bedoeld worden), de blanken waren toenmaals de groote 
vijanden. Niet slechts, naar de legende der Indianen wil, maakten 
zij hen tot zij deden erger: zij voerden heu naar zee en, 
madat hunne lichamen met teer bestreken waren, werden zij er 
levend verbrand. 

Het ergste van alles was dit: tot nu toe was het op zee nog altijd 
kali gewoest. Dit veranderde, nu de Indiauen zoo verbrand werden. 

Nu kwamen de bruisende baren opzetten, waartegen de oude 
kano's niet bestand waren; nu stelde hun de scheepsbouw hoogere 
eischen en de vaart vorderde voortaan stuurmanswijsheid | 

In oude, oude tijden was het heel wat anders. Toen voeren de 
bonten zonder roeien of pagaaien, door cigen kracht trotsch langs 
zee en rivier. De Bon constrictor diende toen als aukertouw en 
loopplank tevens, Zelve meerde deze de boot aan strand of oever vast 
en bood gewillig haren rug aan wie het verkoos, Dit hield op toen 
de menschen slecht werden. Geen kwaad toch kan ongestraft blijven, 

Ben voorbeeld heldere dit op, Zeker Indinan had van den kapitein 
ceno boot geleend. Ze werd hem toegestann. Maar de man bracht 
die boot niet terug. Wat gebeurde nu? God vloekte den man, 
zeggende bijeloe, di. word duizendbeen! En de man werd duizend- 
been en vader vau die legioenen voelbeenige stekelige diertjes 
(duizendpoten), welke door ieder zoo gevreesd zijn. 

Gelijk de zee hare vaste stromingen heeft, zoo hadden in de 
goede oude tijden, de rivieren ook de haro. Men kende toch geen 
ebbe of vloed; elke rivier had twee stroomingen, de eene op-, de 
andere benedenwaarts. Ben heilige man, willende der menschen gehoor- 
zaamheid op de proef stellen, had geboden: braadt geene visschen 
aan den oever! Want doet ge zulks, dan zal u het tegentij geworden. 
Het gebod werd overtreden en, ziedaar het begin van eb en vloed ! 

Al vrij erg waren dus ten tijde van Jórobodie de toestanden 
veranderd. Nochtans, verscheidene onthoudingen waarborgden 
hen nog voor onheilen. Als ze bijvoorbeeld maar zorgden, op zee 
niet bij den naam te noemen de dingen wier geest daarin huisvest, 
dan behoefden ze nooit voor stormweer beangst te zijn. Het woord 
kmbber b.v. mocht volstrekt niet genoemd worden, want dan zou 
die geest op eens bij duizende en honderdduizende krabben uit- 
braken. Zoo ook waren de woorden schildpad, buffel, vogel, pijl, 
schip zeer gevaarlijk om op zee uitgesproken to worden. Hot ergste nu 
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voor de Indianen was, dat die ongelukkige blanken zich aan deze 
dingen niet storen wilden en op die wijze de laatste rest van een 
gelakstaat deden te loor gaan. 

Welk een schat was han derhalve ín de toenmalige omstandig- 
heden een man van zulk overwicht als Jórobodie! 

Dan helaas! gelijk de eerste Simson, kwam ook hij ten val en 
gelijkerwijze. 

De cente werd teu gronde gericht door Dalila; Jórobodie door 
eeno vrouw, welke hij geschaakt had. Dit schandelijk feit had hem 
beladen met den haat zijner uatie. Het verlies zijner lokken maakte 
Simson af, het aannemen eener spin richtte Jórobodie te gronde. 
Nanwelijks toch had hij wet de woorden zoek uwen wege de 
spin genomen, welke hem door zijn eigen vrouw werd aangeboden, 
of Jórobodie was niet meer. 

De held is gevallen. Hoe zal nu de strijd met de blanken 
afloopen? E 

De blanken hadden een Arrowaksch meisje gevangen genomen 
en naar Europa gezonden. Het kind was daar opgevoed en had 
zich geheel andere denkbeelden omtrent de bedoelingen der blauken 
eigen gemaakt. Zij deed die overgaan op hare stamgenooten en be- 
reidde op die wijze den vrede. 

Ook sommige historische mededeelingen wijzen op dergelijke 
vredemiddelen. Ze zijn echter minder eervol voor het blanke ras als 
het versierde feit der legende is. 

De sHistorische Proever (p. 08—60) verhaalt, dat Gouvernear 
van Sommelsdijek de dochter van een Indiaansch Opperhoofd tot 
vrouw nam. Zijne wettige echtgenoote vertoefde ín Buropa. Hij deed 
het, wijl anders de Iudianen geen vertrouwen stelden ín de blanken. 

Wolbers zegt hieromtrent: „Wat daarvan zij laten wij aan meer 
naauwkeurige geschiedvorschers over; het strookte zeker weinig met 
den ernstigen en godsdienstigen zin van van Sommelsijk: maar — 
men vindt zoo gedurig inconsequentiën in het gedrag, zelfs van 
personen, die als beroemd en vroom bekend zijn, en het blijkt 
zoo gedurig, dat ook zij zondaars waren.” t) 

Helaas, dat we dit moeten toestemmen! 

De blanken, vijanden der Indianen, hebben hannen moed niet 
geroemd. 

Teonstra schrijft, dat de Indianen uit vrees voor de Europeanen 
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in de bosschen zijn terug geweken; dat zij wer vreesachtig zijn 
voor de sweep en dat wen met één paard gemakkelijk duizend 
Indianen op de vlucht kon drijven. Hij haalt eene getuigenis nan 
van J, Fr. Ladwig's „Neneste Nachrichten von Suriname (Jena 
1789) van den volgenden inhoud: „Zum Krieg sind die Bokken !) 
durchaus nicht zu gebrauchen, dem sie stehen nicht vor dem Feuer, 
und zehn Neger, das ist abgerichtete Sklaven, sind besser als 
fünteig Bokken.e Hoe het zij, de Europeanen konden het tegen dio 
vouen des wouds niet withouden, die te goed de wegen kenden en 
zich meesterlijk in hinderlaag wisten te leggen. Derhalve werd in 
den loop van 1084 vrede gesloten, waarbij aan de drie opgenoemde 
stammen vrijheid, en schier onafhankelijk bestaan in Suriname ge- 
waarborgd en de zekerheid geschonken werd , dat zij nooit tot slaven 
zouden gemaakt worden. Sedert 200 jaar leven deze landeaten nu 
afgezonderd, doch rustig voort in hunne bosschen, en komen zelfs 
van tijd tot tijd met de overige bevolking in aanraking, teu einde 
de voortbrengselen van hetgeen wij hunne kleine nijverheid zouden 
kunnen noemen aan den man te brengen, en te verruilen tegen de 
weinige maken, waarvan zij de behoefte hebben leeren kennen. 

Zoo dan bleven de Tudinnen van Suriname voortaan in het 
ongestoord bezit van han land. Alhoewel gedurende die jaron hun 
rivieren door Baropeesche schepen bezooht werden en er ruilhandel 
gedreven werd van bijlen, messen, glaspaarlen onz, tegen meubel- 
hout, verfstof, gommen enz, is toch van de geschiedenis der oor- 
spronkelijke bewoners ook uit dien tijd schier niets bekend. De 
voorvaderen zijn zeker nog onbeschaafder geweest dan de na- 
komelingen. Ze hebben niets voor het nageslacht achtergelaten. 
Nergens is eenig spoor van aanleg van bruggen of van wegen, veel 
minder nog van kunstwerk te bekennen. Slechts hier en daar 
vindt de reiziger diep in het binnenland, zegt Kappler, en vlak 
tegen den rand der rotsen eenige figuren, die meestal menschen of 
dieren voorstellen , maar nauwelijks te erkennen zijn. *) Waarschijnlijk 

















1) Verg. bla, 464 hiervóór. Teenstra „De landbouw in de kolonie Suriname”, 
Groningen 1585, IL, p. 10 

3) Zie over dezetTimehri of timéri (di. beschreven") zots in de Marowijns 
(Mfarvai) Kappler's „Hollândisch-Ouians” (Stuttgart, 1881), p. 409810; 
Kappler ontdekte haar in 1857. Verg. vooral over dergelijke insohriten in 
Pritsch-Guiana E. FP. im Thurn „Among tho Indians of Guiana” (London, 
1856), p. 991410, met afbeeldingen. Vorg. ook C.J. Haring's. „De oudhaden. 
van Suriname” in „Catalogus d. Ned W.L Tentoonstelling te Faarlom 1809”, 
pe 4-58; J: Barrington Brown’s „Canoe and camp life in British Goiana” 
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zijn die figures door wrijving met stukken kwarts te voorschijn 
gebracht. Tot dusver heeft niemand ze kannen ontcijferen en het 
valt zeer te betwijfelen, of ze wel ooit meer licht op de geschiedenis 
der Indianen zullen doen vallen. 


U, 


De Caraiben zijn schoone, krachtige en welgebouwde meuschen. 
Zij worden zelden langer dan 5} vt. Hunne gelaatstrekken zijn 
regelmatig, Velen pralen met eon elegante hi us, De oogen 
zijn donkerbruin en het wit er van gelijkt op paarlemoer. 

Ze verliezen spoedig hunne tanden, maar het gitewarte, zeer 
dichte en gladde hoofdhaar behouden ze onvergrijsd tot den hoogen 
ouderdom. De mannen snijden het bijwijlen tot aan de huid af, 
behoudens cen enkele lok; de vrouwen echter vlechten hot of laten. 
liet ook wel los hangen. Allen gebruiken voor het haar Arapaf-, 
hoepel- of awara-olie door hen zelven vervaardigd. 

Men vindt Cariben van gemengd ras, afkomstig van weggeloopen 
slaven, die zich in oude tijden met Indianen vermengd hebben. 
Le heeten Karloeger Indianen. Men kan hen zeer gemakkelijk van 
guivere Indianen onderscheiden san den lichaamsbouw, het kroeshaar 
en de donkere kleur van den neger, waarvan hun altijd iets bijblijft. 
De meesten hunner bewonen de Coppename-streek. 

De volbloed-Indiaan is rood of koperkleurig, doch, zoo men de 
tint, door de roucou *) aan de huid gegeven, wegdenkt lichtrood ; 
het hoofdhaar is glad en zonder golven, en de huid kaal. De 
Karboeger-Indiaan behoudt altijd iets van de eigenaardige lucht, 
welke de neger van zich afgeeft. 

De gelaatstrekken der Arrowakken zijn fijner dan die der Caraïben 
en hunne {taal is zachter. Alleen trekken zij dikwijls hunne wenk- 
braawen uit of snijden ze af, in plaats waarvan zij dan met blauwe 
verf een boogje boven elk oog schilderen. Ook meent Kappler, 
dat ze iets grooter van gestalte zouden zijn. *) Wij durven dit be- 
elen. In *t algemeen zijn de Indianen klein, maar ouder de 
Caraïben hebben wij flinke en gespierde mannen aangetroffen. Ze 
zijn woester van aard en rawer van zeden dan de Arrowakken, die 
vreedzamer en ook meer ontvankel voor den godsdienst, 

(@ el, London 1877), p- 800, over inscripties in de Corantijn; en Dr. H.F, 
Cten ‘Kate's „On West Indian stoma implements, and other Indian relios”, 
deze Bijdragen’ 5, IV (ISSV), p. 168-160, vooral p. 160. Reo. 


1) Roucou, koesoteé, orleaan, Bixa Orellana Te 
©) Surinam (1887), p. 40, 
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De stam der Warauën gelijkt typisch veel op de Arrowakken. 
Door groote sterfte en misschien nog meer door vertrek naar 
Engelsch Guiana is hij bijna geheel uit Suriname verdwenen. Van 
hen heeft schrijver dezes maar enkele malen eenigen mogen ontmoeten. 
Doch dit stelde hem in staat, om ook de zelfstandigheid van dezen 
stam te kunnen oonstateeren, en dat hunne taal geheel verschillend 
is van die der andere stammen. 

De weinige Warauën die wij aantroffen hadden zieh met de Arro- 
wakken vermengd, en toonden voel genegenheid tot het Christendom. 

Misvormden of kroupelen worden onder Indianen niet gevonden, 
tenzij enkelen, die zulks door een ongeval zijn geworden. 

De vreselijke ziekte der melaatsohiheid, voor welke niemand, hij 
moge Buropeaan, Aziaat of Afrikaan wezen, zich in de kolonie kan 
beveiligd achten, tast nooit Indianen aan, zelfs dan niet als zij in 
de hutten der melaatschen logeeren en van dezer kloederen zich 
bedienen om br, ter kerke te gnan. Zelven schrijven zij dit toe 
aan hunne onthouding van onderscheidene spijzen „o.a. van varkens- 
vleesch. Dit wil niet zeggen. dat men in de Indianen kampen 
geene melaatschen aantreft. Tategendeel, ict zelden hebben wij 
daar persoonlijk mulatten en zelfs blanken ontmoet dio heul en 
genezing bij de piaai-kanst der Indianen kwamen zoeken. Als die 
lieden zieh nu tatoueeren en met roncon inwrijven, worden ze door 
den oppervlakkigen opmorker zeer licht voor Indianen versleten. 
Zoo moet het pmatje in de wereld zijn gekomen, dat ook onder 
Tudianen melaatschen gezien zijn. Wij houden het bepaald voor 
onjuist en gelooven aan de vatbaarheid van de Indianen voor deze 
ziekte in geenen doele, tenzij misschien wat betreft de Karboeger- 
Indianen. ') Wij zeggen dit op grond van zien en ondervinden. 


Iv. 
Onder de Indinansche mannen zijn er maar weinigen, die de 
landstaal, het Negerengelsoh, niet machtig zijn, ofschoon zij deze 
op eenigszins eigenaardige wijze spreken. De kennis hiervan is han 
noodig, niet alleen om met de overige bevolking in aanraking te 




















1) Grevaux ontmoette op zijne reis van de Amazone naar en door de Orinoko 
bij de Imdianan, bekend onder den naam van Píaroa's vele leprozen en andere 
mek uldsiekten behepte menschen (op. cit, p. 545); maar men vergete niet, 
dat de Indianen daar ter plaatse, over 't algemeen van met Europeanen ver. 
maagd ras zijn. Ook voor borstsiekten zijn deze Tndianan erg bevreesd, on 
hosten en niezen. kuanen zij evenmin. verdragen als sommige Ho venlaadiche. 
Indianen van Suriname. 
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kunnen komen, maar ook om zich met Indianen van andere stammen 
te onderhouden. Tedere stam toch heeft zijn eigen taal bewaard „en 
die talen zijn zoo vreemd aan elkander als het Nederlaudsch aan 
het Hebreeuwsch is, Slechts eukele woorden bezitten zij gemeen- 
schappelijk, dezulke namelijk, waardoor dingen aangeduid worden, 
die han vóór hanne betrekkingen wet de Kuropeanen onbekend 
waren. Het zijn alle Spaansche woorden, behalve eenige Neper- 
engelsche; met de laatste vertolken zij de dingen, die han eerst in 
Iateren tijd bekend werden. Zóó moeielijk moet het voor hen wezen 
de taal van een anderen stam aan te leeren, dat ik nog nooit een 
Carib heb gezien, die vlot Arrowaksch, noch een Arrowak 
vlot Caribisch sprak. Zij leeren daarom liever het gemakkelijk 
Negerengelsch , een voorbeeld dat door alle Baropeanen gevolgd wordt. 

De talen teekenen het karakter. 

Het Arrowaksch ís zcht, het Caraïbisch hard en ruw door de 
vele keellotters. Het eerste oneindig moeilijker om aan te leeron 
dan het tweede, 

Wat men bij stammen van zulke geringe ontwikkeling uiet zou 
verwachten, is, dat beider taal geregelde grammatikale vormen heeft. 
Van vaste wortelwoorden vormen ze de werkwoonleu, de zelfst. 
waamwoorden, de bijv. naamwoorden, enz. Door middel van pracfixen 
en suflixen wordt de verandering aangeduid, die het woord ondergaat. 
Beide talen leenen zich tot alle mogelijke uitbreiding : allergemak- 
kelijkst gaan vreemde woorden in hanne taal op, en deze ondergaan 
dan al de veranderingen welke hunne eigen woorden naar vaste 
regels ondergaan moeten. 

Berst zingen in hanue talen Spaansche woonlen op. Focke schreef dit 
van de Arrowakken, maar ook bij de Caraïben zijn nagenoeg dezelfde 
Spaansche woorden, min of meer gewijzigd, overgegaan. Focke schreef !): 

„De Arrowakken of Arwakken schijnen de oorspronkelij 
bewoners van Guyana's noord-westelijk gedeelte te zij 

Zij hebben eenige Spaansche woorden overgenomen, om voorwerpen 
uit te drukken, die han door de Buropesnen zijn bekend geworden, 
als: duka, eene koe; halra, eene geit; Aawajve, cen paard; moela, een 
muilezel; pdrve, een hond; porkve, een varken; Aa/lina, eene kip; 
‘kampana, vene klok; búrta, papier, een boek; samdoelérge (sombrero) 
een hoed; zapafoe, schoenen ; dandéra, een vlag; wela, een zeil; lemma, 
een roer; arakaloera (arkaboesa) eeu geweer; platta, geld, enz. 


1 Zie diens „Iets over de Arrowakken en hun taal” ín het tijdschrift 
West-Indië, L, Haarlem 1855; aldaar p. 42 ea 52. Reo, 
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Men moet daaruit opmaken, dat de Spanjaarden de eerste 
Baropeanen geweest zijn, met welke zij kennis gemaakt en omgang 
gehad hebben.» 

De Heer Johan H. A. V. van Dijck heeft onlangs in de „Nieuwe 
Surinaamsche Courant” gemeend hieruit te moeten afeiden, dat de 
Spanjaarden Zet eral op omze kust zijn aangekomen. 

Wij meenen ten onrechte, 

Prins Roland Bonaparte schrijft in zijn werk vLes Habitants de 
Surinamer, Paris 1854 (p. 59) : „Ces emprunts, dirons-nous en passaat, 
ne suffsent pes à justifer opinion de ceux qui croïent que les 
Bspagnols ‘furent les premiers Baropéens avec lesquels les Indiens 
eurent des rapports.» 

Inderdaad, die enkele Spaansche woorden , welke in het Iudisanseh 
opgingen bewijzen wel relatiën met Spanjaarden, maar daarom niet 
onmiddellijke en reehtstreeische velatiën. Hoe menig Fransch woord is 
bev. door de mode de Paris niet opgegaan in honderde talen, 
waarvan de sprekers nooit persoonlijk in betrekking met Franschen 
kwamen. Wasrom konden de nieuwe en vreemde dingen, door de 
Spanjaarden aangebracht, zieh met hunne Spaansche namen niet 
alom in de nieuwe wereld verspreiden, ook bij die volken, waar 
geene Spanjaarden kwamen? Reizen en trekken tach was van ouds 
der Indianen leven. 

Over de talen der Indianen willen we nog het een of ander 
aanstippen. 

Berstens geven we een voorbeeld hoe vreemde woorden in hunne 
taal opgenomen en verwerkt worden. Oorspronkelijk bezitten zij 
geen naam voor (afsl. Ze hebben dus dit aangevuld met het Neger- 
engelsche (afra, 

Om nu te zeggen: sik ben in 't bezit van eene tafels, zeggen 
de Arrowskken: Dai katafera-nkedei; de Caraïben: laferaktwa. Voor 
zik heb eene tafel in bezit gekregens zeggen de Arrowakken: Dai 
kataferaenke; de Cariben: taferz-hewákon. Voor rik zal eene tafel 
krijgens zeggen de Arrowakken: Dai kataferafs; en de Caraïben: 
taferske-eclakke. Wet voorzetsel met en het niet uitgedrukte werk- 
woord zijn, duiden hier de bezitting aan. 

Bijwoorden en bijvoegelijke naamwoorden worden eenvoudig als 
werkwoorden vervoegd, terwijl er zzijns onder verstaan wordt. amo 
b.v. is in % Caribisch rol, gerw/d; om nu te zeggen vik heb 
brandewijn» wordt het voegwoord de, dat smetr beteekent, gelijk 
boven als een werkwoord behandeld en zegt men: paranawini-ké-wa, 
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maar om te zeggen: vik ben er dronken vane bedient men zich 
van het bijvoegelijk nw. (ao of fanoté en drukt men zich aldus 
vit peramowini-kêtanosësca. Wet bijw. van plaats Zerapo vhiers wordt 
vervoegd als werkwoord, bv. Aeroponando vrij wonen hier „en neemt 
ook den vorm aan van het betrekkelijk voornaamwoord Aéroponóko, 
vdie hier wonenr. Moropo vdaarr wordt woropona «hij is dààrs. Het 
voorzetsel fa, vin, wordt vervoegd als werkwoord, b.v, rhij ligt te 
bedr, wonoelipvelina en ovenzoo de meeste dergelijke woordjes als: 
boren, onder, op; zelfs het voegwoordje vene, maro , bij enumeraties: 
als zeiden zij: vhij hoven't (overwint), hij onderte (verliest), rhij 
en'tr (hij heeft er dat en dat nog bij.) — Dit zij genoeg om aan 
te toonen dat onze Tndinansche talen alle eigenaardigheden bezitten 
om juist en rijk te kunnen zijn, hoedanigheden, wier werkelijk 
bezit wel stellig nooit zal worden. verkregen. 

Nu een woord over de wellevendheidsregels door de Indinansche 
taal voorgeschreven. 

Kinderen moeten hunne ouders, en minderen hunne meerderen 
steeds in het meervoud aanspreken. De Arrowakken spreken per- 
sonen van aanzien met het woord Beld toe; de Caraïben noemen 
hen niet zelden met den zelfden naam, waarmede ze ook God san- 
duiden: Zamoeri!, d.i. Heer, Heere. 

Als Indianen van den echten stempel bij elkaar komen, dan 
zorgen ze elkander niet aan te kijken; dit immers doen de honden 
ook, en om van deze onderscheiden te blijven doen zij het niet. 

De eerste groet van den Arrowak is: Wanda élebe of Wadi: Ik 
kom bij U Heer! En het vaste antwoord Inidu: Wa vúndaloe Wa: 
Wel! gj komt! De Carib groet mondoröfipo, vik ben ers, en 'tant- 
woord is: mondorolipowa, ik ook. Joepa man? Joeparolipowa: Vaart 
ge wel? Ik ooks. 

Daar zijn woorden. welke de vrouwen alleen mogen gebruiken 
en niet de mannen. Op den vermoedelijken oorsprong van dit 
gebruik zullen wij later wijzen. We geven dus hier alleen een paar 
staaltjes. Als cen Arrowaksch man iets bevestigt met ja, dan moet 
hij zeggen: Bé of Tasi; eene vrouw mag dat niet zeggen, hare 
bevestiging is Jarf. De man zegt te gelooven door het woord 
Bahassida, de vrouw met Bahdra. 

Bij de Cariben moeten sommigen vader en moeder Zjoemin en 
Sano noemen, terwijl die bij de anderen Papa en Tita heeten. 

De taal der Arrowakken heeft slechts vier benamingen voor 


getallen en deze zijn de namen der vier vingeren: alla (dart 
ze volge. L 
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een, diéma twee, kabeien drie, Bikiti vier. Vijf wordt uitgedrukt 
door adaurli kabve, eene hand, Om zer te zeggen leent men één 
vinger van de andere hand, voor zeven twee vingers van de andere 
hand en zoo komt men er. 

Tien noemt men twee handen Biamantekaloe; voor elf moet men 
één teen gaan leeuen; vijftien heet twee handen en één voet; 
twintig, een heele Indinan, de loekoe. Een-en-twintig — één 
Indiaan en één vinger. Veertig — twee Indianen. Honderd — 
vijfmaal een Indiaan, Ada loekvenoetena toppakitan. tójoho. 

Bij de Caraiben gaat het geheel op dezelfde wijze, maar natuurlijk 
onder geheel andere bewoordingen. Kapler (op. cit. p, 248) zegt, 
dat de Caraïben niet boven twintig kunnen tellen en dat de 
hoogere getallen bij hen eenvoudig door pwiemé, veel, worden aan- 
geduid. Tegenwoordig zouden wij dit niet durven. onderschrijven. 


Wi 


Nergens is minder verscheidenheid te vinden dan in de kleeder- 
dracht der Indianen. Hun kan de mot waarlijk iet veel schaden! 

In Suriname moet de inventaris der kleerkamer onbeduidend 
geweest zijn. De Cariben hebben zelfs geen oorspronkelijk woord 
voor. kleederen, maar alleen, het aan het Spaansch ontleende 
kamiesjs, wat bij hen vlendenkleeds beteekent. De Arrowakken 
hebben daarvoor wel een oorspronkelijk woord, namelijk Awéjoe, 
een soort voorschoot, waarover hierachter nader. 

De Caraiben dragen aan een katoenen koord eeu blauw doek, 
waarmede ze zich bedekken. Bij de vrouwen is het zeker een meter 
in’ vierkant, bij de mannen kleiner. ') Deze laatsten plegen bij 
feestelijkheden dit lendenkleed te verwisselen met cen blauwen 
sluier van soms twintig ellen lengte. Het onderste ervan, dat met 
franjes bezet is, wordt opgebeurd en met veel sierlijkheid op den 
arm gedragen. Ziedaar de kleedij, welke onze Caraïben tot heden 
droegen, en die zeker niet wordt vermeerderd, zoolang ze heidenen 
blijven. Hoogst waarschijnlijk droegen ze dit lendenkleed ook vroeger, 
vóór de komst der landontdekkers; het was echter niet vervaardigd, 
jk thans, van katoenen stof, maar van koralen of vruchtpitten , 
die ze nan elkaar suoerden. Men denke aan de afroe-, arzwepi- en 
tuppoeclappeyitten, welke door de Boschuegers nog heden in den 





ij Verd: Kapler, op. cit p. 212-218, 
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vorm van halssnoeren ín den handel worden gebracht. Bij de 
Aloekoe-Indianen vond Kappler kamiesja’s hiervan in gebraik „alsook 
andere, gebreid van het haar van &eafla- en bralapen. 

De Arrowakken waren tot in het midden der 19* ceuw veel 
minder gekleed dan thans de Caraïben zijn ‚ maar tegenwoordig onder- 
scheidt men hen nauwelijks meer van de gewone bevolking, wat 
de klederdracht aangaat. Zelven danken zij dit aan de maatregelen 
van het Bestuur door welke han het verblijf in de stad werd belet, 
bijsldien ze ongekleed te voorschijn kwamen. !) Thans zijn ze 
zoozeer op klederen gesteld, dat er bij de historische en, het valt 
ziet te ontkennen, al te realistische optochten, die een paar keeren 
hebben plaats gehad, er bijna geen Arrowakken te vinden waren 
om in oorspronkelijk kostuum te fgureeren en dat zij, die zich 
lieten vinden, daarvoor slechts beschsming en blaam vanwege hunne 
stamgenooten hebben ingeoogst. De meening, dat men onder vol- 
wassen Indianen er aantreft, die geheel ongekleed zijn, gaat alleen 
nog door voor Centraal-Brazilic. 

De Arrowakken van dezen tijd o.a. hebben zoo'n afkeer van 
zulke Caraiben, die wel bedekt, doch niet behoorlijk gekleed zijn, 
dat men er schier niet in slagen kan, hen met Caraïbische meisjes 
te doen huwen. 

Behalve het lendenkleed heeft de Caraïbische man nog een snoer 
van tijger, pakier- of apentanden om den hals, terwijl een lang 
blank mes laags de blote zijde in een gordel steekt. De vrouwen 
dragen daarenboven eene geheele vracht bloedroode koralen over 
den boezem, zoodat deze er nagenoeg mede bedekt is. Bij wijze 
van armbanden vormen zij roode koorden of koralen om de polsen 
der handen, terwijl ook de enkels en het gedeelte onder de knieën 
sterk omwonden zijn. Als een Caraïbisch meisje aanvangt te loopen , 
is de eente zorg der moeder de beentjes harer kleine op de aan 
gewezen plaatsen zoo sterk mogelijk met katoenen koord te binden. 
Deze banden worden maar zelden losgemaakt en dan nog alleen om 
ze voor andere te verwisselen. Dat alles geschiedt om voldoening 
te kunnen geven aan hetgeen bij de Caraïben schoonheidsgevoel 
moet heeten: het misvormen namelijk der onderdaantjes voor het 
gansche leven. Deze z00 vergroeide kuiten kunnen bij niets beter 
vergeleken worden dan bij miniatuar-karntonnetjes, maar die het 
onderste bovenstaan, 















I) Eene menigte wetten, publiostiën enz. bezit Sariname die witmantend 
zonden zijn, werd er de hand aan gehouden! 
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De Caraibische vrouw draagt steeds met de punt naar buiten 
eene speld in de onderlip (verg. ble 454 noot |). Zij is 
allervaardigst om alleen door middel der tong die speld in te 
steken en weer uit te halen. Vroeger droegen ook velen houten 
of beenen stokjes in de ooren ter dikte van eenen duim. 

Mannen en vrouwen kleuren de huid dagelijks met #oesord !), 
eene verfstof, die san hun koperkleurig lichaam een roode tint 
geeft. Deze kleurstof wordt, gemengd met olie, over het gansche 
lichaam ingewreven. Het dient han in de eerste plaats tot sieraad. 
Waarom ook niet? Volgens Plinius?) deden het de Pieten (d.i, 
pheschilderdens) ook en dankten ddAraar honnen naam; de Gothen 
maakten het aangezicht road met einnaber; en de eerste Romei- 
nen beschilderden zich met meniam op den dag der zegepraal, 
terwijl de grooten onder de Bthiopiërs zich in vermiljoen staken. 

Het dient onzen Indianen verder tot hetzelfde doel waartoe de 
oude Athleten zich met olie zalfden, om namelijk het lichaam lenig 
te maken en de spieren te sterken. Het dient hun verder tot be- 
scherming: tegen de nachtelijke kilheid, tegen den regen, tegen 
de steken der muskieten en tegen de brandende zonnestralen. Builen 
of aweren vertoonen zieh daarom nooitjop hunne huid *), 

De wenkbrauwen en de uiterste punten der haren zijn veeltijds 
vuurrood geschilderd en een goede voorrad roode vlekken ligt 
kriskras over hun lichaam, wanneer ze al niet geheel onder de 
koevoed zitten. Hen roode vogelplaim steekt soms in één, soms in 
beide ooren; witte katoenen vlokjes, met veelkleurige vogelvedertjea 
afgewisseld, zitten in ‘t haar geschakeerd. Bij hooge dracht is het 
een diadeem van roode, blauwe en groene vederen, die zij om 
hunne slapen spannen, Prins Roland Bonaparte heeft in zijn pracht- 
werk over Suriname er schoone afbeeldingen van geleverd. 

Ook kan men hen aantreflen in eene kleedij, welke eenvoudig 
eene geschilderde is, maar met al de teekeningen van het tijgervel 
en nog wat meer. Om dit kleed uit te trekken, behoeven ze niets 
anders te doen dan in het water te springen. Zijn echter de teeke- 
ningen gemaakt met het vruchtsap der fapoeripa-peren, wat meest 
altijd het geval is, dan verdwijnen die eerst na verloop van acht 
of tien dagen. Het sap der topveripa is uit zich zelf kleurloos, 

















ij Zie noot 1 op ble. 403 hieevddr. 
ì) Pin. Lib. XXI, Cap. 1; XXX, Cap. VIL 
8) Verg: L.C, van Panhuys in Intern. Arch. Ethn, X,1897, p. 118-110, Rao, 
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eerst na aangewend en aan de lucht blootgesteld te zijn neemt het 
kleur aan. *) Zie hierschter nog bla. 408—409, 

De kleeding der Arrowakken is vrij zedig. Fnast algemeen volgen 
zij de gewone dracht van het Surinaamsche volk. Op de dorpen 
halen hanne vrouwen een gewonen rok over den rechterschouder 
en binden dien sterk vast onder den linker, in dier voege dat hij 
op de rechterknie afhangt. ®) Ouverdachte getuigen die acht à tien 
dagen onder hen hadden doorgebracht, verzekerden ons dat de 
Tudianen gedurende al dien tijd behoorlijk gekleed bleven. 

Vroeger werd door de mannen een lang en smal katoenen doek 
van blanwe kleur gebruikt om zich te omgorden. De vrouwen 
hadden toen hare Aeéjor, een soort voorschot, Zelven vervaardigden 
zij die van veelkleurige glaspaarlen ; een gewild handelsartikel, dat 
zij bij de Bngelschen vooral te koop zochten. Veelal prijkten deze 
wéjse's met schoone arabesken en waren voorzien van franjes en 
kwasten. Het geheel getuigt van den goeden smaak der ver- 
vaardigsters. Op ceno tentoonstelling van vrouwelijke handwerken. 
zouden ze, naar onze bescheiden meening, gerust naar den pulm 
kunnen dingen. De Awóje werd san cen katoenen baud met een 
ganscho vracht kralensnoeren om de lendenen gedragen. 

Het misvormen der kuiten en het omhangen van deu mond 
met spelden is bij de Arrowakken niet bekend, wel, zooals wij 
reeds opmerkten, het uittrekken dor wenkbrauwen en het daarvoor 
tatouceren van boogjes over do oogholten, 

Bij alle Indianen van Suriname is ruigheid een gruwel in 't oog; 
daarom zijn allen van de jeugd af in de weer den opkomenden 
baard te verwijderen, en verschaffen zich in het uittrekken van 
haartjes op *t lichaam bij het anders zoo dolee far niente ven ge- 
wenschte afléiding. 








VL. 


De Indianen wonen in kleine dorpen, ín Suriname veeltijds 
vkampens geheten. *) Ze tellen slechts een 40 of 50 inwoners, en 


Het geeft cone zwarte of blauwschtige verf; de boom is de Genipa. 
americana L. Het witte en fijne hout dient voor handspaken, spade- on schop- 
Stalen. Tapoeripa of tapeeroops komt van het Caribische woord fapoeroe, dat 
blauw beteekent. De Franschen noemen het: buis err. 

%) Prins Roland Bonaparte verhaalt dit (op. cit. p. 51) van de Indianen in 
0 algemeen; het gebruik ochter bostaat alleen lij de Arrowakscho vrouwen. 
en niet bij de anders. 

%) De negers noemen iedere hut van oon dorp kamp. Het dorp zelf hoet bij 
hen kondre (van Eng. „country”), dat tevens „tehuis, land, vaderland” beteekent. 
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deze zijn over een achttal hutten verdeeld. Groote dorpen b.v. van 
een honderdtal inwoners , worden weinig gevonden, De moeste bestaan 
uit twee, drie familiën ‚ soms ook uit slechts eene enkele. Ze liggen 
meest aan den oever van rivieren en kreken, of liever aan kreekjes, 
die met de grootere gemeenschap hebben en de bewoners buiten 
gemeenschap laten met de voorbijvarenden. Ook liggen vele dorpon 
in de savanna’s. 

Moeilijk is het en kostbaar tevens, om die dorpen te bereiken. 
In de savanna's versohroeit men van wege de door niets gebroken 
stralen der tropische zon en de uitslaande hitte van den savannagrond; 
iu de kreken heeft men gedurig te tobben met overhangend hout 
en omgevallen boomstammen, Dikwijls liggen die dorpen uren, ja 
geheele dagreizen van elkaar verwijderd, Bedenkt men nu, dat de 
loonen van roeiers en lastdragers naar tijd en plaats variceren 
tusschen f1 en f 250 per hoofd, dan moet erkend worden, 
dat een gespierd gestel, zoowel als con stijve geldrak hoofdver- 
‘eischten zijn voor hem, die onze Indianen op hunne dorpen wil 
bezoeken. 

Onze eerbiedwaardige grijsaard, de zeereerw, P. Peruus Doxnras, 
mu zaliger gedachtenis, een man door allen uit één mond geprezen 
en die sedert 1842 in Suriname het levend toonbeeld is geweest 
van alle priesterlijke en Christelijke deugden in hoogen graad, 
heeft jaren achtereenvolgens, in een bootje bemand met vijf negers, 
die bezoeken afgelegd. Ben kamp dat hij bezocht en dat aan de 
Maratakka gelegen is, vorderde niet minder dan ncht dagreizen 
om het van Batavia uit te bereiken, 

Hoe het nu met de stichting van zulke dorpen toegaat? 
Alwie ergens in Gods vrije natuur de eersto is om eene hut 
op te slaan en dan het voorrecht geniet daar omheen ook de 
hutten van zijne zonen en dochteren met hunne familie te 
kunnen groepeeren , is feitelijk de stichter en het opperhoofd van 
het dorp te gelijk. 

En hunne levenswijze? 

„Laat Gods water over Gods akker loopen”, ziedsar de leus, welke 
de geheele levensopvatting van den Indiaan kenmerkt. Tot zulke 
plichten alleen, die bij hen als van zelf spreken, acht hij zich 
gehouden. Ben ieder moet vrij zijn, ten volle vrij, en kunnen doen 
wat hij verkiest; de kleine zoowel als de volwassene. Nooit of 
nimmer mag het kind gestraft worden; vandaar de moeilijkheid 
voor den missionaris om kinderen van Ind 
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bekomen; de vrees voor de tuchtroede, hoe ongegrond ook, is vaak 
onoverkome 

Groote twisten zijn bij hen eene zeldsaamheid, alleen bij dronken 
schap komen die enkele malen voor. Zoo iemand het met zijn dorps- 
genooten wiet langer kan vinden , dan scheidt hij zich doodeenvoudig 
van hen af, om de stichting van een nieuw dorp te ondernemen. 
En telt zijn gezin een voldoend aantal leden , dan is het grootscho 
werk spoedig voltrokken. Het in t oog loopend verschil in zedelijk 
gehalte. dat men tussehen het eene en het andere dorp opmerkt, 
kan met grond worden toegeschreven aan de oorspronkelijke splitsing. 
waaraan het eenmaal zijn ontstaan te danken had. 

Zijn dan, maar uit het voorgaande gebleken is, de plichten luttel, 
met wier vervulling de Indiaan meent te kunnen volstaan, luttel 
is ook het geeap, dat de opperhoofden bezitten. Men zou kunnen 
zeggen, dat hunne opperhoofden er op gesteld zijn, rechten te 
doen gelden, zoozeer zijn zij verlangend vaar onderscheidingen. 
Door widdel van eon commissaris voor de Inlandsche bevolking 
weet zich het Surinaamsche Gouvernement deze ijdelheid der hoofden 
ten nutte te maken, ten einde aldus eenig wezicht op ’t geheel 
dier volksstammen te kunnen houden, Wat geschiedt dan? De 
kapitein wordt in zijne waardigheid erkend en bevestigd, en, daar- 
mede overeenkomstig, in cen passend uniform gestoken. Aan dit 
uniform is voor hem het recht verbonden, om. bij hooge feestelijke 
heden, ale daar is de verjaardag van H.M. de Koningin, met de 
grooten des lands zijne opwachting te mogen maken bij den Gouver- 
neur van Suriname. Zie hem daar optreden met niet minder zelf- 
voldoening in het hart, dan tot gelach van alle toeschouwers; een 
oude soldatenjas, zoo onpas mogelijk, hangt hem om de leden: op 
de schouders prijken verkleurde épauletten, op het hoofd cen hoed. 
uit de boerenkermis, omwonden met goud- of zilvergalon en op- 
getooid met roode en witte pluimen. Den tamboermsjoorstaf in de 
hand, oireuleert die ongeschoeide vorst door het gouvernements- 
hotel, tot hij zoo goed mogelijk er in geslaagd is eene buiging 
voor Zijne Bxeellentie te maken. 

Hetzelfde opperhoofd, lezer! dat gij heden onder de notabelen 
van stad en land ter receptie bij den gouverneur gezien hebt, 
kunt gij na eenige dagen, zeker weer even arm en schamel als al 
zijne stamgenoten, in eene ellendige hut aantreffen. 

Arm en schamel! en toch laat hij zich eeren, zonder dat zijne 
vrouw er in deelen mag. De regel: domeur aur dames! geldt bij 
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deu Tudiaan niet. Neen, den man, zelfs al is hij geen opperhoofd , 
alle eer en voorrang! *) 

Vandaar dat zich de mannen alleen zulke werkzaamheden ge- 
troosten, die hen naar hunne opvatting in aanzien doen stijgen. 
Zoodanige vijn: het stichten van dorpen, en bijgevolg het vellen 
van een stuk bosch tot bouwterrein en kostgrond, — het voor- 
in behoeften voor jacht en visscherij, het vervaardigen der 
waarmede zij de rivieren afreizen 

De onafhankelijkheid waarop de Ludiaau, vooral de Caraïb, 
belust is, doet hem steeds die plaatsen tot het aanleggen van 
dorpen uitkiezen, welke niet te dicht bij de nederzettingen van 
Buropeanen gelegen zijn. *) Hooge eo zandige streken vallen bij- 
zonder iu zijvon smaak. Daar verrijzen zijne hutten; waar alles 
kriskras door elkaar, zouder zin of smaak of eenige symmetrie. De 
wee grootere open zijden der hut staan echter gewoonlijk in 't 
noorden en ’ zuiden, om zoo beschut te zijn tegen de sterke Oosteu- 
winden, alsook om bij regenweder het pas geknede aardewerk te 
kannen doen drogen. Daar het dak het voornamste deel der 
woning is, letten ze bij de keuze der plaats er vooral op, zoo te 
bouwen dat het dak het minst te lijden. heeft. 

is het elders een gulden regel, dat hij, die bouwen wil, eerst 
san het fondament denke, niet zoo bij den Indiaan: daar begint 
men met het dak en de rest komt later. Het dak wordt dan ook 
uiet op het huis gewaakt maar op den vlakken gladden grond. Het 
wordt vervaardigd van pina- of koolpalm *), of wel, veel meer nog „ 
van parveroe. 4) Het parveroe-blad is ongeveer 7 vt. lang en 2 vt. 
breed even als dat der banaan zelve, doch sterker dan dit en 
taaier. Deze bladen worden over den rug gespleten en aldus toe- 
gevouwen. Men voegt nu blad bij blad, totdat men cen stak van 
de breedte van het dak verkrijgt, en dat juist z00 lang is, als het 
heele dak worden moet. 


























1) Ip de Bovenlanden schijnt die rogol wol eens cone uitzondering toe te 
staan: althans Crevaux verhaalt, dat bij de Trios een meisje, dochter van een 
‘opperhoofd, de kroon, en daarmede het gezag, aan don jongeling harer keuze 
ad overgedragen. — Deze plaats bij Crovaux habben wij niet gevonden. Ren. 

3) We hebben onze beschrijving in dit gedsolte vooral getostat aan en ver- 
beterd naar de voortreffelijke beschrijving van Keppler, op. cit, p. 915217. 

1) Euterpe olermoen Mart. 

4) Helieoaia hirsuta L. Deze plant heeft veel overeenkomst wat het blad 
betreft met de Wilde banaan, Holiconia bihai L en zelfs met de tammo 
banaansoorten, Musa var. 
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Dit stak, waartoe bij eene lengte van b.v. 10 of 12 vt, 150 à 
200 paroerve-bladen noodig zullen zijn, wordt nu met hout bezwaard 
om de bladen glad te krijgen. Na eenige dagen bindt men alle, 
blad voor blad, met lianen aan elkaar vast, elk blad op vier plaatsen. 
Is er nu cen genoegzame voorraad van deze stukken voor het dak 
gereed, dan begint men aan het gestel te denken. Twee, drie, soms 
vier posten van 12 of 15 vt. worden in een rechte lijn een paar 
voet in den grond gegraven. Ze wijzen de lengte der geheele woning 
gan eu dragen een dwarshout dat den nok voorstelt. Evenwijdig 
met deze middelposten komen op een afstand van G tot 8 rt. aan 
beide zijden weer andere posten te staan. Deze zijn echter maar 
dof 5 vt. hoog en dmgen eveneens dwarshouten , die de walplaten 
verbeelden. Een paar houten stangen verbinden de beide walplaten 
aan den noord- en zuidgevel met elkaar en met de posten, die 
den nokbalk dragen. Sparren komen nu nog op den nok en de 
walplaten te rusten, en ziedaar het geraamte klaar! Latten zijn er 
niet noodig, want de stevige gespleten stengels (bladstelen) van 
den rug der paroeroebladen vervangen deze. Posten, stangen en 
sparren zijn netjes van alle schors ontdaan, en dit vooral ter voor- 
koming van houtwormen en tot wering van ander ongedierte, Geen 
spijker of pen is aan dit huis gebruikt, maar alles zoo vast met 
lianen aan elkaar verbonden , dat het, bestand tegen de verterende 
kracht der zon en het geweld der tropische regenvlagen, soms 
jarenlang zijn schamele bewoners zal herbergen. Hoe is het dak 
waarmede de bouw werd aangevangen, er nu op gekomen? Ziohier; 
de aan elkaar geregen stukken parveroe-bladen zijn opgerold ou naar 
boven gehaald. Ben Indiaan bevestigde het boveneinde er van aan 
den nok en ontrolde toen de rest. Volgden het tweede, derde en 
vierde stuk, tot dat alles bedekt was, in dier voege, dat het cene 
stuk zes duim over het andere heenging. De andere zijde van het dak. 
kwam ou aan de beurt; daarna werd de nok gedekt met de kunstig 
gevlochten bladen van den Aomboe-palm !) en klaar was de woning. 

Wijl deze hutten aan de vier windstreken open staan (bij sommi, 
echter hangt het dak aan den Oost- en Westkant bijna op den 
grond), moeten de Indianen bij slecht weder op een hoopje vluchten, 
of wel hunne hangmatten hoog ouder het dak vastbinden. 

Vlijtige Indianen willen wel eens eene soort slaapkamer maken, 











1) Oenoearpus Batana Mart. De vrucht is oliehoudend en eetbaar. Ze wordt 
met warm water bij wijze van chocolade door de Baschnegers gedronken. 
Zie over den komboe aan 't Tumuchumao-gebergte het Derde Gedeelte. 
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vooral in streken waar men veel van de muskieten te lijden heeft. 
Ze doen dit inzonderheid in die huizen, welke bij de Caraïben 
soera's geheten worden, in tegenstelling met de reeds beschrevene, 
door hen auto's genoemd. 

De soera heeft veel overeenkomst. met een Hollandschen hooiberg, 
mits men zich dezen voorstelle ls cen cirkelvormig dak dragend. 
Het benedengedeelte, dat door eon zolder van naast elkander 
liggende latten van het bovengedeelte wordt afgescheiden, is ge- 
heel open; het laatste daarentegen van twee zijden gesloten: het 
heeft den vorm eener nis, 

Moet het nu tot slaapvertrek dienen, dan worden ook de andere 
zijden door con vlechtwerk van palmloof dicht gemaakt, met uit- 
zondering van cen enkele opening, welke tot deur moet dienen en 
Ys machts met eene mat gesloten wordt. Een ingekeepte boomstam 
dient voor trap om deze woning te kunnen bereiken. Op den vloer 
van palmlatten legt men eenige potscherven met klei om daarop 
des nachts een vuurtje onder de hangmat te laten branden. 

Yes waarlijk to verwonderen dat er niet meer brand ontstaat, 
want alles wat aan of in de hut is, buiten de slapers wel to ver- 
staan, is brandbaar als von zwavelstokje. 

De grootte der gebouwen berekenen de fndianen naar het aantal 
hangmatten, die er in moeten komen, Natuurlijk zijn er eenige dagen 
toe noodig, om van het groene hout en boschloof eene verzameling 
te doen verrijzen van huizen, die het nieuwe dorp zullen uitmaken. 

Voor hutten van kleiner omvang is niet zooveel omslag noodig. 

Het gebeurde cons dat de avond inviel, alvorens wij de plaats 
konden bereiken, die bestemd was om godsdienstoefening te houden. 
% Was te duister om de kreek, welke wij in moesten, en die vol 
boomstammen lag, nog te durven opvaren, Daar viel niet anders 
te doen, dan te bivouakeeren. 

Vier der neger-roeiers waren reeds nan wal gegaan en hadden 
aan boomen de hangmatten vastgebonden. De vijfde, een Indiaan, 
die zich voor dezen keer tot dit emplooi geleend had , verkoos niet 
onder den blooten hemel te overnachten. Flaks vliegt hij het bosch 
in, en is na weinige minuten met eene vracht pinabladeren , eenige 
dikke stokken en sterke linnen terug. In minder dan een half uur 
wist hij daarvan een huisje in walk zetten, zoo stevig, dat 
het geheel den nacht de zwaarte van zijn lichaam in de hangmat 
kon dragen en hem voor den regen beschutten. 

Hierboven is gezegd, dat de Indianen , Caraiben en Arrowakken, 
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soera's d.i. woningen met verdieping of woningen op palen bouwden. 
Men denke nu niet dat hiermede vooral werd beoogd de geriefelijk 
heid van een slaapvertrek: de Indiaan slaapt waar hij hangt; — noch 
ook zich te vrijwaren voor de steken der muskieten, want de 
ondragelijkste rookwalm, in staat om alle muskieten te doen stikken, 
wanueer ze al niet vlachtten, kan den Indiaan geen oogenblik in 
zijne rust storen. Daar was dus een andere reden om zóó te bouwen, 
en die reden was, naar wij van hen zelven vernomen hebben, eene 
drievoudige. 

Men weet dat de Indianen bijna voortdurend in oorlog waren. 
Van de hoogten hunner soera's konden zij dus gemakkelijk den 
vijand bestoken en tevens ziehzolven tegen den aanvaller dekken. 

Een tweede, diergelijke, reden was, dat men zich wilde beveiligen 
tegen mogelijke aanvallen van tijgers. 

En dan knoopt zich aan deze manier van bouwen nog cone 
legende vast van Arrowakschen oorsprong. Zij is deze. 

In overoude tijden ging let met de regens volstrekt niet zooals 
tegenwoordig. De sluizen des hemels gingen toon op eens open eu 
met Gén enkelen onmetelijken stal werd dan alle land in t ronde 
onder water gezet. Dat gebeurde nu uiet éénmaal, maar jaar op 
jaar. God echter, die altoos goed is, kroeg modelijden met de 
Indianen. Hij kwam tot hen af en leerde hun soera's to maken. Als 
ge dat doet, zeide hij, zal voortaan de hooge waterstand nooit 
langer dan drie dagen elk jaar aanhouden. Ze deden het, en zie! 
welk eene vreugde nu jaar op jaar mocht beleefd worden: het 
water kwam niet hooger dan juist onder de soera's; de slang, het 
gevaarlijkste en voor de Indianen het meest gevreesde ouder, 
kwam om behoud te zoeken in de gezegende soera's! En cen genot 
was het, dien gebaten vijand zonder eenigen omslag te kunnen 
afmaken. Ter jacht te gaan was noodeloos geworden, want de soera 
zelve was het jachtterrein; bij troepen kwam het meest geliefkoosde 
wild hunne woningen betrekken. 

De Arrowskken sluiten hunne legende aldus: Sinds dien tijd 
staat het vast, dat de wereld niet door water vergaan moet, maar 
door het vuur. De braven zullen de smart van dat vuur niet of 
slechts weinig gevoelen. 
































VI 


Van eenig Buropeesch huisraad is bij echte Indianen niets te 
vinden. Wat zij bezitten is alles van eigen vinding en maaksel, 
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uitgenomen slechts weinige zaken, waarvan zij de kennis ín hanne 
aanrsking met de overige bevolking hebben opgedaan. Van deze 
laatste voorwerpen zijn de voornaamste: een snaphaan, kruid eu 
lood — ontegensprekelijk de kostelijkste geschenken, die men een 
Tadinan kan aanbieden —, stalen bijlen en messen, en een ronde 
ijzeren plaat, waarvan wij hieronder het gebruik zullen beschrijven. 

Beschouwen wij nu hunne overige have. 

Voorst echter zij de lezer gewaarschawd, dat het altijd voor- 
zichtig is overdag te gaan; want behalve dat zij 's avonds vroeg 
gaan slapen, hebben zij ook geen ander licht dan dat van eene 
zekere hansoort, welke zij in het bosch vinden, en van hanne 
vuren. !) Van die harssoort zullen wij nader melding maken bij 
onze beschrijving van het leven der Boschnegers. 

Van eigen maaksel dan treft gij in de hut aan: 

1. Ben houten blokje, moelee, ter hoogte van cen decimeter, 
ovaal en ietwat uitgehold. De Indiaan bedient er zich van, om 
tegen het vocht van den grond beschermd te wezen. Van buiten 
is dit bankje met allerlei ôguren aardig besneden. 

2. Eene hangmat van katoen, wiemjokto, geheten. De vrouwen 
weten de katoen met vaardigheid en bewonderenswaardige gel 
matigheid uit de hand te spinnen. De warsdraden der hangwat zij 
dubbel en ongeveer een decimeter van elkaar verwijderd. Een 
nieuwe hangmat kan geen dag in gebruik wezen, of zij is rood 
geworden van de verf, waarmede de Indianen, zoo tot sieraad als 
tot wering van insecten, honne haid inwrijven. Wilt gij weten, door 
hoeveel personen eene hut bewoond wordt, dan hebt gij eenvoudig 
de hangmatten te tellen ; ieder toch heeft er eene, zoo tot zitplaats 
overdag, als tot slaapplaats bij nacht. 

Bij de Arrowskken kent men geene hangmatten van katoen. 
Hunne vrouwen vervaardigen die uit de bladvezels van den Mauritius- 
palm. Het touwwerk om deze vast te binden maken zij van zeilgras. 
Hiermede wordt bedoeld het blad van eene Ananas-soort *). De vezel 
wedijvert met heunep in sterkte en met het ûjnste vlas in schoon- 
heid, Uit hare hand bewerkt zou men de draden aanzien voor de 
fijnste katoen, die met de machine gespounen is. En toch, ze 
worden eenvoudig tot draden gerold op het vlak der beenen. 
ij) Beschaafdere Indianen bedienen zich tegenwoordig ook wel van ander 
licht, vooral van laataarnen. 

5 bromelia pinguïn L Hare vrucht is niet eetbaar; doch de heusche 
ananas bezit ook dezelfde allerfijnste vezelsoort. Hoe jammer, dat niemand 
dere laatste ten mute maakt! 
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Het blad dezer Bromelia is vijf of zee voet lang en een of twee 
duim breed. Men laat het eenige dagen in water week worden en 
haalt het daarna met cen vlaggen trek door eene lus heen om er 
de vleezige bestanddeelen (epidermis) van af te scheiden. Het laten 
weken is daartoe zelfs niet eens noodig, wel echter om het helder 
wit te maken en koken is daarvoor nog beter. Naar het ons voor- 
komt wint deze vezelstof, die zonder veel moeite zelfs op vroeger 
nooit bewerkte gronden groeit, het verre van vlas of hennep. Elk 
blad toch levert ongeveer honderd vezels van 5 of 8 vt, wegende 
tusschen 5 à S gram. 

Weinig worden katoenen hangmatten wier weefiel geheel ge- 
sloten in nog vervaardigd. Het vordert alte veel tjd: als eene 
Caribische zes duim op een dag klaar krijgt, dan is het veel. 
Zulk eene hangmat vereischt dus een werk van maanden, waar 
dan betalen de Boschnegers haar ook met 32 gulden. Want zulk eon 
hangmat is dicht en warm en daar houden die lieden van! !} 

8, Men vindt er verder een grooten voorrad van bogen, pijlen 
en harpoenen, die alle onder het dak der hut zijn opgeborgen. 
Teder, van den jongsten knaap tot den hoogbejaarden grijsaard, 
heeft boog en pijlen. Kindertjes van zes jaren komen met den ge- 
spannen boog ter cntechismus; en weel zoo een vogeltje het 
waagt in den omtrek te verschijnen: ondoenlijk voor den jongen er 
miet op te mikken, onmogelijk schier het niet te treffen! De 
Indianen vervaardigen hunne bogen meest van letterhout. Zijn dese 
voor mannen bestemd, dan hebben ze te sterker spaukracht. De 
pijlen zijn van riet, waaraan steenen of meestal ijzeren punten , van 
weerhaken voorzien, met touw en hars bevestigd zijn. De harpoenen 
worden op gelijke wijze vervaardigd. Met hunne pijlen treffen zij 
niet slechts het wild, maar ook en vooral de visschen. Ie het te 
vreezen dat het wild, waarop zij jacht maken door hanne pijlen 
niet doodelijk wordt getroffen, dan bevestigen zij er cen sterken 
draad aan, die met het wegvluchtend dier van een kluwen afloopt, 
Door dit middel kunnen ze hunne prooi ultijd achterhalen. 

Van het letterhout, waar de Indianen bogen van maken, worden 
twee soorten in Suriname aangetroffen. Beide soorten zijn zwaar en 
van roodachtig bruine kleur De eene, bekend als sman-letter- 
houte, Piratinera guianensis Aubl, is zonder spikkels; de andere 
Brosimum Aabletij Sw, «vrouw-letterhouts geheeten , is van spikkels 

















1) Over dit primitieve spinnen on woven bij de Caraiben zie Kappler, op. 
eit p. 5. 
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(letters) voorzien. Dit kostbaar hout wordt verkocht bij het gewicht. 

Onder de andere houtsoorten welke zij tot het maken vau bogen 
uitkiezen, verdient inzonderheid het Avenatepi t) vermeld te worden. 
Men noemt het ook wel Surinsamsch Mahonie, doch het moet wel 
‘onderscheiden worden van den hier ingevoerden en welig tierenden 
mahonieboom. Het venafepi is vooral aanbevelenswaardig om de 
veerkracht, welke het bezit. 

De Indisansche bogen hebben op han midden eene doorsnede 
van ongeveer anderhalven duim, zijn halfrond en loopen aan beide 
einden spits uit. De pezen maken zij van de vezels van het reeds 
genoemde zeilgras. De pijlen zijn van Zamaroea *), een licht riet, dat 
op zandige plaatsen welig tiert, Aan het eone einde van den pijl, 
die zeer effen en glad is, zijn vederen vastgemaakt. Aan hot andere 
einde is de punt. De panten maken zij door slijpen of vijlen van 
ond ijzer of staal en voorzien die van weerhaken. Ze zijn te sterker 
naarmate het wild grooter is, dat zij er mee dooden willen. Voor 
groot wild voorzien ze hunne pijlen ook van weerhaken. 

Voor de vischvangst gebruikt men. voornamelijk pijlen met ver- 
scheidene punten in den vorm eener greep. 

Moet de pijl slechts dienen om vogelen of kleiner wild te vangen, 
of mindere vischsoorten, dan is eene punt van hard hout voldoende. 

Eu zoo de jager het oog heeft alleenlijk op den fjnen dos der 
Surinaamsche vogelen, dan zet hij op den pijl slechts de pit of 
den steen eener vrucht, om zoo alle beschadiging te voorkomen. 

Om de vederen, punten en weerhaken vast te maken, bedienen 
zij zich, behalve van het zeilgras als bindmiddel, nog van de mani, 





De maxi, Arrowaksch maziri, komt van een hoogen boom, 
die denzelfden naam draagt.) Het melksap, waarvan hij ruim 
voorzien is. loopt, ook zonder insuijdingen, er van zelf uit. Versch 
is het geel van kleur, doch opgedroogd, wordt het donker. Zie 
bier hoe de Indianen er het pik tot hun gebruik uit bereiden. Ze 
leggen het verdroogde hars in een pot, die van onder voorzien is 
van eene opening. Onder dien pot staat een andere met water 
gevuld, Ze steken nu het mari-hars in brand en laten het vocht 
er van ín het water van den tweeden pot afdruipen. 





1 Den wetanschappeljken naam hebben wij niet kunnen uitvinden. 

Bij Kappler, p- 21 „Camacoa”, waarschijnlijk een drukfout voor 
„Camarua' Reo, 

1) Moronoben coccinea Aubl. 
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Dit afdruipsel blijft een dag lang tot bekoeling in “zelfde water 
staan. Dau wordt het uitgeschept, in een anderen pot gesmolten, 
met awartsel gemengd en de mani is klaar. Zo hebben er niet 
alleen behoefte aan om hunne pijlen te maken, maar nog veel 
tot het kalefateren van hunne booten. Het maxi-hars kan ook dienen. 
tot teerbereiding. 

Het wraZi of woerafi gebruiken de Benedenlandsche Indianen 
niet meer om hunne pijlen te vergiftigen; wel, schijnt het, die der 
Bovenlanden. 

Het woord ura/i of woeralì (Curare) beteekent in het Arrowaksch : 
shet doet pijne of ehet smart onse. Men beweert dat de kunstom 
dit vergift te bereiden niet zoo verloren zon wezen, dat nog niet 
de een of ander, ook in de Benedenlanden op de hoogte er van 
is. De Indianen zelven houden het geheim. 

De Arrowakken zeggen, dat het gemaakt werd met slangegift, 
boschspinnen , en een plantensap, emerari !) geheten. Het werd ultoos 
in % geheim gemaakt, en — in tegenstelling met hetgeen op 
andere plaatsen geschiedde — mochten bij het maken er van geene 
vrouwen tegenwoordig zijn. Zelfs de makers moesten zich van allen 
vrouwelijken omgang onthouden. Het gift is roodbruin en ziet er 
uit als Zakasiri of laxeerbalsem. *) Ben drappel er van op de huid, 
zoo beweren de Indianen, is genoeg om iemand te dooden. Men 
zal echter daarbij wel noodzakelijk moeten denken: rindien het met 
het bloed in aanraking komt.» 

Volgens de wetenschappelijke reizigers Schombargk en Crevaux 
wordt het gemaakt uit eene plant van het geslacht Strychnos *). Met 
dit enrare wordt de pijl bestreken en het minste wondje hiermede toe- 
gebracht, is voldoende om kleine diersoorten binnen ettelijke sekonden 





1) Demerari of Dewelali most daaraan zijn naam hebben ontleend. Met het 
letterteken D, aanduidende den 1% persoon van 't bezittelijk voornaam- 
woord, beteekent dit: pestlucht van 't pijtoergift, die mij vizen is, 

%) Telen Aracouchini Aubl. 

3) Wij hebben de waikarra ook ergens aangeduid gezien als Strychnos. 
Waitarra is echter geene plant maar cen boom, ook pisi geleeten. De bast 
van Waikarea wordt met succes aangewend bij buikziekte, o.s. bij dysenterie 
en als gewone bitter in het likeurstel. 

Het Bent-riet, Arundinaria Schombargkii, worde evensens als moederplant 
vanhet pijlvergife genoemd, alsook de Paulina ouraru D. en Paulina pinnata L 

Dr. Crevaux hoeft in 1578 het maken van het pijlvergift door aen Aloekoe- 
janer, die het van een 'Trio-Tadiuan geleerd had, bijgewoond en proefhoudend 
bevanden (zie zijne Voyages ete, p. W9-22). Niet overal schter wordt het 
op dezolide wijze en juist met dezelfde planten vorvaardigd, 
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te doen sterven. Het verdooft de zenuwen en zou daarom wellicht 
met goed gevolg tegen krampen kunnen aangewend worden. 

Het curare gelijkt veel op stroop. Men beweert, dat men het 
gerast kan proeven en zelfs doorslikken zonder gevaar, mits het 
gehemelte en het tandvleesch geene wonden hebben. Alleen op 
het bloed zou het werken. Het is scherp noch bitter. Maar eeu 
enkel droppeltje slechts zou voldoende zijn om geheel het bloed 
te vergiftigen. Zoo iemand met een pijl gewond wordt, die daar- 
mede is bestreken, al ware het wondje slechts zoo groot als eene 
speldeprik, dan stolt zijn blood ogenblikkelijk en moet hij in drie 
tellens sterven. Even snel werkt het op de grootste diersoorten. 
Men beweerde, terecht of ten onrechte — wij weten het niet —, dat 
het niet kon schaden als men zout in den mond nam. Maar wat 
baat het? De werking is gewoonlijk te snel om dit middel te 
kunnen toepassen. Zeker is het, dat. de oude negers ook in Suriname 
allen van zout gebruík maakten als tegengift tegen de meeste gift- 
planten, die in het bosch groeien. 

Behalve de Strychnos worden ook verscheidene andere als moeder- 
planten van het eurare genoemd. 

Ziehier de beschrijving van eene dier planten. Wij kennen haar 
niet, doch zij groeit als de truffel in Europa, of eetbare padden- 
stoel, zonder blad of spruit. Zij verbergt zich, als ware ze zich 
bewust van hare kwaadsardigheid, en groeit niet in gewonen grond 
maar alleen ín poelen of moerassen. Die plant werd door de Indianen 
gegaard, gewasschen, in stukken gesneden en gekookt in groote 
potten. Dat werk, zoo meenden zij, was hoogst gevaarlijk , doodelijk 
zelfs. In sommige streken werden daarom voor dat werk alleen en 
uitslaitend oude vrouwen gebezigd, die volgens Tndiaansche opvat- 
ting toch van geenerlei nut zijn op aarde. Men verhaalt dat deze 
maar zelden haar werk overleefden; toch weigerden zij niet het op 
zich te nemen. Niet meer dan een enkele zette. men aan den ketel 
en als deze door de dampen bedwelmd doodviel, werd ze door eene 
andere vervangen. Ook die tweede deelde spoedig in ' lot der 
eerste, zonder dat eenig familielid er zich om bekreunde. Dat 
behoorde zoo voor vrouwen van dien leeftijd, en zelven achtten zij 
zich zeer gelukkig stervende hare natie noe te kunnen dienen. 

Nadat het water bekoeld was, persten zij het sap sterk uit en 
begonnen het opnieuw te koken. Dit duurde tot de vastheid en 
eur van stroop was verkregen. Niet minder dan drie of vier oude 
vrouwen bezweken, voor en aleer het curare goed gekookt was. Als de 











TL, SURINAME'S OORSPRONKELIJKE BEVOLKING, 453 


massa tot op een derde verminderd was, werd dit tot signaal voor 
de anderen door de laatste oude vrouw uitgeschreeuwd, die daarop 
neerviel en stierf voor vorst en vaderland. 

Dan traden de kapiteins toe om de proef van het gif te nemen, 
Dat geschiedde in dezer voege. De punt van een stokje werd in 
het carare gedoopt. Een kind bracht zich dan aan arm of heen een 
kleine wonde toe. Als er bloed begon te komen, naderde men het 
wondje met de pant van den stok zouder evenwel het bloed of de 
wond te raken. Trok bij het naderen der vergiftigde punt het bloed 
zich terug, dan was het eware probaat, muar bleef het vloeien 
dan moest een nienw kokingsproces begonnen en een andere oude 
er aan gewaagd worden. 

We hebben niet kunnen nagaan of het ook iu Suriname, bij 
het bereiden van het cware zóó toeging, wel echter in de meer 
Westelijk gelegen landstreken. 

Het eurare was bij menige stammen niet het eenige gif, waar- 
mede zij elkander uitroeiden, Tot in het dierenrijk wisten zij ver- 
giften te vinden welke de natuur verborgen hield. Zekere zwarte 
mieren van buitengewoon groote soort werden gezocht. met katoen 
voorzichtig opgenomen eu op den rand van een pot gezet, die met 
water gevuld was. Midden door gesneden liet men het achterdeel 
van het insect erin glijden. Na een tijdlang op een langzaam vuur 
gekookt te hebben, werden al die helften eruit genomen. Als het 
water bekoeld was, vand meu daarop eene vetlaag van het zwaarste 
vergif. 

Daar bestaat ook ergens eene slang die, wanneer ze zeer oud 
wordt eenen haarbos bij wijze van kuif op den kop krijgt Hoe 
zijn de Indianen, in diezelfde streek, eraan gekomen, dat die kuif 
een vergift bevat oo venijnig, dat er geen middel tegen te vinden 
is? Nauwelijks heeft men een enkel spiertje ervan, geheel of in 
stukjes of gemengd in spijzen of dranken doorgehaald, of men 
begint bloed te braken bij stroomen. Alleen bij het sterven houdt 
dit op. 














VEL 


Op de dwarsbalken, die de twee zijden der Indianenhut verbinden 
en niet zelden ook tegen den grond vindt men kvervekferoe's, paga- 
len, matapië's, korfjes enz. De vervaardiging van dit alles is 
mannenwerk. 

Te Velg Le a 
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De koeroekverve's zijn ruw gevlochten manden, met mazen, in 
den trant onzer rieten stoelmatten. Zij worden gemankt van linnen, 
die als een dik touw, soms ter lengte van 30 meters, aan hooge 
boomen hangen, Suriname heeft vele dergelijke rankgowasson (tele), 
als amina, watra-. Jaakila-, liengi- (ook para en loango) fetei ont. 
waarvan eclter de wetenschapelijke namen ons niet bekend zijn. 
Kappler spreekt ook van cen Marantacee. — Deze manden dienen 
hoofdzakelijk tot het vervoeren der cassavo-wortelen en andere aard 
vruchten en ter bewaring van visch, krabben, vrachten, enz. In 
den regel dienen zij als eene mars, welke door de vrouwen op den 
rug gedragen wordt door middel eener koord van darklak-bast 
(Leoythis). Terwijl de wars op den rag hangt, moet de draagster 
met den band aan het voorhoofd, gelijk de os nan het juk, die 











Pagalen ijn bijna vierhoekige manden van een halven kubieken 
meter inhoud. Sameugesteld uit een dubbel vlechtwerk, waar- 
tusschen cone laag bladeren, leveren zij de bijzonderheid en het 
voordeel op van waterdichte manden. Lelfs eene tropische stortbui 
kan uiet beletten, dat er alles droog in blijft. Men bediont er zich 
van om hangmatten, linuengoed ens. op reis droog te houden en 
ze zin in de kolonie van algemeen gebruik, Sommigen prijken met 
jugevlochten figuren en arabesken en worden dan wiet zelden met 
{10 betaald. De kleurstof hiertoe vinden de Indianen in overvloed 
en de vernis, welke deze onvergankelijk maakt, levert het sap van 
den bast des dróponie-booms, waarover later. De vearemdo's !), 
waarmede ze worden gevlochten, gelijken veel op de rieten onzer 
moderne stoelen. 

Voor den Indiaan dient de pagaal tot bewaring zijner kostbaar 
heden als halssnoeron, kammen, spiegels enz, 

De matapie, een niet te ontberen werktuig bij de spijsbereiding, 
heeft den vorm van een biezen, zeer clastischen darm (hebbende 
op een decimeter middellijn eene lengte van twee meters), en ís 
zoo sterk, dat drie of vier Indianen op den boom, die er onder 
aan bevestigd wordt, kunnen gaan zitten om het giftige vocht der 
geraspte cassave, waar ze mee gevuld is, uit te persen, Ben alleen 
kan het echter ook en dan moet er, althans volgens de Caraïben, 
een deuntje bij geneuried worden, opdat de persing wel slage en 
er geen vergift in blijve. 














3) Warembo = Stromaathe saaguinen Cree. 
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Nog vervaardigen de Indianen van beide stammen elegante 
mandjes, naaïkorfjes, sigarenkokers eur, waarin twijgjes van allerlei 
kleur elkaar met regelmatigheid en niet zonder kunstemaak afwisselen. 

De manari is de zeef, waarmede de geraspte , uitgeperste en droog 
geworden cassave gezift wordt. Ook deze is een vlechtwerk van 
fijne teentjes, 

De simari is de rasp voor den casavewortel, die onder haar eene 
brei wordt. Ze bestaat nit een plankje van cen paar voet lengte, 
dat met kleine steentjes bezet is, Tegenwoordig echter maken ze 
de raspen gewoonlijk van een stuk blik, waar ze met een spijker 
gastjes in slaan eu dan met de verhevenheden naar boven op het 
plankje bevestigen. 

Messen of andere snijwerktuigen van steen maken ze niet meer. 
Zeker deden ze dit wel voor de komst der Buropeanen; zoowel de 
steenen bijlen, die in hunue kampen gevonden worden, als de 
oorspronkelijke beuamingen, welke zij voor deze werktuigen hebben, 
bewijzen dit, 











IX, 


Nu moet gesproken over de proefstukken van scheepsbouw, welke 
ieder Indinan, dien naam waardig, verplicht is te leveren. Zelfs in 
de hut kan men reeds van dezen tak der bouwkunde iets ontwaren, 
hetzij eeu miniataar corjaal van de hand der kinderen, hetzij cen 
brokstuk van een versleten bootje, dat nu als trog dienst doet en 
waarin het oassave-meel bewaard wordt, 

We hebben reeds vroeger gesproken van de kanúa's, of groote 
booten, waarvan zich de Indianen in oude tijden bedienden en 
waarmede ze zee bouwden. 

‘Tegenwoordig heet elk vaartuig bij hen corjaa/, Het woord komt 
van het Arrowaksche koer Jarrat), eene houtsoort die bij voor- 
keur voor de Koers harm's (oorjaleu) werd uitgekozen. 

De eorjaal dan, of het vaartuig dat de Indiaan zelf vervaardigt, 
bestaat uit een dikken boom, die uitgehold zijnde en in het vuur 
verwarmd, met houten blokken verder wordt uitgespannen. Aan de 
voor-en achterzijde loopt deze boot spits in de hoogte. Ongeloofelijk 
sel weet de Indiaan, aan de achterzijde er van gezeten, haar 
voort te stuwen. Hij vaart er mee langs de kusten der zee en 














1) De wetenschappelijke naam is ons niet bekend; wel, dat het olieachtig: 
sap van dezen boom aangewend wordt als wrijfmiddel op verstuikte ledematen. 
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over de grootste stroomen; ook kan hij de kleinste kreken or meo 
binnendringen. Dat de niet geoefende met zulke corjaal kantelt, 
de eerste maal dat hij er den voet inzet, het deert den Indiaan 
niet. Als een visch toeh is hij te huis in het water en alleen daar 
is voor hem gevaar, waar snelle stroomingen, of vele haaien zijn. 

Ziehier hoe een Indiaan , die eene corjaal wil maken, te werk gaat. 

Zoo dicht mogelijk aan den waterkant, zoekt hij con boom voor 
zieh uit, die goed recht is en van zoo lichte houtsoort mogelijk. 
Gewoonlijk kiest hij eeder- of wane-hout, ') 

Is die boom geveld en de afstand van die plaats waar het dorp te 
ver, dan wordt er vlak bij den boom eene noodwoning opgetrokken ; 

ijds daurt dat werk, met het oog vooral op de ongestadig- 
heid waarmede het verricht wordt, een geraimen tijd. Wordt de 
boom bevonden zonder vlek of gebrek, ik bedoel zonder scheuren, 
knoesten of gaten, dan wordt het beste deel ervan uitverkoren om 
corjaal te worden en dus doorgehakt aan weersrijden , zoodat juist 
de lengte van het wekomstig vaartuig behouden wordt. Men begint 
nu den boom af te ronden en de beide uiteinden spits te bewerken. 
Dit wordt de bodem dien het water dragen zal. Voor werktuigen 
hebben zij tegenwoordig de uks en den dissel. Steenen bijlen en 
boren van been en hoorn zijn niet meer in gebruik , uiterst schaarsoh , 
en dan noch slechts in kabinetten te vinden. Is de onderkant der 
corjaal gereed, dan keert men den boom om, maakt de bovenzijde 
vlak en begint men uit te hakken, Vooral moet gezorgd worden dat 
bodem en wanden dik genoeg blijven. Daarom boort men van 
afstand tot afstand gaten erin, ter diepte van 1 tot 2 duim. Komt 
men met den dissel slechts tol die gaten en niet verder, dan is er 
zeker bodem en wand genoeg en eene stop van droog hont maakt 
deze gaten weer vast en dicht. Ben licht vanrtje wordt nu binnen 
in de corjaal een tijdlang onderhouden om ze glad te krijgen, een 
werk dat de ronde dissel voltooien moet. 

Het vaartuig is nu zoover gereed, maar te smal, nog smaller 
patuurlijk dan de boom was, toen hij stond te groeien. De wanden 
moeten dus uitgezet. Men doet dit door stokken, die er dwars 
worden ingedreven, eerst kleinere, daama grootere. Het uitzetten 














Men denke hier niet aan den Libanon-oedor, maar aan den West 
Indischen, de cies en Cedrola odorata. Het komt ook voor als wanekwarie, 
Vlameeder, Coder-pivie enz. Uitstekand menbelhout, waarvan de mindere 
soorten voor sigeronkistjes gebruikt worden. 
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veroormakt dikwijls scheuren. De Indianen verhoeden dit door de 
corjaal half met water te vullen, zetten ze aan beide einden in 
de hoogte en zorgen van onderen een matig vuur te ouderhouden. 
Zoo kunnen zij de wanden bijna zoover naar buiten drijven als 
zij willen, en er cen platboomd vaartuig van maken. Wel bekomen 
alle corjalen eenige scheuren maar met goed overleg kan men die 
laten vallen daar waar ze weinig hinderen. 

Als de boot nu zóóver is, komen vrienden en magen te zamen, 
om die van stapel te doen loopen. Men keert terug naar het dorp 
en een feest zet de kroon op het werk, 

Dan worden nog zitbankjes gemaakt, sows met klenrsel on ver- 
sieringen; een vloer van aan elkander gevlochten inten, handige 
pagaaien, en klaar is de Iudinan om een reis te ondernemen. 


Xx. 


We meenen nagenoeg alles te hebben aangestipt, waarvan de 
vervaardiging tot de schoone kunsten der Indianen moot gerangschikt 
worden en derhalve den man is voorbehouden. 

En de vrouw dan? 

Aan haar de taak der di 
het heidendom. 

Terwijl de man, die bij het krieken van den dag zijne hangmat 
verlaat, zich in de rivier gaat baden, wordt door de vrouwen de 
hut amgeveegd en het ontbijt klaar gezet. Het bestaat uit versch 
of oudbakken casavebrood met toegift van vleesch of visch, of 
bij gebreke hiervan, met een toesqijs, die in den casseripc-pot *) 
steeds voormdig is. 

Kleine meisjes moeten diensten bewijzen aan hare moeder door 
't aandragen van brandhout, het raspen der cassave, het helpen 
wieden van den grond en het naar huis voeren der ouseavewortelen. 
Reeds vroegtijdig zijn ze er bij om zich in % maken van water 
kannen te oefenen. In 't kort, van kindsbeen af worden zij door 
voortdurend werken gewoon gemaakt om dienstbaar te wezen en 
onderworpen aan eene maar al to harde slaafschheid, die, gelijk 
de meeste onbeschaafde volken, ook hier hot lot der vrouw is. *) 








tbaro, der verlaagde, gelijk overal in 









1) Ousseripo ie eigenlijk het tot stroop verkookte vocht der bittere cassave, 
waarin vleesch en visch. Door die stoods op te warmen wordt zij voor bederf 
bewaard. De caaserípo-pot is altoos sterk gepeperd. Zie hierachter ble. 404, 

1) Verg. Keppler, Surinam, p. 218, 
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Zij is het die dagelijks heel den voorraad water, welke in het 
kamp verbruikt wordt, in groote steenen kruiken (die haar op den 
rug hangen en met cen band voor het hoofd gedragen worden), moet 
aantorsohen, die de vrachten aanplanten en rooien, de spijs be- 
reiden en deze opdienen moet voor den man, zonder te mogen 
spreken en zonder het recht te hebben met hem aan te zitten, 
Hierbij rust op haar de geheele zorg van meestal straffelooze en 
vaak moedwillige kinderen. En terwijl zij den rug onder zware 
lasten krommend, zich nanwelijks voortbeweegt, hangt nog cen 
zuigeling aan den hals en laten zich een paar andere kinderen bij 
de hand voortsleuren. Spaar de opmerking aan den man, dat hij 
goed zon doen, met een weinig over te nemen van den last, die 
zijne vronw overmant; hij zal het uitschateren en zeggen: zou ik 
heer en meester, wij daardoor niet bespottelijk maken! Men ziet, 
ook hier is de regel eon onverbiddelijke : Sí fueris Romae, romaao 
vivito more! En de vrouw, als hoorde het z0o, laat zich dat alles 
welgevallen! 

Bindelijk wee haar, zoo eenig vermoeden van ontrouw harerzijds 
bij den man wocht opkomen. Groote bloedige twisten zouden or 
het onvermijdelijk gevolg van wezen. 

We zouden nu kunnen overgaan tot het beschrijven der werk- 
zaamheden, die het deel der vrouw zijn, zoo niet de man zich ver- 
waardigde haar met het nanleggen van den kostgrond ter zijde te 
staan, Hierover moet dus een woord voorafgaan 

Kostgroud of kostakker beteekent in good Sarinaamsch- 
Hollandsch een stuk land, wasrop de planten groeien die in 
%s menschen dagelijksche mondbehoefte voorzien. Voorwaar een goed 
gekozen woord, dat de Nederlandsche taal kan verrijken! 

Het aanleggen van zulk een kostgrond bij den Ludiaan geschiedt 
door man en vrouw to zamen; !) de man velt de boomen met zijne 
aks; do vrouw ging hem vooruit om met den houwer, eene soort 
sabel met houten handvatsel, het kreupelhout weg te hakken. Het 
meergevelde blijft nu een vijftal weken liggen om uit te drogen. 
In den regel lukt dit, wijl het bosch alleen in den drogen tijd 
geveld wordt. Na goed gedroogd te zijn, wordt alles boven den wind 
in brand gestoken. In weinige uren zijn de meeste boomen ver- 
brand en vindt wen op den grond eene laag asch soms ter dikte 
van een voet. Daar wordt nu nog een-, zelfs tweemaal gebrand, 




















1) Verg. Kappler, Surinam, p. 218-219. 
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zoodat er niets meer overblijft dan de tronken der op 3 of 4 vt. 
hoogte neergevelde boomen en sommige zwaardere stukken hout, 
die met den loop der jaren maar vergaan moeten. 

In de verste verte is dus niet alles verbrand ; een menigte boomen 
ligt daar kris kras door elkaar, zij liggen juist zooals zo neder- 
vielen, en wie er wandelt moet nu eens kruipen en dan weer 
klauteren, Maar toch, de akker is gereed. Het einde van den drogen 
tjd is het seizoen om te planten en cassave ') komt het eerst aan 
de beurt. 

De cassave is oen heester die tot 12 a 15 vt. hoog groeit. Zijn 
knoestige stam wordt echter niet dikker dan con vinger. Hij wordt 
geplant mot stekken. Daartoe snijdt of breekt men den stam in 
stukjes van vijf duim, Drie of vier van deze stekken worden zes 
duim van elkaar in een opgeworpen aardhoopje gestoken, dat veel 
van een flinken molshoop weg heeft. Die hoopjes liggen alle op 
een afstand van drie voet van elkander, Ben akker (43500 C) vt.) 
bevat dus ongeveer 4840 hoopjes en levert bij een middelmatig 
gewas ten minste 25000 pond cassavewortelen op, wat voldoende 
is voor vijftien personen om van te leven. Ren vruchbare bodem 
geeft het dubbele 

De Indiaan bepaalt zich echter niet zijn’ akker met cassave alleen 
te beplanten; hij teelt er alles wat voor voeding en buishoudiog 
noodig is, Daar ; daar is koeami on koenapali om visch 
te badwelmen; daar is het reeds genoemde zeilgras, daar zijn 
ananassen *), yam’s*), wapis *), bananen 5), Jacoren *) ens, Daar 
is dus niet meer orde op den akker dan in het huis, Ook de Croolen 
‚ Vraagt men hen naar de reden, dan 
eene niet lukt, dan lukt het andere! 

De cassavewortel is in negen maanden rijp. Het rooien en naar 
huis brengen daarvan is geen geringe arbeid, Kappler, aan wien wij 
deze gegevens weerendeels ontleenden, getuigt meermalen gezien te 
hebben dat eene enkele vrouw eene vracht van 40 pond enssave 





































1) Manioe of Manihot utilissima Pohl, Deze is do eigenlijke in algemeen. 
gebruik zijnde, wier sap vergiftig is. De zoote cassave, Manihot oartha- 
ginanis Müll brengt evenals de eerste sene wortel of knol voort, dach die 
alleen als surrogaat voor aardappelen gebruikt wordt. 

5) Bromelia ananas 1, Heerlijke vrucht en geeft ook de bekende vezelatof. 

) Solanum alatum Dun. Aardappalsoort met rankachtig loof. 

4) Solanum sativum Dun. Een diergelijke aardappeldoorr. 

) Musa paradisiaca IL, 

©) fusa sapientum L, en Musa rosscen Jaar, 
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Iaugs slechte wegen een kwartier of een half uur ver vaar hui 

Van de Arrowaksche jeugd kan niet gezegd worden, dat 
gansch strafieloos blijft, Vroeger heerschte er zelfs zeer strenge 
tucht bij dezen stam. 

Vrouwen en mannen waren bij den maaltijd steeds gescheiden en 
nog heden zijn het slechts onbeduidende dingen , welke man en vrouw 
te zamen gebruiken. Bij feesten is de scheiding zeer streng. Jonge 
lieden mochten maar zeer spaarzaam van bedwelmend vooht gebruik 
maken en aan de kinderen werd de tuchtroode niet gespaard. 

Zij wochten vel niet toonen naar het gesprek van een vol 
wassene te luisteren. De kapiteins lieten vaak het heele kamp voor 
zieh komen; dan werd or les gegeven — en gevoelig ook — in 
de Indiaansche tucht. De kapitein deelde makwa/is (d.i. roeden 
van eene soort riet, sangrafúe „ Costus) uit. Allen schaarden zich naast 
elkaar, mannen naast mannen, vrouwen naast vrouwen. Op com- 
mando moest de een den ander op het scheenbeen slaan; voor 
jonge lieden waren tien zweepslagen bepaald, voor volwassenen 
ging meu tot dertig toe. Bracht iemand zijnen buurman eene wond. 
toe, deze moest dit onmiddellijk weder vergelden. En dit alles gold 
bij hen niet als hardheid, maar als noodzakelijke oefening, om 
tucht en orde te handhaven. Kleefde een gegronde verdenking op 
de vrouw, dan werd ze duchtig gekastijd. De kapiteins der Arro- 
ken, die den geest nog niet verloren hebben, kannen nog heden, 
zonder eenige vrees voor verzet, met de tuchtroede in de hand 
tegenover grool en Klein hun gezag staande houden 

Niettegenstaande den staat van ondergeschiktheid, waarin de 
vrouwen der Indianen moeten leven, is toch bij hen de invloed. 
der grootmoeder (pii) van hoog gewicht. Zonder hare toestemming 
u, in den regel, de ouders niet te bewegen, hunne kinderen te 
aten dopen. Ten opzichte van haar is zeer veel omzichtigheid 
noodig, daar zij zeer gehecht zijn aan de oude Indiaansche zeden 
en gewoonten. Ongelakkig, zoo de Missionaris zich een woord ont- 
vallen liet, wat, al ware het slechts de mogelijkheid aanduidde, 
dat de voorvaderen thans niet gelukkig zouden wezen! Hij kon 
zeker zijn het aloude Friesche antwoord te ontvangen: als zij in 
de hel zijn, dan wil ik er ook wezen ! 
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Het tafel- en keukengerief, voor zoover bij hen oorspronkelijk, 
wordt door de Carsibische vrouwen vervaardigd. Bij de Arrowakken 
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is dit werk thans uit de mode. Zij beweren dat het aardewerk , 
hetwelk vroeger door hen gemaakt werd, veel solieder was dan 
der Caraïben. Wij willen hun dit niet betwisten. Wel hebben wij 
potten gezien, die voor Arrowaksche doorgingen, en er zeer sterk 
uitzagen. 

De groote waterreservoirs, vroeger bij de twee stammen in gebruik, 
zijn tegenwoordig zeldaaam te bekomen. 

We zeggen daar vwaterreservoirss ; 't is niet heel juist: ze waren 
meer bestemd tot het doen gisten van de (apana, den lievelingsdrank. 
der Indianen , waarover later, Die reservoirs hielden wel vijfig liter in. 

Onder het aardewerk der Caraïben munten vooral uit de water- 
kannen of beter gezogd de Aoelkruiten. Koelkruiken zijn poreuze 
wijdgebuikte karafvormige aarden kannen, welke de vochten, die 
er ingednan worden, snel uitzweeten en daardoor zeer verkoelen. 
Men vindt deze kraiken in alle warme landstreken, waar ze trouwens 
eene eerste behoefte zi 

De grondstof, welke de Indianen voor hun aardewerk gebruiken, 
vinden zij op zeer vele plantson, vooral daar waar de alluviale 
bodem in de savanoastreek overgaat, Ze is eene lichtblauwe klei 
met roode aderen. Zij wordt gezuiverd, met zekere asch gemengd. 
en vervolgens zoo lang met de hand gekneed, dat alles gelijkmatig 
verdeeld is. De asch verkrijgt men door den bast van don Awepi- 
boow !) te verbranden en de kool ervan fijn te stampen. Het hout 
van den Awepi wordt niet gebruikt, omdat het moeilijker is die 
kool fijn te krijgen. Al het gereedschap tot de pottenbakkerij he- 
hoorend bepaalt zich tot eon klein plankje wat voor schijf moet 
dienen, doeh zonder wiel; en eenige gladgesneden boetseer-stokjes, 
van kalebassen gemaakt, om het vervaardigde glad te kunnen 
strijken. Ziehier hoe de pottenbakster te werk gaat. 

De klei wordt cerst uitgerold tot lange worsten. Dan gaat de 
schijf of het stukje plank op de knio. Op die schijf komt de bodem 
van't geen men maken wil, door de kleiworsten er spiraalvormig 
op te doen rusten. Nu wordt een natte spatel er boven gehouden 
en het plankje op de knie een tijd lang rondgedraaid. Is deze 
grond van pot of schotel gelegd, dan volgen de wanden van zelf; 
want de eene worst komt dan te liggen op de andere; met den spatel 
wordt binnen en buiten alles gladgemaakt en heeft het stak zijn 
behoorlijke diepte gekregen, dan krijgt het werk zijne bekroning 

















1) Couepia guianensis Aubl. 
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ia een behoorlijken rand. Bij het maken der koelkraik komt eveneens 
worst op worst te liggen, maar de zijden gaan naar binnen en 
eindigen in eenen hals van meestal slechts een duim middellijn. 
Men vindt echter ook halzen van drie à vier duim. In de grootie 
der koelkraik is alle verscheidenheid. Daar worden er gevonden 
van één à twee liter; daar zijn er ook die tot acht liter houden. 
En hoe ziet er het werk uit? Vrouwen op de hoogte van het 
vak, geven niets uit de hand of het moet zoo rond en glad 
zjn, dat zij met het fabrikaat van den pottenbakker gerust kunnen 
mededingen. 

Na de vorming moet het aardewerk gedroogd worden en dit 
geschiedt niet in de zon *), maar op een luchtige plaats en in den 
wind. Is het droog genoeg, dan moet er gewreven en gepolijst. 
Dit geschiedt met een roodachtigen kwartssteen; ook gebraikt men 
eene soort roode aarde, die in de Boven-Suriname gevonden wordt. 
Overigens zijn hunne kleurstofen de Zoesowd of orleaan waarover 
reeds meermalen gesproken is, en het zwartsel van de koekenpan, 
wat geen nadere toelichting behoeft. 

Met het bakken gaat men aldas te werk. 

Ia de open lucht wordt een vuur aangelegd van boomschors. 
Meu plaatst de gedroogde potten daar om heen en schuift ze 
langzamerhand dichterbij en eindelijk er geheel in, Soms wordt er 
buiten om heen ook nog een vuur aangelegd. Niet noodig te 
zeggen, dat alle kunst noodig is om 200 te bakken, dat de kruiken 
niet barsten Na het bakken worden ze nog eens gepolijst en ge- 
wreven. Het sap van den cachow*) en den Aróponie geeft er cen 
blijvend vernis san. Kappler meldt, dat zij ook het vocht van 
sommige kevers hiertoe gebruiken, wat een bruine tint geeft. 

Met geheele vrachten brengen de Indianen dit han fabrikaat 
stadwaarts, want de koelkruiken zijn van algemeen nut in de 
kolonie en bij elkeen in gebruik. 

Voor het dagelijksch gebruik hebben ze alle den beschreven 
vorm Als aardigheden vindt er soms twee, drie aan elkaar 
verbonden, andere in den langwerpigen vorm eener doos, andere 
die eene eend willen verbeelden, kortom daar wordt ook gezorgd 
voor verscheidenheid. 





1 Zooals wij bij vergissing vroeger geschreven hebben in onze „Zeden en 
der Indianen in Suriname” (Gulpen, 1888, p. 18) 
5) Anncardiam occidentale L. Cachou, ook acajou. 
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De behandeling der cassave, als zijnde het voorname voedsel 
der Indianen, is het dagelijksch werk der vrouwen. Bigenlijk is 
cassave het zetmeel, getrokken uit de geraspte wortels van het 
heestergewas van dien naam, waarvan wij de wijze van aanplanting 
reeds boven beschreven hebben. Die wortel is uitwendig brain van 
kleur maar met een mes afgeschrapt wit, en van even vaste sub- 
stautie als de Buropeesche wortel. Haar vorm is meestal langwerpig, 
zij gelijkt op den beetwortel en is sous zoo lang en zoo dik als 
cen arm. Zij weegt van vijf tot tien pond. 

Na afgeschrapt en schoou gewasschen te zijn, wordt ze op de 
simari geraspt. Met de hierdoor verkregen brij laadt men de matapie, 
die met eene lus aan een balk bevestigd wordt. Gewicht van ouder, 
gewoonlijk het eigen gewicht der werksters, drukt de casave ín 
de matapie sterk genoeg, om er het vergif vit te persen. Want ja, 
dit hoofdvoedsel voor den Indiaan en, wat sommige districten van 
Suriname betreft, dit hoofdvoedsel van geheel de bevolking, is op 
zichzelf, zonder toebereiding, hoogst vergiftig. In cilindervormige 
stukken komt ua die enssave te voorschijn, wordt, na genoeg ge- 
droogd te zijn, fijn gewreven of gestampt en vervolgens met de 
manarì gezeefd. Het meel wat men nu krijgt is klam en vrij grof. 

We spraken boven (bs. 478) van een ijzeren plaat Welnu, deze 
wordt warm, bijna gloeiend gemaakt en daarop de droge bloem 
der cassave uitgestrooid. Voor platen gebruikten zij vroeger groote 
stukken steen die ze uit den grond opdolven en glad slepen. 

Wij zeiden: de drage bloem; want beslag wordt er niet gemaakt; 
door de hitte loopt de bloem van zelf ineen tot een gebak, dat de 
Indiaan boven elke andere sprijs verkiest en bij het gebraad van 
jacht en vischerij zich terdeeg laat smaken. Men strooit het meel 
ter dikte van een duim op de plaat uit; maar, ingeval het dienen 
moet tot. drankbereiding, dan zijn de koeken veel dikker en worden 
ook sterker gebakken. Is de eene zijde klaar , dan keert men den koek 
op de plaat om, en is die bestemd om er drank mede te maken 
dan moet hij, om aan de eischen te voldoen, aan beide kanten half 
verschroeid wezen. Dat kleurt immers het brouwsel en maakt het hartig! 

Van het giftige sap der cassave maken de Indianen hun gelief- 
koosden peperpat, ook wel, doch minder juist, casseripo-pot geheten. 

Want om den peperpot te maken wordt niet alleen het giftige 
cnssavevocht gekookt, maar met dit vocht 1° eene groote hoeveel » 
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heid peper, zooals die nan de kostbare en in Suriname in groote 
verscheidenheid voorkomende peperheesters gevonden wordt, 2* eene 
goede kwantiteit zont en 3° zooveel visch en vleesch als ze tot hun 
onderhoud gedurende eenige dagen noodig hebben. Hierdoor voor- 
komen zij dat de dierlijke voedingsmiddelen te spoedig in dit warme 
klimaat tot bederf overgaan. Niets gaat bij den Indiaan boven 
enssavebrood met saus en toespijs uit den peperpot. 

Deze is derhalve niet hetzelfde als caseripo, tegenwoordig bij de 
Indianen ook wol bekend, doch eigenlijk het fabrikaat der Creolen. 
De caseripo is eenvoudig het tot stroop verkookte cassavesap. De 
giftdeelen gaan er door het koken uit. Ze is een zoer smakelijke 
en geheel onschadelijke saus en wordt vrij algemeen ook gebezigd 
om — even: de Indianen de peperpot — visch en vleesoh, 
door ze dagelijks opnieaw op te warmen, voor bederf te bewaren. 
Duar zijn koks te over in de kolonie om den belangstellenden 
lezer omtrent caseripo en peperpot die nadere inlichtingen te ver 
strekken, welke wij hem moeten onthouden. 

Sommige Indianen beginnen ook even als de Creolen, gomma te 
bereiden uit de bittere cassave. Voor gowma moet de wortel fijner 
geraspt worden. Het verkregen weel wordt op eene zeef of con 
ijnen doek uitgestrooid en aldus met water gewasschen. Dit water 
au, een melkachtig vocht, wordt opgevangen in een tobbe, waarin 
men het laat bezinken, er hot water voo goed mogelijk afgiet en 
de test laat verdampen. Is deze massa droog geworden, dan houdt 
men een allerfijnst zetmeel op den bodem over, dat de inZendsche 
vljftel ol gomma is, welke door geen andere overtroffen wordt. Wij 
gelooven, en niet zonder grond, dat de gomma als surrogaat van 
arrowroot!) doorgaat en vermengd althans voor arrowroot in den 
haudel gebracht wordt, echter zeker niet door Indianen. 

We hebben reeds aangestipt dat het sap der bittere cassave zeer ver- 
giftig is, Als tegengift noemt men warme raapolie, alsmede het vocht 
wit de koevowé, met dien. verstande dat een dezer twee medicamenten 
onmiddellijk ua de vergiftiging genomen worde. Aan deskandigen willen 
wij gaarne overlaten te beslissen of deze middelen al of niet probaat zijn. 

Behalve cassave, het hoofdvoedsel der Indianen, maken zij ook 
gebruik van de hier groeiende knolsoorten, zooals yams, fajer's *), 

















Tt) Marante arundinacen 1, pijlwortel. Hij heeft de dikte van con goeden 
vinger, ia geringd als de calmuswartel en loopt puntig toe. 

1) Arum esoulentam L, Arum seguïne L. Hetbare soorten; daar wijn ook 
vergiftige. Aramsoorten zijn oen surrogaat voor aardappelen. Ook wordt de 
mol meelachtig in soep als de erwt, en '* blad dient als groente, 
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wapis of uapjes, zoete patatten !), en sommigen onder de Arro- 
wakken zelfs van bananen. Aan dessertvruchten doet de Indiaan 
weinig; ananassen eu bakoven plant hij, omdat hij die behoeft 
om zijne dranken te bereiden; maar verder bepaalt zich het 
verbruik schier alleen tot die vrachten, welke de vrije natuur 
hem aanbiedt. 

De Indiaan houdt er geene huisdieren op na dan honden en 
kippen. Van rundvleesch bv. wil hij niet weten. Verwilderde koeien 
liepen jarenlang in de onmiddellijke nabijheid van ven Indianen- 
kamp bij de Joden-Savanne, zonder dat de Indianen er een enkele 
van gedood hebben, Ze meenen, dat zij van de ziekte der melaatscheid 
verschoond zullen blijven, zoolang zij eenvoudig leven van het 
voodsel, dat hun de jacht oplevert. En zoo denken Arrowakken en 
Caraiben beiden er over. 

Kieschikeurig in de soort van spijzen is de Indiaan overigens niet: hij 
eet_alle soorten visch en elk wild ; zeeschildpadden „slangen ‚otters en 
al wat tot het kattougeslacht behoort uitgezonderd. Buffels, 
herten, pakier's en pingo's °), Surinaamsche hazen en konijnen staan 
bij hem op den voorgrond; wil hij echter iets heel fijns hebben, 
dan moet de leguaan *) of de aap *) er nan gelooven. 

Om het wild te bereiden steken de vrouwen het met huid en 
haar in ven pot kokend water. Na eenige oogenblikken wordt het 
eruit getrokken en vangt de handeling aan, waarmee ook onder 
het mes des spekslagers haren en borstels verdwijnen. Daarna wordt 
het geopend en gereinigd en gaat het den kerel in om te koken, 
Aan ‘t spit braden doen ze ook; doch dit geschiedt hoofdzakelijk 
om het vleesch uitwendig toe te schroeien en het zoo beter te 
kunnen goed houden. Ook visch wordt veelal na eerst gezouten te 
zijn, in vlam en rook gedroogd, iets, wat hier algemeen, want het 
is niet eene kunst van Indianen alléén, tarbakoften heet. Wanneer 
alles na gereed is, komt de vrouw den schotel haren man voordienen. 











1 Batatas edulis Chois. Eene andere soort, Batatas jalappa Choi, lovert 
de bekende jalappe op. 

1) Wat in Suriname „buffol” genoemd wordt, is niet het Noord-Amerikaansch 
gehorend en herkauwend zoogdier, maar de Zuid-Amerikaansche dikhuidige, 
de tapir. Voor pekier en pingo zie noot 8 op ble. 498 hierachter. 

1) Dese, de „kam-hagedis”, levert oon voortreffelijk voedsel niet slacht 
voor Indianen, maar dat ook op de deftigste tafels niet versmaad wordt. 

%) Onder de apensoorten worden verscheidene gevonden waarvan let zebraad 
de beste schotels overtreft, De measte Europeanen kunnen zich echter niet 
overwinnen om er de proef van te nemen. 
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Zelve cet zij met hare kinderen alleen, zooals de wellevendheid 
van haar vordert! 

Is de Indiaan al weinig kieschkearig omtrent de soort, nog 
minder is hij het omtrent de toebereiding der spijzen. ’& Deert hem 
weinig of het vleesch gaar is of half rauw, niet gezouten of te 
veel, zoo het maar met de tanden verscheurd kan worden en zijne 
maag wil vullen. 


XL 


Wij willen thans de wijze van bereiding beschrijven van d: 
volksdrank, tapana genaamd. Die bereiding is echter te omslachti 
dan dat de vrouw alleen er too in staat zou wezen. Alle bewoners 
van het kamp, grooten en kleinen, mannen en vrouwen moeten 
er bij te pas komen, Het vaartuigje (corjaal), waarmede zij hunne 
reizen doen, wordt door dn mannen opgehaald, gewasschen, nan 
wal gebracht, in de grootste hut van het dorp neergezet en voor 
drievierde deel gevald met water. 

Ann oud en jong, nan klein en groot wordt nu met milde hand 
uitgedeeld van een berg dikke, wel doorbakken cassavekocken. 
Allen scharen zieh vervolgens om de corjaal heen, zooveel de plaats 
het toelaat en zoo er om de corjaal geen meer is, dan zoeken zij 
een ander plaatsje, waar ze eene kalebas (nap van de uitgeholde 
kalebasvrucht) voor zich nederzetten. Op de hurken gezeten, of op 
het bankje — de houding blijft dezelfde — begint nu de bij ieder 
wel bekende operatie van elev. Voltrokken wordt die echter niet. 
Als het stukje cassuvebrood de bewerking van tanden en verhemelte 
ondergaan heeft en het kanaal der waag zou inmoeten, kiest het 
een anderen weg en komt tereoht in, het bootje, hetzij recht 
streeks. hetzij middellijk door de voigeworden kalebas. Dit werk 
duurt juist zoolang als noodig is, om heel den voorraad cassavebrood, 
tweemaal den mond te doen passeeren. Als hij drank is geworden 
zal hij mog eens tweemaal dien weg afleggen, om er in te gaan 
namelijk en om er ook wederom uit te gaan. Is alles wel gekauwd, 
dan komt er. laten we maar zoggen, het mout bij. Dit is een pa 
dagen te voren reeds klaar gezet. Het bestaat uit tot stroop ver- 
kookt enssavevocht wat vermengd werd met verschroeide half ver- 
koolde enssavekoeken. Is nu dit mout er bij, dan wordt de co 
zorgvaldig met pixa-bladeren toegedekt en men laat de massa uí 
gisten. Dit loopt in een paar dagen af. En dan volgt helaas! de 
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pret eener algemeene dronkenschap van mannen, vrouwen en kinderen. 
voor cen tweetal dagen. 

De weinig smakelijke wijze van drankbereiding hier sangeduid, *) 
vindt men, in nagenoeg denzelfden vorm, bij alle Indianenstammen 
van Zuid-Amerika. Toch is die drank, 200 men de bereiding slechts 
kan wegdenken, verfrisschend en aangenaam, Hij gelijkt wel iets 
op zuarachtige karnemelk. Men kan hem niet lang bewaren. Ook 
bezit hij nagenoeg eenzelfde bedwelmingskracht als Europeesoh bier 
van lichte soort. Vandaar die algemeene dronkenschap. 

De meening echter dat de Indinan zich geregeld aan droukenschap 
schuldig maakt, is eene vergissing; dat geschiedt alleen bij gelegen 
heden. Na ulloop eener algemeene jachtreis, welke soms weken 
gedaard heeft; bij aankomst van Indianen uit vreemde dorpen; na 
het verstrijken van den proeftijd dien de dokter of geestenberweerder 
ondergaan moet, bij huwelijken, geboorten en sterfgevallen plegen 
zij feestgelagen aan te richten. 
dan van fapana waar ruim voorzien is, kan zich tot gastheer 
maken van het gansche dorp en van geheel eene omgeving. En tot 
genoegen van allen. Het feest begint gewoonlijk eerst tegen het 
middaguur. 's Morgens houden de mannen zich onledig met de 
wegen, die naar 't kamp leiden te wieden en allen zonder onder- 
scheid wedijveren om het hardst om den tooi, dien ze dragen zullen, 
De Carstben kleuren hunne beenen rood met koesoed on Arapa-olie *) 
en pommadeeren daarmede het hoofdhaar. Het ís een lust om te zien, 
hoe stevig de witte vogelpluimen in dit lantste vastkleven. Op “L 
voorhoofd, aan oogen en kin maken zij roode strepen met Áraueirve, 
maar die, om tevens ook den reuk te streelen, met eon balsem, 
alakasiri, vermengd is. Rug en buik worden geteekend met /apoeri 
een_vrachtsap dat hiervóór (ble. 470471) reeds nadere besch 
ving vond. 

Om echter in de koole 
































rte teekeningen welke ze hiermede op de huid 





1) Bekend is de eigenschap van het menschelijk speeksel om zetmeel, waaruit, 
de cassave hoofdzakelijk bestaat, om te zotten in suiker. 

3) De krepa-boom, Carapa guianensis Aubl, timmer. en meubelhout. De 
vruchten er van leveren de krapa-olie. 

I)Krawiroe of Craweru is cen roode verfstof uit do Bignonia chica H. 
B&K, een vankgowas tot de houtsoorten behorend. Het blad geeft de roodo. 
kleurstof. Tegen den tijd der rijpheid begint het rood te worden. Dit is het. 
teoken om te oogsten, Het fabrikaat bestaat eenvoudig hierin: de bladen. 
tot stroop te laten verkoken. 
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‘aanbrengen t), gedaanten te ontdekken van menschen, schildpadden 
enz. moet meu wel wat verbeelding hebben. Maar t neemt niet 
weg, dat het niet weinig tijd kost, wel drie uren volgens Kapler, 
en geduld, om zich den rug te laten beschilderen; waarlijk geene 
Wleinigheid waar vele ruggen zich komen aandienen! 

‘Het spreekt vau zelf dat de leveudigste papagaai en toekan-vederen , 
de heerlijkste halssnoeren van apen-, krokodillen en boschvarkens- 
tanden voor de mannen, en van glaspaarlen voor de vrouwen, de 
schoonste lendenkloeden met breed boordsel en franjes, dat de prima 

boog en pijl, en — voor zooveel ze die nog hebben — de 
versierde knots of apatoe ) bij zulke gelegenheden voor deu dag komen. 

Bevat de hut ruimte genoeg, dan zet men er banken in. Ge- 
woonlijk zijn het eenigszins gekanthouwde boomen, die plat op 
den grond liggen. Dat is de uitgelezen plaats der voorname mannen. 
Vrouwen en meisjes scharen zich uu in een halven cirkel om deze 
groote heeren. Do linkerhand van ieder rust op den schouder van 
de vrouw die naast haar staat; de rechterhand is vrij om in nieuwe 
kalebassen den kostbaren drank den beschrevenen vaderen aan to 
bieden. Zij ingen dan onder toereiken dezer vreemdsoortige bokalen 
steede eenzelfde lied, van vier of vijf woorden, die eeuwig terug- 
komen en eeuwig in... mineur! Jongelieden begeleiden dit lied 
met trommelslag of liever hun lied op eigen haud, maar dat op 
dezelfde treurwijze als dat der vrouwen gezongen wordt. De trommen 
hangen met koorden aan de dwarsbalken vast. Ze zijn dikwijls veer 
groot en worden gemaakt van holle boomstammen met herten- 
of pakier-vel. overspannen, *) Dit gezang der vrouwen en het trom 
roeren der jonge mannen, beiden in een afzonderlijken kring geschaard, 
waar ze niet van plaats veranderen, maar slechts het bovenlijf en 
de knioën bewegen, wordt alles te zamen bij hen dang geheten. 
Zoo gaat de pret door, onder het aanhoudend aanbieden van drank 
door de vrouwen. 

Ongelooflijk hoeveel er verslonden wordt! Kappler meent 30 liter 




















1) De teokeningen zijn dezelfde als die op het vaatwerk worden aangebracht, 
Verg, Van Panhnys „De vrouw in Ned. Westindië” (Amst, 1898), p. 978; 
en De W. Joost „Ethnographisches uad Verwandtes aus Gunyann”, Suppl 
Intern. Archiv, £. Ethn. V, 1898, p. 80, Bao, 

1) Apatoe ia hetzelfde hout, dat de Indianen ook akeenakoe noemen: Man- 
eechact. Hat schijnt dat er twoe soorten hout zijn voor die kuotsen, en 
men de namen or van verwart: Siderodendron tridlorum Vahl. en Robinia 
panoooos Anbl. 

1) Pakier is, evan als de pingo, een boschvarken. Hoe het vel voor de 
trotamen bereid. wordt, is mij niot bekend. 
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per hoofd, als men de kinderen niet mederekent. Hoe dit mogelijk 
is? Zoodrs de Indiaan zich niet meer ín staat gevoelt den nap 
te ledigen welken men hem aanbiedt, dan, de schildering zij ons 
geoorloofd, dan steekt den vinger in de keel om wederom 
van voren af aan te kunnen beginnen. Dat doet hij niet in t geheim; 
het staat immers op het program der feestelijkheid. Zelfs staat bij 
er niet voor op, maar doet het ter plaatse zelve. De vloer der 
danszaal is dan ook voor ' feest ten einde loopt, in eenen slijkput 
herschapen, waar men tot op de enkels in de /apana klotst. Het 
spel houdt op als alles totaal dronken is, Het overschot wordt den 
volgenden dag verorberd. 

Daar hebben ook aadere soort dansen plaats, waarbij slechts 
eukele personen werkdadig optreden en al de overigen toeschouwers 
zijn. Kappler heeft er een bijgewoond, door slechts twee manneu 
uitgevoerd. leder hunner had een blaasinstrament aan de lippen, 
van klei gebakken in den vorm van twee op elkaar gezette trechters 
en voorzien van twee gaten. Onder de zonderlingste wendingen en 
terwijl ze nu eens zieh van elkander verwijderden en dan weer 
elkander naderden, na eens gingen zitten en dan weer rondkropen, 
ging het maar door met blazen. Na verloop van een kwartier 
eindigde het spel onder laid gelach van alle aanwezigen. 

De Arrowakken takelen zich, voorl in dezen tijd, niet z00 
wonderlijk toe als de Caraïben. Zij gebruiken geeu kvenowé hoe- 
genaamd. Zij reinigen hun keakengereedschappen naar behooren. 
Ook bereiden velen hunner de fapana niet meer op de onsmakelijke 
wijte als hoven omschreven is. Trommen hebben zij niet, tenzij 
vitrondering ; die hooren bij de Caraïben te huis; zij hebben fluiten, 
die de Caraïben als zoodanig, niet bezitten. Zij maken deze fluiten 
van eene bamboesoort, hij hen diva geheten. De rechte flnit 
heet jankalwari en is anderhalven voet lang; de dwarsflait, die in 
't midden hear mond heeft, wordt Zalditoe genoemd en heeft een 
vader. lengte. 

Het groot lapana-feest valt bij hen in als de cassave rijp is. Allen 
komen dan bij elkaar. In vroeger tijd moest bij zulk feest een raaf, 
van hout gesneden, met een staak op de hut gezet worden. De 
raaf moest roepen: ka! ka! zoodra eenig gevaar mocht dreigen dat 
de feestvreugde kon storen. Dan, dit behoort thans nog maar tot 
de geschiedenis. 

Mannen en vrouwen zijn streng gescheiden bij de feesten. Allen 


zitten op rijen en op lage bankjes nedergehurkt. 
Volg. L EJ 
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Mannen van rijpen leeftijd rooken eene sigaar. Voor sigaren 
Jiebben zij geene van de ons bekende merken. Hunne sigaar is 
niets anders dan tabak in bast van dark/ak ') opgerold. Jongeren 
van jaren mogen (of althans mochten vroeger) volstrekt niet rooken ; 
drinken wogen ze wel, maar men vergeet nooit hen in *t belang 
der minder matigen, tot matigheid aan te sporen. Tevergeefs, als zij 
op hanne beurt die les ook eens aan de ouderen zouden voorhouden} 
Want heeft de mannenschaar zich aan 't gelag gezet, dan hebben 
verscheidene meisjes urenlang handen vol werks om fapana voor te 
dienen. Ook bij hen eindigt het zelden, zonder in skennelijken 
staats te geraken. 





xv. 
Wanneer gij, lezer! een Arrowakken dorp bezoekt, waar men 
bezig is met fapana feest te vieren, dan kunt gij, zoo iemand U 





eenige verklaring wil geven, uit de beteekenis hunner met zachte 
stem geneuriede liederen zelf ervaren, hoe doodeenvoudig die goede 
menschen daar leven. 

Gij hoort dan honderde malen herhalen: 

Hadigkan kwawecbe Koropa okanna! O! wat leven wij, hier in 
ons landje (Koropa beteekent hier de strook gronds aan de Coerpabo- 
kreek gelegen) onder God gelakkig! 

Of: Watefádoká Koropa okanna! Wat zijn we pleizierig hier aan 
't drinken! € 

Een ander zingt: 

Kaapwri kondradiaaka demwini! 

In andere dorpen drinken ze ook! 

Doch laat ons doorgaan met eenvoudig af te schrijven wat we 
opgeteekend hebben toen we een hunner schitterendste feesten , dat 
echter vrij was van elk teeken van dronkenschap, bijwoonden en 
zelfs gedeeltelijk in persoon mochten leiden. 

Een onde vroow van omtrent 70 jaar zong voor, en alles wat 
ze zong werd telkens bij wijze van refrein in koor herhaald. Het 
doel van alles was om aan schrijver te doen hooren : hoe de Indianen 
vooral in de onde tijden, gewoon waren te zingen. O! hadde ik 











1) Daar zjn twee soorten tardakboomen. Die waartoe de Indianen de 
welors gebruiken om tabak in te rollen ie de Bignonia innequalis D. C.; de 
andere soort, mandarklak geheeten, is deugdzaam voor waterwerken en, naar 
gezegd. wordt, bestand tegen paalwormen, Leeythis amars Aubl. en Teeythis 
ollaria L. 
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bij dit voorrecht toen ook het andere gehad van maziksle kennis, 
dan gaf ik heden bij den tekst der gezangen ook de muziek! 

De goede oude zong dan na al het bovenstaand: 

Ttolfbisf imálokó wélakwá libitee! Daar is pleizier! Een schip is 
‘van verre gekomen om het land te bezichtigen. 

Maikwawin kondi adisaks damwinil Ben jongmensch uit de 
rivierstreek van Maikawan heeft een uitstapje naar hier gedaan ! 

Simeonna atfkahaaka kiaadoemí dauda botee! De man van den 
ouden tijd is verdrouken; daar komen allen naar kijken. 

Het was de 12® October 1892, het eeuwfeest der ontdekking 
van Amerika door Christophorus Columbas. De Indianen, meest 
allen bekeerlingen, hadden Gode recht hartelijk voor die ontdekking 
dank gebracht. Die ontdekking toch was voor hen de onthulling 
geweest van Gods Woord en van het Christendom. Zij hadden uit 
volle borst het lied herhaald, door de Moeder Gods na de Mensch- 
wording in geestvervoering gezongen. Tuschen ieder vers van het 
Magniliest hadden de vreugdeschoten weerklonken uit juist z00- 
veel vuurwapenen als waarover het dorp te beschikken had. In één 
woord, allen waren opgewekt, ik zoa zeggen haast in verrukking. 
Doch de nationaliteit ontrooft men den meusch niet, zoo min als 
de taal! Waarom hem ook niet laten behouden wat er goeds in is? 
Ik kou de Indianen niet gelukkiger maken, dan met het voorstel 
vaa uit den ouden tijd te willen ophalen. En mij spijt het niet 
zulks gedaan te hebb 

Zij hebben feest gevierd zonder tapana. 

Is de fapana door ons beschreven de feestdrank van den Indiaan, 
hij beschikt nog over andere dranken, die hij daarbuiten en soms 
ook wel op de feesten gebruikt. 

Nooit is de Indiaan zonder hetgeen de Caraib sakoerd en de 
Arrowak elliri heet, 4 Is eene vaste stof, dik als stopverf en veel 
gelijkend op Creoolschen tomtom of gestampte bananen, en bestaat 
alleen uit casave. Hij lost een weinig hiervan op in zijn drink- 
water, Werwaarts hij ook gaat, de zakoeré of belliri moet mede en 
hij drinkt geen water zonder dit er bij te voegen. 

Deu drank, door de Caraiben cusiri, door de Arrowakken pajveoro 
geheeten, maakt men van cassave, patatten ‚ anauassen, bakoven enz. 
die samen gekookt worden. Als dit broawsel uitgegist heeft, levert 
het een frisschen draak op. Het ooft of wat men daartoe kan 


rekenen dient den Indian alzoo tot drankbereidiug, niet tot 
dessert, 
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Nog hebben wij de wite tapana, de coermani der Arrowakken, 
uit niets anders bestaande dan cassave on water. 

Rest eindelijk nog eene verscheidenheid van dranken, waarvan 
huu zonder de beschaving?) van den uropeaau niets zoude bekend 
zijn. Over het gebruik dier dranken staan wij gaarne het woord af 
aan cen man die het grootste gedeelte der drie en veertig jaren 
welke hij in Suriname doorbracht ín onmiddellijke aanraking was 
met Iudianen, met hen handelde en handel dreef, en desniettemin 
met bewonderenswaardige openhartigheid zijn oordeel uitspreekt 
over den verderfelijken invloed ‚van spiritus als handelsmiddel 

Op ble, 247 van zijn werk „Suriname geeft Kappler ') het ant- 
woord op de vraag: welke toekomst de Indianen te wachten ebben ? 

„Die Zakunft der indianischen Stimme, die das Küstenland 
Guianas bewohnen und in Verbinding mit den Europüern getreten 
sind, ist leicht vorauszasehen; es wird dasselbe sein wie das ihrer 
Stammverwandten in Nord-Amerika, die jenen an Thatkraft, Intel- 
ligens und Körperstärke ûberlegen sind und den Untergang ihrer 
Basse weniger dem verderblichen Binfluss des Branntweins als den 
Gewaltthaten der weissen Ansiodler und dem Verdringen aus ihren 
eigenen Ländereien zuzuschreiben haben, — In dem so mensohen- 
leeren Guiana hatte der Boropier nicht nötig, den Bingeborenen 
seines Landes zu beranben; das geliebte Gift, das er ihn kennen 
lehrte und ihm aufübrte, das seine Körper- und Geisteskrüfte lälmt, 
wird bei dem Mangel an Energie und bei seiner angeboreuen 
Aadolenz ihn bald dem Untergang weihons. 

Op ble, 235 beschrijft Kappler hoe te Maroni de blijde weder- 
komst der Indinnen, nadat zij te Paramaribo hanne waren aan den 
man gebracht hebben, gevierd wordt: 

„Bei der Ankunft im Dorfe werden alle Freunde freigebig 
mit Sohnaps regaliert, so dass schon am ersten Abend beïnahe alles 
betranken ist, Da jedes münnliche Individuum, das die Rei 
mitmacht, seine Waren selbst verhandelt, und nichts in Gemein- 
schaft geschicht, so traktiekt ein jeder seine Freunde insbesondere, 
so dass der Vormt von Zuekerbranntwein, und wäre er auch noch 
so gross, in wenigen Tagen aufgetrunken ist. Bei diesen Sanfereien 
sicht man häufg in derselben Hütte die Weiber sich an den 
Haaren herumserren, oder mit Feuerbränden sich das Fall gerben, 
wührend die Münner sich mit den Hauer oft gefihrliche Wanden 























1 Kappler, cen Duitscher uit Wartenberg, overleed aldaar in 1809 
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beibringen, total betrunken bewusstlos auf dem Boden liegen, und 
andere weniger benchelte in der Häugematte liegend ein Lied auf 
der Flöte herheulen, Zu dem entsprechenden Lärm und Geschrei 
in der Hütte, wo das Saufgelage stattûndet, kommt noch das 
Geheul der Kinder, das Gekreisch und Winseln der Papageien 
und Hunde, die von einer Beke der Hütte in die andere Miüchten, 
so dass der Aufenthalt auf einem Tndiauendorf zur Zeit des Trink- 
gelages für den nüchteren Buropüer eine Höllenplage sein muss, 
denn so stille und wenig sprehend der Indian im nüchternen 
Zustande ist, so krakeelend und zornsüchtig ist er im Rausche. 
lajurien und Schlüge, die in der ‘Trunkonheit vorfallen, werden, 
wenn sie auch noch so arger Art sind, nachher nicht mehr gericht, 
und bleiben vergessen. Is genügt dafür die einfache Entschuldigung: 
vtech war betranken.s 








xv. 


De huwelijken der Indianen vorderen weinig omslag. De jonge- 
lieden zijn tamelijk vrij in hunne keuze, Ben aangeboden geschenk 
geldt voor de aanvraag, en wordt deze door de toestemming van 
de ouders der bruid gevolgd, dan is het huwelijk gesloten. Bene 
hut wordt opgebouwd tot eorste getuige van lief en leed en het 
huwelijk door een drinkgelag bezegeld. Hoe profaan dit zegel ook 
ij, hel neemt niet weg, dat het een soort huwelijkscontraot be- 
vestigt. Bn wij zouden, niettegenstaande de onbestendigheid , welke 
den Indiaan eigen is, toch niet gaarue de mogelijkheid loochenen 
dat dit contract, vooral bij de Arrowakken, in sommige gevallen 
zich tot den dood uitstrekt en bijgevolg overeenkomstig is met de 
natuurwet. Niet zelden is het daarom cen raadsel, of hunne bloed- 
verwantschap uit een voor hen wettige of niet wettige verbintenis 
is ontstaan. Vele Arrowakken beweren dat zij hunne vrouwen nemen 
mot aan den dood. 

Zij meenen ook dat twee vrouwen te hebben ongeoorloofd is, 
ofschoon sommigen toch cen tweede nemen. Vrouwen, die zich aan 
ontrouw schuldig maken, worden bij hen gegeeseld. Neven en 
nichten van moederszijde trouwen bij de Arrowakken nief met elkander, 
wel die van vaderszijde. Bij de Cariben trouwen ze in beide gevallen. 

De jonge man verhuist gewoonlijk naar het dorp van zijn schoon- 
vader, dien hij dan als zijnen meester erkent en voor wien hij bij 
gelegenheid ook arbeidt, echter zonder ooit ook maar eenigszins zijne 
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wolfstandigheid op to offeren. Niet zelden kiest de volwassen Indiaan 
zich een vrouw in den persoon van eene zuigeling. In dit geval 
wmoet hij haren ouders mededelen van zijne jacht tot aan den tijd 
harer huwbaarheid, Wonderlijke verhoudingen worden hieruit ge- 
boren. Ook omgekeerd wordt soms door weduwen de opvoeding 
aanvaard van een ouderloos jongetie, dat te bekwamen tijde haar 
tot cohtgenoot zal dienen en tot steun des ouderdows. Zoo kenden 
wij ven jongmensch van 25 jaar, gehuwd met cone vrouw van boven 
de zestig! Door het standpunt der Indiaansche vrouw in het huiselijk 
leven, wordt het doen van zulk eene keus harerzijds genoegzaam 
verklaard. 

Hot bestaan van polygamie onder de Indianen kan niet geheel 
wonlen geloochend; maar *t is ook bij de slechtsten nog eene uit- 
zondering. Onze Indianen steken in dit opzicht gunstig af bij vele 
hunner stamverwanten in andere gedeelten van Guiana en aan 
grenzende landen. Wij wachten ons hiervan noodeloos den sluier 
op te lichten. Waar ze echter bij onze Indianen bestaat, daar heeft 
de eerste, als zij met kinderen gezegend is, den voorrang. Elke 
vrouw heeft huar hut en brengt van daar, als de man van de jacht 
telmis is, de schalen met de noodige spijzen, den peperpot, de 
visch en het vleesch enz, naar diens woning, zet het in diep stil- 
twijgen daarneder eu verwijdert zich, Als des huizes hoofd zijn maal 
genuttigd heeft, zal zij als nederige dienaresso terugkeeren om de 
rest weg te nemen on aan eigen baard met hare kinderen te gebruiken. 

Het spreekt van zelf dat al wien het gegeven is, dit hooge 
personage te zien dineeren, daardoor onmiddellijk op de hoogte is 
van het aantal gezinnen, die door hem onderhouden worden. In 
innen van deze soort zegt Kappler „gibt ca, besonders wenn 
die Leute betrunken sind, manchmal Mordspektakel, und die 
Autorität des Hausraters wird wenig beachtet.» 

En, zoo vervolgt hij; „Ehelihe Treue ist bei den Indianen 
selten zu finden, und oft gesohicht es, dass ein Weib sich Monate 
lang bei ander Indianen aufhält und nachher wieder zu ihrem 
Manne zurüickkehrt, ohne von ihm für ihren Fchltritt misshandelt 
zu werden, Bbenso hüufg kommt es vor, dass der Mann seine Fra. 
und Kinder verlässt und sich in einem ander Dorfe ansiedelt.» !) 

Het spreekt van zelf, dat deze schrijver niet Indianen op ‘t oog 
heeft als die vari welke wij boven gewaagden. 











1) Surinam, ble 214, 
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Bij uitstek voorspoedig zijn bij hen de geboorten, Alles loopt in 
een half uur ten einde, Misvormde, kreupele kinderen vindt men 
nooit bij Indianen. Kappler meent, dat ij dezuìken waar zo geboren 
worden reeds aanstonds van kant zouden maken. Hij staat met dit 
gevoelen niet alleen; het schijnt dat zulks te doen bij velen vroeger 
zelfs gebruik was, Zelve hebben wij iemand ontwoet, die beweerde 
dat zij als wicht door hare moeder op *t water gezet, doch door 
de baraibartigheid eener ondere Tndiaansohe vrouw van een wissen 
dood gered was. 

Bekend genoeg is het, dat vele stammen in Guiana het als cen 
groote schande beschouwden, wanneer eene moeder tweelingen ter 
wereld bracht. De andere vrouwen, uiet denkende dat ook haar iets 
dergelijks kon overkomen, gingen dan niet zelden naar deze toe om 
haar gezomenlijk te bespotten: nu zien we, zoo luidde het dan, 
dat ge tot het muizenms behoort, die hare jongen paar aan paar 
voortbrengen. Die spot, bitter in zichzelf, was daarbij schrikkelijk 
in zijne gevolgen. Bene moeder, verlost van het eerste, en nog in 
afwachting van een tweede kind haastte zich dan zoo spoedig 
mogelijk het eerste te begraven om zich voor de spotternij harer 
vriendinnen te vrijwaren en voor den blaam van ontrouw. Want 
in de opvatting van den man, kon dit sau niet anders dan aan 
‘ontrouw worden toegeschreven! 

Schrijvers over de Surinaamsche Indianen zeggen aldus: bij 
geboorte van tweelingen moet er één gedood worden. Men zet ieder 
iu een mandje op het water, en wie het eerste zinkt, verdrinkt!) 

Zonder mogelijke misdaden uit te sluiten, moeten wij, om de eer 
te wreken onzer tegenwoordig levende Indianen, verklaren „dat van 
de boven beschreven gruwelen bij hen geene sprake 

Met het water, waarop en waarin de Indiaan zulk aanzienlijk 
deel van zijn leven slijt, gaat het pas geboren wicht, in gezelschap. 
van zijne moeder, aanstonds kennis maken. *) 




















1) Vergelijk Prins Roland Bonaparte, Habitants de Surinam. ble, 50. 

4) Wat hat waaschen dee pasgeborenen in de rivier aangaat, dit in onjuist 
ten opzichte der Arawakken. Ook houden zich hanne vrouwen een viertal 
weken na de bevalling stil en verrichten geen zwaar werk. Wellicht dat de 
bij dezen stam nog lovende vooroordeolen, haar teraghonden van te doon. 
ala de Caraiben; want omtrent het water bestaan vele vooroordeelen; b.v. 
als men schildpadbloed in de rivier stort, dan wordt deze boos en begint 
af te spoelen. 
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Afwijkend van onze Huropeesche gewoonten, strijdig zou men 
zeggen met ulle eischen der billijkheid, legt zich bij de geboorte 
van een kindje niek de moeder, maar de gelukkige vader in de 
hangmat neder, teu einde. kraambezoeken te ontvangen. !} 
Waarom? als hij het niet deed, zou het kind immers sterven! Ook 
zou het sterven, als bij bosch ging vellen, groot wild aanbracht, 
sterken drank gebruikte ene, 

Hoe dwaas deze gewoonte der couvade ook schijne, toch valt het 
niet te ontkennen, dat ook daarin ecnige inschikkelijkheid voor de 
vrouw ligt opgesloten, Immers zoo lang hij in de hangmat blijft, 
is het hem niet mogelijk wild aan te brengen on op die wijze kan 
de ijzeren wet, volgens welke de vrouw alle spijzen bereiden moet, 
haar in die dagen niet to zwaar drukken *). 

Geheel Guiana door houden de Indiaansohe vrouwen hare pas- 
geborenen verborgen voor het oog van blanken en negers, om reden 
dat die kinderen naar hare meening anders gevaar loopen van te 
sterven. Bij de gedoopten echter is dit bijgeloof ten minate niet algemaen, 

Korten tijd nn de bevalling gaan moeder en kind op reis: het 
wicht moet overal vertoond worden, waar zij kennissen heeft. Zulke 
clreis duurt cen zestal weken. Bij de Arrowakken is het reizen 
niet zoo in gebruik. 

Deu vader is voorbehouden het kiud eenen naam te goven. Soms 
geeft hij het den naam van een blanke om dien te eeren, soms 
woomt hij het naar de plaats waar het geboren werd. Zoo vindt 
men de namen, van Curiel, Mondoe, Brunswijk, Heijdoorn, Mao 
Tntosch enz. 

De Indiaansohe namen die zij zelven er op na houden zijn 
volkomen van hetzelfde allooi als die zij aan hunne honden geven, 
en duiden gewoonlijk op wouddieren, kleuren enz, ten minste als 
het willekeurige namen zijn. We noemen tot voorbeeld slechts een 
wmannennaam Aroea die in Yt Arrowaksoh stijgers, en een hondennaam 
Camdsato die kleine bufele beteekent. 

Daar bestaan ook familienamen, doch die naar 't schijnt, oudtijds 
door uitgestrekte en gecombineerde geslachten gedragen werdeo. 
ulk een naam was dus niet van de willekeur des vaders afhankelijk, 

Zoo waren er families Coerpíbano, waarschijnlijk aldus naar de 


1 „homme ropuit dës le premier Jour des visites do zes voisins ot amis, 
qe viannent le fÖliciter de Yaccouchement”" Prins Roland Bonaparte, Habi- 
taats ete, p. 59, 

5) Verg: hierbij de interessante beschouwingen van Joest, Lo. p. 45-98. Ren. 
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Coerpabobreek, ') Caranbitadoe of Carufínono, dat eigenlijk 
savannabonger beduidt, ‘Tjochánano en Beswano, vier familiege- 

achten die nog bestaan. Andere zijn uitgestorven zoonls de Orichá 
nanó en Caboeléfedoenoe, welke laatsten vóór alle anderen stierven. 
De Orcobitanó zijn volgens de Arrowakken afstammelingen in rechte 
lijn van de watergodin. 

Het spreekt van zelf dat dezo soort 
thans door christelijke verdrongen zijn. Zelfs kennen de meeste 
Indianen deze oude benamingen niet cens meer. 








XVIL. 





u we toch bezig zijn met het doopen, willen we hierbij een 
je voegen van namen door de Arrowakken aan plaatsen en 
rivieren gegeven, 

Berbice heet in het Arrowakseh Burribisi d, w. z.: gij geoft den 
naam, een ander veemt dien, 

Demerara, Arr. Dimilali — onaangename geur van het eurare of 
pijlvergift (verg. hiervóór bla, 481, noot 1). 

Orinooo, Arr. Oelinoko = de plants dor vrouw. Anderen verklaren 
dit woord aldus: Orinoco — Orinaco — slangestaart. 

Basequebo, Arr. Dissfkibo — stook- of kookplaats. 

Commewijne, Ar. Oumaoni = Buffelrivier. 

Oottien, Arr, Kwatika — Krabbenrivi 

Coeroepina, Arr. Kolobing = geneesmiddel voor onze knieën. *) 

Wavajecoero, Arr. Awaleboja — Kreek der waterhonden. 

Para, Arr. Balla — hagel, kogel. 

Suriname, Arr. Soelinamá = woonplaats van het opperhoofd Soeli 
eigenlijk Soeli en die met hem, zooals in 6 negerengelsch bv. Broos- 
kondre enz.) Soeli zelf ontleende zijnen naam aan eenen aldus ge- 
noemden rooden vogel. 

Paramaribo noemen de Arrowakken Simarabo, samensmelting van 
simara, pijl en do boog, misschien naar nanleiding van het 

















1) Daar kan toe behoort hebben kapitein Alert, dion Prins Roland Bonn 
parte, sprekende van den Indiaan Colheo, in 1888 to Amsterdam overleden, 
in dezer vooge betitelt. „Il (Colhee) ötait fla du prince Albert do Koorbibo, 
Vancion chef des Arrowaks, sl aimé par sa bontú" Bla. 66. Wij betwijfelen 
of „aim er wal bij hoort. 

%) Wellicht dat de oude Indianen de Coeroopins voor sene vitmuntende 
badplaats hielden, waar men slechts tot de knie in % frissche water komt. 

9) En miet Surinam Surreg-ham ! Verg. P. M. Notscher's „Geschiedenis vande 
Koloniën Bssequebo, Demorary en Berbice”, 's Gravenhage 1588, pt} en384 Reo, 
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Surinaamsch wapenschild, Vgl. wat wij ble. 458 over Arimoribo 
schreven. 

Sammacca, Arr. Soerama — De bovenzijde vol steenen, hoogte. 

Niekerie noemen de Arrowakken Mitjaréng — Wees niet gierig. 
Volgens Teenstra „De landbouw ete‚e DI, I bla. 115 zou die zaam 
vaar 't zeggen van sommige Indianen ontleend zijn aan de avari- 
noot, in %t Warausch wiekerie (met den klemtoon op rie) genaamd, 
Men ziet dus dat de plantsnamen door de verschillende stammen 
ook verschillend genoemd werden. 

Coppename, Arr. Coopínsma is srivier der zeeblazens. Anderen 
zeggen: Copname, hoepelhoutrivier, van copaiwa , hoepelhout. 

Coronde noemen de Arrowakken Séwejoe, d. i. jórojóro-plautage. *) 

Coesewine, Arr. Cosionónibo, oogenkreek. 

Wanekreek, Arr. Wans, is vzoo veggen wijs, en niet van wane- 
hout, dat in 't Arrowaksch determabalì beteekent, 

Marowijne, Arr. Maraóui is erivier met voel bankens, 

Casinion beteekent: vdaar zijn vele djaktiv (vischsoort). 

Onoribo, Arr. Onilebo is hoogte aan een kleine rivier; niets is 
meer juist 

Ormamibo, Arr. Oniánibo is plaats waar de molen door het water 
in beweging gebracht wordt, 

Potribo, Arr. Bokliabo is de man met de flesch ín de hand!… 
Die esch, die man, die plaats, moeten wel onvergetelijk zijn voor 
een Indiaan !! 

In het Caribisch heet Paramaribo Paramoeroe, de generische 
naam voor elke stad. Paramoeroepo wil zeggen iv de stad. Po duidt 
altijd de plaats waar aan, gelijk ma de plaats waarheen, en fa do 
plaats waarin, 

En zoo zouden er meer namen nog op te helderen zijn. 

















XVI, 


Op de vraag of de Indisnen — altoos de niet bekeerde Indianen 
— in een persoonlijken God gelooven, zonden wij niet in ont- 
kennenden zin darven antwoorden. 
In zijn relaas over de Missies van Paraguay schrijft M. Muratori *) 
het boven allen twijfel verheven is dat, ofschoon vele stammen 
miet den minsten uitwendigen eerodienst hebben noch om God noch 








1) 'Thevitia neriolia Juss. 
#) Relatioa, traduite de [Ttalien, Clermont-Ferrand, 1855, 
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om den duivel te ceren, zo toch vastelijk aan dezen laatste gelooven 
en zeer voor hem beducht zijn. Ook gelooven zij dat de ziel niet 
met het lichaam sterft. Daarom geven zij den doode levensmiddelen, 
boog en pijl mede in “graf. Hij mocht anders, niet in staat zijnde 
zieh zelven te onderhouden in de andere wereld, eens hier terug- 
komen om de levenden te kwellen! Dat houden alle Indianen, en 
het is zoer geschikt om hen daardoor tot de kennis te brengen 
van den waren God, 

De maan noemen en vereeren zij als hunue moeder, Bij maans- 

verduistering loopen zij de hutten uit, roepen , weeklagen en schieten 
in de lucht ten einde hunne moeder te verdedigen tegen de honden. 
die haar verschouzen willen, 
De donder wordt volgens hen verwekt door de zielen hunner 
vijanden, die zich hierdoor op hen willen wreken, Allen zijn geneigd 
de toekomst te onderzoeken, ’t Gezang der vogels, de veranderingen. 
nan de boomen, de geluiden van sommige dieren worden tot dit 
einde geraadpleegd. Ze meenen alsoo eenige voorkennis te kunnen 
verwerven van ongelukken die hen bedreigen. 

Dit alles kunnen wij bijna letterlijk ook van onze Indianen zeggen. 
Wij kennen er eeen, die bij een verschrikkelijk onweder zijn snaphaau 
laadde en vol verontwaardiging tegen den bliksem invuurde, in de 
meening, dat de ziel zijner overledene auster die schrikkelijke 
onweders veroormakte. Zijn geweer sprong in duizend stukken, 
evenwel zonder hem letsel te veroorzaken. 

Muratori spreekt verder over het begin van cen geloof" aam God, 
zooals dit gevonden werd bij de slechtste soort Indianen, aanbidders 
van duivels en afgoden, gelijk hij het noemde. Hunne over- 
levering weide, dat eertijds eon schoone dame zonder medewerking 
van cenig man ontvangen en een kind ter wereld gebracht had’; 
cen allerschoonst kind! Toen dit kind groot geworden was, ver- 
baasde het de wereld door zijne deugden en wonderen. Op zekeren. 
dag verhief hij zich, ten aansohonwe van eene groote menigte 
leerlingen, die hem volgden, in de lucht en veranderde daar in 
de zon, die boven onze hoofden schittert. Waarschtig, zoo de 
afstand maar niet zoo groot was, dan zouden we zijne gelaatstrekken 
nu nog in de zon kunnen waarnemen. Toch, de zon aanbidden ze 
wiet. Ze houden er drie goden op na en eene godin, die de vrouw 
is van den eersten en de moeder van den tweeden god. Als de 
Indianen aan ’ drinken zijn, komen bij wijlen de goden hen ver- 
tassen. Ben groot geraas meldt hunne komst. Alle vermakelijkheid 
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wordt gestaakt. De goden worden toegejuicht. En dan is het woord 
aan dezen. Wat seggen zij dan? Drinkt, eet, kinderen, drinkt maar 
goed! Hen goede jacht en visch, visch ín overvloed beloven wij 
tor En dan oeren zij het feestmaal en vragen op hunne beurt 
te drinken en ledigen met bewonderenswaardige vaardigheid alle 
nappen die hun worden aangeboden. Om het geheim te vatten van 
deze verschijningen moet men weten, dat eon gedeelte der ver- 
gaderplaats is afgesloten tot heiligdom voor de gewaande goden. 
Daar mag niemand in komen noch ook een blik er in werpen, 
behalve. het opperhoofd alléén, Het spreekt van zelf, dat deze van 
achter de koelissen rijn vertrouwelingen op den bepaalden tijd ten 
tooneele voert. 

Hij ondervraagt de goden omtrent de toekomst en biedt han de 
gebeden en wenschen van zijn volk aan. Na eenige oogenblikken 
van plechtig stilewijgen, komt hij met de gunstigste antwoorden 
van wege de goden tot het volk terag. Niet zelden zijn de gods- 
spraken. hoogst belachelijk. Bens waagde het een Indiaan luidop te 
roepen: vik geloof dat de goden zich te goed gedaan hebben van 
drank en in een goede luim verkeren.» Toen verkeerden de schoone 
woorden van het opperhoofd in verwenschingen en begon hij het 
gansche gezelschap mot bliksem en donder, met honger en dood 
te bedreigen. Soms laten zich de Indianen ook wijs maken dat han 
opperhoofd naar den hemel ís om de godin te halen. Gewoonlijk 
\aat deze niet lang op zich wachten. Zij begint achter de koelissen 
wet aangename stem te zingen. Als het volk dat hoort, dan toont 
het op allerlei wije de levendigste blijdschap. Aan betuigingen 
van eerbied on liefde tot de godheid ontbreekt het niet. De godin 
antwoordt met alle mogelijke goedhartigheid ; mt de Indianen, 
hare kinderen en zegt dat zij hunne waarachtige moeder is. Zij 
alleen zal hunne verdedigster wezen tegen de wreede goden. 

Im nooden en gevaren roepen zij deze godin met veel vertrouwen aan. 

Zij gelooven in de onsterfelijkheid der ziel en dat deze, bij het 
scheiden van het lichaam, door hun opperhoofd naar den hemel 
wordt gedragen waar ze in blijdschap en voldoeningen eeuwig zal 
verblijven, Daarom verdwijnt het opperhoofd voor eenigen tijd 
zoodra iemand gestorven is, De reis naar de plaats des geluks is 
zeer moeilijk: het gaat door dichte bosschen, over steile bergen, 
langs diepe valleien met meren en poelen. Men moet om er to 
kunnen komen over een groote rivier, die wel overbrugd is, maar 
macht en dag bewaakt wordt door eene godheid, wier bediening 
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het is de zielen van alle vlekken te zuiveren, welke haar van het 
leven aankleven, 

Ware iemand minder eerbiedig jegens deze godheid, dan wordt 
hij eenvoudig in de rivier geworpen om te vergaan. Men komt 
in ° paradijs, Ben armralig paradijs, waar de genoegens 
aantrekkelijke hebben! Men vindt er slechts gomme, 
honing en visch, on daarmee moeten de Indiaansohe zisltjos zich 
tevreden stellen! 

Het vervolg zal doen zien dat het geloof der Surinaamsche 
Indianen met het hier beschrevene analogie heeft, althans ale men 
de oplichterij van den kant der opperhoofden wegdenkt. 

Onze Indianen gelooven aan een God, Schepper van het heelal, 
Looner van het goed en Strifer van het kwand, dus in cen per 
soonlijken God, hoe dwaas zij zich dezen ook voorstellen en niet 
zelden met den een of anderen god uit de fabelleer of met onder 
geschikte goode of kwade geesten verwarren. 

Het doen aanleren der geopenbaarde waarheden van deze soort 
door Indianen heeft ons nooit de minste moeilijkheid opgeleverd. 
De Arrowakken noemen God Adacfi en erkennen in Hem de goed- 
heid; dat de Caraiben God, dien zij, Zamoesi of Kapoe-Tamoesi, 
senex coeli, noemen, alleen als oorzaak van het kwaad zouden be- 
schouwen, is ons nooit gebleken. Wel echter dat de Indianen in 
% algemeen het als de volle kwijting van hunnen plicht jegens God 
beschouwen, 200 zij hem erkennen als bevrijder van het kwaad. 

In dezen zin meenen wij Kapler te moeten verklaren, als hij, 
na gezegd te hebben, dat hij de Indianen nooit vaar hunne be- 
grippen van godsdienst polste, het volgende ter neder schrijft 
(p. 248): „De Caraïben houden er eon boozen goest op na, door 
hen Jawahu geheten. Dezen schrijven zij ziekten, misgewas, met 
een woord alle kwaad toe, wat hen overkomt.» 

Hunne ídée over loon en straf moge het volgend verklaren : 

‚ dat aan hallucinaties lijdende was, b 
weerde voor al hare stamgenooten dat zij den hemel en de hel 
geien en in beide plaatsen Indianen had aangetroffen. Hare 
ingebeelde visioenen maakten op haar zulk een indruk dat 
een _ongeoorloofden minnehandel afzag. Steeds ging zij voort met 
allen to vermanen de voeh „ de dronkenschap en het piuaion 
vaarwel te zeggen, Haar woord maakte diepen indrak. Zoo meende 
ook een der opperhoofden zijn overleden zoon dagelijks te hooren 
roepen: het pinnien heeft mij gedood! met het gevolg dat hij 
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zijn winstgevend vak heeft verlaten. Waro nu het deukbeeld van 
‘een God, Looner van het goed en Straffer van het kwaad niet voldoende 
in han natuurlijk verstand gegrift; onmogelijk, dat de verbeelding 
die idée had kunnen uitwerken en nog minder, dat deze ingebeelde 
of voorgewende visioenen indrak op anderen maakten, aangezien 
dezen van den geopenbaarden godsdienst niet wisten of ten minste 
veel te weinig dan dat er zulk witwerksel door koude veroorzaakt 
worden !). 

Het vooropgestelde zal eenige toelichting erlangen in de hierna 
volgende legenden van Indianen. Wij geven dio weder zoo getrouw 
mogelijk, al naar wij ze uit hunnen mond hebben opgevangen. 
Ofschoon de lezer hier of daar op eeno tegenspraak zal stooten, 
hebben we ons toch uiet gerechtigd beschouwd, anders to schrijven 
dan we hoorden, noch het verhaal des eenen door dat des anderen 
te_vorbeteren. Want waarlijk, aan wien zouden wij den voorrang 
moeten geven? De hiervolgende traditiën zijn van de Arrowakken; 
wat we van de Cariben inlasschen zullon wij te zijner plaats 
aangeven. 








Schepping van het heelal. Alles wat er is werd door God 
gemaakt. Hij behoefde slechts iets te willen en het was er. Aan- 
vaukelijk bestond er een groot ijzeren bekken, vol met padden. 
Die padden hadden allemaal nog staarten eveunls de visschen. Toen 
zeide God, dat die padden menschen moesten worden en zij werden 
menschen. Natnurlijk Arrowakken, want andere menschen dan die 
zijn er in de oorste wereld niet geweest, 

De eerste menschen aldus geschapen leidden een gelukkig leven. 
Ziekten kenden ze niet en zij behoefden niet te sterven. God zelf 
was hun leidsman. 

Dagelijks daalde hij tot hen af en leerde hun alles wat ze te 
doen hadden. De weg naar den hemel lag voor hen open. Alles 
wus daar gond en het savannezand schitterde als de bliksermstenlen. 
Ee was toen nog geene zonde, daarom was het leven zoo gelukki, 

In den hemel zelven mochten ze wel niet komen, maar van ti 
tot tijd, wien zou het verwonderen? bezweken ze voor de bekoring 
en drongen er toch binnen. Als ze er binnen kwamen, dan moesten 
ze eerst sterven, waut met het nog sterfelijk oog kan God niet 














1) Prins Roland Bonaparte schrijft ble. 54 das veer terecht: „Tie croient 
dons, sembletil, & un principe qui survit à Ia mort; mais, à vat dgard, 
leurs idées manquent de pricisian-” 
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gezien worden. God was niettemin dan nog zoo goed, dat hij de 
Indianen dio binnengedrongen waren en nog terug moesten, weder 
tot een nieuw leven verwekte, 


Lets over de geestelijke natuur der Godheid. Als God 
in den beginne zoo tot de menschen afdaalde, dan raakte hij geen 
grond: Hij zweefde dus, Betasten vermoehten zij Hem niet, even- 
Hem te aanschouwen. Hij was dus waarneembaar, maar op 
cone wijze, die niet verklaard kan worden. Zij heetten Hem Zaliwdlika 
wat zooveel als God de Vader zou moeten beteekenen. 
De Indianen, die uit den hemel terugkwamen, vertelden, dat 
zij daar een” heiligen man hadden gesproken, die hun zeide, dat 
God de Zoon was geboren. Maar dien Zoon hadden zij niet gezien. 












De eerste staat van geluk. In den beginne was er vaor 
den mensch geene spijs op aarde te vinden. God gaf cone kalebas- 
vrucht, zoo groot als de opening tusschen duim en wijsvinger. En 
die vrucht was voldoende om hem volkomen te verzadigen, Booten 
behoefde men niet te pagaaien; brommende suorden deze uit eigen 
kracht, door rivieren, waar eb en vloed, in nooit verbroken vaart, 
elkaar voorbij schoven. 


De zondeval. Doch vniets is op aarde bestendig van duurs: 
de zonde kwam en uit was het nu met gemakkelijk reizen! Welke 
was die zonde? Bene ongehoorzaamheid. Een hoilige man was hun 
uamens God, komen zeggen: vpast op! naast de rivier geen visch 
bakkon!e Zij deden het toch en zie! daar was me mu ebbe en vloed 
en zelve moesten zij voortaan pagaaien, Zonderling, eene vrouw 
meemt nu de hoofdrol en brengt redres. De maunen konden bij 
geen mogelijkheid slag krijgen om te pagsaien en zagen geen kans 
om 266 te roeien, dat het vaartuig dicht bij den oever bleef. Beno 
vrouw nam de pagani en slaagde meesterlijk! En zie, dat is de 
reden, waarom de vrouwen ook tegenwoordig nog veel beter met 
de pagaai overweg kunnen dan de mannen. In den gouden tijd was 
de hemel nog met eenen draad verbonden met de aarde. Bene 
vrouw kwam er toe dien draad door te snijden. Ongelukkig; toen 
was alles bedorven! De schoone weg, die bloot en open lag voor 
den mensch, werd afgesloten. God was vertoornd en strafte de 
boosdoeners, die in dieren of duivels veranderd werden. 








De twee wegen. Geheel en ul werden ze echter niet door God 
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verlaten. Hij zond eenen Hingel af met de boodschap, dat zij den 
ganschen nacht, op eene rij gezeten, wacht moesten houden. Leven 
en dood zouden dan voorbij komen en welk van beiden ze groetend 
uitkozen, zou hun dan geworden. Tegen 3 uur kwam er iets voorbij; 
het riep: vleven! leven!e Maar allen sliepen toen Ze hadden moeten 
zoepen: shet leven willen wij, het leven! Maar het was te laat; 
toen zij riepen om het leven, was er de dood reeds, Het loven 
liepen zij wel na, waar inhalen konden zij het niet, Toen klangden 
allen: shet leven hebben wij verloren en nu moeten wij sterven.r 

Na tien dagen kwam God zelf. De mannen hadden hot kwaad 
wiet gedaan, waar de vrouwen, Die waren toon niet te huis „Mijn 
leven,» zoo sprak hij hen toe, „hebt ge niet gewild; welnu, leven 
srult ge toch, maar slechts door den dood zult gij het kunnen 
sbereiken. Ik ga nu heen en neem afsoheid van u. Moenadúni dà 
vhoudt mij voor oogen en denkt niet om andere dingen. Dio in 
vmij gelooft, die geen gittmenger is, niet moordt, vader on moeder 
oniet nitscheldt, geen ontucht pleegt, niet liegt of steelt, zal wij 
ewederzien, Als ge eenmaal gestorven zijt, moet gij, bij den hemel 
vuangekomen , corst door eenen ingel gewasschen (gedoopt) worden.» 
Om die reden zorgden de Indianen, als iemand bij hen gestorven 
was, vooral toch binnenshuis te blijven, want het water vaa dien 
doop mocht volstrekt niet op hen nedervallen; gebeurde dit, dan 
krogen zij de ziekte, waaraan de overledene was gestorven. En 
werkelijk, vast en zeker was het, altijd volgous hen, dat, zoo 
iemand om 10 uur stierf er tegen 12 uur regen viel, 
dien regen vodoljie irané, het doopwater van den doode. 
er bj, dat zelfs in latere jaren velen zich van het Christendom 
terughielden, alleen uit vroes, dat zij, reeds bij hun leven gedoopt 
zijnde, dien doop uit de hand eens Engels zouden moeten missen. 
jod zond dikwijls een heiligen maa uit den hemel tot de Indianen. 
Zijne komst werd altijd aangekondigd door eene aardbeving en ze 
had bijna elk jaar plaats. Dan trok hij het land rond, zegende do 
zieken en joeg de duivelen uit. Tot zelfs bij de menscheneters ging 
hij, om ook hun goed te doen, waut de heele wereld hoort aan 
God toe. Deen echter waren zoo slecht, dat zij sneden in zijn 
lichaam maakten om te zien of ook Hij voor hun gebruik geschikt 
was. Maar zj lieten Hem gaan. Dan toog Hij verder. De menschen 
díe in % bosch verloren waren, werden door Hem opgezocht en 
waar huis gebracht. Doch sedert de Glanken in °t land zijn gekomen, 
verschijnt die heilige niet meer. 
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Nog weten zij te verhalen als eene groote merkwaardigheid, dat 
God hun de Indiaansche tabsk gaf, tot heilmiddel tegen kwade 
geesten, die ongeluk brengen en ziekten. Die tabak is de grondstof. 
tot het piaaien, een geneeskundig-godsdienstig stelsel, waarover 
straks (bla. 523 vlg.) zal gesproken worden. Toch moet hier vermeld , 
dat, volgens hunne opvatting , het pianieu, zooals het oorspronkelijk 
geschiedde, niets anders is dan een optreden van den pinaier, die 
God bidt om goede geesten in plaats van de kwade te zonden en 
zich eene kracht toekent om de laatsten te verbannen. ) «De tabak 
laat ik Ur, had God gesproken, rmaar zorgt wel er geen wisbraik 
rvan te maken: wie vergiftigt, wordt voor eeuwig gestraft.« *) 


Ondergang der eerste waereld. Onder de Indianen 
hielden zich sommigen zeer goed, maar anderen giugen al verder 
en verder den kwaden weg op, Toen werd God opnieuw vertoornd. 
Hij nam de goeden voor eon tijd tot zich in den Hemel en begon 
daarna de wereld plat te branden. Alles werd kaal en den grond 
deed Hij verteeren tot het fijnste zand; alles werd door het vuur 
266 rood als do vederen van flamingo's, Daarop volgden regens, 
maar regens zóó zwaar en zoo geweldig, dat geheel de aarde onder 
water ging. Aldus werd de wereld weer schoon gewasschen. 













Ontstaan der Curaïbon en andere rassen. Toen alles 
droog was geworden, liet God de goeden weer op de wereld komen. 
't Waren allen Arrowakken, want andere mensohen hadden er op 
de wereld nog niet bestaan, Nauwelijks echter waren zo weder uit 
den hemel terug, of daar kregen ze ook Caraïben te zien. Hoort 
eens, hoe er die gekomen zijn. Daar trad eens heel onverwachts 
een vreemde Indiaan de woning van anderen binnen. Hij sprak 
vArrowskken alléén is niet goed; or moeten ook andere menschen 
vzijn en daar zal ik voor zorgen, Slaat mij dood en laat mijn 
„lichaam bederven. Daar zullen wormen uit voortkomen en dio 
ewormen zullen Caraïlen En elke worm vit zijn lichaam 











1 Volgens Crevaux zou het nie: zooacer bestaan in het bidden tot den 
goeden goest, maar meer en haast uitsluitend in 't verzoenen van den kwaden 
geest. Mieschien dat bij ono Bensdenlandsche Indianen hot bidden van den. 
goeden geest een bijmengsel is, dat ze aan oenige kennis van het Christen- 
dor danken. 

%) Van „eeuwigheid” hebben, hoe dan ook, beide stammen het denkbeeld 
zoo goed als het woord. De Arrowak noemt „oouwig”: maiboenoeabia, de 
Caraïb peporrórotin. 

Te Volgr. 1, 4 





516 IL, SURTNAME'S OORSPRONKELIJKE BEVOLKING, 


bracht twee wezentjes voort, één mannelijk en één vrouwelijk 
wezentje. 't Waren Caraiben; echte klein-duimpjes, maar die aan- 
stonds met lust begonnen to dansen en in den kortst mogelijken 
tijd den vollen wasdom bereikten. 

Dit verhaal, hoe weinig vleiend voor de Caraiben, wordt toch 
ook door henzelven nagenoeg gelijkerwijze medegedeeld. Zelfs 
beweert meu, dat zij, uit eerbied voor deze hunne afkomst, nog 
ten huidigen dage zich streng onthouden van het eten van (okvema 
of palmwormen. 

Zonderling, dat in andere streken van Guiana cen gelijksoortig 
verhaal omtrent den oorsprong der Caraïben onder het Indiaansche 
volk voortleeft. Dáár heet het, dat God Zijnen Zoon naar de wereld 
zond, om cone gedrochtelijke slang te dooden. Toon deze gedood 
was, ontwikkelden zieh daarin wormen en elke worm bracht een 
Carsib voort en gone Osraïbische vrouw. En vermits na die slang 
de andero Indianen vreeselijk had gekweld , zoo hebben de Caraïben, 
in ‘voetspoor tredend hunner moeder ‚ gemeend de andere Indianen 
steeds als hunne vijanden te mooten beschouwen, 

Niet lang ua de Caraiben werden de blanken en daaraa andere 
rassen, alsook de negers , geschapen. 

Bij de wet, die Hij de menschen gaf, voegde God ook het 
huwelijk; maar het mooht niet gesloten worden wet bloedverwanten , 
wiet vóór de twintig jaar en overspel was streng verboden. Over- 
(reders van de huwelijksinzetting werden daarom bij de Arrowakken 
van oudsher duchtig geslagen. Toch bestond, altoos volgens hen , 
het huwelijk niet van den beginne af. Gelijk zij in den beginne 
geene zorg hadden voor hun bestaan (eene vrucht immers had Gód 
hun gegeven, welke hen in ‘bleven bewaarde) zoo voelden zij ook 
den drang. niet tot voortzetting van de Soort. Den Acrowakschen 
vrouwen werden, terwijl zij in hare kostakkers waren , de kinderen 
in den arm gestopt. 

De Salivús, een volksstam in Columbia, geloofden, dat de men- 
schen vroeger uit de aarde voortgebracht werden, gelijk thans nog 
de planteu en de bloemen, en dat destijds sommige boomen ook 
mensehelijke wezens als vruchten opleverden. 

Berst in de tweede wereld is dit veranderd. De schuld daarvan 
drsagt eene negerin! Ongelakkig die zwarte kleur! daar moet toch 
alle kwaad achter gezocht worden. Zij dan beklangde er zich over, 
dat ze op gelijke wijze als de Arrowaksche vraawen moeder moest 
worden: „Zoo, zeide zij, kan ik nooit weten, dat het kind, wat 
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vmij gegeven wordt, het mijne isle God antwoordde daarop zeer 
verbolgen: slk heb U de barenssmarten bespaard, maar nu zult 
„ge die voelen, gij en alle andere vrouwen!» 





Hoe de rivieren ontstaan zijn. God zond een heiligen 
man af naar de wereld. Of dat nu in de eerste wereld gebeurd is 
of in de tegenwoordige, dat is iets, wat ik niet durf uitmaken. 
Maar hij kwam en wilde alle rivieren recht maken. Practisch be- 
schouwd leverde dat geen kleine voordeelen op. Maar de duivel 
kwam, die vervloekte duivel, en sprak: „Neen, tis volstrekt niet 
vwaar, dat God wil, dat alle rivieren recht zullen zijn. En dus 
sprekende ontwrong bij den heiligen man den stok, welken deze ín 
zijne handen had om den loop der rivieren af te teekenen, Nu liep. 
de duivel, als cen echte aap, met den stok wild in het rondo. 
En daar alles los zaud was, spoelde natuurlijk het water de land- 
streken door, al naarmate de streepjes door den stok gemaakt, 
aanwezen. DÀt nu is de oorzaak, dat de rivieren zoo krom zijn. 
Geen wonder dat men, wanneer eene reis ondernomen moet worden 
(bv, van Paramaribo naar de Boven Par, waar de afstand. niet 
grooter is dan 6 à 7 uren linen recta en men or soms 20 uren 
over doet), den vervloekten duivel zoo diep mogelijk ter helle wenscht. 












Hoe de kostgronden ontstonden en hoe de Indianen 
hunne spijs leerden bereiden, Wij zagen reeds hoe God in 
den beginne den mensch een vrucht gaf ter grootte van de opening 
tusschen duim en wijsvinger, die voldoende was, om hem volkomen 
te vermdigen. Later daalde God wederom tot den mensch af om 
hem te leeren hoe zelf ín zijn onderhoud te voorzien. Daar stond 
me nu op eens de cassave rijp, want groeien. was toen het werk 
van een oogenblik; en mafapie's waren er ook al en mavar's om 
te ziften en manden om de cassave te dragen. Maar men moet wel 
weten, dat in dien gouden tijd de Indianen zelven de cassave- 
manden niet behoefden te dragen. Daar waren gedienstige geesten, 
galejgjo, godinnen der enseave geheten, die zulks voor hen deden. 
Dat heeft opgehouden sedert een jonge Arrowak zich de sanmer- 
king voraorloofde: „Wat heeft de casaave-godin toch fijne voetjes. 
Sedert dien tijd mogen zij zelf dragen! 

Maar God zeide, toen Hij hun de cassave leerde bewerken, dat 
ze de eerste cassave niet gebruiken mochten omdat die te sterk 
was en hen zou doen sterven. Berst moesten zij casiri (uitgedampte 
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cassave) maken. Zij deden zulks, maar toen die klaar was, durfde 
het niemand wagen er van te drinken, Toen kwamen er twee per- 
sonen te voorschijn; menschen waren het niet, want in dien tijd 
waren er nog maar alléén Arrowakken, van Caraïben was nog geen 
sprake. De eerste dier twee personen dronk er van en plotseling 
verweekten ul de beenderen in zijn lichaam. Hij kwam echter de 
erisis der vergiftiging te boven, maar werd tot zijn straf in cen 
Tuiaard (den drievingerigen Bradypus euceuliger, den koebiriei der 
Caraïben) herschapen. De tweede dronk er eveneens van en viel in 
bewijming. Deze leed niet mo erg en kreeg tot straf in cen 
schapen-luiaard (den tweevingerigen Bradypus didactylus, ailevera 
der Caraiben; een dier, dat zich wat beter beweegt) te worden ver 
auderd. Maar nu was ook de overtollige kracht der cassave door die 
twee lieden weggenomen, zoodat de Indianen er voortaan gerust 
van gebruikten. 

Vleeschspijzen hadden ze destijds niet bij de cassave, maar toen 
het bosch behoorlijk opgegroeid was, gebruikten ze de zaden der 
paraeroe als toespijs. Rerst lang daarna werden zij het eerste wild 
machtig, het konijn namelijk, t eenige dier, dat van de grond- 
legging der eerste wereld af bestaan had. Daar was dan, volgens 
het sprookje der Indianen, aanvankelijk geene, of ten minste eene 
sledhts onbeduidende dierenwereld, want men moet weten dat de 
meeste dieren eigenlijk menschen zijn geweest, die Ister tot straf 
hunner zonden in beesten veranderd werden. Naarmate de zonden 
toenamen, werd dus ook het dierenrijk vermenigvuldigd. De dui- 
zendbeen was vroeger een man, die door eigen schuld met Gods 
vloek Uéjeloe getroffen en tot duizendpoot werd, zooals reeds op 
bla. 460. hiervóór verhaald is. 

Duizende jaren later, toen de Indianen veel reisden om kralen, 
houwers enz. op te koopen, troffen ze geheele landstreken san, 
bevolkt met een soort menschen, die in dieren, insekten of vis- 
schen veranderd waren. 

Zij kwamen bij de brolapen, die kralen verkochten. t Waren 
menscheneters. Ze hadden cen ontzaggelijk grooten ketel. Wie 
lachen durfde, was veroordeeld en werd er in geworpen. Hij werd 
dan eerst vetgemest en vervolgens gekookt. Om den lachlust op 
te wekken maakten zij de gekste vertooningen; zoo kreeg men veel 
vleesch in de soep. Een menigte Arrowakken was reeds door len 
opgegeten, toen eindelijk een jongen er in slaagde de grootmoeder 
van de brulapen zelve in den ketel te stoppen. Sedert dien tijd 
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zette geen Arrowak den voet meer in dat land. Later kwamen de 
blanken, die het heele volkje in de pan hakten. 

Onze Arrowakken kwamen ook in het land der Patakkers, Patak- 
kers waren menschen, die tot hun stmf in visschen veranderd 
waren, maar zóó, dat de menschelijkheid van tijd tot tijd weer 
boven water kwam, niettegenstaande zij vooral op klaarlichten dag 
onder het water bleven. Dat is me een raar volkje! 

Begint met U easiri te laten drinken, en zooveel, dat de maag 
die noodzakelijk weder moet opgeven. Welnu, komt er dan, bij 
dat wederopgeven namelijk, een pafakker (visch) te voorschijn, dan 
wordt ge op staanden voet gedood en gebakken. !) 

In ‘tland der Sika’s troffen ze menschen aan, die sika’s (aard- 
vlooien) waren geworden, een ontuig van volk, waartegen de 
Patakkers zelven hen gewaarschuwd hadden. Ongelukkig kwam 
hunne boot te dicht bij de kust. Annstonds 
stuk staal in de boot en 





erpen de kerels cen 
wie zou het gelooven? het stuk staal 
verandert in millioenen siks's, die han in ’ lijf kraipen 

Ook vonden ze hier en daar houwers, dissels enz. die uit zich- 
zelven bewogen en daarom gehouden werden voor menschen, die 
eene straf ondergingen. Op zulke plaatsen waren ze niet op hun 
gemak en gingen er zoo spoedig mogelijk vandaan. 








Hoe de dag ontstaan is, Hoelang het geduurd heeft dat de 
wereld bestond zonder dat het dag was, en hoe er de menschen 
in die duistere tijden aan toe waren, is niet te zeggen. Maar zon 
en maan en sterren, ofschoon ze er waren gaven geen licht, dat 
is een feit. Want zij waren toen nog persoonlijke wezens, die in 
hunne doozen het licht verborgen hielden en Indiaansche vrouwen 
hadden zich aan hen uitgehuwelijkt. Tallooze verhalen, die wij ons 
de moeite niet zullen getroosten hier neer te schrijven, doen daar- 
omtrent de ronde, Ze gelijken veel op het volgende, wat van de 
zon verteld wordt. 

De zon dan was een persoon die in eene doos het licht verborgen 
hield. De zon wenschte met een Indiaansch meisje in 't huwelijk 
te treden, Daar ze zoo hoog stond, dat het haar onmogelijk was 
om af te dalen, moest de bruid er op uit om aanzoek te doen. 

Aanstonds was de zon door haar ingepalmd. En nu liet het 





1 De Aroekosjana's (Roucouyennes) vertelden aan Crevaux van Indianen 
die % nachte onder het water slapen. Tota dergelijke vernam ook de Engelsche 
naturalist Brown in de Boven-Essequobo. 
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meisje geen gras groeien over de uitvoering van haar plan.» Zons, 
zoo sprak zij, vwaar is toch uwe doos. De zon antwoordde: vaar 
is ze; maar ik ga eerst mijn toilet maken en dan zal ik ze u 
gevens Maar ‘t meisje had goen geduld. Nanwelijks had de zon 
den rug gedraaid of het meisje opende de doos, En eer de zon 
terug was, glinsterde reeds de dag in al zijne klaarheid. Ongelukkig 
zeggen de Indinneu! Had het meisje wat meer geduld gehad, dan 
zouden wij mu dagen en nachten hebben zoolang als twee van 
onze tegenwoordige dagen en nachten. 

Ziehier eenige namen die ze an andere gesternten geven. 

Jakroiwa (het veel-gesternte). In 't begin van het jaar komt zij 
op in het Oosten. Jonge menschen moeten haar niet bekijken, want 
dan worden zij nooit groot, Jokrowiwa was eigenlijk een broederpaar. 
Een der broeders had eene Indisansche vrouw. Haar man zeide: 
vals onze ster opgaat zal er sterfte komen.» Ba sterfte kwam er. 
Die ster doodde zelfs zijne vrouw, droogde haar op het vuar en 
begroef haar toen onder paraaala-loof. Toen werden de Arrowakken 
boos en trokken allen op om de ster à oostí een bezoek te brengen, 
Zij voerden met zich mede een groote alena (Bos constrictor) 
die in last had Jokrowiwa te verderven. Het was vijf uur in den 
morgen toen ze aankwamen. De eerste der tweelingbroeders Jakro- 
viva werd door de slang verzwolgen, de andere niet, omdat in- 
tusschen de dag reeds was doorgebroken. De aoema is nu ook 
eene ster geworden, en men kan den vermoorden Jakrowiwa als 
men heel fijn kijken wil tegenwoordig nog in de reuzenslang te 
zien krijgen. 

Als de Jakrowiwa bij haar eerste verschijnen schittert, is dit een 
teeken dat er gedurende dit jaar niet velen zullen sterven. 

De aloema wordt nu als ster Zumoedde-kojn geheten, en God 
heeft de Indianen geholpen om die ster aan het uitspansel te 
brengen, om te beletten dat de menschen zoo voetstoots daar maar 
heen zouden sterven tengevolge van het doodend licht der Jokrowiwa. 

Eene andere ster heet naar eene soort ooievaar koemawari, en 
deugt den bjzonderen vaan van anverakoejakt. Zij verbeeldt cen 
ooievaar, van welken de snavel omgekeerd is. Dat na is 166 gebeurd 
omdat, als de snavel aar beneden stond , dan alle menschen vreeselijk 
oogziekten zouden krijgen. Zelfs kan dat nog gebeuren. Dan namelijk, 
als sterke wind het licht van dion snavel uaar de oogen breugt, 
Want licht werpt volgens de Indiaan zijn stralen niet recht uit de 
bron uit: ze zegelen zich naar de windrichting. Wie dus bij ver- 
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keerden wind niet oplet, kan zeker zijn dat hij brand op de oogen krijt. 

Nu zijn er nog heel wat andere sterreu, wier verleden ik mij 
niet zoo juist herinner; ik noem slechts eenige namen. 

Daar is eene tijger-ster, arooakojd; daar is eene apen-ster, iardeloe; 
daar is een awarra-ster (Awarspalmvracht), wearrakgjd; en daar zijn 
zog vele andere, die ik om deugdelijke reden onvermeld laat, Mafi 
echter moet ik noemen, want dat gesternte is eene grootmoeder 
die vreeselijk tovert; wil het geval dat ze gelijktijdig met de zon 
opkomt, dan veroorzaakt zij den dood zan de visschen met blauwe 
oogen en die visschen mogen door de menschen volstrekt niet 
worden gegeten. Zoudt ge het wagen uwen vinger op te steken 
en te wijzen met de woorden: zie daar is Madi, zorg dan aanstonds 
te bijten in dien vinger, daardoor breekt ge de doos waar Mali's 
vergift in bewaard wordt. Zoo niet, dat blijft ge met een lamme 
hand staan. 

De Maboeki, verkaald zeven-ster, heeft grooten invloed op de 
visscherij. In het huwelijk getreden met Mali's zoon die zeer boos 
was, vluchtte zij om lijf en ziel te behonden van hem weg en 
vestigde zich ín een geheel ander hemelsoord. 

Wie van de drie de beste is? 

Een Indisan was verloren diep ín 't bosch en niemand werd er 
gevonden om hem terecht te brengen. ‘t Was in den tijd toen regen, 
zon en maan nog personen waren met wie men kon spreken. 

De Iudiaan riep den regen, want als er maar veel water kwam, 
dan wist hij zich met eene boot wel uit de Wildernis te redden. 
Oni sprak hij, d. ì. regen, kom help me toch! De oui antwoordde: 
neen ík help geen menschen, waut zij hebben altijd wat tegen wij 
in te brengen. Toen riep hij de zon: Hadali (zou), kom me toch 
helpen! mnar Hadafi antwoordde: mooie grap! ik zou u moeten 
helpen omdat ge altijd moppert dat ik te sterk schijn? Neen. 

Toen riep hij de maan: Kafsjj (maan) kom! En zij kwam aan- 
stonds. Waarom? omdat de menschen allemaal van de maan houden 
en nooit tegen haar mopperen. Mopperen is dus een zeer slecht 
ding, dat houden alle Indianen en niet minder houden zij dat de 
maan de beste van alle drie is, Voorliefde tot de maan kenschetst 
den Surinaamschen Indiaan zoowel als de anderen, 














Bestaan er ook godsdienstige praktijken bij de 
Indianen? Algemeen werd tot nu toe geantwoord: neen! Dit 
antwoord is te algemeen en daarom onjuist. De Arrowakken, ook 
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die niet Christen zijn geworden, bidden als zij in nood zijn, in 
ziekte, als de hoot zinkt of wel wanneer zo in bosch verdwaald 
zijn. Hunne formule is dan: God help mj! 

Als vader of moeder, zuster of broeder bij hen sterven, dan 
ouderhonden zij eene vasten van een jaar, zich tevreden stellend 
met zwakken kost. En de besten onder hen weten over de voegzanm- 
heid te spreken dat met het lichaam ook het hart vaste en zich 
onthoude van voldoeningen. Bene kalebas para, dnt mag echter wel. 


Hebben zij tradities van het Christendom? Zij ver- 
tellen dat God de zoon op de wereld eens geboren werd. En Hij 
bevond deze wereld als eene plaats die Hem lief was. De wereld 
heeft Hem echter niet ontvangen, Wat ze nu vertellen, is het heilige 
te onwaardig dan dat wij het zouden kunnen beschrijven. De mis- 
handelingen die Hij ondergaat van zijne moeder en zijn broederen 
kunnen op niets anders wijzen dan op de symagoog, die Hem met 
eene kroon van smaad kroonde en op de stieren enz, die Hem in 
de taal der profeten besprongen. Alle diersoorten moeten het kind 
ontmoeten en van de meesten ontvangt Hij beledigingen. Daaraan 
wordt twegeschreven dat het eerste dier voor zijn straf «/uaf, het 
andere sfompt, het derde trapt enz, terwijl de trouwe hond het 
likt en reinigt en verwarmt en het lam het bloed des Kinds in 
zijne vacht opneemt, Ten teeken daarvan dragen de lammeren tot 
nu toe hunne wol altoos bij trosjes. 

Verschillende redenen, vooral het optreden in deze legende van 
dieren die voor de ontdekking hier niet waren, doen ons gelooven 
dat dit verhaal met bijmongsels van lateren tijd doorkneed is. 

Hoe het zij, rj Isten den zoon Gods weer naar den hemel reizen 
en Hem daar zijnen vader vragen om de doos welke Hij Hem 
beloofd had. Hij ontvangt die. Die doos was het menschelijk hart. 
Verbazend juist weergegeven, wat de ware zoon Gods metterdaad 
kwam zoeken! Toen sprak Hij: nu wil ik weer tot mijne familie, 
de menschen afdalen. Maar, zoo klouk het antwoord, ze willen U 
dooden. Welnu, sprak Hij, ik wil voor hen sterven. — Zoo go 
dat wilt, luidde het verder, ga dan! dan zijt ge van nu af der men- 
schen hoofd, En Hij kwam woor op de aarde en zij doorboorden 
Hem met eene lans. En meer dan een uur lang stond Hij voor 
hen en Hij sprak: wijn vader wil mijn dood; doodt mij dus! En 
de menschen zeiden: als gij de zoon Gods zijt, dan zult gij niet 
sterven al dooden wij U ook. 
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Maar, wat de Indianen niet wisten, dat weten wij: juist zijn 
dood was het bewijs van zijn waarachtig Messias-schap! 


XIX, 


Met de zieken wordt weinig omslag gemaakt, We behandelen 
hier eerst de Carstben, om met een woord over de Arrowakken te 
eindigen. 

Als gevolg van hun geloof in goede en kwade geesten, staat 
de geentendezweerder bij de Indianen in ' hoogste aanzien. Zij noemen 
hem piaaiman, dat wil zeggen geneesheer. Met de meening, dat 
booze geesten al hunne ziekten veroorzaken, verenigen zij als van 
zelf het gevoelen, dat alleen de geestenberweerder die kan genezen. 
Ziehier de methode van zulk een medicus, 

Vooreerst, om zieh te wapenen tegen de vermoeienissen. welke 
de behandeling medebrengt, drinkt hij daags te voren eens duchtig 
tapana, den volksdrank, dien wij boven beschreven hebben. 

Is hij nuchter geworden en gereed zijn werk te beginnen, dan 
scharen zich al de Indianen van het dorp rondom den zieke: met 
eerbied zullen zij vaar de gezangen des piaaimans luisteren en ook 
een refrein laten hooren. Iu de nabijheid van do 
wouing des lijders, vindt gij een torenvormig hutje opgeslagen. 
% Is zoo breed, doeh ook niet breeder, dat het gemakkelijk één 
enkelen persoon kan bevatten. Dit huisje wordt door den piaaiman 
betrokken, daar zet hij zich bij het vallen van den avond, na den 
toegang goed te hebben afgesloten, op de hurken neder. In zijne 
hand houdt hij dan een werktuig, gado geheoten, den steenachtizen 
dop der kalebasvrucht. Zij heeft de grootte van een kinderhoofd , 
is met keisteentjen gevuld en aan een stok bevestigd. Met die 
goo na wordt gerammeld, terwijl hij, half zingend, half sohreeu- 
wend een misbaar maakt, dat hooren en zien vergaan doet. 

Dit duurt den ganschen nacht voort, Bn waartoe meent gij, dat 
dit alles moet dienen? Tot twee einden: om de booze geesten bang 
te maken, en dat verstaat zich van zelf, het helsch lawaai is er 
heel toe geëigend; maar ook ten tweede, om de guede geesten 
uit te lokken. Hoe dit te verklaren? Uit de onmogelijkheid naar 
hunne meening, dat goede geesten in stant zouden zijn, een per- 
soon van de waardigheid als die des piaaimans tevergeefs zooveel. 
moeite te laten doen. Het einde van dit ceremonieel is altijd de 
verklaring des piasimaus dat hij door de goede geesten geïnspireerd 
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is geworden, en deze hem de boschkraiden hebben aangewezen die 
ter genezing van den zieke dienstig zijn. Alsdan treedt hij uitzijn 
geheimzinnig stulpje te voorschijn en begeeft zich naar de hang- 
mat, terwijl allen vroolijk zingen: jando woando ens. 

Twee zaken heeft hij dan nog noodig, rust en. geschenken. 
Niet te verwonderen, dat geen sterveling door dien poespas genezen 
wordt; wel echter, dat soms beschaafde en voorname lieden dwaas 
genoeg zijn om daarin han lichamelijk heil te zoeken. 

Wij hebben z00 even de bediening des piaaimans eene waardig- 
heid durven noemen. Zij is dit; vooreerst om den grooten invloed, 
welken hij er op de anderen door uitoefent. Bon treurige onder- 
vinding heeft ons dit geleerd. Een meisje van 14 jaren was behoorlijk 
(door ons tot het doopsel voorbereid. Zelfs zag zij de noodzakelijk 
heid van dit Sacrament volkomen in, en verlangde er vurig naar. 
En toeh kon uoch wilde zij besluiten. Het groote woord, dat 
alleen het raadsel van dezen gewetensstrijd kon oplossen, wilde 
er moeielijk uit. Eindelijk toch kwam het. Mijn vader, zoo zeide 
zij, is pinaimans hij zelf belet het mij wel niet, maar als ik het 
waag mij te laten doopet dan ben ik zeker dat de geest welken 
hij dient, mij ter dood zal brengen. Geen woorden nu waren in 
saat om haar de ongegrondheid dier vreeze te doen inzien en zich 
zelve te vermanen. 

Wil men verder letten op hetgeen de Indiaan er voor doen 
moet om piaaiman te kannen worden, dan is het niet te ontkennen, 
dat het een duurgekoohte waardigheid is, 

Na eene totale dronkenschap van eenige dagen, moet hij zich 
voorserst aan een schtdaagsche vasten onderwerpen. Gedurende die 
vasten mag hij niet anders nuttigen dan een sterk afkooksel van 
tabak met levende peper. Terzelfder tijd betrekt hij het pinai-torentje 
en begint de gods te hanteeren en duchtig zijne stem te oefenen. 
Voor het geheele jaar moet hij zich van alle vleeschspijzen ont- 
houden, behalve van wat zij ama noemen, d.i. padden. kleine 
leguanen enz; het volgend jaar krijgt hij verlof voor een enkele 
vleeschsoort, een derde jaar voor een tweede en z00 vervolgens. 
Na afloop der eerste acht dagen begint de oefening in het koord- 
dansen. Daar deze laag gespannen is en bij zich ook van boven 
kan vasthouden, ligt er moch kunst noch gevaar in. Wel is het 

olijke taak, daar hij acht dagen lang moet op en meer 
loopen en, niet om te eten, maar allen om tabakswater te 
drinken, rust kan nemen. Onder het loopen of dansen moet hij 
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zingen en steeds zorg drugen cen veelkleurige huid te hebben; 
zwart, rood, wit, en geel! Hierop volgt eene noodzakelijke reize. 
Taat hem 20 of 30 uren van zee verwijderd zijn, om het even, in 
gezelschap van tal van anderen moet hij de reis daarheen ondernemen 
om er zich te baden en eenige weken te verblijven. Dan gaat het 
aan de krabbenvangst. Bij terugkomst in het kamp wordt daarvan 
cen gala-diné aangericht. Alvorens echter met de anderen te mogen 
aanzitten moet de nieuwe piasiman nog eenige groote levende 
mieren doorslikken, Hiermede is de beprooving geëindigd en dan… 
dan spuit de tapana door de hutten heen! 

Bij de Arrowakken is, evenals bij de Caraïben, tsbak de grondstof 
en wij bemerkten reeds, dat zij van meening zijn de tabak als 
kostbaar gescheuk van Gad te hebben ontvangen. 

Ow pisaiman te worden moet men in de leer gaan bij een ander 
reeds wel doorkneed piaaiman. Die stopt u dan tien dagen lang 
in een rond huisje, Oefen u dan wel in 't zingen en zorg vooral 
u van elken drift te onthouden, want anders wordt go cen piaai- 
man, die anderen ongelukkig maakt. Oudtijds mochten lieden van 
zulke hooge waardigheid niet eens huwen. Ge moogt in uw geval 
niets anders gebruiken dan tabakswater, dat is water dat sterk 
met tabak gekookt is en waarin bladen daarvan zijn uitgewreven. 
Hiervan moet ge zooveel drinken als ge kunt, maar met slappe 
teugjes en uit eene kleine knlebas, want anders zoudt ge nooit 
cen fijne en bekoorlijke stem krijgen; en dat is voor den piaaiman 
hoofd vereischte. 

Al aanstonds geeft men U eene godo (bij heu sakka) in de hand. 
Dat ding is hol, gelijk bij de Caraïben en wordt gevat door een 
steel, Men doet er 

19, Klálekó, eene bijzondere soort aarde: welke met tabakswater 

gewasschen wordt. 

2e. Een dertigtal uitgelezen dingen, waarvan elk eon geest voor- 

stelt, die ik me echter niet allen kan herinneren. Wel weet 
ik, dat meest alles uit keisteentjes bestaat. Daar is dan in: 
de Jolekójehá of de geest der tabak; 
de Chùlekójchá, de geest van wit granie! 
de Warekbjehd, de geest van den papegaai; 
de Jädiciji, de goest der zangers; 
de Kiringhäkojdro, de geest die vijand is van hen die den 
mensch zijne kracht ontrooven; 
de Hórorokojúha, de landgeest; 
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p. de Orijde, de wate 

geesten, die blank 

de Kúnoko okújahá, de boschgeest, vroegertijds cen zeer goed. 
geest, die de Indianen op jacht vooral ter zijde stond. 

Welnu deze geesten en de andere, die ik niet ken, worden allen 
te zamen in de godo gestopt, 

Aauhoudend moet de leerling die gado bewegen en daarbij altoos 
doorzingen. De professor, die naast hem zit rookt zijn sigaar, 
vatuurlijk van de Indiaaasche tabak; blaast den rook in de gesloten 
hand en bestrijkt daarmede de beide schouderbladen en schoen 
beenen van den leerling. Op die liohaamsdeolen zal hij, eeus 
promoveerd zijnde, een gevoel krijgen, dat hem betuigt of bij op 
cen gegeven oogenblik door goede of kwade geesten bezield is. 
Gevoelt hij iets aan den linkerkant, dan zijn het kwade, gevoelt 
hij aan den rechterkant, dan zijn het goede geesten. 

Als de leerling tot den tienden dag de proef volhoudt, dan 
wordt hij door eene oude vrouw met een bezoek vereerd, Zij draagt 
cen korf. Alle stukjes van verrookte sigaren moeten blindelings 
daarin geworpen worden en de oude moet die opvangen, stuk voor 
stuk, want mist zij er maar Gn zelfs, dan krijgt ze pijn in de kniëen. 

De vasten, de onthouding, de oefeningen van den leerling duren 
soms twee à drie jaren. 

Bu waarin ligt dan de kracht van den eindelijk voltrokken 
pinaiman? De geest der tabak geeft hem kracht om van God te 
verkrijgen, dat de kwade geesten den zieke verlaten en de goede 
hem naderen. Die kracht zit hem in de handen , en daarom bestrijkt 
hij het lichaam van den patiënt gedurig eu blaast er tabaksrook 
op. Heeft dit lang genoeg geduurd, dan moet de piaaiman over 
wegen, nadenken. Daartoe is slaap noodig. Want als de pianiman 
slaapt, dan komen do kwade geesten die den zieke kwellen, zich 
aan hem vertoonen. Hij bezweert, hij verwenscht, hij verbant zo 
dan. Fn dan komen goede geesten! Zij doen mededeling, welke 
boschkruíden er noodig zijn. 

De piaaiman zet twee goede geesten aan het hoofd en twee aan 
de voeten van den lijder, opdat ze de wacht over hem houden. 
Na de genezing moet de patiënt zieh van sommige spijzen ont- 
hoaden, vooral van dierlijk voedsel dat veel vet of bloed heeft. 

Gewoonlijk dient meu dezen boschduifjes toe met mai soep. 

Maar een gewichtig punt heb ik mog niet aangeroerd. 

Men moet dan weten, dat de duivel vroegertijds als gewoon 


of slangegeest, de eenige onder de 
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mensch te zien was. Hij woonde dicht bij de Arrowakken. Hij had 
ondeugende kinderen, Een van hen was zoo verregaand onbeschaamd , 
om gedurig de poten van de Arrowakken te verontreinigen. Dit 
nu is iets onvergeeflijke bij de Arrowakken. Een hond zelfs, dio 
‘onder dit opzicht niek zindelijk is (wij hebben het bij eigen onder- 
vinding), is bij de Arrowakken veroordeeld. Niet te verw 
deren dus, dat zij over des duivels kinderen zoo verontwaardigd 
waren en dat zij dien eenen onverlaat doodsloegen en braadden op 
het vaar. Intusschen was moeder de duivelin met hare zuster tehuis 
gekomen. Zwart ale pik zagen ze er uit. De moeder vond haar 
kind gebraden op de larbakot *) liggen. Zij huilde en was woedend 
mdere duivelen kwamen ook vehuis. Nu vond er plaats 

duivelsolie samenrotting. Dat zullen de menschen 
betalen „zeiden zij, en met dien kreet van woede werden ze allen duivels 
tot in merg en been, duivels die nu niet meer door menschen. 
gezien kunnen worden. En nu zoeken zij niets anders meer dan. 
alle soort ziekten over de wereld te brengen. Dat is de roden, 
waarom er tegen den drogen tijd altoos zoovelen sterven. 

De duivel staat altijd dicht bij den pinaiman. Als deze mu den 
duivel dreigt en bezweert, zegt hij steeds deze woorden: Wij 
Arrowakken hebben uwen zoon niet gedood en gebraden, dat hebben 
de Brakolmoe gedaan die lang uit de wereld weg zijn. Na die 
iuleiding volgt de bedreiging: God heeft gezegd, dat de wereld 
door het vuur aal verteerd worden; welnu, dan zal het ook met 
u gedaan zijn. Zooden de duivel dit hoort, dan loopt hij weg met 
den staart tusschen de beenen. 

De Arrowakken hadden vroegertijds ook heil- en voorbehoed- 
middelen. Zij vonden die in eene schier tallooze menigte fajers, 
bij hen toeral/a geheeten. (Door een Duitsch oor opgevangen komt 
dit als dralla op het papier te staan.) 

Elk wild, elke vischsoort had zijne afzonderlijke (oerafla, die 
aangevoerd werd ter verkrijging van een ruime vangst, Gelukkig 
dut de soort zoo menigvuldige verscheidenheid oplevert. Togen- 
woordig is dit wel uit de mode, dat werken met toeral/a , maar toch 
vindt men er, die zeggen: als ik mijne angels er mee in wrijf, 
dan heb ik aanstonds beet, 

Daar zijn ook vergiftige tajers en van die soort tajers zegt men, 
dat wel eens door oude vrouwen gebruik gemaakt werd om er anderen 


1) Barbakot is 'twalfde als de doucan der Franschen, de inrichting voor het 
roosteren van vlaosch. 
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mede paar de onderwereld te helpen. De tajer was haar toovermiddel. 

Medicijnen bij hen ín gebruik 

«& de jamorredan, in 't negerengelsch agamahvese geheeten. 
Men neemt er cen stokje van, krabt de schors er af en maakt de 
rest tot een propje. Men perst dat propje, en laat door een rieten 
buisje één drappel van dat vocht in elk oog vallen. * Is cen 
uiterst middel als iemand ligt te zieltogen. 

ö. Bene houtsoort Aifra, gelijkend op sana, wordt veel door 
de pinaimans als geneesmiddel tegen hart- en longkwalen aangewend. 
De schors gelijkt iets op kaneel en het uitgeperste sap daarvan 
wordt genuttigd. 

Ze hebben veel vertrouwen in dit middel want de wederhelft 
van dezen boom groeit in den hemel. Hier vindt men hem san de 
Marowijne: Bj het vellen ervan of liever bij het verbranden moet 
men oppassen; waat werwsarts de wind den rook van dit hout 
verspreidt, daar ontstaat stellig en zeker dysenterie, Die ongelukkige 
Fraschen, die maar toe kappen! zoo zeggen de Indianen; dat 
maakt dat er zoo vaak bloedloop heerscht aan de Marowijne. 


XX. 


Omtrent begrafenissen wijden wij ons eerste woord aan de Caraïben. 

Niet zoodra is een Indiaan overleden, of aanstonds komen zijne 
kennissen opdagen. Dan treden zij een voor een de hat binnen en 
beginnen op schreienden toon alles op te sommen, waarin de over- 
ledene heeft witgemaat; in ’t jagen, in ' visschen, in ’t huizen 
bouwen, in het maken van korjalen, en eindigen met den steeds 
herhaalden uitroep: en toch moest hij sterven! Alsdan wischt de 
weeklager een traan weg uit het oog en maakt, met een gezicht 
waarop alle spoor van droefheid plotseling verdwenen is, plaats 
voor een tweeden, die wederom hetzelfde herhaalt. Binnen een paar 
dagen is dit ceremonieel ten einde en daarop volgt de begrafenis. 

Waar de Cariben verwijderd van de blanken wonen, behouden zij 
hunne lijken tot Sà 10 dagen, evenals de Boschnegers. Midden 
in zijn huis wordt den overledene een kuil gedolven. Het vaartuig, 
waarvan hij zieh in zijn leven bediend heeft, wordt op wal gehaald 
en in tweeën gedeeld. Het eene gedeelte gaat ouder in den kuil 
en daarop wordt het lijk neergelegd. Alles wat tot zijn gebruik 
diende, geeft men den overledene mede, de weinige stukken 
kleeren, die hij bezat, zijn mes, boog en pi 
zijne have, behalve nochtans het geweer; dit is zalk een schat, 
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dat om hem te behouden, de Lndisan niet zelden de regels van 
zijne begrafenis er voor prijs geeft. Het lijk en heel zijn bijbehooren 
wordt nu met de andere helft der korjaal bedekt en de kuil met 
aarde gevuld. Daarop volgt de dans, en hiermede is de begenfenis- 
plechtigheid besloten. Een heuveltje wijst iu de hat de plaats van 
het graf san. Daarop wordt zoolang vuur onderhouden, tot het 
goed gezakt en met den grond gelijk is geworden. Noodzakelijk 
moet boven het graf iemand dagen lang blijven slapen, de man 
wanneer zijve vrouw en deze wanneer haar man er begraven ligt. 
Tegenwoordig worden van Gouvernomentswege lijkkisten aan de 
Indianen verstrekt. 

Deze wijze van begraven is alleen gebruikelijk bij de Caraïben. 

De Indianen van den stam der Arrowakken begraven niet, althans 
nu niet meer, in hunne huizen en houden zich bij de uitvaarten 
meer aan de gewone praktijken der overige bevolking. Evenals de 
Boschnegers, lossen ze aan het graf eenige geweerschoten. 

Geen Indiaan, tot welken stam hij behoort, zal lang op eene 
plaats verblijven, waar zich sterfgevallen kort na elkander voordoen: 
den dood vreezen zijl 

Volgens berichten van de historie lieten de Arrowakken in andere 
gedeelten van Guiana hunne dooden, als het voorname personen 
gold, onbegraven. De legenden van onze Arrowakken stemmen 
daarmede volkomen iu, Niet onwaarschijnlijk, dat juist dit niet 
zelden aanleiding heeft gegeven om ecne woning te verlaten, waar 
lijken in ontbinding of in skeletvorm bewaard werden. Wij deuken 
echter, dat dit gewoonlijk slechts in skeletvorm zal gebeurd zijn. 

Het volgende moge dit toelichten en tevens duidelijk maken, 
dat het gebruik om de lijken te bewaren, tot het lange, lange 
verleden moet behooren, 

Een Arrowaksche vrouw had twee kinderen. Haar man was een 
jaar dood; zijne beenderen hingen in de hut. De jongen, 7 jaar 
oud, roept op eens: zie moeder! daar is papa! en loopt meteen 
naar vader. Deze omhelst zijn kind en geeft het een visch. Bet 
dien visch, zeide hij, en gij zult groot. worden. Toen vloog hij op 
het skelet nan, sloeg het met een moker stuk, en sprak: weg met 
die dwaasheid; die beenderen moeten begraven worden! 

Bn daarom begraven zij nu hunne lijken. 





TWEEDE GEDEELTE. 
DE BOSCHNEGERS, 


L 


In aantal zijn de negers verreweg het moest aanzienlijk deel der 
bevolking. En daar zij in het bosch meer hunne eigenaardigheid 
behielden dan elders, doen wij thans eene greep in het Boschueger- 
leven. Het leven en bewegen in deze, we zouden haast zeggen 
miniatuurstaatjes, moet der vergetelheid ontrakt | Uit de vele nemen 
wij er slechts een, in de hoop nochtans daarmee ook de andere 
voldoende te kunnen schetsen. Onze kenze viel op het jongste van 
alle Boschnegerkampen, dat ook het cerst, tot op zekere hoogte 
althans, de beschaving tegemoet trad: ‘Lis het kamp van Broos, 
bij het thans levende geslacht nog volkomen bekend en waarover 
nog niets geschrevon is. Het lag aan den bovenloop van de Surnan- 
kreek, een rechter bijrivier van de Suriname. 

Het ontstaan van dit negerdorp, of zoo men wil, van dit neger- 
staatje, dagteekent van het begin der 19° eeuw en, nu vóór veertig 
jaar, is het met de Nederlandsche Regering bevredigd *). 

Tata Koekoedali, ongedoopt negerslaaf van de plantage Rac-a-Rae, 
in de Boven Suriname, was er de stichter van. Op ’ voetspoor 
van honderden zijner stamgenooten, die hem geduronde twee eeuwen 
waren voorgegaan, ontvluchtte hij heimelijk zijn meester en ves- 
igde zich in “bosch. Alleen '4 hougst noodzakelijke om "t leven 
delijk te onderhouden, werd medegenomen. Volkomen van de 
gezindheid zijner vroegere medeslaven op de hoogte, bleef hij steeds 
in geheime verstandhouding met dezen. 'tGelukte hem menigen 
slaaf in * nachtelijk uur te ontvoeren, en daarmede zijn kleins 
volksplanting te versterken. Ieder weglooper nam met zich alle 
zulke dingen mee, als hij voor ’ bosch het meest geschikt en 
noodig achtte. Nog heden staan in hoog aanzien de namen van 

















Verg. over dit kamp van Broos, Mej. M.L. E. Vlier „Geschiedenis van. 
Suriname”, 's-Grav., 1881, p. 200, 218-217 en 20-298, Ben. 
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Tata Koekvedali, die zelf de suikerriet bananen- bakoven- napi- en 
tabaksplantsoenen. sanvoerde; en van Alallia, zijne levensgezellinne , 
die, van plantage Chatillon ontvluchtend, zaairijst medebracht. 

Eerst willen wij echter vluchtig een blik werpen op de Marrum 
of Boschnsgera ran ouderen datum. 

Onder Marrous werden meestal verstaan de Afrikanen, die al 
zanstonds of kort na hunne overvaart naar West-Indiën van de 
slavenschepen of van de plantages ontvlucht waren, en nu de Afri- 
kaansche levenswijze in de bosschen van Sariname voortzetten. De 
negers van het kamp van Broos placht men veegloopers te noemen. 
‘Gebruik heeft eenmaal deze termen geijkt, niettegenstaande beide, 
marron en weglooper, eeu en " zelfde beteekent. t) Ook werden tot 
de Marrons nog die slaven gerekend, welke b.v. tijdens de brand- 
schatting van Cassard in 1712 of bij andere gelegenheden ‚ misbruik 
gemaakt hadden van het vertrouwen, in hen gesteld. Een verklaar- 
baar misbruik. Om het buitmaken banner slaven door den vijand 
te voorkomen, schonken niet weinige meesters dezen de vrijheid 
om zich, zoolang er onraad mocht wezen, in 't bosch te ver- 
schuilen. Met groote vreugde werd die vrijheid aanvaard, maar in 
het dolle dier vreugde vergat men dat slechts eon tijdelijke vrijheid 
bedoeld was. Aan terugkeeren werd nooit gedacht. 

De onderscheidene aldas ontstane Boschnegerdorpen en onder de 
benaming van Boni-, Aucaner-, Saramsceaner-, Condi-negers enz. 
bekend, werden den Kolonisten geduchte vijanden. Hun aantal 
werd, op 't laatst der 18t eeuw nog begroot op 26000, * 

De Regeering liet niets onbeproefd om hen tot onderwerping te 
brengen. Doch door de geregelde troepen eu de Koloniale Guides 
(rijkorpe tegen hen in 1772 opgericht) achtervolgd. en zelfs vogel 
vrij verklaard, werden zij nog stouter. In “t holle van den nacht 
drongen zj tot de plantages door, plunderden, ruiden de nog 
onderworpen negers tot verzet, soms tot moord °) op en voerden 
dezen, tot versterking hunner krijgsmacht en bevolking noar het 
bosch mede. 

De Kolonisten konden den. ongelijken strijd op terreinen, geheel 
in OL voordeel der Marron's niet volhouden. Na vele bloedige ge- 











}) Sp-Cubaansch Marrún van Sp. marro, di ontanapping, onteukking. tun 
2 Vorage à la Guiane et à Cayenne, fait on 1780 oc années suïvanten, 
par LMB. Paris, An VI do Ia République [= 1798), p. 298. 
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vechten en groote geldelijke offers moest men eindigen met den 
vrede te zoeken. Deze werd met de onderscheidene stammen op 
verschillende tijdperken gesloten, doch de voorwaarden kwamen over 
tt algemeen hierop neder: de Boschnegers mochten cene woonplaats 
kiezen tot hunne vestiging en behoefden niet meer te vreezen ver- 
ontrust te zullen worden. Met de blanken, die hen tot bevriende 
matie aannamen t), mochten ze vrijelijk handeldrijven. Van hunnen 
kant verbonden zij zich voor den tijd van oorlog als bondgenoten en 
verplichtten zich, voortaan de weglopers aan de Regering uit te 
leveren: Om aan de verbintenis kracht bij te zetten, lieten zij 
cenigen der hannen met vrouw en kinderen, tot gijzelaars te Pa- 
tmaribo achter, 

Vraagt men ous hoe het mogelijk is, dat menschen, na zoo 
onvervaard van de plantages ontvlacht te zijn, toch als slaven 
maar zelden wraak op hanne meesters geoefend hebben, dan kenuen 
wij slechts één antwoord: de slaven behoorden veeltijds tot ver- 
schillende stammen, die elkander vijandig waren; de cen mistrouwde 
den ander, de vrees voor verraad hield hen terag. Maar de vrijheid, 
mot zooveel opoffering verworven, vermocht hen te verbroederen. 
Deze was han zóó lief en het slavenjuk daarentegen zóó gevreesd, 
dat zij zonder ommezien het bezworen, hunne nederzettingen in 
de bosschen der Coppename, Cottiou, Suriname enz, zoo noodig 
met den laatsten druppel van hun bloed te verdedigen. 

Mata Koekoedali on de zijnen dachten er over, ovenals de Marrons 
er over dachten. 

Tstn Koekvedali had zijne nederzetting boven in de Surnau-kreek 
gevestigd, die Inter, naar den pas overleden hoofdman, het Kanp 
van Broos werd gehoeten. Volgens het verhaal van Broos zelven, 
was het achter onoverkomelijke moerassen gelegen en wel vier-en- 
twintig uren van het naaste punt der Suriname-rivier verwijderd *). 
Maar niet in vierentwintig uren konden nieuwe aankomelingen 
het kamp bereiken. Acht, ja tien dagen duurde het dikwijls, cor 
men eindelijk aankwam; langs kronkelingen slechts toog men er 
henen en binnen kon men alleen, gelijk de visch in de fuik kan, 
d.i. met de onmogelijkheid van er uit te komen. Of men ook 














1 Evan als de Indianen, beschouwen zij zich en laten zich ín onzen tijd 
beschouwen als eerbiedige onderdanen der Nederlandsche Kroon. 

5) Onmogelijk kan die afstand lines reeta 24 uren bedragen hebben, wel 
echtar, het gedeelte van het bosch, noodig om de Suriname te kunnen bereiken. 
van wegn de moernssen. 
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het menschelijk hart kende, en rekening wist te houden met het 
heimwee! 

Bij onze negers trad, reeds onder Koekoedatì, ls opperhoofd Tata 
Sando op, een negerslaaf door eerstgemelde aan de plantage Ruc-a- 
Rao ontvoerd. Deze werd opgevolgd eerst door zeker grootopper- 
hoofd April en vervolgens door kapitein Broos, kleinzoon van Samo. 
Ziedaar onze dynastie. 

De grootste getalsterkte, tot welke deze nederzetting is op- 
geklommen, bedroeg 800 zielen. Bij den vrede was die geslonken 
tot 550, Onder die bevolking waren 5 mulatten , namelijk 8 mannen. 
en 2 vrouwen; al de overigen waren zwarten, van welke 18 ge- 
boren Afrikanen. Benigen hunner kenden een ambacht en waren 
reeds werkaaam geweest op de plantages als kuipers en timmer- 
lieden, Zelfs geneesheeren ontbraken er niet, want een zestal negers, 
die als _assistent-hoelmeester op de plantages gediend hadden, 
leenden der volkplanting hare gewichtige diensten. Zij werden 
datra's geheten en stonden hoog in nanzion, 





% Is licht te begrij st huisraad en het 
moodenkelijkst keukengerief even geheimzinnig als de weglopers 
zelven, van de plantages verdwenen, Maar vrij mochten de patrouilles, 
tegen hen afgezonden, alles vernielen, wat ze konden, en potten 
en ketels verbrijzelen, — het kon hen tijdelijk in verlegenheid 
brengen, vastzetten niet. Van alle markten te huis, wisten ze zich 
zelf te helpen. Klei werd met een weinig vand vermengd en goed 
gekneed. Dit mengsel, tot strooken gerold, draaide men cilinders- 
gewijze om een vorm, zóó dat alles aaneen sloot. De hand van 
den geïmproviseerden pottenbakker kwam nu het maaksel fat- 
soeneeren. Daarna liet men het drogen. Was, somtijds eerst na cen 
geheele maand, de bekwame tijd gekomen, dan ging alles onder 
ten vaar van houtschors. Hier moest het cen nacht lang onder 
bakken. Doch wee den ouingewijde in de kunst! door allen werd 
hij geweerd, Nieuwsgierige blikken op de potten geworpen in dat 
stadium hunner wording, moesten, naar hunne opvatting, nood- 
zakelijk het barsten van alle potten tengevolge hebben! 

Voor Europeesche koks en kenkenmeiden ware het om de haren 
uit het hoofd te trekken, zoo ze, bij gemis van alle kenkengerief, 
van pot en ketel, voor de noodzakelijkheid geplaatst werden te 
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moeten koken. Voor onze negers, die zoo dikwijls voor dit geval 
stonden, niemendal. Ze kookten in zulke omstandigheden alles, tot 
hun soep (raf) toe, doodeenvoudig in cen gat in den grond. Denk 
niet dat de spijs daardoor verontreinigd werd, of er ook maar het 
minst van verloren ging, Ziehier wat men deed, Breede bladen var 
de bosch-banaan *) werden kruiselings over het gat in den grond 
uitgespreid en zoo glad mogelijk met de hand ingedrakt. Daarop 
goot men het water uit. De drukking van het water deed de bladen 
sluiten. Vleesch, zout en sl wat verder noodig is ging er nu in. 
Had men zich dan wel overtuigd dat geen enkel ingrediënt was 
vergeten (want van het deksel nog even op te lichten kon geon 
sprke zijn), dau werden ook van boven de bladen omgehaald en 
overelkaar gelegd zoonls van onderen. Heel voorzichtig vulde men 
nu het gat in den grond met aarde of klei aan en begon heel 
lustig daar bovenop een vuur te stoken. 

Ben eerste levensvoorwaarde van den mensch, vooral in con 
brandend klimaat, mag voorts het drinkwater genoemd worden. De 
patrouilles wier doel was (of liever wier doel gewoonlijk er toe 
beperkt werd), om den weglopers het leven in hot bosch te be- 
moeilijken, trachtten dasrom hunne waterputten te ontreinigen. 
Ook legden ze het nan op de waterkannen. ’t Kon echter, ook dit 
laatste, onze negers niet in verlegenheid brengen. Gelijk zij het 
blad der boschbanaan benuttigden om daarin hunne spijs to be- 
reiden, 200 wisten ze er ook zakken van te maken om daarin hon 
drinkwater aan de hand te dragen. De drukking van het water 
sloot die bladen zóó juist aaneen, dat men dagreizen kon afleggen 
sonder con druppel te verliezen. 

Daarenboven, wie geen vreomdeling in het bosch is, kan zich 
altoos redden. De paroerze en boschbanaan, twee soorten Zeliconia , 
zijn veel verspreid en houden steeds eenige hoeveelheid dauw- en 
regenwater in. Daar zijn ook lianen, waarin frisch en heerlijk 
water wordt gevonden als men ve afhouwt, en een halven meter 
hooger ter verkrijging van luchtdrukking inkeept. Men moet echter 
deze lianen goed kennen omdat sommige vergiftig ijn. De kau- of 
vatractelei,*) een dikke en bladerlooze rank, bij de Arrowakken 
onder den naam van Aubvedoeli bekend, is uitmuntend. 

Moge harden arbeid vorderen om het te bereiden, zout is ook 








1) Heliconia bihat Le 
%) Eens soort van Cissus. 
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voor den mensch een zoo onmisbaar iets, dat men alles aanwendt 
om het te verkrijgen, In vasten toestand wordt in Suriname het 
zout niet aangetroffen en in ’t bosch bestond geen mogelijkheid 
om zeewater te laten verdampen, Waarvandaan het dan te halen? 
Onze negers hadden echter kennis van industrie, en wel cen 
kennis die menig ander zou beschamen. Met die kennis wisten zij 
zout te bereiden uit den maripe-palm, Maximiliana regia. 

Hiertoo werd vooraf een goede hoeveelheid droog en stevig brand- 
hout bijeengebracht eu op elkaar gestapeld. Nu werden palmbomen 
in stukken gehouwen, en, in zulke hoeveelheid als noodig was tot 
den voorraad zout, welken men sich voorstelde te verkrijgen, 
groenweg erop nedergelegd. Daarop begon men te stoken en dit 
vuur moest zoolang aanhouden tot de palmon tot usch verteerd 
waren. Twee dagen waren noodig om de asch te doen bekoelen. 
Dan werd ze in fjne mandjes opgevangen. Vervolgens nam men 
zuiver water, dat twee à driemaal door de asch moest. doorsijpelen. 
Dit water werd zorgvuldig opgevangen, gekookt, verdampt en … 
dane was het zout! De hierdoor verkregen zoutsoort was voor- 
treffelijk en geleek in kleur en vorm veol op onze geraMineerde 
suiker. Ook bij het werk der zoutbereiding moest, even als bij de 
pottenbakkerij, vooral de nieuwsgierigheid in den ban! Alleen 
mannen van ondervinding waren erbij tegenwoordig, want anders 
zou ongetwijfeld het zout. zwart worden | 

Op nog velo andere manieren wisten onze negers den palmboom 
te benuttigen. Trouwens tot allerlei zaken kan hij dienen: tot 
voedsel, tot het maken van woningen, en tot alle aulke dingen 
waartoe vezelstof vereischt wordt. 

Wanneer men den warips-palm ontkruint, ruim twee vooten onder 
de plaata waar de bladen oorsprong hebben en dan de buitenste schors 
wegneemt, vindt men het hart van den boom of, om juister te spreken, 
de bladen die nog niet uitgesproten zijn, maar als een waaier samen- 
gevouwen en in elkaar zitten. Dit noemt men do palmkool (Audes). 4) 
Zij is wit en zeer malsch. In Suriname en de heele West Indiën 
door, weet men die op allerlei wijzen te bereiden: als salade, — 














1) Ofschoon de meeste palman ven zoort kool geven, wordt toel die van. 
den maripa, uithoofde van de kwaliteit en kwantiteit welke hij oplevert, 
bij uitstek palmkool, in Suriname kadbes gehoste. De Oost-Indische cocos. 
en de Levantsche en Barbarijsche dadel bx. leveren die kool ook. De oùcos 
vooral tiurt oven weelderig in Suriname uls in de Oost, en zou er oven ruime 
voordeelen kunnen afwerpen. 








gekookt met sans en notenmuskaat, — als‘ pannekoek , — als visch 
gebakken, na eerst in bloem gedompeld te zijn, — en eindelijk … 
in de soep! zie daar zoo vele wijzen van bereiden, die te onzer 
kennis zijn gekomen! 

Aan konnis om partij te trekken van de voortbrengselen, welke 
het bosch huu aanbood ontbrak het onzen negers nict, trouwens 
op de plantage hadden zij die opgedaan, Daar werden alle be- 
dienden, ook de koks, uit de negerbevolking genomen. We kennen 
er nog, die de kookkunst tot den dag van heden goed verstaan, maar 
die do plantagekeuken met het kamp van Broos verwisseld hadden. 
Ben dezer, die aan sohrijver dezes meermalen zijne gewaardeerde 
diensten heeft bewezen, bracht hem op de hoogte van eene andere 
welke door den palm, vooral den Mauritius-palm ‚ wordt opge- 
leverd, "Is eene soort worm,!) dik als cen vinger en omtrent 
2 duimen lang. Hij groeit in den palmboom. Om van die wormen 
te krijgen, moet de palm geveld worden en maakt inen er insnij- 
dingen in tot op het merg. 

Men doet dit om toegang te verleenen aan zekere insekten, die 
er het merg uit eten, maar hanne eieren daarvoor in de plaats 
Taggen. Zes weken na de insnijding moet men den boom over zijne 
lengte kloven. Bij het merg zal men dan de wormen aaatreffen. 
Youde men langer wachten, dan waren de wormen gemetamorphosoerd 
of in allen geval verdwenen. De worm ziet er uit als het vet van 
een jongen kapoen en is omgeven met een teer en doorschijnend 
vel, Gebraden levert hij een voedsel, dat zelfs aan deftige tatels 
wiet versmaad werd, 

Ook wisten zij zich met de palmwormen boter te verschaffen. 
Na gezuiverd te zijn, werden deze wormen sterk uitgebrden. Het 
vet werd gezouten en voor het gebruik in een fesch. bewaard. 

Deze boter draagt den deftigen naam van calandra palmarum , die 
volgens Stedman — vschr gut schmecken solls. *) 

Nu nog een vertelsel, dat wij ten beste geven, de waarde ervan 














1) Zokoema, bij de Arrowakken keeresioe gehecten. Kenbare ingewauden 
zijn niet wan dezen worm te bespouren. Men ontdoet hem slechts van zijn 
donkerbrainen kop, die gewoonlijk nog mot palmkool vborzien is 

De Mauritius-palmen houden driemaal meer van deze wormen dan de Macipa, 
maar die van den laatste zjn veel beter. 

3 Verg. de Holl vertaling van J.G, Stodman's oorspronkelijk in ' 
Fagelsch verschenen werk „Reize naar Surinamen”, Amsterdam, IT, 1709, 
p- 25200. Ben. 
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geheel overlatend aan de bevordecling van artsen en pharmaccaten. 
Men zegt namelijk, dat, als men deze wormen eenigen tijd blootstelt 
aan de zon, zij een olie zouden afgeven die uitwendig tegen jicht 
en aambeien aangewend, „Scquahe verre moet overtrellen | 


ur, 





Kleederen hadden onze weglopers bij het ontvluchten der plan- 
\ages natuurlijk medegenomen. Doch viet lang konden zij zich 
daarmede gerieven. Welhaast slaagde een dor oude Afrikanen erin 
cen weefgetouw te maken met kam, lade, spoel onz. ; in één woord 
cen weefgetouw, zeker van zeer oorspronkelijke constructie, maar 
toch cen weefgetouw in den eigenlijken zin van het woord. *) 

De katoen werd uit de band gesponnen door middel van eon tot 
op de voeten des spinners afhangende spil, Voor de beweging was 
van onder aan deze spil eon cirkelvormig plankje bevestigd. *) Het 
geren werd gehaspeld op in deu grond gestoken stokken. De webbe 
werd onveranderd op een breedte van slechts twee voet geschoren. 

Om hun klederen te wasschen, bedienden zij zich van eon loog 
wit asch van rijststengels. Daarenboven zijn in Suriname verscheidene 
planten en boomen een voortreffelijk surrogaat voor zeep en uiet 
onbekend aan onze negers, 

De lange bladen der Zoi sopo, Aguve vivipara L., werden eerst 
even gewarmd of liever geschroeid aan het vuur, dan begon men 
de hangmatten daarmee te slaan zoo lang tot het witspattend 
schuimend vocht ze helder wit had. Ook is er een boom, welken 
men vzeepboomr noemt, omdat sijn vrucht, die de grootte heeft 
eener onrijpe noot, verbrijzeld en over het linnen gestreken, er 
dezelfde uitwerking op heeft als zeep. Door het wrijven komt er 
een dik en wit schuim te voorschijn , zeer geschikt om het linnen 
te reinigen, maar wellicht nog beter om het spoedig te doen ver- 
vlijten. We kennen dien boom niet, maar meenen dat hij aan den 
weekant groeit. Waarschijnlijk is het de Sapindus saponaria L., of 








1) Zie de beschrijving door L.C. van Panhuys van zoo'm weeftoostel dar 
Hoschnogers tot het vervaardigen van hanymatten in Catal. dar N. Wast-lud. 
Tent, te Haarlem, 1899, p. 50. En vorg. de afbeelding van een dergelijk 
primitief Oararbisch weeftoestal bij Im Thurn, Among the Indians of Guiana, 
1888, p. 280. Rev. 
t) Kappler, Surinam (1557), p. 220 geeft con aan Crevaux, p. 7 weer 
ontleende afbeelding van cone Arrowaksche vrouw, aldus aan het katoen 
spianen bezig, Re. 
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de Sapindus surinamensis Poir. De steenen dezer vruchten. werden 
wel gebruikt tot sieraad, en zouden om hun lichtheid en zwarte 
glinsterende kleur met zoo vele andere steenen en pitten van 
Suriname aanbeveling verdienen tot het vervaardigen van hals- 
snoeren, zoo ten minste ook van deze industrie de markt niet roeds 
bedorven ware. 

Den Mauritius-palm bezigden zij om haugmatten te vervaardigen, 
vaoral voor de reis, want in hún woningen gaven zij de voorkeur 
aan con paljas gevuld wet gras, boomwol enz. om op te slapen. De 
vezels van den Mauritius-palm, versch uitgerafeld en onmiddellijk 
gekookt, behouden een helderwitte kleur. Geen twijfel, dat zij niet cen 
voortreffelijke grondstof voor de industrie zouden kunnen opleveren. 

Het binnenste der palmen in 't algemeen, dat gelijkt op een 
breed lint van grof en tamelijk sterk garen, kan men gebruiken 
tot het vervaardigen van breeawwerk en zelfs voor de touwslager 
Om het buigzaam te maken, wordt het dan vooraf goed geklopt. 
Van de bladen der palmen kannen korven, bezems, matten, zakken 
oeroekoeros’s), gewaakt worden, maar dan laat men die bladen 
eerst even over of door het vuar gaan, 

Ook leveren cen menigte van andere planten in Suriname zeer 
kostbare vezelstof. 











IV, 


Wij laten den draad een oogenblik los. Een korte pooze tot con 
bezoek aan een Boschneger-dorp …. Meestal vindt men die dorpjes 
in de nabijheid eener rivier of van cen beek. Want de boschneger 
houdt ervan zich òn met zijn bootje te kunnen verplaatsen òn zi 
bootjes te verkoopen; 't corjalon-maken is zijn industrie, gelijk de 
houtkap het terrein van zijn handel is, 

Ben kleine kennisgeving vooraf zl voldoende zijn, om ons van 
ven opwachting door deze dorpsbewoners verzekerd te kunnen houden. 
Mnunen en vrouwen vertoonen zich in hun kostuum. Beiden dragen 
het lendenkleed, dat hen rondom bedekt tot half aan de knieën 
% Is altoos van een in ‘t oog springende kleur. 

Onder de knieën dragen zij de sepor, een soort kous of polsmof, 
gebreid van wit katoen en ter breedte van twee duim ongeveer. 
Twee tot drie ringen van blinkend koper klingelen tegen elkaar 
even boven de enkels. Doch treffen wij het, dat er feest is, dan 
vindt ge alle voelen minstens met een tiental van zulke ringen 
beladen. Aldus zijn alle mannen en vrouwen uitgedost bij de Sara- 
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maccaner-, dooh bij de Coftica negers alleen de mannen. De vrouwen 
van deze laatsten bedekken zich ook wel met een soort jak, Tot arm- 
banden dienen hun een zelfde soort ringen en nog meer blinkende 
kettinkjes. De manuen versmaden die evenmin als de vrouwen, en 
wie van beiden meer gesteld zijn op kralen en oorringen, zult gij 
niet licht uitmaken. Al het overige wat hua tot kleedij en tot 
versiersel dient, is met een snijdend werktuig den ‘evenden lijve 
ingekorven. Die insnijdingen tot den bloede, op den rug, de 
schouderen, de armen, de wangen, het voorhoofd enz. bewerk- 
stelligd, worden met ûjne houtskool ingewreven, Dit veroorzaakt 
kleine verheflngen op de huid in allerlei vormen: van cirkels, 
van banden, van zandloopers en van …… weet ik het al? Die vormen 
houden soms een paar jaar stand. Verdwijnen zij, dan wil het 
schoonheidsgevoel een vernieuwing der bloedige op 

Het dorp binnenkomende vindt ge geen huizen op rijen, maar 
het vene twee à drie minuten of althans ettelijke schreden 
van het andere verwijderd. Te vergeefs zoekt ge er vrachtboomen. 
Slechte enkele papaja's, cachou's, koesoiwê's, bakoven en pepers 
kan men tusschen de huizen in aantreffen. Alleen bij kapitein 
Brokkohamaka (in de Cottica) is eon Hinke broodboom voor de deur 
te zien. Deze kapitein dankt zijn naam ongetwijfeld aan het toestel, 
waarin de eipenlijke boschnegers bij voorkeur slapen. Dit toestel 
heet shangmate maar - smet den nankleve van dien.» Dio 
vuankleven bestaat in de welbegrepen weelde, die ze zich veroorloven. 
van een zwaar dekkleed, dat met een touw over de hangmat heen- 
geschoven wordt en tot op den grond afhangt. Het diont zoowel 
om de muskieten af te weren als om de nachtelijke frischheid te 
temperen. Maar voor vdien aanklever betalen zij — naar schrijver 
verzekerd werd — ter stede van Paramaribo de kleinigheid van 
vijftig gulden. We laten aan het onderzoek van den nieuws- 
gierigen lezer de vmag over, of genoemde kapitein zijn naam te 
danken heeft aan het sccident dat nan elken bewoner van Suriname 
proefondervindelijk overbekend is, shet breken der hangmat» 

De paden, welke de woningen aan elkaar verbinden, zijn uit- 
hoofde van het leem- en kleinchtig terrein dat zij kiezen, in den 
regel hard, en worden, even als de leemen vloeren hunner wo- 
ningen, onberispelijk schoon gehouden. Over beide moet dagelijks 
een of meermalen de bezem been, Hunne huizen zijn in 't vier 
kaat opgetrokken en dmgen een dak van het loof van den pir 
palm, Elk huis, althans wat tevens tot slaapplaats moet dienen, 
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heeft zijne vier wanden. Deze bestaan uit opengekloofde palmen 
die naast elkaar gevoegd worden, of ook wel uit de bladen van 
den Aomloe-palm. De deuren van platgedisseld hout (soms ook 
geschaafd) zijn door middel van houten hengsels aan hare stijlen 
bevestigd. 

In het huis vindt ge pagalen (d.i, waterdichte manden) en ook 
kisten om er hanne klederen in te bewaren. Die kisten en al hau 
verder gerief koopen zij van de opbrengst van hun hout te Pars- 
maribo, Zelven maken zij tafels en bankjes, maar die tafels zi 
zoo klein, dat het aanstonds in ’t oog springt, dat deze lieden 
het nuttigen van hun maaltijd van geen tafol gebruik maken. 
De bankjes zijn veeltijds van cederhout, glad bewerkt en versierd 
met. eigenaardig beeldhouwwerk. Al deze meubelen worden 
voortdurend gewasschen en met zuur en zand geschuurd. Hunne 
ketels om te koken en de kommen, waaruit ze eten en die met 
cen bord (waar ze niet uit eten), steeds gedekt zijn, alles in één 
woord ‚ wat tot hunne huishouding behoort „is kraaknetjes en zindelijk. 
Eu z00 onberispelijk is de reïnheid op hunne kleederen en op hun 
Yiehaa, dat men bij een eerste bezoek aan hen, onwillekeurig uitroept: 
O, mocht het bij dit nrm volk zoo rein in hoofd en hart zijn en 
moohten honne zeden zoo onberispelijk wezen als al het overige ! 

Als gij lezer! nu eon bezoek wilt brengen, rep dan vooral niet 
van Bosehneger, Wilt ge heerlijk ontvangen worden en geldt het 
een dorp in de Cottica, zeg dan: Odi Masra Djveka, 0 die 
„Goeden dag! mijnheer do Aukaner.s 











yv: 


Wij keeren na terug naar onze vrienden van Broos, 

Hun huizen bouwden zij gewoonlijk in den vorm van een vrij 
lang ovaal, met vier uitgangen, om zoo bij onraad als de patrouilles 
hen achterna zett'en, gemakkelijk te kunnen vluchten, 

Het materiaal hiertoe werd voor een groot gedeelte door den 
palmboom geleverd. Sommige palmen zijn zeer geschikt voor palen 
en balken, inzonderheid wanneer men het gedeelte dat in den 
grond moet komen eerst lichtelijk laat verkolen, Gebinten en sparren 
worden verkregen door den boom in zooveel deelen te kloven als 
men hebben wil, alsmede de latten welke naast elkaar gevoegd, 
den muur of de beschutting zullen vormen. De takken van den 
palmboom, voorzien van hun loof en naar behooren gevlochten of 
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vastgebonden, leveren een dak dat 8 à 10 jaar duren kan. Daken 
van mindere waarde levert de boschbanaan. Voor palen echter en 
balken bezigden onze negers meestal hout van zwaarder soort, 
dat langer van duur is en dat ze toch voor 't grijpen hadden. De 
mureu of beschuttingen, gemaakt uit tot latten gekloofde palmen 
en mast elkaar gezet bij wijze van duigen, waren vroeger van 
algemeen gebruik, niet alleen in het bosch, maar ook op de plan- 
tages en tot in de steden zelfs, en dat de geheele West-Indië door. 
Magazijn, hospitalen, kerken enz, hadden zulk beschotwerk. 

Onze negers behoefden geen spijkers aan hun houten huizen: 
pennen voldeden uitmuntend, en nog meer in gebruik waren de 
overal te vinden lianen. 

De negers noemen zeer vele van zulke lelei-soorten, b.v. kamina-lafer, 
baskita-lelei, maho-llei. Het laatste is geen linne, maar de bast van 
den mao-boom;) hij is zoo sterk dat geen os er doorheen trekt 
en daarenboven is hij veel verspreid. 

Onze negers behoefden dus geen spijkers; doch hadden zij spijkers 
verkozen, zo zouden die zelven gemaakt hebben. Het ijzer, daartoe 
noodig, boden hun de bouwers, bijlen en andere ijzeren 
die geregeld op de plantages verstrekt werden en die 
medegenomen. De kuust om het ijzer te bowerken was het eigen- 
dom van drie huuner, Afrikanen van geboorte, en die deze kunst 
uit hun vaderland hadden overgebracht; van stukken ond ijzer 
maakten zij messen, zelfs scheermessen en lancetten. Hoe men to 
werk ging om deze voorwerpen to stalen? Men maakte eon bad 
van asch van hertevel met zout — het laatste in grooter kwanti- 
teit dan het eerste — in water opgelost. Daar werd het voorwerp, 
eerst gloeiend gemaakt, eenige malen achter elkaar ingedompeld 
en verkreeg alzoo de grootste hardheid, 

Yondel heeft Suriname in overvloed. Het groeit wel niet aan de 
boomen *) maar wordt toch — in den vorm van vogelnestjes, die 
door mieren vervaardigd zijn, — aan sommige boomen gevonden. 

Vuurstenen heeft men ook in overvloed in de Bovenlanden en 
waar ze ontbreken , daar bedient men zich van harde potscherven. 
Maar het vuurslag, voldoende gestaald tot het bekende doel, 























1) Wij hebben desen boom onder vier verschillende benamingen gevonden: 
'Thespesin populnea Corr, — Hibisens elatus Sw., — Paritum elatum Don, — 
Sterculis ivira Swarts. 

3) Een sierstruik, obd gehoeten, en onsigenlijk sagopalm, levert nochtans 
aan haar uitwassen een surrogaat-tondel. 


542 IL pe zoscnsmerns. 


wuar dat te vinden? Onze negers wisten ook daar weg op. Het 
stuk ijzer, er voor uitgekozen, moest ook in het zooeven be- 
schreven bad, maar werd eerst met zeker wit slijm, een soort excre- 
ment der hagedis, bestreken en daarna gegloeid. Ziedaar instrument- 
makers in de bosschen van Suriname! 

YtIs moeielijk om tegenwoordig te zijn bij han maaltijden: ze 
waren niet gewoon die gezamenlijk te nemen en uog minder het 
op vaste uren te doen; de maag was hun klok, en de plaats koos 
ieder voor zich afzonderlijk: -de een ia, de ander buitenshuis, de 
cen aan de deur, de ander in ven hoek, allen met cen kalebasnap 
(uitgeholde vracht der Crescentin oujete) of kom, voorzien met 
een berg van eten. 

Gelijk bij alle Boschnegers, zoo was ook bij de lieden van Broos 
rijst de hoofdschotel. Nochtans versmaadden zij de (jers niet, 
woch de zap?'s, noch de banaan, vooral niet de casar. 

Bij hun rijst en cassnve gebruikten onze negers wat hun jacht 
en visscherij had opgeleverd. Was soms die opbrengst nal of van 
luttel belang, dan gebruikte men vetten en oliën van eigen fabrikaat 
die boter en verdere toespijs (srifi mofo) uitmuntend vervingen. 

Ben eerste oliesoort trokken zij uit den Aomdoe-palm , Oenocarpus 
batana. De donkere, ronde zaden, van eon en cen halvon centimeter 
middellijn, moesten een tijdlang in warm water weeken. Dit water 
werd afgegoten en de vracht gestampt. Het afgezegen vocht van 
de hierdoor verkregen. geleinchtige zelfstandigheid werd met suiker 
aangemaakt en als chocolaad gedronken. Ook gebruikte men het 
geheol als cen brei of maakte er een deeg van, dat van peper en 
zout voorzien, boven een smeulend vuur moest drogen om als 
kaas te kunnen dienen, 

De olie ervan werd verkregen door den omöoe zoolang te laten 
koken tot zich de vetdeelen begonnen af te scheiden. Dan werd 
het water geheel afgegoten en vleesch en kem gingen nu in een 
grooten vijzel om gestampt te worden, kwamen vervolgens in een 
drogen pot op het vur terecht, waar nu onder aanhoudend roeren 
de afscheiding der olie voorgoed doorging om vervolgens door 
persing in een soort matapie!) te worden voltrokken. Hiermee 
was de fabricage voltooid. De #omboe-olie is lichtbrain en blijft 
steeds vloeibaar. Zij gebruikten die bij wijze van boter bij hun 
cassave enz, en ook om visch te braden. 

 Mstapie ia bovenlandsch Tadinansch en beteekent lang”, Ook de Fransche 
noemen gemeld werktuig coulewere om haren. vorm, 

















IL pr nosousrorns. 548 


Nog meer in gebruik bij alle Boschuegers alsmede bij de Indianen 
is het vet van den Maripa, denzelfden palm, die ook de Kader 
(palmkool) geeft. Het wordt getrokken uit de langwerpige noot, 
die bij eenige honderdtallen aan den tros groeit, door dezen boom 
voortgebracht. De nootschelp is als steen zoo hard en van binnen 
in twee of drie kamers verdeeld, waarvan elk met een pit gevuld 
is, wit van kleur en van den smaak der cocos. De noot heeft een 
gemiddelde lengte van een en cen halven en een dikte van een 
B. duim middellijn, Men droogt de noten bij het vuur of in de 
zon, of kookt ze zoolang tot men door schudden het loslaten der 
kem kan waarnemen. Vervolgens wordt deze er uitgehaald, op 
nieuw gedroogd, in den vijzel (mata *) gestooten en oo lang ge- 
kookt dat alle oliedeelen te voorschijn komen. Deze olie verdikt, 
is wit als kaas, gezond en voedzaam, doch smaakt eenigszins naar 
teer. Zij dient tot dezelfde doeleinden als de Komdoeolie. 

Wat heeft de Vaderlijke Voorzienigheid toch goed gezorgd! 
Tot in het diepste bosch vindt de mensch alles, wat tot zijn levens- 
onderhoud noodig is, en zelfs de onbeschaafdste komt er toe daarin 
op vermítige wijze te voorzien! Alles werd door onze negers be- 
muttigd, alles tot de kampermoelie (ectharen paddestoel) toe , welke 
zij — om in de keus der eotbare soort niet te missen — bij voor- 
keur zochten aan den voet der Lartlak- =) en der „mierenboomens *), 
en in water gekookt met peper en zout nuttigden, 


VL 


Het weinige huisraad, dat ze bezaten en de onontbeerlijke ge- 
riefelijkheden, vervaardigden hun timmerlieden. Een van dezen 
slaagde er in, bij het rijpen van het eerste riet, een suikermolen 
die met de hand gedreven werd, te vervaardigen. Want in de 
gewone en algemeen bekende wijze van in klein riet te persen, 
door namelijk de rietstokken in een uitgekeepten rechtstandigen 
boomstam neer te leggen en met een, boven die keep bevestigden 
hefboom te drukken, wilden zij verbetering brengen. De behoefte 
aan ruimer suikerverbruik bracht hen er too. 

Eerst en vooral werd het rietsap door hen gebruikt in warm water 





ì) Mata komt van het Sp‚-Port, werkwoord mater, dut „dooden „naerslaan'” 
beteekent. 
ìTwoe soorten, Leogthis on Bignonia. 
jakoena, Negerengelsch: mirahoedoe. 
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als surrogaat voor kofie en thee. Deze aanwending der suiker hebben 
de negers uit het bosch gemeen met bijna alle inboorlingen. Maar 
zij konden die liquor niet als de anderen aan de suikerfabricken koopen. 

Een ander gebruik was, dat zj het rietsap lieten gisten. In 
dit geval is het een bedwelmende drank, Ja, zelfs kwamen zij er 
toe het rietsap te distilleeren. Hoe ze daarmee wel te werk gingen? 

Ziehier: het schuimvat werd het allereerst gereed gemaakt; het 
bestond nit een tronk of boomstam, die ter hoogte van eenige 
voeten was afgeknot. Breede uitwassen, hier zoo menigvuldig san 
den voet der boomen, werden rondgesneden en tot cen wel passend 
deksel gemaakt. Twee oude ketels of potten bracht men met elkaar 
in gemeenschap door middel van een hollen bosch-papaja, Ceeropi 
peltata 1. Aan % eïnd er van bevestigde men den loop van cen 
geweer, op zulke wijze dat de verkregen spiritus langs het schoor- 
steentje kon worden afgevoerd. Katoenen- of ander breeuwwerk met 
hars werd gebezigd om het toestel naar heooren dicht te maken. 

Ben veel beteren draak vonden zj in het sap der Ananas, 
Bromelia ananas 1, doch ook haar vocht wordt, na een paar dagen 
Bistens, zeer bedwelmend. 

Vervolgens diende hun — en in niet geringe mate — de Mauritius. 
In de lagere streken van het hoogland is het bosch raim van dezen 
heerlijken palm voorzien. Bij aftapping geeft hij soms tot 10 liters 
helder en voortrefielijk vocht. Men kan het gebruiken zoo als het 
van den boom komt, of men laat het gisten of trekt er stroop uit. 

Deze Mauritins-soort heet ririfera , wijnpalms, en ontleent haren 
naam aan de eigenschappen van den drank, welken zij oplevert. 

Ook de cachou-peren, Anacardium occidentale, waren onzen negers 
bekend. Om er drank uit te vervaardigen, moesten de peren, die 
even als sommige Australische vruchten haar pitten van buiten en 
niet binnen in hebben, geperst worden. Dit vocht liet men cen 
paar dagen in een aarden pot koken. Op deze wijze verkreeg men 
een bleekroode wijnsoort, goed van smaak, maar minder goed van 
wege hare vele vluchtige deelen. 

Verder is het niet te denken, dat hon de fapana en de casiri 
der Indianen oubekend zonden geweest zijn. 

Doel een andere niet minder kostbare drank, tevens voortreffelijk 
voedsel, mag niet onvermeld blijven. ‘+ Was de honig, dien ze in 
overvloed bezaten. Van een ‘twaalftal soorten van bijen wisten rij 
aan schrijver op interesante wijze, en_naar 't scheen vrij grondig, 
de natuurlijke historie te verhalen. Vooral vergaten zij niet t& 
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zeggen, dat de honig het hoofdzakelijk voedsel was van hun 
jonge. kinderen, die daarum juist z0o gezond waren. Do reden 
waaran zij later het ontstaan van ziekten in hun midden toe- 
schreven zl ik, om de tabaksrookers te sparen, vooralsnog ver- 
zwijgen. Maar de gezondheid lag in den honig. Tweemaal daags 
kregen de kleinen daarvan hun bekomst, ’s morgens en 's avonds! 
Of onze negers, bij het gebruik hunner dranken, er de kracht 
niet van kenden, kan schrijver dezes niet uitmaken. Maar zeker is het, 
dat een, hoewel niet preventief, middel tegen de dronkenschap bij 
hen bekend was, Ook beschouwden zij het gebruik van bedwelmende 
„ dranken — een hunner heeft het ons herhaaldelijk verzekerd — als 
eene der groote oorzaken die aan allerlei, vroeger ongekende ziekten 
toegang tot hunne kampen gegeven hebben. Het middel — wij 
hebben het van hen zelven — was het afkrabsel van den bast van 
den kalebas-boom (Crescentin cujete L) dat men een tijdlang in 
den mond nam. 








VIL 


Wat onze negers al aanwendden om hunne woningen te verlichten? 
Zeggen wij vooraf, dat zij liefhebbers waren van groote vuren. 
Dit was niet louter tot gezelligheid en ter verlichting, maar ook 
om zich, inzonderheid als ze kampeerden, te vrijwaren voor den 
tijger. De weelde en het nut dier varen kostte hun niets anders 
dan de moeite om het hoat te hakken, dat daarvoor noodig was. 

Iu de huizen zelve brandden zij harssoorten, welke het bosch 
in groote hoeveelheid oplevert, Sommige daarvan zijn zeer welriekend. 
Ze branden zonder lemmet (pit). Alleen moet men zorgen, ze bij 
gebrek aan iets beters met asch of zand te omgeven. Op die wijze 
wisten onze negers het afdraipen en uiteenloopen te voorkomen. 

Onder de harssoorten verdienen inzonderheid vermeld: de Loica 
heptaphylla Aubl. (tingi money) en de Hymenaea courbaril Le (/oens), 
Van de eerste zijn niet minder dan een zestal soorten bekend. Zij 
leveren gom, hars en balsem, 

Bigenaardiger dunkt ons, en gepaster ware het de Teion's gom 
boomen te noemen, daar hanne stammen èn van zelf, òn door 
willekeurige insnijdingen, die men op welk tijdstip ook doen kan, 
in menigte gom uitwerpen welke wit, droog, week als was en niet 
onsangenaam van reuk is, Naarmate deze gom ouder wordt, ver- 
Tiest ze ook hare witheid. Ze wordt zoo droog dat ze zelfs kraimelt. 
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In een varden pot brandt ze uitmuntend. Ook kau ze gekneod worden 
en tot lambouw gevormd. De geur, dien ze bij Yt branden afgeeft, 
dient tot luchtzuivering van kamers die lang zijn gesloten geweest. 
De dikke rook echter, die er van komt, doet alles zwart. worden 
wat hij bewalmt. 

Onder de gommen dezer boomen verdient vooral. de Ayama-gom 
vermelding. 

De Loous, Hymenseon Courbaril L,, bij de Arrowakken bekend 
onder den naam van Aaehdnalie, levert behalve rood en wit meubel- 
hout van uitmuntende kwaliteit, de bekende simiri- of animégom, 
welke — zoo zeggen deskundigen — de Gomeopal evenaart. Van 
dezen boom wordt behalve het hout en het melksap ook nog de 
bist en de vrucht benuttigd, ja zelfs de schaal dier vrucht, die 
in den vorm van doosjes, enz, onder de rubriek vkramerijens in 
den handel zou kunnen komen. 

De stam van den locus werpt in menigte klonters uit van zuivere, 
amberkleurige , doorschijnende en harde gom , die zich op de gewone 
wijze niet laat ontbinden en wegens haren goeden geur bij het 
branden bepaaldelijk tot wierook zou kunnen dienen Niet onmogelijk 
dat de loeus nog een nieuw veld voor industrie opent. 

Willem Piso *), Amsterdamsch medicus uit de 17% eeuw, verhaalt 
‘ons in zijn „Historia naturalis Brasiliser, Lugd, Bat, — Amst. 1048, 
Lib, IV, cap. 8, wonderbare dingen over deze gom en den Jala, 
welke de Brazilinansche naam van den /ocus of courbari is. Na kenni 
neming daarvan behoeven we ons in Suriname waarlijk nict te 
dat we te ver zouden gaan ín het toekennen van heel- 
onze kruiden en gewassen. De Brazilianen staken ons 
sinds voorlang reeds in dit opzicht de loef af. Wellicht dat ge- 
neesheeren en andere geleerde mannen, dio over de kruiderijen van 
vroeger den schouder ophalen, het niet onaardig vinden aan hunue 
betere opvattingen, die van voor-tweesceuwen te kunnen toetsen. 
Bij Piso heet het toeh: dat de rook welken de locus-gom bij het 
verbranden afgeeft onfeilbaar is tegen hoofdpijn en rheumatisme, — 
dat zij gekneed zijnde, uitmuntend werkt tegen zenuwpijn , — dat 
de geplette loeus-bladeren, opgelegd, de wormen doen sterven, 
waar zich die ook genesteld hebben, — dat. eindelijk de binnenste 
bast van den boom, afgeschrapt en met water genuítigd, zeer zuiverend 
is en de gassen uiteendrijft. 

U Willem Piso vergezelde den graaf Johan van Nassau naar Brazilië ín 1697. 
Men dankt hem de meerdorn aanwending der Ipeeseuinha. 
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Tot verder antwoord op de vraag, hoe zich onze negers licht 
verschaften, zij in herinaering gebracht, dat zij zeer wel de olie- 
bereiding verstonden. Welnu, vele dezer oliën zijn uitmuntend ow 
te branden en de katoen noodig tot het maken van een lemmet 
of pit behoorde tot hunne eigen cultuur. 

Ook het was der bij hen zoo gewaardeerde honigbijen benutt'en 
zij om er kaarsen van te maken. 

Bij nachtelijke tochten in het bosch bedienden zij zich van 
toortsen, „/rambe's (lambouwen) geheeten. De suikermolen leverde 
daartoe eene eerste grondstof in de uitgeperste rieten. Deze werden 
gedroogd en met lianen of basten van zes bij zos Reduim tot bosjes 
gebonden. Deze bosjes werden ontstoken en als fakkels gedragen. 
De wind moest al hard wasien eer zo werden uitgedoofd. 

Daar zijn ook houtsoorten, die tot het maken van fakkels dienen, 
Gewoonlijk neemt men daarvoor hout met olie- of harsachtige 
zelfstandigheden, omdat dit niet behoeft te drogen. Groenhart 1) is 
er zeer geschikt toe. Dit hout. wordt tot strookjes gespleten, ter 
dikte van een pijpesteel en deze strookjes bindt men samen. 

Andere houtsoorten, die evenwel eerst moeten drogen, worden 
op dezelfde wijze tot printa's gekloofd en als fakkels bonuttigd. 
Vooral de maripa-prinfa’s roemt men. 

Vóór hun vrede met do blanken moest er bij Boschnegers en wog- 
loopers steeds groote hoeveelheid van deze tot fakkels bestemde bosjes 
voorhauden zijn, Die van groenhart koos men bij voorkeur als mon 
des nachts wilde visschen, omdat het licht van deze feller js en 
beter in het water doordringt. 

Om bij het visschen de handen vrij te krijgen en het licht meer 
uit te spreiden, stak men den eenen bos in den anderen vast en 
bevestigde de alzoo verkregen lange fakkel nan den schouder. 

Kleinere beken en moeren werden op die wijze bevischt. Men 
visohte vooral bij vond, als de zandbanken bij de ebbe half droog 
waren geloopen; het was dan zeer gemakkalijk de Aoemakoena's, 
patakker's enz. met mes of houwer af te maken. 

Ook op dieper water vischt men bij fakkellicht. Slechts moet 
gezorgd worden dat de fakkel verlicht zonder te verblinden. Zoo 
men nu maar zachtkens te werk gaat, dan komt de visch op 't 
lieht af en begint aan den waterspiegel te spelen. Sormmigen zijn 
behendig genoeg hem alsdan met de hand te grijpen, maar een- 




















%) Bignonia leaooeylon L. 
Te Volgr. 1 Er 
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voudiger zou het zijn hem met een klein schepnet aan een beugel 
bevestigd op te halen, zooals op vele andere plaatsen geschiedt. 

Alle visschers der kolonie kennen, jammer genoeg, een kortoren 
weg om zich van veel visch meester te maken. Maar de Boschnogers 
zijn daarin de bsten. Die manier van visschen noemen zij: ponoe, 
verbastering van vpoisone, vergiftigen. 

Als vischvergiften zijn bekend : 

1°, De komami, Tephrosia toxioaria Pers, Arr, Koenali, d, wz. 
vaankomelings, die de opswemmende visschen als de dood in haar 
armen drukt, 

3e, De koendpaloe, Buphorbin ootinoïdes Mig,, d.w.z, de „wandelaar, 
welks melksap 200 brandend is, dat het bij de minste aanraking blazen 
op de huid trekt en dus rechts en links op zijne wandeling die 
vondenait, 

8, De jwerökoevan „ d, wa z. de nduivelsgang.r Het boompje wordt 
voor het bewuste doel aangekweekt. Hot sap is aferk vergiftig, 
zoodat de naam wolgekozen mag heeten. 

4. De nekve, Lonchoeurpus violaceus Kth., Arr. Ajai, d.w.z. de 
pwoenonder, een zeer dikke liaan, die gezegd wordt de familie 
der visschen in rouw te dompelen. 

ge, De abdlo d. won. vruggegraatsliaane, om hare gedaante aldus 
genoemd. Het water, waarin ze wordt aangewend, wordt zwart er 
door. Herst den dag nadat men het water met deze liaan heeft 
vergittigd, kan men de visch daarin machtig worden. 

(De oriri of jarithé is eigenlijk alleen vergit voor kleine visch. 

Te, De eléroeman of het vjeukhouts. Dezen naam draagt het 
want hout van wege de jeuking, welke het zaagsel er van op 't 
lichaam te weeg brengt. Het heestertje van dezen naam dat men 
tot visschen bezigt, gelijkt alleen door zijn blad naar seane en wordt 
Yelroeman karombänikord, vane uit de savannes geheten. 

We zullen ons wel wachten door nadere aanduiding, aan het 
gebruik van deze manier van visschen, welke onder elk opzicht 
afkeuring verdient, verdere uitbreiding te geven. Ofschoon het 
zeker is, dat deze vergiftigde visschen niet rechtstrecks vergiftigend 
werken op die er van eten, ware het toch wenschelijk , dat dit 
misbraik in de visscherij met een nog veel erger wisbruik op 't 
gebied der jacht, waardoor menschenlevens op het spel staan en 
dat de negers selfi gon noemen), in ’t belang der maatschappij 














1) Di. een geweer (gws) zoodanig opstellen (to sef), mot oen aan den trekker 
bevestigd touw, dat het bij aanraking vanzelf afgaat. 
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werde uitgeroeid, Want beide misbruiken heerschen niet slechts 
ouder Boschuegers en Tudianen in verwijderde streken ‚ maar evenzeer 
onder de gezeten burgerij. 


VEL, 


Men vraagt zich af, hoe die menschen, afgesloten van elke 
gemeenschap, het met hunne tijdrekening maakten ? 

Vooraf zij opgemerkt dat, ten minste in do eerste helft der 19° 
eeuw, hoe in 't goheim ook, er altoos eonige gemeenschap bleef. 
bestaan met de plautagenegers en zelfs met de stad. Dan ook weer- 
klonken de kanonschoten, die men te Paramaribo op den Oudejaars- 
avond placht te lossen, en do tijdaanwijzing aldaar, alsook op 
andero_ militaire posten , driemaal daags met het geschut gegeven, 
heinde en ver door de kolonie. Kon het geluid hen dus bereiken , 
dan was er geene moeielijkheid. Maar waar dit niet kon geschieden ? 

Ofschoon wij de laatste zullen zijn om te beweren, dat onze 
boschbewoners zich nooit in de tijdrekoning vergisten, z00 willen 
vij er toeh op wijzen, dat han oog opeu genoeg was om nan de 
teekens vau den dierenriem, waarin de zou zich achtervolgens komt 
bewegen, de tijden van regen en droogte, van planten en oogsten 
enz, te onderscheiden. Ofschoon die tookens niet bij ame kennende , 
wisten velen zeer good to zeggen aan welk punt van het luchtruim. 
in een gegeven maand!) de zon moesten zien opkomen. Daar 
zijn negers die zalden of nooit den bal misslaan als zij, naar den 
staad der zon aan den hemel, u zeggen hoe laat het is. ‘t Schijnt 
alsof de halve cirkel, juist gopast voor landen onder den evenaar, 
van 15 tot 15 graden afgedeeld, in hunne verbeelding geteckend 
staat. 

Het opgaan vau onderscheidene gestornten diende hun tot tijd- 
wijzer in den nacht, We Iaten de juistheid hunner waarnemingen 
daaromtrent in 't midden, maar willen slechts de aandaoht vestigen 
op den geest van observatie, welke ook den aanhangers van Broos 
eigen was. Het opgsan van het zevengesternte, de stand van den 
grooten en kleinen Beer, en Venus®) als morgen- eu avondster, 
trokken vooral hunne aandacht. 





') De oude negers noemen de maanden niet bij hunnen naam, maar heeten 
do earste, de twasde, de 

) Veans noemden zij die-stari („herteustar”), omdat de herten bj 

er van gewoon zijn naar ontbijt 9E avondmaal rond te zien. 








et opgaan 
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Nog beter tijdwijzer bij nacht was voor hen de maan, met hare 
dagelijksche verlating van plus minus een uur. Zij wier woon- 
plaatsen nog in hot bereik waren van ebbe en vloed , moesten vooral 
met de maan rekening houden, wilden zij hunne reizen te water 
maar behooren regelen. 'tIs bekend dat de maan, het hoogste punt 
van hare loopbaan bereikend , san de monding der Surinamo-rivier 
vloed teweeg brengt, slsook, mutatie mutandis, aan de andere 
rivieren. Naar deu afstand dio hen van de beneden-rivieren scheidt, 
berekenen de dieper wonende Boschnegers en Indianen, wanueer 
zij vertrekken moeten om het gunstig getij te treffen. Zij obser- 
veeren daarom met veel zorg, wanneer de maan op haar hoogste 
punt komt; want zoolang tij klimt is het ebbe, en als zij daalt 
je het vloed te Paramaribo. Zelden krijgt men negers op zijne boot, 
wien het ontgaat, dat de maan haar toppunt bereikt heeft; men 
hoort het honderd malen aan de woorden: moe kanti kala! d. i. 
vde maan is reeds van het afnemens, 

Daar de tjdberekening naar den waterstand vordert dat men 
weet hoeveel dagen na de nieuwe of volle maan zijn verloopen, en 
das voor miet knappe rekenmeesters nog al ingewikkeld en tijd- 
roovend moet geweest zijn, komt het ons voor, dat zij daarvan 
alleen bij bedoelde maanphasen gebruik hebben gemaakt. *) 

Doch zij vonden nog andere tijdaanwijzing, behalve in de lichten 
welke God aan den hemel geplaatst heeft, In viervoeters en vogelen 
bezaten zij uurwerken met beweging en leven tevens. 

Op de eerste plaats noemen wij den baviaan of gebaarden bralaap, 
Dese huist aan den zeekant, Hij laat zijn akelig geluid verro om 
zich hooren en 't is altoos bij 't begin van ebbe en bij 't begin 
van vloed, Om hiernaar den tijd te bepalen moet men natuurlijk 
denzelfden weg op, als wanneer men dien maar ebbe en vload 
bepaalt. 

Van de vogels komen hierbij in aanmerking o.a: 

1. De anamoe, eene soort van veldhoon of patrijs. Hij laat zijn 
wacht gekweel, 6, fú, des morgens om 4 en 5 uur en 's avonds 
om 6 uur hooren. 

2, De Boschhaan, naar t geluid tókrowe, tókrowe dat hij voort- 
brengt, tokro geheten, slant ‘smorgens om 4 en om 5 uur, 















1) Wel iets to broed. wordt ds domheid der Boschnagers soms uitgemeten. 
Waar zij gewoon zijn nog to rekenen met betaalmiddelen in oude Suri- 
naamscho Courant, gaat het niet man te beweren dat men hun honde 
Hollandsche guldens met 8, 16 of 42 gulden betalen kan. 
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8, De Surinaamsche tortelduif laat zich reeds om 3 uur hooren, 
alsook om 4 en 5 uur 's morgens, doch niet “savonds. 

4, De bij de negers als dorotkia, foloe of aloì bekende lang- 
staartige, grijs gespikkelde en van groote oogen voorziene vogel, 
komt precies klokke vijf to voorschijn. Weerkundige waarnemers 
wogen onderzoeken of 't waar is, dat zijn veelvuldig geroep regen 
nankondigt en dat hij zich in 't droge seizoen volstrekt niet laat hooren. 

5, De kojaké of Toucan, Arrow, oerad slaat haren slag, tja-win- 
win, ’s morgens om 6 en ook 's middags het laatst om G uur 1) 

En niet alleen dionden deze en vele andere hier niet genoemde 
viervoeters en vogelen tot boodschappers van den tijd, maar ook, 
zoo men het maar gelooven kan, tot aankondigers van de dingen 
die komen zouden! Wanneer de asikam of askan, ven rood vogeltje 
met witte borst, in den regentijd lacht, het geluid te! te! to! 
voortbrengende, dan komt er zeker zonneschijn; maar o wee! als 
hij roept tjo ho, o,o! In, als de jager des ochtends bij het nemen. 
van zijn jachtgeweer het geluid van dezen vogel tel te! te! maar 
mabootst, dan maakt hij ongetwijfeld een kostelijke jacht!! 

Is het niet alsof de bezielde en onberielde schepping samen- 
werkten, om onzen negers het leven in 't bosch dragelijk te waken? 
En moet het dan zoo verwonderen, dat huune eischen niet zelden 
al te hoog waren, dat zij van hunue medebewoners in ’ bosch , 
de dieren en de vogelon, eene kennis zoeten welke deze niet konden. 
verstrekken: de kennis der tijden, der saizoonen en van de dingen 
der toekomst? 

We zullen gelegenheid genoeg hebben, tegenover hunne zoo be- 
vriende omgeving, ook te spreken over de v 
te kempen hadden. Voorloopig bepalen wij ous ertoe slechts met 
een enkel woord te gewagen van cen kleinen bedrieger, die ondanks 
al zijne nietigheid hen meermalen erg in & nauw bracht. Die be- 
drieger is de boschduif, Als de neger van ’t pad afdwaalt, ís zijn 
gewoon roepen: wol wo! wol En onze kleine bedrieger is getrouw 
dit geroep met eenzelfde hol ho! ho! te beantwoorden, Meenende 
eene menschenstem te vernemen, gnat na de arme verdoolde op de 
plaats af, waar hij de stem meent te hooren, maar * duifje is dan, 
gevlogen. Hij heehaalt zijn roepen, en de duif... … haar bedrog. 
En zoo dwaalt de verdoolde hoe langer hoe verder af! 














1) Volgens Kappler echter (Surinam, p. 9) heat de groote pepervreter of 
toncan kogjakt, naar zijn luiden schroauw, konjake, ke, ke; vooral na regen. 
te hooren. Ren, 
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‘elken jare hadden de wegloopers strijd te voeren tegen de patrouilles. 
*Deze waren geregelde troepen, die, versterkt met manschappen van 

de Gewapende Burgermacht, in het droge seizoen op hen werden 
afgevonden. Het kon niet anders, of de strijd met deze boschhewoners 
moest voor de Kolonisten een ongelijken strijd wezen, Door onge- 
baande wegen en moerassen heen moesten zij naar vreemde plaatsen , 
om den vijand daar op eigen terrein te gaan bestoken. Het wezen- 
lijke der voordeelen die zij behaalden, bepaalde zich dan ook tot 
het vernielen van de woningen en kostgronden hunner vijanden. 
Dit was oorzaak dat de negers telken jare opnieuw gedwongen. waren 
te leven van komboe, maripa en andere boschvruchten, zooals door 
ons reeds beschreven is, 

Volgens hun eigen verhaal hebben er‚ zoover de geheugenis van 
de thans levende ouderen van dagen reikt, twee groote gevechten 
plaats gehad, waarin zoo wat 100 soldaten tegen een 100 tal negers 
stonden en van 's morgens zes tot 's middags 2 uur gevochten werd. Bij 
het eerste werden 30 der hunnen gedood , bij het tweede 18, Een tiental 
manschappen kapten zij de handen af en 12 werden door hen begraven. 

Hun eerste wapen was de krijgslist. In 't bosch konden zij den 
vijand niet bespieden; daarom moest met alle zorg tegen over- 
rompeliag gewaakt worden 

Lichior hoe ze 't aanlegden en den vijand dwongen zelf aan- 
wijzing te doen van de plaats waar hij zich ophield. Ze vervaar- 
digden cen beeld, voorstellende een gewapenden neger. Dit plaatsten 
zij als schildwacht aan de zijde waar onraad verwacht werd. Als nu 
de patrouille dien schildwacht bemerkte, werd aanstonds gevuurd, 
en daarmee was het gewenschte teeken gegeven aan de negers. 

Hun tweede wapen was eene lans, dezelfde waarvan zij zich 
bedienden bij de bufeljacht. Zij had den vorm ecuer platte schop, 
was 3 R. duim lang en ruim een duim breed, van boven echter 
iets breeder, snijdend aan drie zijden en van onderen bevestigd 
aan cen steel die juist in een geweerloop paste. Aldus aangewend, 
was de lans een geducht wapen. De Afrikaansche smeden waren er 
de makers van. 

Een derde wapen waren geweren, in en buiten het gevecht buit 
gemaakt tegelijk met alle ammunitie, die maar te krijgen was, 

Bindelijk het vierde wapen, waarop ze het meest vertrouwden, 
maar dat hen ook het ergst in den steek liet, was. de ola. 
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We zullen over de obia spreken ter plaatse waar wij handelen 
over Y geen men hunnen godsdienst zou kunnen noemen, om hier 
slechts van die amuletten te gewagen, van welke zij vastelijk meenen , 
dat zij den drager Aogelerij waken. Zij noemen het teler, hot zit 
in rood katoen gewikkeld, is zwart gemaakt, heeft de lengte van 
een vinger en de dikte van den hals eener wijnflesch en vormt cen 
een mkje dat aan eene koord als bandelier bevestigd, op 't hart 
gedragen wordt. Slechts 10 geboren Afrikanen verstonden de kunst 
van het te maken, eene kuust welke zij tot geen prijs ter wereld 
aan iemand wilden leeren, Schoon zij, trots al hunne ohia's, vreeslijk 
door de geweren der patrouilles gedund werden, zijn zij toch in 
hun bijgeloof nan de kescht der obía niet in het minst aan't wankelen 
gebracht. Om alle bewijs tegen hen te niet te doen, zeggen zij bv, 
dat bij hot laatste gevecht de amuletten verloren waren en daarou 
niet gebruikt werden, Ook kan de odia soms bederven, want de 
dmger moet cen zekere streef houdens, !) om kogelvrij te blijven. 

Hun hoofdman zelf verhaalde ons, als een onbetwistbaar feit, 
waarvan hij getuige was, het volgende. Daar was eene weddenschap 
zangegaan tusschen zijn oom en eon ander. De eerste vou de ola 
om den hals hangen en tegelijkertijd een gewoon drinkglas tot aan 
den mond opgeheven in de hand houden. Inmiddels werd eon geweer 
met twee kogels geladen. De ander moest dit afvuren, terwijl hij 
op het hoofd van den eersten aanlei. Onder getuigen werd bepaald, 
dat zoo beide kogels niet in het glas terecht kwamen, waar de obia 
drager maar in '& minst gekwetst werd, de vervaardiger der obia 
zoude gedood worden. Aldus overeengekomen wordt aangelegd, 
gevuard, en zie! rinkelend dranien beide kogels in het glas rond 

Dese proef werd genomen, omdat ze den vervaardiger der obia 
wiu of meer mistrouwden en had plaats in tegenwoordigheid van 
vijftig personen. De held die dit geweer afvuurde heette Sektus, 
een weglooper van plantage La Paix, en de neger, die zijn hoofd 
er onder waagde, Spadielje, eon geboren Afrikaan. 

Tot den dag van heden houdt wen nog óú vast aan dit bijgeloof 
als ooit te voren. Wij kennen eene plaats, wier inwoners gezegd 
worden zoo krachtige olia's te kunnen vervaardigen, dat hoe zwaar 
men een geweer ook moge laden, er bij het afvuren geene kogels 
uitkomen maar louter water. 














1) „Trsef houden” — dieet houden. Van Nog-Eag. trfbe, sen waarschijnlijk 
Afrikaansch woord. Verg. Mr. H. C. Focke's Neger-Engelich Woordenboek, 
Leiden 1855, iv Hen. 
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Onder de redelooze vijanden des menschen, vooral in *t bosch, 
moet zeker de slang op de eerste plaats genoemd. Men vindt slangen 
in allerlei afmetingen: van de adders van 2 à 3 voet tot de Bon 
van 30 à 40 voet; slangen van allerlei kleur: groen, grijs, rood 
geel, gestreept, gespikkeld en van de schoonste kleurschakeeringen ; 
eindelijk vergiftige en niet vergiftige slangen, waarvan de beste 
echter nog niet deugen. 

De vergiftige slang (en de Boa) heeft een platten. bijna driehoek 
doch eenigszins stompen kop, iets gelijkend op het klaverblad; de niet 
vergiftige, bij de Franschen gewoonlijk conlenrre geheten, cen 
ronden langwerpigen kop als een aal. De vergiftige slang heeft twee 
haaktanden in den muil, aan iedere bovenkaak eenen, die hol zijn 
en door den tandwortel gemeenschap hebben met de gifblaas. Men 
heweert dat deze tanden, bij vredigen toestand der slang, steeds 
aan t gehemelte kleven; maar dat zij. in woede ontstoken, die 
omlaag slaat. De cowleurrer hebben deze gifblazen niet, maar alleen 
twee lange, stevige en scherpe tanden. In zieh zijn de conleuvres 
dus niet vergiftig, allans miet meer dan andere in woede ontstoken iere: 

Vergiftige eu niet vergiftige slangen zijn derhalve gemakkeli 
te onderscheiden, wits men door den schrik uiet belet wordt. Van 
mature zijn zij alle, of bijna alle, laf en bevreesd. Zij ontsteken in 
woede, wanneer men haar met steenen werpt of in  nasporen van 
dieren, welke zij achtervolgen, verhindert. In dat geval vallen zij 
dengene aan, die haar ontrmst en bijten als honden. Vergiftige 
en niet vergiftige geven elkaar in dezen uiels toe. Ze zijn het 
minst gevaarlijk bij het vervellen, want dan kruipen zij in holen 
of boomstammen en blijven er zoolang bewegeloos, tot hare nieuwe 
huid de lacht weer verdragen kan. Men treft ze soms zoo uitge 
pat ín die holen aan, dat, als medelijden met die ondieren ooit 
mogelijk ware, men het dan zou gevoelen. 

Ze zijn het meert gevaarlijk wanneer de tijd tot paren aanbreekt. 
Men hoort dit aan het sijfelen, dat door wedersijfelen steeds wordt 
beantwoord. 

Van de zoo geduchte wapens, waarmede de Voorzienigheid haar 
begiftid heeft, maakt de slang geen gebruik om de prooi welke 
zij gemaakt heeft des te beter te kauwen. Zij gebruikt hare tanden 
alleen om te bijten; daarna zuigt zij eenvoudig hare prooi naar 
binnen, die, doorgezwolgen eene langzame vertering ondergaat. 
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Tot hare prooi kiest zij vooral kikvorschen , ratten , awari"s (bosch 
ratten), muizen, kiekens, vogelen enz. 

Eens hoorde Tata Spadielje cen vreeselijk geschreeuw. Kwam 
van een kikker, die nagezet werd door een niet vergiftige slang. Zij 
had eene lengte van 10 voet en de dikte was als die van eene 
manskuit. Bij ‘loopen was haar kop bijna voortdurend 2 voet 
boven den grond opgeheven. Zij liep zóó snel, dat een jongmensch, 
in de meening dat hij achtervolgd werd, haar alleen vóór kon 
blijven, door zigaag te loopen. Dit is trouwens de eenige manier 
om eene woedende slang te ontkomen. Zij kan maar moeielijk 
draaien, De kikker, achterhaald, ging ongebeten en ongekauwd 
den buik der slang in. Tata Spadielje kon’ van buiten den weg 
bepalen, welken de kikker ín *t lichaam volgde, en ging tevreden 
maar huis, zeggende: mi den si fu lado leri! d.i. vik heb gezien, 
hoe de pad hegraven 

Bene andere slang, die al te veel liefhebberij had in hoenderjacht, 
werd op heeter daad betrapt. Na de dooding , vond men in haar 
ingewanden niet minder dan vier versch ingezwolgen kiekens. 

Nooit laat de slang haar prooi kond worden, want dan zouden 
b.v. de uitgestrekte en verstijfde vlengele haar hinderlijk zijn om 
die nog door te zwelgen. Er bestaat weinig evenredigheid tusschen 
den kop der slang en den engen hals, welke genen met het lichaam 
verenigt, zoodat het ongelolijk schijnt, dat ze er zulke groote 
voorwerpen kaa doorhalen. Van den anderen kant is het uitzetting- 
vermogen van den muil verbazend groot. 't Gebeurde eens dat 
eene slang ter dikto van niet meer dan een arm een der negers in 
de knie beet. Bij onderzoek van de knie werd het bewijs geleverd, 
dat zij haren kop zoodanig had opgeperst, dat de heele knie er 
was ingegaan. De beide zijden van de knie droegen kennelijk het 
litteeken van de giftanden. 

De aeari (boschrat) is t geliefkoosd voedsel der slang. Tata 
dtompi weet to betuigen, op welke wijze zij er zich aan te goed 
doet. Toen de slang deze wwari gebeten ind, kroop ze op de takken 
van eenen struik; waarschijnlijk deed zj het uit vrees dat de aars 
zich nog zou wreken. Nog cen half nur bleef de awari met den 
dood worstelen. Toen ze eindelijk bezweken was, kroop de slang 
maar beneden en vleide zich over hare prooi neder. Ze rekte het 
doode dier uit en na het van kop tot staart met haar kwijl he- 
zwangerd te hebben, greep ze het bij den kop en zwolg het zeer 
langzaam naar binnen en met moeite, wijl zij zelve klein en de 
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coeri dik was. Haar laatste maal was gegeten, want, na het genot 
van de toedracht der zaak gezien te hebben, hielp haar de goede 
Tuts naar de andere wereld. 

In den regentijd klimmen de slangen op de boomen om op * 
droge te komen, doch vooral ook doen ze het om kleine vogels 
uit de nesten te halen. 't Is vermakelijk het te keer gaan te zien 
van het Kleine plaimgedierte, als slangen op den boom kraipen, 
waar zij hunne nesten hebben. Ze snorren dan al schreeuwend om 
zulken boom heen en zoo iemand ter plaats voorbijgaat, vliegen 
ze naar hem toe om hulp tegen ban vijand te verzoeken. Is die 
ijganger medelijdend genoeg die slang te dooden, slaagt hij 
daarin, dan laten de vogeltjes niet op zich wachten. Victorieus 
komen ze over den gedooden vijand heen en weer huppelen, en 
laten niet na hem tot laatste afscheid nog eenige steken met den 
bek te geven. Mannen die er ondervinding van hadden, hebben 
verzekerd, dat zij deze vogels zelfs teekenen hebben zien geven om 
hunnen redders dank te betuigen, 

Pater Labat merkt in zijne vReizen” aan, !) dat slangen op niets 
lieser dan op slangen azen, namelijk de giftige op de niet giftige 
en omgekeerd. Staan de zaken werkelijk zoo, dan zou er alles 
man gelegen zijn de wiet giftige zoo veel mogelijk te sparen, ten 
einde de giftige door hare natuurlijke vijanden te doen vernietigen. 

Slangen met slangen vechten op leven en dood. Zij mikken alleen 
op den kop, en wie er in slaagt den kop van de andere in den 
bek te krijgen, brengt deze onmiddellijk tot verstikking en zwelgt 
haar zonder omslag waar binnen. 

Gebeurt het, dat de niet giftige daor de giftige is gebeten, dan 
gaat de eerste aanstonds heen om zich te wrijven aan een zeker 
kruid, door Pster Labat (die ons dit L. c., p. 155 meedeelt) vma/- 
vonmês” geheeten. 

“Is puntig. üjn, zacht voor t gevoel, wrang van smaak en 
overal te vinden. Dit kruid komt ook voor in de samenstelling van 
het geneesmiddel tegen slangenbeet. — Door zich te wrijven ie 
terstond genezen en dan, dan gast zij oumiddelljk opnieuw aan't 
vechten. Beschamend voorwaar voor elken lafaard ! 

Een Indiaan was getuige van een duel tusschen de niet ver- 
giftige fiekvelérojveron (konijnenslaug) en de zeer venijnige cupacie- 








t) P. Labat, Nieuwe reizen naar de Franse eilanden van Amerika. (Ver- 
taald) door W.C: Dyka. Amsterdam, 1725, I, p, 158. 
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slang, De laatste werd door de eerste tot op meer dan hare halve 
leugte naar binnen geslokt. Doch na haar slachtoffer eenigen tijd 
binnen haar keel te hebben gehad, spuwde ze het uit. De andere 
slang had niet zooveel letsel bekomen, of ze was nog in staat zich 
door de vlucht te redden. 

Tot geruststelling van velen, die meenen dat de giftige slangen 
in Suriname zonder tal zijn en tevens ter weerspreking van heel 
wat onnauwkeurige dat daarover is geschreven, willen wij hier een 
drietal slangen nader noemen, van welke, zonder dat het van eenige 
zijde tegenspraak ondervond, ons is gebleken, dat zij vergiftig zijn. 

ij, die middelen tegen slangenbeet aan den man brengen, hebhen 
er belang bij het getal der vergitige uit te breiden. Het stant 
vast, dat er veel minder zijn dan gezegd wordt; toch, men zij niet 
zoekeloos, ook met de niet vergittige. 

Tot de vergiftige soort behooren dan: 

L De ratelslang, vakta-aneki, Arrow: kasikéro, 

Zij is geelschtiggrijs van kleur met donkerbraine en zwarte 
vlekken, van cene lengte van 2 à 8 voet op eene breedte van 
slechts 3 duim middellijn, In woede ontstoken , wordt ze nog korter. 
Ze houdt zich op ín de savanne's en bij voorkeur in de zoogenaamde 
liribin?s (awampen). Aan ° eind van haar staart drangt ze eenige 
hoomachtige wervels, die bij de minste beweging eon klepperend 
geluid veroorzaken. Wie door haar wordt beet genomen, is zoo 

ig gebeten, dat sommigen zeggen en anderen zelfs schrijven, 
dat voor hem geen krmid is gewassen. Hoe het zij, de Voorzienig- 
heid heeft haar gedwongen hare komst, ten minste als ze in woede is, 
van te voren aan to kondigen. Zij bijt nooit zonder eerst den ratel 
op te slaan en dan heeft wen tijd om zich te wapenen of te vlachten. 

2. De orofoekve ontleent haren naam misschien aan kare goud 
(oro)-gele schubhen. De Arrowakken noemen haar lalalis. Zij is grijs 
van kleur en slechts 2 voet lang. In tegenstelling met de meeste 
slangen, die eieren leggen, brengt deze levende jongen ter wereld. 
Stedman, op. eit. DI, II, 1800, bla, 67, geeft haar dit woord 
van aanbeveling: shoe kleiner de slang, hoe dodelijker het gif” 

8, De eapasie-slang , doornslang, ook makka-meki en bij de Arrowalkken 
kondekusë gehieeten, is zoo vergiftig, dat ze binnen weinige uren haar 
slachtoffer doodt, maar bijt in den regel dengene alleen die haar 
in de holen, waar ze zich ophoudt, komt storen. Zij ís 10 voet 
lang, rood, zwart en geel gestreept en aan den staart met eene 
stekelige punt gewapend. 
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De opgenoemde zijn de slangen welke men het meest te vreezen 
heeft, ofschoon andere, niet vergiftige, die in hare stontheid op 
den mensch aanspringen en hem achtervolgen, meer dan deze doen 
schrikken. Tot die soort behoort de roodstaart of redire. 

Ook de Amaké, of veendslang”, aldus genaamd, omdat zij gelijk 
de eend van zwempooten voorzien is, die bij huar vier in getal 
zijn, staat în een zeer slechten reuk. Trouwens, het is geen slang, 
maar een hagedis! Wien men spreekt, den neger, den indiaan, of 
den blanke, een ieder is er bang voor. Toch is die vrees tan venen 
male ongegrond, gelijk Kappler reeds terecht verzekerde '). 

De meest gevreesde echter van alle slangen is de reuzenslang of 
Boa eonatrictor. lij behoort tot de nief vergiftije, maar is daarom 
toch niet minder gevaarlijk. Deze kruipende reus heeft eene afmeting 
van 15 tot 45 voet. Zijne dikte regelt zich èn naar zijn leeftijd da, 
nase de omstandigheid of hij vele konijnen , hazen „herten enz. heeft 
ingezwolgen of niet. Ze wisselt af tusschen den omvang van het 
been van cen volwassen mensch en dien van cen boomstam van 
anderhalven en zelfs van 2 voet, 

Na zijn slachtoffer met slijm bevochtigd te hebben , verbrijzelt hij 
het en awelgt het naar binnen. Naarmate bij dit vernielingswerk 
het gevaarte in dikte toeneemt, verliest het ook in lengte. De 
mail dezer slang is voorzien van drie, en als ze ouder is ge- 
worden — althans zoo wil het verhaal — van vier rijen weerhaaks- 
tanden van ouderen en van boven. Niets wat eenmaal hare prooi 
werd, kan nog terng. Soms ligt zij wel drie dagen lang met een 
groot dier half uit den mond. 

Zo leeft in ’ water zoowel als daarbuiten en biedt den visscher 
even geducht coneurrentie als den jager. Ook weet men niet, wat 
het bij laar wint: de lichaamskracht of de vraatzucht. Onder de 
dieren zijn er vooral twee, die met haar den strijd wagen. 

Het corste van deze is … … . de buffel. 

Om eene prooi meester te worden, slingert, jn knoopt de Boa 

den staart vast aan een boomstam en ankert het gebit in 't voor 
werp harer gading. 
TT „Eine hässliche, berall gofürchtete, doch glaich unschadliche, Ja 
durch die Vertilgang von Ungeziefer solbst nütaliche Eidechse ist eine Art 
Gekko, … dia sich häuîig in Alten Wohmungen einnigter und in dar Nacht 
ihre Stimme Toké-Toké erschallen lässt; ,… Man t diese Eidechse Kwakwa 
smoki (Entenschlange) und meint, ihr Diss erzeuge dio Lepra”. (Surinam, 
p- 187). Dus da welbekoude Oost-Indische oke in Suriname voor oen slang 
‘en oan vergiftig dier algemeen aangzien! Ren. 
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Aldus slaagt zij er in zelfs groote dieren door te zwelgen. Ook 
den buftel grijpt ze op die wijze vast. Merkwaardig schouwspel! 

Men weet niet wat meer te bewonderen: de halsstarrigheid van 
den buffel of wel de lichaamskracht om zich te verweren. Wat 
echter gebeure, de Boa laat hem niet los en dat is juist haar onder- 
gang. Zoo krachtig spant de buffel zijne spieren, zoo geweldig zijn 
de herhaalde rukken, dat eindelijk de Boa middendoor gaat met het 
merkwaardig gevolg, dat de buffel met de voorste helft der slang 
wegrent en de boom met het achterste gedeelte … staan blijft! Aldus 
toch verhaalt mij de oude Kos-kosó, een vriend van voor twintig 
jaren. 

Wie zullen, na den buffel, onder de gedierten nog lauweren 
kunnen plukken van den strijd met de Boa? 't Is haast ongelooflijk: 
de nietige, Kleine miertjes. 

Als de Bon verzadigd is, legt zij zich te slapen. Die rust duurt 
weken, soms maanden lang. Zij kan ín dien toestand zich niet of 
bijna niet bewegen. Niets mag haar derhalve ín dat tijdperk kunnen 
storen. Instinctmstig weet zij plaatsen te mijden waar de mieren 
huizen. Maar wellicht is het instinct der laatste nog grooter. Althans 
Tata Akala vand eens myriaden en nogmaals myriaden van deze 
vlugge en bewonderenswaardige diertjes met gejaagdheid en woede 
in de weer om den Boa-reus, die reeds half dood was en niets tegen 
hen vermocht, geheel af te maken. De oude man heeft er later 
altijd van gehouden om, in stede van anansi-fori — sprookjes (tri) 
waarin spionen (anarsi) de heldenrol spelen — over de heldendaden 
der mieren op te snijden. 

Niet de jager alleen vindt eene geduchte vijandin in de Bos, 
ook de visscher. 

Op zekeren morgen toog Tata Sondei, getrouw aan eene gewoonte 
van iederen dag, naar buiten. Hij ging zijne korven lichten. Aan 
zijnen arm droeg hij eene mand, welke hij, ter plaatse gekomen, 
op een dorren boomstam nederzetie. Welke verbazing, toen de ver 
meende boomstam voor zijne oogen begon te leven ! Het duurde niet 
lang of het geheim was geraden; de boomstam was de Bon, en de 
beweging: haar ontwaken uit den slaap. In een oogwenk verdween 
‘t heele benedenbeen van den visscher ín den muil derslang. Dan, 
door jarenlang verblijf in het bosch op alle gebeurlijkheden voor- 
bereid, hij bleef zich volkomen bewust. Flaks trekt hij het mes, sinds 
jaar en dag zijn onafscheidelijk wapen en zet het met den rag op het 
reeds gekaapte been en het lemmet naar buiten rechtop vóór haar opge- 
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sperden muil. 466, meende hij, zou en moest de slang zich zelve 
dooden. Zoo geschiedde het ook. Want naarmate zij al wringende 
het been naar binnen schroefde, werden haar de muil, de hals en 
de rug opengereten door het blanke mes, en toen het water voor- 
goed naar binnen stroomde, liet de slang hare prooi varen. Onder 
smartelijke pijnen en op de ongedeerde ellebogen steunende, sleopte 
lata Sondei zijn gebroken lichaam huiswaarts, alwaar hij cerst 
tegen den avond aankwam. De waterplas waar deze ongelukkige 
dag voor hem was begonnen, kreeg tot blijvend aandenken den 
naam van. … … Zala Sondei pilti, put van vader Zondag! Waarlijk 
wol een vernuftig en probaat middel om eene Bos te dooden, ten 
minste als men vermaak heeft er eerst een zijner onderdanen aan 
prijs te geven! 

Kapitein Broos die veel, zeer veel hield van zijne ondergeschikten, 
maar zeker evenveel van eigen onderdanen , waagde er deze volstrekt 
niet van. Bene Bos van 45 vt. lang en 1% dm, breed ontmootende, 

ij die met den kogel te dooden. Kerst na het rij/e schot 
bespeurde wen aan haar een eerste teeken van pijnlijk gevoel. 
vluchtte ze weg, zoodat men besluiten moest haar ua te 
zetten eu met houwers stuk to hakken. 

Vertelt Stedman t) wondere dingen van de Bos, Broos niet minder: 
wen haalde, zoo verzekert hij, uit het ingewand van deze slang 
niet minder dan 700 lerende jongen, ieder ter grootte van den hals 
eener wijntlesch, Be moge in % opgegeven getal eenige overdrijving 
wezen, allen zijn het eens da/de Boa levende jongen voorbrengt; en 
dat in massa, foeloe-foeloe / 3) 











XL 


Bestaan er middelen tegen den slangeboot? 
Ongetwijfeld. Tot de geneesmiddelen waarvan de schrijvers van 
voor meer dan twee ceuwen gewagen, behooren: het uitzuigen van 
de wonde door den beet veroorzaakt, het aanwenden van droge 
koppen om de gitdeelen te verwijderen, het spoodig afbinden van 


1D. 1 (108), 281-280. 
1) Teematra vergist zich dus mot to schrijven: „Het wijfje legt sen vaertig- 
tal kogelronde eĳjsren van de grootte als eon ganzendi” (De Landbouw in 
de kolonie Suriname, Groningen 1895, II, p. 499). 
Men zie over de Surinaamsche slangen ín het algemoen de dogelijke 
mededeelingen. van Kappler in zijn „Surinam”, p. 195137. Ren. 


IL px sosonxeoens, 561 


het getroffen lidmaat, het zich onthouden van drinken , behalve van 
afkooksels met sterk aroma, het gebruik van Ammonia liguida of 
van een daarvoor licht te vinden surrogaat en in ' algemeen alles 
wat den geregelden bloedsomloop bevordert, 

Van een even oude zoo niet oudere dagtekening zijn de rocopten, 
waarbij sappen of vrachten wordeu aangeraden van heesters en 
lianen, die het bosch voortbrengt. Die sappen zijn echter hier niet 
gekend, om de eigenaardige moeilijkheden welke de beoefening 
der plantenkunde in Suriname oplevert. 

Iu de landstreken aan de Orinoko schijnt men behalve tot het 
koppen inzonderheid zijne toevlucht te hebben genomen tot tabak , 
welker sap zoo inwendig als uitwendig gebezigd werd. We kennen 
ook ten onzent nogers, die van het tabakssap op dezelfde wijze ge- 
bruik maken. 

In de Fransche koloniën sprak men van het a/angenkruid, van de 
melkachtige liaan, en van de alangenoten, Men beweert dat. dezo 
laatste afkomstig zijn van de landengte van Darién, het echte 
slangenland, Getuigenissen , die men voor onwraakbaar moet houden , 
doen deze noten kennen als een onovertroffen middel tegen den 
beet der ratelslang. Naar de teekening, die wij er van gezieu 
hebben, gelijkt deze noot volkomen op onze júrgjúro, niet het blad, 
De beschrijving van deze geneeskrachtige planten, die voor ons ligt, 
als ook de wijze van zo aan to wenden, dateert van het jaar 1606, !) 

Yeker is, dat do daargenoemde geneesmiddelen zoowel in zich 
zelve als in hunne wijze van aanwending veel overeenkomst hebben 
met die welke de Surinaamsche Indianen nog gebruiken. 

Deze zijn de kirijhd en de Zoer, beide struiken van hoogstens 6 dm. 
middellijn en 10 vt, hoogte. De bast van den cerste geurt oven 
sterk als de kaneelboom, drangt witte bloempjes, groene, zure vrachten 
als Zirambi's (Averrhoa bilimbi L) en geeft een roodachtig melksa 
tweede heeft eene gele schors eu brengt na een tros witte bloemen, 
noten voort, waarvan er twee bij elkaar ter grootte van amandelen 
iu eon gelen dop zitten. Van beide worden bast en bladeren ge- 
kauwd: een gedeelte van het sap gebruikt men inwendig, en hot 
geheel wordt als compres op de versche wond gelegd. Bij gebrek 
van iets anders, zoekt de Indiaan, die van eene slang gebeten is, 
het dier meester te worden, het galblaasje dat bij de lever zit, 




















1) Tot onzen spijt, deelt Pater van Coll hieromtrent geene meerdere bijzonder 
heden mede. Re. 


pr 
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wit te snijden, en het vocht daarvan op de wond te druppelen. 

Wat zegt de wetenschap ten onzent van deze geneesmiddelen ? 

De Botanisten geven uit de Flora van Suriname minstens cen 
twaalftal geneesmiddelen tegen slangebeet aan de hand. Mon ver- 
gelijke o.a. Westeroften van Meeteren: Surinaamsche planten on 
cultuurgewassen (Amsterdam, 1983). 

We kunnen niet aannemen, dat deze allen, de ouderen zoowel 
als die van Tateren. tijd het tegelijk mis hebben; we kunnen nict 
gelooven, dat de ervaring teu deze gedurende eouwen opgedaan, 
‘op zelfbedrog zou berusten en moeten dus nan de degelijkheid van 
sommige geneesmiddelen togen slangebeet geloof slaan. 

Hiervóór wezen wij op het zonderling instinct „dat, volgens Pater 
Tabat, in zjven tijd algemeen nan de slang werd toegekend. Zo 
zou namelijk, van cone nusterslang vergiftigd, zich door wrijving 
kruid 









wellicht het Bryngium foetidum 1 zijn het hier bekende maki 

Na het Eryngium foetidum noemen wij, de nadere nandaiding 
zan de geneeskundigen overlatende: 

De Aegiphila salataris H. B, & Kth.; Belipta erecta; Chiococca 
moemosa Jacf.; Mikania gusco Hb,; Id. Seabra D. C.; 1d. 
taria D. O,; Id. gonoelada D, C; Id. orinoeensis Kth.; Id, atri 
ciplieifolin Schulta.; Aristolochis surinamensis en serpentaria, welke 
laatste vroeger algemeen in Ameriku als tegengift tegen slangebeet 
gehouden werd, edoch volgens Prof, Mamrow (en onrechte.) 











1} We hopen dat deze ontdekking worde goodgewaakt door de 
walk zijn Hooggelearde gedaan hoeft, toen hij oon vijfen jaren geladen 
dea grond Phaedo bevocht. Hij schrijft daarover (Bericht ber oino Bé 
Niederl, Wost-Tadion, Leiden 1888, p. 1). 

„Auf Phaedra und auch auf deu benachbarten Carolina benatst man sle 
Hotmuittol die Blatter und Wurzela van drei Krâutorn, matrozendruif(Solenun 
vaanmonwn), Twiss Heberie (Helpt ba) und vabanaboontje genaant. Ausaordem 
fügt man aber noch Kopfo giftiger Sohlangon hinzu, dio in TEsuch gotrocknat 
wad dann in nes ciseraen 'Topfe verkolit werden... Rigot (ai Busch- 
veger} wendot auch stets noch die Vorsicht an, das verwundete Gliod za. 
untorbinden, behauptet nber Beweise za haban , dada Letateres nicht geta” a) 

Wat ons betreft, — Prof. Martin houde het ons ton goods, dat wa de 
vrijheid amen ernstig to twijfelen, of hot vluchtig bezoek aan Phaedra hem 
het Iaatste geheim van de inenting tegen slangebeet ontdekt hebbe. Van 
zijn! zogsman-zolven, Rigot, habben we nog andere middelen gehoord, 0, & 
de pritijeri, Daguetin Guianansis D, C, fl. of id. lancoolata St, HL 

4) Verg. tok roads oarder ongeveer hetzelfde, doch beknopter, in Bijdragen 
Kon. Inst. 5 Reeks, I, 1886, p. 70-74. Ren. 
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Daar nu van deze geneesmiddelen. uit het plantenrijk, eene groote 
dosis in de samenstelling komt van de zoogennamde snekikoti (inen- 
tingstof tegen slangebeet, maar die ook inwendig wordt gebruikt, 
waarbij de kop der vergiftige slang het hoofdbestanddeel uitmaakt), 
zieu wij geene redenen om het gebraik der inenting onvoorwaardelijk 
te verwerpen; ook niet voor het geval, dat het kunstmatig inbrengen 
van slangegift zou worden bevonden niet een uitwerking te kunnen 
hebben, analoog met dio der koepokstof. Immers de plantaardige 
bestanddeelen der artsenij blijven erin behouden en kunnen huu 
effect voortbrengen. 

De kennis van het tegengift voor slangebeet ís eene belangrijke 
zaak voor alle bewoners van Suriname. 

Ervaren geneeskundigen zouden derhalve het geheele volk ver- 
plichten met deze zaak te maken tot cen punt van ernstig onder- 
zoek, De toepassing dier geneesmiddelen zou daardoor in 't vervolg 
oordeelkundig, d. i. zonder gevaar en zonder bijgeloovigen poespas 
kunnen geschieden. 

De zeoepten. der awekikoti zijn zoo menigvaldig, dat het: waarlijk 
tijd wordt, de tegenstanders er van, zoo die in hun recht zijn, 
onder bescherming te nemen. Het grootste deel der beschaafde be- 
volking heeht er aan. De Indianen vergonoegen zich niet met 
hunne middelen, maar schaffen daarbij die van de negers van; alle 
Boschnegers gebruiken de inouting, en zijn er niet van terug te 
houden; kapitein Broos deod ze altijd toepassen en op één enkelen 
keer na, altoos met gelukkig gevolg! 

Ziehier, wat hij verhaalde. 

Meu weet, Boschnegers loopen. ook wanneer ze midden in de 
stad zijn, waar de wijze der ganzen, de een op de hielen van den 
ander. Nu, zóó liepen langs cen smal boschpad acht onderzaten 
van onzen kapitein daarheuen. De laatste van hen werd gebeten 
door eene slang die onder eonen boomstam verborgen lag. De ge- 
betene valt, richt zich op, tuimelt weer. Tot driemaal toe wordt 
dit herhaald. Intusschen is de inenting ten spoedigste bewerkstelligd. 
Honderde blazen als van Spaansche vliegen komen het lichaam 
bedekken. Onder vreselijke pijnen begint de zwarte te vervellen, 
wordt blank, maar... sterft! De geneeswijze had gefaald en de 
kunst der mokikoti was beschaamd gemaakt, waar — zoo voegde 
de hoofdman wet fierheid er bij — ook voor dien enkelen 
keer maar! 

Hen andere natuurlijke vijand dezer boschbewoners vooral is de 

T° Volge. L, ar, 
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tijger. t) Toch, aanvallenderwijze gaat deze niet te werk, tegen den 
mensch althans in den regel niet, tenzij hij uitgehongerd, van zijne 
jongen beroofd of gewond is Maar des te meer aast hij op het 
wild en is hij een zeer getrouwe lichter van de vischkorven. Op 
heeter daad werd hij op zekeren dag door een der visschers betrapt 
Deze wierp de lans op hem uit, De tiger werd getroffen, doch 
uier dodelijk. Nu ontstak deze in woede en rende zijnen aanvaller 
achterna. Deze niet meer wetende waar te vlachten, bedacht eene 
krijgslist: hij wierp hem zijn hoed toe. De tiger greep den hoed 
aan, verscheurde dien en leverde daardoor het bewijs dat hij er ook 
genoegen mede nam, daarop zijne woede te koelen. 








XI. 


Welke middelen de Boschnegers in het algemeen bij ziekten alzoo 
aanwenden? 

Deze vraag is niet in algemeene termen te beantwoorden. Hot 
volstaat niet te zeggen, dat zij kennis van boschkruiden hebben en 
dat de aanwending daarvan, ook bij de meest verschillende ziekten 
ulleen edt met baden en onder gelijktijdig gebruik van het 
onvermijdelijke krijt, pinda; neen, in de verbeelding der Bosch- 
negers, en — wij voegen er in één adem bij — in de verbeelding 
van het grootste deel zelfs der beschaafde negers, is alle ziekte bij 
hen ín eene andere oorzaak gelegen dan bij ons. Ziekte en genees 
wijze houden bij hen nauw verband met hetgeen men hunne op- 
vatting en practijk van godsdienst zou kannen noemen: niet aan 
stoornissen in lichaamsorganen, maar aan infectiën van kwade 
geesten worden alle ziekten toegeschreven. 

Ben menigte booze geesten waren volgens hanne opvatting op de 
ereld rond, om allerlei kwaad te doen. Meest onzichtbaar, nemen 
zij somtijds gedaanten aan, meest van dieren, doch ook wel eens van 
menschen; en dan — zoo zegt men — zijn het altoos heel 
mannetjes en vrouwtjes, maar met groote en dikke koppen. Dus ze 
hebben iets van de kabontermannetjes der sprookjes. Kon het maar 
daarbij blijven! 














t) Daar zijn in Suriname drie soorten: de jaguar of Amerikaansche tijger, 
die geel is on zwarte vlakken heeft; de eugwar, rosse tijger of Amerikaansche 
Iseuw (púma); en de tjgerkatten in soorten. Er zijn bewijzen te over, die aan- 
toonen dat menschen in Suriname slachtoffers van den tijger zijn geworden. 
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Dete, bijna alle kwade, geesten hebben volgens hun geloof ook 
meer bepaalde verblijfplaatsen; sommige bij boomen zooals den 
kankantrie of zijde-katoenboom *‚ waarmede zij versenzelvigd zijn ; 
andere iu het water *; daar zijn er ook, die door willekeurige hande- 
lingen van derden aan den mensch tot gezel en kwelgeest (dare) 
gegeven worden; en andere (akrú) die den mensoh-zelven bemach- 
tigen en als 't ware bezielen. 

De booze geesten zijn nu de oorzaak van alle ziekten. Als dit 
beginsel waar was, dan hadden ze het aan het rechte einde met 
hunne geneeswijze; want dit is han conig beginsel: neem die oorzaak 
voeg en de ziekte ìn genezen. 

Om die ooraaak weg te nemen, is verzoening noodig: die booze 
geesten moeten tot goede gemaakt worden, 

Die verzoening geschiedt: 

1, Door offeranden , bestaande niet alleen bij de Boschnogers, maar 
zelfs in het volle van Paramaribo, in cieren, kledingstukken on 
dranken, zooals bier, jenever, coguac, welke aan don voet van 
sommige boomen en op sommige punten der rivier nls offeranden 
geplaatst worden. Menig oud-militair, thans in Nederland, is in 
Suriname als plaatsvervanger van den afgod opgetreden om sommige 
dingen van die offers genadig te sanvaarden, vooral die van aan 
genamen geur! 

Bij ontstaan van erustige ziekten worden bergen spijzen toebereid 
en op een hoop gebracht, opdat hunne goden maar eten zouden. Ook 
in het Gado- of ohiachouso (zie hierachter bl, 569) wordt steeds geofferd ‚ 
en die Boschnegers, welko te Paramaribo kommen of schaaltjes te 
koop kunnen vinden, welke uitwendig de gedaante voner pop hebben 
en inwendig hol zijn, laten niet na die als eon beschermgod te 
koopen en het binnenste ervan dagelijks met spijs te vulle 

2. De tweede wijze om de houze geeston te verzoenen is om, 
zooveel mogelijk, te hunner eer gezamenlijk te dausen. Allen hebben 
dan het lichaam bestreken met modder of krijt. Spijs wordt 
in overvloed bijeengebracht en spiritus in nog grooter kwanti 
Hiervan wordt geplengd, maar “t meerendeel. genuttigd. Men weet 
niet wat wilder is, % geroffel der trom of de sprongen der dansers 
en danseressen. Ze dansen soms in en op het vaur „doch het geheim 

















1 Ook dikke Mauritius, pato- (Arrow. mora-), on mapbooman (Arrow. habo), 
‘Spondias lutea L — Over den kankantrie wordt verderop nader gehandeld. 
Zooals bij de groote krokodillen (kaaímana) en bij de Boa-slangen. 
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dezer dansen zal geen neger, ook de beste, u ooit verklaren. 

Deze dans wordt gerekt, tot zoolang de aldus verzoende geest 
zich van een hanner, die hem het meest zal behagen, meester maakt, 
De inbezitneming van zulken aanbidder kenmerkt zich door ver- 
stjving der leden, stuiptrekkingen, verdraating eu uitpuilen der 
oogen, het krijgen van gezichten en het spreken van vreemde talen, 
zeg liever, het uitstooten van onverstaanbare geluiden *). 

De gewone negers vaa Suriname roepen dan gewoonlijk: ai, oi, 
oil hunne Fransche rasgenooten bij volkomen dezelfde verschijnselen : 
wa, wa, wa! terwijl zij zich op den grond wentelen en miet zelden 
de kleeren van het lijf scheuren. 

Wie aldus door cen geest bezeten wordt, zoo zeggen zij, is niet 
weer alleen en op zichzelf, hij is met dien geest één persoon; die 
geest handelt ín hem en dasrow acht hij ziehzelven niet meer verant- 
woordelijk voor zijne daden. Vraag den man, die van Parmaribo 
komt om b.r. ín vrouwenkleederen het District Para roud te reizen, 
waarom bij zulks doet, dan antwoordt hij: 4 so wi, ua mi akrús 
ik kan het niet helpen, “t is mijn geest! 

De bezetene is ook ziener en 200 dikwijls de bevolking den dans 
wil herhalen, vooral hem goed van spiritus bedient, komt bij 
telkens opaienw onder den invloed van den geest. Deze openbaart 
hem dan de geneesmiddelen, die moeten gebruikt worden, en het 
recept wordt opgevolgd als ware het van eene godsspraak. Hij zegt 
hem wie b.v. eene ziekte heeft veroorzaakt, wie een verslagene 
gedood heeft, wie in t midden der bevolking gevaarlijk is en ge- 
weerd moet worden; en de betichte persoon wordt, zoo niet door 
't werkelijk zwaard, dan ten minste zedelijk vermoord. De grofste 
ontucht wordt door dien geest, neen , door den geballacineerde voor- 
geschreven en gevorderd als middel van behoud. Al wat in °t vaigste 
hart maar kan opkomen, wordt zonder schaamte of blozen door hem uit- 
gevoerd, waat niet hij is verantwoordelijk, de geest is het, die alles doet. 

Die geest geeft hem een vrijbrief tot de hatelijkste aantijgingen. 
Hij belastert willekeurig wien het hem behaagt, en *t scheelt hem 
niet, een gansch dorp, ja een heelen stam tegen cen enkel persoon 
op te zetten en dien op de ellendigste wijze om te brengen. 

De gehallacineerden met al hun volgelingen worden fanatiek in 
eene mate, dat het aan het ongelooflijke grenst. Sommigen hunner 
wanen zich kogelsrij, anderen meenen, dat de vaurwapenen op hen 








ij Verg. LC. van Paubnys in Catalogus d. Ned. West-Indische Tentoon- 
stelling te Haarlem, Amst 1899, p. 75. Rm. 
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slechts water kunnen werpen. Weer anderen denken, dat hun afrú, 
di. besehermgeest en tevens eigen loverisgeest, willekeurig door 
henzelven onder de voetzolen kan verborgen worden, zoodat ze oe 
ook gewond, nooit sterven kunnen, wanneer de voetzool maar 
gespaard blijft; wederom anderen hebben zekerheid dat geen staal, 
maar hout alleen hen treflen kan. 

De Boni-negers !), en wellicht andere ook, kennen zieh zelven 
iet vermogen toe door een daad van hun wil alleen , hunne vijanden 
de voeten te binden, zoodat dezen zich niet meer kunnen bewegen. 
Wat is gevaarlijker voor de maatschappij dan zulk fanatisme! 

Moet niet alles aangewend om dit kwaad uit te roeien? 

Niet anders dan uit den mond van zulke gehallucineerden hebben 
de negers de verschillende odie-middelen leeren kennen, door welke 
op hunne beurt ziekten genezen, geheimen achterhaald, gevaren 
afgeweerd of vijanden gewroken kunnen worden. Alleen die be- 
tetenen (sjamanen) noemen u de onderscheidene soorten winti (geesten), 
met do ofja die aan iedere soort eigen i 

De meest algemeene winti heet dpoekós, Zij heeft tot voorwerp 
harer vereering de houtluis, die jn 4 Zosch gevonden wordt, en 
% schuim dat bij groote hitte zich uit hare nesten ontwikkelt, is 
het oliemiddel. Als de houtluis hout doorboren kan, dau moet 
har geest ook in de lichamen kunnen doordringen om te onder- 
moeken, wat daar scheelt, of ook, om als 't binnen in orde is, 
er alles in de war te sturen. Op dit beginsel rust het uitdrijven 
en geven van den Jahre (kwelgeest) als op eene allerhechtste 
grondzuil! 

Door drank en dans onder den invloed van die winti gekomen. 
doet de afgoderijman uitspraak, wat b.v. tegen de ziekte aange- 
wend, wat in een moeilijk geval gedaan moet worden. Onderhoudt 
men het diëet van zijne winti niet goed (wat na verloop van weinige 
jaren gewoonlijk het geval is), dan spoort die geest aan om allerlei 
kwaad te doen, en leert anderen te vergiftigen , melaatsch te maken, 
hun den Jakrés te geven enz. Tot dit laatste gebruiken zij het 
schuim der houtluizen. Dit wordt in eene fesch gedaan en begraven 
voor de deur van den man, dien ze ongelukkig willen maken. Zoodra 
dit geschied is, is het voortaan oumogelijk dat die persoon vrij van 

















1) De hoofdpinats der Boni-negers is Cottica, Ze hebben dezs hunne hoofd 
plaats san de Boven Marowijne aldus genoemd, naar de plaats hunner 
herkomst, de rivior Cottica. 
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bakrde blijft, tenminste zoo hij geen preventief middel heeft aan- 
gewend, Dit preventief middel is eene inenting. 

Op dezelfde manier bewerkstelligen zij ook eene inenting tegen 
vergiftiging (eis). Deze wordt aangebracht tusschen de duimen, 
op het achterhoofd en onder de voetzolen. Ongelukkige inentingen „ 
die andere ín discrediet brengen! Daar ís nog een ander, aller- 
zonderlingst middel ter voorkoming van vergiftiging. Het bestaat 
in eene flesh met oia voor den ingang van een dorp, huis enz, 
te begraven. Als de vergiftiger die flesch voorbijgaat, dan moet hij 
daardoor klinkklaar vergeten, Aoe zijne kunst nog nan te wenden. 

Was er uu ook nog maar eene inenting, om alles te kunnen 
‘onthouden! 

Laat de Apoekde zijn epriesters het al te bont maken en al te 
veel kwaad stichten, dan komen dansers en danseressen te zamen 
om de hulp der „Carcïlische wintis ìn te roepen. 

Deze winti wordt aldus genoemd, omdat hij, die daarmee be- 
voorrecht wordt, klanken uitslaat, die in % oor der negers ietwat 
als Caraibisch klinken. Onder de bedrijven van het feest wordt als 
door eene onzichtbare hand iets met krijt geschreven op tafel of 
plank, en de persoon welke de winti gekregen heeft, al is zijne 
hand zoo ongewoon aan 't schrijven als een hanepoot, en al gelijkt 
hij een uilskuiken in 't lezen, is de eenig bevoorrechte, die dat 
schrift kan ontcijferen. 'tIs voor elk geval afzonderlijk de aaadui- 
ding van t geen er gedaan moet worden. Met een’ spiegel in de 
hand, tjgt hij aan 't werk en begint % lichaam van top tot teen 
te onderzoeken. 

Het moet hem op die wijze duidelijk worden, waar de Jalrúe 
zetelt. Is die plek gevonden, dan wordt er gemanipuleerd en soms 
erbarmelijk geslagen. Behoef ik te verzekeren „hoe eindelijk spijkers, 
spinnen, potscherven en weet ik het al, voor den dag komen uit 
het liehsam , oven als een hectoliter wolkammers uit den goochelbeker ! 

Ons is stellig verzekerd, dat zoowel voor 't uitdrijven van lakrúe 
als voor andere afgodische behandelingen van zieken in den regel 
bedongen wordt: 1° zoo het een meisje geldt — deloratie, 2° eene 
vastgestelde kwantiteit spiritus, 3° een overeengekomen bedrag 
vbanknotens. De geneesheren weten er waarschijnlijk nog wel 
meer van. 

Een ander zeer gewoon middel om lakrée te verdrijven is het 
bloed van enorm groote gebobbelde padden! 

De corpora delicti, die uit het lichaam te voorschijn kwamen, 
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worden nu op borden gelegd en geheel in spiritus gedompeld , nadat 
natuurlijk de odja-man er eerst het zijne van heeft genoten. Men 
steekt den rommel vervolgens in brand en daarmee is de dakrde- 
afneming voltrokken, 

De derde soort geest wint welken de negers, de Boschnegers inzonder- 
heid, dienen, is die van een” gier met roodachtigen kop, die alleen 
in *t binnenste der kolonie gevonden wordt eu onder geen suderen 
naam bekend is dan dien van sstinkvogelr, opde. 





de stinkvogel eef alles; dus (let op de juistheid der gevolgtrekking), 
dus. weel hij ook alles, Daarom wordt die kep, in eene soort 
stopverf gewikkeld, als een heiligdom in het olia-huis (hut, die 
tot afgodstempel dient)!) bewaard, om bij tijd en gelegenheid 
gernadpleegd te worden. Tot dit laatste doel moet die kop op eene 
draagbaar van palissaden plechtstatig worden rondgedragen. De 
dmgers moeten van tijd tot tijd blijven stilstaan. Dan worden den 
kop allerlei vragen gesteld, doch op zulke wijze ingekleed , dat het 
autwoord altoos ja moet zijn of neen. Eene beweging van den kop 
maar rechts is: ja, naar de omgekeerde richting: meen ; of ook „een 
rechte beweging naar den vrager toe beteekent: ja, en schudden ; neen. 

Op die wijze komt men spoedig te weten ,-of de zieke genezen 
zal of sterven, of hij vergiftigd is of uiet, of Jan de zwarte Piet 
is of cen ander. 

Deze odia heet Adjonkorro of Opdle winti. 

In het heiligdom van hun olia-huis worden bewaard: de bedoelde 
kop van den stinkvogel, stokken met knoesten, vooral in “t midden, 
soms ook beelden, altoos een menigte kruiden, en (althans bij de 
Ankaners) een stuk behaarde schedelhuid, alsmede de nagels van 
vingers en teenen van cen iegelijk, die bij hen komt te sterven. 

Deze menschelijke overblijfselen zijn aan stokjes bevestigd en voor 
ieder te aanschouwen: Te bekwamen tijde worden ze naar de kondre 
(cie bla. 471 moot 8) vervoerd, aan de Marowijne, welke zij voor 
hun eigenlijk land houden. Daar worden die overblijfselen met 
geweerschoten ontvangen en vervolgens met veel pracht begraven. 

Huu tempel of obis-huis gelijkt dus eene begraafplaats. In dit 
olja-huis wordt ook uitgestort al het lijkvocht, dat vóór de beaarding 
der overledenen uitdroppelt en door hen in kalebassen wordt op- 
gevangen. 














1) Gado- of obia-hone door hen genoemd, zie hiervóór p. SES. Gado = God; 
hoiso = huis; ebia = tovermiddel. 
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Als nu deze winti moet geraadpleegd worden, dan zet meu zich 
kolossaal aan de kookkunst. Vooral als ziekten komen opduiken; 
want dit is een bewijs dat de goden vertoornd zijn „en dezen mosten 
tot elken prijs verzoend worden. Daarom smeeken zij den god, dat 
hij gelieve te eten, en storten water en wat er beters gevonden wordt, 
tot plengoffer hem ter eere. Herhaalde wasschingen in gekruid water 
hebben allen, die de plechtigheid zullen bij wonen, reeds lang te 
voren gereinigd. Tegen het uur dat de feestelijkheid begint is aller 
gelaat met krijt gewit. Ze verschijnen in t afgoderijhuis, beginnen 
in de handen te klappen en den god aan te roepen; en dan gaat 
het aan een dansen. 

Geldt het genezing voor een zieke, dan moet deze te voren 200 
duchtig gewasschen zijn, dat de huid eenige millimeters verdand is. 
Ie het spel of de dans in 't afgoderijhuis afgelopen, dan trekken 
allen rond, de onafscheidelijke god's!) met jorajóro*) gevuld, 
tumelend in de handen hondeud en overal de ojzieó, het heilkruid 
voor den zieke zoekende. Alleen de meest bezetene is in staat dat 
heilkraid uit te vinden. 

Ben andere geest, dien ze vaor god houden, is die van den tijger, 
een baas onder de geesten, gelijk de tijger onder de dieren. Hij 
heet de Cromanfiwinti, naar de Cormantijns, een Afrikaanschen neger- 
stam van dien naam. 

Wanneer de Cromantiseinfi te hulp geroepen moet worden , vooral 
bij het uitbreken van ziekten, dan wordt in het heiligdom, hem 
gewijd, een soort altaar opgeslagen „ bestaande in een op vier steunsels 
gedragen rooster van takken of latten, welke met krijt witgemaakt 
en met palmloof omgeven worden. Daar moet de vergrande god 
worden verzoend. Men brengt er rijst, pinda (aarduoten, Arschis 
hypogaen I), visch, vleesch; van alles in overvloed. Behoorlijk toe- 
bereid wordt let op dien rooster tot maal voor den god neergelegd. 
Dan gaat men aan het plengen van water, rietssp, spiritus, bier, 
van alles wat maar te krijgen is! en allen roepen dan: Massa gado 
mo moe haltilrou, god, wil u uiet vertoornen 

‘Nooit, ook in gewone omstandigheden als er van offermaaltijden 
niet de minste sprake ís, zal de Bosehmeger spijs of drank nuttigen, 
zonder daarvan iets ter oere van zijn god op den grond te werpen 























1 Gedo's of vakka-aakh's, gewoonlijk kalabas-schalen. 
5 Corbera ahorai Le, Saatanjobruine nootvrucht, die aan snoeren ge- 
regen wrdt. 
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of te plengen. Wel beschamend voor menigeen , die zich ontwikkeld 
noemt, en zonder zegen of dankgebed de gaven nuttigt van den 
waren God, dien hij zegt te aanbidden | 

We komen tot een vierde winti en zullen daarmee eindigen , 
ofschoon deze ‘le laatste niet is en, ware ze het ook, het toch niet 
blijven zou; want de winti teelt voort als het onkruid. 

Deze is de geest. der papd-slang en wordt Dagoveswinfi geheeten. 

De naam is ontleend aan de Papd- of Dékoman-negers, die in 
Suriname werden ingevoerd en het geloof medebrachten, dat de 
fmai geteekende papd-slang hun toekomstige dingen kon voorspellen. 

Als deze geest den neger overmeestert, dan begint hij te roepen : 
Dagowe, Dagowe!! Handen en voeten worden dan stijf, en hij kan 
alleen maar kraipen gelijk de slang. 

De meeste dansers ter eere van dien waarlijk menschvernederenden. 
god, schijnen hun bewastzijn te verliezen, zoodat het spel een 
krvigen wordt. 

Ook ligt de kracht van den bezetene alleen in zijn mond, gelijk 
de slang met den mond alleen haar werk doet. Velen, niet slechts 
Boschnegers maar ook anderen, beschouwen het als een geluk deze 
slang in hanne woningen te ontmoeten. Dagelijks brengen zij haar 
eieren, krijt en Guinea-peper, een sterk hier groeiend piment !, 
en zeggen onder het aanbieden: papa o/ mama o! na dia joe njam- 
jam 0! Ziehier uwe spijze! 

“t Last ons hier een voorbeeld bij te brengen van de vereering 
der papd-slang. 

Men weet, om kostgronden aan te leggen, moet eerst het bosch 
geveld worden en het hout verbrand. Dit was door de bevolking 
van zeker negerdorp geschied. Maar tot hun groote ontsteltenis werd 
bemerkt dat een zapúslang onder het hout vastgeslingerd , jammerlijk 
mede verbrand was. Wat te doen? Alle beentjes, die nog te vinden 
waren, werden opgezocht en bij elkaar naar huis gebracht, In eene 
pepaja * gewikkeld, moest nu dat stoffelijk overschot der slang op 
een praalbed cenigen tijd ten toon worden gesteld. Er werd sterf- 
huis gehouden, als gold het een van hunne voornaamsten, Men 
voelde de trom met versnelde slagen (opinti), en danste om den 
geest der slang te verzoenen. 

Nadat de man, ten wiens behoeve die kostgrond gebrand was, 











1 Amomum Melegusta Roso., ningrekondrepepre, de zoogen. „paradijskorrels”, 
een soort van cardamom (Amomum eardamomum Le). 
1 Eens soort mat om op te slapen. 
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zich aan eene tiendaagsche vasten (streef-houdens) had onderworpen 
en even zoolang met allerlei odia-water telken dage zich had ge- 
wasschen, werd wederom eene algemeene danspartij aangelegd. Men 
wilde daardoor den geest der slang op den vaster doen nederdalen; 
in't volle vertrouwen dat die geest met hem zou blijven, hem de 
toekomst openbaren, hem voor kwaad behoeden zou! Dat zulks 
volgens han beweren ook werkelijk geschied is, behoeft niet ens gezegd. 

Teenstra, „De Landbouw in de kolonie Surinamer (1835), DI IL 
bla. 170 beweert, dat zelfs de Boschmegers egelooven san cen 
énigen God, Schepper van hemel en aarde, aan wiens vaderlijke 
zorg zij hun tegenwoordig en toekomstig lot zoo gerust overlaten, 
dat zij zich met niets, wat godsdienst heet, bemoeien.» 

Doch, wat onze negers betreft, feitelijk nemen ze Hem niet aan, 
zij dienen goden hunner eigen vinding, met voortijzien van den 
waren God en spreken ze al van de vaderlijke voorzienigheid zoo 
als Teenstra te kennen geeft, geen oogenblik wordt er aan gedacht ook 
maar eenigen tol van dankbaarheid aan die voorzienigheid te brengen. 

Zij storen zich aan gebod noch wet en blijven even onverschillig 
voor de bedreigingen als voor de beloften des Heeren. 

Tot eer van den Surinsamschen wetgever moet hier gezegd worden, 
dat hij de afgoderij op zichzelf, afgezien ook van haren aankleef 
van ongeoorloofde uitoefening van geneeskunde, van onzedelijke 
handelingen, van laster, vergiftiging of manslag, strafbaar gesteld 
heeft. Hij heeft de afgoderij niet omschreven en verstaat dus onder 
afgoderij alles wat zulks wit zijn maaar is en in Suriname daarvoor 
algemeen bekend staat. Het Hof heeft daarop zijne vonnissen ge 
grond en dus antecedenten geleverd. 

Konde men dit afschuwelijk kwaad met de wet in de hand maar 
telkens straffen! Konden in de districten de zoogenaamde olia-huizen, 
waarvan er van 3 tot 7 op iedere plantage gevonden worden en 
die geen andere dan afgodische reden van bestaan hebben, tot den 
grond worden vernietigd! Konden de trommen, die een noodzakelijk 
vereischte, die eene condilio sine qua won bij de afgodische dansen 
zijn, met voeten vertrapt of haar gebruik door cene drukkende 
belasting ten minste verminderd en tot een minimum beperkt 
worden. — Eindelijk, konde, vooral in de verlaten Districten, cen 
geneesheer gevestigd worden, opdat de menschen, toch zoo geneigd 
tot afgodische middelen, die der geneeskunde ter hand namen! ') 


1 Aan dezen laatsten wensch is ten deele voldaan. In 4 District Boven- 
Pars is sedert 1895 ven geneesheer gevestigd. 
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Suriname is niet het eenige land waar bijgeloof hoerscht, de 
ige kolonie waar de obia ten troon zit, Een vluchtige blik op 
onze zusterkolonie Demerara zal ons daarvan overtuigen. 

Opnettelijk hebben wij tot hiertoe vermeden te gewagen van onze 
spookgeschiedenissen, ofschoon die in de Land- en Volkenkunde 
te huis behooren, Ben schets uit Demerars !) welke wij hier in 
% oorspronkelijk wedergeven, zal het ontbrekende aanvulleu en 
menig lezer aal zeggen: juist, juist als bij ons! 

Van die Demerars'sche negers heet hot daar: 

„The poor African people, like tho poor uneducated class of other 
uations, are full of vain fears and foolish fancies; and iu proportion 
to-their ignore, so are they naturally superstitiously inclined. 

hey have a great dread of gruveyards during the night, and 
fear much after dusk being near old tombs, or ancient tomb-stones, 
scattered as these are on all sides, in the house garden or in the 
adjoining paddock. ou the roadside or in the plantation; for in days 
gone by, men buried their dead friends just where they bury their 
dend horses now — that is, just. where tliey liked — whether among 
theit roses or among the thorns, at the foot of & mango tree or 
the head of a walk, or in the midst of the tall para grass hard by, 

Again, African people, big and little, are as frightened about 
ghosts, spirits, hobgoblins, and all that very interesting class of 
invisible beings, as country servant gils or foolish nursery maids 
at home, And now that we have got so far, it is high time to 
introduce our readers to the renowned or far-famed ghost of our 
colouy, and hand up his card with Juu written on it. * 

Now Jumbi be it knowa is a great power out here, and we may 
almost add, a sort of publio pet, for so wany things have been given 
or dedicated to him, and on so many things such as trees, flowers, 
socds, berries and birds his name like a trade mark or sign appears. 

Although out here our thin card-board houses, with their wooden 
walls not much ticker than our writing desks or dining tables! 
devoid too of all dark corners, chimney breasts, double-doors, 
ancient hangings, and the like, and farthermore mostly of modern 
build, would seem to be proof against all ghostly intrusion , stil 












































Sketches of African and Indian Life in British Guiana, bij the very 
Revd. Igatius Scoles, V. G, The „Argosy” Pross, Detmerara 1985, p. 50-65, 
%) Zomn is ook bij ons, in Suriname, bekend; en als Juut op Halt, 
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in spite of all these jumbi disadvantages, we have some romance 
left on our rich mud shores, for certain houses ín Town and lone- 
some manses in the Country are poïnted onl, and pointed a, as 
veritable haunted houses … 

Few, it may be, but genuine haunted houses we have! enjoying 
all the spesial privileges, rights, titles, and immunities of haunted 
dwellings! where mysterious sights are seen, blue lights, lurid and 
ghastly forms, where strange sounds and uoearthly noises are heard , 
where wosquito-ourtains shake, and thin doors bang, and where 
the wesker ser grow pale and speechless for a time, and then, 
all nervous, beg of their fretfal husbands, in spite of his waay 
mat-traps, to quit at once the place and seek noeturnal pesce and 
quïetness somewhere else. 

But Jambi has other privileges besides the possession of houses. 
He is a favourite as said above, and has his garden dinners, and 
is wedding feasts in these tropical parts. And frst, a word abont. 
his dinner-parties. The poor ignorant people fearing at times that 
Jambi is not well pleased with them for something done, or is 
annoyed at something neglected to be done, try to appense his 
ghostsliip by spreading out, now and again „upon the grassy ground, 
n repast of boiled rice and cooked fowl, most scrupulously avoiding 
the admisture of the slightest particle of salt —ehildren and children 
alone, are allowed to be guests at this sumptuous garden spread, 
and are told by their deluded parents that Jumbi-ghost is all the 
while in their very midst, sitently and invisibly partaking of the 
savoury fowl and unsalted. rice. 

Ihe coolies to appense their departed spirits, often times out 
here, are seen sprinkling ram about the graves of their dend; but 
as a rule the coolie prefers to use his ram more to excite tho 
lieing than to puoify the dead! 

Our Jumbi-ghost, besides his silent dinner parties, has as mon- 
tioned above his wedding fonsts, and these are of a noisy mature. 
There is s ne quiek-growing tree in these parts known by the 
learned as the Hura erepitans and called by the unlearned the saud- 
box tree!) Now when its impatient seed vessels, being of the 
site and general form of Spanish onion, but flattened and deoply 











1) Poasibly, and wa throw it ont as s mere suggustion, the sand-boxes of 
stie Hura Orepitans wero used in former times to contain sand for blotting 
up_purposes before the invention or introduotion of blotting paper. — Het. 
ie de Surinaamsche postentrie. 
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furrowed—or perhaps beter described, as more. like to a large 
well-shaped tomato though of a hard and horny texture ;—now 
when these seed-vessels burst with a loud sharp explosive sound, 
sending their many seeds of waistoont-button form all rattling 
among the branches and rolling on the ground, then young Africa, 
or older Africa, if passing by that way and hearing the uoisy 
sound, ries out, „Ah! ah! Jumbi wedding-day—Jumbi go mar- 
ried;e and Juwbi and his mysterious family have, be it remarked, 
many weddings during the season; aud should your easy-chuir, or 
hammook, be in close proximity to some proliio sand-box tree, 
and you are suddenly disturbed in your day dreams or nightly 
slumbers, you are not quite in the humour or at all inelined to 
impart a nuptial blessing on Jumbi ghost or his marriage feast, 

he sand-box tree has another eurious vame of its own; it is 
also eulled Monkey dinner bel? tree; whether the noisy habit alladed 
to, arouses and calls the monkey to his dinner, in the shape of 
the many button-like seeds scattered on the ground, or whether 
the noise is only « general summons to Master Monkey to attend 
to his corporal wants, ís a question for the learned to decide. The 
flat nutty seeds however be it remarked, are a dangerous cathartio 
and have at times destroyed young children , who indulged in the too 
free eating thereof; moreover we ure told these seeds ure used by 
the wieked obeaheman in making up his deadly compounds to destroy 
the victims of his wickedness. 

Leaving the sandbox Jumbi tree, we pass on to. consider the 
eccentrio habits of the silk-cotton tree (Zriodendrou anfractucrus) and 
the strange African traditions and superstitious conneoted with it. 
(This tree is of stately growth and gigantio height, with far extending 
roots and (lying buttress-like supports at base, It is said by some 
to bloom but once every three years, and pretty aud elegant are 
ts silken blossoms, whether triennial or not, 

The tree however has strange untree-like habits or proponsities 
of its own, for in spite of its immense size and outstretohing roots 
amd quasi buttress supports, at dend of night swhen mortals in 
slamber are bounds it walks about, orosses and recrosses wide and. 
deep rivers, but is always active and sharp enough to find its way 
back to its place, before the break of day, and moreover manages 
to escape detection in its nightly walk or noeturual wanderings 
— so say the common African people together with many of their 
somewhat fsirer descendants, This tree also is sometimes known as 
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Jumbi tree; often it is called the devil's tree, One thing is clear, 
and that is, you must ot etrouble that trees; and another thing 
is more certain still, and that is the dificulty there exists in finding 
men who will dare cut down that tree or otherwise destroy it, be 
the Iaboarers required for the work, black men, or men ofa more 
coflee colour; for they all say, the executioner will not long sur 
the cutting of the tree.!) Hence while trees around have 
yielded to the axe, and become furniture wood or fre fuel, the 
sik-ootton tree has been left proudly standing, à monument, it i 
Are, to African fear and local snperstition. It is at the foot of 
this strange tree that the obeah-man often makes up his detestable 
obeah-bags. 

But ‘tis time to finish with Jambi and his trees,—to make no 
refiection on his cap! which by-the-bye is the lowly toad-stool of 
Cryptogsinisn class and fungus form, raised to a high dignity, 
and called Jambi cup; nor must we forget to look serious when 
we think or speak of Jumbi bird all neatiy dressed in black, and 
blest with one white spot of perfect contrast. 

The visits of this black bird are alarming and of course unwel- 
come, for when he Hatters around inhabitable dwellings, it is sad 
omen that one among the living will quickly be numbered among 
the dead. Ravens elsewhere, and some say owls, are supposed to 
be birds of the same bad, or eri 

We may laugh or smile at African soperstitions here, and ín 
other matters too, hut if we do stoop down to piek up stones to 
cast at the poor Africans for their childish folly or superstitions, 
let us not be the ürst to throw them or fing them hard; for, are 
there not stout hearts among us at home or even here, who pos- 
sibly a prayer book in the pocket have n mortal dread of 
sitting down to dinner thirteen at a time—who are miserbly 
unhappy till some one of the thirteen sacrifces his meal, pro 
bono pulliev „ and begs to retice, (ill of course!) or till the unlucky 
number has been changed to foarteen ‚by insisting upou the butler or 
some poor boy sitting down to do justice to the good things prepared ? 

Leaving then all jambi folly, and smiling at our own, we frin 
would wish our poor Africans of the West had confined themselves 














omen. 








1 Tho same soperstitian about this tree exists in some of the West India 
islands, Jamaïca aad St. Vincent among others. Had the silk cotton tree 
been « proftable wood, useful and ft for furniture, probsbly Europeuus 
woald have done sway with the superstition long azo! 
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to their mere childish saperstitions here; but some of them, sad to 
say, have gone mach further and trangressed far deeper „and degra- 
ded themselves through their wicked attachments to Obeahism, or 
the_obeh-man and his dark witcheraft, — to say nothing of his 
frightful frauds, 

Por « length of years, the wicked deeds of the obeah-men have 
disgrmeed our western Colony, and thongh it must be owned, that 
good strong and stringent laws were made—and at times fairly 
enforeed—they have uot been suflieient to repress the evil, or stamp 
it ont, mach less erndionte it from the land; for up and down the 
country, and in quiet uooks and corners of the town, the obeah- 
man still flourishes and carries on his wicked practices, mixes his 
merlieines—to use the mildest term—and fills his flthy bags with 
bits of bone, dried human blood, teeth and touds, cats" cars, and. 
claws, to enchant and bewitch some, and to drain the pockets of 
many who certainly deserve to lose much more than they ever 
possessed, as just puniehwment for their wretched folly. Let us hope 
for better things, and for the time, when these things may be 
looked upon as childislr fetions of the past,—though they are at 
present disgracefal factsr, 





XIV. 


Thans gaan wij weder terug naar ons eigen Suriname 

De aanwezigheid van dátra's (dokters) was eene der redenen, dat 
het kamp van Broos op 'tstuk vaa afgoderij eenigszins gunstig 
afstak bij andere Boschnegerdorpen. Toch, we hebben het reeds 
gezion, de obia ontbrak er niet, zelfs was zij er in allerlei soort: 
obia om aan den hals te dragen; olia-water , vol fijngewreven kruiden, 
waarmede de kinderen gewasschen worden tegen allerlei ziekten, 
wits die ongedoopt zijn, want anders heeft lia geen vat meer; 
ohia-stokjes, dio tegen baar geld aan den man gebracht werden 
(en tegenwoordig nog worden) om in winkel of tapperij nering te 
breugen; eindelijk odia om in den grond te begraven tegen dieven, 
moordenaars en andere kwaaddoeners. 

Ook hadden zij afgodsbeelden, waarbij spijs en drank werd neder 
gezet, evenals de Boschnegers en vele anderen nog doen. In 't kamp 
van Broos waren de mannelijke goden zwart en de vrouwelijke wit. 
Van de offers werd gegeten door hen „die er de beelden op nahielden. 
Ook werd er bij gedanst, doch de grootste verering bestond in ze 
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met verzuurd sap van suikerriet te …… bespuwen! Zij geloofden 
niet minder dan de andere Boschnegers aan bosch- en watergoden. 

Huwelijken bestonden er niet, Toch mocht de eerste vrouw nooit 
worden verlaten en zoo deze op overspel werd betrapt, dan moest 
ze gekastijd worden. De verloving geschiedde bij een feestmaal en 
de heele zaak vorderde de goedkeuring van het opperhoofd. Bij het 
sangsan van hetgeen voor echtelijke verhouding in de plaats kwam, 
werd althans eenige corbied in ncht genomen voor bloed- en aau- 
verwautschap, vooral wat de eorste betreft, wanueer die ontsproot 
langs de vrouwelijke linie. 

Bij geboorten werd door de vaders een naam gegeven, en de 
achtste dag ua de geboorte van een kind was ven feestdag voor 
vrienden en magen. 

Zoo iemand overleed, dan werd hij zoo goed mogelijk gekist on 
binnen ougeveer twaalf uren begraven, Ben ieder moest dan kloeding- 
stukken ten behoeve van den overledene aanbrengen, die how in 
% graf dienen moesten, Het overschot daarvan werd door de over- 
levende partij of door de familie behouden. Was de gestorvene ven 
man, dan kwam men drie wchtereenvolgende zaterdagen bij elkaar 
om sprookjes (anansilori) te vertellen; voor eene vrouw heee zater 
dagen. Op een uu volgenden zaterdag werd voor allen zonder onder- 
scheid de heele plechtigheid der begrafenis besloten met. …… 
groot bal! 

Bij de andere Boschnegers zijn de begrafenisplechtigheden af- 
‚De reden daarvan is hunne meening: dat niewand den 
en dood kau sterven. Tien à twaalf dagen wordon de lijken 
daar boven aarde gehouden, ‘Trots den verpestenden lijkgeur worden 
ul die nachten doorgebracht met bij den doode te dansen en de 
trom te roeren, 

Bij de Aukaners wordt aanstonds na den dood het lijk op eene 
plank uitgestrekt. Den derden dag maken zij eene kist en leggen 
het daar open in, voordat het uiteen valt. Met kalebassen vaugt 
wen het lijkwater op en stort het in het putje van het odis-huis. 
Somwmigen doopen daarin hun olia-lelei; anderen wasschen zich daar- 
mede op die plekken des lichaams, waar de odia gedragen wordt. 
Allen zijn bezorgd om de plaatsen, waar ze lijkwater hebben aan- 
gebracht of waar het lichaam hiermee bedroppeld is, te reinigen 
met krijt en aanprafde. t) Intusschen worden haren en nagels van den. 


























1) Costas niveo-purpureus Jaca; witte kanoclboom. 
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doode afgesneden en in heb cdiachuis gebracht, Na daar lang ver- 
beven te zijn, worden deze ook op hunne beurt gekist en naar 
de 4ondre (land, vaderland) aan de Marowijne *) vervoerd, alwaar ze 
onder geweerschoten en met groot misbaar ontvangen, plechtig 
vondgedragen, en, na afloop van den vernieuwden ritus van be- 
grafenis, aan de aarde worden toevertrouwd. 

De negers laten hunne dooden zoolang boven aarde, om met et 
lijkezolf onderzoek naar de oorzaak van den dood in te stellen. 
Dagelijks moet het door twee mannen worden rondgedragen. Dezen 
doen de ronde in het gansche dorp, blijven voor elk huis stilstaan 
en stellen bij iedere ontmoeting nan het lijk de vmag: heeft deze 
persoon u gedood? De kist maakt op die vraag cone beweging om 
Ja-knikken of neen-schudden aan te duiden. Driemnal wordt dio 
vraag herhaald, telk onder het plengen van water. 

Is het antwoord driemaal eensluidend bevestigend, dan wordt 
de persoon, wien het gold, voor schaldig beschouwd. Nu volgen 
de verdere vragen: op welko wijze en waarmede heeft hij den ove 
Iedene omgebracht? Is hot antwoord op deselfde wijze vok hierop 
verkregen, dan wordt het vermeende worktuig of gif gezocht en 
op den gewaanden schuldige toogepast: waardoor hij gezondigd heeft, 
zal hij gestraft worden. 

Moolit deze evenwel beweren onschuldig te zijn en mat vonigen 
grond verzot aanteekonon, dan blijft men soms twe à drie jaren 
lang het gerechtelijk onderzoek voortantten , vohter nict meer met 
het lijketelf maar met het hoofdhaar van den overledene, dat, op eene 
plank bevestigd, zoo door twee mannen wordt rond gedragen. Ge- 
durende al dien tijd blijft de verdachte persoon onder bewaking. 
De rechtspraak is bij hen voorbehouden aan vijf tot tien van hanne 
oudsten. Wordt de beklaagde schuldig bevonden eu is het vonnis 
eenmaal geveld, dan voert men hem weg naar eon moeras diep in 
let bosch. Dit moet zijn graf zijn. Met stokken dood geslagen; 
zal bij daar intuimelen en zichzelf begraven, onwaardig als hij is 
de laatste cor van zijne stamgenoten te ontvangen. 

Niet zelden zal de Boschneger, ondervraagd naar den zin van 
hunne begrafenisplechtigheden, tot antwoord geven: de doode moet 
alle oude vrienden gaan groeten en elk plaatsje bezoeken waar lij 
ooit geweest is. Dit antwoord dient eenvoudig om den onnoozele 
tuin te leiden. 























Auka, de plants waar do Hollanders met hen op 19 Oot, 1700 den vrede 
toekenden; en vandaar weer de naam „Aukancra”. 
Te völgr. U E] 
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Van de bijgeloovige rechtsbedeling door lijken, is het een ge- 
leidelijke weg tot de gewone te komen. 

In 't kamp van Broos bestond ij in niets anders dan in de 
wederwrmak. 

Was iemand verwond, dan werden nanstonds do datra's geroepen 
om de wonde te meten en te peilen, Zonder uitstel bracht men den 
verwonder op 't zelfde lichaamsdeel, waar hij cen ander gekwetst 
had, eene wond toe van gelijke lengte en diepte. De wond werd 
ganstonds door de aanwezige dokters verbonden. Was er manslag. 
gepleegd, dan werd de schuldige onverbiddelijk ter dood gebracht 
juist op dezelfde wijze als hij het den andere gedaan ind. Men 
Tiet hieruit, langwijligheid in de bedeling van het reoht ie niet 
strookende met het ideaal der negers. 

Ruim dertig joren geleden wend door kapitein Broos, die den 
strijd met de blanken moede was, het initiatief genomen tot eene 
verzoening met de koloniale Regeering. Ben der Moravische Broe- 
dere, die op eeno niet ver verwijderde plantage godsdienstoefening 
hield, werd tot bemiddelaar ingeraepen. Zoo kwam men tot den vrede. 

Broos ging ín persoon al de woningen van hunne aloude neder- 
zettingen vernielen en verbrandde derfig afodsteelden. 








XV. 


Men verwacht van ons, en niet zonder recht, een eukel woord 
omtrent de gesteltenissen, welke de Boschnegers voor het Christen- 
dom aanbieden. 

We laten hier geheel buiten bespreking het kamp van Broos, 
immers, dit gaat met den dag meer en meer op in de gewone 
wegerbevolking. 

Ook schorten wij voor cene wijle ons oordeel op en geven het 
woord aan een schrijver uit den jongsten tijd over Suriname, cen 
schrijver, onpartijdig, betrouwbaar, en, naar het ons wil voorkomen, 
met eeu juist inzicht van zaken. Die schrijver is do heer Kappler, 
die in 1857 door Gouvereur Schimpí met eene zending naar de 
Xukaners belast werd. We geven het verhaal met de appreciatiën 
van den heer Kappler letterlijk hier weder, voorzoover ter zake 
dienend: *) 














1) Hollandisch-Guians. Belabnisae und Erfahrungen während oinos 45 jährigen. 
‘Anfenthalts in der Kolonie Surinam von A. Kappler, pensionirtam Beamten 
der Kolonial:Regiecung. Stuttgart, 1881. 
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#Schon lange war es der Wunsch der Regierung gewesen, diese 
so unabhüngigen und im grassesten Gütaendienste lebenden Neger 
za eivilisireu und ihmen die christliche Religion beizabringen. Aber 
ausser einigen Saramsccaner und Beeu Musinga Buschnegern hatten 
die Moravischen Brüder noch keine dieser freien Stümmo bekehren 
können; auch waren am Maroni wenigstens nie Versuohe dazu 
gemacht worden. 

So erhielt ich denn im Oktober den Auftrag, zu den Buschnegern 
nach Auka zu gehen und sie im Namen des Gouverneurs zu be- 
fragen, ob sie geneigt würen, einen Missionair unter sich aufsu- 
nehmen, der sie im Christenthum unterrichte… 

Ih nahm also meine kleine Corjal,… nd fahram 2, November 
1857 dem mir anbekannten Süden zur. (p. 308). 

„Während der Granman sein Untergebenen entbieten liess, auf 
den 10. November bei ihm zusammen zu kommen, wo ich dann 
der Versammlang den Wunsch der Regierung wegen der Aufnahme 
eines Missionürs unter ihnen vortragen wollte, besuchte ich mit 
meinen Indianern einige der benachbarten Dörfer worin berall die- 
selbe Armuth herrschte. (p. 318). 

Am 10, November wurde dann ohne weitere Vorbereitung das 
Palaver abgehalten, Der Granmaan im Schlafrocke, mit silbemem 
Halsschild oder Ringkragen, den Generalshut mit Pedern auf dem. 
Kopfe ud neben sich den Stock mit grossem silbernem Knopfo, 
worauf, wie auf dem Halsschild, das holländische Wappen peangte, 
ioh im leichten Nankingröokehen, das ich express zar Feierlichkeit 
mitgebracht hatte; die sechs bis acht Kapitäne in gana beliebiger 
Toilette, nur wit dem Zeichen ihrer Wiürde, dem silbernen Ring- 
kragen und dem Stoeke, waren in der Hûtte und ausserhalb der- 
selben gelagert, wo sie cben Plats fanden; auch andere Neger, 
Weiber und Kinder hatten sich eingefunden, so dass bei 50 Personen. 
dem Grattu [lees: Avoetoe, d.i, raadsvergadering) beiwolinten. 

Teh benachrichtigte jetat die Versammlung , dass der Gouverneur 
wiünsche sie aus dem Zustand des Heidenthams zu zichen und sie 
zu civilisirten Menschen zu machen, wodurch sie auch fúr sich 
ein angenchmeres Leben gewinnen, and ihre Sitten denen der 
Weissen ühalicher werden würden; ich sagte íhnen, dass wenn ie 
einen Missionär unter sich aufranehmen geneigt seien, dieser ín 
Auka eine Schule errichten und ihre Kinder leren werde. Allein 
wie schon hänûg vorher, hatten sie auch dieses Mal keine Lust daza. 

Sie meinten, der Christengott sei ganz recht für die Blanken, 
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allein sie halten sich an das, was ihre Mütter geglaubt haben, 
und müssten unfehlbar der Rache ihrer Götter verfallen, wenn sie 
das Christenthum aunälimen. Ueberdiess habe ihre Granmama (neumlich 
die Negerin, aus deren Stamm der Granman gewälilt werden muss), 
das ganze Land mit dem Fluche belegt, wenn je ihre Nachkommen. 
sich zum Christenthum bekehren würden. Allein cinen Beamten 
wollten sie wieder haben Sie wollten aber ein für allemaal 
keinen Misiontr, weder einen protestantishen noch einen katho- 
lischen, hätten zwar nichts dagegen, wenn ein solcher sie besuche, 
nur dürfe er sich nicht schmeicheln, dass man auf seine Lehron 
hören werde.r (p. 319). 

Kappler komt dan tot zijne appreciatiën: „Nach meiner Meinung 
wire es der nutzloseste und unsinnigste Schritt, cine Mission in 
Aukn zu errichten, und eine ware Geldvergeudung. Da die ge- 
sammte Bevölkerung von Auka höohstens 700 Köpfo gühlt und in 
30 bis 40 Dörforn oder Hütteu zerstreut meist auf Strominselu 
wohnt, so wire der Missionör, wenn er aach seinen Wohusite im 
grissten Dorfe vühme, doch von allen andern abgeschloseu und 
könnte seine Filislen nar im Kahne besuchen, was für einen 
Haropder, und besonders für Jemand der sich mit Gottes Wort 
ubgiebt, eine schwierige und ermüdende Reiscart ist, abgeschen 
davon, dass or nicht joderzeit die zum Rudeen erforderlichen Leute 
bekommen kann, und wenn ihm dieses auch möglich ist, sio jeden- 
falls bezahlen muss. Die Kost- und Getreidefelder der Buschneger 
eind immer auf dem festen Lande, zuweilen stundenweit vom Wohnorte 
entfernt, und die Familien verweilen, namentlich zur Saat und. 
Bente, oft Monate lang dort, während. ihre heiwatlichen Hútten 
im _Dorfo leer stehen und vom Unkraut überwuchert werden. Ein 
‘heil der múnulioken Bevölkerang ist beständig abwesend nuf den 
Pllanzungen, wo sie sich oft Jahre lang aufhalten, am Cottica 
oder untern Maroni, wo sie Hola sohlagen, oder bei den Indianern 
des Inneru, von denen sie Hunde eintauschen und diese wieder 
zum Verkauf nach den Pfanzungen bringen, oder sie geheu zu 
den Bonnniegern; kurzum alle Buschneger giehen ein unstites 
Nomaden-, cin vagirendes Zigeunerleben einer festen, ruhigen 
Existeus vor. 

Der Missionür müsste daher ein Reiseprediger und beständig 
unterwegs sein und seine Pfarrkinder in ihren zeitweiligen Wohn- 
zitven aufsuchen, denn diese kämen gewise nicht zu ihm. 

Vielleieht finde er einige Zöglinge, welche er im Lesen und 
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Schreiben unterriohten, und durch welche er für die Zukunft wirken 
könnte, aber selbst dieses ist unsicher. 

Mehr Vertrauen und einen entgegenkommenderen Wirkungsk 
würde ein Arzt gewinnen, weloher denselben bei ilren manchfal- 
tigen Gebrechen und Krankheiten helfen konnte. Allein wo würde 
sich hiezu Jemand finden ? 

Wiürden die Buschneger einwilligen , ihre so unzugingliche Hei- 
math am Tapanaboni mit Wohnplitzen auf dem so frachtbaren 
Lande in der Nühe von Armina zu vertauschen und hier in grüs- 
seren Dörfern und mehr bei einander zu leben, dann wäre es 
agelegt, durch Missionúre für ihre geïstige und leibliche Wohl- 
Inhet zu sorgen, und sie auf diesem Woge allmühlich ciner Civi- 
lisation entgegen zu führen, deren erste Grundlage in nütelicher 
und danernder Beschäftigung, zuerst im Landbau bestehen muss. 
Haben sie auf ihren Hang zom Nomadenleben verzichtet, können 
sie durch Anpflanzung und vortheilhafte Verwerthung irgend eiues 
Prodaktes an eino behagliohe, sesshafte Lebenswoise gewölnt werden, 
dann kann auch das Christenthum unter ihnen Wurzel sohlagen , 
aber aaf eine andere Weise sohwerlich, 

Was die mùhrischen Brüder unter zwei anderu, der Stadt viel 
näher gelegenen Stimmen seither auszurichten vermocht haben , 
ist von geringer Bedeutung, obwohl die Saramnoon- und Beou- 
Musinganeger bei weitem nicht solehe Vagabunden sind, als die 
Aukaners (p. 520321). 5 

Na er op gewezen te hebben, dat ook de reizen der R. K. 
priesters naar en hun tijdelijk verblijf onder de Boschnegers, 
namelijk van de ijvervolle Paters Neu en Krümer, weinig of geene 
vruchten afwierpen, verlaat de heer Kappler dit thema. 

In 1886 ontving schrijver dezes de volgende mededecling van 
een zijner geachte medebroeders 
Niettegenstaande …. ben ik naar de Boschnegers opgereisd. 
Bij eene vergelijking met de Caribische Indianen wint het dit 
beklagenswaardig volk verre in zachtheid en welgemanierdheid. 

Men ie daarvan bij de eerste reis overtuigd. Mijne tegeuwoordig- 
heid had dadelijk de aandacht getrokken; spoedig was ik omringd 
door alle aanwezigen, die aandschtig naar het gesprek luisterden 
als wilden zij zeggen: wij hebben nog nooit een adri [priester] 
in ons midden gehad, wij wenschen, dat dit dikwijls gebeure en 
verzekeren u, dat wij met uw bezoek vereerd zijn.r 

Niet lang daarna bracht ook schrijver bij diezelfde lieden een 
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bezoek en was door den eersten indrak evenzeer in de wolken als 
zijn umbtsbroeder. Ik durfde niet eens eraan twijfelen, of zij den 
priester ook met open armen zouden ontvangen. De raadsvergadering 
moest echter beslissen en de uitkomst daarvan was: geene kerk! 

Daar zijn Boschmegers voor het Christendom gewonnen, maar de 
Borchnegers zijn niet bekeerd, Geboeid. aan den Fetisch- en Venus- 
dienst, behoeven zij een geheel bijzondere bestraling van den H. Geest. 
Mocht het een of ander opperhoofd, steunend op de hun bij trac- 
taten toegestane onafhankelijkheid, zich tot eene wezenlijke macht 
weten op te werken en die aanwenden, om te beletten alles wat 
uit zijne natuur kwaad is, dan zouden de Boschnegers door de 
geunde ontvankelijk worden voor een godsdionst, tot wier keuze 
hun het hart te zwak en de rode te duister is 





DERDE GEDEELTE. 
GUIANA EN OMWONENDE BEVOLKING. a) 


1 


Drie schoone rivieren bieden de hand aan den Ooeaan en om- 
sluiten het land, van ouds Guiana ') goheeten. 

De Amazone, met eene monding ter breedte van SO uren, door- 
stroomt meer grondgebied en grooter koninkrijken dan Ganges, 
Baphraat en Nijl te zamen en maakt ze vruchtbaar. Dieper „immers 
meer dan 20 uren ver, stuwt zij hare zoete wateren de zee in, en 
meer rivieren worden door haar opgenomen dan door eenige andere 
ter wereld. Mijnen van goud en zilver, die de aarde in haren 
schoot draagt, worden bloot gewasschen door haar stroomende 
wateren. De landschappen er omheen zijn con aardsch paradijs 
zoo de opgezetenen de uatuur maar iets wilden helpen, dan zonden. 
de oevers van dezen ontzaglijken stroom het aanzioht krijgen van 
ongemeten tuinen, waar vruchten en bloemen in geen enkel jaar- 
getijde ontbreken. Zoover de overstrooming der Amazone land 
bereikt, wordt dit vruchtbaar niet voor één, maar voor vele jaren, 
en zoo mildelijk, dat het aan geen verdere verbetering behoofte 
heeft. Geheel de omtrek is vol van al de rijkdommen der natuur; 
de rivieren bieden overvloed van visch: 2000 soorten en dan nog 
de beste ter wereld; de bergen geven allerlei wild en talloos ge- 
vogelte; de boomen dragen voortdurend vruchten; de velden zijn 














#) Dit gedeelte dor verhandeling van Pater van Coll, ofschoon nagenoeg 
geheel compilatie uit de daarin aangehaalde werken, mranden wij toch ook 
te moeten opnemen, omdat het eon vrij volledig overzicht goat van hatgeen 
Omtrent Guiana in ruimeren zin bekend is. Mot da latere rosultaten o,s. 
verkregen door den Pranschen reiziger H. Coudrean, die op een deel. van 
Crevaus' onderzoekingen nog nl eritiek heeft uitgeoefend, heaft de schrijver. 
echter goon rekening gehouden. Zie bv. Condreau's „Chez nos Iudiens. Quntre 
‘aandes dans Ia Guyane frangaise (18871801) Paris, 1809. Ren. ven Bisonaors, 

1) Het woord Guiana heet af te stammen van Qwaimia, waarmee in de taal 
der Marsitanen, ín het onder den evenaar gelogen Amerika even verspreid 
ala de Caraïbische, de Rio Negro en de omliggende landen worden aangeduid. 
Zeker is, dat de Spanjaarden van Guayane spreken. 
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altoos bedekt met oogst en de schoot der aarde is vol van edelge- 
steenten en kostbare metalen. !) 

Aan de wonden dezer rivier vond Pingon ín 1499 een boom van 
zulken, omvang, dat zestien zijner mannen uiet ín staat waren dien 
te omvademen: een reus waarlijk als schildwacht uitgezet bij den 
veuzenstroom ! 

Ben zonderling nataurverschijnsel, bekend onder den naam van 
provoroca (het voortdurend snorken) wordt hier waargenomen. Gedu- 
rende drie dagen bij nieuwe en volle maan. bezigt de vloed om 
zijne hoogte te bereiken niet de gewone zes uren, maar één of 
twee minoten slechts: in drie of vier stooten, die met vrees'ljk 
geweld en plotseling elkander volgen, is bij de veraawingen, die, 
tusschen Macapá en de Noordkaap, door de vele eilanden gevormd 
worden, het water in een oogwenk tot ijn hoogsten stand geklommen. 

De kracht van dezen springvloed is zoo groot, dat Bates op den 
Cupari, eene bijrivier van den Tapajoz, het stijgen nog waarnam 
op eene plaats, die van den mond der Amazone p.m. 200 uur 
verwijderd is. Ook in Europa, aan de monden der Seine en Gironde, 
neemt men dit verschijnsel waar, maar niet zoo krachtig ontwikkeld 
(Uarre, mascarel). — In Hindostan, waar de Zore de Ganges tot 
Hugli opdringt, is zij om hare geweldige kracht gevreesd. De 
trechtervormige wonding van de Tsien-tang in China komt de 
vloedgolf als ven waterval van 10 M. hoogte binnen met de snelheid 
van een’ spoortrein °). 

“Spreekt vanzelf dat deze prororsea zieh in al haar kracht 
tijdens de machteveningen vertoont. En de nabijheid van de even- 
nachtelijn, èn het dabbel getij (Equinox), èn de trechtervormige 
mouding, èn het geringe verval, immers in ’t geheel slechts 180 M., 
alles werkt samen ter verkrijging van dit grootsche resultaat. 

De lengte van dezen stroom, welke door meerdere rivieren zijn 
oorsprong neemt in de Cordilleras, bedraagt niet minder dan 1056 
uren, Bedenkt men, dat de meeste rivieren die er în monden, 200, 
sommige 400 uren ver komen, dan kan men zich eenig denkbeeld 





1 Dese wanhef is in hoofdenake naar de Fransche vertaling van het werk 
van Chr. de Acafia „Relation de Ia riviero des Amazones, traduito, par feu 
Mr. de Gomberville”, Paris 1082, p. 86-58, walke vertaling ook hier verderop. 
gebruikt werd. Acata's origineels Sp. tekst „Nuevo desonbrimiento del gran 
zio de las Amazonas” verscheen to Madrid in 1641. Reo. 

3) Als macareo reeds in let begin der 16e eeuw ook van de Golf van Oambay 
beschreven; en van de Rio Grande ín Senogambië. Ben, 
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vormen van de ontzaglijke uitgestrektheid lands, welke tot zijn 
stroomgebied behoort. 

Dit uitgestrekte land werd ten tijde der ontdekking bewoond 
door tallooze Indianenstammen, van welke ieder con afzonderlijk 
valk uitmaakte. Hunne vestigingsplaatsen waren zo0 dicht bij elkaar , 
dat men op onderscheidene dezer duidelijk hooren kon wanneer 
hont geveld werd op cene anders. 

Rust en vrede waren wet die ophooping niet gebaat. 

Men leefde op voet van oorlog met elkander, en vaak hadden 
er bloedige tooncelen plaats, of maakte de eene den andere tot 
slaaf. Dapper tegenover elkander , vreesden zij echter de vuurwapenen 
der blanken en scholen weg ín hunne bosschen. 

Onder allo volken, die de oevers der Amazone bewoonden, vond 
men niet dan welgeschapen menschen. Misvorming — men denke 
bv. aan de Botooudo's, blz, 454 hieryóór — had in den regel haar 
grond alleen in een vreemdsoortig schoonheidsgevoel of eigenaardige 
opvattingen in de wijze van zich te versieren 

De meesten hunner zalfden zich, zoo tot kleeding als tot sieraad, 
met gekleurde oliën, met gommen of welriekende balsems, waarop 
bloemen of vogelvederen kleefden; anderen deden zich met goud- 
poeder bestuiven. Daar waren er, die gouden platen droegen aan 
ooren en neusvleugels, en de Omagua's, wier woonplaatsen tusschen 
de Perunansche en Bragilinansche Indianen eene breedte besloegen 
van 200 uren, vervaardigden veelkleurige katoenen stoffen, lie 
met goud doorweven waren. 

Van alle rivieren, welke de Amszone in haren loop opueemt, 
is de Rio Negro wel de schoonste, Die machtige stroom is zoo 
trotsch, dat hij verontwaardigd schijnt er een te ontmoeten , grooter 
dan hij zelf. Zij wil haar water niet mengen met dat der Amazone, 
neemt voor zich alleen de helft der geheele bedding en stroomt 
zoo meer dan twaalf uren voort, haar water van dat der eerste 
gescheiden houdend. 

Niet met onrecht gaven de Portugezen haar den naam van 
zwarte rivier, want, ofschoon haar water opgenomen in een glas 
helder is als kristal, schijnt het toch koolzwart uithoofde van de 
diepte harer bedding. 

De Rio Negro staat door de Casiquiare in verbinding mot de 
Orinoko. Zij stroomt tusschen den Amazonenstroom en de Orinoko 
en verdeelt zich in twee takken, waarvan de Casiquiaro zich met 
den Amazonenstroom verbindt, terwijl de andere tak ín de Orinoko 
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valt, Men spreekt in dit geval van Zifureafie of gaffelverdeeling. — 
Eene kunstmatige stroomverbinding tusschen het gebied van den 
Amszonenstroom en dat van de Rio de la Plata zou evenmin 
moeilijk tot stand te brengen zijn. 

De Orinoko ontspringt in de bergketerien tusschen Veneruela en 
Bmailië, de Sers Parima, en stort, ua eenen loop van 600 uren, 
bij het eiland Trinidad door zestien hoofdmondingen, hare wateren 
in den Ocesan uit. 

Bij eene dier mondingen leed Columbus, ín 1408, het grootste 
gevaar voor schipbreuk. *) Als God ons aan dit gevaar laat ont- 
komen, zoo sprak de Christen zeeheld, dan kunnen we gerust 
getuigen, dat we uit den mil des draaks zijn gekomen. En zij 
ontkwamen; de drie schepen sloegen van het anker en de stroom 
van het Orinokowster joeg hen de zee in. Boca del drago heeft 
hieraan zijn naam te danken. 

De diepte dezer rivier wordt gezegd af te wisselen tusschen 60 
en 100 vaderen. Watervallen en stroomversnellingen zijn er zonder 
tal. Men ondervond dst het er vijf maanden vloed en eene maand 
hoog water was, en evenzoo vijf maanden ebbe en eene maand laag 
tj. In een geheel jaar had daar slechts éénmaal plaats, wat men 
overal elders tweemaal in het etmaal ziet gebeuren. 

Op de cilanden bij de monding, meest altijd onder water, vond 
men Indianen, die als vogels hanne nesten, woningen bouwden 
op de boomen: vandsar o.a. de naam Venemela, d.i. sklein- 
Venetiës, de stad op palen. 

De oevers waren bevolkt met machtige Indianenstammen, die 
allen gowaagden van een overvloed van goud, waarvan zij den 
Spanjaarden en Engelschen groote monsters leverden en die vooral 
in het binnenland te vinden was, 

Dat binnenland was Griess. 

Het strekte zich uit, volgens Walter Raleigh, van zee 300 uren 
binnenwaarts en van de Orinoko tot de Amazone. Die dit land 
verovert, sprak hij, zal meer goud bezitten en over cen grooter 
aantal volken den schepter voeren, dan de koning van Spanje en de 
sultan van Tarkije. In het midden van dit land zocht men, de koele 
Engelschman zoowel als de geestdriftige Spanjaard, Parima, het Gouden 
Meer, en de Mazoa del Dorado [de Stad van den Vergulden Man], 


1) Noch Columbus, noch later Alfonso de Guda hebben de eigenlijke 
monding van de Orincko gezien. Ze zjn in de noordelijke opening geweest 
van den zeeboezem van Parin. 
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waar de muren met gouden platen bekleed waren en de huizen daken 
van goud droegen. Daarheen, zoo meende men, hadden de machtige 
Taea's van Pera hun rijk en hunnen rijkdom overgebracht. 

Niet alleen Indianen wisten daarvan te verhalen. Raleigh steunde 
vooral op het voor dem onbetwistbaar feit dat een oficier der 
artillerie, Martinez, overleden op het eiland Portorico, aldaar 
T maanden vertoefd had. Uit stukken ter kanselarij op Portorico 
berustende bleek, dat deze, ofschoon als Spanjaard herkend, er 
goed behandeld was geworden. Wel had men hem steeds geblind- 
doekt en mocht hij nergens gaan zonder geleide, maar bij zijn 
vertrek was hij met veel gond overladen. 

Daar de Indianen van de Orinoko hem hadden uitgeschud, had 
hij niet meer dan twee flesschen stofgoud kunnen redden. Op zijn 
sterfbed bestemde Martinez de twee Hlesschen goud tot eene stichting 
voor vaste zielediensten en zijn reisverhaal stelde hij ter beschikking 
der kanselarij. 

Men zoeht Goiana binnen te dringen, de eenen van de zijde der 
Orinoko, de anderen aan den kant der Amazone; wederom anderen 
voeren de rivieren op en drongen de bosschen binnen, tusschen 
die beide stroomen gelegen, Een koortsachtige gejaagdheid kenmerkte 
niet alleen de eerste landontdekkers, maar heeft stand gehouden 
tot bijna op onze dagen. 

Ook Gouvernenr van Sommelsdijek (10881688) zond cen officier 
met eenige soldaten uit om in onze binnenlanden het Eldorado te zoeken. 

Na de teleurstellende wederkomst dier door Van Sommelsdijek 
uitgezonden ofieieren en soldaten ter opzoeking van het gouden 
meer van Parima, scheen de gouddorst in Suriname echter ge- 
bluscht, Men stelde zich tevreden met goud te slaan uit suiker en 
koffie, welke de bodem in overvloed voortbracht. In 1742 evenwel 
begon de lust op meer rechtstreeksch gewin wederom te ontwaken. 
Daar kwam op initiatief van zekeren Heer Wilkelm Hack eene 
Compagnie tot stand, nan welke vergund werd valomme door de 
gantse Colonie ondersoeck [te] mogen doen, na Minersalen, Goud, 
Silver, Koper, Tin, Loot, Bdelgesteentens of andere profytgevende 
Stoffen, hoe deselve voorkoomen, ofte oock genaamt mogen zyn, 
soo op als onder d'aarde.r 1) 

Verscheidene mijnwerkers kwamen nu naar Suriname. Wel niet 
aan onze zuidergreus, maar toch ín het zuiden , bj Victoria namelijk, 


1) Zie het octrooi bij Hartsinck „Beschrijving van Guiana”, Amst. 1770, 
U, p. TTS. 
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werd op een terrein van 10 mijlen, door de bewindhebbers daartoe 
afgestaan , de arbeid aangevangen. 

Men was echter niet gelukkig. Een gedeelte van het mijnwerk 
stortte in, on veertig menschen werden onder de instortende massa 
levend begraven. 

Daar werden wel is waar ertsen gevonden, maar het metnalge- 
halte was te gering om er zelfs de vracht maar mede te betalen, 
% Was dus eene mislukte onderneming. 


In 


Wat is er waar van het Eldorado, z00 jarenlang het voorwerp der 
verlangens en nasporingen van duizenden, der nakomelingen zoowel 
van Spanjaarden en Portugezen, als van Engelschen , Nederlanders 
en Duitschers? 

Jeker is het bestaan daarvan legendarisch, maar toch, legende 
heeft in den regel eenen groud van waarheid. Daar was inderdaad 
goud iv en om Guiana. Getuigenissen zoo constant als die hier- 
voor pleiten, kan de leugen niet vinden. Men had niet meer te 
doen uitsluitend met onbeschaafde Indianen, maar al zeer spoedig 
met zulken, die vrienden werden der Europeanen en zich, vooral 
door de Jeuïeten, bij scharen in Reductiën lieten vereenigen, Ware 
nu de aanwezigheid van goud maar louter fetie geweest, dan 
woest dit, onder zulke omstandigheden, spoedig aan het licht zijn 
gekomen. We Isten het een en ander volgen, teneinde hierdoor 
tevens de verbroedering en beschaving eerer groote menigte Indianen 
te doen uitkomen 

Aan de Orinoko trof men, onder vele andere rotsen er cen aan 
met een omvang van meer dan twee uren, eene massa die slechts 
een enkele rots scheen. De kruin ervan was bedekt met hout en 
aan ééne zijde slechts was een moeilijke toegang te vinden. Zij 
had, vijftig voet boven den waterspiegel, een platten grond, die 
40 schreden breed en 80 lang was, en eene soort balkon vormde. 
De londlijn van de kruin tot dit balkon bedroeg 126 vademen. Op 
dit plafond hadden de missionarissen een fort gebouwd met drie 
batterijen en eene kazerne, waárin ze eenige soldaten onderhielden. 

Het doel hiervan was, zich te verdedigen tegen de invallen der 
Caraïben, die de missiën vernielden. Niemand is er dan ook die 
twijfelt of de Spanjaarden, van den beginne af, wel missiën in de 
door hen veroverde landstreken gevestigd hebben. 
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En wat er waars of overdreven zijn moge in de wreedheden „hun 
ten laste gelegd, zij zijn het die, in tegenstelling met anderen, 
zich als natie met de Indianen vermengd hebben. 

Dat van de Amazone het Christendom van ouds gepredikt was, 
blijkt o.a. wit het rapport van den geleerden topograat La Conda- 
mine *). Hij verklaart dat bij alle weer verwilderde Indianenstammen 
aldaar sporen van het Christendom eu van het doopsel gevonden 
werden. Wat de meer beschaafde Indianen aangaat, in 1766 hadden 
de Jezuïeten, om van geen anderen te spreken, alleen in Portugeesch. 
Guiana 36 dorpen, waarvan 12 op de Napo en 24 op de Amazone, 
tellende meer dan 10000 bekeerde Iudinnen, 

Het tot stand komen van zulke dorpen, waarvan sommige 150 
mijl van elkaar lagen), kan niet het werk zijn geweest van 
korte jaren. 

Overigens weet men, dat deze gehoele streek sedert 1654 aan de 
heerschappij der Portugeezen onderworpen was. 

Ook in de bosschen van Fransch Guiana drongen de Jezuïeten 
door, en slaagden in 1074 er in een aanzienlijk getal Indianen te 
bekeeren. Zij vestigden er bloeiende Reductiën. *) Een groot getal 
nomadische Indianen werden in 1714 door Paters derzelfde Orde 
zan de Kourou (even beN, Cayenne) bijeengebracht. +) Zelfs Suriname, 
althans zeker voor zooveel de Awa (vulgo Laws) *) en de daarin 





1) Charles Marie de Ia Condamine werd in 1701 te Parijs geboren: In {735 
belast met de topografische opnemingen ín de Nieuwe Wereld, voer hij 
van Peru uit de Amazone af tot Belem de Park en tot de Noordkaap, ging 
maar Oayaane on kerde over Suriname naar Parijs terug, waar lij ca van 
afwezigheid van 10 jaren op 2 Febr. 1745 aankwam. Hij overleed te Parijs 
den He Februari 1774. 

Op 28 April 1745 las lij in de Aoadámie Royale voor zijne „Relation 
sbrigte daa voyage fait dans Tintérieur de l'Amérique”, (Histoire de Acad. 
Roy. Annte 1745, Paris 1749, p. 891-408); in 1751 nader gevolgd door de uit. 
geve van sijn „Journal du voyage fat par ordes du Roi, ete” in 2 dn. Hiep, 

5) Men denke húer en bij verders aanhalingen uit Pransche verslagen van 
do vorige eeuw aan do oude Fransche „lieucs”,goljkstaande met 4444 meters 
of 45 minuten gaans. 

% Verslag B, P. Pach nan Mgr. Dossat 4 Fobr. 1864, 

9 Vosage à Ia Guïnne. Paris, Au VL (1195), p. 997. 

%) Mon heeft in Suriname de zonderlinge gewoonte aangenomen om het 
transche lidwoord £‚ dat zij voor namen dae rivieren plaatsen, in het hol 
Isudsch to behouden, zoodat ve thans twee lidwoorden, van hollandsch en 
eon fransch, voor onzen riviernsam krijgen. Zoo schrijf! men De Lava, in 
plaats van De Ava; en Kappler schroef zelfs „der Litanikroek” in plants 
van Itany-kreek”, zie bis, BOL en noot 2 hierachter. 
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mondende kreken aangaat, werd vóór 240 jaren door deze pioniers 
der beschaving bereisd; eene kaart door hen vervaardigd is daarvan 
eene blijvende getuigenis. Kunnen wij in Hollandsch Guiana niet 
op nederzettingen in de binnenlanden tot uitbreiding van Katholi- 
visme en beschaving wijzen, dit staat vast, dat, lang vóór de 
Moravische Broeders in 1735 naar Suriname kwamen on zich omstreeks 
het midden der voorgaande eeuw bij de Indianen vestigden, de 
Gouverneur Sommelsdijek in 1887 bij de dweepzieke Staten van 
Zeeland beschuldigd werd, dat hij RK. Priesters toeliet to 
arbeiden, niet alleen aan de bekeering van Indianen, waar zelfs 
van Protestanten. De priesters waren Paters Franciskaners '). 

Men houde ons deze uitweiding ten goede. Zij moet duidelijk 
maken dat, hadde de roep over Guiana's rijkdom enkel en alleen 
op _droombeelden berust, die droombeelden bij de uauwere aan- 
making met de Indianen door Christendom en beschaving teweeg 
gebracht, geheel zouden verdwenen zijn; — Wolbers *) schrijft: 
#Diep landwaarts, in Engelsch en Fransch, zoowel als ín Neder- 
landscly Guiana, vindt men nog verscheidene namen van Spaansche. 
avonturiers, welke die landstreek bezochten, op de rotsen uitge- 
houwen, Ziedaar dan het eenig overblijfsel van al die moeite, van 
al dat jogen en drijven naar goud: eenige namen geschreven op. 
de rotsen 1e Ofschoon den gouddorst evenzeer verfoeiende als Wolbers, 
kunnen wij toch deze woorden niet onderschrijven. Het goud dat 
ane wordt gevonden ís een duidelijk bewijs, dat niet alles droom- 
beeld geweest is, dat de Indianen niet louter fabelen verteld en 
de landontdekkers slechts onwaarheden der wereld hebben ingezonden. 

Neen daar was goud; uit het reisverhaal van Pater d'Aouùa van 
1630 blijkt, dat de Indianen van Ginapipa zich bij hem beroomden, 
alleen meer gond te hebben dan geheel Peru bezat, alsook dat hij 
zich metterdaad overtuigde van de aanwezigheid van kostbare mijnen. 
Omstreeks 1038 en volgende jaren kwam een Franschman geregeld. 
met verscheidene schepen al en bevrachtte die met zand uit de 
Focantine, tegenover het toenmalige Guiana gelegen. Uit dat zand 
ij dan later goud wasschen. 

De faam vergroot de zaken. Indianen versierden zich met gouden 
plsten; het gerucht maakte ervan: gouden muurbekleedingen. Er 
waren rivieren met goudzand; men begon te spreken van een gonden 












































1) Vergelijk: (A. Bossers). Beknopte Geschiedenis der R. K, Missie in 
Suriname. Grlpen, 1884. p. 10-50. 
1) Gescliodenis van Suriname, Amsterda, 1861, blz, 27-98, 


TIL aurava eN oMWONENDE BEVOLKING. 503 


meer. La Condamine meent, dat de gouden stad Mavoe del Dorado 
door klankwisseling zou ontstaan zijn uit den naam van een Indianen- 
dorp der Manaor, die veel goud bezaten. Behalve dat geestdriftige 
gemoederen als van nature alles overschatten wat hun welkom is, 
kwamen hier daarenboven nog belangen in het spel. Werkelijke, 
doch rwee schatten moesten ten nutte gemaakt worden. Was daartoe 
de stenn van Europa niet onmisbaar? En is het te verwonderen dat, 
om dieu te verkrijgen, de zaken aanlokkelijk werden voorgesteld? Wat 
ons betreft, wij vinden dit zeer natuurlijk en kunnen ons zelfs best 
voorstellen, dat het wenigmaal zonder opzettelijk bedrog geschied 

Orevaux, die in 1877 onze zuidergrens bereisd heeft, schrijft 
daarentegen het volgende : 

Les monts Tumac-Humao sont eonstituês par des terrains primitifs 
absolument identiques À ceux qui fournissent Vor de In basse 
Guyane; il y_n tout lioa de eroire qu'ils sont riches en productions 
aurifères … Les mineurs guyanais franchiront un jour les terres 
d'allavions pour aller exploiter V'or en filons de cette chaïne de 
montagnes, comme on le fait actuellement dans le hant Orénogue. 
Un mineur qui a travaillé dans ces exploitations nous a assuré que 
les roohes de intérieur de In Guyane anglnise sont identiques à 
celles des Guyanes francaise ct hollandaise. 

La nature des terrains étant serablable, il y a tout lieu de oroire 
qu'on y trouver également des flons de métaux préoieux; mais 
mous engagerons lo chercheur d'or à ne pas se laiser illustonner 
par les Indiens, qui dans leurs réots fantastiquos confondent les 
paillettes do mioa avec l'or. C'est sans doute existence de grottes 
formées par des roches micacées qui a servi de base À la légende 
de Eldorado. „L'homme dorér (en espaguol: BZ dorads) senduisait 
les cheveux et le corps, non pas de paillettes d'or, mais de cette 
poussidre que tout le monde connaft sous le nom de sable d'or, 
on d'or des singes !). Des Indiens, pressés sans doute de questions 
par des voyageurs avides du métal précieux, ont roonté que 
Thomme doré vivait dans un palais dont les murailles étaient en 
or massif. Les explorteurs trouveront un de ces temples sar les 
bords de Is erique (d.i, kreek] Courouapi, afluent de Ia rivière 
Yary, et leur illasion s'évanoaira lonqu'ils verront qu'il s'agit 
seulement d'une grande excavation, une véritable grote dont les 
parois sont formées par des roches micacées. Lorsque le soleil 


7) In’ Hollandsch: kattengoud. 
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pénètre dans cet antre obsour, ou voit les parois extérieures briller 
d'un vit élat, par suite de la réfexion du soleil sur les milliers 
de paillettes de mica qui reluisent comme de Vor. 

Quant au fameux lac Parimé, c'était simplement une inondation 
qui se renouvelle chaque aunée dans les terrains alluvionnaires 
S'Ctendant au pied de Ia chatne des montagnesr. (Voyuges eto., 
1885, p. 9192). 





UL 


Ben vlachtige blik langs de grenzen van het aloud Guiana 
voort geworpen, kan zijn nut hebben en tevens eenige sprokke- 
lingen uit de historie aan het licht brengen, 

Toen in 1743 La Condamine op zijne wetenschappelijke reis van 
Peru naar de monding der Amazone, aan de rivier kwam welke 
door het grondgebied der Tapajo-Indianen stroomt en daarom ook 
Tupajoe genoemd wordt, ontdekte hij nan den kant van het Noorden 
eene groote bergreeks, 

Ze strekte zich uit van het Oosten naar hot Westen, De nfstand 
er van sheon niet grooter dan 15 uren '). ’ Was het voorgebergte 
van die lange bergketen, waarin Guians's wateren hun oorsprong 
nomen. De bergklaven in het Noorden vormen de rivieren van 
Onyenne en Suriname terwijl het water, dat aan den zuidkant wordt 
afgevoerd, zich na eeu korten loop in de Amarone stort *). 

Laat ons nu eone vraag beautwoorden. 

Hoe ziet Guiana en meer bepaaldelijk Suriname er uit nan zijne 
zuidelijke grens? 

In 1861 beklom Kappler, na de Awa zoover mogelijk te zijn 
opgevaren iu Commissie met 8 Ned, oud-zeooffieieren voor de Ned, en 
Fransche gouvernementen, om de Maroni (Marowijne) als grons- 
rivier te onderzoeken, terwijl de zeeofficier Vidal aan *t hoofd stond 








9 Le & opt 1748), nons vimes nu nord, & douze on quinze lieucs dans 
los terres, une chaine de montagnes parallìles d In rivíèro, les premibres & 
ow seules que nous. eussions wperoues depuis que nous avions perdu d 
In Cordeliëre du Pdrou. Le pays entes lo fleuve & ces montagnos, 
‘entiëremont découvert: nous Ötions, suivant mes routes, à peu près aa sud 
de Cayenne”. Journal eto., Paris 1751, p, 194 Ran. 

5) „Ce quo nous aporoêvions, dtoient les collines anttrieures Lune longus 
cluina de montagnes, qui send de Ouest à V'Est, & dont les sommets 
zont les points de partage des eaux do la Guiane. Celies qui prennent leur 
pente du còté da Nord, forment los rivièros de la côte de Oayanne & de 
Suriname; & oallee qui coulent vers le Sud, après tun cours fort peu anda, 
viennent so perdre dans le Marafn” Relation abrögte oto., 1749, p. 450, Ren. 
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van de Fransche Commissie — een paar henvelen, gelegen voor 
het Tumae-humac-gebergte. Ziehier de beschrijving die hij er van 
gegeven heeft (Holländisch-Guians, 1881, blz, 382): 

„Wir hatten nun ein Panorama vor uns, das sich von Osten 
nach Südwesten erstreokte, denn die Aussicht nach Norden. war 
uns durch den noch vielleicht 40 Yuss höheren Gipfel, auf welchen 
zu kommen keine Möglichkeit war, benommen. Unter uns lag cin 
wellenförmiges Land, dessen Brhebung über den Flussspiegel höchstans 
200 Fuss betrigen konnte, und durch dieses floss die Lava, von 
der man bloss einen kleinen Streifen sah. Das Tumuoumac-Gebirge , 
dessen höohste Kuppen nicht (ber 3000 Fuss zu betragen schienen , 
zog sich von West-Nord-West nach Ost-Süd-Ost , und seine nächsten 
Berge von vielleicht 7—800 Fuss Höhe waren von uns sachs bis 
sieben Stunden entfernt. Be besteht aus Kogeln , Kuppen und laug- 
gestreokten Bergrüoken, die mich lebhaft an unsere Schwäbische 
Alp erinnerten,…. aber während ich dort den Ofen suchte, be- 
mihten wir uns hier vergeblioh, Schutz gegen die glühenden 
Sonnenstrahilen unter den breiten Blätter der Agave zu finden 
Im Südosten Ingen Berge wie ieichte blaue Wolken, die wohl 40 
Stunden von uns entfernt sein konnten, und aus der Mitte des 
Panoramas erhob sich vielleicht 20 Stunden entfernt cin hoher 
domförmiger Berg, den wir Dom des Invalides tauften. Aber alles 
dieses bedeckte ein unormesslicher Wald, nirgends konnte man 
Rauch sehen, ningends gewahrte man Sporen von Menschen 
Toh schätste die absolate Höhe vom Fusse dos Felsen an auf 
700 Pus, während Heer Vidal sie auf 300 Meter sohitste. So 
mannigfaltig auch die Formen der Berge waren , die vor uns lagen, 
und denen die verschiedenen. Tinten und Nuancen von Grün bis 
ins Indigo und Hellblaue einen eigenen Reiz verliehen, so machte 
es doch einen peinlichen Bindruek, anf diese Wildniss hinanter 
zu blieken, in der kaum bemerkbar einige Menschen wohuen, die 
sich untereinander selbst wie wilde Thiere bekriegen, während 
Millionen hier im Ueberflusse leben könnton.s 

Orevaux kwam in 1877 niet alleen tot het Tamuo-hamac-gebergte; 
hij trok er ook overheen. Hiertoe had hij van zijn vertrek van 
St. Louis nan de Beneden Marowijne #9 dagen varens van ongeveer 
Saur per dag, en vijf dagreizen te voet, 

Volgens zijne opgave heeft de Marowijue tot op 20 uren boven 
hae monding eene breedte van 1200 à 1500 meters. Tot op 00 
uren landwaarts in is zij 400 à 500 meters breed, terwijl hare lengte, 
) Volgr. 1, ao 
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alle bochten en krommingen daarin begrepen, van de monding tot 
de bronnen ia het Tumuc-hamac-gebergte 680 kilometers bedraagt *). 
Bij haar bassin aan de Saranaou Ing zij 110 meters boven den zeespiegel. 

De ontcijfering, het eerst door dezen naturalist gegeven van den 
wonderlijk klinkenden naam van de bergketen aan onze zuidergrens, 
Tamac-huma, levert opnieuw het bewijs, dat de mensch uit zijne 
vatuur steeds eenvoudig is en de plaatsen noemt naar de zaken 
die hij er vindt of naar gebeurtenissen, welke er plaats vonden. 

Men merke vooraf op dat Tumuc-humac voor het eerst geschreven 
moet zijn door iemand in siens taal w als oe klinkt. Welnu, Tumno- 
humae komt van het Indinansch Zoemoe-koemoe, dat een palm aan- 
(luidt, de Oenocarpus bacaba, waarvan een verscheidenheid, in 't 
Surinaamsch volksdinlect Aonloepalm wordt geheten. Deze levert 
eén eetbare vrucht op. Niet te verwonderen, dat de uitgehongerde 
en dorstige reiziger de bergketen, die hij na veel moeite bereikte 
(de Arockoejana-Indisnen trekken er van noord naar zuid en van 
zuid vaar noord overheen) met den naam genoemd heeft van deze 
pulmvracht, die honger en dorst tegelijk kon stillen. *) De warme 
desk welken men van die vracht bereidt, houdt het midden 
tusschen sterk gesuikerde kofie en chocolaad. 

Volgens de opname van Orevaux blijft de hoogte van het Tumac- 
humse-gebergte ver beneden de faam. Zij bedraagt uiet meer dan 
400 meters hoven den waterspiegel. Trouwens, men vindt op den 
bergrug denzelfden tropischen plantengroei als in de valleien en 
in“ benedenland van Suriname, uitgezonderd natuurlijk het aan- 
geslibd land en de moerasstreek 

Omtrent de vroegere bevolking in dit Zuiden, is weinig meer 
bekend dan van de landstreek zelve. 

De oudheid sprak voor eeuwen herwaarts, van eene krijgshaftige 
vrouwenaatie. In de fabelleer heetten die vrouwen Amazonen. Nauw 
was Amerika ontdekt of zie, daar vond men bij de Indianen het- 
zelfde verhmal weder, dat voor 2000 jaren bij de Grieken de ronde 
deed. Als bloot verhaal kan dit misschien [?? Ren.) pleiten voor de 
gemeenschap welke er, in verwijderde tijden, tusschen Amerika's 
inboorlingen en de onde volken mag bestaan hebben. 








ENG de mont ie da iser op sommige plantaen. meer dan 400 M: 
proe; de rivieren onschen Alina en St Latent bedemagt 800, Re. 
De Ve rap je eland motel gadln 
plogrsphot appelen Tumne Hamas ou Conca, tandin que las Tallans 
etat Yoel onie an zom de onmens oamour [ep ct, p: 100. am: 
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» Maar *t verhaal over de vrouwennatie stond ín Amerika boven 
de legende; men geloofde nan het werkelijk bestaan dier natie 266 vast , 
dat de grootste stroom der aarde er naar genoemd werd. De Amazone 
werden gezegd in 't stroomgebied te wonen der rivier, waarin de Rio 
Negro utwatert; daarom kroeg dio rivier den naam van Amazone. 

Hooren wij hierover den geleerden Pater d'Acaùs. Hij voer in 
\t jaar 1689 de Amazone af tot aan hare monding. 

Om het werkelijk bestaan dezer zonderlinge vrouwenmaatschappij 
aan te toonen spreekt Wij aldus: 

«Je ne m'arrdte point nax perquisitions serienses que la Cour 
sonverine de Quito en a fnites, devant laquelle plusieurs Natits 
des lieux mômes ont témoigné, qu'une de ces Provinces voisines 
le notre Riviere est peupléo de Femmes belliqueuses, qui vivent & 
se gouvernent seules sans hommes; qu'en de certains temps de 
Pannée elles en zeoivent pour devenir enceintes, & que tout le 
este du temps elles vivent dans leurs Bourgs, où elles ne songent 
qu'à cultiver la terre, & À se proourer par le travail des bras 
tout ce qui est nées de Ia vie. Mais je ne 
puis taire ce que j'ai out de mes oreilles, & que je voulas verifier 
aussitdt que je m'embarquai sur cette Riviere des tmazoner: On 
me dit dono, par toutes les labitations où je passat, qu’il y avoit 
des Femmes dans leurs Pats telles que jo les leur depeignois, & 
ehacun en particulier m'en dounoït des marques si constantes & si 
Waiformes, que si Ia chose n'est point, il faat que le plus grand 
des mensonges passe, par tout le nonveau_ Mondo, pour la plas 
constante de toutes les veritez historiques. Cependant nous cmes 
de plas grandes lumieres de la Province que ces Femmes habiteut, 
de leurs ooîtumes singulieres, des ZuZienr qui communiquent aves 
elles, des chemins par lesquels on y va, & de ceux du Pats qui 
leur servent à peupler dans le dernier Village, qui est la frontiere 
entre elles & les fupinandous, 

Trento-six lienës an dessous de ce dernier Village des Zorpinantous, 
en descendant sur notre grande Riviere, lonen rencontre, du. 
edté du Nord, une autre qui vient de Ia Province même des {ma- 
zones, qui est connuë par les gens da Pais sons le nom de 
Cunria 1). Cette Riviere prend le nom des Judiens, qui sont les 
plus proohes de son embouchure; au dessus de oes premiers Penples, 
en_renoontrant Ia Riviere Cuuurin, on trouve d'autres Judiens appelle 
























!) Volgens Acuna's kaart zou dit de tegenwoordige Trombetas-rieier zijn. 
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Apotoa *), qui parlent Is Langue genérsle du Bresil; plus hant, 
sont les Zaparis, & les derniers sont les Guacaras, oes Peuples 
heureux qui jouïssont de In faveur de ces vaillantes Fommes *). 
Bles ont leurs labitations sur des Montagnes d'une hauteur prodi- 
gieuse, entre lesquelles il y en a une nomméo Yacamiae, qui 
S'éleve extraordinnirement au dessus de toutes les autres, & qui est 
si battuë des Veuts, quelle en est sterile. Ces Femmes se sont 
thujours maintenues sans le secours des hommes; & lors’ que leurs 
voisins leurs viennent rendre visite, au tems marqué, elles les 
regoïvent les armes à la main, qui sont des aros & des floches, 
pour m'êtro point surprises; mais elles ne les ont pas pldtôt 
reconnus, qu'elles se rendent en foule à leurs Canots, où chacune 
saisit le premier Hamac qu'elle trouve, & lo va pendre dans sa 
Maison, pour y recevoir celui à qui le Hamac apartient. Au bout 
de quelques jours, ces nouveaux Htes s'en retournent chez eux, 
& ne mauquent point toutes les années de faire co voynge dans ln 
même saison. Les flles qui naisent de cos embrassemens sont, 
nourries par leurs meres, & instruites au travail, & à manier les 
armes; Pour les mAles, on ne sait pas bien ce qu'elles en font; 
mais j'ai ouï dire à un Judien, qui w'étoit trouvé, avoo son pere, 
à cette entrer, lors qu'il toit petit gargon, que, 'année suivante, 
‘glles donaent aux peres les enfants mâles qu'elles ont mis au monde. 
Cependant Ia plâpart eroieut qu'elles tent tous les mAles, d'ahord 
qu'ils sont nez, & c'est oe que je ne saurois déoider. Quoi qu 
en soit, elles ont des trésors dans leur Pais, capables d'onrichir 
tout le monde … Relation, Paris 1689, p. 181184. 

Mot zoover Pater d' Acuün. 

De Fransche geleerde Ta Condamine is van meening, dat het 
werkelijk bestaan dezer strijdbare vrouwen in vroeger tijd niet kan 
worden geloochend. Of thans het geslacht is uitgestorven, durft 
hij niet beslissen; wel echter, dat ze niet meer gevonden worden 
op haar voormalige verblijfplaatsen. *) 

Toen ruim cene-tenw na Pater d’ Acun onze Fransche topograaf 
de Amazone afvoer en ter plaatse gekomen was waar Guíana’s bergen 














1) Ta de taal der Surinaamsche Caraiben betockent apdto groot. 

%) Hier zou men dan juist aan de Zuiderhollingen zoownt wezen van lot 
tegenwoordige Tamno-hemac-gebergte, op ds kaart bij Acrha gehoeten „Yaca 
mûnba ML”, in het land der tegenwoordige Roucoenaas en Oyampis, gelijk nog 
tegenwoordig de Apoto-Indinnen aan den middenloop van de Yaru wonen. Hen, 

4) Verg, zijne „Belstion abrigie ete”, 1749, p. AlL—H0. Reo. 
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ich verheffon, vernam hij eene volkstraditie bij de Tupajo's (Topayose). 
Deze hield in, dat bedoelde bergreeks het land zoude zijn, waar 
tegenwoordig de Amazonen zich ophielden. 

Merkwaardig mag het heeten, dat het bestaan eener Zudiaansche 
wafie witsluitend van vroween, als sprookje ook bij de Indianen van 
Suriname bekend is. Schoon eenigermate verbasterd en gewijzigd, 
heeft schrijver het uit hun eigen mond meermalen vernomen. 

Tot scherpe tegenstelling geven we cen oogenblik het woord aan 
eene verdrukte Indisansche. 

Een Carsibische vrouw had zieh plichtig gemaakt aan kinder- 
moord. Ben missionaris onderhield haar over het onmenschelijke van 
zulke handeling. 

De vrouw hoorde de terechtwijzing met geduld nan en met neer- 
geslagen oogen. Toen hij had opgehouden met spreken, zeide zij: 
Pater, mag ik nu ook eens spreken en alles zoggen , wat me op het 
hart ligtP Weet ge wel dat het cen meigje was, dat ik godtood heb? 
O, als mijne moeder dat maar voor mij had overgehad toen ik ter 
wereld kwam! dan was ik vrij geweest van all jk geleden 
heb en nog te verduren zal hebben! Had ze mj bij mijne geboorte 
maar begraven, dan zou ik den dood niet gevoeld hebben en nu 
moet ik dieu nog ondergaan; dan zoude ik vrij goweest zijn van 
allerlei werk, waarmee ik nu overladen ben. Dat werk valt mo 
zwaarder dan de wreedste dood. Ach, wie zegt me, wat ik nog zal 
moeten lijden, eer hij komt. 

Verbeeld u eens, wat eene vrouw bij ons te verduren heeft. Onze 
mannen nemen boog en pijl en gaan ter jacht; dat is alles wat zo 
doen. Wij moeten ook-uit, maar met een zuigeling aan de horst 
en een kind op den rag in de koeroekoeroe. £) Onze mannon schieten 
een vogeltje en eon vischje en ze zijn klaar, terwijl wij voor de 
huishouding moeten zorgen en daarbij den grond nog bewerken. 
Als zij °savonds naar huis gaan hebben zij niets te degen, maar. 
wij hebben, bij onze kinderen, ven vrmcht cassave en mais te torsen. 
Zij kouten maar met elkander als ze thuis zijn , en wij kunnen hout 
gaan zoeken en water aandragen om hun eten te bereiden. Na het 
eten gaan zij slapen; en dan kunnen wij, soms den helen nacht, 
werken om hunne lapan en casiri?) klaar te maken. En wat 
hebben wij er voor? Zij drinken tot ze dronken zijn, en dan, 





























3) Eene soort mand; zie bla. 484 hiervóór. 
*) Bedwelmende dranken, vooral uit eapsace bereid. 
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geheel van hun verstand beroofd, beginnen ze ous te slaan, bij de 
haren te sleepen en te stompen. Ol had mijne moeder mij maar 
begraven, op 't oogenblik mijner geboorte. 

Dagelijks, Pater, zijt gij getuige ervan, dat wij ons met recht 
beklagen, want ge ziet het met uwe oogen; maar toch het ergste 
van alles wat we te lijden hebben, is u niet bekend. Is het niet 
droevig te zien, hoe eene arme Indiaansche vrouw als eone slavin 
haren man dienende, overdag met op het veld te zwoegen en des 
machts wet de behoorlijke rust op te offeren, na twintig volle 
jmen door hem verstoten en tegen een jong meisje verruild wordt, 
Bn zoo'n meisje moet dan onze kinderen, ja ops zelven nog komen 
slaan en mishandelen! Wanneer wij het wagen ons te heklagen, 
dan komt men met de zweep, Kan een meisje van hare moeder 
dan wel een grooter weldaad ontvangen dan voor al die ellenden 
behoed te worden en gevrijwaard voor cone slavernij, die erger dan 
do dood is? Ik herhaal het, Pater! ooh, had zij die mij het leven 
gegeven heeft wij slechts dit liefdebewijs gesohonken van het wij 
oo aanstonds te benemen, dan zou dit hart niet zooveel te ver- 
kroppen, dese oogen niet zooveel te schreien hebben, 

Liedaar vene uiting van smart, ziedaar de verbittering ten top: 
zie het bekropt gemoed, dat zich lucht geeft on den toestand 
schetst der vrouw bij de Caraïben van- Guiana uit vroegere dagen. 
Die eene sprockt hier voor vele. 

Moeten we het welsprekend beklag dezer Indinansche vrouw ook 
stellen na den tijd der vermoedelijke vestiging van den vrouwenstaat 
aan de Aumnszone, wrok en verbittering bezielde de Caraibischo 
vrouwen reeds lang vóór dien tijd. Daar immers volgens de ge- 
schiedenis de zeden der Caraiben den weg der verzachting opgingen, 
moet ons oog, waar het naar oudere tijden terugblikt, noodzakelijk 
meer wrok en verbittering ontmoeten. We hebben dus eene ver- 
klaring gevonden voor de mogelijkheid van een feit, zoozeer in 
strijd met de natuur des menschen en met zijne sociale behoeften, 
dat men altijd genegen blijft het maar liefst onder de fabelen te 
rangschikken. Bene verbittering als waarvan bovenbedoelde vrouw 
vervuld was, kan, algemeen geworden, tot den roekeloozen stap 
geleid hebben om te verhuizen en eenen vrouwenstaat aan de 
Amazone te vestigen. 

Ouderen van dagen onder onze Surinaamsche Caraïben hebben 
wij ten deze willen randplegen. Een hunner vertelde ons de heele 
historie der Amazonen, nagenoeg gelijk ze hierboven reeds is 
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medegedeeld en gelijk wij die ook van Arrowakken meermalen ver- 
namen. Hij voegde er echter dit bij: dio Amazonen zijn vrouwen 
van Surinaamsche Caraïlen, In oude tijden mishandelden wij onze 
vrouwen. Dese werden dit moede, maakten afspraak met elkaar, 
verschaften zich groote booten en voeren, met cene vrouw, die 
uit het Zuiden gekomen was als wegwijster aan haar hoofd, naar 
de Amazone. Onze Caraïb beweorde zelfs, dat zijn vader daar ge- 
weest was. 

Het ondernemen van zulke reizen was bij de Indianen van 
Suriname niets ongowoons. Niet lang geleden woonde hier nug cen 
Carsib, die jaarlijks in gezelschap eene reis deed naar ziju stam- 
genoöten (die echter elkander maar moeilijk verstaan) vau Bssoquibo. 
De Arrowakken hadden vrij drak verkeer met hunne stambroeders 
vit de Pomeroon en handelden met die van de Orinoko, 

Ons is eene geheele familie bekend, aftammende van cone 
Indiaansche vrouw, van de Orinoko naar hier overgekomen. In één 
woord, volgens alle traditiën bestond er ven druk verkeer tuss 
de Indianen onderling, zelfs langs de zee. 

Crevaux ontdekte in 187% nan den oorsprong van de Paroe, 
dicht bij de auidergrens van Fransch en Hollandsch Guiaua, werkelijk 
eene vrouwenbevolking die voor Amazonen konden doorgaan, ofschoon 
ze alles misten van het romantische der verhalen. 

„Nous arrivons au dúgrad (d.i, landingsplaats) quelques minutes 
avant le eouoher du soleil et il faut encore faire deux kilomdtres à 
pied pour atteindre le village qui est an milieu de In forêt, Je suis 
tonné de ne pas voir un seal homme pour nous recevoir, Nous visitons 
deux, trois habitatious, et nous n'y renoontrons que des femmes, 
Je demande À la plus vieille, c'est-à-dire à Ia moins farouche: 
#Nepo amolé okiri (Où sont vos hommes)? — Okiri ovar (homme 
pas), répond-elle dans son langage laconique. 

Je suie fort intrigu6. Aje done enfin trouvé ces fameuses Ama- 
zones sur lesquelles nos savants, de la Condamine en tête, ont 
disonté pendant des sideles? Oui, oe sont des femmes qu'Orellana. 
&trouvées pròs du Trombette [de tegenwoordige Trombetas, zie 
de noot op blz. 507 hiervóór)et sur lesquelles un conquêrant espagnol a 
brodé une histoire romanesque qui a fait qualifier le grand fleuve 
de rio de las Amazonas. 

Je ne doute pas quOrellans n'ait rencoutré des tribus de femmes, 
mais quelle imagination fantastique il a dû déployer pour les com- 
parer aux guerrières chevaleresques des temps homériques!. Je 
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constate d'abord que les Amszones du Parou n'ont pas l'usage de 
se couper un sein pour se livrer sans inconvénient à T'exeroice 
de Vare. 

„Combien aver-vons eu d'enfants? demandaije à Vane d'elles. 
Elle me répond en me montrant trois raïes rouges sar le haut de 
In euise, 

Ces barres parallèles, qui resemblent aux chevrons que portent 
vos vieux soldats pour marquer leur temps de service, servent à 
indiquer le nombre d'okiri (enfants mâles) que ces malheurenses ont 
engendrés. Ue de ces femmes me reconnaît pour m'avoir vu dans 
le Yary; elle était alors I'épouse d'an peîto [krijgsman] de Yacou- 
man, le nommé Coulouu, qui I's renvoyée paroe qu'elle ne pouvait 
pas s'scoorder ave sa jeune femme. Apatou ) en reconnaît uno autre 
qui « été congediée parce qu'elle parlait trop, eto., ete. Les Amszones 
Iégendaires n'étaient que des femmes répudiées.r (op. 263— 264). 

Men merke hier op, dat de taal dezer Amazonen veel overeenkomt 
met die onzer Surinaamsche Caraïben en dus der bewering, boven 
door ons aangehaald omtrent haar Caraïbischen oorsprong , steun 
verleent. 

Wij onderstelden in aansluiting tot de vertelling van onzen Carib, 
dat het ontstaan van den vrouwenstaat te wijten is geweest aan 
onrecht dat de mannen zouden gepleegd hebben; Crevaux geeft — 
misschien met meer recht —de schuld aan de vrouwen, 




















Iv. 


We geven nog enkele opmerkingen over de tegenwoordige be- 
volking onzer zuidergrens. De Indianen op den Franschen en 
Hollandschen oever mogen we veilig over een kam scheren. 

Op 8°23' N.B. bereikte Kappler op zijne reis langs de Awa het 
bergvlak, dat zich tot san den voet van het Tumuc-humao-gebergte 
uitstrekt. In deze wildernisen, waar men de bronnen der Awa 
indt, wonen de Irakoelee-Indianen. Van hen wordt gezegd, dat ze 
bijna geen vaste woonplaatsen hebben. Kappler zag van dezen twee 
exemplaren, die door de Boni-negers in de kinderjaren ontvoerd 
waren: cen jongen en een meisje. Van han stam wisten ze dus 
niets te vertellen. 











1) De Surinaamsche Boni-Boschnager, pagaaier en gids van Crovaux, aan 
wien het voornamelijk te danken is dat deze het Tumuc-humac-gebergte kon 
overtrekken. 
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Naar de kleur lichter dan de Caraïben, geleken ze wel iets op 
Japanners. 't Haar droegen ze lang. ‘+ Was van zwarte tint maar 
onbevallig, en hun gelaat met groengrauwe oogen miste alle uit- 
drukking. 

Orevaax die hen juister naar de kreek waar zij wonen Oyacoulets 
noemt, bezocht dien stam. Zij wonen tusschen de Tapanshoni, Awa 
en Itany op 3°30' N.B. 

Toen wij deze kreek voorbij voeren, zegt Crovaux, vertelden zij 
wij (de Boni-negers in zijn dienst) van het bloedbad door deze 
woeste Indianen onder hunne voorouders eenmaal aangericht. Ook 
nu nog zijn ze geduchte vijanden van de Boni's. Juist in hetzelfde 
saizoen toen onze reizigers zich daar bovonden, zijn die lieden 
gewoon naar de ltany te komen om op de drooggeloopen zand- 
banken hagediseieren to zoeken. 

Ben breedtegrad Zuidelijker dan bovengenoemd punt, kwam 
Kappler bij de Aroekoejana's. De Boni-negers hadden hem gezegd, 
dat deze Indianen dicht bij de bronnen der Awa woonden. De 
rivier was daar maar eene beek meer van 20 à 30 vt, en zoo 
laag dat men nauwelijks met eene corjaal erin kon. Hij vertelt 
daarover het volgend 

sIch habe wenig armseligere Indisnerdörfer geschen , als dieses 
Arukujananest. Vom Flusse aas masste man wenigstens 80 Schritte 
weit durch den Sumpf des Uferlandes waten, ehe man den Pfad 
erreichte, der ins Dorf führt. 

Auch dieser Pfad steht in den Regenzeiten unter Wasser. 

Auf einer kleinen Anhöhe zwischen amgehaaenen Büumen standen 

* drei elende Hütten, in denen etwa 25 Personen wohnten. 

Der Stamm der Arakujanas, der nie direkt mit Baropüern in 
Beziehung stand, scheint von jenseits des Tumucamac eingewandert 
mu sein, um in eine leichtere Verbindung mit den Bonninegern au 
kommen, die íhnen gegen europäische Artikel ihre Hängematten, 
Perlenschnüre von Körner und Samen unbekannter Früchte ab. 
kaufen. Die Männer sind hoehgewachsen *) und gleichen den Gesichts- 
Zügen nach den Arowaken, haben aber, wie die Karaibenweiber, 
um ihre Waden baamwollene Bänder, von denen Fransen herunter 
hingen, nur haben hier die Waden ihre natürliche Form, weil 

ie nicht cingeprest werden. Um ihre Lenden tragen sie einen 

5 lgens Orevaux (op. cit, p. 111) beeft de Fransch-Hollandsche Com- 
missie ten onrechte beweerd, dat do Aroekoejana’s van hooge gestalte zijn; 
ze schijnen zulks, omdat zo grooter van buste zijn. 
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Gürtel von wohl 100 Schnüren, verfertigt aus den Haaren des 
Coita oder des Brüllaffen, um welchen ihr Kamis oder Lendentuch 
befestigt ist. Dieser Gürtel hält so warm, dass es bei den Esquimoe 
passonder wäre, als hier ín der Nähe des Aequators. 

Die Weiber sind klein und unanschalich, der Ausdruck ires 
Gesichtes ist ganz der der Karaiben. Sie tragen als einziges Kleidungs- 
stück einen Schurz oder Kweju von Glasperlen, wie die Arowaken- 
{muen, nar grüser und von weniger eleganter Zeichnung. Die 
Fransen an diesem Schtürzehen sind holzartige Samen von Bohnen- 
gröse und masseln beim Gehen. — Haben die Frauen keine Glas- 
perlen zur Verlertigung dieses Schurzes. so wird er aus dem Samen 
einer anderu Fracht gemacht, die in langen Strängen unter dem 
Namen Afrou, Arewipi und Dapudspa durch Basch- und Bonni- 
neger in den Handel gebracht und in der Kolonie verkauft werden. 

Von diesen aas Früchten und Samenkapscln verlortigten Perlen- 
schuûren tragen die Frauen eine solche Menge, dass sie bei jedem 
Schritt ein Gerassel machen wie ein Schlittenganl — Die Haare 
beider Geschlechter sind kurz abgeschuitten. 

Die Arukujanas sind schmatzig, immer wit Rucu beschmiert 
und haben nicht das frische, gesunde Ausschen der Indianer des 
unter Maroni. Sie scheinen mit den Stämmen, die in denselben 
Breitegraden das britische Guiana bewohnen, in keiner Verbinding 
denn sie haben wicht einmal Cassavereiben die doch die 
Makusis den me Sie gebrauchen 
dazu Hache Granitplatten „ aaf deren raahen Flächen sie die Wurzeln 
abreiben !) 

Wir hören von den Bonninegern, dass etwa neun Stunden in 
östlicher Riehtang nd am Litanikreck *) ein anderes Dorf läge, 
wohin von hier ein Weg führe, und wo sie manchmal trefliche 
Jagdhunde eintauschen. — In einer Karte, die vor 200 Jahren 
‘durch Jesuiten-Missionäre, die diese Gegenden durchzogen, gezeichnet 
‚sind mehrere Dorfer der Indianer angegeben, die vielleicht 
nicht mehr existiren, oder welche die Bonnineger aus Handels- 
interessen verheimlichen. Was wir weiter erfahren, war, dass es 
Stunden oberhalb des Dorfes, wo wir jetzt waren, einen Weg 

































ij De staentjes zijn naast elkaar in eene plank van droog hout bevestigd, 
Vöór die rap te gebruiken, moet zij in het water gezet worden om de 
steentjea te doen 

5 Lean: am Maayke; en verg. over dit toegevoegde lidwoord 7, de op- 
merking ín noot 5 op bir. 91 hiervidr. 
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gebe, auf dem man am ersten Tag den Fuss des Tumucumso 
erreiche, am zweiten und dritten das Gebirg überschreite und am 
fünften an das Ufer des Yari komme, der sich in deu Amazonen- 
fluss ergiesst.» (Hollandisch-Guiana, 1881, p. 377—875). 

Door den tocht van Crevaux is het bewijs geleverd dat verbin- 
ding van het Tumac-humac-gebergte met de Amazone voo doorde 
Yari als door de Paroe mogelijk is. Watervallen en stroomsnellingen 
echter beletten, dat er feitelijk verbinding bestaat tusschen de 
Indianenbevolking der Boven-Yari en Boven-Paroe met de Brazi- 
lianen. Geen beter bewijs daarvoor dan hetgeen ons Crevaux medo- 
deelt, toen hij zich bevond bij de Aroekoejana’s aan de Boven-Yari: 

vu sommet du carbet (d.i. hat) où je fais Ia sieste, j'apervois 
une covronne sur laquelle on distingue des images coloriëes en 
blano, en jaune et en rouge. De loin on eroirait voir ane mosaïque. 
C'est ue véritable peintare sur bois faite avec de V'argile de diverses 
couleurs délayées dans de eau. 

Après une longue conversation avec notre hôte Chet hoofd der 
Indianen ter plaatse], Apatou [Crevaux’ gids, een Bonì-Boschneger] 
m'explique le sujet de cette peinture: c'est une allasion à Ia difi- 
eulté de la navigation du bas Yary. Une grenouille voulant prendre 
tes bats est arrdtée par des monstres fantastiques qui ont quelque 
ressemblauce avec les dragons de Ia mythologie. La grenouille re- 
présente le Roncouyenne qui veat s'aventurer dans les chutes du 
Yary pour aller voir les blancs; des monstres impitoyables \'em- 
pbchent de satisfaire son désir. (op. cit. p. 108). *) 

De Beneden-Yari is niet slechts zooals het bovenland met ver- 
spreide Indianendorpen bevolkt, maar ook met Portugeesch sprekende 
Brazilianen die er uit de Siryngen caontchoue inzamelen, zooals de 
Surinamers de ba/afa uit de Jolletrie-hoomen. Maar dagreizen met 
levensgevaar afgelegd, zijn er noodig, eer men die plaatsen van 
bovenaf bereikt. 

Van onze bevolking aan de Tapanshoni weten wij nog minder. 
Aan de gemengde Pransch-Hollandsche Commissie voor de grens 
regeling werd het opvaren dezer rivier in 1861 onmogelijk gemaakt. 
De Aukaners wilden haar den weg niet wijzen, noch zelfs toestaan 
dat Indianen of Boni-negers het gezelschap naar boven zouden 




































1 Verg. ook de afbeelding die Crevaux tap. er van geeft, en de nadere 
bespreking van deze teekening door Jhr. L. C. van Panhaysin zijn belangrijk 
opstel. „Proeve eener verklaring van de ornamentiek van de Indianen in 
Guyana”, Intern. Archiv £. Etn. XI, 1898, p, 54-55. Ren. 
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geleiden. 't Was ongetwijfeld alleen om hunne handelsbetrekkingen 
met de Bovenlandsche Indianen verborgen te kunnen houden; het 
Opperhoofd echter gaf voor, dat hij den Indianen van het boven- 
Tand bij een vreeselijken eed had bezworen nooit of nimmer een 
Buropesan of anderen vroemdeling bij hen te mllen breugen. 
Loo hij dien eed brak, dan zou zijn God hem stellig en zeker 
doen sterven. 

Met veel moeite kwam men tot op 328’ Noorderbreedte. Men 
kon niet te weten komen, hoever men daar nog verwijderd was van de 
Akoeri-Indianen, met welke de Aukuners handel drijven. Vermoe- 
delijk liggen hunne dorpen tusschen 2°—3° Noorderbreedte en 
5he—50° Westerlengte, dus niet verre van de Wapisians-Indianen 
met hunne vergiftige pijlen, welke Schomburgk bezocht. Of onze 
Akoeri het sooerali-gift zelf bereiden of van anderen bekomen, durf 
ik niet uitmaken, Aldus Koppler. 

De Aroekoejana's worden in de wandeling albier Aloekoe Ini 
(d.i. Alookoe-Indianen) geheten. 

Deze naam komt van rwbw of roekoe, de Bixa Orellann, en 
zoo komt Crevaux er toe hen onder de benaming van Roncouyennes 
nan te duiden. Zij worden aldus genoemd om het veelvaldig gebruik 
at ze van de Bixa Orellans maken, dooh eigenlijk heeten zij 
Wajaas's, 

Hunne taal is bepaald verwant nan het Caraïbisch, Veelal wonen 
zij in koepelvormige hutten, maar de hut voor de bijeenkomsten 
‘en tot het ontvangen van vreemdelingen bestemd (de Aroekoejana's 
van gene zijde dor bergen doen dagreizen ver om bij hunne stam- 
genooten aan deze rijde te komen dansen) heeft altoos dien vorm. 
Hun grondgebied is vrij uitgestrekt: ze zijn in den waren zin ultra- 
en ecitramontanen. 

Im voedsel en dranken komen deze Indianen vrijwel overeen met 
de benedenlandsche, behalve dat zij geopbaag zijn. Teder neemt 
dagelijks vijf of 0e gram gedroogd kleipoeder in twee gifton. 
Grevans werd na de eerste kennismaking zeer welwillend door hen 
‘ontvangen. 

Hoe vreemd het klinke, algemeen is bij hen in zwang het ge- 
bruik om de lijken te verbranden. Met al den tooi welken de 
afgestorvene in zijn leven bezat, wordt hij aan een paal vast 
gebonden, terwijl hij steunt op stapels van veelal geurig hout dat 
men ín brand steekt. De verbranding heeft plaats onmiddellijk na 
het sterven, zoodat do stervende alles kan zien gereedmaken. Ze 
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is in een half uur afgeloopen, De asch wordt in een aarden pot 
verzameld en de nagelaten weduwe is verplicht cen jaar laug 
boven dien pot te slapen. 

Hot overschot dat zoo stoffelijk en stofachtig mogelijk is, wordt 
na afloop van dat jaar der aarde toevertrouwd. 

De reden der lijkverbranding ie hierin gelegen: zij meenen wel 
dat de zielen na de scheiding van het lichaam alle naar den 
hemel gaan, maar alleen de goeden gaan hoog, zeer hoog en 
vinden daar een zinnelijk genot, zoo groot als een Indiaan zich 
maar kan verbeelden, 

De kwaden kunnen niet omhoog; zij aweven beneden en moeten 
de plaats van genot te vergeefs blijven zoeken. Om dit laatste nu 
te voorkomen verbranden zij de lichamen; immers als dat maar 
aanstonds geschiedt, dan gaan de ziolen volgens hunne meening 
met den rook naar boven! Zoo kunnen ze er nog komen zonder 
braaf te zijn!! Jammer dat onze ongeloovigen dit niet hebben 
uitgevonden. 

De piaai-mans worden niet verbrand, maar begraven. Hunne zielen 
blijven met de stof in het graf. Daar moeten zij de bezoeken van 
andere piaaimans en van de pisaigeesten der dieren ontvangen. Bij 
deze Indianen zijn dus ook geen veeartsen noodig zomin als dokters; 
want ieder dier is in hot bezit van een voor hom geeigenden piaaigeest. 

De Aroekoejana's baden hunne jachthonden in een aftreksel van 
Jorok-okro (Hibiscus abelmoschus), vene soort amberbloem tot het 
geslacht der malve behoorende. Deze plant heeft cen sterke muskus 
lacht, Daardoor vrijwaren zij hunne honden voor aanvallen van den 
tijger, namelijk den jaguar. Ba inderdaad, de natuurlijke vijanden. 
van den tijger hebben deze lucht alle: de pingo, de slang, de 
krokodil of kaaiman. Met muskus geparfumeerde dames zouden dus 
ook den tijger niet te vreezen hebben. 

Volgens het vertelsel zijn dit Indianen die gezamenlijk hun maal 
gebruiken, doch allen op een afstand van elkaar gezeten; ze willen 
van geïmporteerd zout niet weten, maar trekken zout uit den palm- 
boom. Menschen, zoo luidt het verder, die aan verkoudheid lijden, 
mogen er niet gaan, want hoesten is iets, dat ze niet verdragen 
kannen, Men zegt verder, dat ze zeer lang leven. 

Als de Boschmegers er heen gaan om te ruilen, dan zetten ze 
op een afstand van het dorp spiegels, houwers, messen, pannen, 
dranken enz. als verkenners uit; nemen de Indianen deze dingen 
weg, dan is dit een teken voor de Boschnegers dat ze mogen 
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naderen; worden die weggesmeten of liever niet genaast, dan moeten 
ze oppassen om weg te blijven. Zoo de vertelsels. 

Bén tot anderhalven graad ten westen van de bronnen der 
Awa liggen de dorpen der Trio's en der Akoeri-Indianen (ook 
Oyampi's geheten). Wat we van dezen weten, berust alleen op de 
mededeelingen van Boschuegers. Geen Puropeaan is nog tot hen 
doorgedrongen , ofschoon àn Schomburgk van het Westen uit Demerart 
èn Creraux uit het Oosten van Cayenne komende beiden hunne 
dorpen bijna moeten. bereikt hebben. 

Zoo ongeveer schrijft Kappler. 

Iatusschen is Crevaax op zijne reis in de Oyapook on de Paron 
(in 1878), doorgedrongen tot bij het land. der Trios. Zij wonen san 
de bronnen van de Parou en aan de Boven-Tapanahoni, doch zijn 
niet zoo talrijk als de Alakoejanas (Roucouyennes). Hij vond echter 
slechts enkelen te huis, en dezen woonden in ellendige uanwelijks 
malt gedekte hatten. Een vreeselijke ziekte (waarschijnlijk pokaiekte) 
welke er velen had doen sterven, was oorzaak dat de meesten naar 
het bosch gevlacht waren en ook waarschijnlijk dat onze bezoekers 
er bij dit slecht befaamd volk zonder kleerscheuren zijn afgekomen. 
Die zij ontmoetten, een man namelijk en eeno vrouw, waren alles 
behalve vriendelijk. Der vrouw bood onze naturalist, volgens eene 
niet te onderschatten gewoonte, zijn geschenk aan, doch wel verre 
van het aan te nemen, ving zij aan met hare philippics: 

Panakiri seanì wa, we hebben met blanken niets te maken. 

Ea op drie graven wijzende ging zij da pini nialele, daar 
liggen do kinderen dood. Voo pot ‚daar het gat in den grond. Behimeu, 
waca, gauw weg van hier. Camara mid woa, geen cassave te eten? !) 

En met die woorden loopt ze wild het bosch in met den man 
die haar vergezelt (op- cit, p. 278). 

Den volgenden dag trok Crevaux den Parou nog zoover op als 
hij met het kleinste vaartuig maar vermocht. Hij ontdekte nog 
twee dorpen vau rios, doch ze waren verlaten. De huizen, voor 
een groot gedeelte verbrand, stonden leeg, maar do graven er in 
waren versch. Bij een dier hutten trof hij een zieke vrouw aan, 
die volstrekt geene levensmiddelen meer had. De anderen hadden 
voor de ziekte de vlucht genomen en zoo was zij alleen achter- 
























9 Van goedachaad wordt ons verzekerd, dat deze zinnetjes verschillende 
Neger-Engelsche woorden bevatten; bv. wan (E- to wint), za (to put), voce 
of waka (to walk), pikini, on dat de vrouw dus blijkbaar zoo aan Crevaux 
Zich beter verstaanbaar wilde maken. Ben. 
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gebleven. Bij het ontmoeten, zegt Crevaux, was haar eerste work 
cen poging om mij te beleedigen, maar de honger en het gevoel 
van zelfbehoud deden hun recht gelden: het aarzelen om plaats te 
nemen in eene mijner booten wijkt, en zoo zal ik haar in een der 
vaastbijgelegen dorpen bij de gastvrije Aloekoejana's laten verzorgen. 

Zoowel de taal der Trias als der Aloekoejans's is verwant aan 
het Caraïbisch van Suriname. Crevaux zegt op bla, 115 zeer 
nudrakkelijk dat de Aroekoejana’s nederzettingen hebben zoo aan de 
Marowijne uls aan de Itany, dus ook op Surinaamschen bodem. 

En wat de AkoeriIndianen betreft, zo zijn dezelfde als de 
Oyampi's, en die stam is zeer goed bekend. Hij bewoont een 
groot gedeelte van de Oynpoek, dus het tusschen Frankrijk en 
Brazilië betwiste grondgebied; slsmede op 2° N.B. en 57° W.L, 
dus aan of op onze grens. 

Men verwondere zich niet over naamverwisselingen bij Indianen. 
In de Yary hadden zich Oyampi's gevestigd en wijl dezen in be- 
trekking geweest waren met Brazilianen benedenwaarts heetten zij bij 
de Indianen voortaan Calayouís, gelijk de Brazilianen. In de Beneden- 
Oyspock hebben verscheidene Oyampi's het Christendom omhelsd. 

Ze zijn, evenals de Aroekoejang's groote liefhebbers om steeds 
een stevige lang roucou op het lichaam te dragen. Over die grond- 
verf gaan duizenden zwarte strepen, Zij tatouceren zich niet of 
zelden, en visohgraten of spelden worden bij hen niet in de onderlip 
gedragen. De kleodij bestaat alleen in cone Zwe, De taal der 
Akoeri's (Oyampi's) is deels Caraïbisch, deels Tapisch. of liever, het 
laatste bestanddeel ervan is genomen uit de door de Jezuïeten in de 
Amazone ingevoerde en algemeen in gebraïk zijnde 
welker grond het Tupisch is. Dat Tapisch is op zijne 
wantschapt met het Indiaansch van Paraguay. De Akoeri's (anders 
Oyampi's geheten) schijnen dus, naar de taal te oordeelen, ontstaan. 
te zijn uit eene vermenging van Tapi's en Caraïben, twee stammen 
die gansch van elkaar verschillen. Toch schreef Crevaux op zijne 
tweede zeis, in de Yapura: vhoe meer ik reis, hoe meer punten 
van overeenkomst ik ontdek tusschen de inboorlingen van de Yapura 
en die van Guians. Ik begin te gelooven dat allen tot eene zelfde 
familie behooren. (op. cit. p. 302). 

De Akoeri's of Oyampi's zijn welgevormde menschen en het 
Surinaamsche sprookje, dat ze slechts twee vingers zouden hebben 
en twee teenen, is evenzeer geheel ten onrechte als de naam 
die hon gegeven wordt van Zoefinga Ing (d. ì, Tweevinger-Indianen). 
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Eene ontwrichting echter van de teenen is een gebrek, dat bij hen 
veelvuldig gevonden wordt. Dst gebrek heet bij hen oezpi. Daar in 
Surinaamseh-Hollandsch teenen ook vingers heeten, is het sprookje 
te verklaren. Men vergelijke Crevaux ble 209, die ter plaatse 
de teekening levert van een aldus ontwrichten Oyampi-voct. Die 
teekening geeft maar twee teenen duidelijk te onderscheiden, maar 
met een beetje welwillendheid kan men er meer zien *). 

De Aukaners drijven met deze Akoeri's ruilhandel in honden. 
Deze honden, zijn volgens Kappler Lc. zoo groot als schaapshonden. 
Ze hebben een spitsen kop, halfslappe ooren, een langen staart 
sonder plaim en korte haren. Ze zijn wit en rood, wit en zwart 
of wel wit, rood en zwart, doch zeer velden van slechts een enkele 
kleur. Knoerig van aard, spelen ze haast niet. De Indianen weten 
ze voor de jacht af te richten en de Boschnegers welke deze honden 
van hen koopen, laten niet na ze peperduur aan de planters over 
te doen. 

De Akoer's bedienen zich bij de jacht van hot woeralgitt, 
gewoonlijk eurare geheeten, zie hiervóór bla. 451, 

Men berekende de bevolking van de Oyspock, den voornamen 
setel dezer Oyampi's, op 200.000 zielen. Crevaux meent dat er in 
werkelijkheid niet meer dan 2 à 3000 gevonden worden. Hij zelf 
ontmoette alles en alles niet meer dan 200 Oyampi's. 











v.e 





Fransch Guiana werd van ouds door onderscheidene Indianen- 
stammen bewoond. tIs ons wiet mogelijk deze allen met hun waren 
naam nan te duiden. We zouden gevaar loopen, hetzelfde te doen 
wat Prof. Martin gedaan heeft, toen hij een handjevol Caraïben, 
die Lucia, cen verlaten houtgrond in de Para, bewonen, het 
etiket. „Luucie-Indianers heeft opgeplakt. Niettegenstaande de 

„Caraïben: , komt men daardoor in de meening, dat men hier 
te doen heeft met een geheel bijzondere soort Indianen van dien 
aam. Wij voor ons wenschen dit te vermijden en aan de reeds 





9 Vers. Kappler, Surinam (IST), p. MS. Zie ook Hartsinck, op. cit. 

Amst. 1770, IT, p. SU-SI2, met 2 platen, dio ze echter „de 'Touringae of 

twee vinger Segers” noemt, in plaats van ten rechte Indianen! Uit de eerste 
plast blijkt echter duideïijk, dat een Indiaan bedoeld ward. Eu. 

5) Het hieraan voorstgaande gedeelte, over den Asmmzonestroom, hebben 

wij gemeend, ale minder tet het onderwerp behoorend, te mosten weglaten. 
Ben. oan Bomac. 
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zoo groote verscheidenheid , die er bestaat, geen nieuwe tot dusver 
ongekende stammen toe te voegen. !) 

De Fransohen spraken dan van Maillé, gevlekte Indionen 
met _meelachtigen huiduitslag. Zij bewoonden uitsluitend moe- 
rasen, plantten niets en leefden slechts van de palmvracht en 
van wat het bosch en liet meer hun verder aanboden. Zij munten 
uit ín het vervaardigen van kano's en in … onbehagelijkheid. 

Aan de monding der rivieren woonden de Taira's. *) 

De Akoquova's bewoonden de oevers der Camopi. Zij waren 
gewoon zich de wangen te doorboren en daarin papegani-vederen 
te steken. Deze stam, vroeger bezocht door ‘le Paters Grillet en 
Béohamel, in uitgestorven of althans geheel verdwenen. 

De Palicouri's waren eolte zeevaarders. Bij het ruwste weer ter 
zee zolfs, was hun de kano volkomen vertrouwd, mits men hen 
liet begaan. Zij schilderden zich eenen baard van de ooren af tot 
onder de kin door. Vandaar is het sbarbe de Palicourie onder de 
Oreoleu van Cayenne spreekwoordelijk geworden. 

Zijn vooral de Palicouri's, die het gewicht van den huwelijks- 
staat erstig opvatten en daarin smenig volk lessen konden geven. 
Bij ben werd men niet huwbaar door den leeftijd; geen spraak 
daarvan, Om aanspraak op eene huwelijksverbintenis, of wat danr- 
voor gelden moest, te kunnen maken, had elk jongeling een harde 
proef te doorstaan. Aan een strenge vasten van verscheidene dagen 
moest hij zich onderwerpen; hij woest al dien tijd de hangmat 
houden en den zioke voorwenden; daarenboven telkens en telkens 




















1 Wij protestaaren tovens mot nadruk togen de volgende daar voorkomande 
verdachtmaking: „Am nlaluten Morgen kamen einige Zueie Tadiawer, Caribe 
welche am Sabakukrecko, im Gehiete der obaren Parn, anstaaig sind, den 
Gouverneur zu bogrissen Te Hdaptling trug deu Namen Keutie, wurde 
aber auch Charles genant, de er die katholische Tanto erhalten hatte, 
welche nach. mir gegabenen’ Versicherangen ohne vorhergegangendn Unter 
zicht erfolgt und hauptethlich nach Anuahme von Branntwein von Seiten 
des Tudianors gudaldet worden war. Taevischen will ich für die Richtigkeit 
dieser sonderbar klingenden Behauptuug die Härgschaft nicht âberaclmen.”* 

(West-Indische kiezen, Reise-arinnerungen, 1848, p. 2) 

Bilievo, daar is eene andere voorbersiding tot het doopsel noodig dan 
een doop met brandewijn. Ware dit niat het geval, op mijn woord, dan 
bleet er aalfs onder de slechtsten. dar slechten, zint én ongedoopt. Daaren- 
boven, den mam van Keane of Charles helsben wij tevergeefs in onze doop- 
vegisters opgezocht. De profeasor voelt dan ook vijne swakheid en voegt er 
daarom ooljk bij, dat hij voor de juistheid der bewering niet wil instaan! 

} Kaa deze stam verwant zijn met de vroogere Tairong's van Nieuw 
Grsaada (hot tegenwoordige Columbia). Zie hierachter ble, 630? 
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weer werd hij gegeseld. Zoo en uiet anders, meenden zij, mocht 
en moest de man voor den strijd des levens worden voorbereid. 
Was de proef glorieus doorstaan, dan werd hem met pleohtigheid 
het lendenkleed aangegord. !) 

Behalve van dezen sprak men in Fransch-Gnisna nog van de 
Emérillons, die thans nog vijftig zielen tellen, van de Aricorets, 
de Marsonnés, Montanés enz, stammen die allen schier zijn uit- 

even; doch inzonderheid van de Galil 

De Galibi's zijn bijna de eenige Indianen, welke, niettegen- 
staande zij elkander aanhoudend beoorloogden, niet ten onder 
gingen. Met de overige schier uitgestorven stammen bedroeg hun 
getal ín Fransch Guiana bij het einde der achttiende eeuw, wat dio 
van het kustland betrof, nog tusschen twaalf à vijftien. duizend; 
dat der bovenlandsehe Indianen werd veel grooter geschat. *) 

De Indianen, die bij de Franschen Galibi's heeten, zijn geen 
andere dan onze Caraïben, Dit blijkt ten duidelijkste uit de iden- 
titeit der taal, welke, met wijziging weliswaar van dialekt, in 
Fransch en Hollandsch Guiana wordt gesproken. Wat we echter 
onder Cariben of Cariben, die door onde schrijvers zelfs als in 
oorlog met de Galibi's in Cayenne worden voorgesteld, te denken 
hebben, kan niet met een paar woorden worden uitgemaakt, 

Ziehier wat ons niet onwaarschijnlijk voorkomt, 

Men is het vrijwel eens, dat de Caraïben oorspronkelijk zijn van 
Florida en zich vervolgens op de kleine Antillen alsook in Guiana 
gevestigd hebben. 

Die verhuizing echter ging wiet opeens. 't-Is zelfs waarschijnlijk, 
dat reeds vóór de ontdekking van Amerika Caraïben in Guiana 
woonden.) We mogen derhalve hier minstens twee tijdperken van 
volksverhuizing onderscheiden, waarvan het eerste vóór, misschien 


















1) Crovsas heeft het bestaan van derge 
sche Indianen geconstateerd. 

3) Voyage à la Giiane, Paris, An VI (1789), p. 48, 

5) „Der Haupstamm der Indianen Guians's, die Karaiben, lebte früher 
aaf den kleinen Antillen, scheïnt aber schon vor der Entdeckung von 
Amerika Giana bewohnt zn haben, denn. wahrscheinlich rühren die in Felsen 
cingegrabenen Bilderschriften, die man hie und da im Innera des Landes 
findet, und die mach auf den Jungferninsein entdsckt wurden, von den 
Karaiten her’, Kappler, Surinam p. 21 — 

Men leze over zulke gelijkenissen echter de waarschuwende woorden van Alex. 
ve Humboldt in zijn „Vorwort” tot Rob, H Schomburgk's „Reisen in Guiana, 
und’ am Orinoko während 15851889”, Leipzig 1841, p. XXIV. Ren 


e practijken bij de Bovenland- 
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eeuwen vóór, het tweede na of omtrent de ontdekking van Ame- 
zika moet geplaatst worden. De Caraiben, die wij tot het eerste 
tijdperk rekenen, waren dus nimmer in oorlog geweest met de 
blanken. Hierdoor kan men de zachtzinnigheid verklaren , waarmede 
aanvankelijk de Baropeanen in Guiana door hen werden bejegend. 

We zijn genegen de Caraïben der eerste verhuizing met de 
Franschen Galibi’s te noemen. 

Tot het tijdperk der tweede volksverhuizing rangschikken wij 
die Indianen, van welke Wolbers zegt: „De Caraïben, vroegere 
bewoners der eilanden, welke men in den grooten iuham tusschen 
Zuid- en Noord-Amerika vindt, schijnen door de vrees voor en 
door het geweld der Europeanen gedreven, zich van tijd tot tijd 
ip Guiana te hebben nedergezet, en uit al hetgeen men daarom- 
trent verneemt, blijkt het, dat zij woester van aard en wreeder 
van inborst waren dan de Indianen, die ín de bosschen van Gui- 
ana rondewierven.s ) 

Deze woorden geven duidelijk genoeg te verstaan, waarom de 
Indianen dezer tweede volksverhuizing niet op dien voet van vrede 
met de Buropeanen verkozen te leven als die der eerste. En zouden 
we ook eene of andere volksverhuisiug van Caraïben der eilanden 
moeten stellen vóór de ontdekking van Amerika, doch veel, wel- 
licht eeuwen, later dan de eerste, ze geschiedde, volgens de historie , 
na hevige oorlogen met de oorspronkelijke bewoners van die eilanden 
zelven. De vredelievendheid van de Caraïben der eerste soort mogen 
we deren laatsten in geen geval toekennen. 

Galib's en Caraïben, ofschoon van een zelfden oorsprong, moeten 
wel worden onderscheiden. 

Dit blijkt uit beider taal. Van Cayenne tot de Orinoko wordt 
Galibisch gesproken (we zwijgen hier van de andere Indiaansche 
tales), doch met zóó groot verschil, dat de eenen de anderen in 
het geheel niet of slechts zeer moeielijk verstaan. Reeds op blz. 601 
wezen we op den Surinaamsohen Caraïb, die jaarlijks naar Hssequibo 
reisde, doeh met zijne moedertaal daar niets kon uitrichten. 

Bene zalkdanige taalverbastering tusschen volken van denzelfden 
oorsprong kan niet worden uitgelegd zonder cen zeer breede klove 
tan te nemen tusschen de verschillende tijdperken hunner neder- 
zetting in Guiaan, althaus zoo er niet kennelijk mengeling van 
stammen ouderling heeft plaats gehad. 











1) Geschiedenis van Suriname, 1851, p, 15, 
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Van den anderen kant geeft ook de taal duidelijk de weten 
schap aan van de Caraïben van het vasteland met die der Antillen. 
Bene vergelijking van de taal onzer Surinaamsche Caraiben (die 
ongetwijfeld Galibi's zijn) met die welke voor 250. jaar op 't eiland 
Dominica gesproken werd, als ook met die welke er nog wordt 
gesproken, wijst deze verwantschap duidelijk aan. Groot is die 
echter niet. Naar 't ons wil voorkomen moet het Angel-snksisch 
niet zoo vreemd zijn voor een Hollander als het Caraïbisch der 
eilanden voor venen. Galibi, 

Daar is dus Galibisch en Caraïbisch. Beide zijn talen van den- 
zelfden stam. Het Caribisch schijnt echter meer rerlasterd, het 
Galibisch ouder in Guiana. Pater Raymond Breton '), die twaalf 
jaren midden onder de Carstben van Dowiniea leefde en wiens 
werken ans de gelegenheid boden tot eene vergelijking van beide 
talen, verhaalt, dat de kapiteins van Dominien hem eene eigen- 
gardigheid hunner taal, die tot slentel dient voor het geheim van 
de verbastering der Caraïben, volgenderwijs verklaarden. Die eigen- 
aardigheid was deze: zeer vele woorden in hunne taal waren uit- 
sluitend den mannen tot gebruik, vele andere wederom ten ge- 
Praike alleen van vrouwen. Van de voornaamwoorden moesten de 
(rie eerste personen enkelvoud en de eerste persoon meervoud 
altoos verschillend gebraikt worden, al naar gelang de sekse van 
wie het woord voerde. De verklaring nu is deze. Toen onze voor- 
ouders, zoo zeiden de kapiteins, Dominica veroverden, moordden 
zj alles uit en brachten alle Indianen om het leven behalve de 
vrouwen.*) Deze barmhartigheid aan de vrouwen bewezen, moest 








\j Gaiïume Breton werd dan 3e September 1008 te Villans (Anxois) 
geborsn, in 1097 in de Douwinikaner-orde opgenomen onder den wam van 
Fe Rapmand, was van 1634-1641 als missionaris werkzaam op Guadeloupe, 
en vertrok toen naar Dominica, waar bij twaalf jaren tusschen de Caraiben 
loofde, Hij keerde naar Frankrijk terug, waar hij zich o.a. door het publi 
voeren van vier weeken in het Caraibisch verdienstelijk maakte. Hij overleed 
te Caan dan 5 Jannar 1679. — 

Deze 4 werken zijn: 1. Petit oatëchiama, … traduit du frangois en langue 
des Carutbis insulaires; 2. Dictionnaire caraïbo, francois; 8. Dictionnaire 
Framsois caraïbes en d. Grammaire caraïbe; alle 4 te Auxerre in resp, 1664, 
165, “08 en 107 vorschenen. Geen van deze vier konden wij hier te lande in 
een Libliotheek aantreffen. Van het tweede werk bezorgde J. Platemaan ceno 
faonimileuitgave, Leiprig 1592. Reo. 

5 nc qte lors de Ia conquête des les, le chef caraibe avait extarmiub 
vous las naturels du pays à la réserve des sonles femmes qui ont toujours 


ard queiqne chose de leur langue”. 
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vel langzamerhand de verbastering voortbrengen van volk en taal 
beide. ‘Is verder bekend, dat de Caraïben der eilanden steeds in 
bloedigen strijd waren met de Arrowakken. En zoo ligt de verkla- 
ring voor de hand, hoe men het Arrowaksch met het Caraïbisch 
der eilanden verwant kan noemen, terwijl er mel het Galibisch, 
althans van Suriname, geen spoor van verwantschap te ontdekken is, t) 

De Duitsche onderzoekers van den jongsten tijd onderscheiden 
op het uitgestrekte grondgebied tusschen de Cordilleras en den 
Atlantischen Ocenan cenerzijds en tusschen de Ia Plats en de 
Antillen slechts vier groote ttalfamilies: Die der Tapuin's (wel 
bekend onder den naam van #Tapuyerss als bondgenoten der 
Nederlanders in Hollandsch Brazilië), £) die der Tapi’s, der Caraïben 
en der Arrowakken. Verg. K. von den Steinen „Unter den Natur- 
völkera Zeutral-Brasiliens. Reiseschilderung und Ergebnisse der 
Zweiten Schingú-Expedition 19S7—1SS34, Berlin 1804, p. 150— 
158. Onder de Arrowakken (sAraake) wordt daar ook de stam der 
+Wauras gebracht, waarschijnlijk onze Warauen. 











VL 


‘tls hier de plaats tot eene uitweiding, De Caraiben vormen 
het aanzienlijkst deel der oude bevolking van Guiana: we hebben. 
te onderzoeken van waar ze kwamen. 





1) Het Caraïbisch vormt met het Galibisch enz. eene dar zesentwintig 
taalfamilies der Nieuwe Wereld. 

„Ce n'est pas quo le oaraïbe soit appurenté de près ou de lain à anenne 
des langues dn nouveau monde autres que le galibi, Varroaague et les dia- 
lectes congöntres; mais, comme toutes ces langues, il appartient & ne 
même couche linguistique”. L. Adam, „Oeuvre dâdié à Ia Ville de Tsor 
bourg ou west tanu du 10 au 18 Sept. 1877 le second consrès international 
des Amörioanistes", Paris, 1877, 

3) Graaf Johan Maurits van Nassan zond in 164 op de weggerlachte 
slaven die zich in't bosch van Palmares tot sen getal van 6000 man hadden. 
sumengetrokken, eene expeditie af‚ bestaande uit eerie Hollandsche soldaten 
en honderd Tapuia's onder aanvoering van Rudolph Baron. Zij slaagden er 
in het dorp te vernietigen en nn een honderdtal gedood en dertig krijgs- 
gevangen gemaakt to hebben, de overige negers uit elkaar te drijven. — 
Rudolph Baron was een dapper man en zeer teluis in de talen der inboor- 
lingen en in do kennis van hnane gewoonten. Hij genoot van Graaf Nausits 
een jaarlijksch inkomen en werd door dezen ín bijzonder gebruikt voor 
erpeditiën tot onderzoek van het binnenland. Zie A. Montanus, De nieuwe 
en onbekende wereld: of beschrijving van America en 't Zuid-land, Amster 
dam 1871, fol. 504; en P. M. Netscher, Les Hollandais au Brésil, 
1858, p. 18t E 
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In % werk van Charles de Rochefort, „voor desen Bedienaer des 
U. Brangeliums in d'Bylanden van Amerika, en togeuwoordigh 
Herder van de Kerke der Frangoysche ‘Tale tot Rotterdams: «Na- 
twerlyke en zedelyke historie van d'Bylanden en de voor-eylanden 
van Amerien, vertaelt door H. Dullaarty Rotterdam 1662, ) zien 
we, dat in zijn tijd op het moordeijk vasteland tusschon dr 25° en 
87e N. B, dus op Florida, Caraiben woonden. Florida zou het 
land zijn, waar zij het oerst hunnen naam hebben gekregen. Want 
uit meer noordelijke streken van Ameriks nfdalende, hadden zij 
zich tusschen” de landzaten van Flârida, de Apslachiten , gevestigd. 
Zij leefden, ofschoon eene afsonderlijke provincie vormende, met 
dezen op den besten: voet en werden door hen Caraiben ‚ d.i. foe- 
voegsels of toegevoegdon tof huaruen stam gelieeten. 

oen achter deze landzaten hen wilden overhalen om te zamen 
raet hen offers te brengen nan de Zon, verzette zich een goed deel 
der Caratben hiertegen, terwijl anderen van hen met de Apalachiten 
medegingen. Ee ontstond aldus een broederoorlog. Ben gedeelte 
der Caraiben, iu verbond met de aanbidders der zon, overwon eu 
verdreef de anderen. Deven besloten, desnoods met geweld van 
wapenen zich eenen weg te banan tot aan de zee, Daar aangekomen 
moesten zij overwinteren. Het land beviel hun geonszins, wiettegen- 
staande de bevolking hun welwillend was. De lente brak aan, Twee 
scheepjes, met dertien koppen bemand, werden op de kust geslagen. 
Ze kwamen van de Bahama of Luucaïsche eilanden, Do schepe- 
lingen verhmalden hun wonderen van de eilanden, grenzende aan 
de Lucaïsche. 

Onze Caraiben besloten zich van deze schipbreukelingen als 
geleiders te bedienen om betere landstreken te gaan zoeken. Daar 
was geen tijd om moewaardige kano's to maken; men vorklaarde 
zich in den nood, waar het eigendom ophoudt, en, gebruikmakend 
van het nachtelijk uur, bemeesterde men alle ter reede liggende 
kano's en vertrok. Door den wind begunstigd, kwamen zij binnen 
weinige dagen op de Tuoaïscho eilanden aan. Door de inboorlingen, 














1 Pater van Coll gebruikte hior do Holl vertaling aan de 2 Fransche 
uitguys; de 1 drak verscheen anoniem als „Histoire naturelle et marale des 
Ties Antilles de PAmdriqne. Aveo an Vocabulaire Caratbo” Rotterdam, A. 

iv-Bibl. Leiden); de 2 te Rotterdam in 1681; de 3, en 
volgeta Branst besta, te Rotterdam 1681 (Bx. Kon. Bibl, Gras), oi in 
de Opdracht („Epistre”) aan Van Beveren, Gouverneur van 
teskend mat „De Rochefort”. Zie in die 1* Fransche editie p. 34 vlg. 
ap. BA vlee 5 
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wel ontvangen en van lecftocht voorzien, kwamen zij onder han 
geleide op “eiland Santa Crus, waar zij dermate vermenigvul- 
digden, dat ze zich binnen weinige jaren op andere eilanden 
moesten vestigen en zich welhaast over geheel de Antillen ver- 
spreidden. enige eeuwen later breidden zij zich uit tot over het 
vasteland van Zuid-Amerika. Tegenwoordig *) (anno 1650) hebben 
zij ook daar de bloeiendste nederzettingen, niettegenstaande alle 
pogingen door de Yao's, de Tupajo's, de Palicouri' 
van Trinidad en van de Orinoko om hen te verjagen. Bens of 
tweemaal 's jaars komen de Caraïben der eilanden naar hen over- 
steken om ban hulp te bieden, en, in boudgenootschap met hunne 
vrienden, de Galibi's van Guiana, den gemeenschappelijken vijaud , 
de Arrowakken, te beoorlogen. De Caraïben zelven zijn meest allen 
van mooning, dat zij afstammen van de Galibi's, hunne bondge- 
wooten in Guiana. Dit is verklaarbaar, Immers toen de Caraïben 
iu Guiann aankwamen, waren ze in de minderhet 
schapten zich met de Galibi's; taal en zeden werden meer en meer 
gemeen en langaamerhand vormden beide slechts é 
Roohefort meent te mogen aannemen, dat de verhuizing van de 
Caraiben van Florida maar de Antillen vijf of zes honderd juar 
geleden was. Men zou derhalve die moeten stellen ín de elfde of. 
twaalfde eeuw. 

We veroorloven ons echter hier eone opmerking te maken. Die 
berekening berust alleen op vertellingen van de Indianen, en het 
feit dat aangegeven wordt om hunne overlevering gezag bij te 
zetten komt ons wat al te kras voor. De Rochefort beweert toch 
niet minder of meer, dan dat het een heel gewoon iets is dat de 
Caraiben 800 jaar oud worden. Macht dit waar zijn, dan zou wer- 
kelijk cone overlevering van drie of vier geslachten veel nan 
winnen. Tot verdere bevestiging zegt hij nog, dat de Indianen in 
zijnen tijd nog gewaagden van de komst der Spanjaarden op de 
eilanden als van eene zaak, die gisteren gebeurd was. Voor ons, 
we mogen onze meening niet ontveiïnzen, wij gelooven dat de 
„Bedienser des H. Bvangeliums” ten deze wel ietwat fe geloovig 
is geweest. 

Als het meest waarschijnlijk wordt dus gehouden, dat de Caraïben 
afkomstig zijn van Florida. De andere meeningen, voor zoover 
ons bekend, zijn in strijd met de historie. 























1) Zoo de nangehaalde schrijver, op. 





1858, p. 819, of ed. 1851, p. 860. 
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Onhistorisch is de meening, die hun den naam van Caraïben laat 
geven door de Spanjaards en Portugezen; want Lory getuigt, dat 
er in Brazilië Cariben gevonden werden, aleer genoemde matiën 
er voet aan wal hadden kunnen zetten. *) 

Onhistorisch is nog de bewering, dat de Caraïben maar eenvou- 
dig het restant zouden zijn van de bewoners van St. Domingo, 
Cuba, Jamaica en Portorico, toen deze eilanden door de Spanjaards 
veroverd werden. De Indianen van Curacao, die bij de aankomst 
der Spaojaarden op Hispaniola woonden en van daar bij 't ont- 
branden van het oorlogsvunr de wijk maar eerstgenoemd eiland 
namen , telden ten tijde van Rochefort *) nog levende personen in 
hun midden, die bij de verovering ontvlucht waren. Die Indianen 
waren geene Carsiben, noch door taal, nooh door lichaamsbouw 

De Camiben welven, uitleg gevend van hunne afkomst, komen 
met elkaar in tegenspraak, Die van St. Vincent en anderen ver- 
halen het volgend 

„ils oroyent Ja plupart estre venus des Oalibites ou Gali 
jours alliez & grans amis, Hnbitans de l'Amerigue Meridional, 
K voisins des drodapues, ou dloitapuerf=Arrownkken), en cette 
contrée, ou en cette Province qui se nommé [sic] communément 
Guyana, ou Cole Sauvage Tous les Caraïben toient autrelois 
gsenjetis aux Arotingues & obeissoient à leur Prince. Mais une partie 
dentreus ne pouvant plus suporter co joug-là, se rebellerent. Bt 
aîn de pouvoir vivre en repos, Gloignez de leurs ennemis, ils se 
retirerent aus Antilles, qui étoient alors inhabitées, & aborderent 
premierement en Vlo de Zalago, qui est Vane des plas proches da 
Continent. Dépuis [sie] les autres Calititen seoontrent aussi Ia domi- 
oation des droiagues , wais se trouvans assen forta, ou n'ayans pas 
Is même inelination que les préoedens, ils demeurerent en leur 
pais; Et ils s'y sont toujours conserver jusqu'à present, q 
vivent encore libres, mais ennemis des Aroiapues, ayant un Cap 
taine General de leur propre Nation, qui leur commaude. Ils sont 



































\) Van d. da Laey's „Histoire dun voyage fuict on In torre du Bril dite 
‘Amtsiqia”, versehieen de 1° editie to La Toobelle, 1578; dod te Genbre 
ín 1680; de 8 nldaar in 1585, Hij zegt van. de „Tonoapinambaoalts” — Topi: 
mamba's of Tapuia's: „il fant acauoie qu'ils ont entre eux certains Prophotes 
ele zomment Coraïer, lesquels … leur font accroire qus coumuniquans 
Woo les veprits ils penuant… ete” 9 ed. (Ex. Kon. Bibl), p. 277-208. 
Dus ven soort „andicjnemannen”, Kn 
Op. dit ed. 1058, p. BRT; of ed. 1081, p. MT. 
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aussi deweurez jusqu'à cette heure confederes & singuliers amys 
des Caratbes.” (lo. p. S28—320; of p. 348340) 

Die nu met deze genealogie meegaan, Inten het woord Carib 
voproeriger beteekenen, om kracht aan hun gevoelen bij te zetten, 
Maar zoowel in het zuiden als in het noorden van Amerika's 
vasteland treft men Caraïbische stammen aan, die zeker nooit den 
mg onder het juk der Arrowakken gekromd hebben. De naam 
Carsib kan dus dit gevoelen niet steunen. 

De Caraiben van Dominica zeggen ook van de Galibi het 
vasteland af te stammen; doch plaatsen geheele natiën van Arro- 
wakken op de eilanden, welke door die van St, Vincent onbevolkt 
worden geheeten. Zij dan, zoo laidt het verhaal, togen naar die 
eilanden heen, trokken vol overmoed tegen hunne vijanden op, 
moordden de eilanden uit en behielden voor zich alleen der Arro- 
wakken vrouwen. Hierdoor ontstond de mengeling van ras eu taal 
bij do Caraïben der Antillen van welke wij boven, als van eene 
historisoh zekere zaak, gesproken hebben. 

In ‘tkort, van Petrus Martyr af, wiens beroemd werk slechts 
10 jaren na deu dood van Columbus verscheen, heeft mon tot op 
onzen tijd den oorsprong der Cariben in het noorden gezocht. 
Twee redonen pleitten daarvoor: de type der Caraiben veel gelijkend. 
op die der Noord-Amerikaneu en de natuurlijke brug der Antillen 
voor de volksverhuizing. Bristook, de Rochefort en Alexander von 
Humboldt hebben dit gevoelen verdedigd £). 

In den laatsten tijd echter heeft het veel van zijne aannemelijkheid 
verloren, vooral na de tweede Duitsche expeditie naar de Xingú 
[spr #Sjingo€"). Op grond van verwijderde verwantschap van taal 
wmet die der Braziliaansche Indianen, op grond van traditiën, op. 
grond dat men Caraïben heeft aangetroffen in Brazilië, vrijwel 
overeenkomend met de Galibi's, wordt den Caraïben thans hunne 
bakermat aangewezen in de uitgebreide landstreken tusschen de 
‘Amarone en Rio de Ia Plats *) 

De Tupi (of Toepi, Topinambo's, Topinamborana's) worden in deze 
hypothese zooveel als grootvaders onzer Carniben. Onze Akoeri's 
(Oyampis) hebben ook woorden van Tupischen oorsprong 

Redenen om de hypothese aan te nemen ontbreken niet, maar 
de gronden op taalkundig gebied aangevoerd, komen ons niet 

















1) Varg. K. von den Steinan, op. cit. 1894, p. 406. Ren. 
2) Ibidems, p. 97404. Ren. 
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voldoende voor. Door jarenlaugen omgang zoo met Caraïben als 
‘Arrowakken en door ernstige nasporing hebben wij iets van beider 
{alen opgedaan t). Toch zonden wij op taalkundigen grond noch 
voor noch tegen de hypothese durven stemmen, in tegenstelling tot 
de Duitsche onderzoekers, die, na een verblijf van slechts korten 
tjd tusschen zoorele verschillende stammen, dat wal durven. *) 

Om onze lezers omtrent de woonplaatsen der Caraiben op het 
vasteland in te lichten, geven wij het woord aan Ch. de Rochefort. 

„Mais, pour representer plus partioulierement ces Colonies de 
Caraibes ‘au Continent Meridional de "Amerique, premierement, les 
Memoires de ceus qui sont entrez dans la celebre riviere de 
TOrenogne, … diseut, que fort loin ou dedans du païs, il  babite 
des Carafbes, qui peuvent nisément y tre passer de Ile de 
Talago, colle de toutes les Antilles qui est la plus proche de ce 
Continent, 

Les Relations des Hollandois nous apprenneut aussi, qu'avangant 
plas outre vers I'Eguateur, on trouve. Ia grande & fameuse 
viviere dEmegnele (Pssequibo], au bord de laquelle sont premiere- 
ment les Aroüngues, & en suite los Carnïbes, qui ont guerre eontinuelle 
aveo eus‚ i& qui se tiennent aus dessus des sauts do cette Riviere, 
qui tombe aveo impetuosité des montognes, Bt de IA ces Caraïbes 
w'étendent jusques à la souroe de Ia môme Riviere, & sont en grand 
nombre, tenant ne vaste étenduö de pais. 

Jes mêmes Voysgeurs mous recitent, qu'à six degres de la 
Ligne, on trouve la riviere de Sarname ou Suriname, dans laquelle 
entre une autre riviore appellée Jkouteca [Cottien), le long de 
laquelle il ya aussi plusieurs villages de Caraibes, 

Il y u de plus un grand Peuple de cette Nation, lequel habite 
un païs qui penetre bien avant en Ia terre ferme, & qui aboutit 
A la cdte,.…. sCtendant le long d'une belle & grande riviero , 
qwon nommé [sie] Maroiyne [Marowijne], distante seulement 
de dischuit lieuës de celle de Sarvame, laquelle depuis sa source, 
traverse plus de deus oens lieuës de païs; où sont plusieurs villages 











vit: „Sanimee karetanle kalianja kapoowá itoorikó- 

sj Van Prof. K. von den Steinen verscheen in 1892 te Leipzig cen werk 
„Die BaksirfSprache”, das over de taal van dezen vanen hoofdstam der 
‘Brasitiaansche Caraïben, de andere tak der Bras, Caraïben rijn de Nohugud. 
Men vergete ook niet, dat de verste Xingú-expeditie eveneons onder de 
leiding gestaan had vaa Von den Steinen; zie zijn „Durch Contral-Brasilien. 
Expedition zur Erforschung des Sohingû im Jahre 1884”, Leipzig 1885. Rev. 
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de Caratbes, qui Elisent [— éligent] comme les Tnsulaires, les plus 
vaillans d'entre eus pour leurs Caciques!), & qui sont d'une 
stature un peu plus haute que ces Antilois, ne differant guores 
d'eus, sinon que quelques uns couvrent d'un drapeau leurs parties 
naturelles, plutòt par parure que par pudeur, ou par honte, Ceus 
done qui ont voyagé en ces Contrées, disent que depuis V'embou- 
chure de cette riviere do Maroiyme,…. jusques à sa source, il 
yu vint joumées de chemin: & que dans toute cette étenduë, 
les Carsibes ont leurs villages, pareils à cous des Insalaires, 

‘Nous recueillons encore des Voyages des mêmes Hollandois, que 
les habitans de ce Continent, parmy lesquels serpente In riviere 
de Cayenne, sont Caraiben de Nation, 

Eufin, ces Carnibes, ont pà passer au travers des terres de ces 
Contzés, jusqu'au Bresil. Car ceus qui y ont voyngé assurent, que 
parwy les Provinces qui sont le long des côtes de Ia Mer du Sud, 
il s'y trouve des gens qui portent le nom de Caraïbes, & qu'étant 
Dun naturel plus hardy & plos entreprenant, plus rusé & plus 
sublil, que les autres Indiens du Bresil, ils sont en telle estime 
parmy eous, qu'ils les tiennent pour dre dour d'un savoir plus 
relevé que les autres, D'où vient, qu'ils déferent [— défòrent] 
beaucoup à leurs avis, & les prient lo présider à toutes leurs festes 
& r6jouïssances, lesquelles ils ne colebrent gueres, qu'il u'y ait 
quelean de oes Carbes, qui pour dt [sic] effet vont rôdant gà & la 
par les villages, où ils sont recous [== regus] de tous aveo joye, 
festins, & caresses; comme Jean de Lery In remarqué. 

Que wil étoit besoin de confirmer que ces Carnibes, répandus 
en tant de lieus de In terro ferme de Amerique Meridionale, 
sont de la même Nation que les Insulaires, on pourroit iey mettre 
en avant, ce qui nous est constamment rapporté par les deus 
Colonies Hollandoises qui sont en ces costes, assnvoir celle do 
Oayenue & cello de Berbice, Pune & Tautre voisines des Cara 
du Continent, pour faire voir le rapport & Ia ressemblance qu'il 
y_n en plusieurs choses, de leur naturel, de leurs moours, & de 
leurs contumes, à cellee des Indiens Antillois .… ” (Op. cit. p. 
350352; of p. 370—378). 


1) Zooals men weet, is het Caratb.(}) woord eacigue — opperhoofd, door 
de Spanjaarden in hun taal overgenomen mot de beteekenis van „dorps- 
palitiena”, voor de lieden die in de provincies de lakons nitdeclan. Ren, 
5) Voor den tegenwoordigen stand der kwestie over de Caraïben en Arro- 
wakken, worde da lezer mot nadrak verwezen naar de beschouwingen van 
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We mogen niet in gebreke blijven met een enkel woord van de 
oorlogen te gewagen dezer Caraïben. Hun stam is daarvoor te nauw 
verwant met Guiana's bevolkin: 

Het aantal oorlogen dat zij voerden, is bij geene mogelijkheid 
te bepalen. Alle schrijvers, die we konden raadplegen, stemmen 
hierin overeen, dat Caraiben en Arrowakken voortdurend elkander 
beoorloogden. 

Kuotsen en vergiftigde pijlen waren hunne voornaamste waperen. 
Fen enkelen slag met de koots was voldoende om het hoofd te 
splijten. 

Hoe bloedig het in den strijd toeging, kan genoegzaam uit het 
onthaal worden afgeleid, dat de Caraiben hunnen krijgsgevangenen 
lieten weervaren. 

De Carstb, die eenen Arrowak had gevangen genomen, was 
daardoor ‘heer over hem geworden. Hij voerde hem naar zijn. huis 
en bond hem daar, vóór de nacht sanbrak in eene hangmat, die 
boven in de hut, vlak onder de nok was vastgemaakt. [Hierin moest 
de krijgsgevangene vier of vijf dagen blijven vasten. Dan werd een 
feest nangelegd, wazrop hij aan den onsterfelijken haat, zijner natie 
‘gezworen, zou geoflerd worden. Zoo ging het met de krijgsgevangenen ; 
maar de vijand, dood op het slagveld gevonden, werd aanstonds 
ter plaatse zelve gegeten. 

Niet echter geschiedde dit als het vrouwen gold; deze werden 
met hare kinderen tot slavinnen gemaakt. Dit leidde dan tot de 
latere rasverbastering. 

In vroegeren tijd, schreef de Rochefort, aten zij het vleesch van 
krijgsgevangenenen van elken landsard. Dat der Franschen smaakte 
han het best en de Spanjaards waren het taaist. Sommigen duldden 
allerminst de Bugelschen: als een Franschman het ongeluk had 
eenige woorden Engelsch bij hen te spreken, was zijn doodvonnis 
geteekend. Thans, voegt gemelde schrijver er bij, eten zij geene 
Christenen meer, maar beperkt zich hunne bloeddorst tot de Arro- 
wakken. Ook onthouden zij zich van sommige wreedheden, welke 
zj vroeger pleegden. Tegenwoordig is het hun genoeg den vijand 
met éénen slag van de knots te dooden. Dan wordt hij ontleed, 














Prof. De. K- Hacblerin HF. Helmolt's „Weltgeschichte”, Bà, Leipig Wien. 
1800, p‚ 187197. Volgens dezen zouden de Caraïben komen van den bovanloop 
der Tapajor, de veel oudere en beschaafder Arrowakken oorspronkelijk uit 
Oostelijk Bolivia, 
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gewasschen, voor een gedeelte gekookt en voor een ander gedeelte 
op houten roosters gebraden en als gerecht opgedischt. 1) 

Zoo ging het uu omstreeks 250 jaar geleden. 

Vóór dion tjd was het heel wat erger. 

Als de gevangen Arrowak, bewust van het lot dat hem wachtte, 
nog bezig was de vergadering, moedig, tartend en met de weder 
wraak vanwege zijne natie bedreigend toe to spreken, nagenoeg gelijk 
dit bij de Tapinambo's plaats had, kwam uit den troep hier een 
toegesohoten om met een brandend hout hem de zijden te schroeien, 
daar een, om op de schouders en over het geheele lichaam in- 
smijdingen te doen, ginds weer een ander om de wonden mot peper 
in te wrijven, terwijl de overigen zich verlastigden hem pijlen in 
het lijf te jagen, Bij dat alles — zoo beweert men — bleef de 
Arrowak onvervaard, tot zoolang de knots hem den genadeslag had 
gegeven. 

Het tweede en derde bedrijf van dit tooneelstak behooren in 
eene keuken en eene eetzaal te worden opgevoerd. 

Men verwijt den Spanjaards, dat toen zij de eilanden op deze 
Caraïben veroverden, zo zich aan ommenschelijke grawelen plichtig 
maakten. 't Is waarlijk betreurenswaardig; maar ook te verwon- 
deren? Neen! Ze traden op, althans niet zelden, als wrekers 
der Arrowakken, als wrekers ook van hun eigen volk. En kon 
de bekendheid met het lot dat hen bij cone nederlaag wachtte, 
inderdaad wel iets onders uitwerken? Moet die niet tot uitersten. 
voeren ? 








VIL 


Reeds spoedig na de overweldiging der eilanden poogde men het 
Christendom onder de bewoners er van in te voeren. Men stuitte 
schter — en dit duurde zeer lang — op ongekende hinderpalen. 
Ze werden in den weg gelegd hoofdzakelijk door de groote onver 
schilligheid, welke dit volk kenmerkt. 

Bij het jaar 1694 teekent Pater Labat het volgende aan over 
de Caraïben van Dominica: 

“Daar zyn maar drie dingen, waarin men uiet kan bemerken dat 
de Caraïles onverschillig zyn; ten eersten, omtrent hare Woven, 
waacover zy zoo jaloers zyn, dat zpze over den minsten argwaan 
dooden; ten tweeden, in hare wraakgierigheit, en omtrent dit punt 








1) Op. cit, ed. 1858, p. 480481; of ed. 1681, p. 590-507. 


624 III. aorasA ES OMWONENDE BEVOLKING. v 


zjn byna naanwelyks luiden in de geheele wereld te vinden, die 
levendiger en werkzaamer zyn om geleegenheit te zoeken van zig 
to wreken zo haast alsze beleedigt zyn; en ten derden, omtrent 
den Branden en andere sterke dranken; zy geven daar voor 
al ‘tgeen zy hebben en drinken ‘er vervolgens zeer overdaadig 
van. Buiten deze drie punten. is niemand bequaam omze te verzetten. 

Al "tgeen men tot nog toe gedaan heeft omze te onderrechten, 
enze de Christelyke Religie te doen omhelsen, is vrugteloos geweest. 
Onse Ordre [der Dominicanen) heeft ‘er sedert 30 jaren eenige 
Missiowarissen onderhouden, die hare taal hadden geleert, die met 
hen hadden geleeft, en die haar in de geloofs-Artikelen en in de 
gebeden hadden onderrecht, en niets nagelaaten *t geen ecnigsints 
dienstig had kunnen zyn omze tot God te bekeren; maar zonder 
vragt. De Vaders Raymond Breton en Philipper de Beaumont van 
onse Ordre, zyn langer dan 25 jaren fot Dowinigue gebleven zonder 
jets anders te hebben konnen uitvoeren, dan eenige kinderen die 
op't sterven lagen, en eenige zieken, die zy byna verzekert waren, 
dat binnen weinige oogenblikken den geest zouden geeven, te 
doopen. Niet om dat er geene laiden genoeg waren die zy hadden 
kunnen doopen; maar om dat zy hun qussden inborst, hare 
onstandvastigheit, en hare onverschilligheit die hen alle ernstige 
dingen voor kinderspel deed houden, kennende, het Sacrament aan 
cen gewisse verontheiliging niet wilden bloot stellen” (op. cit, 
Amsterdam 1725, L, p. 197—199) 

In zijn Dictionnaire Carstbe schrijft Pater Breton zelf: 

vk heb er (op Dominica) de eerste zaden des Christendoms wel 
uitgestrooid, doch enkel slechts vier personen kunnen doopen, van 
welke drie kort daarna zijn gestorven. Ik durfde niet meer doen 
zolang ik geene kans zag hen te behonden in het geloof, dat ik 
hun verkondigde. 

Volgens eene aantekening — schrijver meent van Mgr. Poirier —, 
durfde hij uit vreeze voor ontheiliging er de H. Mis niet in het 
openbaar opdragen. 

Dikwijls moest hem de H. Communie van elders gebracht worden. 

Bij het jaar 1700 verhaalt Labat een bezoek aan een anderen 
Pater Breton, van de Socitteit van Jezus op het eiland St. 
Vincent: 

„Ik trad aan land, en ging den Vader Brelor, een Jezuit zien, 
die zedert veele jaren als Mieriowaris op dat Eiland was geweest, 
hoewel zonder de minste vragt. Hy heeft gemeenelyk nog cen 
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tweede Jezrit tot zyn hulp by zig, maar toen was hy 'er alleen, 
met een Zrantman en twee jonge Negers, alle oogenblikken nict anders 
te gemoet ziende, dan dat zy door de Caraites zouden worden 
vermoort, zo als zulks aan verscheide andere van zyne Mede- 
broeders te beurt was gevallen, wanneer de Wilden dronken waren , 
of zig inbeelden, dat het verblyf van een Miwionaris onder heu 
oorzaak was, dat zy ziek wierden, of dat zy op hanne jagt en 
Visvangst niet gelukkig waren. Ik bleef omtrent vier üren by 
hem, gedurende welken tyd men in zyn huis bragt de provisie, Jie 
hem door zyne Oppersten gezonden was, en die hy met de grootste 
zorg moest verbergen, op dat ‘er de Wilden geen kennis van 
kregen, om dat zy andersins zeer driftig zyn om te hebben ’t geen 
zy weten ten huize van hun Vader te wezen, voornamentlyk als 
‘t Wyu of Brandewyn is, Alle de voortgang, die de Misrionarisser 
tot nog toe by de Wilden hebben gedaan, ís, dat zy eenige kinderen, 
die op 't sterven lagen, gedoopt hebben; want, aangaande de 
bejaarde, is men zo dikwils bedrogen geworden, dat men hun niet 
meer betrouwt, ten zy ze op het pant leggen om den geest te 
even, en men zeer krachtige redenen heeft om overtuigt te zyn, 
dat zy den doop met oprechtheit begeeren. Deze goede Vader zoude 
wel hebben gewilt, dat ik hem eenige dagen gezelschap had ge- 
houden; want zyn leven was waarlyk zeer droevig, zeer hard, en 
meer waardig om te betragten dan om na te volgen.» (ib., IT, 
2e stuk, p. 4142). 

De gedachte dat een groot gedeelte dezer Caraïben zich heeft 
opgelost in de thans gevestigde bevolking, doet na zulk ont- 
moedigend relaas waarlijk goed. Maar nog troostrijker is het uit 
de Misieverslagen be. van Mgr. Charles Poirier, bisschop van 
Roseaux, te zien, dat de geslonken rest dier stammen ten minste 
beter beantwoordt aan de verkondiging des Brangelies dan hanne 
voormten gedaan hebben. Hier zien wij hen con bisschop op echt 
Kinderlijke wijze inhalen; daarginds bouwen zij eigenhandig een 
kerkje, dat den Naam des Heeren wordt toegeheiligd; elders 
trachten zij door eigenaardige versieringen den eeredienst op te 
luisteren. 

Doch wat hier bovenal goed doet, is dit: dat we eere kannen 
geven aan de Preton's, aan de Beaamont's, aan de Varinghen’s, 
aan de zovelen, die in den godsdienst de bovenaardsohe kracht 
geput hebben om zieh jaren achtereen dag aan dag voor die Caraïben 
ta blijven opofferen. 
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VIIe). 


Ml zeer spoedig na de ontdekking vau Amerika togen vole 
Frauschen naar Guiana om er handel drijven. Zij werden door de 
Indianen zeer menschelijk ontvangen, Bene kolonisatie echter kwam 
ef miet tot stand. Ia 1824 beproefden eenige kooplieden van 
Rousan een dergelijke onderneming; doch in plaats van te trachten 
de genegenheid der Indiarien te winnen, begonnen zij wet zich te 
mengen in hunne onderlinge twisten. Zij kozen de partij der Galibi's 
tegen de Caraïben on moesten daarom in de nederlaag der ‘eersten 
deelen. Velen werden door de Caraïben krijgegevangen gemaakt 
en vervolgens gebraden on gegeten. Men plunderde en verwoestte 
de reads aangelegde plantages en vele ingezetenen beschouwden 
het als een onwaardeerbaar voorrecht door de Galibi's in hunne 
kampen te worden opgenomen. 

In 1645 kwam de Rounansche Compaguie definitief tot stand. 
Aan het hoofd der volkplanting stond Poncet de Brétigny. Hij 
was een wreedaard on begon met den oorlog te verklaren aan alle 
Indianen. Wie in zijn handen viel was man des doods. Hij had 
het tegen de kolonisten zoo wel als tegen de Indinuen eu had 
bepaalde folteringen uitgedacht, waarvan de eene met den naam 
van hel en de andere mot den naam van vagevaur werd aan 
geduid. Zelfs de Franschen vluchtten om lijfsbehoud naar de Ia- 
dianen. Dit vooral kon de Gouverneur uiet dulden. Hij deed de 
vluchtelingen opeischen, waar de Indianen, zeer beelist, weigerden 
uidevering. Meer was niet noodig. De Gouverneur bewapent cen 
vaartuig en trekt zelf tegen hen ten strijde op. Het hagelt pijlen 
van de zijde der Indianen, De Franschen durven niet eens aan 
wal gaan, maar moeten zich van den eersten tot den laatsten laten 
doodschieten. De Indianen bemachtigen de lijken, doen ze op cen 
licht vuar braden en maken er cen verschrikkelijk maal van, 

se Zou hun thans wiet moeilijk geweest zijn de Fransche kolonie 
geheel uit te moorden. Doch neen, dat deden zo niet. Het tegen- 
deel. De Fraische vluchtelingen, welke zij hadden opgenomen, 
werden afgevaardigd om woorden van vrede aan de kolonisten te 
brengen. Dit alleen war hun voldoende, dat de wreedaard van 
kant was, Ze waren zoo gematigd, dat ín 1059 wederom eene 











a) Ean groot gedeelte van it hoofdstuk is vrij vertaald naar den „Voyuge 
4 In Guinne ete”, Paris, An VI (1795), p. 7-94. Ra 
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nieuwe kolonisatie van Pranschen zich in Guiana koude vestigen. 
Doch ook met deze kolonisatie wilde het niet vlotten. Zij was 
verdeeld in eigen boezem en zocht daarbij oorlog met de Indianen, 
die niets liever wenschten dan in vrede te leven. Dezen, tot het 
“uiterste gedreven, liepen nu te wapen en verwoestten, verbrandden 
en vermoordden al wat zij konden. De Gouverneur woest eene 
ijkplaats zoeken bij de Engelschen, toenmaals vau 18501607 
weer meesters van Suriname; en de laatste Franschen, die zich ín 
hunne vesting hadden teruggetrokken, werden gedwongen een 
drietal vaartuigen van de Indianen nan te nemen om te kunnen 
vluchten naar de Engelschen t). 

Onder het bestuur van den Nederlander Gerrit Spranger trokken 
de Indianen zieh meer terug in hunne bosschen, en toen de 
Fransche Luitenant ter zee Le Pòvre de la Barre in Moi 1604 
de Hollandsche nederzetting overrompeld had, wist deze een voor- 
deeligen vrede met de Indianen tot stand te brengen. Zij verbonden 
zich de Pranschen, die bij hen eene wijkplaats gezocht hadden, 
uit te leveren. ‘t Is merkwaardig, en het pleit ten voordoele der 
Indianen, dat er onder deze Franschen gevonden werden, die vol- 
strekt niet tot de beschaafde maatschappij wenschten terug te keeren. 
Zij vamen verder aan, de wegloopers voortaan uit to leveren en 
met Bngelschen, Portugezen of Hollanders geen gemeene zuak te 
zullen maken. Zoo waren de Fransehen dan de Nederlanders van 
Suriname vóór in het bevredigen der Indianen, want gedurende 
de jaren 1685 en 1084 liet Gouverneur van Sommelsdijek nog 
onophoudelijk tochten tegen hen doen. Hij verwoestte vijf hunner 
nederzettingen en gaf last aan de planters, om de Caraïben. waar 
zij hen ook ontmoetten, zonder genade dood te schieten. In den 
loop van 1684 echter kwam ook bij ons de vrede tot stand. 

Na het sluiten van den vrede met de Indianen door de la Barre 
kon met de beschaving en verhristelijking van dit ongelukkig 
volk worden aangevangen. Het was gelukkig van den Europeaan. 
uiet afkeerig. Tummers reeds in 1074 werd een aanzienlijk getal 
Indianen door de Jezuïeten bekeerd en begonnen deze onder hen 
bloeiende Redacties te vormen. Doch wat al moeilijkheden moeten 
bij dergelijke onderneming niet overwonnen? Wat al teleurstellingen 


















1) Dit had plaats in 1851. Zij kwamen onder leiding van Braglione en 
Duplessis. Verdreven door de Galib's, werden zij door den Eng. Comman- 
deur Ruf in Suriname beleefd ontvangen. Vers. Hartsinck, o. c., 1770, IL, 
bie, 353, 

Te Volgr. 1 “ 
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en tegenwerking ondervonden worden? En wat moet al niet aan- 
gewend, om den onbevattelijken geest te verlichten en de voor- 
oordeelen uit te roeien? 

Ziehier een paar aneodoten om dit laatste eenigszins toe te 
lichten. 

Een Indiaan werd in zijne laatste ziekte door cen Pater gedoopt. 

Hij ontving den naam van Ignace. Om den zieke te troosten 
zeide de priester: houd moed, beste Ignace; het duurt z00 lang 
niet meer of ge gaat uwe rust in, naar den hemel. De huisge- 
nooten hadden dit woord opgevangen. Toen de Jezuïet weg was, 
begonnen ze na overleg met den zieke, aan het voeteneinde zijner 
slaapplaats een graf te delven. Toen de Jezuïet terugkwam en han 
vroeg wat ze deden, was het antwoord: Pater, ge hebt gezegd, 
dat Ignace naar den hemel gaat; welnu we hebben heel gauw een 
graf gemaakt; we gaan hem aanstonds begraven, dan is hij er des 
te spoediger. Neen, zoo niet, zegt de priester; eerst moet hij dood 
zjn. Als hij dood is, dan begraven we hem bij de andere chris- 
tenen san den voet van het kruis. — Dat gebeurt niet, riepen nu 
allen, als we Ignace dààr begraven, dan wordt hij nat, neen! hij 
moet onder dak blijven. 

Een ander, een man van hoogen leeftijd, was sinds lang san 
% ziekbed gekluisterd. Voorgevende behoefte aan versche lncht te 
hebben, vroeg kij zijne zoons hem naar buiten, naar een andere 
plaats te willen brengen. Hier aangekomen, sprak hij in dezer voege : 
kinderen! ik ben u slechts tot last op de wereld, ik heb als een 
goed christen geleefd, ik gn dus zeker naar den hemel en daar 
kan ik rusten. Aan 't werk dusen maakt mijn graf! De zonen 
doen wat hun bevolen is. Nu, zeide de vader, moet ge mij er in 
eggen en geheel met aarde bedekken, bebalve het gezicht. Zij 
gehoorzamen. Toen reeds een hoop aarde het lichaam drukte ‚sprak 
wacht even, die grond is zwaar; laat mij adem scheppen. De 
en spreekt dan: kinderen! 




















mu geheel onder. 

De orders werden opgevolgd en de priester kwam te laat om 
den vromen vadermoord nog te kunnen beletten. 

Wij behoeven onze lezers niet te wijzen op de Fransche omwen- 
teling van het laatste der voorgaande eeuw: eene amp zonder 
gelijke voor de missie van Guiana en voor de beschaving der 
Indianen. 
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Desniottemin lezen wij in een verslag aan mgr. Dossat *) d.d. 
4 Febr. 1863 het volgende : 
De Indianen van Wasen, Roukarva, Cachipour en Mappa zijn 
a allen Katholiek, Hoewel zij sedert meer dan 80 jaren geen 
[vastverblijvenden) priester meer gehad hebben ‚ hebben ze toch den 
kostbaren schat des geloofs ongeschonden bewaard. Ze komen her- 
haalde malen in het jaar in groot getal, honderd uren ver naar 
Cayenne, om te trouwen en hanne kinderen te laten. doopen 

Dit korte woord zij genoeg. Is Fransch Guiana nog niet wat 
het wesen moest, ook daar is ten minste verzachting en ver- 
betering van zeden waar te nemen. 








IX.) 


Aan de noordergrens van Guiana, den Orinoko-stroom, vinden 
wij tusschen vele andere Indianenstammen ook de drie, welke van 
de oorspronkelijke bevolking van Suriname thans nog overig zijn: 
de Cariben, de Arrowakken en de Waranen. Raadpleegt men de 
etlmologen, dan verneemt men, dat de groote volksverhuizingen in 
vroeger tijden iu de richting van het noorden naar het zuiden 
plaats hadden.) Daarait zou dan moeten volgen, dat Suriname 
bevolkt werd van, of ten minste langs de Orinoko. Voor onze 
tigen volkenkunde zal het dus van belang zijn eenige kennis te 
hebben van de stammen, welke de breode oevers van dezen stroom. 
bewoond hebben of nog bewonen. 











1) Annalen, St. Michiels-Gostel. Jaargang 1861. Bla. 184 

©) Bij dan overgang tot het Guiana'sch gebied onder Vonoruela behoorend, 
missen vij hier tot onzen spijt ven korte karakteristiek door Pater van Coll 
van Engelsch Guiana, voor zoover de daar levende Indianen betraft; 
ta moer, waar bv. Dr. Joost, 1.6. p, 70 zooveel goeds vertelt van do arbeid. 
zaamheid daar der Tudianan, „Dank der weisen und. praktischen englischen 
Kolonialpolit”, zoodat zij daar o.n. hot watorvervoer geheel in Tanden 
hebben, terwijl Suriname on Cayenno zich met de onhandelbare Boschuagers 
moeten behelpen. Vorwezen mag echter wordon naar de zaar degelijke werken 
van Rev. W.H Brett „Tho Indian tribes of Guíana, their condition and 
habits, with researches … et”, Londen 1588, on E. F. Im ‘Thurn „Among 
the Indians of British Guyana’, Londen 1883; voorts, voor win de geschiedenis 
konnen wil, naar bet niet minder degelijke werk van wijlen onzen landguacot, 
Geusraal P. Netscher „Geschiedenis van do koloniën Easequobo, Demerary 
eu Borbion, van de vostiging der Nederlanders aldaar tot op onsen tjd”, 
‘s-Gravenhage 1558. Reo. ven Bupmacrs. 

5) Men vergelijke wat we op ie. G19 geschreven hebben. In elk geval 
Kunnen wij ons niet voorstellen hoe Arrowakken en vooral Warman anders 
dan van het noorden uit ín Suriname zouden gekomen zij. 
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Onder eone groote menigte onbeschaafde Indianen troffen de 
cerste landontdekkers er ook san, san wie cen zekere mate van 
beschaving niet kon ontzegd worden. 

Dit moet ons niet verwonderen, In andere, aan Guiana palende 
streken, deed zich hetzelfde verschijnsel nog veel volmaakter en 
meer algemeen voor. Noomen wij slechts Nieuw Granada !), thans 
Golumbin. Daar waren het de Tairong's, dio eene smelterijen eeu 
atelier tot goudbewerking hadden. en levendige handel was hier 
liet gevolg van. De Tairona's brachten con leger van niet minder 
dan 25000 man op de been. 

Ook de Indianen van Arma wekten in hooge wate de verwon- 
dering op der Spanjaarden door hunne goede militaire organisatie; 
zij togen ten oorlog in regelmatige korpsen, mot vaandels en 
banieren, prijkende met symbolische figuren on gouden sterren. De 
krijgsoversten droegen een diadeom, cen plaat op de borst, en 
fennie armbanden, alles van gond, Hun Cacique schonk aan Robledo 
(het hoofd der expeditie) een gouden vaas, die twee pint water kon 
bevatten en ongeveer drie pond woog. Alles getuigde, dat deze 
Indisnen reeds sedert langen tijd beschaafd waren. 

De bewoners der vallei van Gunca stonden in beschaving nog 
veel hooger dan de andere stammen, In hunne uitnemend bebouwde 
vallei zag men groote, fraaie, goed ingerichte huizen, omringd door 
boomgaarden, waar verschillende soorten van vrachtboomen. groci- 
den. De bevolking was arbeidsaam nijver ou zeer welvarend. Mannen 
en vrouwen droegen kleederen van katoen; de kunst van goud- 
smeden was bij hen tot eene aanmerkelijke hoogte ontwikkeld. Als 
de Cacique de dorpen bezocht of een krijgstocht ondernam, werd 
hij gedragen in een drnagstoel van bamboes, met gepolijsd blad- 
goud belegd. Nog tegenwoordig vindt men in de graftomden gouden 
voorwerpen, merkwaardig vanwege hunne kunstige bewerking. 

De meeste inwoners van Nieuw Granada houden het er nog heden 
voor, dat de Indianen planten kenden, waarvan het sap de eigenschap 
bezat om het goud zoo buigzaam en kneedbaar als was te maken 
verstonden de kunst van soldeeren, wisten goud en koper te mengen 
tot vervaardiging van graveerstiften, en vervaardigden weegschalen. 

Behalve in goud werd er nog een levendige handel gedreven in 
‘ewa-bladeren (Brytroxylon coca). Dit blad komt in grootte nagenoeg 

tj Wij schrijven Nieuw Granada (Naava Granada), wiet Grenada. Een zan- 


derlinge verhaspeling, die zelfs bij de geijkte Antillen-namen „Grenada, 
Grenadines” algemeen is. Rm. 
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overeen met het theeblad, is glad, scherp en donkergroen. Men 
vermengt het met kalk, oker of asch, en het gebruik dat ervan 
gemaakt wordt bestaat in het te kanwen. Naar de faam wil, zou 
het zoo versterkend zijn, dat men zelfs op lange reizen niets anders 
dan deze bladeren tot levensonderhoud noodig heeft, — Van Panamá 
tot Chili werden ze, zonder eenige uitzondering , door alle Indianen 
gebruikt, Bn de afzet ervan was zoo groot dat in 1594, alleen op 
de markt te Potosí (Peru), 95,000 manden ervan verkocht werden 
tegen 4 À 6 kronen per mand. 

Wanneer wij in Suriname het wagen over Indiaansehe beschaving 
te spreken, dan haalt de hoorder zijne schouders op. lin toch de 
‘onwmakbaarste getuigenissen verzekeren ons van het voormalig bestaan 
dier beschaving en slingeren ons met Alexander von Humboldt 
het welverdiende verwijt naar het hoofd: sedert het verkeer der 
Indianen (lij sprak van die van de Orinoko) met de binnenlanden 
door de Buropeanen werd afgesneden, zijn zij achterlijk geworden. t) 
Een merkwaardig getuige moge hier het pleit ton voordeele der 
Indianen. beslechten. 

% Is de beroemde Las Casas, een der grootste verschijningen in 
de geschiedenis van Amerikn na de ontdekking. Hij schildert de 
Indianen als het voortreffelijkste menscheuras. Hun temperament 
zogt hij, is vol vaar on leven, zo zijn geestig en vol verstand, 
geduldig en onvermoeid in den arbeid, gedwee on onderworpen 
voor het gemg, menschen die zich steeds door de gezonde rede 
laten geleiden. Vele schrijvers hebben deze schildering van den 
beroemden Bisschop van Chiapa als overdreven en onjuist afgekeurd. 

Wij kunnen dit best begrijpen. Maar hot was ten onrechte. 
Hunne fout lag hierin, dat zij niet onderscheidden tusschen be- 
schaafde en onbeschaafde Indianen. Van die der eerste soort is 
sprake bij Las Casas. Zij woonden bij de aankomst der Spanjaarden 
in Mexico, Peru, op sommige eilanden, in Nieuw Granada, almede 
op sommige punten van de Orinoko. Deze Indianen waren in 't 
algemeen geoiviliseerd en leefden althans ín Pera en Mexico onder 
het bestuur van een koning, die er een schitterende hofhouding 
op nahield. Waar wij dan hier en daar ook bij onze onbeschaafd 
Indianen iets aantreffen wat onze verwachting te boven gaat, mogen. 
we dit veilig als eene afstraling aanmerken uit do beschaafde streken. 

Aan de Orinoko dan, in de provincie Amapapa (Amapeia) tusschen 















1) Verg: diens Voyage aux rigions äquinoxiales du Nouvean Continent , fat 
en 1789-1804, IT, Paris 1817, p, 254-255. 
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de monding der Meta en der Huchivero woonden de Anabs’s, Zij 
vooral waren de handige goudsmeden en leverden het gouden 
beeldwerk. t) Dit goud on gouden beeldwerk was als het ware het 
handelsmiddel van alle Indianenstammen aan de oevers der Orinoko 
ot an hare monding toe, 

De koning van Morequito) kwam ín 1594 naar Guiana om 
eene groote menigte beelden van massief goud tegen cenig huisraad 
en eenige Buropeesche waren in te wisselen. Zelfs bij de Caraibische 
volken werd door de landontdekkers veel goud aangetroffen, wijl 
zij in druk handelsverkeer stonden met de stammen die hooger op 
woonden. 

We noemden op de allereerste plaats de Avaba's. Volgens het 
verhaal van Don Antonio de Berreo, dat Raleigh ons mededeelt, strokte 
hu gebied van de monding af zich over meer dan 800 dorpen 
uit. Ook volgens Raleigh muntten zij uit in de kunst van goud- 
r conig werktuig van staal, oefenden zij hun 
bedrijf op meesterlijke wijze uit. Bij het sluiten van een wapen 
stilstand had Berreo van hunne opperhoofden niet minder dan vijf 
stukken beeldwerk ín zuiver goud ontvangen. Hij was in het bezit 
gekomen van gouden beelden met voorstellingen van menschen , 

ron, vogelen en visschen, alle door de Indinnen vervaardigd, en 
hij had deze als proeven aan Spanje's koning opgezonden. Met 
zulke aanlokselen hoopte hij een voldoend aantal manschappen te 
zullen bekomen om deze zoo rijke streken te kunnen veroveren, 
De koude Bngelschman en de geestdriftige Spanjaard , beiden waren 
het dus eens om te betuigen: in de Orinoko behoeft men niet te 
delven; men treft er het goud bewerkt aan. 

Zeker is het derhalve, dat tusschen de nog wilde stammen daar 
ook andere woonden, met kunstmin en beschaving toegerust. 















\y Pater van Coll ontleent bier voortdurend veel aan het reeds mes 
noemde werk „Voyage à ia Guine et à Coyonne, fait en 1780 et annúes 
suivanten,.… par Le M B Paris, An VI (1708), p. 62-70. Verg. vooral, 
bok den borspronkelijken tekst van Halcigh: „The discovery of the … Empire 
the year 1506, by sie W. Ralegh. 
Edited, with. Notes and Memoir by Sie Robert H. Schomburgk’ 
London 1848 {Hakluytuitgave n° 4, p. 2942 Ren. ven Bisonaorx. 
5) Moroquito, eene provincie tusschen de monding der Orinoko on de 
Caroli. De naam van dezen koning (cacique) was Topia-Wari. Hij telde 110 
jaar, dead eane vootrois van 14 mijlen om Raleigh te begroeten en ondernam 
nog denrelfden dag de terugreis (?). Raleigh nam zijnen zoon mede naar 
Engeland. 
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Vele streken, door de Ansba’s bewoond, lagen in het gedurende 
cen groot. gedeelte des jaars overstroomde land. Het drinkwater was 
er zeer ongezond, Toch wisten zij dit voor hun gebruik geschikt 
te maken. Zij namen de voorzorg van het niet te putten, tenzij 
tegen den middag nadat de inwerking der zonnestralen het drink- 
baar had gemaakt. 

Niet alle Indianen waren besohaafden vooals de Anaha's. De Otomaken 
woonden tusschen de Meta en de Arauen, Bij en bestond de zonderlinge 
gewoonte van jonge meisjes uitsluitend nan grijsaards uit te huwe 
lijken en de jongelingen alleen met oude vrouwen te doen trouwen. 
Waar men anders handelt, zeiden ze, worden twee gekken in één 
huis gebracht. 

Het elen tan aarde, geophagie, is endemisch over geheel de 
Orinoko-stroek. Onze Otomaken deden het niet alleen, maar wisten 
die aarde ook nog tot het gebruik voor te bereiden, door ze te 
bakken en do mikroskopische diertjes en oryptogamen op die wijze 
onschadelijk (£) en tot voedsel (1?) geschikt te maken 

Aan den noordelijken oever, in de richting naar Carman, woonden 
de Sayma's, een volk z00 ruw dat het gebruik van kleederen onder 
hen, door eene verwringing van het oerbaarheidsgevoel, slechts 
bekend was van dezulken vdie zieh openlijk aan de misdaad over- 
gavens. Daar woonden ook de Arora's en de Wikiri's. „The … 
Arorasr, — 100 vegt Raleigh in zijn origineelen tekst, Lo, p. 7071 — 
„..nre as blacke ae Neyrar, but haue smooth haire, and these 
nre very valiant, or rather desperate people, and haue the most 
strong poison on their arrowes, and most dangerous of all nations … 
for besides the mortalitie of the wound they make, the partie shot 
indareth the most insufferable torment ín the world, and. abideth 
u most uglie and lamentable death, somtimes dying starke mad, 
somtimes their bowels breaking out of their bellies, and are presently 
discolorod, as blacke as pitch, and so unsauery [kwalijk riekend], 
as no man can endure to cure, or to attend theme, 

De Awscari's woonden mede ten noorden van de Orinoko bij de 
tivier Cari en Limo. Voor bijlen verkochten zij hunne vrouwen 
en dochters eu dit ging bij afslag. Van de Indianen welke haar 
kochten, gingen zij over aan de Spanjaards. 

Gaan we nu over tot de vermelding der drie aan ons mog heden 
bekende stammen. 

De Arrowakken bewonen den zuidelijken oever der Orinoko, en 
zijn verspreid over Britsch- en Hollandsch Guiana. Raleigh trof 
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vooral vdrwaasv aan in de Amana. Daar waar deze rivier hare wateren 
in de Orinoko stort, kwam hem het opperhoofd der Arrowskken 
met 40 der zijnen zijne opwachting maken; ze konden niet uit- 
geprezen komen over de Spaansche wijnen, die hun werden aan 
gebolen. Wederkeerig boden zij ook den Engelschen eon drank 
san, zoo krachtig dat bijns allen erdoor werden beneveld. Hij was 
samengesteld uit Amerikaanschen peper en uit sap van onder- 
scheidene kruiden, dat in groote vaten had uitgegist. Ten tijde 
van von Humboldt lag het voornaamste gebied der Arrowakken 
san de Mets. De tmditie welko de Cariben hem over die Arro- 
wakken mededeelden was deze: ze waren in hun oog zeer krijgs- 
zuchtig en herkomstig van de kleine Antillen, Velen hunner 
bewoonden de ongezonde oevers der Suriname en der Berbice !). 
Men verhaalt, dat zij de gersamten hunner bloedverwanten tot 
 vergruisden en uit eerbied voor hen met likeur inzwolgen. 

De Indianen, welke bij ons als Waruen bekend staan werden 
door Raleigh Tivitiva's of ook Waraweete's genoemd. 't Zijn dezelfden 
die elders Guamons, Guarsunos, Guaranós genoemd worden Zij 
bewoonden den delta der Orinoko-monding. Op 't laatst der achttiende 
ceuw werd han aantal daar ter plaatse nog begroot op 8000. Het 
grootste gedeelte van het jaar staat hun land geheel onder water. 
Als vogelen hunne nesten, zoo hebben zij hunne hutten ín de 
boomen. De vloer hunner huizen is gemaakt van palmen, die als 
matten aan elkaar verbonden zijn. Alles is stevig nan de boomen 
bevegtigd. De vloer draagt een laag klei om ook tot grondslag le 
kunnen dienen voor eone keuken, Het dak is van palmschors. De 
wegen van de eene woning naar do nadere zijn mede van balken. 
Dit volk leeft van de vischvangst en van het brood uit den Mau- 
ritiuspalm. Zij waren de eersten om mot de Spaajaards handels- 
betrekkingen aan te knopen. Als er maar schepen kwamen, dan 
vlogen ze erheen en dansten en sprongen van vreugde, Eunne 
corste vaag was om netten en harpoenen. Men heeft hun den 
naam gegeven, dat ze het opgeruimdste volk ter wereld zijn, Een 
bewijs, dat men vroolijk kan wezen zonder de gemakken der be- 
schaving te genieten, ja zelfs met voortdurend te leven te midden 
van zwermen mnskieten en in ongezonde oorden. Zij schijnen hanne 
lijken niet, of slechts bij uitzondering te begraven. Crovanx deelt 
ons mede, dat zij die in holle boomen plaatsen, deze met palm 























1 Verg. Van Hamboldt, Le. p, 84-845, Vdór de drooglegging dier oevers 
waren zij terscht als zter ongezond bekend. 
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bladen omwikkelen en vervolgens ter afsluiting met klei bepleisteren. 
Het lijk wordt aldus in een gemeenschappelijk lijkenhuis op ecae 
schraag bewaard. 

Vreemd waarlijk, dat Indianen aan de delta der Orinoko en dus 
reeds sinds eeuwen in gemakkelijke gemeenschapsgelegenheid met 
de Buropeanen, nog zoo vreemd aan het Christendom zijn ! 

Alexander von Humboldt neemt de woorden Oaribes, Calina, 
Caripuna, Caribi en Galibi voor namen die eenzelfde volk, dat der 
“Cariben, aanduiden. Het schoone volk der Antillen, zoo zegt hij, 
bewoont thans maar eon klein gedeelte meer der landen, die het 
vóór ile ontdekking besloeg. ‘t Is uitgeroeid op de Antillen zoowel 
als op de kast van Darién, In de missiën echter van Nueva Dar- 
celona en van Spaansch Guiana zijn nog volkrijke dorpen. Men 
kan het getal Cariben in de Llanos van Piritu, Carona en uyuni 
op meer dan 85000 begrooten. ‘Tellen wij hierbij de onafhankelijke 
stammen van Caraiben, die ten westen der gebergten van Cayenne 
en Pacarnimo, tusschen de bronnen der Essequebo en Rio Branco 
wonen, dan komt men tot 40000 Carsiben van onvermengd ras. 

Wie over de zeden en gewoonten dezer Indianen en over de 
wissiën onder hen in de Orinoko inlichtingen verlangt, zal zeer 
merkwaardige bijzonderheden vinden bij von Humboldt. 

De Indianenbevolking aan de Ooster-, Zuider- en Westergrens 
van Guinn is bijna geheel katholiek, Dat de christelijke bescha- 
ving er ruim eene eeuw lang weinig voortgang maakte, daarvan 
hebben zij de schuld die eenmaal de Jezuieton-orde deden opheffen.) 




















1) Verg. hieebij wat de in deze kwestie veker gehoel onpartijdige Dr. Joost 
schreef in zijn meer nangehaalde studie „Fthnographisches und Verwandtes 
aus Guayana”, Intern. Archiv fr Bthmogr. V, Supplement 1806, p, 70: „Ich 
kaana so ziemlich, abgeschen vor Tansen Brasilieas, gans Sûid- und Zentral- 
Amerika aus eigener Anschaunng und steho nicht an zu erklâcen, daas ich 
die katholischen. Ordensbrüder, vor Alam dio Teaniten, ala die heevor- 
vagendston und vorriglichsten Koloniastorsn betrachte, die jomals mit der 
vundankbaren Aufgabe sich befaastan, den amerikanischen Fingoborenon eu 
einem rogolmAasig acbeitenden. Monsohen zu erzichen. Dio Ausweisung der 
Jesuiten aus Süd-Amrikn war ein viel gröaaorer Fohler, eine weit folgen- 
sohweeers Dummheit, wie £‚ B, die 10 oft besprochene Verteeibung det Judon 
aus Spanien”, Reo. nen Buronacex, 
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Bijgeloovige bevreesdheid. — Hoe de dag ontstaan is. — 

Godsdienstige praktijken en christelijke tmdiies . … . . … 508 

















natuurlijke geneesmiddelen … 


XX. Begrafenissen bij de Indianen, . . .... . .528 


639 INHOUD, 


Tweane Geneuuts. 
De Boschnegers. 
L Het Kamp van Broos. — Tata Koekoodabi. — Blik op 





‘Wegloopers. — De strijd met do Boschnegers, — Vrede. — 
Tata Koekoedabi in de Sarmaus-kreek. — Onmogelijkheid voor 
den weggelopen slaaf om op zijn stap terag te treden. — 
De dynastie van Broos, — Getalsterkte. — Geneesheeren . 

IL Huisraad en koukengerief. — Pottenbakkerij. — Het 
koken in den grond. — Waterflessohen van bladeren. — Gewassen 
in ’t bosch die drinkwater verschaffen. — Bereiding van zout, 
— Het voolsel van den palmboom of de palmkool. — De 
palmworm als voedsel. — Boter uit den an en hare 
wonderbare geneeskracht „ EME, 

II, Vervaardiging van con We Het spinnen van 
geren. — Loog uit verbrande rijststengels. — Andere surro- 
gaten van zeep. — De Mauritiuspalm als vezelstof … 

IV. Ben bezoek aan cen Boschnegerdorp. … 

V‚ Het maken der woningen. — De lianen, — Hunne kunst 
om ijzer te smeden. — Het stalen en harden van snijwerk- 
tuigen, — Tondel en vuursteenen, — Hoe men het vuurslag 
voldoende kon stalen. — Hanne maaltijden. — Vervaardiging 
van Komboe- en Maripa-olie. — Het gebruik der kaimpernoelie. 

VL Hen nieuwe suikermolen. — Zij slagen er in rietsap te 
distilleeren. — Nog andere dranken uit boschvrachten ge- 
— De gezegende honig. — Haat tegen bedwelmende 
— Middel vagen ee en heilkracht in de 














VIL aisvelihing: aten gommen. — Piso en de 
toverkracht van den lokus. — Toortsen van geperst suiker 
riet of gekloofd hout. — Visscherij en vischvergiften … 

VIII. De tijdrekening, naar lichten en GE — Een 
kleine bedrieger. … … $ 

IE: De Palouiles en het Ris EE ma 
wapenen: krijgslist, buitgemaakte geweren en Obia. — Zonder- 
linge kracht welke zij nan de Obia toeschrijven … 


Bl, 


„590 


„533 


«587 
„538 


540 


„548 


„645 


„540 


„558 


IxKoUD. 


X. De slangen, als vijanden der Boschmegers. — Onder- 
scheid tusschen vergiftige en niet vergiftige. — Het gebit bij 
de slang is slechts wapen, geen orgaan tot het voedingsproces, 
— Hoe de slang haar prooi verzwelgt. — Kleine vogeltjes 
in strijd met groote slangen, — Slang tegen slang onder het 
oog van eon Indiaan, — Betrekkelijk gering aantal der ver- 
giftige slangen. — De reuzenslang. — De bufkel togen de 
bon, — De hon tegen de miortjes, — De bon en Tata Sondei. 
De bos brengt levende jongen voort. 


XI, Middelen tegen slangebeet. — De tijger . . . . 


XL, De middelen der Bosohuegers bij ziekten. — De kwade 
geesten en hun verwening. — Offers en dansen. — Inbezit- 
neming door oen geest. — De Akra, — De Apookóe, de Bakróe, 
de Caribische winti, de Opeté. — Fet Obis-huis. Plengoffers. 
— De Oromanti-winti, — De Dagowe-winti. — Bene slang , die 
bij ongeluk verbrand is. — Het Godsbegrip bij de Boschnegers. 


XIII Ben blik op de austerkolonie Demerars. — Jambi 








XIV. Ook bij Broos heerschte Obia, doch zwakker. — De 
afgodsbeelden in zijn kamp. — Huwelijken. — Geboorten. — 
Begrafenissen. — Begrafenissen en rechtepleging bij de Auka- 
ners, — Rechtsbedeoling heee add 


XV. De mogelijkheid van evangelisatie onder de Boschnegers. 


Dunne Geounurn. 
Guinna en omwonende Bevolking. 


L Drie schoone rivieren. — De Prororoen (springvloed) in de 
Amazone. — Uitgestrektheid van haar stroomgebied. — Dicht- 
heid van bevolking weleer. — De Rio Negro. — Verbonden 
met de Orinoko, — De Orinoko, — Boca del drago, — Grootte 
van Guiaus volgens Raleigh. — Goudrijkdom. — Bxpeditie 
door Van Sommelsdijek uitgezonden „ Bee, 

IL Het Eldorado. — De getuigenissen te gewichtig om het 
bestaan van goudmijnen in Guiana te loochenen. — De onder- 
Vinding der laatste jaren bewijst den grond van waarheid, die 
in die verhalen gelegen was. ee terre ve 
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Bie. 


„554 


560 


564 


«578 


577 
580 


- 585 


… 590 


640 INHOUD. 


Bie, 
UL Blik op de zuidergrens van Guiana. — Tumnc-humac- 

gebergte. — Bodem. — De Amazones en hun vronwenstaat, 

— Gewone toestand der vrouw bij de Indianen … . . . . 504 





IV. De tegenwoordige bevolking van Suriname's zuidergrens. 
— De Aroekoejaus’s of Aloekoe Ingi. — De Oynooulet's of 
Irskoelee, — De Trio's RE ‘Akoeri-Indinnen, — 
De „TweevingerIndianens …. … ..,.... 602 
V. Indianenstammen van Fransch Guiana, — Galibi's en 
Onraïben van een zelfde afkomst „ „ . … . . . « « «610 
VL Van waar kwamen de Caraiben ? — Hunne vroegere woon 
plaatsen, — Hun oorlogen met de Arrowskken „ … . . … 616 
VII, Het Christendom onder de Cariben der eilanden , … 623 
VII, De Franschen in Cayenne, en de Indianen. … , … 626 
IX, Indianenbevolking aan de Orinoko. — Beschaafde 
Indianen, — Wilde Indianen, — Arrowakken. — Warsuen. 
NE ET ed ne ers 000 


ERRATA, 

pe d8br Ten Bv, 0. staats bobra, on: arakaboera (arkuboesn). Loes: kabra, 
‘en: arakabaera. 

5D „Bv. 0, maats Camaro, Loes: Camarva. 





540510, Koenapeli, Loes: koenipalse 

5 08 5 6 ón 17 vb staat: ears, on: Casinica Lees: awara, en: Castwinica. 
„BO „12 v. 0. tant: oja. Loos: kejd. 

Es, on Pi «inn 1805, 

bs Ds 4 money. Lees: moni. 

Taol, Syb } boord Lees: boerads 

5555: 5x. s Alten, en: cinnigtet. Lees: alten, en: einnistet. 
Sas: 1, , « Bennniegeen. Loos: Bonninegern. 


REGISTER. 


Het kwam ons nuttig voor een registertje te maken op de vreemde 
woorden in het opstel van Pater van Coll, voor zoover de Inhouds- 
opgave daar niet dadelijk den weg toe wees. Te meer, waar noch 
Kappler noch Crevanx op hunne werken cen register vervaardigd hob- 
ben. De lexicographische hulpmiddelen voor de kennis van Surinams 
Iaten nog 200 buitengewoon veel te wenschen over, dat iedere bijdrage. 
in die richting allen welkom moet zijn. 

Met a. zijn in dit Register aangegeven de Arrowaksche woorden, 
meto, de Caraïbische, met n.e. de Neger-Engelache, met «h 
de Surinaamsch-Hollandsche; voorts met war. de zoer enkels 
Warausche woorden; met Fr-Oreoolseh on Guyana-Eug. oenige termen 
tot het patois vaa Cayenno of Demerara behoorend. Waar niets bij- 
gevoogd werd, bloek iet tot wolken taalstam het woord foitelijk 
behoorde. 

Hot spreekt van zelf, dat — bij de volkomen ontstentenis van oenig 
Arowaksch of Carubisch woordenboek, geldig voor Suriname — wij 
de hiervan gegeven woorden alleen moesten doen rusten op het gezag 
vao Pater van Coll. Tadien daarin fonten blijken voor te komen, mogen 
ij gan ons niet geweten worden. 

oor het Noger-Engelsch werd geraadploogd het degelijke on ver- 
dienstelijke „NegerEngalsch Woordenboek” van Mr. H.C. Focke, 
Leiden 1855, verbeterd en aangevuld in het Tijdschrift „West-Indie 
TI, Haarlem 1858, p. 904815; voor de planten hot overzichtelijke werkje 
van don heor Westervûen van Meeteren „Surinaamsche planten en cultanr- 
gewnanon, boomen en houtsoorten. Korte opsomming … enz.” Amsterdain, 
1888. Bovandien werd voor planten, dieren en ethnograplieu vergeleken de 
„Cntalogus der Ned. West-Indische Tentoonstelling ta Haarlem. 1890”, 
Amsterdam 1809, uitgegeven door het Koloniaal Museum. te Haar 
con Catalogus van blijvende waarde, waaraan slechts dat ééns wees 
Ontbreekt: oen Register op de vreemde woorden. Daarnovens vergeleken 
wij nog het — gelnkkig wäl van een vegister voorziene! — werkje van 
Dr, D. de Laos „Voortbreugselen van Ned. West-India”, Haarlem LSI 
(Uitgave Kol. Museum), on de lijsten in Dr. van Leenës „La Gayane 
néerlandaise”, Paris 1981, p. Lan 

la de spelling der woorden hebben wij ons ter vereenvoudiging 
(vervorloofd om, gelijk bij de transcriptie der Oost-Indische talen evenzeer. 
gebruikelijk is, de i steeds als lange í, ons ie op ta vatten. Ook. 
hebben wij het accent op de tweede lettergreep van achteren nls het 
normale aangemerkt, en dus allen een accent gezet daar waar dit op 


een ândere lettergreep viel. 

Hetgeen tusschen groote haken af en toe voorkomt, werd door ons 

toogsvoogd, zonder in den tekst van Pater van Coll aanwezig te zijn. 

Doch, uit den aard der zaak, mocht dat maar een enkel woord zijn. 
Overigens zij het Registertje, dat wij gaven, een spoorslag voor 
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A. 


Ahaari, a. één. 487468. Abaarli 
kaboe, a. vijf; 468, 
Abba, d, één. 467408. 
Aho, a. boog. DOT. 
‘Aboema, a. reuvenslang, 
strictor L 520, 508, 
Aboho, … giftige liaan. 548, 
Acgjoa — Cachou. 492. 
Adaili, a. Heer, God. SIL, 
Adjonkarro, ne. de geest van den 
opete bij de Boschnegers. 509. 
Afroe, n.£. soort kralen der Bosch- 
negers. 468. 

Agumahoedoe, n. e. soort krachtig 
geneesmiddel, [ykameleon-hout”). 
528, 








Boa con 


Aihaoera, c. tweevingerige luiaard, 
Cholaepas didactylus L 518, 

Akoenakoe, .?— Äpatoe, c. 408, 

Alrá, n. € levensgoest van den 
mensch. 585. 

Alakasiri, ne. = Lakasiri. 497. 

Alookoe Ingi, me. „de Loekoe- of 
‘Roekoe-Indianen”, Roucouyennes, 
Arukujana’s. 606. 

Aoi, ne. = Dorothin, n.e. 551. 

Anmzone , Amazoues. 507602. 

Anamoe,… soort veldhoen, (Oryp- 
turas 5. otras guyanensis}. 550. 

Anansi, nue. spin. 550. 

Anausitori, ne „spinne-sprookje” 
dierverhaal. 559, 578. 

Animé, loous-gom. 516. 

Anoerkoejahá, a. sterrebeeld, in 
voievaarsbelevorm (Kraanvogel). 
oan. 

‘Apatoe, c‚ = Mun-ijzerhart. 498; ook 
knots van dat hout. 498. Robinia 
panacoeo Aabl. 

Apatoe, 1. „de pot” = „de dik 
kop’ !) Orovanx’ gids. 602, 605. 

Apoekóe, ne. cen. geest der Bosch- 
negers. 507568. 

CApoetoe, n, e= Apatoe, c‚] 











rorstEn. 


| Apoto, €. groot, 598. 
Arakaboesa, a. (Sp. arcabua.] snap 
Iman, geweer. 465. 
| Arewepi, n.e. soort kralen der Bosch- 
negers. 468. 
Arimoribo, a, Arrowaksch_ hoofd, 
vroeger te Paramaribo. 458, 
Aroen, a. tijger; ook mannennaam. 
506. 
‘Arowakojd, a. „tijger-ster”, 
Aucaner-, Aukaner-neger. 
Aukto, c. Caraïbische hut met recht 
hoekig dak. 474476. 
Awa, 4. vader. 454. 
Awa, niet Lawa, … riviernaam. 591. 
Awaraf, a. palmsoort, Astrocaryum 
gculeatum Meyer]. 465, 508. 
Awara-noot, sh, noot van den Awars- 
palm, 508. 
Awari, c. baschrat, [Didelphus mar- 
supialis]. 555. 
Awarkojk, a. 
| en 








„awara-ster” 





Bacove, sh. soorten pisang, Musa 
sapientum Le en rosacen Jacg. 489, 
enz. En zie: Banaan. 

Bahara, a. gelooven (voor vrouwen). 


407. 

Bahassida, a. gelooven (voor man- 
neu). 467. 

| Bijeboe, a. duizendpoot, Soolopen- 

drum. 400, 518. 

Baka, a [Sp. vaca] koo. 465. 

Bakove — Bacove. 

Bakrúe, ne. kwelgeest. 565, 567, 

Balata, s. h. gom der ballfri's, oort 
gëtah-përtja. 605. 

Balântoe, a. Arr. dwarstluit. 499. 

Balla, a. [Sp. bala.] kogel, hagel, 507. 

Been, 








| mäthakat, vh. vlooschrvoster: 927, 


1) Volgens Van Panhuys, in Intern. Archiv f. Etn. XI, 1898, p. 55 


waorsrER, 


Barbakotten, s.h. vleesch of visch 
roosteren op een barbakot. 495. 
Barklak, s. A. uit het a? boom, 

Bignonia inaequalis D.C. 500, 
En zie: Manbarklak. 
Baskita-tetei, ne. Zie: Totei. 484. 
Baviaan, sh. gebaarde brolaap, 
[Myoetes seniculas L.) 560. 
Bebo, n. e. kurkhont, [Ptorocarpas 
suberosus Li). 456. 
Beltiri, a. cassnve-meel om in het 
drinkwater to doen. 501, 
Berbice, a. 507. 
Beswano, a. Arr. familie, 507, 
Biama, a. twee. 468, 
Bihiti, a. vier, 468, 

Birambi, Voor-Indisch? de blimbing- 
boom, Averrhoa bilimbî L. 561. 
Birihiri, n. €. zwamp, moeras. 567. 
Boéradi, a. = Toncan, s. h. 55) 




















Boer … geneeskrachtig soort struik. 
EI 

Bokken, sh. (verouderd). Indianen. 
454, 


Bolletri, «4, [Eng bully-tree, ver- 
schillende Sapotaccän, vooral Iun- 
uma mammose Jus. 605, 

Boni-neger, 5. h. 567. 

Bosch-banaan, s. A. variëteit der 
paroeroe, Heliconia bihai L. 534, 

Bosch-papaja, s. h, Cocropia peltuta. 
L, 54, 





Botoeudos, Port-Braz. Indianen- 
stam. 44. 

Botogus, Port-Braz. Prop door mond 
of ooren bij Indianen. 454, 

Boucan, Pr-Oreoolsch. = Barbakot. 
[Vandaar Boncanier, Boekanier = 
Vleesch-roosteraar.] 527. 

Brat, s.h. van ne. brafoe. soep, 
Eng. broth, [Ital. brodo]. 584. 
Brakottenow, a. legendair kwaad 

valk. 527. 

Brokkohamaka, ne. eigennaam van 
een Boschneger-kupitein, „gebro- 
ken hangmat”. 539. 

Buffel, «. A. de tapir, [Tapirus ame- 

wus IL]. 495. 

Volge. L 





| 
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G, (en sie ook K), 


Onboeléfedoenoe, 
Arr. familie. 507. 

Cachou, Caslew [van „Acacis-gom” 
Anacardium occidentale L. 492, 

Cachon-peer, sh. vrucht der cachou, 
5d. 

Cacique, Hait-Sp.? opperhoofd. 612. 

to, a. kleine „buffel” (d.i. 

tapir); ook hondennaam. 506. 

Capacie, copasie, n. e gifslang, 
(Lachesis matus L.), doornslang 
DOT. 

Caraubitadoe, a, = Caranfinono.507. 

Caranfnono, a. „savanne-honger”, 
Ar. familie. 507. 

Casiwiniea, a. riviernaam. 508, 

Casiri, ‚ Indiaansche gegiste drank 
uit een afkooksel van cassavo, 
patatten, bacoven, ananassen, enz. 
verkregen. 501, 517518, enz. 

Cassave (bittere —), 4. h. manie, 
Manihot atilisstma Poll, 489-400. 

Cassave (zoete —), . h. zoete nard- 
appel, _Manihot _carthaginensis 
Mul. 4so, 

Casseripo, c. eassave-vocht tot stroop 
verkookt, 487, 494, 

Casseripo-pot, s.h. Zio Peperpst. 
487, 408404. sis 

Chileköjehá, a. de geest van wit 
graniet. 525, 

Ceder (witte —) 
Aubl. 486, 

Coca, .… plant, Erythroxylan coca 
Lam. 


a. uitgestorven 








A. Tcien altissima, 





Coenmani, a. witte tapana, caasave- 
meel met water. 502, 
Coeroepina, a. 507. 
Coerpâbano, a. „Coerpabo-lieden”2, 
Amr. familie. 506507, 
Coesewins, Coesowijno, a. 508, 
Commewijne, a. 507. 
Copaiwa, a.? hoepelhout, CCopaifera 
surinamensis]. 50s. 
Coppename, a. 508, 
2 
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Corjaal, 4. h. Tndiaansche boot; van 
koera hara, a. 485—487, 496, ens. 

Coronda, plaatsnaam. 508. 

Cottica, a. 507, 620. 

Couleuvre, Fr-Oreoolsch, niet ver- 
giftige slang. 554, Ook — Matapi, 
c 52. 

Courbari,… = Loous, «. h, 546. 

Omuwera, €} = Krawiroe, 497, 

Gromanti-winti, n. € Cormantijn- 
geest der Boschnegers. 510. 

Cuguar, Koegoeár, sh. Amer. leeuw, 
[Felis concolor Li]. 564, 

Curare, ‚«« pilvorgift. 480481. 


Dagowe-winti, ne. slangegeest der 
Boschmegers, 571, 

Datra, ne, dokter. 593, 577. 

Démerari, Demeraru, a. 481, 507, 

Determabali, a. = Wane, e. 508, 

Diar, ve € Eng: Coers Vena, 











Dik, war. vader. 454, 

Dissikbo, a. stookplaats. 507. 

Djakti, n.€,vischaoort,[Siluras?).508, 

Djoeli, a. Afrikaan. 459. 

Dohoman-neger, «A. = Papi, me. 
871 

Dorothia, 





voort vogel. 5ôL. 
E 


Ebebé, a. Heer. 4öT, 

Ehé, a. ja (voor mannen). 467. 

Eldorado, Sp. „de Vergulde (aa]”. 
588. 

Emerari, a pijlvergìft. 481. 

Essequsbo, a. 507. 








Faleto, a, „kundige”, Europeaan, 468. 

Fookoelérojoeroen,a.?konijnenslang. 
556. 

Fosloe, 1. e. Eng. fall. veel. 560. 

Fowl 
ook = Dorothia, 1. . 581. 

Frambo, #. &. fambouw. 547, 





mee Eng. fowl. vogel; dan 


waoistEn. 


e. 


Gado, ne. god. 565. 
Gado-hosso, ne. heilig huisje der 


|__ Boschnegers. 565, 560, 


Galejojo, a. eassave-godin, goede 
fee. 517. 

Gama, e. vleesch van kruipende 
dieren. 924 

Godo, c‚ kalebas-raumelaar van den 
piaai. 528, 570, 

Gomma, sh. stjfselmeel van de 
bittere cassave, 494. 

Granmama, ». e. grootmoeder, stamm 
moeder. 582, 

Granman, n.  „groot-man”, opper- 
hoofd, Tenpitein, 081, 

| Guiana, Guayana, Marsitaansch? 595. 





Hadali, a. von. 521. 

Hijali, a. = Nekoe, mc. 518, 

Haliwdlika, a. God de Vader. 515. 

(Hamakka, a. hangmat, Fr. hamac, 
Eng. hammook. Zie Brokkoha- 
maka.] 

Heropo, c. hier. 487. 

Hinra, a. houtsoort, . … „ 528. 

Hiwa, a. soort bamboe voor fai- 
ten. 490. 

Hobo, a. = Mopé, u. &. 505. 

[Hoedoo, 1. e. Eng. wood. hout.) 

Hosso, ne. Eng. house, huis) 
hut, 569. 

Hyawa, [a, = Tingi moni, n.e1646. 


Ingi sopo, n. e („In 
Agave vivipara TL. 597. 

















an-zeep), 





„ riviernaam. 











| Jakoena, a. = Mierenboom, sh 548. 


weorsTEn, 


Jam, sh. Zie: Yam. 

Jamorredan, a. = Agamahoedoe, 
me 528. 

Junkabwari, a, rechte Arr. fuit. 499, 

Jarithé, a.? = Oriri, €.? 548, 

Jawahoe, c. booze geest. 511. 

Jawrökoenan, c.? vergiftig boompje. 
548, 





Jediteji a. de geest der zangers. 525. 

Joeming, c. vader. 454, 

Jokrowiwa, a, sterrebeeld (Orion). 
520, 

Jolekojeá, a. do goest der tabak. 
525. 


Jürobodi, a. beroemd Arrowaksch 
hoofd. 459461. 

orgjoro, €? Thovetia neritolia Juss, 
of Carbern 'Thovotia L, 508, 561, 
570, 

Jorokdeokro, we [yspookcokro”, 
Hibiscus abelmoschus L, (soort 
kömbang sëpatoe.) 607, 

Jumbi, Guyana-Eng = Zombi, ne. 
578-576. 4 

Jambi cap, Guyana-Eng._padde- 
stoel. 570. 

Jumbi tree, Guyana-Eng. == Kan- 
kantri, ne. 575576. 





K. (en zio vk C). 


Kabbes, s‚h. Eng. cabbage. palm- 
kool, (palmiet), mat name van den 
Maripa-palm. 535536, 543, 

Kabra, a. [Sp. cabra.) geit. 465. 

Kabwin, a. drie, 468, 

Kaboe, a. hand. 468, 

Kaboedoeli, a. liaansoort, watra- 
telei, 584, 

Kalobas-boom, sh. Crescentin cujete 
Ta 545, 

Kalinja, c. mensch, Indiaan. 409. 

Kallina, a, [Sp, gallina.) kip. 465. 

Kamaroea, … rietsoort voor pijlen, 

480, 
Kamina-tetei, n.e, Zie: Tetei. 484, 





Kamisja, c. [Sp. camisu. rokje, 468. | 
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| Kamoedöekojá, a. ster bij Jokrowiwa’ 
vroeger cen reuzenslang (Sirius 2). 
520, 

Kamp, ah, dorp van Indianen of 
Boschnegers, 471. 

Kampans, a.(Sp-campana.}klok.465. 

Kankantri, ne. Eng. cottontree. 
zijdekatoen-boom, (Calotropis gi- 
gantea R. Br. of Bombax ceibn 
L.} 505, 575, 

Kanon, a. boot, kano, 456, 

Kapoo-Tamoesi,c, de Hoere God.511 

Karboeger, sh. kruisling van Neger. 
met Indiaan. 463, 

Karta, a. (Sp. arta.) papier, book. 46. 

Kasikero, a. = Sakka-snoki, ne, 507. 

Katsji, a. maan. 521, 

Kan-tetei, ne. Zio: Tetei. 584, 

Kawajoe, a. [Sp, caballo.] paard. 405. 

Kawhánali, a. = Locus, s, h. 646, 

Khülekó, a. bizonder soort aarde bij 
het piaaien. 525. 

geneeskrachtig soort 








Kiringhákojano, a. eon den menschen 
goedgunstige geost, 525, 

Koobirisi, c. drievingerigo laiaard, 
[Bradypus cacalifer Wagl.) 518, 











Kaojaké, ne = Toucan, «. h. 5öl. 
Koomakoema, ne. soort vish. 547, 
Koemawari, 4. soort ooievaar. 620. 





Koemoe-koomoe, c.7 variëteit van 
den komboe-palm , Oenooarpus ba- 
cuba Mart. En van dezen naam 
afgeleid Tamuc-hmac? 509, 

Koenali, a. = Koonami, ne. 548, 

Koenami, c. vischvergitt van Te- 
phrosia toxicaria Pers, 489, 548, 

Koenápaloe, … vischvorgitt van Eu- 
phorbia cotinoídes Mig. 499, 548, 








Koonatepi, e. Houtsoort voor bogen, 
„Surinaamseh. mahonie”, Cedrela 
var. 455, 480, 








Koeresiroe, a. = Tokoema, c. 596. 
Koeroekoeroe, c.? ruw gevlochten 
mand of zak. 484, 598, 509, 
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Koosowé, corlenan, Bin Orellana 
TL, 463, 470, 499, ons. 

Kojá, a. ster. 520521, 

Komboe-palm. 4. A, Oenocarpns ba- 
taua Mart. 475, 542, 596, 

Kondre, n. «. Eng, country. tehuis, 
Tand, vaderland. 471, 569, 5 

Konoghoedoe, «. Afrikaan. 453. 

Kônoko okújah, a. do boschgeost. 
526. 








Konökosé, a. — Capacie, n.e. 507. 

Korjaal, Corjaal. 

Kostakker, Kostgrond, s. h. Tuin- 
grond om in eigen onderhoud te 
voorzien. 488, 

Krapa,… boom, Carapa guïanensis 
Aubl. 497. 

Krapat, c.? ricinus, Rioinus commu- 
nis L. 469. 

Krawiroe, c,? soort liaan, Bignonia 
chica H. B. & K. 497, 

Kroetoe, 1. e. Eng. court. raadsver- 
gadering, palaver. 581. 

Króponi ……… … ? 481, 

Kwae, n. e. eend. Kwrakwdraneki. 
seendslang”, gekko- of toke-soort. 
508, 

Kwatta, ne. soort aap, [Atslos 
paniscus Geoff. 469. 

Kwejoe, a. vrouwen-voorschoot van 
kralen, 408, 41. 

Kwepi, & boom, Couepia guïanensis 
Aubl. 491. 














‚5 


Tabalia, a, = Orokoekoe, 1. €. 597. 

Lakusiri, ne. Inxoerbalsem, Tcica 
Aracouchini Aubl. 481, 

Lawn, zie: Awa. 

Tetterhont, vh. Zie: Man-letterhout, 
en: Vrouw-Lotterhout. 

Lingoa geral, Port. de „algemeene 
taal”, lingun franca van Brazilië, 
op hat Toepi'sch gegrond. 699. 

Litani, zie: Itani. 

Loango-tetei, u. e. Zie: Teter, 484. 

Locus, sh, uit het c.? harsgevende 








boom, Hymenaen courbaril L,546— 
546, 
Loekoenoe, a, mensch, Indiaan. 453, 
468. Abba loekoe, a. „én In- 
diaan”, d.i. twintig. 408, 
Louise beberi, n. €? soort kruid, 
Eelipta alba. 562. 





Maboeki, a. „zeven-ster” (Plejaden). 
521. 

Maho-tetei, 1e. „Maho-touw”, bast 
van den Maho-boom, Thespesia 
populnea Corr, òf anders. 541, 

Mahonie (Sarinnamsch—), sh. Zie: 
Koenatepi. 480. 

Maiboenowabia, a. eeuwig. 515. 

Mailiés, Fr-Oroolsch, zekere Indis- 
nen-stam. 611, 

[Bakka, u. e doorn, stekel] 

Makka-smeki, n. e. „doora-slang”, 
zie: Capacie. 507. 

Makwali, a. rieten roede, 490. 

Mali, a. sterrebeeld, … . 521, 

Man-barklak, s. A. boom, Leoythis 
amara Aubl. en ollaria L. 484, 500, 

Mandletterhout, «A. boom, Pira- 
tinera guinnensìs Aubl. 479. 

Man-íjzerhart, &. h. boom, ijzerhout, 
Siderodendron triforam Vahl. en 
Robinia panscoco Aubl. 498. 

Manari,c.? zeef voor cassave-raspsel. 
485, 

Mani, c. harsboom, Moronobea coe- 
einen Aubl. 480481. 

Manioe, Fr-Creoolsch = Cassave 
(bittere —), sh. 480. 

Maníri, a. = Mani, c. 480, 

Manon del Dorado, c-Sp. de legen- 
dire „Stad van den Vergulden 
[Man]”, 588, 598. Zie: Eldorado. 

uit het c.? Maxi- 








„a. 08, 602. 
Marron, Sp. marrón, s. h. (verou- 


derd). weggelopen negerslaaf, 

Boschneger. 531. 

Mata, n. e. vijzel. 543. 

Matapi, e. slang; dan cok vooral: 
gevlochten cassavetrekker; Fr. 
couleuvre. 484, 542. 

Mati, c. „zwarte”, Afrikaan, 455. 

Matrozendruif, vergiftig kruid, 
ook tegengif tegen slangebeet, 
Solanum mammosum L. 562. 

Mauritius-palm, 4. A. [Mauritis fle- 
xuosa TL. fil]. 536, 598. En zie: 
Wijnpalm. 





Nickerie, war? 508. 

a. (Sp. mala.) muilezel. 465. 

Moelá, c. zitblokje. 478. 

Monkey dinner bell tree, Guyana- 
Erg. = Kankantri, n. €. 575. 

Mopé, n. & boom, Spondias lutea 
L. 565. 

Mora, a. = Peto, 565, 

Moropo, e. daar, ginds. 467 

n. 

Napi, sh soort aardappel, Solanum 
sativum Dun. 489. 

Napje, sh. = Napi. 495. 

Nekoe, ne. giftige liaan, Loncho- 
carpus violaceus Kth. 54s, 

Nickerie, wear. (?). 508. 

Nikeri, war. = Awara-noot, sh. 508. 

Nimjokko, c. katoenen hangmat. 478. 

[Ningre, me. Sp. negro. neger, 
zwarte, 

Ningrekondrepepre, n. & „negerland- 
peper”, Guines-peper, Amomum 
cardamomum L. 571. 


o, 

Obé, ne. palmsoort, [Elasis gui- 
neensis Le). 5âl. 

Obeahism, Guyana-Eng. geloof in en 
per kijk van obia's. 577. 
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| Obia, ne. tovermiddel. 552 enz, 577. 
‘Obia-hosso, u. «. heilig huisje, toover- 
hut der Boschnegers. 565, 569. 
Obia-tetei, ne. amulet aan een koord, 

578. Zie: Tetei. 

Ocopi. een eigenaardige teen- 
ontwrichting bĳ de Akoeri's of 
Ojampi's. 610. 

Ojawá, n. e. heilkruid voor een zieke. 
870. 

Okiri, €. jongen, mannelijk kind. 602. 

Oni, a. regen. 21. F 

Onoribo, a. 508. 

Opete, n.e. stinkvogel, soort gier. 560. 

Opinti, ne. roffelslag op de trom. ò71. 

Oreobitanó, a. Arr. tamilie. 507. 

Orichánanó, a. uitgestorven Arr. 
familie. 507. 

| Orjoe, a. de water- of slangegeest. 
526. 

| Orinoco, Orinoko, a. 507. 

| Ornamibo, a. 508. 

Oro, n. e. [Sp. oro] goud. 5òT. 

, M€. „goud-koek”, ver- 
giftige slang, soort capacie. 557. 





P. 

Pagaal, sh, [van: pagara, c] ge- 

vlochten lichte reismand. 
484, 510. 


Pakir, … boschvarken, [Dicotyles 
tejacu Li. 469, 405, 408, 
Pajscoro, a. — Casirí, c. HOL. 
Palaver, sh. [Sp. palabra, d.i. 
vends, vald 
Palmkool,s.h. = Kabbes‚s. h. 535. 
Papa, c. vader. 454, 467. 
Papá, m. . soort Boschneger, Papá- 
neger. 571. 
Papi-slang, 4. h. soort python. 571. 
| Papaja, ne mat op den grond om 
op te slapen, (Mal. tikar], 571. 
| Papaja, sh, (Carica papaya L.]. 589, 
| _Ea zie: Bosch-papaja. 
in, c. eeawig. 515, 





ess earste. 
Para, a. 507. Plata, a. [Sp. 
Parn-tetei, n. €, Zie: Totei. 484, | Poemu, Puma, s. 





Paramaribo, a. 458, 507508, 

Paramoerve, c. stad; ook Parama- 
ribo. 508. 

Paranokili, e. „man van over het 
water”, Europeaan. 458. 

Paranowini, c. brandewijn. 486. 

Parima, c.? het legendaire Gouden 
Meer. 588—590. 

‘Paroeroe, €, soart wilde banaan, Heli- 
conia hirsuta L. 474, 518 enz. 
‘Patakker, sh, vischsoort, [Macrodon 

trahira SpixJ; ook legendnire 
volksnaam, 519, 547. 
Patat, s. h. [Sp. batata.] zoet knol- 
gewas, Batatas edalis Chois. 495. 
Peito, 2 krijgsman. 602, 
‘Peperpot, 4 h. soort Surinaamsche 
hutspot, met casseripo, Spaansche 
peper, zout, vleesch of visch, dage- 
lijks opgekookt. 493494, 504, enz. 
Peroe, a. [Sp- perro.] hond. 465. 
‘Peto, 2 hoom, [Mora excelsa Aubl. 
565. 











Pinai, c. geestenberweerder-genees- 
heer, „medieijn-man” der India 
nen, gjamaan. 623 vlg. 

Piaai-kanst, sh. kunst van den 
piaai, 458, 

Piaai-man, sh = Piaai, 
523 vlg. 

Piasi-torentje, « h. bizondere hat 
van den piaai. 523524, 

Piaaien, +. h, de godsdienstig-genees- 
kundige functie van piaai-man 
uitoefenen. 511, 515, 528 vlg. 

Pikini, n. e. (Sp. pegneno.| kleine, 
kind. 608. 


c 458, 


Pina-palm, sh. koolpalm, Euterpe 
oleracen Mart. 474, 589 enz. 

Pinda, c;? aardnoot, Arachis hypo- 
gaen Le, (katjang]. 570, 

Pingo, e. boschvarken, [Diootyles 
labiats Cav.). 495, 498, 607. 

Pi 

Pisi, £.? soort cederhout, Nectandra 
cuspidata Nees. 486, 














‘Porkoe, a. [Sp: puerco.] varken. 485. 

Postentri, n. € Eng. poïson- of 
sandbox-tree. boom, Hurscrepitans 
L. 51 

Poti, n. € Eng, put. plaatsen, zetten. 
608. 

‘Potribo, a? 508, 

Printa, 2 647, 

Pritijari, n. e Eng. split-yard. soort 
hout, Duguetia guianensis D.C, 
fl. of lanceolata St. Hil. 562. 

Prororoea, Braz-Port, springvloed 
aan de monding der Amazone of 
Maranhäo. 588. 

Pwimé, c. veel; alles boven 20, 468. 











Reditere, n. e. Eng „rod 
staart, niet-giftige slang. DOS. 

Roekoe, s. h. = Roucou. 06. 

Roode slaven, . h. (verouderd). tot 
slaven gemaakte Indianen. 455, 
456. 

Rancou, Fr-Orcoolsch. orleaan, Bisu 
Orellana L. 463. 

Ruku, Duitsch = Roucou. 606. 





s. 


Sabans-boontje, s. h. soort kruid 
voor tegengif. 562. 

Sakka, a. = Gods, e. 525, 570. 

Suleka-sneki, n. e. Eng. sac-snake. 
ratelslang, (Orotalas terrificus 
Laar] 507. 

Sakoerd, c. cassaye-meel om in drink 
water te doen. 501. 

'Samboeleroe, a. (Sp. sombrero,} hoed. 
465. 

Sangrafóe, … rietsoort, Costusnivéo- 
purpureus. 490, 578. 

Sano, c. mosder. 457. 

Sapatos, 4. [Sp. zapato.] schoen. 465. 

Saramacca, a. 

Savanne, 5. A. [Sp-Cub, sabanal. 
vlak gensland. passim. 


Sepoe, ne. gebreide mof om het 
been onder de knie bij Bosch- 
negers. 538. 

Setti gon, n. e. Eng. to set & gun. 
valschot uit een opgesteld ge- 
weer. 548, 

Séwejoe, a. = Coronde, 508. 

Sika, a. aardvloo; ook legendaire 
volksnaam. 519. 

Simara, a. pijl, 507. 





voorbehoedimiddel tegen slange- 
beet. 563. 

Sneki-wiwiri, n. e. Eng-Holl. snake 
‘wier, slangenkraid, Eryngium foe- 
tidam L, 502, 

Soeli, a. een roode vegel; ook Ind. 
eigennaam. 507. 

Soera, a. c, Tndiaansch huis met rond 
dak. 476477. 

Soerama, a. hoogte, steengrond. 508. 

Suriname, a. 454, 507, 620, 

Surinen, sh. oude Indiaansche volks 
stam. 464. 

Switi moffo, 1. &. Eng. sweet month. 
toaspijs, 542, 

Syringa [‚… . caoutohouc-everende 
boom, Syphonia, Hevea var.]. 606. 








zE 


Ta, c. in (voorzetsel). 487, 

Tafra, ne, a, c. tafel. 486. 

Tujer, sh, uit het a.? esthaar knol- 
gewas, Aram escalentum of Se- 
guine L 404, 

Tamoesi, &. Heer, God. 467, 511. 

Tano, c. vol. 486. 

Tapana, a, c. Indiaansche gegiste 
(volksdrank uit gekauwde caaaave- 
koeken, 491, 496497, enz. 

Tapana(witte—),s‚h.ongegisto drank, 
van cassave-meel met water. 502. 

Tapir. Zie: Buffel, sh. 
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Tapoeripa, c. Genipa americana L. 
470471, 497. 

Tapoeroe, c‚ blauw. 471, 

Tappoe-tappoe, x. e. soort kralen der 
Boschnegers. 468. 

Taré, a. ja (voor vrouwen). 467. 

Tast, a. ju (voor mannen). 487. 

Tata, [n.e. vadertje, oome). 529, enz. 

maa moeder. 467. 

Tawnjecoere, a. (?) 507. 

Temona, a. Sp. timón.] roer. 465. 

Tetei, 1e. Eng. tie. [touw], klimplant, 
liaan. 484. Men heeft o. u. baski 
kamina-, kan, Loango-, Para-,tingi-, 
walrateei. 484, 584. En zio: Maho: 
tele. Ook: amulet aan een koord. 
558. En zie: Obia-teei, 

Tetéroeman, n. €. „jeukhout”maam 
van het wene-hoat, en van een 











‘inscripties voorzien. 462, 
Tingi-moni, 1. €, „stink-hars” van 
Aubl. 545. 

Tingi-tetei, ne. Zie: Wotei, 484, 

Tjochánano, a. Arr. familie. 507. 

Toefinge Ingi, ne. „Iwoovinger- 
Indianen”, legendairo volksstam 
onder de Akoers of Ojampi's. 
609610. 

Toeralla, a. = Tajer, s. h. 527. 

Tokoema, c. eethare_palmworm, 
vooral uit den Marípa-palm. 516, 
538. 

Tokro, …  boschhaan. 550. 

Tomtom, sh uit hetn.e.fijngestampt 
pisangdeeg. SOL. 

Tori, me. Eng. story. verhaal, 
sprookje. 559. 

Toucan, Toekan, sh. pepervretar. 
(Ramphastus ariel Vig). 501. 
Troef houden, &. h. dieet houden, 

558, 572, 
Trefoe, ne. tegenzin; onthouding, 
dieet. 558, 
Tweevinger-Indinnen, sh. = Toe- 
finga Ingi, ne. 609. 
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Tamae-humac, sh. 596. Zie: Koemoe- 
koemoe- 


u. 
Uralì, a, Zie: Woerali. 481. 


Vv. 


Vadri, me. [Port. padre, spr. padri]. 
pater, priester. 583. 

Vinger, «. À. teen van den voet. 610. 

Vlameeder, s‚h. = witte Ceder? 486. | 

Vrouw-letterhont, «A. Brosimum 
Aubletii Sw. 479. 


Wakka, ne. Eng. walk. gaan, 
Jospen. 608. 

Wana, né. = Wane, c. 528. 

‘Wane, c. soort cederhout, Cedrela 
odorata L. 485, 508, 

Wane-kreek, a. 508. 

Wanekwari, c.= Wane. 486, 

Wani, n. & Eng. want. noodig 
ebben. 608. 

“Warskújehá, a. de geest van den | 
papegaai. 525. 

Warembo, … vlechtriet, Stromaathe 
sanguinea Orev. 484. 








REGISTER. 


Watratetei, ne. Eug, water-tie. 
Zie: Tete. 484. 

Wel, a. [Sp. vela. zeil. 465. 

Winti, ne. „wind”, lachtgeest, 

Ger. 

Winti (Caraibìsche —). #. Á. een 
geest der Boschnegers. 508. 

Wisi, ne Eng. witch. vergif; 
toovermiddel. 568. 

[Wiwiri, ne. „wier”, haar; dons; 
kruid} 

‘Woerali, a. „het doet pijn”, carare, 
pilvergift. 481, 610. 

Wijnpalm, sh, Mauritia vinifera 
Mart. 5. 








LD 


Yam, s. A, soort aardappel, Solanum 
alatam Dun. 489. 


z 

Zeepboom, «- A. Sapindus saponaria 
L. of surinamensis Poir. 691588. 

Zeilgras, s. h. blad van Bromelia 
pinguin L, 478479, 

Zjoemin. c. Zie Joeming. 467. 

Zombi, n. « de geest van den zijde- 

atoen-boom der Boschnegers.578. 

Zijdekatoen-boom, s. h. = Kankan- 
tri, u. € 565. 








NOTULEN 


BESTUURS: EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


vas ner 


KONINKLIJK INSTITUUT 


voon pa 


TAAL, LAND. EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIË 


19021903, 





BESTUURS VERGADERING 
vas 21 Jus 1902, 


Aanwezig de HH. Pijnscker Hordijk (voorzitter); Kern 
(ondervoorzitter), Poensen, Heeres, van Hasselt, van De- 
venter, Spanjaard en Kielstra (secretaris) 


De notulen der vergadering van 17 Mei jl. worden gelezen en 
Da eene wijdiging, aangebracht naar aanleiding cener opmerking 
van den heer van Haselt, goedgekeurd. 


Van de heeren George Watt (Baitenlandsch lid), J. B. Hubenct, 
L.A, Martens en Pangeren Adipati Pakoe Alam VI is bericht 
ontvangen, dat zij het lidmaatschap van het Instituut aanvaarden: 
van deleden Dr P. A. A Bomer, Mr. A.J. van Buuren on 
} Veelaar, dt zij han lidmaatschap wenschen te doen eindigen 
van het lid Dr. 4. G.F. Riedel, opgaaf van veranderd adres 
van Jr. PCH. van Swinderen, bericht van het overlijden 
van het lid Jhr. Mr. J. H.F. K. van Swinderen, 
Notificatie. 


Tot lid van het Instituut wordt benoemd de heer J.C. van der 
Meulen, controleur van het Binnenlandsch Bestuur te Ternate, 


Ter aanzuivering zijner contributie voor 19001909 is van het 
lid D, M‚ J. Sehif een postwissel ontvangen groot 36. 
In handen van den penningmeester. 


Op voorstel van den Secretaris wordt besloten, de uitgaven van 
het Instituut te ruilen met La Revue d'Asie en mat die der 
Société d'études coloniates 


Van den heer J. A. Loebèr Jr. ie ter plaatsing in de Bijdragen 
Ontvangen cen opstel, getiteld Een interessant batikmatier.. 


u BESTUURSVERGADEEING, 


Overeenkomstig het advies van de HH. van Hasselt en Kielstra 
wordt tot de opneming besloten. 


Van het lid H. D, H. Bosboom is tot hetselfde doel ontvangen 
cen opstel, getiteld „Ken bezoek aan eenige tempelraïnen in midden 
Java in 1791.r 

Overeenkomstig het advies der H.H. Kern en Kielstm wordt tot 
de opneming in de Bijdragen besloten, 


Van den Seoretaris-Genersal, don heer Henri Cordier te Parijs, 
is eene _uitnoodigiug ontvangen, hot Instituut te doen vertogen- 
woordigen op het Congres international des Orientalistes, te Hanoï 
van 16 December ns, te houden. 

Wordt besloten, ten deze met den Com 
in overleg te treden, 








ris Dr. J. Brandes 





De Seorotaris deelt mede dat Roorda's Wajangvorhalen, in 1809 
door het Instituut uitgegeven, thaus zijn uitverkocht, en stelt de 
vraag of een herdruk wensohelijk wordt gencht? 

Na eenige gedaohtenwisseling wordt besloten, deze vraag in eene 
volgende vergadering verder te behandelen. 








Door het lid O. Nachod zijn bij brief van 17 Juni jl. de hand 
schriften over Japan ter inzage gevraagd; welke blijkens de notulen 
der vergadering van 19 Oct. L0OL uit de nalatenschap vart den 
heer F. C, Rose ontvangen werden. 

Geone bedenking. 


‘fen vervolge op het in de vorige vorgadering besprokone deelt 
de Sooretaris mede, dat de kosten van uitgaaf van Loebòrs verhan- 
deling over "Nimoroesoh snijwerk on ornmment door den uitgever 
worden geraamd op eiroa f1500, en dat deze bereid zon zijn de 
uitgaaf te ondernemen wanneer hem eene subsidie van £ 1000 werd 
verleend. 

De vergadering is van oordeel, dat het Institaut in dezelfde om- 
standigheden verkerrt; ingeval dergelijk subsidie niet kon worden 
verkregen, zou het Instituut zich bereid kunnen verklaren 4 à 4 
deel van het verlangd subsidie toe te zeggen, in de veronderstelling 
dat ook van andere zijde steun zal worden ontvangen. 

Den Seeretarie wordt opgedragen , ten deze naar bevind van zaken 
te handelen. 


BESTUURSYERGADERISG. mm 


Van Dr. J.J. M. de Groot is het gevraagd advies ontvangen 
omtrent het werk van den heer M.C. Schadee 






Kern en van Hasselt gegeven. 
Wordt besloten, dienovereenkomstig thans verder te handelen. 


Door de HH, Kern en vaa Hasselt wordt advies uitgebracht 
over het opstel van den heer Plejte: #Singamangaradja, den 
priesterkoning der Batta's,e 

Dienovervenkomstig wordt tot plaatsing in de Bijdragen besloten. 


De Seoretaris deelt mede dat het werk van Mr. van Ossenbruggen , 
waarvan sprake was ín de notulen der vergadering van 21 December 
on 15 Maart jl, thans, na overleg met den schrijver, ter perse is 
en vermoedelijk spoedig zal verschijnen. 

Notifioatie, 





Door den heer Kern wordt, ter plaatsing in de Bijdragen, 
sangeboden cen opstel van Dr. Enno Littmann, hoogleraar nan de 
Prineeton University, handelende over de betrekkingen tusschen 
Ned. Indië eu Abyssinië in de 17% eeuw. 

Overeenkomstig advies van de HH. Kern en de Goeje wordt tot 
de opneming besloten. 


De Secretaris deelt nog mede dat hem door den Secretaris-Gene- 
raal bij het Departement van Koloniën de meeste medewerking is 
toegezegd tot verkrijging der in de Bibliotheek ontbrekende Gou- 
vernementsbladen van Surinsme en Pablieaticbladen van Curagao 


De Secretaris bericht ten slotte dat, volgens mededeeling van het 
oud-bestuurslid Prof. de Groot, deze geensrins zeker is, in de 
gelegenheid to zijn het Orientalistencougres te Hamburg bij te 
wonen, zoodat de heer de Groot het veiliger acht, een ander uit 
noodigen aldaar als gedelegeerde op te treden. 

Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt thans be- 
sloten, zoodanige uitnoodiging te richten tot het lid Dr. W. Caland 
te Breda. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Srereuman 1902 


Aanwezig ulle bestuursleden, behalve de HH, Niemann, 
van Deventer en Weerman. 


De uotulen der vergadering van 21 Juni 1902 worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Vau de HH. H. F. Hosselaar, LA. van Oosterzee en J, W. 
C.van Steeden is bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van 
het Instituut aanvaarden; 

van de leden H. W‚ Bosman, Mr. P. HL, Fromberg, L.J. van 
Hasselt, Mr. R‚ Macnlester Loup, A.J. Quarles de Quarles on 
N.W. de Wal, dat zij met het einde des jaars han lidmaatschap 
wenselien te doen eindigen ; 

van de leden H. Aschhoff, Mr, A. L. B. Gastman, J.H, W. 
van der Miesen, A. P, Stoorvogel en C van de Velde, opgnaf 
van veranderd adres. 

Notifioatie. 





Bericht ie ontvangen van het overlijden der leden: J. P. Ph. 
Cambier, A. Hags en Jhr. Mr. T‚ A.J. van Asch van Wyok, 
Notificatie, 


Op voordracht van den Secretaris worden tot leden van het Tusti- 
tuut benoemd de HH. H. A. N, Catenius (te rekenen van af 1 
Juli jl) en J. Verschuir met 1 Jan. a.s). 





De Secretaris deelt, naar aanleiding van het in de voorgaande 
vergadering verhandelde, mede: 
omtrent de uitgaaf van het werk van den heer Loebòr 
over Timoreesch snijwerk en ornament de gevoerde besprekingen 
nog uiet tot een bepaalde uitkomst hebben geleid; 
/. dat het werk van Mr. van Ossenbraggen is afgodrakt en in 
ven handel zal worden gebracht ; 
dat Dr. W‚ Caland welwillend op zich nam het Instituut op 
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het Orientalistencongres te Hamburg te vertegenwoordigen, maar 
op het laatste oogenblik tengevolge van ziekte zijner echtgenoote 


verhinderd was zijne toezegging gestand te doen. 
'Notifiostie. 


Vanwege den Raad van Bijstand van het Algemeen Nederlandsch 
Verbond is het verzoek gedaan, op 4 Oct. a. s. eene vergadering 
te houden ín het gebouw van het Instituut. 

Geene bedenking. 


Van het bestuur van het Koninklijk Aardrijkskundig Genootschap 
te Antwerpen is dd. 25 Aug. jl. ontvangen een vdiploms van 
insendere, met dankbetniging voor de verleende medewerking. 

Notificatie, 








De Secretaris deelt mede dat van het Departement van Koloni 
het toegezegd subsidie voor Prof. Martin's werk over de geologie 
van Ceram is ontvangen en aan de uitgevers uitbetaald. 

Notifies 





Door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Wetenschappen 
is dd. 5 Juni Ne 178, onder dankbetuiging, de goede ontvangst 
bericht van het aan die Instelling ten geschenke aangeboden exem- 
plaar der „Code of provisioual regulations, ete. 

Notificatie. 





Van Dr. Ph. S, van Ronkel is, ter plaatsing in de Bijdragen, 
ontvangen cen kort opstel over den oorsprong van het Maleische 
woord Sata. 

Overeenkomstig het advies van den Onder-Voorzitter wordt tot 
de plaatsing besloten, 





Van het Departement van Koloniën is ontvangen eene collectie 
handschriften, bevattende Nota's over de verschillende Onderhoo- 
zigheden van Atjeb, samengesteld door den Civielen en Militairen 
Gouverneur aldaar. 

Na bespreking wordt, overeenkomstig let advies der HH. Heeres 
en Kielsten, besloten deze Nota's in de Bijdragen te pabliceeren, 
nadat laatstgenoemde zich heeft bereid verklaard daaraan, voor 
zoveel noodig, korte naschriften toe te voegen betreffende de 
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wijzigingen, welke zich na de opmaking in de staatkundige ver- 
houdingen mochten hebben voorgedaan. 


Door den Onder-Voorsitter wordt, ter uitgaaf van wege het Insti- 
tuut op denzelfden voet als ten vorigen jare met Rämtyaua 
geschiedde, nangeboden het door Dr.J, G.H. Gunning bewerkt 
Oud-Javaansch heldendicht Bhârata Yuddha, 

Nu bespreking wordt tot de uitgaaf besloten, znllende in de 
eerstvolgende Algemeene Vergadering worden voorgesteld , het work 
voor de leden beschikbaar te stellen tegen de helft van den boek- 
handelsprijs. 


De penningmeester deelt mede dat hij van de fma Martinus 
Nijhoff heeft ontvangen de afrekening wegens verkochte fonds 
kelen over 1904, latende eon saldo van f 1852,95%. 

Notificatie. 





De Secretaris deelt mede dat ten behoeve der Bibliotheek 0, a. 
tens geschenke zijn ontvangen 

van het lid Mr. O, J.H. Graaf van Limburg Stiram, eon 
prachtexemplaac van Salomon Muller, Land- on volkenkande van 
Ned, Tudie (1839). 

J.van het bestuurlid, Prof, Poonsen, cen ex. van een zeld- 
zaam, geïllustreerd Javaansch boekje over krissen, in 1871 bij 
Voorneman te Soerakarta verschenen ; 

c. van het lid H. Spakler „eon exemplaar van de Sadjarah Malajoc 
met Tatijnsche karakters, in 1898 te Singapore uitgegeven; 

4, van den heer D, F.W. van Rees, ter completering der serie , 
4 afleveringen van het Bijblad op het Staatsblad van Ned. Indic 

e. van den heer J. C, T‚ Reelfs te Singapore „eene eerste zending 
van de te Singapore uitgegeven „Studies from the Institute for 
medical revearches, Federal Malay Statese; 

f. van het lid F. M‚ Knobel, een exemplaar van zijn te Peking 
gedrukt en wiet in den bandel gebracht werk: „Dagvlinders. 

Den heer Poensen wordt bij monde van den Voorzitter mondeling 
dank betoigd; aan de andere HH. zal zulks, voor zoover het niet 
reeds plaats had, schriftelijk geschieden. 


De vergadering wordt gesloten. 





BESTUURSVERGADERING 
van 18 octonen 1902, 


Aanwezig de HH. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Niemann, 
van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, Martin, IJzerman, 
Poensen, Heeres, de Groot (penniugmeester) en Kielstra 
(Georetaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Keru (onder-voor- 
zitter) en Heeres, 





De notulen der vergadering van 20 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


De Seeretaris deelt mede dat van de leden Mr. W.C. van Bent- 
heim Jutting, Prof. Dr. Th. Bussemaker en Th. M.G. Keulemans 
bericht is ontvangen dat zij met het einde van het loopende jaar 
hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; dat de leden Dr. N. 
Adriani , B. F.T. Bik, Dr. J. Groneman, Dr. O. W. Jansen en 
L, Knappert bericht hebben gezonden van veranderd adres, en dat 
hem door het lid Dr. D. W. Hont is verzocht , voor het lidmaatschap 
voor te dragen den heer Fortgens, zendeling te Sidangoli 
(West-Halmaheirs). 

De vermelde berichten worden vaar notificatie akugenomeu, de 
heer Fortgens wordt tot lid benoemd. 








De Secretaris brengt de vraag ter sprake, of het werk van Mr. 
van Ossenbruggen niet voor de helft van den boekhandelsprijs 
beschikbaar moet worden gesteld voor de leden. 

Wordt besloten hiertoe in de aanstaande Algemeene Vergadering 
het voorstel te doen. 


De Secretaris deelt mede dat hem vauwege het Departement 
van Koloniën de vraag is gesteld, tegen welken prijs 500 exx. van 
Niemanns bloemlezing, % stuk, zoodra mogelijk kunnen worden. 
geleverd, en dat hij daarop, overeenkomstig de bij de jongste 
levering (van het 1° stak) door het Bestuur bepaalde regelen , heeft 
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geantwoord: tegen £4S0, zijnde de boekhandelsprijs met 36 pCt. 
korting, — waarna de bestelling is vevolgd. 
Goedgekeurd. 


Van het lid P. H. van der Kemp is, ter plaatsing in de Bij- 
drsgen, ontvangen eeu opstel over »Bengkoelen krachtens het 
Londensch tractaat van 1824. 

Overeenkomstig het advies van de HH, van Deventer en Kielstra 
wordt tot plaatsing besloten. 





De Secretaris stelt voor, den prijs van het herdrukt Maleisch 
Leesboek van Dr. van der Tuuk te bepalen op één gulden. 
Goedgekeurd. 


De Secretaris stelt voor, de in de Bibliotheek van het Centraal 
Burean voor de Statistiek en in die van de Landbouwschool te 
Wageningen ontbrekende deelen der Bijdragen, voor zoover be- 
schikbaar, gratis af te staan. 

Goedgekeurd. 


De Penningmeester deelt mede dat hij een aanbod heeft ontvangen 
tot verkoop van het gebouw van het Instituut voor de som van 
187.500 vrij op naam, woodat — na aftrek van 1 pCt, commissie- 
loon — het Instituut voor den afstand van zijn eigendom netto 
187.125 zou ontvangen. De eventueele kooper verklaart zich be- 
reid eerstgenoemde som op 1 November a.s. te betalen, mits hem 
over den tijd, dat het gebouw nog niet ontruimd is, 4 pOt. rente 
worde betaald en de ontruiming uiterlijk op ult® April 1903 is 
afgelopen. 

De Secretaris herinnert, dat in de Algemeene Vergaderiag van 
Februari 1895 machtiging is verleend aan het bestuar om bij 
voorkomende gelegenheid tot den verkoop van het tegenwoordige 
en tot aankoop van een ruimer gebouw over te gaan. 

De Voorzitter meent, dat het niet boven allen twijfel verheven 
is of het Bestuar de bevoegdheid bezit thans het tegenwoordige 
gebouw te verkoopen zonder dat een ander gekocht is, en acht 
het, na de beschikbare tijd zulks toelaat, in ieder geval wenschelijk 
om, indien het bestaur het ontvangen bod aannemelijk acht, de 
Algemeene Vergadering te doen beslissen. 

De leden verenigen zich hiermede. 
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Na bespreking blijkt, dat alle bestuursleden de aanneming 
van het bod achten te zijn in het financieel belang van het Instituut, 
al ontveinzen zij zich de belangrijke bezwaren niet welke aan het 
tijdig en misschien tijdelijk onder dak brengen van de bibliotheek 
verbonden 

Mitsdien wordt besloten, de Algemeene Vergadering bijeen te 
roepen op Woensdag 29 October n.s, des namiddags ten 2 ure 

De heer van Deventer vraagt of het niet wenschelijk zal zijn, 
ter voorkoming van moeilijkheden bij de overdracht, de notulon 
dier Algemeene Vergadering notarieel te doen houden? 

Na bespreking wordt den Penningmeester opgedragen hieromtrent 
mot den eventueelen kooper in overleg te tredon en naar bevind 
van zake te handelen. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt voorts besloten om, voor het 
geval de verkoop zijn beslag krijgt, de HH. LJzerman, Kielstra 
en de Groot in commissie te benoemen, ten einde om te zien naar. 
cen geschikt gebouw waarnaar het Instituut, tijdelijk of voor goed, 
zoude kunnen overgaan, on deswege te gooder tijd een voorstel 
te doen. 

De vergadering wordt gesloten 














ALGEMEENE VERGADERING 
or woxspag 29 ooroskn 1902, 


Aanwezig de bestuursleden Pijnacker Hordijk (voorzitter), 
van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, Poensen, Heeres, 
de Groot (penningmeester) en Kielstra (seoretaris): verder 
de gewone leden J.J. M. de Groot, Verbeek, van Zuylen, 
Delprat, J. M. Pijnacker Hordijk, Telting, Dory, Huygen 
de Raat, Bosboom, de Meijier, Boele van Hensbroek, te 
Lintum, Bergana, Janse, Rouffser en het correspondeerend 
lid Sehmelts, 

De bestaarleden Kern, Martin en IJzerman hebben be- 
richt gezonden de vergadering nict te kunnen bijwonen. 





De Voorzitter deelt mede dat deze vergadering in hoofdzaak is 
belegd omdat san het bestuur een zi, zeor aannemelijk bod is 
gedaan voor het aan het Instituut toebehorend gebouw. 

In de Algemeene Vergadering van 23 Februari 1895 werd het 
bestuur reeds gemachtigd tot aankoop van een ander, en tot ver- 
koop van het tegenwoordige gebouw over te gaan: maar de for- 
muleering van het toen genomen besluit zou, strikt juridisch rede 
neerende, van de zijde des koopers eenig bezwaar kunnen ontmoeten , 
en om allen twijfel weg te nemen acht het bestuur het wenschelijk , 
dat almog door eene Algemeene Vergadering wordt besloten: 

vmet handhaving van de machtiging, verleend in de Algemeene 
Vergadering van 23 Pebraari 1895, het bestuur voor zooveel 
noodig te machtigen tot den onderhandschen verkoop van het aan 
het Instituut in eigendom toebehoorend perceel onroerend goed, 
Herengracht N° 21 te “eGrvenhage, tegen zoodanigen prijs en 
op zoodanige voorwaarden als het bestuar geraden zullen voorkomen, 
en tot de levering van het verkochte goed aan den koper. 

Nadat de leden Bergsma, J. M. Pijnacker Hordijk van Zuylen, 
Boufaer en Dozy verschillende inlichtingen hebben gevraagd en 
door den Voorzitter zijn beantwoord, wondt tot stemming overgegaan. 
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De uitslag der stemming is, dat met 21 stemmen vóór en 2 
tegen de gevraagde machtiging wordt verleend. 
Tegen hebben gestemd de leden Rouffser en van Zuylen. 


Door den Voorzitter wordt medegedeeld dat het Bestuur hoeft 
besloten tot de uitgaaf van twee werken, die minder geschikt 
worden gesoht om volgens art. 13, 1* alinea van het Reglement 
kosteloos aan de leden to worden verstrekt, nl. 

4 sOorsprong en eerste ontwikkeling van het testeer- on voog- 
dijrecht, beschouwd in verband met de ontwikkeling van het 
familie- en erfrecht,» door Mr. F. D. B, van Ossenbruggeu ; 

4, set oudjavaansch heldendicht Bhârata Juddha, bewerkt 
door Dr, J. G.H. Gunning. 

Overeenkomstig de 2° alinea van genoemd Reglementsortikel 
stelt het Bestuur alzoo voor, te bepalen dat beide genoemde wer- 
ken, alleen voor de leden, verkrijgbaar zal zijn tegen de helft van 
den boekhandelsprijs, 

Zonder diseussie wordt dienoversenkomstig besloten. 





Nadat de Seoretaris de notulen dezer vergadering heaft voore- 
legen, worden wij goedgekeu: 
Daarna wordt de vergadering gesloten. 





BESTUURSVERGADERING 
vax 29 oorossn 1902, 


Aanwezig de HH, Pijnacker Hordijk (voorzitter), van 
Hasselt, van Deventer, Poensen, Spanjaard, Heeres, de 
Groot (penningmeester) on Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Kern, Martin en 
IJ serman. 


De notulen der vergadering van 18 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Door de heeren F. A. Heekler, Dr. D. Bos en Bug. Buss is 

bericht dat zij het lidmaatschap van het Instituut aanvaarden, 
door het lid Jonker, dat zijn adres thans is te Amsterdam. 
Notificatie. 


Van den Minister van Koloniën zijn dd. 21 Oet, Ls B N° 5504 
ontvangen de jaargangen 1887, 1891 —1901 van het Gouverne- 
wentsblad van Suriname, onder mededeeling dat overigens geene 
exemplaren voorhanden zijn, evenmin als van de Publicatiebladen 
van Curagao. De verder verschijnende bladen van beide koloniën 
zullen geregeld worden toegezonden. 






De Secretaris stelt voor, de Landbouwschool te Wageningen op 
te nemen onder de contribuserende instellingen. 


Goedgekeurd. 


Door de Academie Malgache is dd. 25 September 1902 het voor- 
stel gedaan tot ruiling van uitgaven. 
Geene bedenking. 





Door den Kerkeraad der Nod. Hervormde Gemeente te Colombo 
is, door tuschenkomst van den Algemeenen Rijks-Archivaris, ver- 
zoek gedaan om geldelijken stean voor de restauratie der Wolven- 
daalkerk aldaar. 

Aangezien inmiddels is vernomen dat van andere zijde de ver- 
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langde steun is verleend, wordt dit schrijven voor notificatie aan- 
genomen. n, 


De Voorzitter brengt thans, na de in do heden gehouden Alge- 
meene Vergadering verleende machtiging, de vraag ter sprake, of 
het bestuur zal besluiten tot den verkoop van het Instituutsgebouw 
over to gaan, 

Hij herinnert dat, volgeus uitdrukkelijke verklaring van den Se- 
erotaris en Ponningmeester, de verkoop zal kunnen plaats hebben 
tonder ovorwegend bezwaar, aok al mooht het bestuur er niet in 
slagen vóór 1 Mei ns. con under gebouw in eigendom te verkrijgen. 

Na bespreking wordt met algemeene stemmen besloten, den 
penningmeester J.H. de Groot te machtigen, wamens het bestuur 
over te gaan tot den verkoop van bedoeld perceel, Herengracht 
21 alhier, tegen den prijs van £37500 (zeven en dertig duizend 
en vijfhonderd gulden) en op de volgende voorwaarden: dat deze 
som op 1 November a, s. zal worden betaald, dat den koper over 
den tjd dat het gebouw nog niet ontruimd is 4 (vier) pCt. rente 
zal worden betaald en dat do ontruiming uiterlijk op ultimo April 
1903 zal zijn afgeloopen. 








Door den Secretaris wordt, ook namens zijne medeleden der 
Commissie ad hoe, verslag uitgebracht vmtrent de pogingen, aan- 
gewend om voor het Instituut een ander gebouw te verkrijgen; de 
conclusie van let verslag (sie Jijlage) luidt: 

dat het gebouw der opgeheven bewaarschool van shet Nats ten 
volle geschikt is voor ons doel, dat de koopprijs £ 30.000, laag 
mag worden genoemd en de verhuizing derwaarts geen te hooge 
eischen stelt aan de geldmiddelen van het Instituut, — zoodat de 
Commissie eenparig adviscert om, «ooden de verkoop van het Ins 
tuutsgebouw zijn volle beslag heeft gekregen, tot den aaukoop van 
bedoeld gebouw (van Galenstraat 14) over te gaan. 

Na_breedvoerige discussiën, ten aanzien van den stand van dat 
gebouw, de ruimte en den koopprijs, komt de vergadering tot de 
slotsom dat het niet weuschelijk is eene beslissing te nomen in 
vene vergadering waarin slechts twee-derden van het aantal bestuurs- 
leden nanwezig is, en dat die beslissing dient te worden vo 
tot eene volgende, zno eenigszins mogelijk. meer voltallige verga 
dering, Derhalve wordt besloten, het bestuur bijsen te roepen op 
Dinsdag 4 November a.s. des avonds ten acht ure. 

De vergadering wordt gesloten 
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Brnaar vaN or Noruren van 20 Oorosrn 1908, 


Voorstel der Commissie, in de bestuursvergadering van LS Ootober 
1908 aangewezen om om te zien naar cen nieuw gebouw voor het 
Tustituut. 


SL De heer IJzerman, heden verhinderd tegenwoordig te zijn, 
heeft den cerstondergeteekende verklaard geheel mot hem in te 
stemmen, en dezon alzoo gemschtigd ook uit zijn naam te spreken, 

$2. Als bijzonder geschikt en nict te duur, vestigt de Com- 
missie de aandacht op het gebouw der opgeheven Bewaarschool 
van het „Nute in de van Galenstraat, 

Dat gebouw is in 1988 opgericht, hecht en sterk gebouwd, en 
bevat op den beganen grond negen ruime vertrekken, geschikt 
voor vergaderzaal, leeszaal, bestuurskamer , studeerkamers en biblio- 
theek; in het front, op de eerste verdieping, ruiun woning voor 
den beambte en nog ven studeerkamer. 

Br is weinig aan gedaan, het gebouw moet dus wat opgeknapt 
worden; de privaten en urinoirs moeten naar de nieuwe bestemming 
gewijzigd worden, de inrichting voor de centrale verwarming val, 
zoo noodig, verbeterd kannen worden door wegbreken der beneden 
‘onnoodig keuken, 

Dat zijn betrekkelijk kleinigheden, — desnoods zou het gebouw 
worgen aan den dag kunnen worden betrokken. 

De ondergeteekenden drukken er echter op, dat bovenal moet 
worden gezorgd dat de centrale verwarming niets te wenschen 
Taat, — al mocht dit thans ook betrekkelijk voel geld kosten, Als hot 
Tstituat eenmaal in het gebouw gevestigd ís, moeten reparstiën 
onnoodig vijn. 

In hoever hiervoor bijzondere uitgaven noodig zijn kan pas later 
blijken. 

$ 3. Het gebouw (met den grond) heeft in 1988 ciren 149.000 
gekost, en is thans te bekomen voor £ 30,00 plas een kleine £ 800 
voor oversohrijvingskosten. 

Uit dese cijfers blijkt reeds dat zelf bouwen, op beteren stand, 
ons te duur zou zijn; daarvoor zou allicht £ 70 à 80.000 vereischt. 
worden. 

‘Thane zijn wij daarentegen voor eene redelijke som dadelijk klaar, 

De stand (van Galenstraat) schijnt de Commissie niet ongeschikt; 
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de plaats is van alle zijden per paarden- en stoomtram gemakkelijk 
te bereiken, en een drukke straat is voor eene inrichting als deze 
niet gewenscht. De van Galenstraat ligt vrijwel in het centrum 
der stad, 


$4, Finanoicele gevolgen. 
Wanneer het tegenwoordige gebouw wordt verkocht voor 

rien st n f 37125 netto 
80300 » 
„tf 6325 


en dat in de van Galenstaat gekocht wordt voor 
dan blijft beschikbaar re 
wat wel voldoende zal zijn (ook al mocht de centrale verwarming 
belangrijke voorziening eischen) voor: —_ * 
a de verbouwing van het middenvak . . … stel f 1000— 
D restauratie, waaronder verven en behangen. . . - 2000. 
€ kosten van verhuizing. bird 
d onvoorzien en gedeeltelijke menbileoring 














10525 

De behoorlijke meubileering zal bet rekkelijk niet duar 
maar de achteraalen moeten. behoorlijke lampen, tapijten , tafols 
mosler hebben on ook de drie voorkamer in het front mosten, 
zj het dan eenvoudig, gemeubeld worden. Ook zullen misschien 
sakele nieuwe boekenkasten worden aangeschaft. Van hetgeen thans 
aanwezig is kan niet veel verder dienen. 

jet ie dus wel te voorsion dat de kosten der meubileering vist 
geheel uit den post sab d kunnen worden bestreden; wij rekenen 
dat hel saldo van den dienst van 1902 daaraan zal moeten worden, 
besteed, 

De toestand al dan ongeveer zijn dat het Instituut bij het be- 
trekken van let nieuwe gebouw geheel of nagenoeg zijn tegenwoordig 
kapitaal {£25000) behoudt. 

Dit is wensohelijk, — al is het ook waar dat in de jaarverslagen 
steeds is aangedrongen op kapitaalvorming met het oog op het be- 
trekken van een ruimer gebouw. 

In de laatste 7 jaar — zoolang. de veïst ondergeteekende als 
Deerstaris fungeort — is het kapitaal met f 12000 aangegroeid, en 
het aantal leden van 548 tot 600 geklommen. Maar men. mag er 
niet op rekenen dat dat zoo zal voortgaan; hoe minder afhankelijk 
het Instituut is van zijn ledental, hoe beter. 

PE het betrekken van het nieuwe gebouw zulen de jaarljksche 
uitgaven stijgen met: 
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a wegens de centrale verwarming, stel 
br grooter gasverbruik - 
€» meer belasting , 
d__# dagelijks schoonhouden + 





Totaal 

Ben dergelijk cijfer is niet bezwarend. In de laatste jaren is, 
meer dan in de toekomst noodig zal zijn, uitgegeven om de aan- 
wezige verzameling boeken te maken tot eene geordende bibliotheek. 
De uitgaven, dieuende om in te halen wat vroeger werd verzuimd), 
bedroegen zeker meer dan £400 'sjaars, eu het laat zich alzoo 
niet voorzien dat de ‘totale jaarlijksche uitgaven in het nieuwe 
gebouw hooger zallen zijn dan zij in de laatste jaren waren, 

$ 5. De Commisie komt alzoo tot de conclusie : 

dat het bovenbedoeld gebouw ten volle geschikt is voor ons doel; 

dat de koopprijs laag mag worden genoemd. 

dat de verhuizing derwaarts geene te hooge eischen stelt aan de 
geldmiddelen van het Instituut; 

en adviseert eenparig om, zoodra de verkoop van het Institunts- 
gebouw zijn beslag heeft gekregen, tot den aankoop van het gebouw 
van Galenstraat 14 over te gaan. 

Den Haag, 29 October 1002. 








BESTUURSVERGADERING 
van 4 sovmusen 1902, 


Aanwezig de HH, Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter), van Hasselt, Spanjaard, IJzerman, Poen- 
sen, Heeres en Kielstra (secretaris). 

Afwezig met kennisgeving de HH. van Deventer, Martin 
en de Groot (penningmeester). 


De notulen der vergadering van 20 October 1902 worden gelezen 
en met eene kleine bijvoeging goedgekeurd. 
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Van de leden A. F. van Suchtelen en Jhr. Mr. W. Th, C, van 
Door is bericht ontvangen dat zij met het einde des jaars huu 
lidmaatschap wensohen te doen eindigen; van het lid Dr. J. Gro- 
neman opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie 


‘Ter sprake komt thans do vrg, of hot bestuur zal besluiten 
tot den aankoop van het in de vorige vergadering bedoeld gebouw, 
nadat de Secretaris namens den Penningmeester heeft medegedeeld 
dat de overschrijving van het gebouw op de Heerengracht heeft 
plaats gehad on de kooppenningen (netto f 37.185) op 1 dezer zijn 
ontvangen. 

Door de aanwezige bestuursleden worden uitvoerig de voor-en 
nadeelen van het gebouw in de van Galenstraat besproken; 
beslissing wordt echter nog niet genomen, omdat van enkele 
twijfel wordt geopperd aan de juistheid der meeningen van de Com- 
missie omtrent de soliditeit van het gebouw, de kosten welke 
zullen moeten worden gemaakt om dit geheel voor ons doel geschikt 
to maken, en de aan het gebouw, gelijk het thans is, toe te 
kennen waarde 

Mitsdien wordt besloten, daaromtrent het advies in te winnen 
van een vertrouwd architect, en daarna, in de bestuursvergadering 
van 16 November. definitief te besluiten. Den Secretaris wordt 
opgedragen, in overleg met den Penningmeester, ten deze het 
noodige te verrichten. 

De vergadering wordt gesloten. 

















BESTUURSVERGADBRING 
van 15 woveuser 1902, 


Aanwezig de HH, Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern 
(ondervoorzitter), van Deventer, Spanjaard, IJzerman, 
Poensen, Heeres, de Groot (ponningmeester) en Kielstra 
(seeretaris). 


De uotulen der vergadering van $ November jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


aan BESTUURSVERGADERING. 


Door de leden P.J. Brandenburg, A. E‚ Lindo en W.A. P. 
P.L, Storm van 's-Gravesande is bericht, dat. zij met het einde des 
jaars han lidmaatschsp wenschen te doen eindigen. 

Notifeatie. 


Naar aanleiding van hetgeen in de notulen der vorige vergade 
riag is vermeld, deelt de Secretarie mede dat hij, in overleg met 
den Penningmeester, den architect J- H. Pfeiffer heeft uitgenoo- 
digd het gebouw der Nutsbewaarschool in de van Galenstraat nauw- 
keurig na te zien en de kosten der noodzakelijke verbouwingen, 
horstellingen en vernieawingen te ramen. 

Naar aanleiding daarvan is van genoemden heer cen schrijven 
ontvangen dd. 10 November jl, waarvan voorlezing wordt gedaan 
(ie vlan). 








De Voorzitter meent dat na al wat in de voorgaande vergade- 
ringen reeds is besproken, thans niet. voel discussie meer zal worden 
vereischt; als zijne meening meent hij te moeten uitspreken dat 
de aankoop van bedoeld gebouw geene aanbeveling verdient: ten 
eerste, omdat hij de ligging minder geschikt acht, en ten tweede 
omdat de kosten, met inbegrip van die voor verhuizing en meu- 
bileering, ongetwijfeld meer zullen bedragen dan het kapitaal, uit 
den verkoop van het Iustituutsgebouw verkregen. 

Door den Secretaris en Penningmeester wordt hiertegen aange- 
voerd: wat de ligging betreft, dat — gelet ook op het feit dat 
vele leden in het noordelijk en noordwestelijk deel der stad wonen 
en de van Galenstraat gemakkelijk per tram te bereiken 
niet ongeschikt schijnt, au blijkens het overgelegd plan 
venhage de van Galenstraat zich vrijwel in het midden der stad 
bevindt; en wat de kosten betreft, dat sedert tal van jaren steeds 
is aangedrongen op versterking der geldmiddelen 
oog op de steeds noodiger wordende verhuizing naar cen nieuw 
gebouw; dat op dit oogenblik het Instituut ce. 52000 meer 
bezit dan in 1877, toen het gebouw op de Herengracht werd 
gekocht, — zoodat het nancieel bezwaar, hetwelk in ieder geval 
niet groot zal zijn, hi. thans niet mag wegen. 

Het lid Heeres verklaart zieh vóór den aankoop , vooral uit over- 
weging dat, waar het vaststaat dat het tegenwoordig gebouw binnen 
weinige maanden ml moeten worden verlaten, een tijdelijk ver- 
huizen veel ongelegenheid en kosten zou veroorzaken. 

















BESTUURSYERGADERING, ux 


De Voorzitter meent, dat dit argument niet afdoende kan wor- 
den geacht, nu tot den verkoop van het gebouw op de Heerengracht 
slechts werd besloten op de uitdrukkelijke verklaring van den Se- 
oretaris en Penningmeester, dat daartegen geen overwegend bezwaar 
bestond, ook al mocht men er niet in slagen tijdig een ander 
gebouw te bekomen. 

De Seoretsrie licht deze verklaring too: hij achtte, met den 
penningmeester, den geboden koopprijs zóó hoog, dat beide van 
meening waren dat het belang van het Instituut medebracht dien 
aan te nemen, ook al zou wen tijdelijk tot berging der bibliotheek 
cen op zich zelf minder geschikt gebouw moeten huren. Toen zij 
tot die conclusie kwamen, werd aan het gebouw der bewaarsehool 
nog niet gedacht. 

Het lid van Deventer, erkennende dat het gebouw in de van 
Galenstraat volgens het rapport van den deskundige veel goeds 
bevat, ziet toch groot beswaar in den aankoop, op grond van diens 
verklaring dat de voeten der muren vochtig zijn. Hij vreest daarvan 
nadeel voor de boekerij. 

De leden Poensen en Spanjaard sluiten zich daarbij aan, terwijl 
het lid LJgerman deze meening bestrijdt Ook de Seoretaris moent 
dat_de loealen voldoende droog zijn, en dat hot bezwaar van den 
architeot meer doelt op het vblijvend netjes zijns der gangen; 
terwijl men in ieder geval voor eenige honderde guldens het van- 
gevoerd begwaar geheel zoude kunnen wegnemen. 

De Vooritter merkt op, dat deze raming nog geenszins vast- 
staat. 

Nadat nog de Onder-Voorzitter als zijne meening heeft te kennen 
gegeven dat de voordeelen grooter zijn dan de nadelen, dat men 
in het gebouw zal krijgen goede bibliotheek- en verguderzalen en 
eene gezonde woning voor den beambte, en dat men in ieder 
geval, mocht het gebouw op den duur niet voldoen, het volgens 
de verklaring van den deskundige te allen tijde weder voor ven 
behoorlijken prijs van de hand kan doen, wordt tot stemming over- 
gegaan, 

De uitslag is, dat de leden Kern, Heeres, IJzerman, de Groot 
en Kielsten zich vóór, — de leden Pijnacker Hordijk, van Deren- 
ter, Poensen en Spanjaard zich tegen den aankoop verklaren. 

Dientengevolge wordt nu aau den Seeretaris opgedragen, aan 
het bestuur van het departement ‘e-Gravenhage van de Maatschappij 
tot Nut van het Algemeen te berichten, dat het Instituutsbeetuur 
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bereid is, het gebouw der opgeheven Bewaarschool aan te koopen 
voor 30.000 (Dertig duizend gulden) en de kosten van overdracht, 
mits deze niet meer bedragen dan 2$ pCt of f 787.50. 

Voor het geval dat het genoemd departement dit aanbod wan 
neemt, wordt deu Penningmeester opgedragen tot den aankoop en 
de betaling over te gaan, terwijl dan z00 spoedig mogelijk zal 
worden aangevangen met de inrichting van het gebouw voor zijne 
nieuwe bestemming. 

Het lid van Deventer meent dat dan toch vader aandacht moet 
worden gewijd aan de door den architect vermelde vochtigheid 
van den voet der muren; mocht dit al, gelijk de Secretaris meent, 
{6 à 700 kosten, of zelfs nog iets meer, — op een gebouw, dat het 
Instituut £35 A 0000 kosten zal, mag vooral in dit opzicht de 
zuinigheid de wijsheid niet bedriegen. Wij moeten de meest mo- 
gelijke zekerheid hebben dat aan de boekerij geen nadeel kon worden 
toegebracht. 

De Secretaris neemt op zich, hieromtrent nader met den architect 
in overleg te treden. 





Naar aanleiding van eene vertrouwelijke cironlaire, ondertekend 
door Prof. Dr. PJ. Blok en Dr. W- P.C, Kuuttel als Voorzitter 
en Secretaris, en verder daor een zevental. letterkundigen en kunst- 
Tievenden, waarin wordt medegedeeld dat de firma Martinus Nijhof 
op 1 Januari ss. 50 jaren heeft bestaan en wordt herinnerd san 
hare vele verdiensten op wetenschappelijk gebied, stelt de Sooretaris 
voor, dat vanwege het Instituut worde medegewerkt tot het geven 
van een bewijs van sympathie aan genoemde firma waarmede het 
Instituut sedert tal van jaren in betrekking staat, 

Nu disenssie wordt besloten daurtoe £ 25 beschikbaar te stellen, 
en de Arma door eens commissie uit het bestuur op genoemden 
datum te doen complimenteren. 








Door het Instituutslid T.J. Bezemer te Wageningen is bij brief 
van 14 November 1902 vergunning gevraagd om, ten behoeve van 
vene door hem uit te geven verzameling folklore uit den Indischen. 
archipel, verschillende op dat gebied in de Bijdragen” verschenen 
artikelen iu het Daitsch te mogen vertalen. 

Wordt besloten, den heer Bezemer te antwoorden dat tegen de 
inwilliging van zijn verzoek geen bezwaar bestaat mits hij, uit de 
„Bijdrageue puttende, de bron vermeldt, — en dat het bestuur 
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zich aanbevolen houdt voor de toezending van een presentexermplaar 
van zijn werk. 


De vergadering wordt gesloten. 


MIJLAGE BIJ DE NOTULEN van 15 sovexweR 1902, 


's-GravesHaor, 10 November 1902, 
Hoog Bleltiestrenge Heer! 


Als vervolg op onze besprekingen op 6 November jl. heb ik de 
eer U het navolgende mede te deelen. 

Dat ik het gebouw wasriu gevestigd js geweest de Bewaarschool 
van het Departement tot „Nut van het Algemeens, van Galen- 
straat 14 alhier, nog eens met alle aandacht lieb bezien, en dat 
het mij wil voorkomen, dat cen koopprijs van 30 mille billijk is, 
en tevens ook van oordeel ben dat het ten alle tijden wel weer 
voor dien prijs zal zijn van de hand te doon. 

Er zijn niet te ontkennen gebreken aan het geboaw, on, wat 
zeer jammer is, dat de voeten der muren vochtig zijn, helgeen 
zeer kostbaar zon zijn, dit afdoende te herstellen; en bovendien 
vertzouw ik dt bij een regelmatig stoken in de lokalen, de go- 
volgen daarvan in de cersto jaren niet veel hinder zullen. veroor- 
zken, met uitzondering van de gaugmnren , die kunnen in dien toe- 
stand niet blijvend netjes zijn. 

Ook het verwarmingstoestel ie zeer onvoldoende en bij nader 
onderzoek onoordeelkundig aangebracht, zoodat, wil men daarvan 
genot hebben, dan moet daarin noodig worden voorzien, waarvan 
eene omschrijving en berekening hiernevens gaat. 

Overigens is het een solied gebouw, dat veel goeds bevat on 
voor vele doeleinden zeer bruikbaar te nchten is. 

De noodige herstellingen zullen ín hoofdzaak bestaan in het 
navolgende, waarvan de kosten door ij ongeveer geraamd worden ; 

Herstelling van alle ramen, deuren, twee nieuwe deuren en het 
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aanbrengen van pancelen in de deuren van de drie achterlokalen , 
halp bij het leggen van de gasleiding en voor de verwarmingstoe- 
‚fl 550 


stellen en meerdere kleinigheden. 4 
Hel’ witten en roparosren’ van alle pleislerwerken 
Het nazien en z00 noodig herstellen van goten en daken. 
Hee aanbrengen van gasleidingen 
Ben privaat wegnemen en tot kast daer be Kd 
van twee privaten en twee urinoirs mel de daarbij in 
verband staande metsel- en timmerwerken, enz. … 7 1050.— 
Verandering van het verwarmingstoestel volgens bij 
gaande opgaaf … … OE Pes 
Het maken van. gebroken glaaruiten. … De 
Het verfwerk van buiten eu van binnen in het gebouw 
volgens opgaaf. se 
5 kamers behangen 
Onroorsiene itgaven gestid op. 








Te samen 
Indien er in de retirade waschtatels verlangd. mochten 

worden, dan zouden de kosten zijn voor twee wasch- 

tafels met spiegels. … … ow 1 

Vertrouwende hiermede aan uwe opdracht te hebben voldaan, 
en voor meerdere inlichtingen gaarne bereid, 

Met ware hoogschting, 
17 Hoog BdelGestr. dw. dienaar, 
T.H, Praieven. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 20 prorusen 1002, 


Aanwezig de HH. Pijnseker Hordijk (voorzitter), van 
Hasselt, van Deventer, Spanjaard , Martin, IJzerman, Poensen, 
de Groot (penningmeester) en Kielstra (secretaris). 

De HH. Kem en Heeres gaven kennis, verhinderd te 
zijn de vergadering bij te wonen. 


De notulen der vergadering van 15 November worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van de HH. J.C.J. van Bemmel, Jhr. M. C, van den Brandeler, 
Dr. E‚ Dubois, J. L. Hordijk, J. C.T. Kroesen, Mr.J. de Louter, 
J. A. B. Masthoff, H‚ van de Steenstraten, J. P. Trap en P. W. M. 
Trap is bericht ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lid- 
maatschap wenschen te doen eindigen. 

Voorts is bericht ontvangen van het overlijden der leden Mr. 
J, B. Couperus en W.J. Geertsema. 

De leden C. H.L. Daelde, M.C. Schadee en M.J. van Baarda 
hebben opgaf gezonden van veranderd adres. 

Notificatie. 








Tot leden van het Instituut worden benoemd de heeren H.J. 
Engel, translateur te Djokjakarta en G. van Tienhoven, 1 loitenant 
aan de Hoogere Krijgschool, te °s Gravenhage. 





De Seoretaris deelt mede dat hij van het Departement van Koloniën 
heeft ontvangen een mandaat groot {459,85 wegens geleverde boek- 
werken (zie notulen van 18 October), en dit bedrag aan den 
Penningmeester heeft ter hand gesteld; deze verklaart, het geld in 
orde te hebben ontvangen en verder ook, dat hem door de firma 
Heldring en Pierson is uitgekeerd het bedrag der in Nederland 
over 1902 geïnde contributiën ad 14467. 
Notifieatie. 





Ki 
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De Secretaris doet de volgende mededeelingen omtrent het gebouw 
in de van Galenstraat; 

a. dat hij, naar ganleiding van het in de vorige vergadering be- 
sproken, met den architect Pfoilfer in overleg trad omtrent de 
noodzakelijkheid, voorziening te treffen ten opzichte van de vochtig- 
heid der voeten van de muren; waarop is gevolgd de brief van 
dien-architect dd. 19 November jl. (Zie bijlage); 

b. dat van het bestuur van het Departement °s Gravenhage der 
maatschappij «tot nut van ‘t algemeens dd. 22 November bericht 
ontvangen werd dat ons aanbod tot aankoop van het gebouw met 
machtiging der algemeene vergadering was aangenomen; 

e dat de overschrijving op uaam van het Instituut en de be- 
taling der kooppenningen op den 6" December jl. heeft plaats 
gehad, en daarna zoo spoedig mogelijk met de werkraamhoden cen 
zanvang is gemaakt; 

d. dat door de firma W. Slotboom & Zoon aan den architect 
dd. s December 1902 is bericht dat bij haar „geen bezwaar bestaat 
zich sschriftelijk te verbinden dat de verwarming in het gebouw 
van Galenstraat zoodanig door (haar) zal worden ingericht dat bij 
elke buitentemperstaur van binuen 82° F. zal worden bereikt en 
dat (ij) voor de goede werking en deugdelijkheid van het geleverde 
drie jaar instnat.n. 

e dat het gebouw vermoedelijk in het begin van Maart n.s. 
geheel gereed zal kunnen zijn en men dan, de maand Maart voor 
de verhuizing bestemmende, op ult* dier maand het huis op de 
Heerengracht zal kunnen hebben verlaten; mocht zich eenig opout- 
houd voordoen, dan zal dit lantste in ieder geval vóór het eind 
der maand April kunnen geschieden. 





De Voorzitter, den Secretaris dankende voor deze mededeelingen, 
stelt voor het gebouw nu geheel goed te maken en das ook de 
vochtigheid van het plint te verdrijven, — er op rekenende dat 
de kosten niet hooger zullen zijn dan door den architect opgegeven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


In verband met de omstandigheid dat de beambte van het Instituut 
iu het nieuwe gebouw eene veel hetere woning zal hebben, maar 
daardoor wellicht ook in sommige opzichten meer uitgaven zal 
moeten doeu; eu tevens als bewijs, dat het bestuur waardeert de 
goede diensten van dien beambte, wordt verder bepaald dat, te 
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rekenen van de maand waarin de verhoizing van de Herengracht 
maar de van Galenstraat plaats heeft, zijne jaarlijksche bezoldiging 
met £160 wordt verhoogd. 





In overeenstemming met het lid van Hasselt stelt de Secretaris 
voor, een ofücieel rapport betreffende Noord-Nieuw-Guinea van 
den heer D. A. P. Koning, wet 5 à 6 photographieën, in de 
Bijdragen op te nemen. 


Goedgekeurd. 


De Penningmeester brengt ter tafel de begrooting voor 1003, 
die oa bespreking wordt goedgekenrd. 


De Seoretaris stelt voor, railing van uitgaven — voor zoover 
mogelijk ook voor het verledene — met de Società Italiana d'An- 
tropologia € dî Etnologia te Florence. 

Goedgekeurd. 


De Seoretaris doet rog mededeeling van eenige geschenken aan 
de boekerij, van de heeren P. de Roo de la Faille en J. L. de 
Bron de Vexela, waarvoor bereids dank is betuigd 


De vergadering wordt gesloten. 


BIJLAGE BIJ DE NOTULEN vaN 20 proeuser 1902 


“sGravesuaor, 10 November 1002, 
Hoog BielGiestrenge Heer! 


Naar aanleiding van Uw brief dd. 17 November 1902, heb ik 
de eer U het navolgende mede te deelen. 

Dat ik de vocht aan de voeten der muren, waarvan ik in mijn 
brief dd. 10 November jl. gewaagde, maar alleen heb kunnen be- 
Oordeelen san de gangmaren, die aldaar met staemarmer zijn 
bedekt, en waarop de geriugste sporen van vocht in muren, zich 
al zeer spoedig kenmerken. 
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Wat de voeten der muren ín de zalen betreft, kan ik voorloopig 
niets anders dan van het vermoedelijke gewagen, en niets met 
zekerheid bepalen alvorens op eenige plaatsen de lambrizeeringen. 
zijn weggenomen, en eerst dan kau beoordeeld worden of het 
noodig is een gedeelte, dan wel alle muren van nieuwe voeten 
te voorzien. 

Als er maar slechts sporen van vocht aan de hoofdmuren 
waar te nemen, dan zal dit wel geen kwaad doen nan de boekerij, 
daar de centrale verwarming dit envel wegneemt; mijn grootste be- 
zwaar is dan ook voor het niet blijvend netjes zijn van de gaagmureu. 

Mocht het bij nader onderzoek ochter blijken dat geheele 
voorziening van alle voetmuren noodzakelijk is, dan verdient het 
mi. de voorkeur, het tegelijkertijd te doen met de uitvoering van de 
voorgenomene veranderingen en herstellingswerken, om reden, dat, 
mocht de noodeakelijk Later blijken eenige voorzieningen te treffen, 
dan zou dit veel moeilijker zijn en veel meer onkosten veroorzaken 
dan nu, terwijl het gebouw ledig staat. 

Wat de kosten betreft, ik raam die voor de voeten van de muren 
ter dikte van 1 steen op {5 en voor die dik If steen op £7 per 
strekkenden meter, overeenkomende op ongeveer £700 voor alle 
muren te zamen; doch het is een werk met eenige risico, vooral 
ook met het oog op et wegnemen van lambrigseringen eu verdere 
gelimmerten, doch het geheel zal de £1000 wel miet overtreffen, 

Wanneer U het gebouw koopt voor £ 30.000, dat naar mija op- 
vatting cen lage prijs is, en overigens geene zichtbare gebreken 
heeft, dan kunt gij U nog wel verantwoord achten deze onkosten 
aan het gebouw te doen, daar het er werkelijk veel beter door 
wordt, en behalve het besparen van jaarlijksch onderhoud, het ook 
voor mogelijken verkoop in vel beteren staat is gebracht, waardoor 
het met inbegrip van de uitgaven in mijn schrijven van 10 dezer 
genoemd wel weer zonder verlies zal zijn van de hand te doen. 











Met ware hoogachting, 
D Hoog BielGestr. de. dienaar, 
J.H. Prreren. 
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BESTUURSVERGADERING 
vas 17 sasvam 1903, 





Aanwezig de HH. Pijnscker Hordijk (voorzitter), Kern 
(onder-voorzitter). van Hasselt, van Deventer, Spanjaard, 
Martin, Poensen, Heeres, de Groot (penningmeester) en 
Kielstra (secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Niemaun en IJzerman. 


De notalen der vergadering van 20 December 1902 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter deelt mede dat, namens het bestuur, door hem 
met den Penningmeester en den Secretaris op den 2* Januari de 
frma Martinus Nijhoff ís gelakgewenscht met haar 50-jarig bestaan. 

Van de firma is thans een brief van dankbetuiging ontvangen 
die, na voorlezing, wordt gedeponeerd. 


Het lidmaatschap van het Instituut is sangenomen door Dr. H. 
Bervoets te Modjowarno. 

Door de HH. Dr. C. P. Burger Jr., W. E van Charante, W.O. 
Gallois, Mr. H Vreede, H. Loriaus,J. A. Schuurman en Mr. G. D. 
Willinek is bericht, dat zij han lidmaatschap met het einde 
het jaar 1902 wenschen te doen eindigen. 

Van de leden D. Dunlop, J. C. baron van Bostsclaer en W. H. 
Vrijburg van de Hell is bericht ontvangen van veranderd adres. 

'Notifieatie. i 





Naar aanleiding der wededeeling van Prof. E. Rudolph, dat het 
Buitenlandsch lid Prof. Dr. Georg Gerland te Straatsburg op den 
29° Jafuari 70 jaar wordt, wordt. besloten dezen geleerde op dien 
dag den schrifelijken gelukwensch van het bestaur aan te bieden. 


De Secretaris herinnert dat volgens het verhandelde in de bestuurs- 
vergadering van 21 Juni a. p. nog moet worden beslist omtrent 
den herdrak van Roorda's Wajangverhalen. 

Na bespreking wordt besloten, tot dien herdrak althans voor- 
loopig niet over te gaan. 


De Seeretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag, dat tot 
geene opmerkingen aanleiding geeft. 


xv BESTUURSVERGADEKISG. 


De Penningmeester brengt zijne rekening en verantwoording ter 
tafel, welke staande de vergadering door de bestuursleden Spanjaard 
en van Deventer wordt onderzocht. Tot het nazien door eene 
Commissie uit de gewone leden volgens art. 4 (slot) van het Huis- 
houdelijk Reglement, worden aangewezen de HH, J.A, van der 
Loef en H. D. H. Bosboom, 5 


Ter voorziening in de vacatures, ontstaan door de periodieke 
afireding van de HH. Pijnsoker Hordijk, Niemann en Kielstra, 
van welke HH. alleen laatstgenoemde herkiesbaar is volgens art, 8 
van het Reglement, worden de volgende drietallen opgemaakt: 


L Vacature—Pijnseker Hordijk: 
Mr.J. B. Henny. 
Jhr. Mr. H. van der Wijek. 
J.B de Meijier. 


IL, Vacature Niemann: 
Prof. Dr. J. J. M. de Groot. 
Prof. Dr. C. M. Kan. 
J.F. Niermeijer. 

IL. VaeatureKielstrn. 
B, B. Kielstra. 
Mr, J.H. Andries. 
Mr.J. W. L. M. van Oordt. 





Wordt besloten, de jaarlijksche algemeene vergadering te doen 
houden op 21 Februari, des namiddags ten twee ure, en daarop 
de gewone bestuursvergadering te doen volgen. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd: 

A. In Nederland, de HH. 

G.B. H.F. Alpherts, J.F. L, de Balbian Verster, Jhr. W. A. 
Band, Me. J. W. van der Biesen, Be C. W. F. van Boetzelaer, 
G. M. Boïssevain, Jhr. H. P. C, Bosch van Drakénstein, C.M. 
E‚ RC, von Bose, Dr. H. Brugwans, K. P.L, van Driel, Dr. 
P. Aug: Driessen, C. O, A. Dadok de Wit, A. W. vau Eeghen Jr, 
Mr. Joh. Enschedé, Mr. B. J. Everwijn Lange, Jr. Mr. C. van 
Eysinga, J.J. Ie Fòvre de Montigny, J. W. Gunning, Jhr. Me. 
C.H. J, van Haeften, B. A. H. van der Heide, J. G. van Hemert, 
J. D- Hooglandt Aan, W. Hovy, J. H. Hummel, K. G. Houwen, 
Dr. H.F. R‚ Hubrecht, J. Jonker, H.P. de Kat van Hardins- 
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veld, C. Kraay, B. van Lennep, Mr. J. A. Loeff, Prof. O.J. van 
Loon, A. D. de Marez Oyens, Mr. M. Mees, A. P. W. van Meurs, 
Abram Maller, Dr. H. M. van Nes, J. R. van Osselen, Jhr. C. 
P. van de Poll, J. O. van Reyn, H_B. van Rhijn, C. 0, G. de 
Ridder, Mr. W. de Ridder, D. F. Romein, B. B, Ruys, C.J. L. 
von Schmid, J. E Scholten, Mr G. van Slooten, Dr, K. Supheert, 
L. B. Uytteuhooven, G. Vas Visser, J.J. Verwijnen, S J: Ver 
maes, Dr. W.C. A Baron van Vredenburch, J. H, de Waal 
Maleijt, M. J_ Waller, Ds. W‚ L, Welter Jr. 

B. Buitenland, de HH. 

N. G, M. Luyke, Le J.C, von Zeppelin Obermüller. 

€, In Indië, de HEL: 

P. M. Adèr, P. H. van Andel, G.N. van Alphen de Veer, 
J. Ballot, S. W. Beeking, E‚ M. van den Bergh van Heinenoord, 
B. Birekenhauer, D, Burger, C. L. Brautigam, J. A. van der 
Breggen, N. ten Broek, H. J. Broers, H. de Chauvigny de Blot, 
E‚ Constant, E‚ J. W‚ van Dijk, E.J. Gerrits, W. J. Giel, 
Jhr. Mr. AO, D, de Graeff, T. Halbertsma, Raden Mas Hardjo 
Koesoemo, L, C.M. Henny, Le F. Hoeke, Mr. H. ’s Jacob; W. 
de Jongh Dan, J. M. Joung, M. Joustra, Raden Kamil, H.C. 
Kronouer, G.F. M. Liebert, W‚ F. Lutten, Dr. S. Lijkles, E. 
Meertens, A. J. Ch. de Neve, Raden Mas Toemenggoeng Oetojo, 
Mr. F.D. B. van Oseenbruggen, E. M. Poortman, L. R. Priester, 
W.J. Rahder, Mr. M. C. Rogge, Mr. C. de Roon Swaan, Mr. 
J.M. C. E‚ le Rütte, G. Schaap, H. Schmiedell, Mr. A. J. Sloot, 
A. G.H. van Sluijs, Th. A Smulders, A. Suermondt, F.E H. 
Tanzer, B. A. Taylor Weber, C. L. Udo de Haes, Mr.J. P.G. 
Westhoff, Dr. C. Winkler, M. H. Witbols Feugen, H. van der 
Wolk, H.J. Wijers 














Van de leden Mr. N. P. van den Berg, A. M. H. J. Stokvis, 
Jhr. Mr. J. van Doorn en het bestuurslid Martin zijn ten behoeve 
der bibliotheek eenige werken ontvangen, — die van Jhr. van 
Doorn (eenige brochures over Suriname) in bruikleen. 

De Voorzitter zegt namens de vergadering den heer Martin dank. 
voor zijne welwillendheid; san de andere HH. ís, namens het 
bestuur, bereids dauk betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1902, 


Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de (Heeren. 
Mr. C. Pijnacker Hordijk (voorzitter), Prof. Dr. J. H.C, Kem 
(onder-voorzitter), Prof. Dr. GK. Niemann, Prof, A, L. van Hasselt, 
Mr, C. Th. van Deventer, Prof. Dr. J. Spanjaard, Prof. Dr. K. 
Martin, J. W. IJzerman, Prof. C. Poensen, Prof. Mr.J. E, Heeres, 
J.H. de Groot (penningmeester) en B. B, Kielstra (soeretaris). 

Tugevolge art. 8 van het Reglement treden thans de Heeren 
Pijnacker Hordijk, Niemuun en Kielstra af, 





Op 1 Januari jl. telde het Instituut: 
1 Beschermvrouw (HL. M. de Koningin), 
82 Buitenlandsche en 2 Bereleden; 
5 Donateurs, 
7 contribaeerende Tastellingen, 
628 gewone leden, en 
® correspondeerende leden. 


Bijzonder groot was het aantal leden dat ons in het verloopen 
jaar door den dood ontviel. Behalve de donateur L. D, Fransen 
van der Putte, wareu het de heeren: Pangeran Adipati Pakoe 
Alam VI, Pangeran Aria Mataram, A. J. Asclbergs, H.P. A. 
Bakker, M. Bock, J. H. W. Graaf van deu Bosch, Mr. OC, B.J. 
Graaf van Bylandt, J. J. Ph. Cambier, Mr. J. R. Couperus, Mr. 
W‚d. Essers, W‚ J, Geertsema, A. Haga, J. W. H. Muller, Mr. 
A, van Naamen van Bemnes, A. B. van Kempen, Jhr. Mr. J: Ka 
W. Quarles van Ufford, Jhr. Mr. J.H. FP, K. van Swinderen, 
Prof. Dr. B, J Stokvis, Chr. 0. Trousset, T. P. Viraly, Prof. Mr. 
W. van der Vliet en Jhr. Mr. T. A.J. Asch van Wijck. 

Het Instituut staat, door railing van werken, in betrekking tot 
127 genootschappen en instellingen. 


saanvenstaG oven 1909, XXL 


Van de Commisarissen in Ned-ludie, de leden Dr. J. L. A. 
Brandes en Dr. Ph.S. van Roukel, werd wederom de meeste 
medewerking ondervonden. 


Vaa de Bijdragen verschenen het 53°, en, in den aanvang van 
het jear 1903, de eerste en tweede aflevering van het 55° deel. 

Verder werden uitgegeven het glossarium op Remayaua, ver- 
vaardigd door Dr. H. H. Juynboll, en een werk van Mr. F. D. 
B. van Ossenbraggen, getiteld: Oorsprong en erste ontwikkeling 
van bet testeer- en voogdijrecht, beschouwd in verband met de 
ontwikkeling van het familie- en erfrecht.» Beide werken werden voor 
de leden beschikbaar gesteld tegen de helft van den boekhandelsprijs. 

Herdrakt werd het Maleisch Leesboek van Dr. H.N. van der 
Tuuk, terwijl werd besloten tot de uitgaaf van het Ond-Javaansch 
heldendicht Bhârata Yuddhe, bewerkt door Dr. J. G. H. Gunning. 


Van de bibliotheek, thans geheel geordend, wordt meer en meer 
door de leden gebruik gemaakt. De druk vau den catalogus ging 
door verschillende omstandigheden niet zoo snel voort ls gehoopt 
was; tot dusver zijn 10 vellen afgedrukt. 

De goede diensten, bij voortduring door den adjunet-seerctaris 
G, P. Ronfaer en den beambte W. C. Muller bewezen, mogen 
hier met erkentelijkheid worden vermeld. 


De financieele toestand vaa het Instituut is niet ongunsti 
ofschoon ín het jaar 1902, zes afleveringen van de Bijdragen en 
de bovenvermelde werken van Dr. Juynboll en Mr. Van Ossenbruggen 
betaald werden en ook de aanvulling der bibliotheek nog buiten- 
gewone uitgaven vorderde, is het Instituut op het einde des jaars 
in het bezit van £27394.35 aan effecten en geld, d.i. f 1740.37 
meer dan het jaar tevoren. Hierbij wordt opgemerkt, dat op de 
effecten geen winst of verlies werd geboekt, 





Bij deze cijfers is buiten rekening gelaten wat ontvangen werd 
voor het oude en tot dusver betaald werd voor het nieuwe Instituuts- 
gebouw. 

Zooals uit de reeds gedrukte notulen der bestuursvergaderingen 
van de laatste maanden blijkt, heeft het bestuur, gebruik makende 
van de door de Algemeene Vergadering verstrekte machtiging, het 
gebouw op de Heerengracht, dat van 1017 dagteekent en gaan- 


EX JaALVEISLAG OvER 1902, 


deweg te klein werd voor de boekerij, verkocht en daarentegen een 
in 1988 vieuw gebouwd pand in de Van Galenstraat aangekocht ; 
in dit laatste zijn alle voor onze instelling vereischte localen be- 
nevens eone gewonde wouing voor den beambte aanwezig, terwi 
muimschoots gelegenheid blijft tot latere uitbreiding. Men is thans 
druk bezig het gebouw voor zijne nieuwe bestemming in orde te 
brengen; vermoedelijk zal de verhuizing in den loop der maand 
Maart kunnen geschieden, 

Moge in zijne nieuwe, ruimere en {raniere woning het Instituut 
en tijdperk van verhoogden bloei tegemoet gaan! 





ALGEMEENE VERGADERING 
ornouDEN oP vArERDAG 21 vamwvanr 1903, 


Aanwezig de HIL, Pijnacker Hordijk (voorzitter), Kern (onder- 
voorzitter), de Groot (penningmeester), Kielstra. (secretaris); 
voorts de bestuursleden Heeres, Poonsen, van Hasselt, 
IJzerman, van Deventer en Martin, benevens de gewone 
leden Henuy, van Gelder, van der Kemp eu Rouher. 

De heer Spanjaard heeft bericht gezonden , de vergadering 
niet te kunnen bijwonen. 





De Voorzitter opent do vergadering met cen welkomstgroet. De 
notulen der algomeene vergadering van 15 Februari 1002, die 
reeds door den drak zijn openbaar gemaakt, worden goedgekeurd. 


De Seorstaris loest het Jaarverslag, dat tot geene opmerkingen 
aanleiding geeft en voor informatie wordt aangenomen. 


De rekening en verantwoording van den Penningmeester over 
het jaar 1902 is volgens art. 4 van het Huishoudelijk Reglement 
gesteld in handen van de twee gewone leden H. D, H. Bosboom 
en JA. van der Loeff; door dezen is schriftelijk verslag uitge- 
bmcht_ waarbij tot goedkeuring der rekening en tot decharge van 
den Penningmeester wordt geadviseerd. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 








Ter voorziening in de vacatures in het bestuur, ontstaan door 
de periodieke aftreding der Heeren Pijnacker Hordijk, Niemann en 
Kielstra, van wie, volgens art, 8 van het Reglement alleen de 
laatste herkiesbaar is, worden met algemeene stemmen gekozen de 
leden Mr. J. B. Henny, Prof. Dr, J.J. M. de Groot en B. B, 
Kielstra, 

De Heeren Henny en Kielstma verklaren zieh bereid de han 
opgedragen fanctie te aanvaarden; den heer de Groot zal sohrifielijk 
van de op hem gevallen keuze bericht worden gezonden, 











xxiv ALGEMEENE VERGADERING. 


De Seoretaris leest de lijst,der nienwbenoemde leden, 


De heer Kern zegt, namens de vergadering, den aftredenden 
Voorzitter dank voor de uitstekende wijze waarop hij steods de 
disoussiën heeft geleid en.de belangen van het Instituut heeft be- 
hartigd, en beveelt die belangen ook voor deu vervolge in zijne 
belangstelling aan. (Toejuiching). 

De heer Pijnscker Hordijk bedankt den heer Kern voor zijne 
woorden en de Vergadering voor hare instemming daarmede; hij 
voegt daarbij een woord van dauk aan het aftredend bestuurslid 
Niemann, die, hoewel door zijne gezondheid en zijn hoogen leeftijd 
dikwijls verhinderd do bestuursvergaderingen bij te wonen, toch 
steeds bereid was ten nutte van het L ut werkzaam te zijn. 









Niemand verder het woord verlangende, wordt do vergadering 
gesloten, 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 21 vennuamt 1908, 


Aanwezig de HH. Kern, van Hasselt, van Deventer, 
Martin, IJzerman, Poensen, Heeres, Henny, J.H. de Groot 
en Kielstra. 

Afwezig, met kennisgeving, de heer Spanjaard. 





Tot voorzitter wordt gekozen do heer Kern, tot ondervoorzitter 
de heer Henny, tot penningmeester de heer J.H. de Groot, tot 
secretaris de heer Kielstra. 


De notulen der vergadering vau 17 Januari 1903 worden gelezen 
en goedgekeurd, 


Van de heeren 0. Ch, J. Schröder te Amboinn en Mr. A. P. 
Lens te Padang is bericht ontvangen dat zij het lidmaatschap van 
het Instituut aanvaarden; 


van de leden Mr, H. van Lier, D, Danlop en C. 
ten Jr, dat zij dat lidmaatschap wensohen te doen 








indigen; 

van het buitenlandsah lid Prof. Dr. R. Andree, en de leden G, 
W‚ Beeger, A. G, Boes, Dr, J. Groneman, H, C, Hintzen, HO, 
van den Honert, J, B. van der Houven van Oordt, R‚ A, Kern, 
JL Piemon, Jhr. L.J, de Villeneuve en M. P. Voute, opgaaf 
van veranderd adres; 





van het lid Dr. H. ten Kate te Kob6 (Japan), mededeling dat 
hij voortaan de contributie zelf zal overmaken en toezending ver- 
tocht der voor hem aangehouden Bijdragen over 1902. 

Notifiestie, 


Door het oorrespondeerend lid Dr. J.D, B. Schmelte is het 
verzoek gedaan om ten behoeve van het Archiv. für Ethoographie 
de beschikking te mogen erlangen over de clichés der afbeeldingen 
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voorkomende op bl, 57517 der laatstverschenen aflevering der 
bijdragen. 
Geene bedenking. 


Door het bestuur der Société d'études coloniales te 
Brussel is dd. 0 Februari het verzoek gedaan, het in de jongste 
aflevering ler Bijdragen voorkomend opstel van den hoer D.A. P, 
Koning over land en volk ter N. O, kust van Nederlandsch Nieuw- 
Guinen vertaald in zijn tijdschrift te mogen overnemen en daarbij 
gebruik te mogen maken van de clichés der bij dat opstel be- 
horende platen en kaart. 

Geen bedenking. 


Op voorstel van den. Voorzitter worden tot. Buitenlandsche leden. 
benoemd de hoeren Lord Reay te Louden en Prof. Dr. A. B, Hein 
te Ween 





Mot gunstig advier vande heeren Kem on van Haselt wordt 
door hen, ter plaatsing in de Bijdragen, sangeboden een opstel 
van het lid M.C Schadee, over den godsdienst der Dajaks in 
West-Borneo. 

Conforw besloten, 


De Secretaris deelt mede dat van het eerste stuk der Babad 
Tanah Djswi, herdrukt in 1834, nog slechts 12 exx. voorhanden 
zijn; van het tweede stuk, herdrukt in 1899, nog 400 ess, 

Naar aanleiding hiervan wordt besloten, van het 1° stuk opnieuw 
een herdruk te doen vervaardigen. 


In verband met de a.s. verhuizing van het Instituut naar van 
Galenstraat n° 14 stelt de Soeretaris voor, buitengewone omstan- 
digheden voorbehouden, in de maand Maart geen bestuursvergadering 
te houden. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 











De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING. XXAVIL 


BESTUURSVERGADERING 


vas 18 Aru 1903, 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de H.H. Martin en 
Heeres, die bericht van verhindering zouden. 


De Onder-Voorzitter, het woord erlangende, houdt de volgende 
toespraak tot den Voorzitter: 

Ik heb U het woord gevraagd, mijnheer de Voorzitter, omdat 
ik gevoel dat het voegt U in deze onze eerste bijeenkomst, nadat 
ge uwen 70% verjaardag hebt herdacht, ook uit onzen kring 
hartelijke welgemeende hulde te brengen; hulde, gepaard met eer- 
biedige bewondering voor uwe vele gaven van hoofd en hart, die 
ge aanwendt op de bekende gelukkige wijze, voor nwe onvermoeide 
werkeaamheid en voor uw grootmeesterschap op geestelijk gebied; 
hulde, voortvloeiende wit onze dankbare erkentelijkheid voor uw 
werken in ons midden, voor wat gij zijt en doet voor het Koninklijk 
Institaat, van welks bestuur gij telkens en telkens weder de kern 
witmaakt, dat onder uwe leiding getrouw aan zijne roeping beant- 
woordt on dat daardoor en onder ’ schìld van uwen korten naam, 
dieu gij groot gemaakt hebt, ín binnen- en buitenland met eere 
genoemd wordt; hulde vooral, opwellend uit ons gemoed wegens 
de genegenheid en hoogachting, die wij u toedragen, om uwe 
steeds vriendelijke en hoffelijke tegemoetkoming jegens ons, om 
uwe ons voortdurend betoonde welwillendheid ‚ om de bescheidenheid 
en den eenvoud, die uwe geleerdheid sieren. 

Wij beseffen ten volle hoeveel het u'zal kosten eerlaug op den 
voepstem der wet te moeten scheiden van de u zoo lief geworden 
waardigheid, eene reeks van jaren met getrouwe toewijding vervuld 
van Nederlands eerste en oudste Universiteit. Maar gelukkig weten 
wij ook, dat gj er niet aan denkt den arbeid neder te leggen; 
dat gij niet voornemens zijt uwen levensavond in rust te slijten; 
dat uws liefde voor de wetenschap en het gevoel dat hij, die nog 
werken kan, niet mag staken, U dwingen om U te blijven wijden 
aan hetgeen tot dusver uw lust was en uw leven. 

Met volkomen vertrouwen, dat hetgeen ik zeg is gesproken vit 
bet hart der medeleden van ons bestuur, wensch ik u das zoo 
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gaarne toe, dat uw verder leven gezegend moge wezen, dat uw 
heldere geest wet onverflauwde kracht nog lang uw levenspad zal 
bestralen, en beveel ik het Koninklijk Instituut in uwe verdere 
belangstelling ea toewijding aan, (Woejnichingen). 

De Secretaris en ik hebben gemeend dat het goed zoude wezen 
U en de medeleden van ons bestuur te vragen naar oud vaderlandsch 
gebruik ven glas schnimenden wijn te ledigen op de vervalling 
vaa nl het liefs en goods, dat wij allen U hartelijk wewensohen, 


De Voorzitter daukt den spreker voor zijne Wespraak en de 
bestuursleden voor hunne instemming daarmede, en doet van zijn 
kant uitkomen dat hij van alle heeren nooit anders dan wolwil- 
lendheid_ ondervond. Hij verklaart, groote waarde te hechten san 
de vele bewijzen van genegenheid , hem in de laatste dngen gebracht 
door leerlingen, vrienden en mederarbeiders, en hoopt dat het 
hem gegeven zij, nog geruimen tijd werkzaam te zijn, ook ten 
bate van het Tustituut. 


De Seorstaris zegt dat er, behalve de gewichtige reden, zooeven 
door den Onder-Voorzitter genoemd, nog eene andere aanleiding 
je om heden de vlag uit te steken en eenige oogenblikken fees 
elijk samen to zijn, daar het Bestuur voor het verst. bijeenkomt 
in het nieuwe gebouw, thans geheel voor zijne niauwe bestemming 
ingericht, 

Hij herinnert dat het, van het oogenblik dat hij met het seore- 
(ariaat was belast, steeds zijn wensch is geweest dat eerst de 
aanwezige hoeveelheid boeken zoude worden hervormd tot eene 
goed geordende bibliotheek; die wensch is thans vorvald, dank zij 
de krachtige hulp van den adjanct-seoretaris on, in de Inatste 
twee jaren, van den beambte Muller. Zijn tweede wensch was, dat 
het Instituut zoude worden gehuisvest in een ruimer en doelmatiger 
gebouw; ook deze wensch is na tot vervulling gekomen tengevolge 
van een samenloop van voor ons gelukkige omstandigheden: een 
sannemelijk bod voor het onde huis op de Herengracht en de 
gelegenheid tot aankoop tegen billijken prijs van de vroegere 
Nutsbewaarschool. 

Was er, tegen dien aankoop, aanvankelijk om verschillende 
redenen nog al verzet, hij meent te mogen vertrouwen dat, 
zoo de toen bij eenige bestuursleden bestaande bezwaren al niet 
reeds zijn opgeheven, het hun gaandeweg zal blijken dat het 
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Tustituat een goeden ruil deed: de vergaderzalen, de berging van 
den kostbaren boekenschat, de verwarming, licht en lucht, de 
woning van den beambte, — alles is toch zovéél beter hier 
dan ginds! 

Hij heet de bestuursleden welkom in het nieuwe gebouw, wet 
den wensch dat het Instituat daarin een tijdperk moge togemoet- 
gaan van verhoogde werkzaambeid en van steeds toenemeuden bloei, 


Het bestuurslid Spanjaard, herinnerend deel te hebben uitge- 
waakt van de loyal opposition, verheugt zich over de doel 
matige inrichting en meubilering van het nieuwe gebouw, en 
brengt den Penningmeester en den Seeretaris dank voor het aandeel, 
dat zij daaraan hebben gehad. Hij spreekt daarbij den wensch uit, 
dat zijne aanvankelijke bezwaren tegen den aankoop ook op den 
duur ongegrond zullen blijken. 

Daarna wordt overgegaan tot de gewone werkenamheden. 


De notulen der algemeene en der bestuurwergadering van 21 
Febraari jl. worden gelezen on — wat de eerste betreft — voor- 
loopig — goedgekeurd. 


Ingekomen rijn: 

a. bericht van de heeren Lord Reay te Londen en Prof. A. R, 
Hein te Weenen, dat zij hunne benoeming tot buitenlandsch lid 
gaarne nanvaarden; 

4, bericht van de heeren J.F. L, de Balbian Vorster, Mr, J. W. 
van der Biesen, Baron C. W. Th, van Boetselaer, C, M.E, RC. 
von Bose, Dr. P. Aug. Driesen, O. C, A. Dadok de Wit, 
A. W. van Beghen Jr, Jhr. Mr. C. van Bysinga, J.W. Ganning, 
Jhr. Mr. C. H.J. van Haeften, K. G. Houwen, W‚ Hovy, 
JH. Hummel, C, Kray, Mr. J. A. Loeff, Mr. M. Mees, 
A.P. W‚ van Meurs, A+ Muller, J. B. van Osselen, B, B Ruys, 
J, B. Scholten, Mr. G, van Slooten Ar, Prof. 8, J, Vermaes, 
Dr. W‚ C, A. Baron van Vredenburch, J.H. de Waal Malefijt, 
W.L Welter, R. Birckenhauer, Jhr. Mr. G. C. D, de Graeff, 
W. de Jongh De, M. Joustra, Mr. F.D, B. van Ossenbruggen 
B. A. Taylor Weber en H. van der Wolk, dat zij de benoeming. 
tot gewoon lid van het Instituut aannemen; 

e opgaaf van veranderd adres van de leden H. D.H. Bosboom, 
B Huijgen de Raat, E.J. Jellesma, A.P, Melchior en H. Sundermann; 
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4, mededeling van de 'heereù A. Mesritz, A. M. Schlüter en 
B.J. Visscher, dat zij mêt het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen’ eindigen ; 

«bericht van het overlijden der leden G.O. Daum, Dr. W. Pleyte 
en H.C, P. de Brayn, 

‘Notificatie 


Van mevrouw J.M, J. Catenius—van der Meijden is ten ge- 
schenke ontvangen een exemplaar van haar werk „Naar Indie en 
terage; daarvoor is bereide dank betuigd. 


Door deu Bibliothecaris van het Bataviaasch Genootschap is 
da. 2 Febr. jl. de toezending gevraagd van een exemplaar van 
Ramêysua- 

De Secretaris deelt mede dat aan dit verzoek bereids is voldaan , 
doch vraagt de beslissing der vergadering, of het werk tegen be- 
taling of ten geschenke zal worden afgeleverd. 

Wordt besloten, het wan genoemde zusterinstelling uiet in 
rekening te brengen. 


Van hel buitenlandseh lid Prof Dr, Georg Gerland to Straatsburg 
je dd. 15 Maart jl. eene dankbetuiging gezonden voor de hem op 
zijn 70n verjaardag gezonden gelukwenschen. 

Notifioatie. 


Van den Commisaris, Dr. Brandes, is ter afrekening over het 
jaar 1902, dd, 21 Febe. jl. ontvangen cen wissel groot f 530.07. 
In handen van den Penningmeester. 


De Secretaris deelt mede dat Prof. Vreede welwillend de zorg 
heeft op zich genomen voor den nieuwen druk der Babad Tanah 
Djswi le stuk, en dat de kosten van den herdrak zijn geraamd 
op £710, welk cijfer nog eenige wijziging kan ondergaan wanneer 
de omvang iets minder wordt tengevolge van den wensch van den 
heer Vreede om niet den tekst van LSS4, maar dien van 1874 
als grondslag van de nieuwe editie aan te nemen 

De vergadering, hulde brengend aan het oud-bestuurslid Vreede 
voor zijne medewerking, wachtigt den Seeretaris tot den herdruk 
op die voorwaarden over te gaan. 


Van den Minister van Koloniën is dd. & April n° 13 de mede- 
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deeling ontvangen “dat ‘hij bereid ia van het Maleisch Leesboek 
van Dr. van der Tuuk S00 exx. aan te koopen tegen den prijs van 
60 cent per exemplaar, mits zij vrachtvrij geleverd worden te 
Weltevreden. ' 

De Secretaris deelt modo dat hij, dd. 8 April jl. n° 2, namens 
het bestuur heeft geantwoord dat tegen den prijs, zijnde de han 
delsprijs met 40 pCt. reductie, geen bezwaar bestaat; maar dat 
het verleenen van verdere reductie, zij het in anderen vorm, in 
strijd zoa zijn met de ter zake aagenomen regelen, zoodat hij 
Zijne Beellentie in overweging meende te mogen geven, de voor- 
waarde te doen vervallen dat het Instituut de kosten zou dragen 
van emballage, verzekering en vracht naar Indi 

Op dit schrijven is uog geen nader bericht gekomen. 

De Secretaris deelt verder mede, dat slechts 450 exx, ter dadelijke 
aflevering gereed zijn en dat dus, wanneer de definitieve bestelling 
van het Departement van Kolonien mocht volgen, onmiddellijk 
tot een Herdruk moet worden overgegaan. Hij stelt voor, hem te 
machtigen daartoe het noodige te verrichten, en de oplaag dan te 
bepalen op 1000 es. 

Op een eu ander wordt, goedkeuring verleend. 














Van den Minister van Koloniën is dd. 17 Maart 1903 Litt A 1 
1e 985 de mededeeling ontvangen dat 7.Bxe, bereid is een verzoek 
om subsidie voor de uitgaaf van eene door den heer J. A. Loebèr Jr. 
geschreven geïllustreerde verhandeling over „Tijmoreesch snijwerk 
en orvaments (zie notulen van 21 Juni ap), van ten hoogste 
1500 -in guustige overweging te nemen. 

De Secretaris herinnert, dat de firma Martinus Nijhoff de kosten 
ramde op f1500 en de uitgaaf slechts wenschte te ondernemen 
met eene subsidie van f 1000. Hij heeft uu echter nagegaan of 
het verk niet voor minderen prijs kau worden geleverd, en is 
deswege nog in onderhandeling met de Nederlandsche Boek- en 
Steendeukkerij. Mocht, zooals zieh laat aanzien, de uitkomst zijn 
dat 500 ex. ons in totaal komen te staan op niet meerdan f 1100, 
dan zou, bij eene subsidie van £ 500, nog £ 600 voor rekening 
van het Institant blijven, welk cijfer, gedeeltelijk althans later 
gedekt door den verkoop van exemplaren, zi. niet to groot ie 
voor de drsagkracht der instelling. 

Hij stelt derhalve voor, hem te machtigen op dien grondslag, zoo 
mogelijk, de zaak tot afdoening te brengen; mochten de kosten 
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hooger loopen, dan kan zij in de volgende vêrgadering nader ter 
sprake komen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Door den heer J. A. Loebòr Jr. is ondersteuning van het 
Instituutsbestuur gevraagd van zijn aan den Minister van Koloniën 
ingezonden rekest, strekkende hem in de gelegenheid te stellen in 
de voornaamste buitenlandsche musea onderzoekingen iu te stellen 
vaar voortbrengselen van Inditehe kunstnijverheid. 

Na beraadslaging wordt besloten, den Minister van Koloniën in 
overweging te geven, op bedoeld rekest eene gunstige beschikking 
te doen volgen. 


De Secretaris deelt mede van het Departement van Koloniën 
nog 7 notw's betreffende de Afjehsche ondechoorigheden te hebben 
ontvangen, welke hij voorstelt, ten vervolge op de reeds gepubli- 
ceerde, in de Bijdragen op te nemen. 

Geene bedenking. 


De heer J.J. M. de Groot dringt er op aan, dat het papier 
der Instituutsuitgaven, vooral van plaatwerken, steeds van goede 
hoedanigheid zij; men moet gewaarborgd zijn dat de boeken nit 
ma eenige jaren onbruikbaar worden door vervuring. 

De Seoretaris verklaart, hierop te zullen letten. 


De Penningmeester vraagt machtiging om , voor zoover dat noodig 
mocht blijken, ter betaling van alle kosten, aan de inrichting en 
meubileering van het nieuwe gebouw verbonden, effecten, aan het 
Instituut toebehorende, te verkoopen of te belecnen. 

Geene bedenking. 


De Ouder-Voorzitter verzoekt den Penningmeester, na te gaan 
of gebouw, bibliotheek, meubilair en fondsartikelen. thans tegen 
voldoende waarde tegen brandschade zijn verzekerd. 

De Penningmeester zegt dat toe. 


% De vergadering wordt gesloten. 























